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INTRODUCTION. 


I  finished  the  Preface  to  the  first  volume  of  my  trans¬ 
lation  of '  the  Hymns  to  the  Maruts  with  the  following 
words  : 

‘  The  second  volume,  which  I  am  now  preparing  for  Press, 
will  contain  the  remaining  hymns  addressed  to  the  Maruts. 
The  notes  will  necessarily  have  to  be  reduced  to  smaller 
dimensions,  but  they  must  always  constitute  the  more  im¬ 
portant  part  in  a  translation  or,  more  truly>  in  a  deciphering 
of  Vedic  hymns.’ 

This  was  written  more  than  twenty  years  ago,  but  though 
since,  that  time  Vedic  scholarship  has  advanced  with  giant 
steps,  I  still  hold  exactly  the  same  opinion  which  I  held 
then  with  regard  to  the  principles  that  ought  to  be  followed 
by  the  first  translators  of  the  Veda.  I  hold  that  they 
ought  to  be  decipherers,  and  that  they  are  bound  to  justify 
every  word  of  their  translation  in  exactly  the  same  manner 
in  which  the  decipherers  of  hieroglyphic  or  cuneiform 
inscriptions  justify  every  step  they  take.  I  therefore  called 
my  translation  the  first  traduction  raisonnde.  I  took 
as  an  example  which  I  tried  to  follow,  though  well  aware 
of  my  inability  to  reach  its  excellence,  the  Commentaire 
sur  le  Yasna  by  my  friend  and  teacher,  Eugene  Burnouf* 
Burnouf  considered  a  commentary  of  940  pages  quarto 
as  by  no  means  excessive  for  a  thorough  interpretation  of 
the  first  chapter  of  the  Zoroastrian  Veda,  and  only  those 
unacquainted  with  the  real  difficulties  of  the  Rig-veda 
would  venture  to  say  that  its  ancient  words  and  thoughts 
required  a  less  painstaking  elucidation  than  those  of  the 
Avesta,  In  spite  of  all  that  has  been  said  and  written  to 
the  contrary,  and  with  every  wish  to  learn  from  those  who 
think  that  the  difficulties  of  a  translation  of  Vedic  hymns 
have  been  unduly  exaggerated  by  me,  I  cannot  in  the  least 


X 


VEDIC  HYMNS. 


modify  what  I  said  twenty,  or  rather  forty  years  ago,  that 
a  mere  translation  of  the  Veda,  however  accurate,  intelligible, 
poetical,  and  even  beautiful,  is  of  absolutely  no  value  for 
the  advancement  of  Vedic  scholarship,  unless  it  is  followed 
by  pieces  justificatives,  that  is,  unless  the  translator 
gives  his  reasons  why  he  has  translated  every  word  about 
which  there  can  be  any  doubt,  in  his  own  way,  and  not 
in  any  other. 

It  is  well  known  that  Professor  von  Roth,  one  of  our  most 
eminent  Vedic  scholars,  holds  the  very  opposite  opinion. 
He  declares  that  a  metrical  translation  is  the  best  com¬ 
mentary,  and  that  if  he  could  ever  think  of  a  translation  of 
the  Rig-veda,  he  would  throw  the  chief  weight,  not  on  the 
notes,  but  on  the  translation  of  the  text.  ‘  A  translation,’ 
he  writes,  '  must  speak  for  itself.  As  a  rule,  it  only  re¬ 
quires  a  commentaiy  where  it  is  not  directly  convincing, 
and  where  the  translator  does  not  feel  secure.’ 

Between  opinions  so  diametrically  opposed,  no  com¬ 
promise  seems  possible,  and  yet  I  feel  convinced  that  when 
we  come  to  discuss  any  controverted  passage.  Professor  von 
Roth  will  have  to  adopt  exactly  the  same  principles  of 
translation  which  I  have  followed. 

On  one  point,  however,  I  am  quite  willing  to  agree  with 
my  adversaries,  namely,  that  a  metrical  rendering  would 
convey  a  truer  idea  of  the  hymns  of  the  Vedic  Rtshis  than 
a  prose  rendering.  When  I  had  to  translate  Vedic  hymns 
into  German,  I  have  generally,  if  not  always,  endeavoured 
to  clothe  them  in  a  metrical  form.  In  English  I  feel  unable 
to  do  so,  but  I  have  no  doubt  that  future  scholars  will  find 
it  possible  to  add  rhythm  and  even  rhyme,  after  the  true 
meaning  of  the  ancient  verses  has  once  been  determined. 
But  even  with  regard  to  my  German  metrical  translations, 
I  feel  in  honesty  bound  to  confess  that  a  metrical  transla¬ 
tion  is  often  an  excuse  only  for  an  inaccurate  translation. 
If  we  could. make  sure  of  a  translator  like  Ruckert,  even 
the  impossible  might  become  possible.  But  as  there  are 
few,  if  any,  who,  like  him,  are  great  alike  as  scholars  and 
poets,  the  mere  scholar  seems  to  me  to  be  doing  his  duty 
better  when  he  produces  a  correct  translation,  though  in 
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prose,  than  if  he  has  to  make  any  concessions,  however  small, 
on  the  side  of  faithfulness  in  favour  of  rhythm  and  rhyme. 

If  a  metrical,  an  intelligible,  and,  generally  speaking,  a 
beautiful  translation  were  all  we  wanted,  why  should  so 
many  scholars  clamour  for  a  new  translation,  when  they 
have  that  by  Grassmann?  It  i'ests  on  Bohtlingk  and 
Roth’s  Dictionary,  or  represents,  as  we  are  told,  even 
a  more  advanced  stage  of  Vedic  scholarship.  Yet  after 
the  well-known  contributors  of  certain  critical  Journals 
had  repeated  ever  so  many  times  all  that  could  possibly 
be  said  in  praise  of  Grassmann^s,  and  in  dispraise  of 
Ludwig^s  translation,  what  is  the  result  ?  Grassmann’s 
metrical  translation,  the  merits  of  which,  considering  the 
time  when  it  was  published,  I  have  never  been  loth  to 
acknowledge,  is  hardly  ever  appealed  to,  while  Ludwig’s 
pilose  rendering,  with  all  its  drawbacks,  is  universally  con¬ 
sidered  as  the  only  scholarlike  translation  of  the  Rig-veda 
now  in  existence.  Time  tries  the  troth  in  everything. 

There  is  another  point  also  on  which  I  am  quite  willing 
to  admit  that  my  adversaries  are  right.  ‘No  one  who 
knows  anything  about  the  Veda,’  they  say,  ‘would  think  of 
attempting  a  translation  of  it  at  present.  A  translation  of 
the  Rig-veda  is  a  task  for  the  next  century.’  No  one  feels 
this  more  strongly  than  I  do  ;  no  one  has  been  more  un¬ 
willing  to  make  even  a  beginning  in  this  arduous  under¬ 
taking.  Yet  a  beginning  has  to  be  made.  We  have  to 
advance  step  by  step,  nay,  inch  by  inch,  if  we  ever  hope  to 
make  a  breach  in  that  apparently  impregnable  fortress. 
If  by  translation  we  mean  a  complete,  satisfactory,  and 
final  translation  of  the  whole  of  the  Rig-veda,  I  should  feel 
inclined  to  go  even  further  than  Professor  von  Roth.  Not 
only  shall  we  have  to  wait  till  the  next  century  for  such 
a  work,  but  I  doubt  whether  we  shall  ever  obtain  it.  In 
some  cases  the  text  is  so  corrupt  that  no  conjectural 
criticism  will  restore,  no  power  of  divination  interpret  it. 
In  other  cases,  verses  and  phrases  seem  to  have  been 
jumbled  together  by  later  writers  in  the  most  thoughtless 
manner.  My  principle  therefore  has  always  been,  Let 
us  translate  what  we  can,  and  thus  reduce  the  untranslateable 
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portion  to  narrower  and  narrower  limits.  But  in  doing  this 
we  ought  not  to  be  too  proud  to  take  our  friends,  and  even  our 
adversaries,  into  our  confidence.  A  translation  on  the  sic 
volo  sic  j  ubeo  principle  does  far  more  harm  than  good.  It 
may  be  true  that  a  judge,  if  he  is  wise,  will  deliver  his 
judgment,  but  never  propound  his  reasons.  But  a  scholar 
is  a  pleader  rather  than  a  judge,  and  he  is  in  duty  bound 
to  propound  his  reasons. 

In  order  to  make  the  difference  between  Professor  von 
Roth’s  translations  and  my  own  quite  clear,  I  readily  accept 
the  text  which  he  has  himself  chosen.  He  took  one  of  the 
hymns  which  I  had  translated  with  notes  (the  165th  hymn 
of  the  first  and  translated  it  himself  metrically, 

in  order  to  show  us  what,  according  to  him,  a  really  perfect 
translation  ought  to  be  Let  us  then  compare  the  results. 

On  many  points  Professor  von  Roth  adopts  the  same  ren¬ 
derings  which  I  had  adopted,  only  that  he  gives  no  reasons, 
while  I  do  so,  at  least  for  all  debatable  passages.  First  of 
all,  I  had  tried  to  prove  that  the  two  verses  in  the  begin¬ 
ning,  which  the  Anukrama^^i  ascribes  to  Indra,  should  be 
ascribed  to  the  poet.  Professor  von  Roth  takes  the  same 
view,  but  for  the  rest  of  the  hymn  adopts,  like  myself,  that 
distribution  of  the  verses  among  the  singer,  the  Maruts,  and 
Indra  which  the  Anukrama/^t  suggests.  I  mention  this  be¬ 
cause  Ludwig  has  defended  the  view  of  the  author  of  the  Anii- 
krama^zi  with  very  strong  arguments.  He  quotes  from  the 
Taitt.  Br.  II,  7,  ii,  and  from  the  Ttndyz  Br.  XXI,  14, 5,  the 
old  legend  that  Agastya  made  offerings  to  the  Maruts,  that, 
with  or  without  Agastya’s  consent,  Indra  seized  them,  and 
that  the  Maruts  then  tried  to  frighten  Indra  away  with 
lightning.  Agastya  and  Indra,  however,  pacified  the  Maruts 
with  this  very  hymn. 

Verse  1, 

The  first  verse  von  Roth  translates  as  follows  ; 

‘Auf  welcher  Fahrt  sind  insgemein  begriffen 
Die  altersgleichen  mitgebornen  Marut? 

Was  wollen  sie.^^  woher  des  Wegs!^  Das  Pfeifen 
Der  Manner  klingt :  sie  haben  ein  Begehrcn.’ 


Z.  D.  M.  G.,  1870,  XXIV,  p.  301. 
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Von  Roth  here  translates  jubh  by  Fahrt,  journey.  But 
does  jubh  ever  possess  that  meaning  ?  Von  Roth  himself 
in  the  Dictionary  translates  rubh  bySchonhcit,  Schmuck, 
Bereitschaft.  Grassmann,  otherwise  a  strict  adherent  of 
von  Roth, does  not  venture  even  to  give  Bereitschaft, but 
only  endorses  G 1  a  n  z  and  Pr  a  c  h  t.  Ludwig,  a  higher  autho¬ 
rity  than  Grassmann,  translates  ^ubh  by  Gian z.  I  say  then 
that  to  translate  jubh  by  Fahrt,  journey,  may  be  poetical, 
but  it  is  not  scholarlike.  On  the  meanings  of  jubh  I  have 
treated  1, 87,  3,  note  a.  See  also  Gaedicke,  Accusativ,  p.  163. 

But  there  comes  another  consideration.  That  mimik.shirc 
is  used  in  the  sense  of  being  joined  with  splendour,  &c. 
we  see  from  such  passages  as  I,  87,  6,  bhdnii-bhi/<;  sdm 
mimikshire,  i.  e.  ‘  they  were  joined  with  splendour,’  and  this 
is  said,  as  in  our  passage,  of  the  Maruts.  Pi'of.  von  Roth 
brings  forward  no  passage  whore  mimikshire  is  used  in  the 
sense  in  which  he  uses  it  here,  and  therefore  I  say  again, 
his  rendering  may  be  poetical,  but  it  is  not  scholarlike. 

To  translate  arA’anti  rdshmam  by ‘das  Pfeifen  klingt,’  is, 
to  say  the  least,  very  free.  3'ushma  comes,  no  doubt,  from 
rvas,  to  breathe,  and  the  transition  of  meaning  from  breath 
to  strength  is  intelligible  enough.  In  the  Psalms  we  read 
(xviii.  ij),  ‘At  the  blast  of  the  breath  of  thy  nostrils  the 
channels  of  waters  were  seen,  and  the  foundation.s  of  the 
earth  were  discovered.’  Again  (Job  iv.  9),  ‘  By  the  blast  of 
God  they  peri.sh,  and  by  the  breath  of  his  nostrils  ;ire  they 
consumed ;  ’  Isaiah  xi.  4,  ‘  And  with  the  breath  of  his  lips 
shall  he  slay  the  wicked.’  Wrestlers  know  why  breath  or 
wind  means  .strength,  and  even  in  the  expression  ‘  unc  (euvre 
dc  longue  haleinc,’  tlie  original  intention  of  breath  Is  still 
perceived.  In  most  i)a.s.sages  therefore  in  the  Rig-veda 
where  jushnia  occurs,  and  where  it  means  strength, 
prowe.ss,  vigour,  we  may,  if  wo  like,  translate  it  by  breath, 
though  it  is  clear  that  the  poet  himself  was  not  always 
aware  of  the  etymological  meaning  of  the  word.  Where 
the  sound  of  jushma  Is  mentioned  (IX,  50, 1;  X,3, 6,  &c),  it 
means  clearly  breath.  But  when,  as  in  VI,  19,"  8,  jrushma 
has  the  adjectives  dhanaapr/t,  suddksha,  we  can  hardly 
translate  it  by  anything  but  strength,  When,  therefore, 
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von  Roth  translates  jushma  by  whistling,  and  ar/6anti 
by  sounding,  I  must  demur.  Whistling  is  different  from 
breathing,  nor  do  I  know  of  any  passage  where  a-vk  with 
j'ushma  or  with  any  similar  word  for  sound  means  simply 
to  sound  a  whistle.  Why  not  translate,  they  sing  their 
strength,  i.e.  the  Maruts,  by  their  breathing  or  howl¬ 
ing,  proclaim  themselves  their  strength?  We  find  a  similar 
idea  in  I,  87,  3,  ‘  the  Maruts  have  themselves  glorified  their 
greatness.’  Neither  Grassmann  nor  Ludwig  venture  to  take 
jushma  in  the  sense  of  whistle,  or  ar>^anti  in  the  sense  of 
sounding.  Bergaigne  seems  to  take  vrishanaA  as  a  genitive, 
referring  to  Indra,  ‘ils  chantent  la  force  k  Indra,’  which 
may  have  been  the  original  meaning,  but  seems  hardly 
appropriate  when  the  verse  is  placed  in  the  mouth  of  Indra 
himself  (Journ.  Asiat.  1884,  p,  199).  ^ushma  never  occurs 
as  an  adjective.  The  passages  in  which  von  Roth  admits 
mshma  as  an  adjective  are  not  adequate.  Does  mitgeboren 
in  German  convey  the  meaning  of  sinilkA,  ‘of  the  same 
nest  ?  ’ 

Verse  2. 

The  second  verse  contains  few  difficulties,  and  is  well 
rendered  by  von  Roth  ; 

‘An  wessen  Spriichen  freuen  sich  die  Jungen?  » 

Wer  lenkt  die  Marut  her  zu  seinem  Opfer? 

Gleich  Falken  streichend  durch  den  Raum  der  Lilfte — 
Wie  bringt  man  sie  mit  Wunscheskraft  zum  Stehen?’ 

Verse  3. 

The  third  verse  is  rendered  by  von  Roth : 

‘Wie  kommt  es,  Indra,  dass  du  sonst  so  munter, 

Heut’  ganz  alleine  fahrst,  sag  an  Gebieterl 
Du  pflegtest  auf  der  Fahrt  mit  uns  zu  plaudcni ; 

Was  hast  du  wider  uns,  sprich,  RossclcnkcrT 

Von  Roth  takes  kdta/^  in  a  causal  sense,  why  ?  I  believe 
that  MtaA  never  occurs  in  that  sense  in  the  Rig-veda.  If 
it  does,  passages  should  be  produced  to  prove  it. 

Mlhina/^  can  never  be  translated  by ‘sonst  so  munter.’ 
This  imparts  a  modern  idea  which  is  not  in  the  original.  * 
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Subhimi/t  does  not  mean  aufder  Fahrt,and  plaudern, 
adopted  from  Grassmann,  instead  of  sdm  prikk/iasG,  intro¬ 
duces  again  quite  a  modern  idea.  Ludwig  calls  such  an 
idea  ‘  abgeschmackt,’  insipid,  which  is  rather  strong,  but 
not  far  wrong. 


Verse  4. 

Von  Roth : 

‘Ich  liebe  Spriichc,  Wiinsche  und  die  Tranke, 

Der  Duft  steigt  auf,  die  Presse  ist  gerustet; 

Sic  flehen,  locken  mich  mit  ihrem  Anruf, 

Und  mcine  Fuchse  fiihrcn  mich  zum  Mahle.’ 

It  is  curious  how  quickly  all  difficulties  which  beset  the 
first  line  seem  to  vanish  in  a  metrical  translation,  but  the 
scholar  should  face  the  difficulties,  though  the  poet  may 
evade  them. 

To  translate  ji'ishma/J  iyarti  by  ‘  der  Duft  steigt  auf,'  the 
flavour  of  the  sacrifices  rises  up,  is  moi-e  than  even  Grass¬ 
mann  ventures  on.  It  is  simply  impossible.  Bcnfcy 
(Entstchung  der  mit  r  anlautenden  Personalendungcn,  p.  34) 
translates :  ‘  My  thunderbolt,  when  hurled  by  me,  moves 
mightily.’ 

Again,pnibhnta/zmcddriA  docs  not  mcandie  Presse  i.st 
gerustet.  Where  docs  Indra  ever  .speak  of  the  stones 
used  for  pressing  the  Soma  as  my  stone,  and  where  does 
prdbhrz'ta/i  ever  mean  gerustet  ? 

Verse  6. 

Von  Roth : 

‘  So  werden  wir  und  mit  uns  unsre  Freunde  (Nachbarn), 

Die  freien  Manner,  unsre  Riistung  nehmen, 

Und  lustig  unsre  Schecken  alsbald  schirren. 

Du  kommst  uns  eben  ganz  nach  Wunsch,  0  Indra.’ 

The  first  lines  arc  unnecessarily  free,  and  the  last  decidedly 
wrong.  I  low  can  svadhlim  dnu  hi  na/i  babhrftha  mean  ‘  Du 
komm.st  un.s  eben  ganz  nach  Wunsch?’  Svadhd  does  not 
mean  wish,  but  nature,  custom,  wont  (see  I,  6,  4,  note  a ; 
and  Bergaigne,  Joum.  Asiat.  1884,  p.  aoy).  Babhdtha 
means  ‘  thou  hast  become,’  not  ‘  thou  comest’ 
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Verse  6. 

Von  Roth : 

*  Da  war’s  auch  nicht  so  ganz  nach  Wunsch,  o  Maruts, 
Als  ihr  allein  mich  gegen  Ahi  schicktet! 

Ich  aber  kraftig,  tapfer,  unerschrocken, 

Ich  traf  die  Gegner  alle  mit  Geschossen.’ 

The  only  doubtful  line  is  the  last.  Von  Roth’s  former 
translation  of  nam,  to  bend  away  from,  to  escape  from  (cf. 
(j&evyco  and  bhu^),  seems  to  me  still  the  right  one.  He  now 
translates  ‘  I  directed  my  arrow  on  every  enemy/  when  the 
genitive,  as  ruled  by  dnamam,  requires  confirmation.  As 
to  sam  ddhatta  I  certainly  think  von  Roth’s  last  interpreta¬ 
tion  better  than  his  first.  In  the  Dictionary  he  explained 
samdhi  in  our  passage  by  to  implicate.  Grassmann  trans¬ 
lated  it  by  to  leave  or  to  desert,  Ludwig  by  to  employ.  I 
took  it  formerly  in  the  usual  sense  of  joining,  so  that  yit 
m£m  ^kam  samddhatta  should  be  the  explanation  of 
svadhd,  the  old  custom  that  you  should  join  me  when  I  am 
alone.  But  the  construction  is  against  this,  and  I  have 
therefore  altered  my  translation,  so  that  the  sense  is,  Where 
was  that  old  custom  you  speak  of,  when  you  made  me  to 
be  alone,  i.  e.  when  you  left  me  alone,  in  the  fight  with 
Ahi  ?  The  uddtta  of  anamam  is  not  irregular,  because  it 
is  preceded  by  hi. 

Verse  7. 

Von  Roth : 

^Gewaltiges  hast  du  gethan  im  Bunde 

Mit  uns,  0  Held,  wir  mit  vereinter  Starke, 
Gewaltiges  vermogen  wir,  du  machtiger 
Indra,  wenn  es  uns  Ernst  ist,  ihr  Gesellen.’ 

By  this  translation,  the  contrast  between  ‘thou  hast  done 
great  things  with  us,’  and  ‘  Now  let  us  do  great  things  once 
more,’  is  lost.  Krzn^v^ma.  expresses  an  exhortation,  not  a 
simple  fact,  and  on  this  point  Grassmann’s  metrical  transla¬ 
tion  is  decidedly  preferable. 

Verse  8. 

Von  Roth : 

^Vritrsi  schlug  ich  mit  eigner  Kraft,  ihr  Marut, 

Uhd  meine  Wuth  war’s,  die  so  kiihn  mich  machtc, 
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Ich  war’s,  der — in  der  Faust  den  Blitz — dem  Menschen 

Den  Zugang  bahnte  zu  den  blinkenden  Gewassern.’ 
This  is  a  very  good  translation,  except  that  there  arc 
some  syllables  too  much  in  the  last  line.  What  I  miss  is  the 
accent  on  the  I.  Perhaps  this  might  become  stronger  by 
translating  : 

*  Ich  schlug  mit  eigner  Kraft  den  V^'-^tra  niedcr, 

Ich,  Maruts,  stark  durch  meinen  Zorn  geworden ; 

Ich  war’s,  der  blitzbewaffnet  fiir  den  Menschen 
Dem  lichten  Wasser  freie  Bahn  geschaffen/ 

Verse  9. 

Von  Roth : 

‘  Gewiss,  nichts  ist  was  jc  dir  widerstiinde, 

Und  so  wie  du  gibts  keinen  zweiten  Gott  mchr, 
Nicht  jetzt,  noch  kiinftig,  der  was  du  vermochte : 
Thu’  dcnn  begeistert  was  zu  thun  dich  lustet/ 

Here  I  doubt  about  begeistert  being  a  true  rendering 
of  pravr/ddha,  grown  strong-  As  to  karishySi/^t  instead  of 
karishy£,  the  reading  of  the  MSS.,  Roth  is  inclined  to  adopt 
my  conjecture,  as  supported  by  the  analogous  passage  in 
IV,  30,  2^3.  The  form  which  Ludwig  quotes  as  analogous 
to  karishyam,  namely,  pravatsyam,  I  cannot  find,  unless  it 
is  meant  for  Apast.  iTauta  S.  VI,  a,  namo  vo*stu 
prdvdtsyam  iti  'R^wrikth,  where  however  prdvatsyani  is 
probably  meant  for  prAvfit.sam. 

Grassmann  has  understood  dcvdti  rightly,  while  Roth’s 
translation  leaves  it  doubtful 

Verse  10, 

Von  Roth ; 

*  So  soli  dcr  Starke  Vorrang  mir  allcin  sein  : 

Was  ich  gewagt,  vollfUhr’  ich  mit  Verstiindniss* 

Man  kennt  mich  als  den  Starken  wohl,  ihr  Marut, 

An  was  ich  xmhre,  Indra  der  bcmcistert’s,’ 

Von  Roth  has  adopted  the  translation  of  the  second  line, 
which  I  suggested  in  a  note ;  Ludwig  pi'efers  the  more 
abrupt  construction  which  I  preferred  in  the  translation. 
It  is  difficult  to  decide, 

[3«] 
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,  Verse  11. 

Von  Roth : 

‘  Entzuckt  hat  euer  Riihmen  mich,  ihr  Marut, 

Das  lobenswerthe  Wort,  das  ihr  gesprochen, 

Fiir  mich — den  Indra — ^fiir  den  freud’gen  Helden, 

Als  Freunde  fur  den  Freund,  fiir  mich — von  selbst  ihr.' 

The  last  words  fiir  mich — von  selbst  ihr  are  not  very 
clear,  but  the  same  may  be  said  of  the  original  tanvS  tanubhi/^. 
I  still  adhere  to  my  remark  that  tanu,  self,  must  refer  to 
the  same  person,  though  I  see  that  all  other  translators 
take  an  opposite  view.  Non  liquet. 

Verse  12. 

Von  Roth  : 

‘  Gefallen  find  ich,  wie  sie  sind,  an  ihnen, 

In  Raschheit  und  in  Frische  unvergleichlich. 

So  oft  ich  euch,  Marut,  im  Schmuck  erblickte, 

Erfreut'  ich  mich  und  freue  jetzt  an  euch  mich.' 

This  is  again  one  of  those  verses  which  it  is  far  easier  to 
translate  than  to  construe.  AkkMntB.  me  may  mean,  they 
pleased  me,  but  then  what  is  the  meaning  of  it/^adaydtha 
M  nunam,  ‘may  you  please  me  now,'  instead  of  what  we 
should  expect,  ‘  you  do  please  me  now.'  In  order  to  avoid 
this,  I  took  the  more  frequent  meaning  of  kAsid,  to  appear, 
and  translated,  ‘  you  have  appeared  formerly,  appear  to  me 
now.’ 

To  translate  dnedya/2  jrdvaA  i  ishaA  didhkn^k,  by  ‘in 
Raschheit  und  in  Frische  unvergleichlich,'  is  poetical,  but 
how  does  it  benefit  the  scholar?  I  take  i  dh&  in  the 
sense  of  bringing  or  giving,  as  it  is  often  used ;  cf.  II,  38, 
5.  This  is  more  compatible  with  isha/^,  food,  vigour.  I 
am  not  certain  that  anedya/^  can  mean  blameless.  Roth 
s.  V.  derives  anedya  from  a-nedya,  and  nedya  from  nid. 
But  how  we  get  from  nid  to  nedya,  he  does  not  say.  He 
suggests  anedya//  or  anedya^rava//  as  emendations.  I  sug¬ 
gested  anedyam.  But  I  suspect  there  is  something  else 
behind  all  this.  Anediya/4  may  have  been  intended  for 
‘  having  nothing  coming  nearer,'  and  like  an-uttama,  might 
express  excellence.  Or  anedya//  may  have  been  an  adverb, 
not  nearly. 
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These  are  mere  guesses,  and  they  are  rather  contradicted 
by  anedyi/2,  used  in  the  plural,  with  anavadycl/^5.  Still  it  is 
better  to  point  out  difficulties  than  to  slur  them  over  by 
translating  ‘in  Raschheit  und  in  Frische  unvergleichlich.’ 
It  is  possible  that  both  Roth  and  S^ya^^a  thought  that 
anedya/^  was  connected  with  nedtya/^ ;  but  what  scholars 
want  to  know  is  the  exact  construction  of  a  sentence. 


Von  Roth  : 


Verse  13. 


‘  1st  irgendwo  ein  Fest  fur  euch  bereitet, 

So  fahrt  doch  her  zu  unsrer  Schaar,  ihr  Schaaren ! 
Der  Andacht  Regungen  in  uns  belebend, 

Und  werdet  Zcugen  unscrer  frommcn  Werke.’ 

In  this  verse  there  is  no  difficulty,  except  the  exact 
meaning  of  apivdtdyanta/^,  on  which  I  have  spoken  in 
note  I. 

Verse  14 

Von  Roth : 


‘  Wo  dankbar  huldigend  der  Dichter  lobsingt, 

Hier  wo  uns  Mdnya’s  Kunst  zusammenfiihrte, 

Da  kehret  ein,  ihr  Marut,  bei  den  Frommen, 

Euch  gelten  ja  des  Beters  heirge  Spriiche/ 

Prof,  von  Roth  admits  that  this  is  a  difficult  verse.  He 
translates  it,  but  again  he  docs  not  help  us  to  construe  it. 
Grassmann  also  gives  us  a  metrical  translation,  but  it  differs 
widely  from  von  Roth’s  : 

‘Wenn  wie  zur  Spende  euch  der  Dichter  hcrlockt, 
Und  der  Gesang  dcs  Weisen  uns  herbeizog,’  &c. ; 
and  so  does  Geldner  s  version,  unless  we  are  to  consider 
this  as  an  improved  rendering  from  von  Roth’s  own  pen ; 

‘  Wenn  uns  des  Mdnya  Kunst  zur  Feier  herzieht, 

Wie  Dichter  ja  zu  F'esten  gerne  rufen/  See. 

Here  Geldner  conjectures  duvasyd!  for  duvasy^t,  and 
takes  duvdse  as  an  infinitive. 


Von  Roth: 


Verse  15. 


^  Geweiht  ist  euch  der  Preis,  Marut,  die  Lieder, 

Des  Mdnya,  des  Manddrasohns,  des  Dichters, 

Mit  Uabung  kommt  herbei,  mir  sclbst  zur  Starkung 
[Gebt  Labung  uns  und  wasserreiche  Fluren].’ 
b  2 
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How  tahve  vayd'm  is  to  mean  '  mir  selbst  zur  Starkung’ 
has  not  been  explained  by  von  Roth.  No  doubt  tanve  may 
mean  mir  selbst,  and  vay4m  zur  Starkung ;  but  though  this 
may  satisfy  a  poet,  scholars  want  to  know  how  to  construe. 
It  seems  to  me  that  Roth  and  Lanman  (Noun-inflection,  p. 
55^^)  have  made  the  same  mistake  which  I  made  in  taking 
isham  for  an  accusative  of  ish,  which  ought  to  be  isham, 
and  in  admitting  the  masculine  gender  for  vrigixiz.  in  the 
sense  of  Flur. 

I  still  take  yaslshifa  for  the  3  p.  sing,  of  the  precative 
Atmanepada,  like  ^anishish^fa  and  vanishish^i'a.  With  the 
preposition  iva,  yksis\sh.thkk  in  IV,  i,  4,  means  to  turn 
away.  With  the  preposition  £  therefore  yistshifa  may 
well  mean  to  turn  towards,  to  bring.  If  we  took  yistsh^ 
as  a  p.  plur.  in  the  sense  of  come,  we  could  not  account 
for  the  long  t,  nor  for  the  accusative  vay^m.  We  thus  get 
the  meaning,  ‘  May  this  your  hymn  of  praise  bring  vay£m,’ 
i.  e.  a  branch,  an  offshoot  or  offspring,  tanve,  for  ourselves, 
ish£,  together  with  food.  We  then  begin  a  new  sentence : 
^May  we  find  an  invigorating  autumn  with  quickening 
rain.’  It  is  true  that  ishi,  as  a  name  of  an  autumn  month, 
does  not  occur  again  in  the  Rig-veda,  but  it  is  found  in 
the  ^'atapatha-br&hma^^a.  Vre^dna,  possibly  in  the  sense 
of  people  or  enemies,  we  have  in  VII,  3i^,  %% 
vrigknkhi  where  Roth  reads  wrongly  vrigink\  V, 

44, 1  (?);  VI,  35,  5.  Gtxidinu  also  would  be  an  appropriate 
epithet  to  ishd. 

.  Professor  Oldenberg  has  sent  me  the  following  notes  on 
this  difficult  hymn.  He  thinks  it  is  what  he  calls  an 
Akhydna-hymn,  consisting  of  verses  which  originally  formed 
part  of  a  story  in  prose.  He  has  treated  of  this  class  of 
hymns  in  the  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  XXXIX,  60  seq. 
He  would  prefer  to  ascribe  verses  i  and  to  Indra,  who 
addresses  the  Maruts  when  he  meets  them  as  they  return 
from  a  sacrifice.  In  this  case,  however,  we  should  have  to 
accept  riramdma  as  a  pluralis  majestaticus,  and  I 
doubt  whether  Indra  ever  speaks  of  himself  in  the  plural, 
except  it  may  be  in  using  the  pronoun  na/^. 

In  verse  4  Professor  Oldenberg  prefers  to  take  prd- 
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bhr^'to  me  ddri/z  in  the  sense  of  ‘the  stone  for  pressing 
the  Soma  has  been  brought  forth,’  and  he  adds  that  me 
need  not  mean  ‘  my  stone,’  but  ‘  brought  forward  for  me.’ 
He  would  prefer  to  read  Jiishmam  iyarti,  as  in  IV,  17,  la; 
X,  75,  3,  though  he  does  not  consider  this  alteration  of  the 
text  necessary. 

Professor  Oldenberg  would  ascribe  vv.  13  and  14  to  Indra. 
The  14th  verse  would  then  mean,  ‘After  Minya  has  brought 
us  (the  gods)  hither,  turn,  O  Maruts,  towards  the  saga’  Of 
this  interpretation  I  should  like  to  adopt  at  all  events  the 
last  sentence,  taking  varta  for  vart-ta,  the  a  p.  plur. 
imperat.  of  vrit,  after  the  Ad  class. 

The  text  of  the  Maitriyawi  Sawzhitd,  lately  published 
by  Dr.  L.  von  Schrceder,  yields  a  few  inta^esting  various 
readings:  v.  5,  ckam  instead  of  etUn;  v.  la,  jrav4  instead 
of  jrava ;  and  v.  15,  vaydwisi  as  a  variant  for  vay4m,  which 
looks  like  a  conjectural  emendation. 

A  comparison  like  the  one  we  have  here  instituted  between 
two  translations  of  the  same  hymn,  will  serve  to  show  how 
useless  any  rendering,  whether  in  prose  or  poetry,  would  be 
without  notes  to  justify  the  meanings  of  every  doubtful 
word  and  sentence.  It  will,  no  doubt,  disclose  at  the  same 
time*  the  unsettled  state  of  Vedic  scholarship,  but  the  more 
fully  this  fact  is  acknowledged,  the  better,  I  believe,  it  will 
be  for  the  progress  of  our  studies.  They  have  suffered 
more  than  from  anything  else  from  that  baneful  positivism 
which  has  done  so  much  harm  in  hieroglyphic  and  cuneiform 
researches.  That  the  same  words  and  names  should  be 
interpreted  differently  from  year  to  year,  is  perfectly  in¬ 
telligible  to  every  one  who  is  familiar  with  the  nature  of 
these  decipherments.  What  has  seriously  injured  the  credit 
of  these  studies  is  that  the  latest  decipherments  have  always 
been  represented  as  final  and  unchangeable.  Vedic  hymns 
may  seem  more  easy  to  decipher  than  Babylonian  and 
Egyptian  inscriptions,  and  in  one  sense  they  are.  But 
when  we  come  to  really  difficult  passages,  the  Vedic  hymns 
often  require  a  far  greater  effort  of  divination  than  the 
hymns  addressed  to  Egyptian  or  Babylonian  deities.  And 
there  is  this  additional  difficulty  that  when  we  deal  with 
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inscriptions,  we  have  at  all  events  the  text  as.  it  was 
engraved  from  the  first,  and  we  are,  safe  against  later 
modifications  and  interpolations,  while  in  the  case  of  the 
Veda,  even  though  the  text  as  presupposed  by  the  Priti- 
j^khyas  may  be  considered  as  authoritative  for  the  fifth 
century  B.  C.,  how  do  we  know  what  changes  it  may  have 
undergone  before  that  time?  Nor  can  I  help  giving 
expression  once  more  to  misgivings  I  have  so  often  ex¬ 
pressed,  whether  the  date  of  the  Prdtudkhyas  is  really 
beyond  the  reach  of  doubt,  and  whether,  if  it  is,  there 
is  no  other  way  of  escaping  from  the  conclusion  that  the 
whole  collection  of  the  hymns  of  the  Rig-veda,  including 
even  the  Vdlakhilya  hymns,  existed  at  that  early  time^ 
The  more  I  study  the  hymns,  the  more  I  feel  staggered 
at  the  conclusion  at  which  all  Sanskrit  scholars  seem  to 
have  arrived,  touching  their  age.  That  many  of  them  are 
old,  older  than  anything  else  in  Sanskrit,  their  grammar,  if 
nothing  else,  proclaims  in  the  clearest  way.  But  that  some 
of  them  are  modern  imitations  is  a  conviction  that  forces 
itself  even  on  the  least  sceptical  minds.  Here  too  we  must 
guard  against  positivism,  and  suspend  our  judgment,  and 
accept  correction  with  a  teachable  spirit.  No  one  would 
be  more  grateful  "for  a  way  out  of  the  maze  of  Vedic 
chronology  than  I  should  be,  if  a  more  modern  date  could 
be  assigned  to  some  of  the  Vedic  hymns  than  the  period 
of  the  rise  of  Buddhism.  But  how  can  we  account  for 
Buddhism  without  Vedic  hymns  ?  In  the  oldest  Buddhist 
Suttas  the  hymns  of  three  Vedas  are  constantly  referred 
to,  and  warnings  are  uttered  even  against  the  fourth  Veda, 
the  Athabbana^  The  Upanishads  also,  the  latest  pro¬ 
ductions  of  the  Brihma^^a  period,  must  have  been  known 
to  the  founders  of  Buddhism.  From  all  this  there  seems 
to  be  no  escape,  and  yet  I  must  confess  that  my  conscience 
quivers  in  assigning  such  compositions  as  the  Vfilakhilya 
hymns  to  a  period  preceding  the  rise  of  Buddhism  in 
India, 


*  See  Preface  to  the  first  edition,  p.  xxxii. 

^  Tuva^aJeasutta,  ver.  927;  Sacred  Books  of  the  East,  vol  x,  p.  176;  Intro¬ 
duction,  p.  xiii. 
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I  have  often  been  asked  why  I  began  my  translation  of 
the  Rig-veda  with  the  hymns  addressed  to  the  Maruts  or 
the  Storm-gods,  which  are  certainly  not  the  most  attractive 
of  Vedic  hymns.  I  had  several  reasons,  though,  as  often 
happens,  I  could  hardly  say  which  of  them  determined  my 
choice. 

First  of  all,  they  are  the  most  difficult  hymns,  and 
therefore  they  had  a  peculiar  attraction  in  my  eyes. 

Secondly,  as  even  when  translated  they  required  a  con¬ 
siderable  effort  before  they  could  be  fully  understood,  I 
hoped  they  would  prove  attractive  to  serious  students  only, 
and  frighten  away  the  casual  reader  who  has  don’e  so  much 
harm  by  meddling  with  Vedic  antiquities.  Our  grapes,  I 
am  glad  to  say,  are  still  sour,  and  ought  to  remain  so  for 
some  time  longer. 

Thirdly,  there  are  few  hymns  which  place  the  original 
character  of  the  so-called  deities  to  whom  they  are  addressed 
in  so  clear  a  light  as  the  hymns  addressed  to  the  Maruts 
or  Storm-gods.  There  can  be  no  doubt  about  the  meaning  of 
the  name,  whatever  difference  of  opinion  there  may  be  about 
its  etymology.  Marut  and  maruta  in  ordinary  Sanskrit 
mean  wind,  and  more  particularly  a  strong  wind,  differing  by 
its  violent  character  from  vayu  or  vdta®.  Nor  do  the  hymns 
themselves  leave  us  in  any  doubt  as  to  the  natural  phe¬ 
nomena  with  which  the  Maruts  are  identified.  Storms 
which  root  up  the  trees  of  the  forest,  lightning,  thunder, 
and  showers  of  rain,  are  the  background  from  which  the 
Maruts  in  their  personal  and  dramatic  character  rise  before 
our  eyes.  In  one  verse  the  Maruts  are  the  very  phenomena 
of  nature  as  convulsed  by  a  thunderstorm;  in  the  next, 
with  the  slightest  change  of  expression,  they  are  young  men, 
driving  on  chariots,  hurling  the  thunderbolt,  and  crushing 
the  clouds  in  order  to  win  the  raia  Now  they  are  the 
sons  of  Rudra  and  Przrni,  the  friends  and  brothers  of  Indi'a, 
now  they  quarrel  with  Indra  and  claim  their  own  rightful 
share  of  praise  and  sacrifice.  Nay,  after  a  time  the  storm- 
gods  in  India,  like  the  storm-gods  in  other  countries. 


The  VSyuB  are  mentioned  by  the  side  of  the  Marats,  Rv.  II,  1 1, 14. 
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obtain  a  kind  of  supremacy,  and  are  invoked  by  them¬ 
selves,  as  if  there  were  no  other  gods  beside  them.  In 
most  of  the  later  native  dictionaries,  in  the  Medini,  Virva, 
Hema^andra,  Amara,  and  Anekarthadhvanimara^ri,  Marut 
is  given  as  a  synonym  of  deva,  or  god  in  general  and  so  is 
Maru  in  Pili. 

But  while  the  hymns  addressed  to  the  Maruts  enable  us  to 
watch  the  successive  stages  in  the  development  of  so-called 
deities'more  clearly  than  any  other  hymns,  there  is  no  doubt 
one  drawback,  namely,  the  uncertainty  of  the  etymology  of 
Marut.  The  etymology  of  the  name  is  and  always  must 
be  the  best  key  to  the  original  intention  of  a  deity.  What¬ 
ever  Zeus  became  afterwards,  he  was  originally  conceived 
as  Dyaus,  the  bright  sky.  Whatever  changes  came  over 
Ceres  in  later  times,  her  first  name  and  her  first  conception 
was  .Sarad,  harvest.  With  regard  to  Marut  I  have  myself 
no  doubt  whatever  that  Mar-ut  comes  from  the  root  M.®, 
in  the  sense  of  grinding,  crushing,  pounding  (Sk.  mnwiti, 
hiwzsaydm,  part,  munza,  crushed,  like  mndita ;  dmiir  and 
dmiiri,  destroyer).  There  is  no  objection  to  this  etymology, 
either  on  the  ground  of  phonetic  rules,  or  on  account  of 
the  meaning  of  Marut'’.  Professor  Kuhn’s  idea  that  the 
name  of  the  Maruts  was  derived  from  the  root  MiR,  to  die, 
and  that  the  Maruts  were  originally  conceived  as  the  souls 
of  the  departed,  and  afterwards  as  ghosts,  spirits,  winds, 
and  lastly  as  storms,  derives  no  support  from  the  Veda. 
Another  etymology,  proposed  in  Bohtlingk’s  Dictionary, 
which  derives  Marut  from  a  root  MyR,  to  shine,  labours 
under  two  disadvantages ;  first,  that  there  is  no  such  root  in 
Sanskrit  “ ;  secondly,  that  the  lurid  splendour  of  the  light¬ 
ning  is  but  a  subordinate  feature  in  the  character  of  the 
Maruts.  No  better  etymology  having  been  proposed,  I  still 
maintain  that  the  derivation  of  Marut  from  MM,-  to  pound, 
to  smash,  is  free  from  any  objection,  and  that  the  original 
conception  of  the  Maruts  was  that  of  the  crushing,  smash¬ 
ing,  striking,  tearing,  destroying  storms. 

Anundoram  Borooah,  Sanskrit  Grammar,  vol.  iii,  p.  323. 

^  See  Lectures  on  the  Science  of  Language,  vol.  ii,  p,  3*57  sc<^. 

®  MarUi  is  a  word  of  very  doubtful  origin. 
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It  is  true  that  we  have  only  two  words  in  Sanskrit  formed 
by  the  suffix  ut,  mardt  and  ganit  in  ganit-mat,  but 
there  are  other  suflSxes  which  are  equally  restricted  to  one 
or  two  nouns  only.  This  ut  represents  an  old  suffix  vat, 
just  as  us  presupposes  vas,  in  vidus  (vidusht,  vidush- 
/ara)  for  vid-vas,  nom.  vid-v^n,  acc.  vidviwsam. 
In  a  similar  way  we  find  side  by  side  par  us,  knot, 
pdrvan,  knot,  and  parvata,  stone,  cloud,  presupposing 
such  forms  as  ^parvat  and  parut.  If  then  by  the  side  of 
*parat,  we  find  Latin  pars,  partis,  why  should  we 
object  to  Mars,  Martis  as  a  parallel  form  of  Marut? 
I  do  not  say  the  two  words  are  identical,  I  only  main¬ 
tain  that  the  root  is  the  same,  and  the  two  suffixes  are 
mere  variants.  No  doubt  Marut  might  have  appeared 
in  Latin  as  Marut,  like  the  neuter  cap-ut,  capitis 
(cf.  prae-ceps,  prae-cipis,  and  prae-cipitis);  but 
Mars,  Martis  is  as  good  a  derivation  from  MM  as  Fors, 
Fortis  is  from  GliAi\  Dr,  von  Bradke  (Zcitschrift  der 
D.M.G.,  voL  xl,  p.  349),  though  identifying  Marut  with 
Mars,  proposes  a  new  derivation  of  Marut,  as  being 
originally  ’^Mavrzt,  which  would  correspond  well  with 
Mavors.  But  *Mavrzt  has  no  meaning  in  Sanskrit,  and 
seems  grammatically  an  impossible  formation. 

If  there  could  be  any  doubt  as  to  the  original  identity 
of  Marut  and  Mars,  it  is  dispelled  by  the  Umbrian  name 
9erfo  Martio,  which,  as  Grassmann^^  has  shown,  corre¬ 
sponds  exactly  to  the  expression  jrardha-s  mSIruta-s,  the 
host  of  the  Maruts.  Such  minute  coincidences  can  hardly 
be  accidental,  though,  as  I  have  myself  often  remarked,  the 
chapter  of  accidents  in  language  is  certainly  larger  than  we 
suppose.  Thus,  in  our  case,  I  pointed  out  that  we  can 
observe  the  transition  of  the  gods  of  storms  into  the  gods 
of  destruction  and  war,  not  only  in  the  Veda,  but  likewise 
in  the  mythology  of  the  Polynesians  5  and  yet  the  similarity 
in  the  Polynesian  name  of  Mar u  can  only  be  accidental®. 


^  Biographies  of  Words,  p.  la. 

^  Kuhn’s  Zcitschrift,  voL  xvi,  p.  190 ;  and  note  to  Rv.  T,  37,  i,  p.  70. 
«  M.  M.,  Science  of  Religion,  p.  355. 
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And  I  may  add  that  in  Estonian  also  we  find  storm-gods 
called  Marutu  uled  or  maro,  plural  marud^ 

Fourthly,  the  hymns  addressed  to  the  Maruts  seemed  to 
me  to  possess  an  interest  of  their  own,  because,  as  it  is 
difficult  to  doubt  the  identity  of  the  two  names,  Marut 
and  Mars,  they  offered  an  excellent  opportunity  for  watching 
the  peculiar  changes  which  the  same  deity  would  undergo 
when  transferred  to  India  on  one  side  and  to  Europe  on  the 
other.  Whether  the  Greek  Ares  also  was  an  offshoot  of 
the  same  root  must  seem  more  doubtful,  and  I  contented 
myself  with  giving  the  principal  reasons  for  and  against 
this  theory^. 

Though  these  inducements  which  led  me  to  select  the 
hymns  to  the  Maruts  as  the  first  instalment  of  a  translation  of 
the  Rig-veda  could  hardly  prevail  with  me  now,  yet  I  was 
obliged  to  place  them  once  more  in  the  foreground,  because 
the  volume  containing  the  translation  of  these  hymns  with 
very  full  notes  has  been  used  for  many  years  as  a  text 
book  by  those  who  were  beginning  the  study  of  the  Rig- 
veda,  and  was  out  of  print.  In  order  to  meet  the  demand 
for  a  book  which  could  seive  as  an  easy  introduction  to 
Vedic  studies,  I  decided  to  reprint  the  translation  of  the 
hymns  to  the  Maruts,  and  most  of  the  notes,  though  here 
and  there  somewhat  abbreviated,  and  then  to  continue  the 
same  hymns,  followed  by  others  addressed  to  Rudra, 
Vayu^  and  Vita.  My  task  would,  of  course,  have  been 
much  easier,  if  I  had  been  satisfied  with  making  a  selec¬ 
tion,  and  translating  those  hymns,  or  those  verses  only, 
which  afford  no  very  great  difficulties.  As  it  is,  I  have 
grappled  with  every  hymn  and  every  verse  addressed  to 
the  Maruts,  so  that  my  readers  will  find  in  this  volume 
all  that  the  Vedic  poets  had  to  say  about  the  Storm- 
gods. 

In  order  to  show,  however,  that  Vedic  hymns,  though 
they  begin  with  a  description  of  the  most  striking  phe¬ 
nomena  of  nature,  are  by  no  means  confined  to  that 


Bertram,  Ilmatar,  Dorpat,  1871,  p.  98. 

^  Lectures  on  the  Science  of  Language,  vol.  ii,  p.  357. 


INTRODUCTION, 


XXVll 


narrow  sphei'e,  but  rise  in  the  end  to  the  most  sublime 
conception  of  a  supreme  Deity,  I  have  placed  one  hymn, 
that  addressed  to  the  Unknown  God,  at  the  head  of 
my  collection.  This  will  clear  me,  I  hope,  of  the  very 
unfair  suspicion  that,  by  beginning  my  translation  of 
the  Rig-veda  with  hymns  celebrating  the  wild  forces  of 
nature  only,  I  had  wished  to  represent  the  Vedic  religion 
as  nature-worship  and  nothing  else.  It  will  give  the 
thoughtful  reader  a  foretaste  of  what  he  may  expect  in 
the  end,  and  show  how  vast  a  sphere  of  religious  thought 
is  filled  by  what  we  call  by  a  very  promiscuous  name, 
the  Veda. 

The  MS.  of  this  volume  was  ready,  and  the  printing  of 
it  was  actually  begun  in  1885.  A  succession  of  new  calls 
on  my  time,  which  admitted  of  no  refusal,  have  delayed  the 
actual  publication  till  now.  This  delay,  however,  has  been 
compensated  by  one  very  great  advantage.  Beginning 
with  hymn  167  of  the  first  Ma^^^ala,  Professor  Oldenberg 
has,  in  the  most  generous  spirit,  lent  me  his  help  in  the  final 
revision  of  my  translation  and  notes.  It  is  chiefly  due  to 
him  that  the  results  of  the  latest  attempts  at  the  interpre¬ 
tation  of  the  Veda,  which  are  scattered  about  in  learned 
articles  and  monographs,  have  been  utilised  for  this  volume. 
His  suggestions,  I  need  hardly  say,  have  proved  most 
valuable;  and  though  he  should  not  be  held  responsible 
for  any  mistakes  that  may  be  discovered,  whether  in  the 
translation  or  in  the  notes,  my  readers  may  at  all  events 
take  it  for  granted  that,  where  my  translation  seems 
unsatisfactory,  Professor  Oldenberg  also  had  nothing  better 
to  suggest. 

Considering  my  advancing  years,  I  thought  I  should  act 
in  the  true  interest  of  Vedic  scholarship,  if  for  the  future 
also  I  divided  my  work  with  him.  While  for  this  volume 
the  chief  responsibility  rests  with  me,  the  second  volume 
will  contain  the  hymns  to  Agni,  as  translated  and  an¬ 
notated  by  him,  and  revised  by  me.  In  places  where  we 
really  differ,  we  shall  say  so.  For  the  rest,  we  are  willing 
to  share  both  blame  and  praise.  Our  chief  object  is  to 
help  forward  a  critical  study  of  the  Veda,  and  we  are  well 
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aware  that  much  of  what  has  been  done  and  can  be  done 
m  the  present  state  of  Vedic  scholarships  is  only  a  kind  of 
reconnaissance,  if  not  a  forlorn  hope,  to  be  followed  here¬ 
after  by  a  patient  siege  of  the  hitherto  impregnable  fortress 
of  ancient  Vedic  literature. 


Oxford : 
6th  Dec.  1891. 


F.  MAX  MULLER. 


PREFACE 

TO  THE  FIRST  EDITION. 

When  some  twenty  years  ago  I  decided  on  undertaking 
the  first  edition  of  the  two  texts  and  the  commentary  of 
the  Rig-veda,  I  little  expected  that  it  would  fall  to  my  lot 
„„  to  publish  also  what  may,  without  presump- 

lationofthe  tion,  be  Called  the  first  translation  of  the 
ouXTo  L  ancient  sacred  hymns  of  the  Brahmans.  -  Such 
is  the  charm  of  deciphering  step  by  step 
the  dark  and  helpless  utterances  of  the  early  poets  of 
India,  and  discovering  from  time  to  time  behind  words 
that  for  years  seemed  unintelligible,  the  simple  though 
strange  expressions  of  primitive  thought  and  primitive 
faith,  that  it  required  no  small  amount  of  self-denial  to 
decide  in  favour  of  devoting  a  life  to  the  publishing  of  the 
materials  rather  than  to  the  drawing  of  the  results  which 
those  materials  supply  to  the  student  of  ancient  language 
and  ancient  religion.  Even  five  and  twenty  years  ago,  and 
without  waiting  for  the  publication  of  S&ya«a’s  com¬ 
mentary,  much  might  have  been  achieved  in  the  interpreta¬ 
tion  of  the  hymns  of  the  Rig-veda.  With  the  MSS.  then 
accessible  in  the  principal  libraries  of  Europe,  a  tolerably 
correct  text  of  the  SawhitS.  might  have  been  published,  and 
these  ancient  relics  of  a  primitive  religion  might  have  been 
at  least  partially  deciphered  and  translated  in  the  same  way 
in  which  ancient  inscriptions  are  deciphered  and  translated, 
viz.  by  a  careful  collection  of  all  grammatical  forms,  and 
by  a  complete  intercomparison  of  all  passages  in  which  the 
same  words  and  the  same  phrases  occur.  When  I  resolved 
to  devote  my  leisure  to  a  aitical  edition  of  the  text  and 
commentary  of  the  Rig-veda  rather  than  to  an  independent 
study  of  that  text,  it  was  chiefly  from  a  conviction  that  the 
traditional  interpretation  of  the  Rig-veda,  as  embodied  in 
the  commentary  of  Si^ya^/a  and  other  works  of  a  similar 
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character,  could  not  be  neglected  with  impunity,  and  that 
sooner  or  later  a  complete  edition  of  these  works  would  be 
recognised  as  a  necessity.  It  was  better  therefore  to  begin 
with  the  beginning,  though  it  seemed  hard  sometimes  to 
spend  forty  years  in  the  wilderness  instead  of  rushing 
straight  into  the  promised  land. 

,  It  is  well  known  to  those  who  have  followed  my  literary 
publications  that  I  never  entertained  any  exaggerated 
opinion  as  to  the  value  of  the  traditional  interpretation  of 
the  Veda,  handed  down  in  the  theological  schools  of  India, 
and  preserved  to  us  in  the  great  commentary  of  S^yawa. 
More  than  twenty  years  ago,  when  it  required  more  courage 
to  speak  out  than  now,  I  expressed  my  opinion  on  that  sub¬ 
ject  in  no  ambiguous  language,  and  was  blamed  for  it  by 
some  of  those  who  now  speak  of  Siya«a  as  a  mere  drag  in 
the  progress  of  Vedic  scholarship.  Even  a  drag,  however, 
is  sometimes  more  conducive  to  the  safe  advancement  of 
learning  than  a  whip ;  and  those  who  recollect  the  history 
of  Vedic  scholarship  during  the  last  five  and  twenty  years, 
know  best  that,  with  all  its  faults  and  weaknesses,  Sdya?ra’s 
commentary  was  a  sine  qua  non  for  a  scholarlike  study 
of  the  Rig-veda.  I  do  not  wonder  that  others  who  have 
more  recently  entered  on  that  study  are  inclined  to  speak 
disparagingly  of  the  scholastic  interpretations  of  Saya«a. 
They  hardly  know  how  much  we  all  owe  to  his  guidance  in 
effecting  our  first  entrance  into  this  fortress  of  Vedic  lan¬ 
guage  and  Vedic  religion,  and  how  much  even  they,  without 
being  aware  of  it,  are  indebted  to  that  Indian  Eustathius. 
I  do  not  withdraw  an  opinion  which  I  expressed  many 
years  ago,  and  for  which  I  was  much  blamed  at  the  time, 
that  Sdyawa  in  many  cases  teaches  us  how  the  Veda  ought 
not  to  be,  rather  than  how  it  ought  to  be  understood. 
But  for  all  that,  who  does  not  know  how  much  assistance 
may  be  derived  from  a  first  translation,  even  though  it  is 
imperfect,  nay,  how  often  the  very  mistakes  of  our  pre- 
decessoi-s  help  us  in  finding  the  right  track  ?  If  now  wc  can 
walk  without  Sdya«a,  we  ought  to  bear  in  mind  .that  five 
and  twenty  years  ago  we  could  not  have  made  even  our 
first  steps,  we  could  never,  at  least,  have  gained  a  firm 
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footing  without  his  leading  strings.  If  therefore  we  can  now 
see  further  than  he  could,  let  us  not  forget  that  we  are 
standing  on  his  shoulders. 

I  do  not  regret  in  the  least  the  time  which  I  have  devoted 
to  the  somewhat  tedious  work  of  editing  the  commentary 
of  S^ya;2a,  and  editing  it  according  to  the  strictest  rules  of 
critical  scholarship.  The  Veda,  I  feel  convinced,  will 
occupy  scholars  for  centuries  to  come,  and  will  take  and 
maintain  for  ever  its  position  as  the  most  ancient  of  books 
in  the  library  of  mankind.  Such  a  book,  and  the  com¬ 
mentary  of  such  a  book,  should  be  edited  once  for  all ;  and 
unless  some  unexpected  discovery  is  made  of  more  ancient 
MSS.,  I  do  not  anticipate  that  any  future  Bekker  or 
Dindorf  will  find  much  to  glean  for  a  new  edition  of  Sdya^/a^ 
or  that  the  text,  as  restored  by  me  from  a  collation  of  the 
best  MSS.  accessible  in  Europe,  will  ever  be  materially 
shaken  *.  It  has  taken  a  long  time,  I  know ;  but  those  who 
find  fault  with  me  for  the  delay,  should  remember  that  few 


^  Since  Ihe  publication  of  the  first  volume  of  file  Rig-veda,  many  new  MSS, 
have  come  before  me,  partly  copied  for  me,  partly  lent  to  me  for  a  time  by 
scholars  in  India,  bxit  every  one  of  them  belonged  clearly  to  one  of  the  three 
families  which  I  have  described  in  my  introduction  to  the  first  volume  of  the 
Rig-veda.  In  the  beginning  of  the  first  Ash/aka,  and  occasionally  at  the 
beginning  of  other  Ashi'akas,  likewise  in  the  commentary  on  hymns  which  were 
studied  by  native  scholars  with  particular  interest,  various  readings  occur  in 
some  MSS.,  which  seem  at  first  to  betoken  an  independent  source,  but  which 
are  in  reality  mere  marginal  notes,  clue  to  more  or  less  learned  students  of 
these  MSS.  Thus  after  verse  3  of  the  introduction  one  MS.  reads:  sa  pr/lha 
nrfpati;;/,  sdya^^Hryo  mamfinu,^‘a/i,  sarvaw  velty  esha  vedUn^w  vydkhyl- 
tn'tvena,  yu^^yatSm.  The  same  MS.,  after  verse  4,  adds :  ityukto  m^dhavar- 
yewa  vtrabukkamahtpati//,  anvaj^t  sayd^rdHrya;;#  vedarthasya  prakarane. 

I  had  for  a  time  some  hope  that  MSS.  written  in  Grantha  or  other  South* 
Indian  alphabets  might  have  preserved  an  independent  text  of  Saya;m,  but 
from  some  specimens  of  a  Grantha  MS.  collated  for  me  by  Mr,  Eggeling,  I  do 
not  think  that  even  this  hope  is  meant  to  be  realised.  The  MS.  in  question 
contains  a  few  independent  various  readings,  such  as  are  found  in  all  MSS.,  and 
owe  their  origin  clearly  to  the  jottings  of  individual  students.  When  at  the  end 
of  verse  6,  I  found  the  independent  reading,  vyutpannas  t^vatli  sarv^  rtko 
vydkhydtum  arhati,  I  expected  that  other  various  readings  of  the  same  character 
might  follow.  But  after  a  few  additions  in  the  beginning,  and  those  clearly 
taken  from  other  parts  of  Sdyawa’s  commentary,  nothing  of  real  importance 
could  be  gleaned  from  that  MS.  I  may  mention  as  more  important  specimens  of 
marginal  notes  that,  before  the  first  puna//  ktdmam,  on  page  44,  line  24  (ist  ed.), 
this  MS.  read.s :  athavH  y%>-/3fasya  devam  iti  sambandhai,  ya^f/?asya  prakfwakam 
ityarthu/^,  purohitam  iti  pr/thagvireshawam.  And  again,  page  44,  line  ad, 
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scholars,  if  any,  have  worked  for  others  more  than  I  have 
done  in  copying  and  editing  Sanskrit  texts,  and  that  after 
all  one  cannot  give  up  the  whole  of  one’s  life  to  the  colla¬ 
tion  of  Oriental  MSS.  and  the  correction  of  proof-sheets. 
The  two  concluding  volumes  have  long  been  ready  for 
Press,  and  as  soon  as  I  can  find  leisure,  they  too  shall  be 
printed  and  published  ®. 

In  now  venturing  to  publish  the  first  volume  of  my  trans¬ 
lation  of  the  Rig-veda,  I  am  fully  aware  that  the  fate  which 
awaits  it  will  be  very  different  from  that  of  my  edition  of 
the  text  and  commentary.  It  is  a  mere  contribution 
towards  a  better  understanding  of  the  Vedic  hymns,  and 
though  I  hope  it  may  give  in  the  main  a  right  i-endering 
of  the  sense  of  the  Vedic  poets,  I  feel  convinced  that  on 
many  points  my  translation  is  liable  to  correction,  and  will 
sooner  or  later  be  replaced  by  a  more  satisfactory  one.  It 
is  difficult  to  explain  to  those  who  have  not  themselves 
worked  at  the  Veda,  how  it  is  that,  though  we  may  under¬ 
stand  almost  every  word,  yet  we  find  it  so  difficult  to  lay 
hold  of  a  whole  chain  of  connected  thought,  and  to  discover 
expressions  that  will  not  throw  a  wi'ong  shade  on  the 
original  features  of  the  ancient  words  of  the  Veda.  We 
have,  on  the  one  hand,  to  avoid  giving  to  our  translations 
too  modern  a  character,  or  paraphrasing  instead  of  trans¬ 
lating  ;  while,  on  the  other,  we  cannot  retain  expressions 
which,  if  literally  rendered  in  English  or  any  modern 
tongue,  would  have  an  air  of  quaintness  or  absurdity 
totally  foreign  to  the  intention  of  the  ancient  poets.  There 
are,  as  all  Vedic  scholars  know,  whole  verses  which,  as  yet, 
yield  no  sense  whatever.  There  are  words  the  meaning  of 

before  piina/^  kMnjam,  this  MS.  adds  :  atliavd  ?'*/tv\i?'anx  rztvigvid  (vacl)  ya.^'’>2a- 
nirvdhaka;/z  hotaraw  devdndm  dhvMram ;  tathE  rainadhdtamam.  In  the  saixle 
liae,  after  ratnandm,  we  read  rama^^tyadhandnd^zz  vd,  taken  from  page  46, 
line  2.  Various  readings  like  these,  however,  occur  on  the  first  sheets  only, 
soon  after  the  MS.  follows  the  usual  and  recognised  text.  [This  opinion  has 
been  considerably  modified  after  a  complete  collation  of  this  MS,,  made  for 
me  by  Dr.  Winternitz.]  For  the  later  Ash/akas,  where  all  -the  MSS.  are  very 
deficient,  and  where  an  independent  authority  would  be  of  real  use,  no  Grantha 
MS.  has  as  yet  been  discovered. 

They  have  since  been  printed,  but  the  translation  has  in  consequence  been 
delayed. 
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which  we  can  only  guess.  Here,  no  doubt,  a  continued 
study  will  remove  some  of  our  difficulties,  and  many  a 
passage  that  is  now  dark,  will  receive  light  hereafter  from  a 
happy  combination.  Much  has  already  been  achieved  by 
the  efforts  of  European  scholars,  but  much  more  remains  to 
be  done ;  and  our  only  chance  of  seeing  any  rapid  progress 
made  lies,  I  believe,  in  communicating  freely  what  every 
one  has  found  out  by  himself,  and  not  minding  if  others 
point  out  to  us  that  we  have  overlooked  the  very  passage 
that  would  at  once  have  solved  our  difficulties,  that  our 
conjectures  were  unnecessary,  and  our  emendations  wrong. 
True  and  honest  scholars  whose  conscience  tells  them  that 
they  have  done  their  best,  and  who  care  for  the  subject  on 
which  they  are  engaged  far  more  than  for  the  praise  of 
benevolent  or  the  blame  of  malignant  critics,  ought  not  to 
take  any  notice  of  merely  frivolous  censure.  There  are 
mistakes,  no  doubt^  of  which  we  ought  to  be  ashamed,  and 
for  which  the  only  amende  honorable  we  can  make  is 
to  openly  confess  and  retract  them.  But  there  are  others, 
particularly  in  a  subject  like  Vedic  interpretation,  which  we 
should  forgive,  as  we  wish  to  be  forgiven.  This  can  be 
done  without  lowering  the  standard  of  true  scholarship  or 
vitiating  the  healthy  tone  of  scientific  morality.  Kindness 
and  gentleness  are  not  incompatible  with  earnestness, — far 
from  it ! — and  where  these  elements  are  wanting,  not  only 
is  the  joy  embittered  which  is  the  inherent  reward  of  all 
b  on  &  fide  work,  but  selfishness,  malignity,  aye,  even  un¬ 
truthfulness,  gain  the  upper  hand,  and  the  healthy  growth 
of  science  is  stunted.  While  in  my  translation  of  the  Veda 
and  in  the  remarks  that  I  have  to  make  in  the  course  of 
my  commentary,  I  shall  frequently  differ  from  other 
scholars,  I  hope  I  shall  never  say  an  unkind  word  of  men 
who  have  done  their  best,  and  who  have  done  what  they 
have  done  in  a  truly  scholarlike,  that  is,  in  a  humble  spirit. 
It  would  be  unpleasant,  even  were  it  possible  within  the 
limits  assigned,  to  criticise  every  opinion  that  has  been  put 
forward  on  the  meaning  of  certain  words  or  on  the  con¬ 
struction  of  certain  verses  of  the  Veda.  I  prefer,  as  much 
as  possible,  to  vindicate  my  own  translation,  instead  of 
[32]  c 
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examining  the  translations  of  other  scholars,  whether  Indian 
or  European.  Styam's  translation,  as  rendered  into  Eng¬ 
lish  by  Professor  Wilson,  is  before  the  world.  Let  those 
who  take  an  interest  in  these  matters  compare  it  with  the 
translation  here  proposed.  In  order  to  give  readers  who  do 
not  possess  that  translation,  an  opportunity  of  comparing  it 
with  my  own,  I  have  for  a  few  hymns  printed  that  as  well 
as  the  translations  of  Langlois  and  Benfey  “  on  the  same  page 
with  my  own.  Everybody  will  thus  be  enabled  to  judge  of 
the  peculiar  character  of  each  of  these  translations.  That 
of  SkysLfzdi  represents  the  tradition  of  India;  that  of 
Langlois  is  the  ingenious,  but  thoroughly  uncritical,  guess¬ 
work  of  a  man  of  taste  ;  that  of  Benfey  is  the  rendering  of 
a  scholar,  who  has  carefully  worked  out  the  history  of  some 
words,  but  who  assigns  to  other  words  either  the  traditional 
meaning  recorded  by  S4ya?2a,  or  a  conjectural  meaning 
which,  however,  would  not  always  stand  the  test  of  an  inter¬ 
comparison  of  all  passages  in  which  these  words  occur.  I 
may  say,  in  general,  that  Sdya;^2a’s  translation  was  of  great 
use  to  me  in  the  beginning,  though  it  seldom  afforded  help 
for  the  really  difficult  passages.  Langlois*  translation  has 
hardly  ever  yielded  real  assistance,  while  I  sincerely  regret 
that  Benfey*s  rendering  does  not  extend  beyond  the  first 
Ms-nddddi, 

It  may  sound  self-contradictory,  if,  after  confessing  the 
help  which  I  derived  from  these  translations,  I  venture  to 
call  my  own  the  first  translation  of  the 
traduction  ^ig-^eda.  The  word  translation,  however, 
raisonnde.  has  many  meanings.  I  mean  by  translation, 
not  a  mere  rendering  of  the  hymns  of  the 
Rig-veda  into  English,  French,  or  German,  but  a  full  account 
of  the  reasons  which  justify  the  translator  in  assigning  such 
a  power  to  such  a  word,  and  such  a  meaning  to  such  a 
sentence.  I  mean  by  translation  a  real  deciphering,  a  work 
like  that  which  Burnouf  performed  in  his  first  attempts  at 
a  translation  of  the  A  vesta, — a  traduction  raisonn^e,  if 
such  an  expression  may  be  used.  Without  such  a  process, 

^  In  the  new  edition,  Langlois’  translation  has  been  omitted,  and  those  of 
Ludwig  and  Grassnaann  have  been  inserted  occasionally  only. 
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without  a  running  commentary,  a  mere  translation  of  the 
ancient  hymns  of  the  Brahmans  will  never  lead  to  any  solid 
results.  Even  if  the  translator  has  discovered  the  right 
meaning  of  a  word  or  of  a  whole  sentence,  his  mere  transla-^ 
tion  does  not  help  us  much,  unless  he  shows  us  the  process 
by  which  he  has  arrived  at  it,  unless  he  places  before  us 
the  pieces  justificatives  of  his  final  judgment.  The 
Veda  teems  with  words  that  require  a  justification ;  not  so 
much  the  words  which  occur  but  once  or  twice,  though 
many  of  these  are  difficult  enough,  but  rather  the  common 
words  and  particles,  which  occur  again  and  again,  which  we 
understand  to  a  certain  point,  and  can  render  in  a  vague 
way,  but  which  must  be  defined  before  they  can  be  trans¬ 
lated,  and  before  they  can  convey  to  us  any  real  and 
tangible  meaning.  It  was  out  of  the  question  in  a  trans¬ 
lation  of  this  character  to  attempt  either  an  imitation  of 
the  original  rhythm  or  metre,  or  to  introduce  the  totally 
foreign  element  of  rhyming.  Such  translations  may  follow 
by  and  by :  at  present  a  metrical  translation  would  only 
be  an  excuse  for  an  inaccurate  translation. 

While  engaged  in  collecting  the  evidence  on  which  the 
meaning  of  every  word  and  every  sentence  must  be  founded, 
I  have  derived  the  most  important  assistance  from  the 
Sanskrit  Dictionary  of  Professors  Bohtlingk  and  Roth, 
which  has  been  in  course  of  publication  during  the  last 
sixteen  years.  The  Vedic  portion  of  that  Dictionary  may, 
I  believe,  be  taken  as  the  almost  exclusive  work  of  Professor 
Roth,  and  as  such,  for  the  sake  of  brevity,  I  shall  treat  it 
in  my  notes.  It  would  be  ungrateful  were  I  not  to  acknow¬ 
ledge  most  fully  the  real  benefit  which  this  publication  has 
conferred  on  every  student  of  Sanskrit,  and  my  only  regret 
is  that  its  publication  has  not  proceeded  more  rapidly,  so 
that  even  now  years  will  elapse  before  we  can  hope  to  see 
it  finished.  But  my  sincere  admiration  for  the  work  per¬ 
formed  by  the  compilers  of  that  Dictionary  does  not  prevent 
me  from  differing,  in  many  cases,  from  the  explanations  of 
Vedic  words  given  by  Professor  Roth.  If  I  do  not  always 
criticise  Professor  Roth’s  explanations  when  I  differ  from 
him,  the  reason  is  obvious,  A  dictionary  without  a  full 
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translation  of  each  passage,  or  without  a  justification  of  the 
meanings  assigned  to  each  word,  is  only  a  preliminary  step 
to  a  translation.  It  represents  a  first  classification  of  the 
meanings  of  the  same  word  in  different  passages,  but  it 
gives  us  no  means  of  judging  how,  according  to  the  opinion 
of  the  compiler,  the  meaning  of  each  single  word  should  be 
made  to  fit  the  general  sense  of  a  whole  sentence.  I  do 
not  say  this  in  disparagement,  for,  in  a  dictionary,  it  can 
hardly  be  otherwise ;  I  only  refer  to  it  in  order  to  explain 
the  difficulty  I  felt  whenever  I  differed  from  Professor  Roth, 
and  was  yet  unable  to  tell  how  the  meaning  assigned  by 
him  to  certain  words  would  be  justified  by  the  author  of 
the  Dictionary  himself.  On  this  ground  I  have  throughout 
preferred  to  explain  every  step  by  which  I  arrived  at  my 
own  renderings,  rather  than  to  write  a  running  criticism  of 
Professor  Roth’s  Dictionary.  My  obligations  to  him  I  like 
to  express  thus  once  for  all,  by  stating  that  whenever  I 
found  that  I  agreed  with  him,  I  felt  greatly  assured  as 
to  the  soundness  of  my  own  rendering,  while  whenever  I 
differed  from  him,  I  never  did  so  without  careful  con¬ 
sideration. 

The  works,  however,  which  I  have  hitherto  mentioned, 
though  the  most  important,  are  by  no  means  the  only  ones 
that  have  been  of  use  to  me  in  preparing  my  translation  of 
the  Rig-veda.  The  numerous  articles  on  certain  hymns, 
verses,  or  single  words  occurring  in  the  Rig-veda,  published 
by  Vedic  scholars  in  Europe  and  India  during  the  last 
thirty  years,  were  read  by  me  at  the  time  of  their  publica¬ 
tion,  and  have  helped  me  to  overcome  difficulties,  the  very 
existence  of  which  is  now  forgotten.  If  I  go  back  still 
further,  I  feel  that  in  grappling  with  the  first  and  the 
greatest  of  difficulties  in  the  study  of  the  Veda,  I  and  many 
others  are  more  deeply  indebted  than  it  is  possible  to  say, 
to  one  whose  early  loss  has  been  one  of  the  greatest  mis¬ 
fortunes  to  Sanskrit  scholarship.  It  was  in  Burnoufs 
lectures  that  we  first  learnt  what  the  Veda  was,  and  how 
it  should  form  the  foundation  of  all  our  studies.  Not  only 
did  he  most  liberally  communicate  to  his  pupils  his  valuable 
MSS.,  and  teach  us  how  to  use  these  tools,  but  the  results 
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of  his  own  experience  were  freely  placed  at  our  service,  we 
were  warned  against  researches  which  he  knew  to  be  useless, 
we  were  encouraged  in  undertakings  which  he  knew  to  be 
full  of  promise.  His  minute  analysis  of  long  passages  of 
S^yawa,  his  independent  interpretations  of  the  text  of  the 
hymns,  his  comparisons  between  the  words  and  grammatical 
forms,  the  thoughts  and  legends  of  the  Veda  and  Avesta, 
his  brilliant  divination  checked  by  an  inexorable  sense  of 
truth,  and  his  dry  logical  method  enlivened  by  sallies  of 
humour  and  sparks  of  imaginative  genius,  though  not  easily 
forgotten,  and  always  remembered  with  gratitude,  are 
now  beyond  the  reach  of  praise  or  blame.  Were  I  to 
criticise  what  he  or  other  scholars  have  said  and  written 
many  years  ago,  they  might  justly  complain  of  such  criticism. 
It  is  no  longer  necessary  to  prove  that  NA.bhdnedish//^a 
cannot  mean  *  new  relatives,’  or  that  there  never  was  a  race 
of  Etendhras,  or  that  the  angels  of  the  Bible  arc  in  no  way 
connected  with  the  Angiras  of  the  Vedic  hymns ;  and  it 
would,  on  the  other  hand,  be  a  mere  waste  of  time,  were  I 
to  attempt  to  find  out  who  first  discovered  that  in  the  Veda 
deva  does  not  always  mean  divine,  but  sometimes  means 
brilliant.  In  fact,  it  could  not  be  done. 

In  a  new  subject  4ii:e  that  of  the  interpretation  of  the 
Veda,  there  are  certain  things  which  everybody  discovers 
who  has  eyes  to  see.  Their  discovery  requires  so  little 
research  that  it  seems  almost  an  insult  to  say  that  they 
were  discovered  by  this  or  that  scholar.  Take,  for  instance, 
the  peculiar  pronunciation  of  certain  words,  rendered  neces¬ 
sary  by  the  requirements  of  Vedic  metres.  I  believe  that 
my  learned  friend  Professor  Kuhn  was  one  of  the  first  to 
call  general  attention  to  the  fact  that  semivowels  must  fre¬ 
quently  be  changed  into  their  corresponding  vowels,  and 
that  long  vowels  must  sometimes  be  pronounced  as  two 
syllables.  It  is  clear,  however,  from  Rosen's  notes  to  the 
first  Ash^aka  (I,  i,  8),  that  he^  too,  was  perfectly  aware  of 
this  fact,  and  that  he  recognised  the  prevalence  of  this  rule, 
not  only  with  regard  to  semivowels  (see  his  note  to  RV.  I, 

9)  and  long  vowels  which  are  the  result  of  Sandhi,  but 
likewise  with  regard  to  others  that  occur  in  the  body  bf  a 
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word.  ‘  Animadverte,’  he  writes,  ‘tres  syllabas  postremas 
vocis  adhvar^^im  dipodiae  iambicae  munus  sustinentes, 
peiiultima  syllaba  praeter  iambi  prioris  arsin,  thesin  quoque 
sequentis  pedis  ferente.  Satis  frequentia  sunt,  in  hac  prae- 
sertim  dipodiae  iambicae  sede,  exempla  syllabae  natura 
longae  in  tres  moras  productae.  De  qua  re  nihil  quidem 
memoratum  invenio  apud  Pingalam  aliosque  qui  de  arte 
metrica  scripserunt :  sed  numeros  ita,  ut  modo  dictum  est, 
computandos  esse,  taciti  agnoscere  videntur,  quum  versus 
una  syllaba  mancus  non  eos  offendat/ 

Now  this  is  exactly  the  case.  The  ancient  grammarians, 
as  we  shall  see,  teach  distinctly  that  where  two  vowels  have 
coalesced  into  one  according  to  the  rules  of  Sandhi,  they 
may  be  pronounced  as  two  syllables ;  and  though  they  do 
not  teach  the  same  with  regard  to  semivowels  and  long 
vowels  occurring  in  the  body  of  the  word,  yet  they  tacitly 
recognise  that  rule,  by  frequently  taking  its  effects  for 
granted.  Thus  in  Siltra  950  of  the  Priti.f^khya,  verse  IX, 
III,  I,  is  called  an  Atyashri,  and  the  first  pida  is  said  to 
consist  of  twelve  syllables.  In  order  to  get  this  number, 
the  author  must  have  read, 

ay§.  Yuk^  hari^yi  punina^. 

Immediately  after,  verse  IV,  i,  3,  is  called  a  Dhr/ti,  and  the 
first  pida  must  again  have  twelve  syllables.  Here  there¬ 
fore  the  author  takes  it  for  granted  that  we  should  read, 

sakhe  sakh^yam  abhy  i  vavr2tsva^ 

No  one,  in  fact,  with  any  ear  for  rhythm,  whether  5aunaka 
and  Pingala,  or  Rosen  and  Kuhn,  could  have  helped  ob¬ 
serving  these  rules  when  reading  the  Veda.  But  it  is  quite 
a  different  case  when  we  come  to  the  question  as  to  which 
words  admit  of  such  protracted  pronunciation,  and  which 
do  not.  Here  one  scholar  may  differ  from  another  according 
to  the  view  he  takes  of  the  character  of  Vedic  metres,  and 
here  one  has  to  take  careful  account  of  the  minute  and 

*'  See  also  Sdtra  937  seq.  I  cannot  find  any  authority  for  the  statement  of 
Professor  Kuhn  (Beitrage,  vol.  iii,  p.  1 14)  that,  according  to  the  Rik-pritijdkhya, 
it  is  the  first  semivowel  that  must  be  dissolved,  unless  he  referred  to  the 
remarks  of  the  commentator  to  SCltra  973. 
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ingenious  observations  contained  in  numerous  articles  by 
Professors  Kuhn,  Bollensen,  Gi'assmann,  and  others. 

With  regard  to  the  interpretation  of  certain  words  and 
sentences  too,  it  may  happen  that  explanations  which  have 
taxed  the  ingenuity  of  some  scholars  to  the  utmost,  seem 
to  others  so  self-evident  that  they  would  hardly  think  of 
quoting  anybody’s  name  in  support  of  them,  to  say  nothing 
of  the  endless  and  useless  work  it  would  entail,  were  we 
obliged  always  to  find  out  who  was  the  first  to  propose  this 
or  that  interpretation.  It  is  impossible  here  to  lay  down 
general  I'ules : — each  scholar  must  be  guided  by  his  own 
sense  of  justice  to  others  and  by  self-respect.  Let  us  take 
one  instance.  From  the  first  time  that  I  read  the  fourth 
hymn  of  the  Rig-veda,  I  translated  the  fifth  and  sixth 
verses : 

utd  bruvantu  na^  nfda^  ni/i  anydta/^  kit  drata, 
dddhdnclA  indre  it  diiva/z, 

utd  nz,h  su-bhdgdn  zrih  voki:yuh  dasma  knshjfdyaA, 
sydma  ft  fndrasya  sixmzm. 

I.  Whether  our  enemies  say,  ‘Move  away  elsewhere,  you 
who  offer  worship  to  Indra  only,’ — 

3.  Or  whether,  O  mighty  one,  all  people  call  us  blessed  : 
may  we  always  remain  in  the  keeping  of  Indra. 

About  the  general  sense  of  this  passage  I  imagined  there 
could  be  no  doubt,  although  one  word  in  it,  viz.  arf^,  re¬ 
quired  an  explanation.  Yet  the  variety  of  interpretations 
proposed  by  different  scholars  is  extraordinary.  First,  if 
we  look  to  Sdya^a,  he  translates : 

I.  May  our  priests  praise  Indra  1  O  enemies,  go  away 
from  this  place,  and  also  from  another  place  t  Our  priests 
(may  praise  Indra),  they  who  are  always  performing  wor¬ 
ship  for  Indra. 

%.  0  destroyer  of  enemies !  may  the  enemy  call  us  pos¬ 
sessed  of  wealth ;  how  much  more,  friendly  people  I  May 
we  be  in  the  happiness  of  Indra  t 

Professor  Wilson  did  not  follow  Sdya^a  closely,  but 
translated: 

I.  Let  our  ministers,  earnestly  performing  his  worship, 
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exclaim :  Depart,  ye  revilers,  from  hence  and  every  other 
place  (where  he  is  adored). 

a*  Destroyer  of  foes,  let  our  enemies  say  we  are  pros¬ 
perous  :  let  men  (congratulate  us).  May  we  ever  abide  in 
the  felicity  (derived  from  the  favour)  of  Indra. 

Langlois  translated : 

I.  Que  (ces  amis),  en  f^tant  Indra,  puissent  dire:  Vous, 
qui  ^tes  nos  adversaires,  retirez-vous  loin  d’ici. 

ii.  Que  nos  ennemis  nous  appellent  des  hommes  fortunes, 
places  que  nous  sommes  sous  la  protection  d’ Indra. 

Stevenson  translated : 

I.  Let  all  men  again  join  in  praising  Indra.  Avaunt  ye 
profane  scoffers,  remove  from  hence,  and  from  every  other 
place,  while  we  perform  the  rites  of  Indra. 

ii.  O  foe-destroyer,  (through  thy  favour)  even  our  enemies 
speak  peaceably  to  us,  the  possessors  of  wealth;  what 
wonder  then  if  other  men  do  so.  Let  us  ever  enjoy  the 
happiness  which  springs  from  Indra’s  blessing. 

Professor  Benfey  translated : 

I.  And  let  the  scoffers  say.  They  are  rejected  by  every 
one  else,  therefore  they  celebrate  Indra  alone.  .i 

0,.  And  may  the  enemy  and  the  country  proclaim  us  as 
happy,  O  destroyer,  if  we  are  only  in  Indra’s  keeping®*. 

Professor  Roth,  s.v.  anydtaA,  took  this  word  rightly  in 
the  sense  of  ^  to  a  different  place,’  and  must  therefore  have 
taken  that  sentence  ‘move  away  elsewhere’  in  the  same 
sense  in  which  I  take  it.  Later,  however,  s.v.  ar,  he  cor¬ 
rected  himself,  and  proposed  to  translate  the  same  words 
by  ‘  you  neglect  something  else.’ 

Professor  Bollensen  (Orient  und  Occident,  vol.  ii,  p.  46a), 


*  I  add  Grassmann’s  and  Ludwig’s  renderings : 

Grassmann:  Mag  spot  tend  sagen  unser  Feind: 

'  Kein  Andrer  kummert  sich  um  sie ; 

Drum  feiem  Indra  sie  allein.’ 

Und  glucklich  mdgen,  Machtigerl 
Die  Freundesstamme  nennen  uns, 

Nur  wenn  wir  sind  in  Indra’s  Schutz. 

Ludwig :  Mogen  unsere  tadler  sagen :  sogar  noch  anderes  entgeht  eucli 
(dabei),  wenn  ihr  dienst  dem  Indra  tut. 

Oder  mdge  uns  gluckselige  nennen  der  fromme,  so  nennen,  o  wundertater, 
die  (funf)  vdlker,  in  Indra’s  schutze  mdgen  wir  sein. 
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adopting  to  a  certain  extent  the  second  rendering  of  Professor 
Roth  in  preference  to  that  of  Professor  Benfey-,  endeavoured 
to  show  that  the  ‘  something  else  which  is  neglected,’  is  not 
something  indefinite,  but  the  worship  of  all  the  other  gods, 
except  Indra. 

It  might,  no  doubt,  be  said  that  every  one  of  these  trans¬ 
lations  contains  something  that  is  right,  though  mixed  up 
with  a  great  deal  that  is  wrong ;  but  to  attempt  for  every 
verse  of  the  Veda  to  quote  and  to  criticise  every  previous 
translation,  would  be  an  invidious  and  useless  task.  In  the 
case  just  quoted,  it  might  seem  right  to  state  that  Professor 
Bollensen  was  the  first  to  see  that  arf/z  should  be  joined 
with  kr^sh/dya/^,  and  that  he  therefore  proposed  to  alter  it 
to  arU,  as  a  nom.  plur.  But  on  refei-ring  to  Rosen,  I  find 
that,  to  a  certain  extent,  he  had  anticipated  Professor  Bol- 
lensen’s  remark,  for  though,  in  his  cautious  way,  he  abstained 
from  altering  the  text,  yet  he  remai-ked:  Possitne  SiriM 
pluralis  esse,  contracta  terminatione,  pro  arayaA? 

After  these  preliminary  remarks  I  have  to  say  a  few 

Plan  of  the  words  on  the  general  plan  of  my  translation, 
work.  j  not  attempt  as  yet  a  translation  of  the 
whole  of  the  Rig-veda,  and  I  therefore  considered  myself  at 
liberty  to  group  the  hymns  according  to  the  deities  to  which 
they  arc  addressed.  By  this  process,  I  believe,  a  great  advan¬ 
tage  is  gained.  We  see  at  one  glance  all  that  has  been 
said  of  a  certain  god,  and  we  gain  a  more  complete  insight 
into  his  nature  and  character.  Something  of  the  same  kind 
had  been  attempted  by  the  original  collectors  of  the  ten 
books,  for  it  can  hardly  be  by  accident  that  each  of  them 
begins  with  hymns  addressed  to  Agni,  and  that  these  are 
followed  by  hymns  addressed  to  Indra.  The  only  excep¬ 
tion  to  this  rule  is  the  eighth  for  the  ninth  being 

devoted  to  one  deity,  to  Soma,  can  hardly  be  accounted  an 
exception.  But  if  we  take  the  Rig-veda  as  a  whole^  we 
find  hymns,  addressed  to  the  same  deities,  not  only 
scattered  about  in  different  books,  but  not  even  grouped 
together  when  they  occur  in  one  and  the  same  book.  Here, 
as  we  lose  nothing  by  giving  up  the  old  arrangement,  we 
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are  surely  at  liberty,  for  our  own  purposes,  to  put  together 
such  hymns  as  have  a  common  object,  and  to  place  before 
the  reader  as  much  material  as  possible  for  an  exhaustive 
study  of  each  individual  deity. 

I  give  for  each  hymn  the  Sanskrit  original  ^  in  what  is 
known  as  the  Pada  text,  i.  e.  the  text  in  which  all  words 
(pada)  stand  by  themselves,  as  they  do  in  Greek  or  Latin, 
without  bemg  joined  together  according  to  the  rules  of 
Sandhi.  The  text  in  which  the  words  are  thus  joined,  as 
they  are  in  all  other  Sanskrit  texts,  is  called  the  Sa;«hitS. 
text  Whether  the  Pada  or  the  Sd.7nh.it^  text  be  the  more 
ancient,  may  seem  difficult  to  settle.  As  far  as  I  can  judge, 
they  seem  to  me,  in  their  present  form,  the  product  of  the 
same  period  of  Vedic  scholarship.  The  Pr4ti.r4khyas,  it  is 
true,  start  from  the  Pada  text,  take  it,  as  it  were,  for 
granted,  and  devote  their  rules  to  the  explanation  of  those 
changes  which  that  text  undergoes  in  being  changed  into 
the  Sa;;2hiti  text.  But,  on  the  other  hand,  the  Pada  text 
in  some  cases  clearly  presupposes  the  Sa;;zhitll  text.  It 
leaves  out  passages  which  are  repeated  more  than  once, 
while  the  Sa^j^hita  text  always  repeats  these  passages ;  it 
abstains  from  dividing  the  termination  of  the  locative  plural 
su,  whenever  in  the  Sa^^hit^  text,  i.  e.  according  to  the  rules 
of  Sandhi,  it  becomes  shu;  hence  nadtshu,a^ishu,but  ap-su; 
and  it  gives  short  vowels  instead  of  the  long  ones  of  the 
SennhitA,  even  in  cases  where  the  long  vowels  are  justified 
by  the  rules  of  the  Vedic  language.  It  is  certain,  in  fact, 
that  neither  the  Pada  nor  the  Sa;;2hiti  text,  as  we  now 
possess  them,  represents  the  original  text  of  the  Veda. 
Both  show  clear  traces  of  scholastic  influences.  But  if  we 
try  to  restore  the  original  form  of  the  Vedic  hymns,  we 
shall  certainly  arrive  at  some  kind  of  Pada  text  rather  than 
at  a  Sa;^hitlt  text;  nay,  even  in  their  present  form,  the 
original  metre  and  rhythm  of  the  ancient  hymns  of  thei?zshis 
are  far  more  perceptible  when  the  words  are  divided,  than 
when  we  join  them  together  throughout  according  to  the 
rules  of  Sandhi.  Lastly,  for  practical  purposes,  the  Pada 
text  is  far  superior  to  the  Sa;^hiti  text  in  which  the  final 


*  This  is  left  out  in  the  second  edition. 
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and  initial  letters,  that  is,  the  most  important  letters  of 
words,  are  constantly  disguised,  and  liable  therefore  to 
different  interpretations.  Although  in  some  passages  we 
may  differ  from  the  interpretation  adopted  by  the  Pada 
text,  and  although  certain  Vedic  words  have,  no  doubt, 
been  wrongly  analysed  and  divided  by  5'M<alya,  yet  such 
cases  are  comparatively  few,  and  where  they  occur,  they 
are  interesting  as  carrying  us  back  to  the  earliest  attempts 
of  Vedic  scholarship.  In  the  vast  majority  of  cases  the 
divided  text,  with  a  few  such  rules  as  we  have  to  observe 
in  reading  Latin,  nay,  even  in  reading  Pili  verses,  brings 
us  certainly  much  nearer  to  the  original  utterance  of  the 
ancient  .^fshis  than  the  amalgamated  text. 

The  critical  principles  by  which  I  have  been  guided  in 
editing  for  the  first  time  the  text  of  the  Rig-veda,  require 

Principles  of  ^  words  of  explanation,  as  they  have  lately 

criticism.  httxi  challenged  on  grounds  which,  I  think, 
rest  on  a  complete  misapprehension  of  my  previous  state¬ 
ments  on  this  subject. 

As  far  as  we  are  able  to  judge  at  present,  we  can  hardly 
speak  of  various  readings  in  the  Vedic  hymns,  in  the  usual 
sense  of  that  word.  Various  readings  to  be  gathered  from 
a  collation  of  different  MSS.,  now  accessible  to  us,  there 
are  none.  After  collating  a  considerable  number  of  MSS., 
I  have  succeeded,  I  believe,  in  fixing  on  three  representative 
MSS.,  as  described  in  the  preface  to  the  first  volume  of  my 
edition  of  the  Rig-veda.  Even  these  MSS.  are  not  free 
from  blunders, — for  what  MS.  is  ? — but  these  blunders  have 
no  claim  to  the  title  of  various  readings.  They  are  lapsus 
calami,  and  no  more  ;  and,  what  is  important,  they  have 
not  become  traditional  K 

^  Thus  X,  101,  a,  one  of  the  Pada  MSS,  (P  a)  reads  distinctly  ys^im  pxi 
knwnta.  sakh^ya^,  but  all  the  other  MSS.  have  nayata,  and  there  can  be  little 
doubt  that  it  was  the  frequent  repetition  of  the  verb  kn  in  this  verse  which 
led  the  writer  to  substitute  knwuta  for  nayata.  No  other  MS.,  as  far  as  X  am 
aware,  repeats  this  blunder.  In  IX,  86,  3.4^  the  writer  of  the  same  MS.  puts 
ra^si  instead  of  dhdvasi,  because  his  eye  was  caught  by  ri,^  In  the  preceding 
line.  X,  16, 5,  the  same  MS,  reads  s&m  instead  of  ga^Matdm,  which 

is  supported  by  S  1,  S  a,  ?  1,  while  S  3  has  a  peculiar  and  more  important 
reading,  ga^^^atlt.  X,  67,  6,  the  same  MS.  P  a  has  vi  ^akartha  instead  of 
vi  Jakarta. 

A  number  of  various  readings  which  have  been  gleaned  from  Pandit  TW- 
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The  text,  as  deduced  from  the  best  MSS.  of  the  Sa^^^hiti 
text,  can  be  controlled  by  four  independent  checks.  The 
first  is,  of  course,  a  collation  of  the  best  MSS.  of  the 
Samhiti  text. 

The  second  check  to  be  applied  to  the  Sa;;zhitS.  text  is  a 
comparison  with  the  Pada  text,  of  which,  again,  I  possessed 
at  least  one  excellent  MS.,  and  several  more  modern 
copies. 

The  third  check  was  a  comparison  of  this  text  with 
Siya^za’s  commentary,  or  rather  with  the  text  which  is 
presupposed  by  that  commentary.  In  the  few  cases  where 
the  Pada  text  seemed  to  differ  from  the  Sa^whiti  text,  a 
note  was  added  to  that  effect,  in  the  various  readings  of  my 
edition ;  and  the  same  was  done,  at  least  in  all  important 
cases,  where  Saya^^a  clearly  followed  a  text  at  variance 
with  our  own. 

The  fourth  check  was  a  comparison  of  any  doubtful 
passage  with  the  numerous  passages  quoted  in  the  PrS-ti- 
.r^khya. 

These  were  the  principles  by  which  I  was  guided  in  the 
critical  restoration  of  the  text  of  the  Rig-veda,  and  I  believe 
I  may  say  that  the  text  as  printed  by  me  is  more  correct 
than  any  MS.  now  accessible,  more  trustworthy  than  the 
text  followed  by  Siya/^a,  and  in  all  important  points  identi¬ 
cally  the  same  with  that  text  which  the  authors  of  the 

n^tha’s  Tul^ld^n^dipaddhati  (see  Triibner’s  American  and  Oriental  Literary 
Record,  July  31,  1868)  belong  to  the  same  class.  They  may  be  due  either  to 
the  copyists  of  the  MSS.  which  Pandit  Tirdn^tha  used  while  compiling  his 
work,  or  they  may  by  accident  have  crept  into  his  own  MS.  Anyhow,  not  one 
of  them  is  supported  either  by  the  best  MSS.  accessible  in  Europe,  or  by  any 
passage  in  the  Prdtijikhya. 


IX,  II,  a. 

read  devayu 

instead  of 

devayu^ 

IX,  II,  4, 

areata 

11 

ar^ate  \ 

IX,  14,  a. 

yadt  sabandhava.^ 

31 

yaddiptabandhava^  ^ 

IX,  16,  3, 

ff 

anaptam 

31 

anuptam'*. 

>< 

1-1 

3J 

suvinisa 

31 

stuvSnisa 

IX,  21,  2, 

31 

pravrmvanto 

11 

pravnwvato 

IX,  48,  2, 

11 

sa^zvrfkta 

It 

sa;«yukta  \ 

IX,  49,  I, 

11 

no*p^m 

33 

no  y^m  \ 

IX,  64,  3, 

If 

sdrya^ 

31 

siiryam 

IX,  69,  3, 

31 

sida  ni 

33 

sidati  K 

As  printed  by  Pandit  Tar^^ltha. 


PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


xlv 


Prcltijikhya  followed  in  their  critical  researches  in  the  fifth 
or  sixth  century  before  our  era.  I  believe  that  starting 
from  that  date  our  text  of  the  Veda  is  better  authenticated, 
and  supported  by  a  more  perfect  apparatus  criticus, 
than  the  text  of  any  Greek  or  Latin  author,  and  I  do  not 
think  that  diplomatic  criticism  can  ever  go  beyond  what 
has  been  achieved  in  the  constitution  of  the  text  of  the 
Vedic  hymns. 

Far  be  it  from  me  to  say  that  the  editio  princeps  of 
the  text  thus  constituted  was  printed  without  mistakes. 

But  most  of  these  mistakes  are  mistakes 
Romanised  Re-  which  no  attentive  reader  could  fail  to  detect, 

^gVed**  Cases  like  11,  35,  i,  where  ^d^ishat  instead 
of  ^dshishat  was  printed  three  times,  so  as 
to  perplex  even  Professor  Roth,  or  II,  13,  14,  where  jasa- 
mclndm  occurs  three  times  instead  of  j-aramclndm,  are,  I 
believe,  of  rare  occurrence.  Nor  do  I  think  that,  unless 
some  quite  unexpected  discoveries  are  made,  there  ever 
will  be  a  new  critical  edition,  or,  as  we  call  it  in  Germany, 
a  new  recension  of  the  hymns  of  the  Rig-veda.  If  by  col¬ 
lating  new  MSS.,  or  by  a  careful  study  of  the  Pr4tij^khya, 
or  by  conjectural  emendations,  a  more  correct  text  could 
have  been  produced,  we  may  be  certain  that  a  critical 
scholar  like  Professor  Aufrecht  would  have  given  us  such  a 
text.  But  after  carefully  collating  several  MSS.  of  Pro¬ 
fessor  Wilson’s  collection,  and  after  enjoying  the  advantage 
of  Professor  Weber’s  assistance  in  collating  the  MSS.  of  the 
Royal  Library  at  Berlin,  and  after  a  minute  study  of  the 
Pratij4khya,  he  frankly  states  that  in  the  text  of  the  Rig-veda, 
transcribed  in  Roman  letters,  which  he  printed  at  Berlin,  he 
followed  my  edition,  and  that  he  had  to  correct  but  a  small 
number  of  misprints.  For  the  two  Mawifalas  which  I  had  not 
yet  published,  I  lent  him  the  very  MSS.  on  which  my  edition 
is  founded  ;  and  there  will  be  accordingly  but  few  passages 
in  these  two  concluding  Ma«</alas,  which  I  have  still  to 
publish,  where  the  text  will  materially  differ  from  that  of 
his  Romanised  transcript. 

No  one,  I  should  think,  who  is  at  all  acquainted  with  the 
rules  of  diplomatic  criticism,  would  easily  bring  himself  to 
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touch  a  text  resting  on  such  authorities  as  the  text  of 
the  Rig-veda.  What  would  a  Greek  scholar  give,  if  he 
could  say  of  Homer  that  his  text  was  in  every  word, 
in  every  syllable,  in  every  vowel,  in  every  accent,  the 
same  as  the  text  used  by  Peisistratos  in  the  sixth  century 
B.c. !  A  text  thus  preserved  in  its  integrity  for  so  many 
centuries,  must  remain  for  ever  the  authoritative  text  of  the 
Veda. 

To  remove,  for  instance,  the  eleven  hymns  49-59 
eighth  Ma;2<iala  from  their  proper  place,  or  count  them  by 

Valakhilya  themselves  as  Valakhilya  ^  hymns,  seems  to 
Hymns.  though  no  doubt  perfectly  harmless, 

little  short  of  a  critical  sacrilege.  Why  Saya^za  does  not 
explain  these  hymns,  I  confess  I  do  not  know  ^  ;  but  what¬ 
ever  the  reason  was,  it  was  not  because  they  did  not  exist 
at  his  time,  or  because  he  thought  them  spurious.  They 
are  regularly  counted  in  Kityiyana’s  Sarvdnukrama,  though 
here  the  same  accident  has  happened.  One  commentator, 
Shata^gururishya,  the  one  most  commonly  used,  does  not 
explain  them  ;  but  another  commentator,  (Jagannatha,  does 
explain  them,  exactly  as  they  occur  in  the  Sarvinukrama, 
only  leaving  out  hymn  58.  That  these  hymns  had  some¬ 
thing  peculiar  in  the  eyes  of  native  scholars,  is  clear  enough. 
They  may  for  a  time  have  formed  a  separate  collection,  they 


®  The  earliest  interpretation  of  the  name  Valakhilya  is  found  in  the  Taittirtya- 
Srawyaka,  I,  23.  We  are  told  that  Pra^pati  created  the  world,  and  in  the 
process  of  creation  the  following  interlude  occurs  : 

sa  tapostapyata.  sa  tapas  taptvS,  jarlram  adhunuta,  tasya  yan  m^wsam 
dstt  tato*ru«ay%  ketavo  vatarajana  ^^zshaya  udatish^y^an.  ye  nakhd^,  te  vaikhE- 
nasiy^.  ye  hilkA,  te  hS,lakhilyS,y^. 

He  humed  with  emotion.  Having  burnt  with  emotion,  he  shook  his  body. 
From  what  was  his  flesh,  the  .^fshis,  called  Aruwas,  Ketus,  and  V^Ltarajanas, 
sprang  forth.  His  nails  became  the  Vaikh^nasas,  his  hairs  the  BSlakhilyas. 

The  author  of  this  allegoiy  therefore  took  bS.la  or  vila  in  valakhilya,  not  in 
the  sense  of  child,  but  identified  it  with  b^la,  hair. 

The  commentator  remarks  with  regard  to  tapas ;  n^tra  tapa  upavfisfidirfipam, 
kiwtu  srash^avyaw  vastu  ktdmam  iti  paryilo-Sanarfipam. 

^  A  similar  omission  was  pointed  out  by  Professor  Roth.  Verses  21--24  of 
the  53rd  hymn  of  the  third  Ma«(/ala,  which  contain  imprecations  against 
VasishMa,  are  left  out  by  the  writer  of  a  Pada  MS.,  and  by  a  copyist  of 
Sfiyawa’s  commentary,  probably  because  they  both  belonged  to  the  family  of 
Vasishifi^a.  See  my  first  edition  of  the  Rig-veda,  vol.  ii,  p.  Ivi,  Notes. 
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may  have  been  considered  of  more  modern  origin  I  shall 
go  even  further  than  those  who  remove  these  hymns  from 
the  place  which  they  have  occupied  for  more  than  two 
thousand  years.  I  admit  they  disturb  the  regularity  both 
of  the  Ma;^^ala  and  the  Ash/aka  divisions,  and  I  have 
pointed  out  myself  that  they  are  not  counted  in  the  ancient 
Anukrama;2is  ascribed  to  vS'aunaka  ;  (History  of  Ancient 
Sanskrit  Literature,  p.  %%o.)  But,  on  the  other  hand,  verses 
taken  from  these  hymns  occur  in  all  the  other  Vedas 
they  are  mentioned  by  name  in  the  Brlthma^^as  (Ait.  Br.  V, 
15  ;  VI,  »4),  the  Ai'a;?zyakas  (Ait.  Ar.  V,  10,  p.  445),  and  the 
Sutras  (Ai*v.  5rauta  SCitras,  VIII,  3),  while  they  are  never 
included  in  the  manuscripts  of  Parirish/as  or  Khilas  or 
apocryphal  hymns,  nor  mentioned  by  KSty^yana  as  mere 
Khilas  in  his  Sarv^Lnukrama.  Eight®  of  them  are  men¬ 
tioned  in  the  B/'xhaddevatS-,  without  any  allusion  to  their 
apocryphal  character  : 

Pard^^y  ash/au  tu  stiktdny  rislcAn^m  tigmate^asdm, 

Aindrd;^y  atra  tu  sha^vimja^  pragdtho  bahudaivata^. 

Rig  antydgner  a/tety  agni/i  sOryam  antyapado  ^gau. 

Praska^zvai*  ka.  pr2shadhra.y  ka  prdddd  yad  vastu  kimkana 

Bhdrid  iti  tu  stiktdbhydm  akhilam  parikirtitam. 

Aindrdwy  ubhayam  ity  atra  sha/  dgneydt  pard;^i  tu. 

‘  The  next  eight  hymns  belong  to  iffshis  of  keen  intel¬ 
lect  ^ ;  they  are  addressed  to  Indra,  but  the  a6th  Pragdtha 

*  SS.ya?2a  (RV.  X,  88,  18)  quotes  these  hymns  as  Vdlakhilya-sawhitd.  In 
the  Mah^bhdrata  XII,  59  ;  110  seq.  the  Vc^lakhilyas  are  called  the  ministers  of 
King  Vainya,  whose  astrologer  was  Garga,  and  his  domestic  priest  ^'ukra ;  see 
Kern,  Bnhat-saj7zhitd,  transl.  p.  ii. 

^  This  is  a  criterion  of  some  importance,  and  it  might  have  been  mentioned, 
for  instance,  by  Professor  BoUensen  in  his  interesting  article  on  the  Dvipadd 
Vird^  hymns  ascribed  to  Parifara  (I,  65-70)  that  not  a  single  verse  of  them 
occurs  in  any  of  the  other  Vedas, 

c  Sdyawa  in  his  commentary  (RV.  X,  37,  15)  speaks  of  eight,  while  in  the 
Ait.  Ar.  V,  10,  the  first  six  are  quoted  (containing  fifty-six  verses,  comm.),  as 
being  used  together  for  certain  sacrificial  purposes. 

^  Lest  .Saunaka  be  suspected  of  having  applied  this  epithet,  tigmatqjfas,  to 
the  Vdlakhilyas  in  order  to  fill  the  verse  (pddapfirawdrtham),  I  may  point  out 
that  the  same  epithet  is  applied  to  the  Vdlakhilyas  in  the  Maitry-upanishad  a,  3. 
The  nom.  plur.  which  occurs  there  is  tigmatq^sd/i,  and  the  commentator 
remarks;  tigmate^sas  tivratqgraso » tyftr^itaprabhdvdA ;  ityeva^wvidha 

eta^Mdkhdsafiketapd/^ar  MdndasaA  i^rvatra.  See  also  Maitr.  Up.  VI,  39, 
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(VIII,  54,  3-4,  which  verses  form  the  !^6th  couplet,  if  count¬ 
ing  from  VIII,  49,  i)  is  addressed  to  many  gods.  The  last 
verse  (of  these  eight  hymns),  VIII,  S^3  5^  beginning  with 
the  words  a^ety  agni^,  is  addressed  to  Agni,  and  the  last 
foot  celebrates  Surya.  Whatsoever  Praska;2va  and  Pnsha- 
dhra  gave  (or,  if  we  read  prfshadhriya,  whatever  Praska^zva 
gave  to  Pr^’shadhra),  all  that  is  celebrated  in  the  two  hymns 
beginning  with  bhfirit.  After  the  hymn  addressed  to  Agni 
(VIII,  60),  there  follow  six  hymns  addressed  to  Indra, 
beginning  with  ubhayam.’ 

But  the  most  important  point  of  all  is  this,  that  these 
hymns,  which  exist  both  in  the  Pada  and  Sa^^hit^  texts,  are 
quoted  by  the  Priti.yikhya,  not  only  for  general  purposes, 
but  for  special  passages  occurring  in  them,  and  nowhere 
else.  Thus  in  Sutra  154,  hetaya^  is  quoted  as  one  of  the 
few  words  which  do  not  require  the  elision  of  a  following 
short  a.  In  order  to  appreciate  what  is  implied  by  this 
special  quotation,  it  is  necessary  to  have  a  clear  insight  into 
the  mechanism  of  the  Pr^uakhya.  Its  chief  object  is  to 
bring  under  general  categories  the  changes  which  the  sepa¬ 
rate  words  of  the  Pada  text  undergo  when  joined  together 
in  the  Arsht  Sa;«hiti,  and  to  do  this  with  the  utmost 
brevity  possible.  Now  the  Sandhi  rules,  as  obseiwed  in  the 
Sa^hita  of  the  Rig-veda,  are  by  no  means  so  uniform  and 
regular  as  they  are  in  later  Sanskrit,  and  hence  it  is  some¬ 
times  extremely  difficult  to  bring  all  the  exceptional  cases 
under  more  or  less  general  rules.  In  our  passage  the 
author  of  the  Pr^tuikhya  endeavours  to  comprehend  all 
the  passages  where  an  initial  a  in  the  Veda  is  not  elided 
after  a  final  e  or  o.  In  ordinary  Sanskrit  it  would  be  always 
elided,  in  the  Sa^^zhita  it  is  sometimes  elided,  and  sometimes 
not.  Thus  the  Pr4ti.f4khya  begins  in  SOtra  138  by  stating 
that  if  the  short  a  stands  at  the  beginning  of  a  p^da  or  foot, 
it  is  always  elided.  Wh}^  it  should  be  always  elided  in  the 
very  place  where  the  metre  most  strongly  requires  that  it 
should  be  pronounced,  does  not  concern  the  author  of  the 
PrUtuakhya.  He  is  a  statistician,  not  a  grammarian,  and 
he  therefore  simply  adds  in  SCltra  153  the  only  three  excep¬ 
tional  passages  where  the  a,  under  these  very  circumstances, 
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happens  to  be  not  elided.  He  then  proceeds  in  Siatra  139 
to  state  that  a  is  elided  even  in  the  middle  of  a  pada,  pro¬ 
vided  it  be  light,  followed  by  y  or  v,  and  these,  y  or  v,  again 
followed  by  a  light  vowel.  Hence  the  Sa7;2hita  writes  te 
^vadan,  so* yam,  but  not  .?ikshanto*vratam,  for  here  the  a 
of  avratam  is  heavy;  nor  mitramaho*vadyat,  for  here  the 
a  following  the  v  is  heavy 

Then  follows  again  an  extension  of  this  rule,  viz.  in  the 
case  of  words  ending  in  ^vo.  After  these,  a  short  a,  even 
if  followed  by  other  consonants  besides  y  or  v,  may  be 
elided,  but  the  other  conditions  must  be  fulfilled,  i.  e.  the 
short  a  must  be  light,  and  the  vowel  of  the  next  syllable 
must  again  be  light.  Thus  the  Sa7;2hit3.  writes  indeed  g^vo 
*bhita/2,  but  not  g^vo*gman,  because  here  the  a  is  heavy, 
being  followed  by  two  consonants. 

After  this,  a  more  general  rule  is  given,  or,  more  cor¬ 
rectly,  a  more  comprehensive  observation  is  made,  viz.  that 
under  all  circumstances  initial  a  is  elided,  if  the  preceding 
word  ends  in  aye,  aya/2,  ave,  or  ava^2.  As  might  be 
expected,  however,  so  large  a  class  must  have  numerous 
exceptions,  and  these  can  only  be  collected  by  quoting 
every  word  ending  in  these  syllables,  or  every  passage  in 
which  the  exceptions  occur.  Before  these  exceptions  are 
enumerated,  some  other  more  or  less  general  observations 
are  made,  providing  for  the  elision  of  initial  a.  Initial  a, 
according  to  SCitra  14a,  is  to  be  elided  if  the  preceding 
word  is  va/2,  and  if  this  va/2  is  preceded  by  a,  na,  pra,  kva, 
>^itra/2,  savitA,  eva,  or  ka/2.  There  is,  of  course,  no  intel¬ 
ligible  reason  why,  if  these  words  precede  va//,  the  next  a 
should  be  elided.  It  is  a  mere  statement  of  facts,  and, 
generally  speaking,  these  statements  are  minutely  accurate* 
There  is  probably  no  verse  in  the  whole  of  the  Rig-veda 
where  an  initial  a  after  va/2  is  elided,  unless  these  very 
words  precede,  or  unless  some  other  observation  has  been 
made  to  provide  for  the  elision  of  the  a.  For  instance,  in 
V,  !z5,  1,  we  find  va/2  preceded  by  aZ'Ma,  which  is  not  among 
the  words  just  mentioned,  and  here  the  SaTT^hit^l  does  not 
elide  the  a  of  agnim,  which  follows  after  va/2.  After  all 
these  more  or  less  general  observations  as  to  the  elision  of 
[32]  d 
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an  initial  a  are  thus  exhausted,  the  author  of  the  Prati- 
^akhya  descends  into  particulars,  and  gives  lists,  first,  of 
words  the  initial  a  of  which  is  always  elided ;  secondly,  of 
words  which,  if  preceding,  require  under  all  circumstances 
the  elision  of  the  initial  a  of  the  next  word,  whatever  may 
have  been  said  to  the  contrary  in  the  preceding  Sutras. 
Afterwards,  he  gives  a  number  of  passages  which  defy  all 
‘^rules,  and  must  be  given  on  their  own  merits,  and  as  they 
stand  in  the  Sa;;2hiti.  Lastly,  follow  special  exceptions 
to  the  more  or  less  general  rules  given  before.  And  here, 
among  these  special  exceptions,  we  see  that  the  author  of 
the  Pritudkhya  finds  it  necessary  to  quote  a  passage  from  a 
V41akhilya  hymn  in  which  hetdya^  occurs,  i.e.  a  word 
ending  in  aya.^,  and  where,  in  defiance  of  Sfitra  141,  which 
required  the  elision  of  a  following  initial  a  under  all  circum¬ 
stances  (sarvathi),  the  initial  a  of  asya  is  not  elided ;  VIII, 
50,  2,  Sa;;2hita,  .rataniki  hetayo  asya.  It  might  be  objected 
that  the  Pr^ti.rikhya  only  quotes  hetaya/z  as  an  exceptional 
word,  and  does  not  refer  directly  to  the  verse  in  the 
Vilakhilya  hymn.  But  fortunately  hetaya//  occurs  but 
twice  in  the  whole  of  the  Rig-veda;  and  in  the  other 
passage  where  it  occurs,  I,  190,  4,  neither  the  rule  nor  the 
exception  as  to  the  elision  of  an  initial  a,  could  apply. 
The  author  of  the  Pratu^khya  therefore  makes  no  distinc¬ 
tion  between  the  V41akhilya  and  any  other  hymns  of  the 
Rig-veda,  and  he  would  have  considered  his  phonetic 
statistics  equally  at  fault,  if  it  had  been  possible  to  quote 
one  single  passage  from  the  hymns  VIII,  49  to  59,  as  con¬ 
travening  his  observations,  as  if  such  passages  had  been 
alleged  from  the  hymns  of  Vasish/>%a  or  Vuv4mitra. 

It  would  lead  me  too  far,  were  I  to  enter  here  into  similar 
cases  in  support  of  the  fact  that  the  Pr^tij-dkhya  makes  no 
distinction  between  the  Valakhilya  and  any  other  hymns  of 
the  Rig-veda-sa^2hit4  ®'.  But  I  doubt  whether  the  bearing 
of  this  fact  has  ever  been  fully  realised.  Here  we  see  that 
the  absence  of  the  elision  of  a  short  a  which  follows  after  a 
word  ending  in  aya/2,  was  considered  of  sufficient  importance 

The  Pralijdkhya  takes  into  account  both  the  ^S’^kala  and  Bashkala 
as  may  be  seen  from  Sutra  1057. 
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to  be  recorded  in  a  special  rule,  because  in  most  cases  the 
Sawhiti  elides  an  initial  a,  if  preceded  by  a  word  ending  in 
aya/z.  What  does  this  prove?  It  proves,  unless  all  our 
views  on  the  chronology  of  Vedic  literature  are  wrong,  that 
in  the  fifth  century  B.c.  at  least,  or  previously  rather  to  the 
time  when  the  Pr^tirikhya  was  composed,  both  the  Pada 
and  the  Sa^hitd  texts  were  so  firmly  settled  that  it  was  im¬ 
possible,  for  the  sake  of  uniformity  or  regularity,  to  omit 
one  single  short  a ;  and  it  proves  k  fortiori,  that  the 
hymn  in  which  that  irregular  short  a  occurs,  formed  at  that 
time  part  of  the  Vedic  canon.  I  confess  I  feel  sometimes 
frightened  by  the  stringency  of  this  argument,  and  I  should 
like  to  see  a  possibility  by  which  we  could  explain  the 
addition,  not  of  the  Vellakhilya  hymns  only,  but  of  other 
much  more  modern  sounding  hymns,  at  a  later  time  than 
the  period  of  the  Prdtirdkhyas.  But  until  that  possibility 
is  shown,  we  must  abide  by  our  own  conclusions ;  and  then 
I  ask,  who  is  the  critic  who  would  dare  to  tamper  with  a 
canon  of  scripture  of  which  every  iota  was  settled  before  the 
time  of  Cyrus,  and  which  we  possess  in  exactly  that  form 
in  which  it  is  described  to  us  by  the  authors  of  the 
Prdtirakhyas  ?  I  say  again,  that  I  am  not  free  from  mis¬ 
givings  on  the  subject,  and  my  critical  conscience  would  be 
far  better  satisfied  if  we  could  ascribe  the  PrUtirdkhya  and 
all  it  presupposes  to  a  much  later  date.  But  until  that  is 
done,  the  fact  remains  that  the  two  divergent  tcxt.s,  the 
Pada  and  Sawzhitd,  which  we  now  possess,  existed,  as  we 
now  possess  them,  previous  to  the  time  of  the  PrdtMkhya. 
They  have  not  diverged  nor  varied  since,  and  the  vertex  to 
which  they  point,  starting  from  the  di.stance  of  the  two 
texts  as  measured  by  the  Prdtijdkhya,  carries  us  back  far 
beyond  the  time  of  ,Saunaka,  if  we  wish  to  determine  the 
date  of  the  first  authorised  collection  of  the  hymns,  both  in 
their  Pada  and  in  their  Sawhit^  form. 

^  Instances  abound,  if  we  compare  the  Pada  and  Sa?«hitd 
texts,  where,  if  uniformity  between  the  two  texts  had  been 
the  object  of  the  scholar's  of  the  ancient  Parishads,  the 
lengthening  or  shortening  of  a  vowel  would  at  once  have 
removed  the  apparent  discordance  between  the  two  tradi- 
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tional  texts.  Nor  should  it  be  supposed  that  such  minute 
discordances  between  the  two,  as  the  length  or  shortness  of 
a  vowel,  were  always  rendered  necessary  by  the  require¬ 
ments  of  the  metre,  and  that  for  that  reason  the  ancient 
students  or  the  later  copyists  of  the  Veda  abstained  from 
altering  the  peculiar  spelling  of  words,  which  seemed  re¬ 
quired  by  the  exigencies  of  the  metre  in  the  Sd.mh.itt  text, 
but  not  in  the  Pada  text.  Though  this  may  be  true  in 
some  cases,  it  is  not  so  in  all.  There  are  short  vowels  in 
the  Sa?;2hiti  where,  according  to  grammar,  we  expect  long 
vowels,  and  where,  according  to  metre,  there  was  no  neces¬ 
sity  for  shortening  them.  Yet  in  these  very  places  all  the 
MSS.  of  the  Samhita  text  give  the  irregular  short,  and  all 
the  MSS.  of  the  Pada  text  the  regular  long  vowel,  and  the 
authors  of  the  Prdti^-^khyas  bear  witness  that  the  same 
minute  difference  existed  at  their  own  time,  nay,  previous  to 
their  own  time.  In  VII,  6o,  lo,,  the  Sa;;^2hit4  text  gives  : 

iyAm  deva  purdhitir  yuvabhyi?;^  ya^;2eshu  mitr4varu?24v 
ak^ri. 

This  primacy,  0  (two)  gods,  was  made  for  you  two,  O 
Mitra  and  Varu;^a,  at  the  sacrifices  ! 

Here  it  is  quite  clear  that  deva  is  meant  for  a  dual,  and 
ought  to  have  been  dev§.  or  devau.  The  metre  does  not 
require  a  short  syllable,  and  yet  all  the  Sa?;zhit4  MSS.  read 
deva,  and  all  the  Pada  MSS.  read  devt ;  and  what  is  more 
important,  the  authors  of  the  Pritii'^khya  had  to  register 
this  small  divergence  of  the  two  texts,  which  existed  in  their 
time  as  it  exists  in  our  own  ^ 

Nor  let  it  be  supposed,  that  the  writers  of  our  MSS.  were 
so  careful  and  so  conscientious  that  they  would,  when 
copying  MSS.,  regulate  every  consonant  or  vowel  according 
to  the  rules  of  the  Pratii*akhya.  This  is  by  no  means 
the  case.  The  writers  of  Vedic  MSS.  are  on  the  whole 
more  accurate  than  the  writers  of  other  MSS.,  but  their 
learning  does  not  seem  to  extend  to  a  knowledge  of  the 
minute  rules  of  the  Prituikhya,  and  they  will  commit 


®  See  Prdtijakliya,  Sutra  309  seqq.,  where  several  more  instances  of  the  same 
kind  are  given.  I  should  prefer  to  take  devapurohiti  as  one  word,  but  that  was 
not  the  intention  of  the  authors  of  the  Sawhit^  and  Pada  texts. 
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occasionally  the  very  mistakes  against  which  they  are 
warned  by  the  PratMkhya.  Thus  the  Pratii'akhya  (S{itra 
799)  warns  the  students  against  a  common  mistake  of 
changing  vaiyai’va  into  vayya^yvaj  i.  e.  by  changing  ai  to  a, 
and  doubling  the  semivowel  y.  But  this  very  mistake 
occurs  in  S  3,  and  another  MS.  gives  vaiyya^va.  See 
p.  Ivi. 

If  these  arguments  are  sound,  and  if  nothing  can  be  said 
against  the  critical  principles  by  which  I  have  been  guided 

Aufrecht’s  editing  the  text  of  the  Rig-veda,  if  the 

mistakes.  fourfold  check,  described  above,  fulfils  every 
requirement  that  could  be  made  for  restoring  that  text 
which  was  known  to  S^ya?za,  and  which  was  known,  probably 
2000  years  earlier,  to  the  authors  of  the  Pr^tMkhyas,  what 
can  be  the  motives,  it  may  fairly  be  asked,  of  those  who 
clamour  for  a  new  and  more  critical  edition,  and  who 
imagine  that  the  editio  princeps  of  the  Rig-veda  will 
share  the  fate  of  most  of  the  editiones  principes  of  the 
Greek  and  Roman  classics,  and  be  supplanted  by  new 
editions  founded  on  the  collation  of  other  MSS.  ?  No  one 
could  have  rejoiced  more  sincerely  than  I  did  at  the  publi¬ 
cation  of  the  Romanised  transliteration  of  the  Rig-veda, 
carried  out  with  so  much  patience  and  accuracy  by  Pro¬ 
fessor  Aufrecht.  It  showed  that  there  was  a  growing 
interest  in  this,  the  only  true  Veda ;  it  showed  that  even 
those  who  could  not  read  Sanskrit  in  the  original  Devan^- 
gari,  wished  to  have  access  to  the  original  text  of  these 
ancient  hymns  ;  it  showed  that  the  study  of  the  Veda  had 
a  future  before  it  like  no  other  book  of  Sanskrit  literature. 
My  learned  friend  Professor  Aufrecht  has  been  most 
unfairly  charged  with  having  printed  this  Romanised,  text 
me  insciente  vel  invito*  My  edition  is  publici  juris, 
like  any  edition  of  Homer  or  Plato,  and  anybody  might, 
with  proper  acknowledgment,  have  reprinted  it,  either  in 
Roman  or  DevanSgari  letters.  But  far  from  keeping  me 
in  ignorance  of  his  plan,  Professor  Aufrecht  applied  to  me 
for  the  loan  of  the  MSS.  of  the  two  Ma«<;^alas  which  I  had 
not  yet  published,  and  I  lent  them  to  him  most  gladly, 
because,  by  seeing  them  printed  at  once,  I  felt  far  less 
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guilty  in  delaying  the  publication  of  the  last  volumes  of  my 
edition  of  the  text  and  commentary.  Nor  could  anything 
have  been  more  honourable  than  the  way  in  which  Pro¬ 
fessor  Aufrecht  speaks  of  the  true  relation  of  his  Romanised 
text  to  my  edition.  That  there  are  misprints,  and  I,  speak¬ 
ing  for  myself,  ought  to  say  mistakes  also,  in  my  edition  of 
the  Rig-veda,  I  know  but  too  well ;  and  if  Professor 
Aufrecht,  after  carefully  transcribing  every  word,  could 
honestly  say  that  their  number  is  small,  I  doubt  whether 
other  scholars  will  be  able  to  prove  that  their  number  is 
large.  I  believe  I  may  with  the  same  honesty  return  Pro¬ 
fessor  Aufrecht’s  compliment,  and  considering  the  great 
difficulty  of  avoiding  misprints  in  Romanised  transcripts, 
I  have  always  thought  and  I  have  always  said  that  his 
reprint  of  the  hymns  of  the  Veda  is  remarkably  correct  and 
accurate.  What,  however,  I  must  protest  against,  and 
what,  I  feel  sure,  Professor  Aufrecht  himself  would  equally 
protest  against,  is  the  supposition,  and  more  than  supposi¬ 
tion  of  certain  scholars,  that  wherever  this  later  Latin 
transcript  differs  from  my  own  Devandgari  text,  Professor 
Aufrecht  is  right,  and  I  am  wrong ;  that  his  various  readings 
rest  on  the  authority  of  new  MSS.,  and  constitute  in  fact  a 
new  recension  of  the  Vedic  hymns.  Against  this  supposi¬ 
tion  I  must  protest  most  strongly,  not  for  my  own  sake,  but 
for  the  sake  of  the  old  book,  and,  still  more,  for  the  sake  of 
the  truth.  No  doubt  it  is  natural  to  suppose  that  where  a 
later  edition  differs  from  a  former  edition,  it  does  so  inten¬ 
tionally  ;  and  I  do  not  complain  of  those  wffio,  without 
being  able  to  have  recourse  to  MSS.  in  order  to  test  the 
authority  of  various  readings,  concluded  that  wherever  the 
new  text  differed  from  the  old,  it  was  because  the  old  text 
was  at  fault.  In  order  to  satisfy  my  own  conscience  on  this 
point,  I  have  collated  a  number  of  passages  where  Pro- 
'fessor  Aufrecht’s  text  differs  from  my  own,  and  I  feel 
satisfied  that  in  the  vast  majority  of  cases,  I  am  right  and 
he  is  wrong,  and  that  his  variations  do  not  rest  on  the 
authority  of  MSS.  I  must  not  shrink  from  the  duty  of 
making  good  this  assertion,  and  I  therefore  proceed  to  an 
examination  of  such  passages  as  have  occurred  to  me  on 
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occasionally  referring  to  his  text,  pointing  out  the  readings 
both  where  he  is  right,  and  where  he  is  wrong.  The 
differences  between  the  two  texts  may  appear  trifling,  but 
I  shall  not  avail  myself  of  that  plea.  On  the  contrary,  I 
quite  agree  with  those  scholars  who  hold  that  in  truly 
critical  scholarship  there  is  nothing  trifling.  Besides,  it  is 
in  the  nature  of  the  case  that  what  may,  by  a  stretch  of  the 
word,  be  called  various  readings  in  the  Veda,  must  be  con¬ 
fined  to  single  letters  or  accents,  and  can  but  seldom  extend 
to  whole  words,  and  never  to  whole  sentences.  I  must 
therefore  beg  my  readers  to  have  patience  while  I  endeavour 
to  show  that  the  text  of  the  Rig-veda,  as  first  published 
by  me,  though  by  no  means  faultless,  was  nevertheless  not 
edited  in  so  perfunctory  a  manner  as  some  learned  critics 
seem  to  suppose,  and  that  it  will  not  be  easy  to  supplant 
it  either  by  a  collation  of  new  MSS.^  such  as  are  accessible 
at  present,  or  by  occasional  references  to  the  Prfiti.yfikhya. 

I  begin  with  some  mistakes  of  my  own,  mistakes  which 
I  might  have  avoided,  if  I  had  always  consulted  the 
Pr4ti.f§,khya,  where  single  words  or  whole  passages  of 
the  Veda  are  quoted.  Some  of  these  mistakes  have  been 
removed  by  Professor  Aufrecht,  others,  however,  appear  in 
his  transcript  as  they  appear  in  my  own  edition. 

I  need  hardly  point  out  passages  where  palpable  mis¬ 
prints  in  my  edition  have  been  repeated  in  Pi'ofessor 
Aufrecht’s  text.  I  mean  by  palpable  misprints,  cases 
where  a  glance  at  the  Pada  text  or  at  the  Sa^/diit^  text 
or  a  reference  to  S^iya;^a’s  commentary  would  show  at 
once  what  was  intended.  Thus,  for  instance,  in  VI,  15,  3, 
vridh6,  as  I  had  printed  in  the  Sa?;Aitd,  was  clearly  a 
misprint  for  vndhd,  as  may  be  seen  from  the  Pada,  which 
gives  vridhAA,  and  from  Sdya^/a.  PI  ere,  though  Professor 
Aufrecht  repeats  vrfdh6,  I  think  it  hardly  necessary  to 
show  that  the  authority  of  the  best  MSS.  (S  a  alone 
contains  a  correction  of  vndhd  to  vrfdh^)  is  in  favour  of 
vndhdA,  whatever  we  may  think  of  the  relative  value  of 
these  two  readings.  One  must  be  careful,  however,  in 
a  text  like  that  of  the  Vedic  hymns,  where  the  presence 
or  absence  of  a  single  letter  or  accent  begins  to»  become 
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the  object  of  the  most  learned  and  painstaking  discussions, 
not  to  claim  too  large  an  indulgence  for  misprints.  A 
misprint  in  the  Sa?;2hiti,  if  repeated  in  the  Pada,  or  if 
admitted  even  in  the  commentary  of  Saya^/a,  though  it 
need  not  be  put  down  to  the  editor’s  deplorable  ignorance, 
becomes  yet  a  serious  matter,  and  I  willingly  take  all  the 
blame  which  is  justly  due  for  occasional  accidents  of  this 
character.  Such  are,  for  instance,  II,  1%,  14,  j-asaminam 
instead  of  j'ai’amanam ;  I,  12,4,  4,  sudh.yuva.A,  in  the  Pada, 
instead  of  .jundhyuvaA;  and  the  substitution  in  several 
places  of  a  short  u  instead  of  a  long  -Cl  in  such  forms 
as  .rii.yav4ma,  when  occurring  in  the  Pada;  cf.  I,  166,  14; 
167,  9. 

It  is  clear  from  the  Pratuakhya,  Sfltra  819  and  163,  5, 
that  the  words  Uti  fndra  in  IV,  29,  i,  should  not  be  joined 
together,  but  that  the  hiatus  should  remain.  Hence 
utindra,  as  printed  in  my  edition  and  repeated  in  Professor 
Aufrecht’s,  should  be  corrected,  and  the  hiatus  be  pre¬ 
served,  as  it  is  in  the  fourth  verse  of  the  same  hymn,  uti 
ittha.  MSS.  S  i,  S  3  are  right;  in  S  2  the  words  are 
joined. 

It  follows  from  Sutra  799  that  to  double  the  y  in 
vaiya.fva  is  a  mistake,  but  a  mistake  which  had  to  be 
pointed  out  and  guarded  against  as  early  as  the  time  of 
the  Prituakhya.  In  VIII,  26,  ii,  therefore,  vaiyya^’vdsya, 
as  printed  in  my  edition  and  repeated  in  Professor  Auf¬ 
recht’s,  should  be  changed  to  vaiyaj*vdsya.  MSS.  S  i,  S  3 
are  right,  likewise  P  j,  P  2;  but  S  2  has  the  double 
mistake  vayya^-vdsya,  as  described  in  the  Pritij-akhya ; 
another  MS.  of  Wilson’s  has  vaiyy.  The  same  applies 
to  VIII,  23,  24,  and  VIII,  24,  23.  P  i  admits  the  mistaken 
spelling  vayyajva. 

Some  corrections  that  ought  to  be  made  in  the  Pada- 
pk^/ia.  only,  as  printed  in  my  edition,  are  pointed  out  in 
a  note  to  Sutra  738  of  the  Pratuikhya.  Thus,  according 
to  Sfitra  583,  6,  srCiy^A  in  the  Pada  text  of  II,  10,  2, 
should  be  changed  to  smy^/i,  MSS.  P  i,  P  2  have  the 
short  u. 

In  V,  7,  8,  I  had  printed  sCiki/i  shma,  leaving  the  a  of 
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shma  short  in  accordance  with  the  Prati^akliya,  Sutra  514, 
where  a  string  of  words  is  given  before  which  snia  must  not 
be  lengthened,  and  where  under  No.  it  we  find  yasmai. 
Professor  Aufrecht  has  altered  this,  and  gives  the  ^  as 
long,  w'hich  is  wrong.  The  MSS.  Si,  So,,  S3  have  the 
short  a. 

Another  word  before  which  sma  ought  not  to  be  length¬ 
ened  is  miVate.  Hence,  according  to  Sutra  14)  I 

ought  not  to  have  printed  in  VI,  65,  4,  shma  mavate,  but 
shma  mavate.  Plere  Professor  Aufrecht  has  retained  the 
long  which  is  wrong.  MSS.  Si,  S  2,  S3  have  the 
short  a. 

It  follows  from  Sfitra  499  that  in  I,  338,  4,  we  should  not 
lengthen  the  vowel  of  sii.  Hence,  instead  of  asyd'  u  shii 
?za.  fipa  s^tdye,  as  printed  in  my  edition  and  repeated  by 
Professor  Aufrecht,  we  should  read  asyS  Cl  shii  nB.  upa 
sdtdye.  S  i,  S  2,  S  3  have  short  u®-. 

In  VII,  31,  4,  I  had  by  mistake  printed  viddhf  instead  of 
viddhi.  The  same  reading  is  adopted  by  Professor  Auf¬ 
recht  (II,  p.  24),  but  the  authority  of  the  PrCituakhya, 
Sutra  445,  can  hardly  be  overruled.  S  i,  S  2,  S  3  have 
viddhi. 

While  in  cases  like  these,  the  PrCiti.rakhya  is  an  authority 
which,  as  far  as  I  can  judge,  ought  to  overrule  the  authority 
of  every  MS.,  however  ancient,  we  must  in  other  cases 
depend  either  on  the  testimony  of  the  best  MSS.  or  be 
guided,  in  fixing  on  the  right  reading,  by  St4ya;/a  and  the 
rules  of  grammar.  I  shall  therefore,  in  cases  where  I 
cannot  consider  Professor  Aufrecht  s  readings  as  autho¬ 
ritative  improvements,  have  to  give  my  reasons  why  I 
^  adhere  to  the  readings  which  I  had  originally  adopted. 

In  V,  9,  4, 1  had  printed  by  mistake  puni  y6  instead  of 
purC[  yd.  I  had,  however,  corrected  this  misprint  in  my 
edition  of  the  PrClthakhya,  393,  532.  Professor  Aufrecht 
decides  in  favour  of  purd  with  a  short  u,  but  against  the 
authority  of  the  MSS.,  S  i,  S  2,  S  3,  which  have  purtf. 


In  the  same  verse,  I,  138,  4,  the  shu  in  6  shii  tvS,  should  not  be  lengthened, 
for  there  is  no  nile,  as  far  as  I  can  see,  in  the  Pr3,tijrS.khya  that  would  require 
the  lengthening  of  sd  before  tvil.  See  Prdti.r3,khya,  491. 
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It  was  certainly  a  great  mistake  of  mine,  though  it  may 
seem  more  excusable  in  a  Romanised  transcript,  that  I  did 
not  follow  the  writers  of  the  best  MSS.  in  their  use  of  the 
Avagraha,  or,  I  should  rather  say,  of  that  sign  which,  as 
far  as  the  Veda  is  concerned,  is  very  wrongly  designated  by 
the  name  of  Avagraha.  Avagraha,  according  to  the  Pr^ti- 
i’akhya,  never  occurs  in  the  Sa^diitd  text,  but  is  the  name 
given  to  that  halt,  stoppage,  or  pause  which  in  the  Pada 
text  separates  the  component  parts  of  compound  words. 
That  pause  has  the  length  of  one  short  vowel,  i.e.  one 
mAtvL  Of  course,  nothing  is  said  by  the  Prati.ri.khya  as 
to  how  the  pause  should  be  represented  graphically,  but  it 
is  several  times  alluded  to  as  of  importance  in  the  recitation 
and  accentuation  of  the  Veda.  What  we  have  been  in  the 
habit  of  calling  Avagraha  is  by  the  writers  of  certain  MSS. 
of  the  Sa^^diiti  text  used  as  the  sign  of  the  Yivrztti  or  hiatus. 
This  hiatus,  however,  is  veiy  different  from  the  Avagraha, 
for  while  the  Avagraha  has  the  length  of  one  mdtri.,  the 
Viv^'-ztti  or  hiatus  has  the  length  of  J  matr4,  if  the  two 
vowels  are  short ;  of  4  mitri,  if  either  vowel  is  long  ;  of  f 
matrd,  if  both  vowels  are  long.  Now  I  have  several  times 
called  attention  to  the  fact  that  though  this  hiatus  is  marked 
in  certain  MSS.  by  the  sign  I  have  in  my  edition  omitted 
it,  because  I  thought  that  the  hiatus  spoke  for  itself  and 
did  not  require  a  sign  to  attract  the  attention  of  European 
readers ;  while,  on  the  contrary,  I  have  inserted  that  sign 
where  MSS.  hardly  ever  use  it,  viz.  when  a  short  initial  a 
is  elided  after  a  final  e  or  o ;  (see  my  remarks  on  pp.  36,  39, 
of  my  edition  of  the  Prati.r4khya.)  Although  I  thought, 
and  still  think,  that  this  use  of  the  sign  *  is  more  useful  for 
practical  purposes,  yet  I  regret  that,  in  this  one  particular, 
I  should  have  deviated  from  the  authority  of  the  best  MSS., 
and  caused  some  misunderstandings  on  the  part  of  those 
who  have  made  use  of  my  edition.  If,  for  instance,  I  had 
placed  the  sign  of  the  Vivrztti,  the  in  its  proper  place,  or 
if,  at  least,  I  had  not  inserted  it  where,  as  we  say,  the  initial 
a  has  been  elided  after  e  or  o,  Professor  Bollensen  would 
have  seen  at  once  that  the  authors  of  the  Pr4ti.fakhyas 
fully  agree  with  him  in  looking  on  this  change,  not  as  an 
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elisioiij  but  as  a  contraction.  If,  as  sometimes  happens, 
final  o  or  e  remain  unchanged  before  initial  short  a,  this 
is  called  the  Pa^^Mla  and  Pr^/^ya  padavr^tti  (Sutra  137), 
If,  on  the  contrary,  final  o  or  e  become  one  (ekibhavati) 
with  the  initial  short  a,  this  is  called  the  Abhinihita  sandhi 
(Sutra  138).  While  the  former,  the  hiatus  of  the  Pa^^Mla 
and  Eastern  schools,  is  marked  by  the  writers  of  several 
MSS.  by  the  sign  *  the  Abhinihita  sandhi,  being  a  sandhi, 
is  not  marked  by  any  sign  ®'. 

I,  3, 12,.  r%ati  (Aufr.  p.  2>)  instead  of  ri^ati  (M.  M.  vol.  i, 
p.  75)  is  wrong. 

I5  7}  9-  ya  eka/if  (Aufr.  p.  5)  should  be  yd  dka/^  (M.  M. 
vol.  i,  p.  no),  because  the  relative  pronoun  is  never  without 
an  accent.  The  relative  particle  yathd  may  be  without  an 
accent,  if  it  stands  at  the  end  of  a  pdda ; .  and  though  there 
are  exceptions  to  this  rule,  yet  in  VIII,  a i,  5,  where  Pro¬ 
fessor  Aufrecht  gives  ydthd,  the  MSS.  are  unanimous  in 
favour  of  yathd  (M.  M.  vol.  iv,  p.  480).  See  Phi2f-s£itra,  ed. 
Kielhorn,  p.  54. 

1,  10,  II.  d  lu  (Aufr.  p.  7)  should  be  d  tu  (M.  M.  vol.  i, 
p.  139)5  because  d  is  never  without  the  accent, 

I,  10,  12,,  ^fishifd/2,  which  Professor  Aufrecht  specially 
mentions  as  having  no  final  Visarga  in  the  Pada,  has 
the  Visarga  in  all  the  MSS.,  (Aufr.  p.  7,  M.  M.  vol.  i, 
p.  140.) 

I,  II,  4.  kdvir  (Aufr.  p.  7)  should  be  kavir  (M.  M.  vol.  i^ 
P-  143)- 

I,  2,2,i  8,  read  rddhdmsi. 

1, 40, 1  and  6.  There  is  no  excuse  for  the  accent  either  on 
tveimahe  or  on  v6i*ema,  while  sdMA  in  I,  51,  ii,  ought  to 
have  the  accent  on  the  first  syllable, 

I,  49,  3.  Rosen  was  right  in  not  eliding  the  a  in  div6 
antebhya/^.  S  i,  S  5^,  S  3  preserve  the  initial  a,  nor  does 
the  Prdtudkhya  anywhere  provide  for  its  suppression. 

I,  54,  8.  kshdtram  (Aufr.  p.  46)  is  a  mere  misprint  for 
kshatrdm. 


*  As  to  the  system  or  want  of  system,  according  to  which  the  Abhinihita 
sandhi  takes  place  in  the  Sa^/^hitl,  see  p.  xlviii  seq. 
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Ij  55j  7*  vandanaiTiid  (Aufr.  p.  47)  instead  of  vandanamid 
(M.  M.  vol.  i,  p.  514)  is  wrong. 

57 »  samayita  instead  of  samai’ita  had  been  corrected 
in  my  reprint  of  the  first  Ma^^^ala,  published  at  Leipzig. 
See  Bollensen,  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  xxii,  p.  636. 

Ij  61,  7,  read  vishnuA  ;  I,  64,  2,  read  .rd^aya/^;  I,  64,  5, 
read  dhutaya^, 

I,  61,  16.  Rosen  had  rightly  printed  hiriyo^and  with 
a  long  4  both  in  the  Sa7;^hita  and  Pada  texts,  and  I  ought 
not  to  have  given  the  short  a  instead.  All  the  MSS.,  S  i, 
S  2,  S  3,  P  I,  and  P  2,  give  the  long  1  Professor  Auf- 
recht  gives  the  short  a  in  the  Pada,  which  is  wrong. 

I,  67,  2  (4).  vidantim  (M.  M.  vol.  i,  p.  595)  is  perfectly 
right,  as  far  as  the  authority  of  the  MSS.  and  of  S^ya^^a  is 
concerned,  and  should  not  have  been  altered  to  vindantim 
(Aufr.  p.  57). 

I,  73,  3,  read  vatsdm  ;  I,  73,  6,  readparifn  ;  I,  76,  3,  read 
dhdkshy;  I,  83,  i,  read  yad^. 

I)  83,  3.  Rosen  was  right  in  giving  isamyatta/i.  I  gave 
■dsamyata/i  on  the  authority  of  P  i,  but  all  the  other  MSS. 
have  tt. 

I,  84,  I.  indra  (Aufr.  p.  68)  cannot  have  the  accent  on  the 
first  syllable,  because  it  does  not  stand  at  the  beginning  of 
a  p4da  (M.  M.  vol.  i,  p.  677).  The  same  applies  to  Indra,  VI, 
4ij  4>  (Aufr.  p.  439)  instead  of  indra  (M.  M.  vol.  iii,  p.  734) ; 
to  dgne,  I,  140,  13,  (Aufr.  p.  130)  instead  of  agne  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  133).  In  III,  36,  3,  on  the  contraiy,  indra,  being 
at  the  head  of  a  p4da,  ought  to  have  the  accent  on  the  first 
syllable,  indra  (M.  M.  vol.  ii,  p.  855),  not  indra  (Aufr.  p.  349). 
The  same  mistake  occurs  again.  III,  36,  10  (Aufr.  p.  350); 
IV,  33,  7.  (Aufr.  p.  305) ;  IV,  33, 13,  (Aufr.  p.  305) ;  VIII,  3, 
13,  (Aufr.  vol.  ii,  p.  86).  In  V,  61,  i,  nara/i  should  have  no 
accent ;  whereas  in  VII,  91,  3,  it  should  have  the  accent  on 
the  first  syllable.  In  VIII,  8,  19,  vlpanyu  should  have  no 
accent,  and  Professor  Aufrecht  gives  it  correctly  in  the 
notes,  where  he  has  likewise  very  properly  i-emoved  the 
Avagraha  which  I  had  inserted. 

I,  88,  I,  read  yilta  (M.  M.  vol.  i,  p.  708),  not  yiitha  (Aufr. 
p.  73). 
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I,  90,  I,  read  ri^unit^;  I,  94,  ii>  read  yavas^do  (M.  M. 
vol.  i,  p.  766),  not  yayasldo  (Aufr.  p.  80). 

I,  118,  9.  abhibhutim  (Aufr.  p.  105)  instead  of  abhfbhutim 
(M.  M.  vol.  i,  p.  957)  cannot  be  right,  considering  that  in  all 
other  passages  abhibhClti  has  the  accent  on  the  second 
syllable.  S  i,  S  2,  S  3  have  the  accent  on  the  i. 

I,  128,  4.  gh^'ftarrir  (Aufr.  p.  117)  instead  of  ghi>'ftamr 
(M.  M.  vol.  ii,  p.  52)  is  wrong. 

I,  144,  2,  read  pdrivrftd/z  (M.  M.  vol.  ii,  p.  i55)  instead 
of  p&nvrztk/i  (Aufr.  p.  1 33). 

I,  145,  5.  Professor  Aufrecht  (p.  134)  gives  upamasy^m, 
both  in  the  Sawhita  and  Pada  texts,  as  having  the  accent  on 
the  last  syllable.  I  had  placed  the  accent  on  the  penulti¬ 
mate,  (Pada,  upa-mdsyS,m,  vol.  ii,  p.  161,)  and  whatever 
may  be  the  reading  of  other  MSS.,  this  is  the  only  possible 
accentuation.  S  i,  S  2,  S  3  have  the  right  accent. 

I,  148, 4.  piii'ClMi  (Aufr.  p.  136)  instead  of  purfiwi  (M,  M. 
vol.  ii,  p.  170)  does  not  reist,  as  far  as  I  know,  on  the  autho¬ 
rity  of  any  MSS.  S  i,  S  a,  S  3  have  pur&ri. 

I>  i5i>  7-  gayfey^/zatho  (Aufr.  p.  137)  should  be  giH’/iatho 
(M.  M.  vol.  ii,  p.  181). 

I,  161,  12.  All  the  Pada  MSS.  read  pra  abravit,  sepa¬ 
rating  the  two  words  and  accentuating  each.  Though  the 
accent  is  in-egular,  yet,  considering  the  peculiar  construc¬ 
tion  of  the  verse,  in  which  pi'd  and  pr6  are  used  as  adverbs 
rather  than  as  prepositions,  I  should  not  venture  with 
Professor  Aufrecht  (p.  144)  to  write  prd  abravit.  The 
MSS.  likewise  have  d  fi^agan,  I,  161,4;  and  prd  dgdA, 
VIII,  48,  a,  not  prd  agd/i,  as  Aufrecht  gives  in  his  second 
edition. 

I,  163,  I  r.  dhrd^iman  (Aufr.  p.  147)  instead  of  dhr^fi- 
mdn  (M.  M.  vol.  ii,  p.  345)  is  wrong. 

I,  163, 13.  gamyd  (Aufr.  p.  148)  instead  of  gamyd  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  346)  is  wrong. 

I,  164,  17,  read  pdre«a  (M.  M.  vol.  ii,  p.  359)  instead  of 
pare«a  (Aufr.  p.  149). 

I,  164,  38.  The  first  kikyAh  ought  to  have  the  accent,  and 
has  it  in  all  the  MSS.,  (Aufr.  p.  151,  M.  M.  vol.  ii,  p.  378.) 

I,  165,  5.  A  mere  change  of  accent  may  seem  a  small 
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matter,  yet  it  is  frequently  of  the  highest  importance  in  the 
interpretation  of  the  Veda.  Thus  in  I,  165,  5,  I  had,  in 
accordance  with  the  MSS.  S  i,  S  a,  S  3,  printed  dtdn 
(vol.  ii,  p.  293)  with  the  accent  on  the  first  syllable.  Pro¬ 
fessor  Aufrecht  alters  this  into  et^n  (p.  153),  which,  no 
doubt,  would  be  the  right  form,  if  it  were  intended  for  the 
accusative  plural  of  the  pronoun,  but  not  if  it  is  meant,  as  it 
is  here,  for  the  accusative  plural  of  dta,  the  speckled  deer  of 
the  Maruts. 

Is  165,  15.  ydsish/a  (Aufr.  p.  154)  instead  of  ydslsh^a 
(M.  M.  vol.  ii,  p.  298)  is  not  supported  by  any  MS. 

I,  169,  7,  instead  of  patayanta  (Aufr.  p.  158),  read  patd- 
yanta  (M.  M.  vol.  ii,  p.  322). 

Is  ^74)  7-  kiiyiv^/^am  (Aufr.  p.  i6a)  should  be  kiiyav^^am 
(M.  M.  vol.  ii,  p.  340). 

Is  i77s  I*  yukt4,  which  I  had  adopted  from  MS.  S  3 
(prima  manu),  is  not  supported  by  other  MSS.,  though  P  2 
reads  yuttkii.  Professor  Aufrecht,  who  had  retained  yukt^ 
in  the  text,  has  afterwai'ds  corrected  it  to  yuktv4',  and  in 
this  he  was  right.  In  I,  177,  3,  gdhi  for  y^hi  is  wrong. 

Is  188,  4.  astriwan  (Aufr.  p.  171)  instead  of  astrfwan 
(M.  M.  voL  ii,  p.  395)  can  only  be  a  misprint. 

II,  29,  6.  kdrtfld  (Aufr.  p.  203)  instead  of  kartdd  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  550)  is  wrong. 

IIs  40s  4-  ^akra  (Aufr.  p.  214)  instead  of  kakri.  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  614)  is  wrong. 

III3  7)  7-  (Aufr.  p.  226)  instead  of  gii^  (M.  M.  vol.  ii, 
p.  666)  is  wrong ;  likewise  III,  30,  10,  (Aufr.  p.  241) 
instead  of  gKA  (M.  M.  vol.  ii,  p.  792). 

Ills  i7s  i^ate  (Aufr.  p.  232)  instead  of  a^yate  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  732)  is  impossible. 

Ills  47s  Pi'ofessor  Aufrecht  (p.  256)  puts  the  nomina¬ 
tive  indro  instead  of  the  vocative  indra,  which  I  had  given 
(vol.  ii,  p.  902).  I  doubt  whether  any  MSS,  support  that 
change  (S  i,  S  3,  S  3  have  indra),  but  it  is  clear  that 
Sdya«a  takes  indra  as  a  vocative,  and  likewise  the  Nirukta. 

Ills  50,  a.  Professor  Aufrecht  (p.  358)  gives  asya,  both  in 
the  Sa7;zhitd  and  Pada,  without  the  accent  on  the  last  syl¬ 
lable.  But  all  the  MSS.  that  I  know  (S  i,  S  3,  S  3,  P  i. 
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P  2,)  give  it  with  the  accent  on  the  last  syllable  (M.  M. 
vol.  ii,  p.  and  this  no  doubt  is  right.  The  same  mis¬ 
take  occurs  again  in  III,  51,  10,  (Aufr.  p.  1^59);  IV,  5,  ii, 
(Aufr.  p.  IV,  36,  a,  (Aufr.  p.  309);  V,  12,  3,  (Aufr. 

p.  337) ;  while  in  VIII,  103,  9,  (Aufr.  vol.  ii,  p.  195)  the 
MSS.  consistently  give  asya  as  unaccented,  whereas  Pro¬ 
fessor  Aufrecht,  in  this  very  passage,  places  the  accent  on 
the  last  syllable.  On  the  same  page  (p.  259)  amandan,  in 
the  Pada,  is  a  misprint  for  drnandan. 

III,  53,  18.  asi  (Aufr.  p.  262)  instead  of  dsi(M.  M.  vol.ii, 
p.  934)  is  wrong,  because  hi  requires  that  the  accent  should 
remain  on  asi.  S  i,  S  2,  S  3,  P  i,  P  2  have  dsi. 

IV,  4,  7.  svi  dyushe  (Aufr.  p,  279)  instead  of  svd  dyushi 
(M.  M.  vol.  iii,  p.  37)  is  not  supported  by  any  good  MSS., 
nor  required  by  the  sense  of  the  passage.  S  i,  S  2,  S  3, 
P  I,  P  2  have  iyushi. 

IV,  3)  7-  drupitam,  in  the  Pada,  (Aufr.  p.  280)  instead  of 
^rupitam  (M,  M.  vol.  iii,  p.  45)  is  right,  as  had  been  shown 
in  the  Pritii'^khya,  Siltra  179,  though  by  a  misprint  the  long 
4  of  the  Sa;^zhita  had  been  put  in  the  place  of  the  short  a  of 
the  Pada. 

IV,  5,  9.  read  gaiiA  (M.  M.  vol.  iii,  p.  46)  instead  of  gdk 
(Aufr.  p.  281). 

IV,  15,  2.  yati,  with  the  accent  on  the  first  syllable,  is 
supported  by  all  MSS.  against  y^ti  (Aufr.  p.  287).  The 
same  applies  to  yd'ti  in  IV,  29,  2,  and  to  vdrante  in  IV, 
3h  9- 

IV,  18,  II.  amt,  without  any  accent  (Aufr.  p.  293),  instead 
of  ami  (M.  M.  vol.  iii,  p,  105)  is  wrong,  because  amfis  never 
unaccented. 

IV,  2T,  9.  no,  without  an  accent  (Aufr.  p.  296),  instead  of 
116  (M.  M.  vol.  iii,  p.  120)  is  wrong. 

IV,  26,  3.  dtithigvam  (Aufr.  p.  300)  instead  of  atlthigvdm 
(M.  M.  vol.  iii,  p,  140)  and  VI,  47j  dtithigvasya  (Aufr. 
p.  437)  instead  of  atithigvdsya  (M.  M.  vol.  iii,  p.  776)  are 
wrong,  for  atithigvd  never  occurs  again  except  with  the 
accent  on  the  last  syllable.  The  MSS.  do  not  vary.  Nor 
do  they  vary  in  the  accentuation  of  kiitsa :  hence  kutsdm 
(Aufr.  p.  300)  should  be  kdtsam  (M.  M.  vol.  iii,  p.  139), 
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IV,  36,  6.  Professor  Aufrecht  (p.  309)  has  altered  the 
accent  of  ^ivishu^  into  avishu/z,  but  the  MSS.  are  unanimous 
in  favour  of  avishu/2  (M.  M.  vol.  iii,  p.  181). 

Again  in  IV,  41,  9,  the  MSS.  support  the  accentuation 
of  agman  (M.  M.  vol.  iii,  p.  200),  while  Professor  Aufrecht 
(p.  313)  has  altered  it  to  agman. 

IV,  42,  9.  ad^.fat,  being  preceded  by  hi,  ought  to  have 
the  accent;  (Aufrecht,  p.  314,  has  adai“at  without  the 
accent.)  For  the  same  reason,  V,  29,  3,  avindat  (M.  M. 
vol.  iii,  p.  342)  ought  not  to  have  been  altered  to  avindat 
(Aufr.  p.  344)- 

IV,  50,  4.  vyoman  is  a  misprint  for  vyoman. 

V,  15,  5.  Professor  Aufrecht  (p.  338)  writes  dirgham 
instead  of  dogham  (M.  M.  vol.  iii,  p.  314).  This,  no  doubt, 
was  done  intentionally,  and  not  by  accident,  as  we  see  from 
the  change  of  accent.  But  dogham,  though  it  occurs  but 
once,  is  supported  in  this  place  by  all  the  best  MSS.,  and 
has  been  accepted  by  Professor  Roth  in  his  Dictionary. 

V,  34,  4.  prd,yato  (Aufr.  p.  351)  instead  of  prdyata  (M.  M. 
vol.  iii,  p.  371)  is  wrong. 

V,  42,  9.  visarma;^2am  (Aufr.  p.  358)  instead  of  visar- 
miV^am  (M.  M.  vol.  iii,  p.  402)  is  wrong. 

V,  44,  4.  parva72(^  (Aufr.  p.  360)  instead  of  prava;/e 
(M.  M.  vol.  iii,  p.  415)  is  wrong. 

V,  83,  4.  vdnti  (Aufr.  p.  389)  instead  of  v^nti  (M.  M. 
vol.  iii;  p.  554)  is  supported  by  no  MSS. 

V,  85,  6.  isink3.n.Wt  (Aufr.  p.  391)  instead  of  ash^Hnti/j 
(M.  M.  vol.  iii,  p.  560)  is  not  supported  either  by  MSS.  or 
by  grammar,  as  sink  belongs  to  the  Tud-class.  On  the 
same  grounds  ishayanta/^,  VI,  16,  27  (M.  M.  vol.  iii,  p.  638), 
ought  not  to  have  been  changed  to  ishayantaA  (Aufr. 
p.  408),  nor  VI,  24,  %  avakar.rayanti  (M.  M.  vol.  iii,  p.  687) 
into  avakari“ayanti  (Aufr.  p.  418). 

VI,  46,  10,  read  girva^^as  (M.  M.  vol.  iii,  p.  763)  instead  of 
gfrva^ms  (Aufr.  p.  435). 

VI,  60, 10.  krinoti  (Aufr.  p.  450)  instead  ofkrmdti  (M.  M. 
vol.  iii,  p.  839)  is  wrong. 

VII,  4O;  4.  aryam^  4pa/2  (Aufr.  vol.  ii,  p.  35),  in  the  Pada, 
instead  of  aryama  dpa/2  (M.  M.vol.  iv.  p.  81)  is  wrong. 
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VII,  5I5  I.  ddity^ndm  (Aufr.  vol.  ii,  p.  40)  instead  of 
adityfoim  (M.  M.  vol.  iv,  p.  103)  is  wrong. 

VII,  64,  i/dm  (Aufr.  vol.  ii,  p.  50)  instead  of  i7dm  (M.  M. 
vol.  iv,  p.  146)  is  wrong.  In  the  same  verse  gopd/^  in  the 
Pada  should  be  changed  in  my  edition  to  gopd. 

VII,  66,  5.  y6  (Aufr.  vol.  ii,  p.  51)  instead  of  y6  (M.  M. 
vol.  iv,  p.  15 1)  is  indeed  supported  by  S  3,  but  evidently 
untenable  on  account  of  atipfprati. 

VII,  7^^,  3.  In  abudhran  Professor  Aufrecht  has  pro¬ 
perly  altered  the  wrong  spelling  abudhnan  ;  and,  as  far 
as  the  authority  of  the  best  MSS.  is  concerned  (S  i,  S  a, 
S  3),  he  is  also  right  in  putting  a  final  h,  although  Pro¬ 
fessor  Bollensen  prefers  the  dental  n ;  (Zeitschrift  der 
D.  M.  G.,  vol.  xxii,  p.  599.)  The  fact  is  that  Vedic  MSS. 
use  the  Anusvara  dot  for  final  nasals  before  all  class-lettcrs, 
and  leave  it  to  us  to  interpret  that  dot  according  to  the 
letter  which  follows.  Before  I  felt  quite  certain  on  this 
point,  I  have  in  several  cases  retained  the  dot,  as  given  by 
the  MSS.,  instead  of  changing  it,  as  I  ought  to  have  done 
according  to  my  system  of  writing  Devandgart,  into  the 
corresponding  nasal,  provided  it  represents  an  original  n. 
In  I,  71, 1,  S  ii,  S  3  have  the  dot  in  a^ushran,  but  S  i  has 
dental  n.  In  IX,  87,  5,  asr/gran  has  the  dot ;  i.  e.  S  i  has 
the  dot,  and  xikh,  dental  n  joined  to  M;  S  has  nkh 
without  the  dot  before  the  n ;  S  3  has  the  dot,  and  then 
kk.  In  IV,  6,  the  spelling  of  the  Sa^;iihitd  dvivcna;;^  tdm 
would  leave  it  doubtful  whether  we  ought  to  read  dvivcnan 
tdm  or  dvivenam  tdm ;  S  x  and  S  3  read  dvivena;;^  tdj^^^, 
but  S  %  has  dvivenan  tdm ;  P  %  has  dvi-venan  tdm,  and 
P  I  had  the  same  originally,  though  a  later  hand  changed 
it  to  dvi-vena;;^  tim.  In  IV,  ^5,  3,  on  the  contrary,  S  x 
and  S  3  write  dvivena?;^ ;  S  dvivenam ;  P  x  and  P 
dvi-venam*  What  is  intended  is  clear  enough,  viz,  dvi¬ 
venan  in  IV,  24,  6 ;  dvi-venam  in  IV,  5^5,  3.  [In  the  new 
edition  dvivenam  has  been  left  in  both  passages.] 

VII,  73,  I.  asvind  (Aufr.  vol  ii,  p.  56)  instead  of  a.s'vfnd 
(M.  M.  vol.  iv,  p.  176)  is  wrong.  On  the  same  page,  dhfslu/yc, 
VII,  1%  3,  should  have  the  accent  on  the  first  syllable. 

VII,  77,  I,,  In  this  verse,  which  has  been  so  often  dis- 
[32]  e 
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cussed  (see  Kuhn,  Beitrage,  vol.  iii,  p.  47ri ;  Bdhtlingk  and 
Roth,  Dictionary,  vol.  ii,  p.  968  ;  Bollensen,  Orient  und 
Occident,  vol.  ii,  p.  463),  all  the  MSS.  which  I  know,  read 
/&ar^yai,  and  not  either  ^arathai  nor^rllyai. 

VIII,  2,^.  kiri;^am  (Aufr.  vol.  ii,  p.  84)  instead  of 
karkam  (M.  M.  vol.  iv,  p.  308)  does  not  rest  on  the  authority 
of  any  MSS.,  nor  is  it  supported  by  Siyana. 

VIII,  9,  9.  Professor  Aufrecht  has  altered  the  very 
important  form  S/^u/^yuvimdhi  (M.  M.  vol.  iv,  p.  389)  to 
i/feu/^yavimdhi  (vol.  ii,  p.  98).  The  question  is  whether  this 
was  done  intentionally  and  on  the  authority  of  any  MSS. 
My  own  MSS.  support  the  form  kkukyuYXmihi,  and  I  see 
that  Professor  Roth  accepts  this  form. 

VIII,  3a,  14.  dydntiram  (Aufr.  vol.  ii,  p.  129)  instead  of 
ayant^ram  (M.  M.  vol.  iv,  p.  567)  is  wrong. 

VIII,  47,  15.  dushvapnyam  (Aufr.  vol.ii,  p.  151)  is  not  so 
correct  as  du/2shvapnyam  (M.  M.  vol.  iv,  p.  660),  or,  better, 
dushshvapnyam  (Prati.f4khya,  Sutras  2^5  3^4):  though 

it  is  perfectly  true  that  the  MSS.  write  dushvdpnyam. 

[I  ought  to  state  that  all  these  errata  have  been  corrected 
by  Professor  Aufrecht  in  his  second  edition.] 

In  the  ninth  and  tenth  Ma^^^alas  I  have  not  to  defend 
myself,  and  I  need  not  therefore  give  a  list  of  the  passages 
where  I  think  that  Professor  Aufrecht’s  text  is  not  sup¬ 
ported  by  the  best  MSS.  My  own  edition  of  these  Ma;^^a- 
las  will  soon  be  published,  and  I  need  hardly  say  that 
where  it  differs  from  Professor  Aufrecht’s  text,  I  am  pre¬ 
pared  to  show  that  I  had  the  best  authorities  on  my  side. 

Professor  Aufrecht  writes  in  the  second  edition  of  his 
Romanised  text  of  the  Rig-veda  (p.  iv) :  ‘Um  den  Herren, 
My  own  die  diese  Druckfehler  in  majoi'em  gloriam 
mistakes.  suam  mit  so  grosser  Schonung  hervor- 
gehoben  haben,  einen  Gegendienst  zu  erweisen,  bemerke 
ich  einige  derselben.’  Dieser  Gegendienst,  so  gut  er 
gemeint  war,  ist  leider  nicht  sehr  bedeutend  ausgefallen, 
auch  nicht  immer  in  majorem  gloriam  Catonis. 

In  I,  16 1,  2,,  Profe.ssor  Aufrecht  objects  to  Z’aturas 
krfwotana.  I  felt  doubtful  about  it,  and  in  the  commentary 
I  printed  kw^otana.  In  IV,  33,  5j  ^he  reading 
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kaXus  kara  is  sanctioned  by  the  authority  of  the  Pratui- 
khya,  Sutra  a8i,  4. 

In  I,  1 81,  5,  Aufrecht  prefers  mathr4 ;  S^yaj^a,  Boht- 
lingk  and  Roth,  and  I  prefer  mathnd. 

In  11,  II,  10,  he  has  discovered  that  ^firvit  was  meant 
for^rv^t  Whitney  still  quotes  ^rvit. 

In  III,  9,  4,  he  has  discovered  that  apsu  should  be  ^psu ; 
but  this  had  been  already  coi'rected. 

In  III,  2,^,  2^  the  final  a  of  vaha  ought  to  be  long  in  the 
Sa^hit^. 

In  IV,  19,  4,  instead  of  drzlAk  ni  read  drzl/ztnL 

In  VII,  33,  cj,  instead  of  avrmltk  read  ^vrmtt§i. 

In  VII,  35,  13,  the  Visarga  in  devagop§./^  should  be 
deleted. 

In  VII^  42,  2,  the  Anusvara  in  yu;;zkshv&  should  be 
deleted. 

In  VIII,  2i  30,  the  anudcLttatara  should  be  shifted  from 
the  ultimate  to  the  penultimate,  dadhir^,  not  dadhire. 

In  VIII,  51,  3,  avishyanta  was  meant  for  arishyantam. 

In  VIII,  55, 5,  for  na  read  L  The  MSS.  vary  in  both  cases. 

In  IX,  108,  7,  in  vanakraksha,  the  kra  was  printed  as  ri* 
Professor  Aufrecht  might  have  seen  it  correctly  printed  in 
the  index.  S^ya^^a  read  vanar^ksha. 

In  X,  28,  II,  Professor  Aufrecht  thinks  that  the  Pada 
should  have  godhcL^  instead  of  godhi.  I  think  godh^  is 
right,  in  spite  of  Professor  Aufrecht’s  appeal  to  the  silence  of 
the  Prdtij-dkhya.  The  fact  is  that  godhd/2  never  occurs,  while 
godh^  occurs  in  the  preceding  verse,  and  again  VIII,  69,  9. 

After  such  a  flourish  of  trumpets,  we  expected  more 
from  Professor  Aufrecht ;  still  we  must  learn  to  be  grateful 
even  for  small  mercies. 

Having  said  so  much  in  vindication  of  the  text  of  the 
Rig-veda  as  published  by  me,  and  in  defence  of  my  prin¬ 
ciples  of  criticism  which  seem  to  me  so  self-evident  as 
hardly  to  deserve  the  name  of  canones  critici,  I  feel 
bound  at  the  same  time  both  to  acknowledge  some  in¬ 
accuracies  that  have  occurred  in  the  index  at  the  end  of 
each  volume,  and  to  defend  some  entries  in  that  index 
which  have  been  challenged  without  sufficient  cause. 
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It  has  been  supposed  that  in  the  index  at  the  end  of  my 
fourth  volume,  the  seventeenth  verse  of  the  34th  hymn  in 
Sdyawa’s  the  Seventh  Maj^^fala  has  been  wrongly 
the^Sarvt-°°^  assigned  to  Ahi  Budhnya,  and  that  one  half 
nukramawt.  only  of  that  verse  should  have  been  reserved 
for  that  deity.  I  do  not  deny  that  we  should  be  justified  in 
deriving  that  sense  from  the  words  of  the  Anukrama^^ika, 
but  I  cannot  admit  that  my  own  interpretation  is  untenable. 
As  Siya^za  does  not  speak  authoritatively  on  the  subject,  I 
followed  the  authority  of  Sha^s^gurujishya.  This  commen¬ 
tator  of  the  Anukramai^ikd  says;  atra  ka.  ab^m  ukthair 
ahim  gm^isha  ity  ardhari^o^b^n^mno^  devasya  stuti^ ;  m4 
no*hir  budhnya  ity  ardhar/^o^hirbudhnyanimno  devasya  ^ 
Another  commentator  says :  ab^m  ukthair  ardhar/^o*hi>^  ; 
uttaro  mi  no^hir  ity  ahir  budhnya/?:.  From  this  we  learn 
that  both  commentators  looked  upon  the  Dvipadas  as 
ardhar/^as  or  half- verses,  and  ascribed  the  whole  of  verse  16 
to  Ahir  ab^a/^,  the  whole  of  verse  17  to  Ahir  budhnyaA 
It  will  be  seen  from  an  accurate  examination  of  Siya/^a’s 
commentary  on  verse  17,  that  in  the  second  interpretation 
of  the  second  half  of  verse  1 7,  he  labours  to  show  that  in  this 
portion,  too,  Ahir  budhnya/2  may  be  considered  as  the  deity. 

It  is  perfectly  right  to  say  that  the  words  of  the  Anu- 
krama;2iki,  ab^m  ahe/^,  signify  that  the  verse  beginning 
with  ab^im,  belongs  to  Ahi.  But  there  was  no  misprint  in 
my  index.  It  will  be  seen  that  Sha<a!guruj*ishya  goes  even 
beyond  me,  and  calls,  that  deity  simply  Ab^,  leaving  out 
Ahi  altogether,  as  understood.  I  was  anxious  to  show  the 
distinction  between  Ab^i  AhUi  and  Ahir  Budhnya/?,  as  the 
deities  of  the  two  successive  verses,  and  I  did  not  expect 
that  any  reader  could  possibly  misinterpret  my  entry 
With  regard  to  hymns  91  and  of  the  seventh  Ma- 
ndalB.,  it  is  true,  that  in  the  index  I  did  not  mention  that 
certain  verses  in  which  two  deities  are  mentioned  (91,  a ; 

“  I  find  that  Mr.  Macdonell  in  his  edition  of  the  SarvILniikrama/^t  reads 
ardhary^oshinamno.  If  this  is  right,  part  of  my  argument  would  fall. 

^  MS.  Wilson  379  has,  ardhar/i’o  nSmano  daivatasya,  and  in  the  margin  ahi. 
Ahirbndhnya  seems  to  have  been  taken  as  one  word. 

®  The  editor  of  the  Bombay  edition  of  the  text  of  the  Rig-veda  assigns 
verse  16  to  Ahi,  verse  17  to  Ahirbndhnya. 
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4-7  j  9a,  a),  must  be  considered  as  addressed  not  to  Viyu 
alone,  but  to  V4yu  and  Indra.  It  will  be  seen  from 
Sayawa’s  introduction  to  hymn  90,  that  he,  too,  wrongly 
limits  the  sentence  of  the  Anukramawikcl,  aindryaj  Aa  y4 
dvivadukta/2,  to  the  fifth  and  following  verses  of  hymn  90, 
and  that  he  never  alludes  to  this  proviso  again  in  his  intro¬ 
ductory  remarks  to  hymn  91  and  9a,  though,  of  course,  he 
explains  the  verses,  in  which  a  dual  occurs,  as  addressed  to 
two  deities,  viz.  Indra  and  Vayu.  The  same  omission, 
whether  intentional  or  unintentional,  occurs  in  Sha^- 
gurujishya’s  commentary.  The  other  commentary,  how¬ 
ever,  assigns  the  verses  of  the  three  hymns  rightly.  The 
subject  has  evidently  been  one  that  excited  attention  in  very 
early  days,  for  in  the  Aitareya-br^hmawa,  V,  ao,  we  actually 
find  that  the  word  v&m  which  occurs  in  hymn  90,  i,  and 
which  might  be  taken  as  a  dual,  though  Siyma  explains  it 
as  a  singular,  is  changed  into  te  *. 

In  hymn  VII,  104,  rakshohawau  might  certainly  be  added 
as  an  epithet  of  Indrd-Somau,  and  Shaaigunmshya  clearly 
takes  it  in  that  sense.  The  Anukramawiki  says ;  indrclsomtl 
paMHdhikaindrasomaw2  rikshoghna?^  jipabhw3.paprdyam. 

In  hymn  VIII,  67,  it  has  been  supposed  that  the  readings 
Samada  and  Stmada  instead  of  Sammada  and  Simmada 
were  due  to  a  misprint.  This  is  not  the  case.  That  I  was 
aware  of  the  other  spelling  of  this  name,  viz.  Sammada  and 
Sammada,  I  had  shown  in  my  History  of  Ancient  Sanskrit 
Literature  (and  ed.),  p.  39,  where  I  had  ti-anslated  the 
passage  of  the  ^^inkhayana-sfitras  in  which  Matsya  S4m- 
mada  occurs,  and  had  also  called  attention  to  the  Aivalft- 
yana-sHtras  X,  7,  and  the  .Satapatha-br&hma«a  XIII,  3,  l,  i, 


The  interpunction  of  Dr.  Haug’s  edition  (p.  128)  should  be  after  te. 
Sha/fgurujishya  says:  ata  eva  brdhmawasdtrayo//  praiige  vdyavyatviya  pra 
virayS.  j’lU'ayo  daclrire^  vS.m  iti  dyivaz&anasthdne  ta  ity  ekava>^anapdMa>^  knta/i, 
vim  ity  uktam  >^ed  aindratvaw  /sa  syid  iti.  Possibly  the  same  change  should 
be  made  in  Ajvaliyana’s  *S'rauta  Sdtras,  VIII,  li,  and  it  has  been  made  by 
Rima  Niriyawa  Vidyiratna.  The  remark  of  the  commentator,  however, 
dadrire  ta  iti  prayogapiif/ia^,  looks  as  if  vim  might  have  been  retained  in  the 
text.  The  MSS.  I  have  collated  are  in  favour  of  te. 

^  Mr.  Macdonell  (Sarvinukramawt,  p.  133)  inserts  ta  iti  after  dadrire. 
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where  the  same  passage  is  found.  I  there  spelt  the  name 
Sdmmada,  because  the  majority  of  the  MSS.  were  in  favour 
of  that  spelling.  In  the  edition  of  the  Aj-valiyana-siitras, 
which  has  since  been  published  by  R4ma  Ndr^ya^^a  Vidyi- 
ra^ya,  the  name  is  spelt  Simada.  My  own  opinion  is  that 
Sammada  is  the  right  spelling,  but  that  does  not  prove  that 
S^ya;^a  thought  so ;  and  unless  I  deviated  from  the  prin¬ 
ciples  which  I  had  adopted  for  a  critical  restoration  of 
Saya^za’s  text,  I  could  not  but  write  Simada  in  our  passage. 
B  I  and  B  4  omit  simada,  but  both  give  samadikhyasya ; 
Ca.  gives  likewise  samadakhyasya,  and  A.  semadikhyasya. 
This,  I  believe,  was  meant  by  the  writer  for  sammadi- 
khyasya,  for  in  the  passage  from  the  Anukrama^zt  both  A. 
and  Ca.  give  sammado.  I  then  consulted  the  commentary 
of  Sha^/gunmshya,  and  there  again  the  same  MS.  gave 
twice  sammada,  once  samada,  which  is  explained  by 
samaddkhyamahdminard^aputra^.  A  better  MS.  of  Sharf- 
guru.yishya,  MS.  Wilson  379,  gives  the  readings  simmado, 
ScLmmada,  and  sammadakhyasya.  The  other  commentary 
gives  distinctly  samanda.  [I  have  adopted  sammada  in 
the  new  edition.] 

In  IX,  68,  Professor  Aufrecht  adopts  what  he  considers 
the  bold  reading  Vatsapri ;  I  prefer  to  be  timid  and  allow 
Siyawa  his  own  reading  Vatsapri;  see  Sarvdnukrama^i, 
ed.  Macdonell,  pp.  34,  146. 

It  will  be  seen  from  these  remarks  that  many  things 
have  to  be  considered  before  one  can  form  an  independent 
judgment  as  to  the  exact  view  adopted  by  S^yazza  in 
places  where  he  differs  from  other  authorities,  or  as  to  the 
exact  words  in  which  he  clothed  his  meaning.  Such  cases 
occur  again  and  again.  Thus  in  IX,  86,  I  find  that  Pro¬ 
fessor  Aufrecht  ascribes  the  first  ten  verses  to  the  Aknsh/as, 
whereas  Sdyazza  calls  them  Ak^zsh2?as.  It  is  perfectly  ti'ue 
that  the  best  MSS.  of  the  Anukrama/zikcl  have  Akz^zsh/a,  it 
is  equally  true  that  the  name  of  these  Aknsh^fas  is  spelt 
with  a  short  a  in  the  Hariva^sa,  11,533,  but  an  editor  of 
Siya^a’s  work  is  not  to  alter  the  occasional  mistakes  of  that 
learned  commentator,  and  Sdyazza  certainly  called  these 
poets  Akz^zsh/as. 
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Verses  1^1-30  of  the  same  hymn  are  ascribed  by  Professor 
Aufrecht  to  the  Trismya.k  Here,  again,  several  MSS. 
support  that  reading ;  and  in  Sha^gurujishya’s  commen¬ 
tary,  the  correction  of  pwniya>^:  into  /nmaya/^  is  made 
by  a  later  hand.  But  S^ya^^a  clearly  took  iprzsndiyz.k  for  a 
nominative  plural  of  prism,  and  in  this  case  he  certainly 
was  right  The  Dictionary  of  Bohtlingk  and  Roth  quotes 
the  Mah^bhirata,  VII,  in  support  of  the  peculiar 

reading  of  przmiya/^,  but  the  published  text  gives  pwnaya/z. 
Professor  Benfey,  in  his  list  of  poets  (Ind.  Stud.  vol.  iii,  p. 
1223),  gives  pwniyo^a  as  one  word,  not  pmniyog^-,  as  stated 
in  the  Dictionary  of  Bohtlingk  and  Roth,  but  this  is 
evidently  meant  for  two  woi'ds,  viz.  pmnayo*^^/^.  How¬ 
ever,  whether  prisniysik  or  prwnaya/^  be  the  real  name  of 
these  poets,  an  editor  of  ScLya;^a  is  bound  to  give  that 
reading  of  the  name  which  Sdya/^a  believed  to  be  the  right 
one,  i.  e.  prismysik  ^ 

Again,  in  the  same  hymn,  Professor  Aufrecht  ascidbes 
verses  31-40  to  the  Atris.  We  should  then  have  to  read 
tntiye  *  traya/^.  But  Siya^^a  read  trztiy e  traya/2,  and  ascribes 
verses  31-40  to  the  three  companies  together  of  the  iSzshis 
mentioned  before.  On  this  point  the  MSS.  admit  of  no 
doubt,  for  we  read :  ^aturthasya  ^a  daj*ar/6asya  dkr/sh/<i 
mashd  ityadidvindmdnas  trayo  ga;?d  drash/draA  I  do  not 
say  that  the  other  explanation  is  wrong;  I  only  say  that, 
whether  right  or  wrong,  Sdya;^^a  certainly  read  traya/^,  not 
atraya/i! ;  and  an  editor  of  Sdya/^a  has  no  more  right  to 
correct  the  text,  supported  by  the  best  MSS.,  in  the  first 
and  second,  than  in  the  third  of  these  passages,  all  taken 
from  one  and  the  same  hymn. 

But  though  I  insist  so  strongly  on  a  strict  observance 
of  the  rules  of  diplomatic  criticism  with  regard  to  the  text 

Old  mistakes  of  the  Rig-veda,  nay,  even  of  Sdya;^a,  I 

in  the  text,  insist  equally  strongly  on  the  right  of  in¬ 
dependent  criticism,  which  ought  to  begin  where  diplo- 


Professor  Aufrecht  in  his  new  edition  of  the  text  (1877)  adopts  the  moie 
timid  reading  pmnaya/^.  See  also  Brfhat-Sawhit^,  transl.  by  Kern,  p.  2  ; 
SikatS^  pwnayogargS,vaiakhilya  marUip^^  bhr^gavo^hgirasaj  ^aiva  stikshmlf 
i^lnye  maharshaya^. 
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matic  criticism  ends.  Considering  the  startling  antiquity 
which  we  can  claim  for  every  letter  and  accent  of  our  MSS., 
so  far  as  they  are  authenticated  by  the  Prati^dkhya,  to  say 
nothing  of  the  passages  of  many  hymns  which  are  quoted 
verbatim  in  the  BrAhma^^as,  the  Kalpa-sQtras,  the  Nirukta, 
the  Brfhaddevat^,  and  the  Anukrama^is,  I  should  deem  it 
reckless  to  alter  one  single  letter  or  one  single  accent  in  an 
edition  of  the  hymns  of  the  Rig-veda.  As  the  text  has  been 
handed  down  to  us^  so  it  should  remain;  and  whatever 
alterations  and  corrections  we,  the  critical  Mltkkhd^s  of  the 
nineteenth  century,  have  to  propose,  should  be  kept  distinct 
from  that  time-hallowed  inheritance.  Unlikely  as  it  may 
sound,  it  is  true  nevertheless  that  we,  the  scholars  of  the 
nineteenth  century,  are  able  to  point  out  mistakes  in  the 
text  of  the  Rig-veda  which  escaped  the  attention  of  the  most 
learned  among  the  native  scholars  of  the  sixth  century  B.C. 
No  doubt,  these  scholars,  even  if  they  had  perceived  such 
mistakes,  would  hardly  have  ventured  to  correct  the  text  of 
their  sacred  writings.  The  authors  of  the  Prdtij-akhya  had 
before  their  eyes  or  ears  a  text  ready  made,  of  which  they 
registered  every  peculiarity,  nay,  in  which  they  would  note 
and  preserve  every  single  irregularity,  even  though  it  stood 
alone  amidst  hundreds  of  analogous  cases.  With  us  the  case 
is  different.  Where  we  see  a  rule  observed  in  99  cases,  we 
feel  strongly  tempted  and  sometimes  justified  in  altering 
the  looth  case  in  accordance  with  what  we  consider  to  be  a 
general  rule.  Yet  even  then  I  feel  convinced  we  ought  not 
to  do  more  than  place  our  conjectural  readings  below  the 
textus  receptus  of  the  Veda,— a  text  so  ancient  and 
venerable  that  no  scholar  of  any  historical  tact  or  critical 
taste  would  venture  to  foist  into  it  a  conjectural  reading, 
however  plausible,  nay,  however  undeniable. 

Sthatii//  ktiri-  There  can  be  no  clearer  case  of  corruption 
tham.  in  the  traditional  text  of  the  Rig-veda  than, 
for  instance,  in  I,  70,  4,  where  the  Pada  text  reads  : 

vdrdh^n  ydm  pfirvi7^  kshapd/2  vi-rupd/2  sth4td/%  kz.  ratham 
^'ztd-pravitam. 

All  scholars  who  have  touched  on  this  verse.  Professors 
Benfey,  Bollensen,  Roth,  and  othei's,  have  pointed  out  that 
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instead  of  ratham,  the  original  poet  must  have  said 
y&ardtham.  The  phrase  sthdtii/2  ^aratham,  what  stands  and 
moveSj  occurs  several  times.  It  is  evidently  an  ancient 
phrase,  and  hence  we  can  account  for  the  preservation  in  it 
of  the  old  termination  of  the  nom.  sing,  of  neuters  in  ri^ 
which  here,  as  in  the  Greek  ixdp-rvp  or  fidp-rv^,  masc.,  appeal's 
as  ur  or  us,  while  in  the  ordinary  Sanskrit  we  find  ri  only. 
This  nom.  sing.  neut.  in  us,  explains  also  the  common  geni¬ 
tives  and  ablatives,  pitu/^,  mitu/^,  &c.,  which  stand  for  pitur-s, 
matur-s.  This  phrase  sthdtu/^  yfearatham  occurs  : 

Ij  583  5*  sthitu/^  /^aratham  bhayate  patatnV2a/^. 

What  stands  and  what  moves' is  afraid  of  Agni. 

I,  68,  I.  sth^Ltu^  /^aratham  aktun  vf  fin^ot. 

He  lighted  up  what  stands  and  what  moves  during  every 
night. 

I,  6.  pa.run  kz.  sthdt:r^n  /i'ardtham  kz.  pAhi, 

Protect  the  cattle,  and  what  stands  and  moves  I 

Here  it  has  been  proposed  to  read  sthdtii/^  instead  of 
sthatr&,  and  I  confess  that  this  emendation  is  very  plaus¬ 
ible,  One  does  not  see  how  pa^ii,  cattle,  could  be  called 
immobilia  or  fixtures,  unless  the  poet  wished  to  make  a 
distinction  between  cattle  that  are  kept  fastened  in  stables, 
and  cattle  that  are  allowed  to  roam  about  freely  in  the 
homestead.  This  distinction  is  alluded  to,  for  instance,  in 
the  ^atapatha-brihma^^a,  XI,  8,  3,  saurya  evaisha 
syid  iti,  tasmid  etasminn  astamite  pa.favo  badhyantc; 
badhnanty  ek^n  yathdgosh^'/ani,  eka  upasamfiyanti. 

I,  70,  2.  gdrbha/2  kzL  sth3.t£m  gdrbha//  /^wdthfim,  (read 
sthdtr^im,  and  see  Bollensen,  Orient  und  Occident,  vol  ii, 
p.  462^.) 

He  who  is  within  all  that  stands  and  all  that  moves. 

The  word  /tardtha,  if  it  occurs  by  itself,  means  flock, 
movable  property: 

III,  31,  15.  dt  ft  sdkhi-bhya/^  ^ardtham  sdm  airat* 

He  brought  together,  for  his  friends,  the  flocks. 

VIII,  33,  8.  puru-trd  ytardtham  dadhe. 

He  bestowed  flocks  on  many  people, 

X,  92,  13.  prd  na^  pfishd  >6ardtham — avatu. 

May  Piishan  protect  our  flock  I 
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Another  idiomatic  phrase  in  which  sthatu^  occurs  is 
sthsLtu^  ^agata-^,  and  here  sth4tii^  is  really  a  genitive  : 

53s  ^gata^  sthitiiA  ubhayasya  yik  vail'. 

He  who  is  lord  of  both,  of  what  is  movable  and  what  is 
immovable. 

VI,  50,  7.  vijvasya  sthitii^  ^dgata/^  ^anitrt^. 

They  who  created  all  that  stands  and  moves. 

VII,  60,  %,  vf^vasya  sthitii.^  ^dgata^  y^a  gopd'^. 

The  guardians  of  all  that  stands  and  moves.  Cf.  X,  63,  8. 

I5  i59j  3*  sthitii^  kz.  satyam  ^gata^  kz.  dhdrmam  pu- 
trdsya  pitha^  paddm  ddvayivina^. 

Truly  while  you  uphold  all  that  stands  and  moves,  you 
protect  the  home  of  the  guileless  son.  Cf.  II,  31,  5. 

But  although  I  have  no  doubt  that  in  1, 70, 4,  the  original 
poet  said  sth^tii^  i^aratham,  I  should  be  loath  to  suppress 
the  evidence  of  the  mistake  and  alter  the  Pada  text  from 
kz.  ratham  to  i^aratham.  The  very  mistake  is  instructive, 
as  showing  us  the  kind  of  misapprehension  to  which  the 
collectors  of  the  Vedic  text  were  liable,  and  enabling  us  to 
judge  how  far  the  limits  of  conjectural  criticism  may  safely 
be  extended. 

A  still  more  extraordinary  case  of  misunderstanding 
on  the  part  of  the  original  compilers  of  the  Vedic  texts, 

,  and  likewise  of  the  authors  of  the  Pr^twi- 
Uloka, 

khyas,  theNiruktas,  and  other  Vedic  treatises, 
has  been  pointed  out  by  Professor  Kuhn.  In  an  article  of 
his,  ^  Zur  altesten  Geschichte  der  Indogermanischen  Volker  ’ 
(Indische  Studien,  voL  i,  p.  351),  he  made  the  following 
observation:  ‘The  Lithuanian  laukas,  Lett,  lauks,  Pruss. 
laukas,all  meaning  field,  agree  exactly  with  the  Sk.  lokas, 
world,  Lat  locus,  Low  Germ,  (in  East-Frisia  and  Olden¬ 
burg)  louch,  16 ch,  village.  All  these  words  are  to  be 
traced  back  to  the  Sk.  uru,  Gr.  evpv?,  broad,  wide.  The 
initial  u  is  lost,  as  in  Goth,  rums,  0.  H.  G.  rfimi,  rfimin 
(Low  Germ,  rfime,  an  open  uncultivated  field  in  a  forest), 
and  the  r  changed  into  1.  In  support  of  this  derivation  it 
should  be  observed  that  in  the  Veda  loka  is  frequently 
preceded  by  the  particle  u,  which  probably  was  only  sepa¬ 
rated  from  it  by  the  Diaskeuastse,  and  that  the  meaning  is 
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that  of  open  space.’  Although  this  derivation  has  met  with 
little  favour,  I  confess  that  I  look  upon  this  remark,  except¬ 
ing  only  the  Latin  locus%  i.  e.  stlocus,  as  one  of  the  most 
ingenious  of  this  eminent  scholar.  The  fact  is  that  this 
particle  u  before  loka  is  one  of  the  most  puzzling  occurrences 
in  the  Veda.  Professor  Bollensen  says  that  loka  never 
occurs  without  a  preceding  u  in  the  first  eight  Mawrfalas, 
and  this  is  perfectly  true  with  the  exception  of  one  passage 
which  he  has  overlooked,  VIII,  loo,  dyaii/^  dehi  lokam 
vd^r^ya  vi-skdbhe,  Dyu !  give  room  for  the  lightning  to 
step  forth !  Professor  Bollensen  (1.  c.  p.  603)  reads  vrztrd'ya 
instead  of  vd^rdy a,  without  authority.  He  objects  to  dyau-^ 
as  a  vocative,  which  should  be  dya-fi/z ;  but  dyau/z  may  be 
dy6^,  a  genitive  belonging  to  vd^rdya,  in  which  case  we 
should  translate,  Make  room  for  the  lightning  of  Dyu  to 
step  forth  1 

But  what  is  even  more  important  is  the  fact  that  the 
occurrence  of  this  unaccented  u  at  the  beginning  of  a  pdda 
is  against  the  very  rules,  or,  at  least,  runs  counter  to  the 
very  observations  which  the  authors  of  the  Prdtijdkhya 
have  made  on  the  inadmissibility  of  an  unaccented  word 
in  such  a  place,  so  that  they  had  to  insert  a  special  provi¬ 
sion,  Prdt  978,  exempting  the  unaccented  u  from  this  obser¬ 
vation:  anuddttam  tu  pddddau  novar^am  vidyate  padam, 
‘  no  unaccented  word  is  found  at  the  beginning  of  a  pdda 
except  u  I  ’  Although  I  have  frequently  insisted  on  the 
fact  that  such  statements  of  the  Prdti.ydkhya  are  not  to  be 
considered  as  rules,  but  simply  as  more  or  less  general 
statistical  accumulations  of  facts  actually  occurring  in  the 
Veda,  I  have  also  pointed  out  that  wc  are  at  liberty  to  found 
on  these  collected  facts  inductive  observations  which  may 
assume  the  character  of  i*eal  rules.  Thus,  in  our  case,  we 
can  well  understand  why  there  should  be  none,  or,  at  least, 
very  few  instances,  where  an  unaccented  word  begins  a  pdda. 
We  should  not  begin  averse  with  an  enclitic  particle  in  any 
other  language  either;  and  as  in  Sanskrit  a  verb  at  the 

*  On  locus,  see  Corssen,  ICrit.  Beitr,  p.  463,  and  Aussprache,  2nd  ed.,  p.  810. 
Corssen  does  not  derive  it  from  a  root  st^l  or  sth^,  but  identifies  it  v\rith  Goth, 
strik-s,  Engl,  stroke,  strecke. 
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beginning  of  a  pida  receives  ipso  facto  the  accent,  and  as 
the  same  applies  to  vocatives,  no  chance  is  left  for  an  un¬ 
accented  word  in  that  place,  except  it  be  a  particle.  But 
the  one  particle  that  offends  against  this  general  observation 
is  u,  and  the  very  word  before  which  this  u  causes  this 
metrical  offence,  is  loka.  Can  any  argument  be  more 
tempting  in  favour  of  admitting  an  old  form  uloka  instead 
of  u  loka  ?  Lokim  is  preceded  by  u  in  I,  93,  6  ;  II,  30,  6  ; 
(asmin  bhayd-sthe  krfwutam  u  lokdm,  make  room  for  us, 
grant  an  escape  to  us,  in  this  danger!)  IV,  17,  17;  VI, 
23j  3  ;  7  (with  urdm) ;  47,  8  (uriim  na^  lokdm,  or  ulokam  ?) ; 
73,  2  ;  VII,  20,  2 ;  33,  5  (with  uriim) ;  60,  9  (with  uriim) ; 

84,  2  (with  uriim) ;  99,  4  (with  uriim)  ;  IX,  92,  5 ;  X,  13,  2 ; 
1 5,  4  (sukr/tdm  u  lokdm) ;  30,  7;  104,  10;  180,  3  (with 
unim).  Lokd  is  preceded  by  u  in  III,  29,  8  ;  V,  i,  6  ;  loka- 
kWt,  IX,  86,  21  ;  X,  133,  i.  In  aU  remaining  passages  u 
lokd  is  found  at  the  beginning  of  a  pdda  :  loki/i,  III,  37,  11  ; 
lokam.  III,  2,  9  (u  lokdm  u  dv6  (iti)  lipa^imfm  lyatu/^) ;  V, 
4,  ii;  loka-krftniim,  VIII,  15,  4;  IX,  2,  8.  The  only 
passages  in  which  loka  occurs  without  being  preceded  by  u, 
are  lokam,  VI,  47,  8  (see  above) ;  VIII,  100,  12  ;  X,  14,  9  ; 

85,  20  (amn'tasya);  IX,  113,  9;  lokdn,  X,  90,  14; 

lokd,  IX,  113,  7^;  X,  85,  24. 

It  should  be  remembered  that  in  the  Gdthcis  the  u  of 
words  beginning  with  urv°  does  not  count  metrically 
(Hiibschmann,  Ein  Zoroastrisches  Lied,  p.  37),  and  that  in 
Pdli  also  uru  must  be  treated  as  monosyllabic,  in  such  pas¬ 
sages  as  Mahdv.,  p.  2,  line  5.  The  same  applies  to  passages 
in  the  Rig-veda,  such  as  I,  138,  3  ;  VII,  39,  3,  where  the 
metre  requires  uru  to  be  treated  as  one  syllable.  In 
IX,  96,  15,  the  original  reading  may  have  been  urur  iva, 
instead  of  uru-iva. 

Considering  all  this,  I  feel  as  convinced  as  it  is  possible  to 
be  in  such  matters,  that  in  all  the  passages  where  u  lokd 
occurs  and  where  it  means  space,  carri^re  ouverte,  free¬ 
dom,  we  ought  to  read  ulokd ;  but  in  spite  of  this  I  could 
never  bring  myself  to  insert  this  word,  of  which  neither  the 
authors  of  the  Brdhma«as  nor  the  writers  of  the  Prdtijdkhyas 
or  even  later  grammarians  had  any  idea,  into  the  text.  On 
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the  contrary,  I  should  here,  too,  consider  it  most  useful  to 
leave  the  traditional  reading,  and  to  add  the  corrections  in 
the  margin,  in  order  that,  if  these  conjectural  emendations 
are  in  time  considered  as  beyond  the  reach  of  doubt,  they 
may  be  used  as  evidence  in  support  of  conjectures  which, 
without  such  evidence,  might  seem  intolerable  in  the  eyes  of 
timid  critics. 

There  remains  one  difficulty  about  this  hypothetical  word 
uloka,  which  it  is  but  fair  to  mention.  If  it  is  derived  from 
uru,  or,  as  Professor  Bollensen  suggests,  from  urva^^  or  urvak, 
the  change  of  va  into  o  would  require  further  support. 
Neither  maghon  for  maghavan,  nor  duro;^a  for  dura-va;^a 
are  strictly  analogous  cases,  because  in  each  we  have  an  a 
preceding  the  va  or  u.  Strictly  speaking,  uroka  presupposes 
uravaka,  as  i‘16ka  presupposes  j’ravaka,  or  6ka,  house,  avaka 
(from  av,  not  from  uk).  It  should  also  be  mentioned  that  a 
compound  such  as  RV.  X,  ii2^8,  2,^  uriilokam  (scil.  antdri- 
ksham)  is  strange,  and  shows  how  completely  the  origin  of 
loka  was  forgotten  at  the  time  when  the  hymns  of  the  tenth 
M^ndalsi  were  composed.  But  all  this  does  not  persuade  us 
to  accept  Ascoli’s  conjecture  (Lezioni  di  Fonologia  Compa- 
rata,  p.  that  as  uloga  (but  not  uloka)  is  a  regular 
Tamil  form  of  loka,  uloka  in  the  Veda  might  be  due  to  a 
reaction  of  the  aboriginal  dialects  on  the  Vedic  Sanskrit. 
We  want  far  more  evidence  before  admitting  such  a  reaction 
during  the  Vedic  period. 

The  most  powerful  instrument  that  has  hitherto  been 
applied  to  the  emendation  of  Vedic  texts,  is  the  metre. 
Metrical  Metre  means  measure,  and  uniform  measure, 
criticism.  hence  its  importance  for  critical  pur¬ 

poses,  as  second  only  to  that  of  grammar.  If  our  know¬ 
ledge  of  the  metrical  system  of  the  Vedic  poets  rests  on 
a  sound  basis,  any  deviations  from  the  general  rule  are 
rightly  objected  to;  and  if  by  a  slight  alteration  they 
can  be  removed,  and  the  metre  be  restored,  we  naturally 
feel  inclined  to  adopt  such  emendations.  Two  safeguards, 
however,  are  needed  in  this  kind  of  conjectural  criticism. 
We  ought  to  be  quite  certain  that  the  anomaly  is  impos¬ 
sible,  and  we  ought  to  be  able  to  explain  to  a  certain  extent 
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how  the  deviation  from  the  original  correct  text  could  have 
occurred.  As  this  subject  has  of  late  years  received  con¬ 
siderable  attention,  and  as  emendations  of  the  Vedic  texts, 
supported  by  metrical  arguments,  have  been  carried  on  on 
a  very  large  scale,  it  becomes  absolutely  necessary  to  re¬ 
examine  the  grounds  on  which  these  emendations  are 
supposed  to  rest.  There  are,  in  fact,  but  few  hymns  in 
which  some  verses  or  some  words  have  not  been  challenged 
for  metrical  reasons,  and  I  feel  bound,  therefore,  at  the 
very  beginning  of  my  translation  of  the  Rig-veda,  to 
express  my  own  opinion  on  this  subject,  and  to  give  my 
reasons  why  in  so  many  cases  I  allow  metrical  anomalies 
to  remain  which  by  some  of  the  most  learned  and  ingenious 
among  Vedic  scholars  would  be  pronounced  intolerable. 

Even  if  the  theory  of  the  ancient  metres  had  not  been  so 
carefully  worked  out  by  the  authors  of  the  PritLrUkhyas 
and  the  Anukramawis,  an  independent  study  of  the  Veda 
would  have  enabled  us  to  discover  the  general  rules  by 
which  the  Vedic  poets  were  guided  in  the  composition  of 
their  works.  Nor  would  it  have  been  difficult  to  show  how 
constantly  these  general  principles  are  violated  by  the 
introduction  of  phonetic  changes  which  in  the  later  Sanskrit 
are  called  the  euphonic  changes  of  Sandhi,  and  according 
to  which  final  vowels  must  be  joined  with  initial  vowels, 
and  final  consonants  adapted  to  initial  consonants,  until  at 
last  each  sentence  becomes  a  continuous  chain  of  closely 
linked  syllables. 

It  is  far  easier,  as  I  remarked  before,  to*discover  the 
original  and  natural  rhythm  of  the  Vedic  hymns  by  reading 
them  in  the  Pada  than  in  the  Saw^hitft  text,  and  after  some 
practice  our  ear  becomes  sufficiently  schooled  to  tell  us  at 
once  how  each  line  ought  to  be  pronounced.  We  find,  on 
the  one  hand,  that  the  rules  of  Sandhi,  instead  of  being 
generally  binding,  were  treated  by  the  Vedic  poets  as 
poetical  licences  only ;  and,  on  the  other,  that  a  greater 
freedom  of  pronunciation  was  allowed  even  in  the  body  of 
words  than  would  be  tolerated  in  the  later  Sanskrit.  If  a 
syllable  was  wanted  to  complete  the  metre,  a  semivowel 
might  be  pronounced  as  a  vowel,  many  a  long  vowel  might 


PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


Ixxix 


be  protracted  so  as  to  count  for  two  syllables,  and  short 
vowels  might  be  inserted  between  certain  consonants,  of 
which  no  trace  exists  in  the  ordinary  Sanskrit.  If,  on  the 
contrary,  there  were  too  many  syllables,  then  the  rules  of 
Sandhi  were  observed,  or  two  short  syllables  contracted  by 
rapid  pronunciation  into  one  ;  nay,  in  a  few  cases,  a  final  m 
or  s,  it  seems,  was  omitted.  It  would  be  a  mistake  to 
suppose  that  the  authors  of  the  Pritij^khyas  weremot  aware 
of  this  freedom  allowed  or  required  in  the  pronunciation  of 
the  Vedic  hymns.  Though  they  abstained  from  intro¬ 
ducing  into  the  text  changes  of  pronunciation  which  even 
we  ourselves  would  never  tolerate,  if  inserted  in  the  texts 
of  Homer  and  Plautus,  in  the  P41i  verses  of  Buddha,  or  even 
in  modern  English  poetry,  the  authors  of  the  Prdti.fikhya 
were  clearly  aware  that  in  many  places  one  syllable  had  to 
.  be  pronounced  as  two,  or  two  as  one.  They  were  clearly 
aware  that  certain  vowels,  generally  considered  as  long,  had 
to  be  pronounced  as  short,  and  that  in  order  to  satisfy  the 
demands  of  the  metre,  certain  changes  of  pronunciation 
were  indispensable.  They  knew  all  this,  but  they  did  not 
change  the  text.  And  this  shows  that  the  text,  as  they 
describe  it,  enjoyed  even  in  their  time  a  high  authority, 
that  they  did  not  make  it,  but  that,  such  as  it  is,  with  all 
its  incongruities,  it  had  been  made  before  their  time-  In 
many  cases,  no  doubt,  certain  syllables  in  the  hymns  of  the 
Veda  had  been  actually  lengthened  or  shortened  in  the 
Sa;;2hitcL  text  in  accordance  with  the  metre  in  which  they 
are  composed.  But  this  was  done  by  the  poets  themselves, 
or,  at  all  events,  it  was  not  done  by  the  authoi's  of  the 
Prdtij'dkhya.  They  simply  register  such  changes,  but  they 
do  not  enjoin  them,  and  in  this  we,  too,  should  follow  their 
example.  It  is,  therefore,  a  point  of  some  importance  in 
the  ci'itical  restoration  and  proper  pronunciation  of  Vedic 
texts,  that  in  the  rules  which  we  have  to  follow  in  order 
to  satisfy  the  demands  of  the  metre,  we  should  carefully 
distinguish  between  what  is  sanctioned  by  ancient  autho¬ 
rity,  and  what  is  the  result  of  our  own  observations.  This 
I  shall  now  proceed  to  do. 

First,  then,  the  authors  of  the  Pr4ti.yikhya  distinctly  admit 
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that,  in  order  to  uphold  the  rules  they  have  themselves  laid 
down,  certain  syllables  are  to  be  pronounced  as  two  syllables. 

We  read  in  Sutra  ®  In  a  deficient  p^da  the 

'V'yulia.  right  nuniber  is  to  be  provided  for  by  protrac¬ 
tion  of  semivowels  (which  were  originally  vowels),  and  of 
contracted  vowels  (which  were  originally  two  independent 
vowels).’  It  is  only  by  this  process  that  the  short  syllable 
which  has  been  lengthened  in  the  Sa;;2hit^,  viz.  the  sixth, 
or  the  eighth,  or  the  tenth,  can  be  shown  to  have  occupied 
and  to  occupy  that  place  where  alone,  according  to  a  former 
rule,  a  short  syllable  is  liable  to  be  lengthened.  Thus  we 
read 

I,  i6i,  II.  udvatsvasmi  akrz>2otand  trinzm. 

This  would  seem  to  be  a  verse  of  eleven  syllables,  in  which 
the  ninth  syllable  na  has  been  lengthened.  This,  however, 
is  against  the  system  of  the  PrdtiVdkhya.  But  if  we  pro¬ 
tract  the  semivowel  v  in  udvatsv,  and  change  it  back  into  u, 
which  it  was  originally,  then  we  gain  one  syllable,  the  whole 
verse  has  twelve  syllables,  na  occupies  the  tenth  place,  and 
it  now  belongs  to  that  class  of  cases  which  is  included  in  a 
former  Sfitra,  52,^. 

The  same  applies  to  X,  103, 13,  where  we  read : 
pret^  ^yati  nara^. 

This  is  a  verse  of  seven  syllables,  in  which  the  fifth  syllable 
is  lengthened,  without  any  authority.  Let  us  protract  preti 
by  bringing  it  back  to  its  original  component  elements  pra 
itd,  and  we  get  a  verse  of  eight  syllables,  the  sixth  syllable 
now  falls  under  the  general  observation,  and  is  lengthened 
in  the  Saz/zhit^  accordingly. 

The  same  rules  are  repeated  in  a  later  portion  of  the 
Pr^tiy^khya.  Here  rules  had  been  given  as  to  the  number 
of  syllables  of  which  certain  metres  consist,  and  it  is  added 
(Sutras  ()72,,  973)  that  where  that  number  is  deficient,  it 
should  be  completed  by  protracting  contracted  vowels,  and 
by  separating  consonantal  groups  in  which  semivowels 
(originally  vowels)  occur,  by  means  of  their  corresponding 
vowel. 

The  rules  in  both  places  are  given  in  almost  identically 
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the  same  words,  and  the  only  difference  between  the  two 
passages  is  this,  that,  according  to  the  former,  semivowels 
are  simply  changed  back  into  their  vowels,  while,  according 
to  the  latter,  the  semivowel  remains,  but  is  separated  from 
the  preceding  consonant  by  its  corresponding  vowel 

These  rules  therefore  show  clearly  that  the  authors  of 
the  Prituikhya,  though  they  would  have  shrunk  from 
altering  one  single  letter  of  the  authorised  Sa7;ihiti,  recog¬ 
nised  the  fact  that  where  two  vowels  had  been  contracted 
into  one,  they  might  yet  be  pronounced  as  two  ;  and  where 
a  vowel  before  another  vowel  had  been  changed  into  a 
semivowel,  it  might  either  be  pronounced  as  a  vowel,  or  as 
a  semivowel  preceded  by  its  corresponding  vowel.  More 
than  these  two  modifications,  however,  the  Pr^tij-akliya 
does  not  allow,  or,  at  least,  does  not  distinctly  sanction. 
The  commentator  indeed  tries  to  show  that  by  the  wording 
of  the  Sfitras  in  both  places,  a  third  modification  is  sanc¬ 
tioned,  viz.  the  vocalisation,  in  the  body  of  a  word,  of  semi¬ 
vowels  which  do  not  owe  their  origin  to  an  original  vowel. 
But  in  both  places  this  interpretation  is  purely  artificial. 
Some  such  rule  ought  to  have  been  given,  but  it  was  not 
given  by  the  authors  of  the  Pr4tii*ikhya.  It  ought  to  have 
been  given,  for  it  is  only  by  obsei*ving  such  a  rule  that  in 
I,  6i,  I  a,  gor  na  parva  vi  radl  tira^>i^ci,  we  get  a  verse  of 
eleven  syllables,  and  thus  secure  for  di  in  radi  the  eighth 
place,  where  alone  the  short  a  could  be  lengthened.  Yet  we 
look  in  vain  for  a  rule  sanctioning  the  change  of  semivowels 
into  vowels,  except  where  the  semivowels  can  rightly  be  called 
kshaipra-vaim  (Sfitra  974),  i.e.  semivowels  that  were  origin¬ 
ally  vowels.  The  independent  (sv0.bhdvika)  semivowels,  as 
e.  g.  the  V  in  parva,  are  not  included  ;  and  to  suppose  that 
in  Sfitra  these  semivowels  were  indicated  by  var^za  is 
impossible,  particularly  if  we  compare  the  similar  wording 
of  Sfitra  974®. 

®  It  will  be  seen  from  my  edition  of  the  Pr^tMkhya,  particularly  from  the 
extracts  from  Uva/'a,  given  after  Sdtra  974,  that  the  idea  of  making  two 
syllables  out  of  go^,  never  entered  Uva/a’s  mind*  M.  Regnier  was  right, 
Professor  Kuhn  (Beitrage,  vol.  iv,  p.  187)  was  wrong.  Uvai^a,  no  doubt,  wishes 
to  show  that  original  (sv^bhtvika)  semivowels  are  liable  to  vyilha,  or  at  least 
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We  look  in  vain,  too,  in  the  Pritudkhya  for  another  rule 
according  to  which  long  vowels,  even  if  they  do  not  owe 
their  origin  to  the  coalescence  of  two  vowels,  are  "liable  to 
be  protracted.  However,  this  rule,  too,  though  never  dis¬ 
tinctly  sanctioned,  is  observed  in  the  Pritijakhya,  for  unless 
its  author  observed  it,  he  could  not  have  obtained  in  the 
verses  quoted  by  the  Pratii’akhya  the  number  of  syllables 
which  he  ascribes  to  them.  According  to  Siltra  937,  the 
verse,  RV.  X,  134,  i,  is  a  Mahapahkti,  and  consists  of  six 
pidas,  of  eight  syllables  each.  In  order  to  obtain  that 
number,  we  must  read  : 

samri^am  >^arshamn^m. 

We  may  therefore  say  that,  without  allowing  any  actual 
change  in  the  received  text  of  the  Sa^^^hiti,  the  Priti^a- 
khya  distinctly  allows  a  lengthened  pronunciation  of  certain 
syllables,  which  in  the  Pada  text  form  two  syllables ;  and 
we  may  add  that,  by  implication,  it  allows  the  same  even 
in  cases  where  the  Pada  text  also  gives  but  one  instead  of 
two  syllables.  Having  this  authority  in  our  favour,  I  do 
not  think  that  we  use  too  much  liberty  if  we  extend  this 
modified  pronunciation,  recognised  in  so  many  cases  by  the 
ancient  scholars  of  India  themselves,  to  other  cases  where 
it  seems  to  us  required  as  well,  in  order  to  satisfy  the 
metrical  rules  of  the  Veda. 

Secondly,  I  believe  it  can  be  proved  that,  if  not  the 
authors  of  the  Pr^ti5‘4khya,  those  at  least  who  constituted 
Shortening  of  the  Vedic  text  which  was  current  in  the 
long  vowels,  indent  schools  and  which  we  now  have 
before  us,  were  fully  aware  t;hat  certain  long  vowels  and 
diphthongs  could  be  used  as  short.  The  authors  of  the 
Pr4ti.r4khya  remark  that  certain  changes  which  can  take 
place  before  a  short  syllable  only,  take  place  likewise  before 
the  word  no,  although  the  vowel  of  this  ‘  no  ’  is  by  them 
supposed  to  be  long.  After  having  stated  in  Sfitra 
that  the  eighth  syllable  of  hendecasyllabics  and  dodeca- 
syllables,  if  short,  is  lengthened,  provided  a  short  syllable 


to  vyav^ya;  but  though  this  is  true  in  fact,  Uva/a  does  not  succeed  in  his 
attempt  to  prove  that  the  rules  of  the  Prdtijakhya  sanction  it. 
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follows,  they  remark  that  for  this  purpose  na/^  or  no  is 
treated  as  a  short  syllable : 

X,  59,  4.  dyu-bhi/^  hita/^  ^ariml  su  na^  astu,  (Sa^h. 
su  no  astu.) 

Again,  in  stating  that  the  tenth  syllable  of  hendecasyl- 
labics  and  dodecasyllabics,  if  short,  is  lengthened,  provided 
a  short  syllable  follows,  the  same  exception  is  understood 
to  be  made  in  favour  of  na/^  or  no,  as  a  short  syllable : 

VII,  48,  4.  nu  devisa/^  variva/^  kartana  na/^,  (Sa?;di. 
kartani  no,  bhuta  no,  See.) 

With  regard  to  e  being  shortened  before  a  short  a 
where,  according  to  rule,  the  a  should  be  elided,  we  actu¬ 
ally  find  that  the  Sa/;2hitcl  gives  a  instead  of  e  in  RV. 
VIII,  72,  5,  v6ti  stdtave  ambySim,  Sa7;^2h,  v^ti  stdtava 
ambyam.  (PrcLtLy.  i77j  5*) 

I  do  not  ascribe  very  much  weight  to  the  authority 
which  we  may  derive  from  these  observations  with  regard 
to  our  own  treatment  of  the  diphthongs  e  and  o  as  either 
long  or  short  in  the  Veda,  yet  in  answer  to  those  who  are 
incredulous  as  to  the  fact  that  the  vowels  c  and  o  could 
ever  be  short  in  Sanskrit,  an  appeal  to  the  authority  of 
those  who  constituted  our  text,  and  in  constituting  it  clearly 
treated  o  as  a  short  vowel,  may  not  be  without  weight. 
We  may  also  appeal  to  the  fact  that  in  Pdli  and  Priknt 
every  final  o  and  e  can  be  treated  as  cither  long  or  short^ 
Starting  from  this  we  may  certainly  extend  this  observa- 
tion,  as  it  has  been  extended  by  Professor  Kuhn,' but  wc 
must  not  extend  it  too  far.  It  is  quite  clear  that  in  the 
same  verse  e  and  o  can  be  used  both  as  long  and  short, 
I  give  the  Sa^hitS.  text : 

I,  84,  17.  ka  ishate  |  tu^yate  ko  bibhfiya 

ko  ma^;i!sate  |  santam  indra^Te  ko  anti, 
kas  tok&ya  |  ka  ibh^yota  r£ye 
adhi  bravat  |  tanve  ko  ^faniya. 

^  See  Lassen,  Inst.  Linguae  Pracriticse,  pp.  145,  147,  151  j  Cowell,  Vararu/i»i, 
Introduction,  p.  xvii,  Kcd^rabha^/a  says ;  PH/ainir  bhagav^n  prikrztalakshawam 
api  vakti  s^mskritid.  anyat,  dlrghdkshara^  kutraXnd  ekdm  mlLtr^m  upaititi. 
Secundum  d’Alwisium  commentator  docet  sermonem  esse  de  litteris  Sanscrit icis 
£  et  0.  Cf.  Pischel,  De  Grammaticis  prakritiexs,  1874. 
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But  although  there  can  be  no  doubt  that  e  and  o,  when 
final,  or  at  the  end  of  the  first  member  of  a  compound,  may¬ 
be  treated  in  the  Veda  as  anceps,  there  is  no  evidence,  I 
believe,  to  show  that  the  same  licence  applies  to  a  medial 
or  initial  e  or  o.  In  IV,  45,  5,  we  must  scan 

usra^  ^arante  prati  vasto/^  aivin^, 
ending  the  verse  with  an  epitritus  tertius  instead  of  the 
usual  dij ambus  ^ 

Thirdly,  the  fact  that  the  initial  short  a,  if  following  upon 
a  word  ending  in  o  or  e,  is  frequently  not  to  be  elided,  is 
clearly  recognised  by  the  authors  of  the  Pratii-ikhya  (see 
p.  xlviii).  Nay,  that  they  wished  it  to  be  pronounced  even 
in  passages  where,  in  accordance  with  the  requirements  of 
the  Pratii-ikhya,  it  had  to  disappear  in  the  Sa^hit^  text,  we 
may  conclude  from  Sutra  978.  It  is  there  stated  that  no 
pida  should  ever  begin  with  a  word  that  has  no  accent. 
The  exceptions  to  this  rule  are  few,  and  they  are  discussed 
in  Sutras  978-987.  But  if  the  initial  a  were  not  pronounced 
in  I,  I,  9,  na/^  pitS-iva  sunave  agne  su-upayana^  bhava, 
the  second  pdda  would  begin  with  a  word  which,  after 
the  elision  of  the  initial  a,  would  be  a  word  without  an 
accent  ^ 

Fourthly,  the  fact  that  other  long  vowels,  besides  e  and 
o,  may  under  certain  circumstances  be  used  as  short  in  the 
Veda,  is  not  merely  a  modern  theory,  but  rests  on  no  less 
an  authority  than  P4f?ini  himself. 


*  See  Professor  Weber’s  pertinent  remarks  in  Kuhn’s  Beitrage,  vol.  iii,  p.  394. 
I  do  not  think  that  in  the  verses  adduced  by  Professor  Kuhn,  in  which  final  o 
is  considered  by  him  as  an  iambus  or  trochee,  this  scanning  is  inevitable.  Thus 
we  may  scan  the  Sawhit^  text : 

I,  88,  2.  rukmo  na  kitczJi  svadhitfv^. 

I,  141,  8.  ratho  na  yataA  jikyabhi/i  krfto. 

I,  174,  3.  slwho  na  dame  apd^/2si  vasto;^. 

VI,  24,  3.  aksho  na  k^zjoh  J'fira  bnbian 

X,  3,  I.  ino  ragann  aralU  samiddho. 

This  leaves  but  one  of  Professor  Kuhn’s  examples  (Beitrage,  vol.  iv,  p.  192) 
unexplained :  I,  191,  i.  kankato  na  kankato,  where  iva  for  na  would  remove 
the  difficulty. 

^  This  subject,  the  shortness  of  e  and  o  in  the  Veda,  has  been  admirably 
treated  by  Mr.  Maurice  Bloomfield,  ‘  Final  as  before  Sonants,'  Baltimore,  1S82. 
Reprinted  from  the  American  Journal  of  Philology,  vol.  iii,  No.  i. 
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Piwini  says,  VI,  i,  lay,  that  i,  u,  ri  (see  RV.  Bh.  IV,  i, 
I  a)  at  the  end  of  a  pada  (but  not  in  a  compound  “)  may 
remain  unchanged,  if  a  different  vowel  follows,  and  that,  if 
long,  they  may  be  shortened.  He  ascribes  this  rule,  or, 
more  correctly,  the  first  portion  of  it  only,  to  ^ikalya, 
Pratirflkhya  155  seq.^  Thus  -^akri  atra  may  become  ^akrl 
atra  or  -^akry  atra.  MadhCi  atra  may  become  madhii  atra 
or  madhv  atra.  In  VI,  i,  ia8,  Piwini  adds  that  a,  i,  u,  ri 
may  remain  unchanged  before  ri,  and,  if  long,  may  be 
shortened,  and  this  again  according  to  the  teaching  of 
iSfLkalya,  i.  e.  Pritirdkhya  136®.  Hence  brahmfl  rfshiA  be¬ 
comes  brahma  rishi/i  or  brahmarshi.^ ;  kum^ri  risydJi  be¬ 
comes  kumirf  risyzh  or  kumflry  risyaJt.  This  rule  enables 
us  to  explain  a  number  of  passages  in  which  the  Sa?«hita 
text  either  changes  the  final  long  vowel  into  a  semivowel, 
or  leaves  it  unchanged,  when  the  vowel  is  a  pragrfhya  vowel. 
To  the  first  class  belong  such  passages  as  I,  163,  la;  IV, 
38, 10,  v^^  arvcl,  Sa»zh.  vSjfydrva ;  VI,  7, 3,  agne,  Saw?h. 
vi^Sgne ;  VI,  ao,  13,  pakth?  arkafj^:,  Sawzh.  pakthyarkaf/i ; 
IV,  aa,  4,  rushmf  g6h,  Sa»«h.  rushmyli  g6k.  In  these  pas¬ 
sages  t  is  the  termination  of  a  nom.  masc.  of  a  stem  ending 
in  in.  Secondly,  IV,  a4,  8,  pdtnt  ikkhz.,  Sd^mh..  pdtnydj^Ma  ; 
IV,  34,  I,  devi  dhndm,  Sawh.  dcvydhndm ;  V,  75,  4,  v&i-^J 
d-hitd,  Sa^«h.  vdwi/feydhitd ;  VI,  61,  4,  avitr?  avatu,  Sa»«h. 
avitryavatu.  In  these  passages  the  1  is  the  termination  of 
feminines.  In  X,  15,  4,  fiti  aiw^k,  Sawh.  CityarvSk,  the  final 
i  of  the  instrumental  fitt  ought  not  to  have  been  changed 
into  a  semivowel,  for,  though  not  followed  by  fti,  it  is  to  be 
treated  as  pragrfhya;  (Prdtw.  163,  5.)  It  is,  however, 


^  There  are  certain  compounds  in  which,  according  to  Professor  Kuhn,  two 
vowels  have  been  contracted  into  one  short  vowel.  This  is  certainly  the 
opinion  of  liindu  grammarians,  also  of  the  compiler  of  the  Pada  text*  But 
most  of  them  would  admit  of  another  explanation.  Thus  dhdnvar«asa//,  which 
is  divided  into  dhdnva-ar^zasa^,  may  be  dhdnu-ar^iasa^  (RV.  V,  45,  2), 
Dhdnar^’am,  divided  into  dhiina-ar^am,  may  have  been  dhdna«n’>lam  (RV.  X, 
46,  5).  6'atdr-i’asam  (RV.  VII,  100,  3)  may  be  taken  as  jati-n<6asam  instead  of 
jatd-ar^&asam. 

^  In  the  Pr^tir^kbya  the  rule  which  allows  vowel  before  vowel  to  remain 
unchanged,  is  restricted  to  special  passages,  and  in  some  of  them  the  two 
vowels  are  savarwa;  cf.  Sdtra  163. 

«  Cf.V^san,  Pr^tirEkhya,  IV,  48 ;  Indische  Studien,  vol.  ix,  309 ;  voL  x,  406. 
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mentioned  as  an  exception  in  Stitra  174,  9.  The  same 
applies  to  II,  3,  4,  v^di  I'ti  asyim,  Samh.  v6dyasydm.  The 
prag^'zhya  i  ought  not  to  have  been  changed  into  a  semi¬ 
vowel,  but  the  fact  that  it  had  been  changed  irregularly, 
was  again  duly  registered  in  Stitra  174,  5.  These  two 
pragrrliya  i  therefore,  which  have  really  to  be  pronounced 
short,  were  irregularly  changed  in  the  Saw2hit3.  into  the 
semivowel ;  and  as  this  semivowel,  like  all  semivowels,  may 
take  vyav&ya,  the  same  object  was  attained  as  if  it  had  been 
written  by  a  short  vowel.  With  regard  to  pragrfhya  6,  no 
such  indication  is  given  by  the  Sa^hiti  text ;  but  in  such 
passages  as  I,  46,  13,  jambhu  fti  ram-bhd  ^  gatam,  Samh. 
rambhH  £  gatam;  V,  43,  4,  b^thfi  iti  ddrim,  Sawh.  bShu 
adrira,  the  prag;'2hya  u  of  the  dual  can  be  used  as  short,  like 
the  d  of  madhd  atra,  given  as  an  example  by  the  commen¬ 
tators  of  PS.mni. 

To  Professor  Kuhn,  I  believe,  belongs  the  merit  of  having 
extended  this  rule  to  final  4.  That  the  4  of  the  dual  may 
become  short,  was  mentioned  in  the  Pr4tir4khya,  SCitra  309, 
though  in  none  of  the  passages  there  mentioned  is  there  any 
metrical  necessity  for  this  shortening  (see  p.  lii).  This  being 
the  case,  it  is  impossible  to  deny  thatKvhere  this  4  is  followed 
by  a  vowel,  and  where  Sandhi  between  the  two  vowels  is 
impossible,  the  final  4  may  be  treated  as  short.  Whether  it 
must  be  so  treated,  depends  on  the  view  which  we  take  of 
the  Vedic  metres,  and  will  have  to  be  discussed  hereafter. 
I  agree  with  Professor  Kuhn  when  he  scans : 

VI,  63,  I.  kva  ty4  valgti  puru-hdt4  adya,  (Sa»2h.  puru- 
hdt4dya) ;  and  not  kva  tyl  valgfi  puruhdtidya,  although  we 
might  quote  other  verses  as  ending  with  an  epitritus  primus. 

3)  verasya  pra-minata^  m4  4pe/5,  (Sa»zh. 

m4pe/2,)  although  the  dispondeus  is  possible. 

I,  77,  I.  kath4  direma  agnaye  k4  asmai,  (Sawh.  k4smai.) 

VI,  24,  5.  arya/i  varasya  parf-eti  astl. 

Even  in  a  compound  like  tv4-dta,  I  should  shorten  the 
first  vowel,  e.  g. 

X,  148,  I.  tmanl  tan4  sanuyima  tv4-dt4^, 
although  the  passage  is  not  mentioned  by  the  Pr4tu4khya 
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among  those  where  a  short  final  vowel  in  the  eighth  place 
is  not  lengthened  when  a  short  syllable  follows 

But  when  we  come  to  the  second  p^da  of  a  Gayatri,  and 
find  there  a  long  and  that  long  4  not  followed  by  a  vowel, 
I  cannot  agree  with  Professor  Kuhn,  that  the  long  k,  even 
under  such  circumstances,  ought  to  be  shortened.  We  may 
scan  : 

V,  5,  7.  vltasya  patman~i/lta  daivyd  hot4rl  manusha/^. 

The  same  choriambic  ending  occurs  even  in  the  last  pada 
of  a  Gayatri,  and  is  perfectly  free  from  objection  at  the  end 
of  the  other  pidas. 

So,  again,  we  may  admit  the  shortening  of  au  to  o  in  sino 
avye  and  s^no  avyaye,  as  quoted  in  the  Prati.f^khya,  174 
and  177,  but  this  would  not  justify  the  shoi-tening  of  au  to 
av  in  Anush/ubh  verses,  such  as 

V,  86,  5.  martiya  devHu  adabha, 
devl^u  arvate, 

while,  with  regard  to  the  Trish/ubh  and  (Jagati  verses,  our 
views  on  these  metres  must  naturally  depend  on  the  difficul¬ 
ties  we  meet  with  in  carrying  them  out  systematically* 

There  is  no  reason  for  shortening  i  in 

V,  5,  10.  devin^m  guhyi  n^mini. 

It  is  the  second  pida  of  a  Gayatri  here;  and  we  shall  see 
that,  even  in  the  third  pida,  four  long  syllables  occur  again 
and  again. 

For  the  same  reason  I  cannot  follow  Dr.  Kuhn  in  a 
number  of  other  passages  where,  for  the  sake  of  the  metre, 
he  proposes  to  change  a  long  ^  into  a  short  one*  Such 
passages  are  in  the  Pada  text : 

VI,  46,  II.  didyava/^  tigma-mfirdhina/^,  not  mfirdhIna/A 

I,  15,  6,  ntuni  ya^&m  li’^the,  not  culthe. 

V,  66,  2,.  samyak  asuryam  fijr^te,  not  fti'Ite. 

V,  67,  I.  varshish2!'//am  kshatram  iiithe,  not  i.ylthe.  See 
Beitrage,  vol.  iii,  p.  12%, 

1, 46,  6.  tim  asme  risithim  isham,  not  rlsl!thdm  isham. 


I  see  that  Professor  Kuhn,  vol.  iv,  p.  1 86,  has  anticipated  this  observation 
in  esh^au,  to  be  read  I^shifau. 
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IV,  3!Zj  33.  babhrfi  yAmeshu  jobhete,  not  i-obhete. 

IV,  45,  3.  uta  priyam  madhune  yu^^Ith^m  ratham,  not 
yu/l^dthlm  ratham. 

V.  74,  3.  kam  ^kkhz.  yu;2^4the  ratham,  not  yu%athe 
ratham. 

IV,  55,  I.  dydvabhumi  (iti)  adite  trisithdm  na^  not  trd- 
sitham  na^. 

V,  41,  I.  riizsyk  va  sadasi  trdsith^m  na/2,  not  trasithdm 
na/2, 

I  must  enter  the  same  protest  against  shortening  other 
long  vowels  in  the  following  verses  which  Professor  Kuhn 
proposes  to  make  metrically  correct  by  this  remedy : 

I,  4!Z,  6.  hira^^yavdi-imat-tama,  not  vdj-imat-tama. 

Here  the  short  syllable  of  ga;2aj’rT-bhi/2  in  V,  60,  8,  cannot 
be  quoted  as  a  precedent,  for  the  i  in  ga;?aj’ri,  walking  in 
companies,  was  never  long,  and  could  therefore  not  be 
shortened.  Still  less  can  we  quote  ndri-bhya/^  as  an 
instance  of  a  long  i  being  shortened,  for  ndri-bhyaA  is 
derived  from  nari^,  not  from  ndri,  and  occurs  with  a  short 
i  even  when  the  metre  requires  a  long  syllable;  I,  43,  6. 
n;^2-bhya/2  nSri-bhya/2  gave.  The  fact  is,  that  in  the  Rig- 
veda  the  forms  nddshu  and  ndri-bhya/2  never  occur,  but 
always  ndrishu,  ndri-bhya-^ ;  while  from  vdd  we  never  find 
any  forms  with  short  i,  but  always  vddshu,  v£ri-bhi/2. 

Nor  is  there  any  justification  for  change  in  I,  16. 
gdva/2  na  gavyuti/2  anu,  the  second  pada  of  a  Gdyatri.  Nor 
in  V,  56,  3.  rtkshdih  na  va/5  maruta/2  dml-vdn  ama/2.  In 
most  of  the  passages  mentioned  by  Professor  Kuhn  on 
p.  12(3,  this  peculiarity  may  be  observed,  that  the  eighth 
syllable  is  short,  or,  at  all  events,  may  be  short,  when  the 
ninth  is  long : 

VI,  44,  21.  vrishno  te  indu/2  vnshabha'pipdya. 

I,  73?  I-  syona-d/2  atithi^  na  pri;2dna/2. 

VII,  13,  I.  bhare  havi/2  na  barhishi  prb/dna/2. 

II,  28,  7.  ena/2  kw2vantam  asura  bhrt^/anti. 

Before,  however,  we  can  settle  the  question  whether  in 
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these  and  other  places  certain  vowels  should  be  pronounced 
as  either  long  or  short,  we  must  settle  the  more  general 

Metre  and  question,  what  authority  we  have  for  requir- 
Grammar.  ^  long  ot  a  short  syllable  in  certain  places 

of  the  Vedic  metres. 

If  we  declare  ourselves  free  from  all  authority,  either 
grammatical  or  metrical,  we  may  either  sacrifice  all 
grammar  to  metre,  or  all  metre  to  grammar.  We  may 
introduce  the  strictest  rules  of  metre,  determining  the 
length  or  shortness  of  every  syllable,  and  then  ignore 
all  rules  of  grammar  and  quantity,  treat  short  syllables  as 
long,  or  long  ones  as  short,  and  thus  secure  the  triumph  of 
metre.  Or,  we  may  allow  great  latitude  in  Vedic  metres, 
particularly  in  certain  pddas,  and  thus  retain  all  the  rules  of 
grammar  which  determine  the  quantity  of  syllables.  It 
may  be  said  even  that  the  result  would  really  be  the  same 
in  either  case,  and  that  the  policy  of  ‘  thorough  ’  might 
perhaps  prove  most  useful  in  the  end.  It  may  be  so  here¬ 
after,  but  in  the  present  state  of  Vedic  scholarship  it  seems 
more  expedient  to  be  guided  by  native  tradition,  and  to 
study  the  compromise  which  the  ancient  students  of  the 
Veda  have  tried  to  effect  between  grammar  on  one  side  and 
metre  on  the  other. 

Now  it  has  generally  been  supposed  that  the  Pr4tii-4khya 
teaches  that  there  must  be  a  long  syllable  in  the  eighth  or 
tenth  place  of  Traish^^ibha  and  ffdgata,  and  in  the  sixth 
place  of  Anush/ubha  p4das.  This  is  not  the  case.  The 
PrdtuMchya,  no  doubt,  says,  that  a  short  final  vowel,  but 
not  any  short  syllable,  occupying  the  eighth  or  tenth  place 
in  a  TraishAibha  and  C^^gata  pida,  or  the  sixth  place  in  a 
Gayatra  pdda,  is  lengthened,  but  it  never  says  that  it  must 
be  lengthened  ;  on  the  contrary,  it  gives  a  number  of  cases 
where  it  is  not  so  lengthened.  But,  what  is  even  more 
important,  the  Pr4ti.y;§.khya  distinctly  adds  a  proviso  which 
shows  that  the  ancient  critics  of  the  Veda  did  not  consider 
the  trochee  as  the  only  possible  foot  for  the  sixth  and 
seventh  syllables  of  Gayatra,  or  for  the  eighth  and  ninth,  or 
tenth  and  eleventh  syllables  of  Traish/ubha  and  Gdgata 
pidas.  They  distinctly  admit  that  the  seventh  and  the 
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ninth  and  the  eleventh  syllables  in  such  pddas  may  be  long, 
and  that  in  that  case  the  preceding  short  vowel  is  not 
lengthened.  We  thus  get  the  iambus  in  the  very  place 
which  is  generally  occupied  by  the  trochee.  According  to 
the  Pratijakhya,  the  general  scheme  for  the  Giyatra  would 
be,  not  only 

6  7 

+  +  +  +  i  +  -o+, 
but  also  .  6  7 

-!-  +  +  +1  +  '-^-+; 

and  for  the  Traish^ubha  and  G^dgata,  not  only 

8  9 

+  +  +  4'|-h  - 1^^  + 

but  also  8  9 

+  +  +  +l  +  4-+v^|-+  +  (  +  ). 

And  again,  for  the  same  p^das,  not  only 

10  II 

+  +  +  +  1+  -l-  +  +  1  +  + 

but  also  ion 

4'  +  +  +|H-  +  +  +  |+  v^“(  +  )- 
Before  appealing,  however,  to  the  Priti^§,khya  for  the 
establishment  of 'such  a  rule  as  that  the  sixth  syllable 
of  Anush2fubha  and  .  the  eighth  or  tenth  syllable  of  Trai- 
shifubha  and  Gagata  pddas  must  be  lengthened,  provided 
a  short  syllable  follows,  it  is  indispensable  that  we  should 
have  a  clear  appreciation  of  the  real  character  of  the  Priti- 
i’ikhya.  If  we  carefully  follow  the  thread  which  runs 
through  these  books,  we  shall  soon  perceive  that,  even  with 
the  proviso  that  a  short  syllable  follows,  the  Prdtu^khya 
never  teaches  that  certain  final  vowels  must  be  lengthened. 
The  object  of  the  Pr^tij^khya,  as  I  pointed  out  on  a  former 
occasion,  is  to  register  all  the  facts  which  possess  a  phonetic 
interest.  In  doing  this,  all  kinds  of  plans  are  adopted  in 
order  to  bring  as  large  a  number  of  cases  as  possible  under 
general  categories.  These  categories  are  purely  technical 
and  external,  and  they  never  assume,  with  the  authors  of 
the  Prdtij’dkhya,  the  character  of  general  rules.  Let  us 
now,  after  these  preliminary  remarks,  return  to  the  Sfitras 
5^3  to  535,  which  we  discussed  before.  The  Pr4ti.f&khya 
simply  says  that  certain  syllables  which  are  short  in  the 
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Pada,  if  occupying  a  certain  place  in  a  verse,  are  lengthened 
in  the  Sa;;^^hiti,  provided  a  short  syllable  follows.  This 
looks,  no  doubt,  like  a  general  rule  which  should  be  carried 
out  under  all  circumstances.  But  this  idea  never  entered 
the  minds  of  the  authors  of  the  Pratii’akhya.  They  only 
give  this  rule  as  the  most  convenient  way  of  registering  the 
lengthening  of  certain  syllables  which  have  actually  been 
lengthened  in  the  text  of  the  Sa7;2hiti,  while  they  remain 
short  in  the  Pada ;  and  after  having  done  this,  they  proceed 
to  give  a  number  of  verses  where  the  same  rule  might  be 
supposed  to  apply,  but  where  in  the  text  of  the  Sa?;zhit§, 
the  short  syllable  has  not  been  lengthened.  After  having 
given  a  long  string  of  words  which  are  short  in  the  Pada 
and  long  in  the  Sa^;2hiti,  and  where  no  intelligible  reason 
of  their  lengthening  can  be  given,  at  least  not  by  the 
authors  of  the  Pr^tij’akhya,  the  Pr^ti^^khya  adds  in  Stltra 
523,  ‘The  final  vowel  of  the  eighth  syllable  is  lengthened 
in  padas  of  eleven  and  twelve  syllables,  provided  a  syllable 
follows  which  is  short  in  the  Sa7;zhit^.*  As  instances  the 
commentator  gives  (SaMiit4  text) : 

I,  32,  4.  taditn4  j'dtrum  nS.  kda  vivitsc. 

Ij  94,  i,  dgne  sakhyd  ma  rishama  vayam  tdva. 

Then  follows  another  rule  (SCltra  525)  that  ‘The  final 
vowel  of  the  tenth  syllable  in  pAdas  of  eleven  and  twelve 
syllables  is  lengthened,  provided  a  syllable  follows  which 
is  short  in  the  Sa;;zhitfL.’  As  instances  the  commentator 
gives : 

III,  54,  22.  Ahi  vlyvS  sumAnI  dtdihi  na/z. 

II,  34,  9.  ^va  rudi-a  ajdso  liantana  vddhaA. 

Lastly,  a  rule  is  given  (SGtra  5a6)  that  ‘The  final  vowel 
of  the  sixth  syllable  is  lengthened  in  a  p4da  of  eight 
syllables,  provided  a  syllable  follows  which  is  short :  ’ 

I,  5, 10.  isino  yavaya  vadhdm. 

If  the  seventh  syllable  is  long  no  change  takes  place : 

IX,  67,  30.  i  pavasva  deva  soma. 

While  we  ourselves  should  look  upon  these  rules  as 
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founded  in  the  very  nature  of  the  metre,  which,  no  doubt, 
to  a  certain  extent  they  are,  the  authors  of  the  Pritii-akhya 
use  them  simply  as  convenient  nets  for  catching  as  many 
cases  as  possible  of  lengthened  syllables  actually  occurring 
in  the  text  of  the  Sa;;2hiti.  For  this  purpose,  and  in  order 
to  avoid  giving  a  number  of  special  rules,  they  add  in  this 
place  an  observation,  very  important  to  us  as  throwing 
light  on  the  real  pronunciation  of  the  Vedic  hymns  at  the 
time  when  our  Sa^hiti  text  was  finally  settled,  but  with 
them  again  a  mere  expedient  for  enlarging  the  preceding 
rules,  and  thus  catching  more  cases  of  lengthening  at  one 
haul.  They  say  in  Sfitra  5:^7,  that  in  order  to  get  the 
right  number  of  syllables  in  such  verses,  we  must  pro¬ 
nounce  sometimes  one  syllable  as  two.  Thus  only  can  the 
lengthened  syllable  be  got  into  one  of  the  places  required 
by  the  preceding  Sutra,  viz.  the  sixth,  the  eighth,  or  the 
tenth  place,  and  thus  only  can  a  large  number  of  lengthened 
syllables  be  comprehended  under  the  same  general  rule  of 
the  Prdtudkhya.  In  all  this  we  ourselves  can  easily  recog¬ 
nise  a  principle  which  guided  the  compilers  of  the  Sa^^^^hiti 
text,  or  the  very  authors  of  the  hymns,  in  lengthening 
syllables  which  in  the  Pada  text  are  short,  and  which 
were  liable  to  be  lengthened  because  they  occupied  certain 
places  on  which  the  stress  of  the  metre  would  naturally  fall. 
We  also  see  quite  clearly  that  these  compilers,  or  those 
whose  pronunciation  they  tried  to  perpetuate,  must  have 
pronounced  certain  syllables  as  two  syllables,  and  we 
naturally  consider  that  we  have  a  right  to  try  the  same 
expedient  in  other  cases  where  to  us,  though  not  to  them, 
the  metre  seems  deficient,  and  where  it  could  be  rendered 
perfect  by  pronouncing  one  syllable  as  two.  Such  thoughts, 
however,  never  entered  the  minds  of  the  authors  of  the 
Prdtii-dkhyas,  who  are  satisfied  with  explaining  what  is, 
according  to  the  authority  of  the  Sz.mhitk,  and  who  never 
attempt  to  say  what  ought  to  be,  even  against  the  authority 
of  the  SB.mh.itL  While  in  some  cases  they  have  ears  to 
hear  and  to  appreciate  the  natural  flow  of  the  poetical  lan¬ 
guage  of  the  iS^shis,  they  seem  at  other  times  as  deaf  as 
the  adder  to  the  voice  of  the  chai*mer. 


PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


XCllI 


A  general  rule,  therefore,  in  our  sense  of  the  word,  that 
the  eighth- syllable  in  hendecasyllabics  and  dodecasyllabics, 
the  tenth  syllable  in  hendecasyllabics  and  dodecasyllabics, 
and  the  sixth  syllable  in  octosyllabics  should  be  lengthened, 
rests  in  no  sense  on  the  authority  of  ancient  grammarians. 
Even  as  a  mere  observation,  they  restrict  it  by  the  con¬ 
dition  that  the  next  syllable  must  be  short,  in  order  to  pro¬ 
voke  the  lengthening  of  the  preceding  syllable,  thereby 
sanctioning,  of  course,  many  exceptions;  and  they  then 
proceed  to  quote  a  number  of  cases  where,  in  spite  of  all, 
the  short  syllable  remains  shorts  In  some  of  these  quota¬ 
tions  they  are  no  doubt  wrong,  but  in  most  of  them  their 
statement  cannot  be  disputed. 

As  to  the  eighth  syllable  being  short  in  hendecasyllabics 
and  dodecasyllabics,  they  quote  such  verses  as, 

VI,  66,  4.  antar  (fti)  santa/^  avadydni  puxiknAJi. 

Thus  we  see  that  in  VI,  44,  9,  varshiya/^  vaya^  krmuhi 
s^kibhUz,  hi  remains  short;  while  in VI,  25,  3,^ahi  vrzshny^ni 
krmuM  plxlksik,  it  is  lengthened  in  the  the  only 

difference  being  that  in  the  second  passage  the  accent  is 
on  hi. 

As  to  the  tenth  syllable  being  short  in  a  dodecasyllabic, 
they  quote 

II,  27, 14.  adite  mitra  varu^^a  uta  rarih. 

As  to  the  tenth  syllable  being  short  in  a  hendecasyllabic, 
they  quote 

II,  20,  I.  vayam  te  vaya/^  indra  viddhi  su  nzh. 

As  to  the  sixth  syllable  being  short  in  an  octosyllabic, 
they  quote 

VIII,  23,  26.  vis^n  abhl 

A  large  number  of  similar  exceptions  are  collected  from 

“  <  Wo  die  achtsilbigen  Rexhen  mit  herbeigezogen  sind,  ist  es  in  der  Regel 
bei  solchen  Liedern  geschehen,  die  im  Ganzen  von  der  regelnxassigen  Form 
weniger  abweiclien,  und  fiir  solche  Falle,  wo  auch  das  Prdtij&kbya  die  Uangting 
der  sechsten  Silbe  in  acbtsilbigen  Reihen  vorschreibt,  namlich  wo  die  siebente 
von  Natnr  knrz  ist.  Die  achtsilbigen  Reihen  bedlirfen  einer  erneuten  Durch- 
forschung,  da  es  mehrfach  schwer  fallt,  den  Sawhittet  mit  der  Vorschrift  der 
Pr^tijS-khya  in  tJbereinstimmung  zxx  bringen.*  Kuhn,  Beitrage,  vol.  iii,  p.  450 
and  still  more  strongly,  p.  45S. 
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528,  3  to  534,  94,  and  this  does  not  include  any  cases  where 
the  ninth,  the  eleventh,  or  the  seventh  syllable  is  long, 
instead  of  being  short,  while  it  does  include  cases  where  the 
eighth  syllable  is  long,  though  the  ninth  is  not  short,  or,  at 
least,  is  not  short  according  to  the  views  of  the  collectors  of 
these  passages.  See  Sutra  522,  6. 

Besides  the  cases  mentioned  by  the  Pratij^khya  itself, 
where  a  short  syllable,  though  occupying  a  place  which 
would  seem  to  require  lengthening,  remains  short,  there  are 
many  others  which  the  Pratij-akhya  does  not  mention,  be¬ 
cause,  from  its  point  of  view,  there  was  no  necessity  for 
doing  so.  The  Prdtii^khya  has  been  blamed^  for  omitting 
such  cases  as  I,  93,  6,  uru^;^  ya^/^aya  i^akrathur  u  lokam  ; 
or  I,  96,  I,  dev4  agnim  dharayan  dravmodam.  But  though 
occupying  the  eighth  place,  and  though  followed  by  a  short 
syllable,  these  syllables  could  never  fall  under  the  general 
observation  of  the  Prdtuakhya,  because  that  general  ob¬ 
servation  refers  to  final  vowels  only,  but  not  to  short 
syllables  in  general.  Similar  cases  are  1, 107,  i®*;  1^2^,  9; 
130,10;  152,6;  154,1;  158,5®;  163,2;  167,  10®;  171,4; 
173)6;  i79»^^  182,  8®;  186,  6,  &c. 

If,  therefore,  we  say  that,  happen  what  may,  these 
metrical  rules  must  be  observed,  and  the  text  of  the  Veda 
altered  in  order  to  satisfy  the  requirements  of  these  rules, 
we  ought  to  know  at  all  events  that  we  do  this  on  our  own 
responsibility,  and  that  we  cannot  shield  ourselves  behind 
the  authority  of  vSaunaka  or  Kdtyiyana.  Now  it  is  well 
known  that  Professor  Kuhn^  has  laid  down  the  rule  that  the 
Traish^ubha  pS-das  must  end  in  a  bacchius  or  amphibrachys 
and  the  Cagata  pddas  in  a  dij ambus  or  paeon 
secundus  ^  With  regard  to  Anush/ubha  pddas,  he 

requires  the  dijambus  or  paeon  secundus  —  at  the 
end  of  a  whole  verse  only,  allowing  greater  freedom  in  the 
formation  of  the  preceding  pddas.  In  a  later  article, 


“  « Dazu  komint,  dass  der  tins  vorliegende  Sa^zhildtext  vielfaltig  gar  nicht 
mit  .Saunaka’s  allgemeiner  Regel  ubereinstimmt,  indem  die  Verlangerimg 
kurzerSilben  nicht  unter  den  Bedingtingen  eingetreten  ist,  die  er  vorschreibt.’ 
Kuhn,  Beitrage,  vol.  iii,  p.  459. 

Beitrage  zur  Vergleichenden  Sprachforschung,  vol.  iii,  p.  n8. 
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however,  the  final  pida,  too,  in  AnushAibha  metre  is 
allowed  greater  freedom,  and  the  rule,  as  above  given, 
is  strictly  maintained  with  regard  to  the  T raishifubha  and 
(Jigata  pidas  only. 

This  subject  is  so  important,  and  affects  so  large  a 
number  of  passages  in  the  Veda,  that  it  requires  the 
The  four  prin-  most  careful  examination.  The  Vedic  metres, 
cipalPadas.  though  at  first  sight  very  perplexing,  are 
very  simple,  if  reduced  to  their  primary  elements.  The 
authors  of  the  Prfltijftkhyas  have  elaborated  a  most  com¬ 
plicated  system.  Counting  the  syllables  in  the  most 
mechanical  manner,  they  have  a.ssigned  nearly  a  hundred 
names  to  every  variety  which  they  discovered  in  the  hymns 
of  the  Rig-veda  But  they  also  observed  that  the  con¬ 
stituent  elements  of  all  these  metres  were  really  but  four, 
(Sfltras  988,  989) : 

I.  The  Gflyatra  pflda,  of  eight  syllables,  ending  in  o  -. 
a.  The  Vairfl^a  pida,  of  ten  syllables,  ending  in  — . 

3.  The  TraishAibha  pflda,  of  eleven  syllables,  ending 

in  — . 

4.  The  GfLgata  pida,  of  twelve  syllables,  ending  in  w 
Then  follows  an  important  rule,  Sfitra  990 :  ‘  The  pen¬ 
ultimate  syllable,’  he  says,  ‘  in  a  Gflyati'a  and  Gflgata  pida 
is  light  (laghu),  in  a  Vairi^a  and  TraishAibha  pida  heavy 
(guru).’  This  is  called  their  vrftta. 

This  word  vritta.,  which  is  generally  translated  by  metre, 
had  evidently  originally  a  moi'e  special  meaning.  It  meant 
.  the  final  rhythm,  or  if  we  take  it  literally,  the 

ntta-versus.  ^  derived  from  vrit,  to 

turn.  Hence  vntta  is  the  same  word  as  the  Latin  versus, 
verse ;  but  I  do  not  wish  to  decide  whether  the  connection 
between  the  two  words  is  historical,  or  simply  etymological. 
In  Latin,  versus  is  always  supposed  to  have  meant  origin¬ 
ally  a  furrow,  then  a  line,  then  a  verse.  In  Sanskrit  the 
metaphor  that  led  to  the  formation  of  vrftta,  in  the  sense 
of  final  rhythm,  has  nothing  to  do  with  ploughing.  If,  as 
I  have  tried  to  prove  (Chips  from  a  German  Workshop, 


See  Appendix  to  my  edition  of  the  PrUtij^khya,  p.  cccivi. 
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vol.  i,  p.  84),  the  names  assigned  to  metres  and  metrical 
language  were  derived  from  words  originally  referring  to 
choregic  movements,  vntta  must  have  meant  the  turn,  i.  e. 
the  last  step  of  any  given  movement ;  and  this  turn,  as 
determining  the  general  character  of  the  whole  movement, 
would  naturally  be  regulated  by  more  severe  rules,  while 
greater  freedom  would  be  allowed  for  the  rest. 

Having  touched  on  this  subject,  I  may  add  another 
fact  in  support  of  my  view.  The  words  TrishA,ibh  and 
Anushifubh,  names  for  the  most  common  metres,  are 
generally  derived  from  a  root  stubh,  to  praise.  I  believe 
they  should  be  derived  from  a  root  stubh,  which  is  pre- 
seiwed  in  Greek,  not  only  in  hard,  to 

strike  hard,  but  in  the  root  crre//^,  from  which  <rrifji<f>v\ov, 
stamped  or  pressed  olives  or  grapes,  and  do-r€/x<^?]9,  untrodden 
(grapes),  then  unshaken ;  and  in  o-r^jut/So),  to  shake,  to  ram, 
orro/Seo),  to  scold,  &c.  In  Sanskrit  this  root  is  mentioned  in 
the  Dhitupaif>?!a  X,  34,  shtubhu  stambhe,  and  it  exists  in 
a  parallel  form  as  stambh,  lit.  to  stamp  down,  then  to  fix, 
to  make  firm,  with  which  Bopp  has  compared  the  German 
stampfen,'to  stamp ;  (Glossarium,  s.  v.  stambh.)  I  therefore 
look  upon  Trish/ubh  as  meaning  originally  tripudium,  (sup¬ 
posing  this  word  to  be  derived  from  tri  and  pes,  according 
to  the  expression  in  Horace,  pepulisse  ter  pede  terram,  Hor. 
Od.  iii.  18,)  and  I  explain  its  name  *  Three-step,*  by  the  fact 
that  the  three  last  syllables  o  —  w,  which  form  the  character¬ 
istic  feature  of  that  metre,  and  may  be  called  its  real  vntta 
or  turn,  were  audibly  stamped  at  the  end  of  each  turn  or 
strophe.  I  explain  Anush^ubh,  which  consists  of  four  equal 
pddas,  each  of  eight  syllables,  as  the  ‘  After-step,’  because 
each  line  was  stamped  regularly  after  the  other,  possibly 
by  two  choruses,  each  side  taking  its  turn.  There  is  one 
passage  in  the  Veda  where  Anush^ubh  seems  to  have 
preserved  this  meaning : 

X,  ii?4;  9-  anu-stiibham  anu  ;^ar>^firydmd?zam  indram  nf 
kSky^h  kavaya^  manisha. 

Poets  by  their  wisdom  discovered  Indra  dancing  to  an 
Anushifubh. 

In  V,  5^  12,,  zS/zanda/z-stubha/z  kubhanyava-^  litsam 
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ktri^aA  nrituk,  in  measured  steps  (i.  e.  stepping  the  metre) 
and  wildly  shouting  the  gleemen  have  danced  toward  the 
spring. 

Other  names  of  metres  which  point  to  a  similar  origin, 
i.  e.  to  their  original  connection  with  dances,  are  Pada- 
pahkti,  ‘Step-row;’  Nyahku-sdri;^i,  ‘Roe-step;’  Abhisdri;^!, 

‘  Contre-danse,’  &c. 

If  now  we  return  to  the  statement  of  the  Prdtii-ikhya  in 
reference  to  the  vrfttas,  we  should  observe  how  careful  its 
author  is  in  his  language.  He  does  not  say  that  the 
penultimate  is  long  dr  short,  but  he  simply  states,  that, 
from  a  metrical  point  of  view,  it  must  be  considered  as 
light  or  heavy,  which  need  not  mean  more  than  that  it 
must  be  pronounced  with  or  without  stress.  The  fact  that 
the  author  of  the  Prdtuikhya  uses  these  terms,  laghu  and 
guru,  instead  of  hrasva,  short,  and  dirgha,  long,  shows  in 
fact  that  he  was  aware  that  the  penultimate  in  these  p3,das 
is  not  invariably  long  or  short,  though,  from  a  metrical 
point  of  view,  it  is  always  heavy  or  light. 

It  is  perfectly  true  that  if  we  keep  to  these  four  p^das, 
(to  which  one  more  pclda,  viz.  the  half  Vaird^a,  consisting 
of  five  syllables,  might  be  added,)  we  can  reduce  neaidy  all 
the  hymns  of  the  Rig-veda  to  their  simple  elements  which 
the  ancient  poets  combined  together,  in  general  in  a  very 
simple  way,  but  occasionally  with  greater  freedom.  The 
most  important  strophes,  formed  out  of  these  pddas,  arc, 

1.  Three  Gdyatra  pidas=:the  Giyatrf,  (1Z4  syllables.) 

a.  Four  Gdyatra  pddas=the  Anushifubh,  (3Z  syllables.) 

3.  Four  Vair^^  p4das=the  Vird^,  (40  syllables.) 

4.  Four  Traishifubha  padas  =  the  Trishmbh,(44  syllables.) 

5.  Four  Cdgata  p4das=the  G^agatt,  (48  syllables.) 

Between  the  Gdyatri  and  Anush^fubh  strophes,  another 

strophe  may  be  formed,  by  mixture  of  GAyatra  and  C^gata 
p^das,  consisting  of  syllables,  and  commonly  called 
Ushwih ;  likewise  between  the  AnushAibh  and  the  Vir^fj 
a  strophe  may  be  formed,  consisting  of  36  syllables,  and 
commonly  called  Brfhatt 

In  a  collection  of  hymns,  however,  like  that  of  the  Rig- 
veda,  where  poems  of  different  ages,  different  places,  and 
[32]  g 


XCVlll 


VEDIC  HYMNS. 


different  families  have  been  put  together,  we  must  be 
prepared  for  exceptions  to  many  rules.  Thus,  although 
the  final  turn  of  the  hendecasyllabic  Traish/ubha  is,  as 
a  rule,  the  bacchius,  — ,  yet  if  we  take,  for  instance, 
the  77^^  hymn  of  the  tenth  Ma^^fala,  we  clearly  perceive 
another  hendecasyllabic  pida  of  a  totally  different  struc¬ 
ture,  and  worked  up  into  one  of  the  most  beautiful  strophes 
by  an  ancient  poet.  Each  line  is  divided  into  two  halves, 
the  first  consisting  of  seven  syllables,  being  an  exact 
counterpart  of  the  first  member  of  a  Saturnian  verse  (fato 
Romae  Metelli) ;  the  second  a  dijambus,  answering  boldly 
to  the  broken  rhythm  of  the  first  members  We  have,  in 
fact,  a  Trish/ubh  where  the  turn  or  the  three-step,  , 
instead  of  being  at  the  end,  stands  in  the  middle  of 
the  line. 

77^  ^-55  in  the  Pada  text : 

I.  abhra-prusha/^  na  vdM  prusha  vasu, 

^  —  —  —  v-,  —  __ 

havishmanta/4  na  ya^«d/2  vi-^anusha/^  I  &c. 

Another  strophe,  the  nature  of  which  has  been  totally 
misapprehended  by  native  metricians,  occurs  in  IV,  lo.  It 
is  there  called  Padapankti  and  Mahdpadapankti ;  nay, 
attempts  have  been  made  to  treat  it  even  as  an  Ushwih,  or 
as  a  kind  of  Giyatrt.  The  real  character  of  that  strophe 
is  so  palpable  that  it  is  difficult  to  understand  how  it  could 
have  been  mistaken.  It  consists  of  two  lines,  the  first 
embracing  three  or  four  feet  of  five  syllables  each,  having 
the  ictus  on  the  first  and  the  fourth  syllables,  and  resembling 
the  last  line  of  a  Sapphic  verse.  The  second  line  is  simply 

*  Professor  Kuhn  (vol.  iii,  p,  450)  is  inclined  to  admit  the  same  metre  as 
varying  in  certain  hymns  with  ordinary  Traishifubha  pSdas,  but  the  evidence 
he  brings  forward  is  hardly  sufficient.  Even  if  we  object  to  the  endings 

y  -  w  -  and - u  V,  33,  4,  may  be  a  6^^gata,  with  vyiiha  of  dUsa,  the 

remark  quoted  from  the  Pralijdkhya  being  of  no  consequence  on  such 
points;  and  the  same  remedy  would  apply  to  V,  41,  5,  with  vyilha  of  eshe. 
In  VI,  47,  31,  vyuha  of  ajvaparwai/^ ;  in  I,  33,  9,  vyiiha  of  indra  and 
rodast ;  in  II,  24,  5,  vyuha  of  mddbhi/^  would  produce  the  same  effect ;  while 
8,  we  must  either  admit  the  Traish/ubha  vmta  -  w  -  or  scan 
dhuk^an.  In  III,  58,  6,  I  should  admit  vytiha  for  nard;  in  IV,  a6,  6,  for 
mandram;  in  I,  100,  8,  for  /yotih,  always  supposing  that  we  consider  the 
ending  —  —  ^  —  incompatible  with  a  Trish^fubh  verse. 
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a  Trish^ubh.  It  is  what  we  should  call  an  asynartete 
strophe,  and  the  contrast  of  the  rhythm  in  the  first  and 
second  lines  is  very  effective.  I  am  not  certain  whether 
Professor  Bollensen,  who  has  touched  on  this  metre  in  an 
article  just  published  (Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  xxii, 
p.  57  shares  this  opinion.  He  has  clearly  seen  that  the 
division  of  the  lines,  as  given  in  the  MSS.  of  the  Sa^hiti 
text,  is  wrong ;  but  he  seems  inclined  to  admit  the  same 
rhythm  throughout,  and  to  treat  the  strophe  as  consisting  of 
four  lines  of  five  syllables  each,  and  one  of  six  syllables, 
which  last  line  is  to  submit  to  the  prevailing  rhythm  of  the 
preceding  lines.  If  we  differ,  however,  as  to  the  internal 
architecture  of  this  strophe,  we  agree  in  condemning  the 
interpretation  proposed  by  the  Pratii’llkhya  ;  and  I  should, 
in  connection  with  this,  like  to  call  attention  to  two  im¬ 
portant  facts :  first,  that  the  Sa;;zhit4  text,  in  not  changing, 
for  instance,  the  final  t  of  martat,  betrays  itself  as  clearly 
later  than  the  elaboration  of  the  ancient  theory  of  metres, 
later  than  the  invention  of  such  a  metre  as  the  Padapahkti ; 
and  secondly,  that  the  accentuation,  too,  of  the  Szmhit^  is 
thus  proved  to  be  posterior  to  the  establishment  of  these 
fanciful  metrical  divisions,  and  hence  cannot  throughout 
claim  so  irrefragable  an  authority  as  certainly  belongs  to  it 
in  many  cases.  I  give  the  Sa^^zhitS,  text : 

I.  Agne  tarn  adyal^a;^  na  stomaiA  I kratu;^  na  bhadram, 
\iridis^ris2sa  ^^^dhylmi  ta  ohai^. 
a.  AdhI  hy  agne  \  krator  bhadrasya  l  dakshasya  sidhoA, 
rathtr  r^tasya  br/hato  babhfltha,  See. 

Now  it  is  perfectly  true  that,  as  a  general  rule,  the 
syllables  composing  the  v;^ztta  or  turn  of  the  different 
metres,  and  described  by  the  Pritb^khya  as  heavy  or 
light,  are  in  reality  long  or  short.  The  question,  however, 
is  this,  have  we  a  right,  or  are  we  obliged,  in  cases  where 
that  syllable  is  not  either  long  or  short,  as  it  ought  to  be, 
so  to  alter  the  text,  or  so  to  change  the  rules  of  pro¬ 
nunciation,  that  the  penultimate  may  again  be  what  we  wish 
it  to  be  ? 

If  we  begin  with  the  Gdyatra  p4da,  we  have  not  to  read 
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long  before  we  find  that  it  would  be  hopeless  to  try  to 
crush  the  G^yatri  verses  of  the  Vedic  i?2shis  on  this  Pro- 
■  crustean  bed.  Even  Professor  Kuhn  very 

ya  ra  a  as.  perceived  that  this  was  impossible.  He 

had  to  admit  that  in  the  G^yatrt  the  two  first  padas,  at  all 
events,  were  free  from  this  rule,  and  though  he  tried  to 
retain  it  for  the  third  or  final  pada,  he  was  obliged  after  a 
time  to  give  it  up  even  there.  Again,  it  is  perfectly  true, 
that  in  the  third  pida  of  the  Giyatrt,  and  in  the  second 
and  fourth  pidas  of  the  Anush/ubh  strophe,  greater  care  is 
taken  by  the  poets  to  secure  a  short  syllable  for  the  penul¬ 
timate,  but  here,  too,  exceptions  cannot  be  entirely  removed. 
We  have  only  to  take  such  a  single  hymn  as  I,  27,  and  we 
shall  see  that  it  would  be  impossible  to  reduce  it  to 
the  uniform  standard  of  G§,yatrt  p^das,  all  ending  in  a 
dij  ambus. 

But  what  confirms  me  even  more  in  my  view  that  such 
strict  uniformity  must  not  be  looked  for  in  the  ancient 
Conjectural  hymns  of  the  RzshiSi  is  the  fact  that  in  many 
emendations,  cases  it  would  be  SO  very  easy  to  replace 
the  irregular  by  a  regular  dipodia.  Supposing  that  the 
original  poets  had  restricted  themselves  to  the  dij  ambus, 
who  could  have  put  in  the  place  of  that  regular  dijambus 
an  irregular  dipodia?  Certainly  not  tlie  authors  of  the 
Priti.y^lkhya,  for  their  ears  had  clearly  discovered  the 
general  rhythm  of  the  ancient  metres ;  nor  their  pre¬ 
decessors,  for  they  had  in  many  instances  preserved  the 
tradition  of  -syllables  lengthened  in  accordance  with  the 
requirements  of  the  metre.  I  do  not  mean  to  insist  too 
strongly  on  this  argument,  or  to  represent  those  who 
handed  down  the  tradition  of  the  Veda  as  endowed  with 
anything  like  apaurusheyatva.  Strange  accidents  have 
happened  in  the  text  of  the  Veda,  but  they  have  generally 
happened  when  the  sense  of  the  hymns  had  ceased  to  be 
understood  ;  and  if  anything  helped  to  preserve  the  Veda 
from  greater  accidents,  it  was  due,  I  believe,  to  the  very 
fact  that  the  metre  continued  to  be  understood,  and  that 
oral  tradition,  however  much  it  might  fail  in  other  respects, 
had  at  all  events  to  satisfy  the  ears  of  the  hearers.  I  should 
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have  been  much  less  surprised  if  all  irregularities  in  the 
metre  had  been  smoothed  down  by  the  flux  and  reflux  of 
oral  tradition,  a  fact  which  is  so  apparent  in  the  text  of 
Homer,  where  the  gaps  occasioned  by  the  loss  of  the 
digamma,  were  made  good  by  the  insertion  of  unmeaning 
particles  ;  but  I  find  it  difficult  to  imagine  by  what  class  of 
men,  who  must  have  lived  between  the  original  poets  and 
the  age  of  the  Pratii'^khyas,  the  simple  rhythm  of  the  Vedic 
metres  should  have  been  disregarded,  and  the  sense  of 
rhythm,  which  ancient  people  possess  in  a  far  higher  degree 
than  we  ourselves,  been  violated  through  crude  and  pur¬ 
poseless  alterations.  I  shall  give  a  few  specimens  only. 
What  but  a  regard  for  real  antiquity  could  have  induced 
people  in  VIII,  8,  to  preserve  the  defective  foot  of  a 
Gayatri  verse,  samdne  adhi  bhdrman  ?  Any  one  acquainted 
with  Sanskrit  would  naturally  read  samine  adhi  bhlrma?^! 
But  who  would  have  changed  bhai*ma;d,  if  that  had  been 
there  originally,  to  bhArman?  I  believe  we  must  scan 
saml.ne  adhi  bh^rman,  or  samane  adhi  bhErman,  the  paeon 
tertius  being  a  perfectly  legitimate  foot  at  the  end  of  a 
Gayatri  verse.  In  X,  158,  1,  we  can  understand  how  an 
accident  happened.  The  original  poet  may  have  said  : 

S^ryo  no  divas  patu  p4tu  vlto  antarikshdt,  agnir  na// 
pirthivebhya/z.  Here  one  of  the  two  pdtu  was  lost.  But 
if  in  the  same  hymn  we  find  in  the  second  verse  two  feet  of 
nine  instead  of  eight  syllables  each,  I  should  not  venture  to 
alter  this  except  in  pronunciation,  because  no  reason  can  be 
imagined  why  any  one  should  have  put  these  irregular  lines 
in  the  place  of  regular  ones. 

In  V,  41,  10,  grmitQ  agnir  etari  na  jfishai.^,  JO/^ishkejo  ni 
rinKti  vani,  every  modern  Pandit  would  naturally  read 
vanini  instead  of  vana,  in  oi'der  to  get  the  regular  TrishAibh 
metre.  But  this  being  the  case,  how  can  we  imagine  that 
even  the  most  ignorant  member  of  an  ancient  Parishad 
should  wilfully  have  altered  vanini  into  van^  ?  What  sur¬ 
prises  one  is,  that  vand  should  have  been  spared,  in  spite  of 
every  temptation  to  change  it  into  vanini :  for  I  cannot 
doubt  for  one  moment  that  vani  is  the  right  reading,  only 
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that  the  ancient  poets  pronounced  it  vanX  Wherever  we 
alter  the  text  of  the  Rig-veda  by  conjecture,  we  ought  to 
be  able,  if  possible,  to  give  some  explanation  how  the  mis¬ 
take  which  we  wish  to  remove  came  to  be  committed.  If  a 
passage  is  obscure,  difficult  to  construe,  if  it  contains  words 
which  occur  in  no  other  place,  then  we  can  understand  how, 
during  a  long  process  of  oral  tradition,  accidents  may  have 
happened.  But. when  everything  is  smooth  and  easy,  when 
the  intention  of  the  poet  is  not  to  be  mistaken,  when  the 
same  phrase  has  occurred  many  times  before,  then  to  sup¬ 
pose  that  a  simple  and  perspicuous  sentence  was  changed 
into  a  complicated  and  obscure  string  of  words,  is  more 
difficult  to  understand.  I  know  there  are  passages  where 
we  cannot  as  yet  account  for  the  manner  in  which  an  evi¬ 
dently  faulty  reading  found  its  way  into  both  the  Pada  and 
Sa/;2hit^  texts,  but  in  those  very  passages  we  cannot  be  too 
circumspect.  If  we  read  VIII,  40,  9,  pSiwish  ^a  indro- 
pamltaya/^  purvir  uta  prai-astaya/2,  nothing  seems  more 
tempting  than  to  omit  indra,  and  to  read  purvish  ia.  upami- 

o  — 

taya^.  Nor  would  it  be  difficult  to  account  for  the  insertion 
of  indra ;  for  though  one  would  hardly  venture  to  call  it 
a  marginal  gloss  that  crept  into  the  text — a  case  which,  as 
far  as  I  can  see,  has  never  happened  in  the  hymns  of  the 
Rig-veda — it  might  be  taken  for  an  explanation  given  by 
an  Akkrya  to  his  pupils,  in  order  to  inform  them  that  the 
ninth  verse,  different  from  the  eighth,  was  addressed  to 
Indra.  But  however  plausible  this  may  sound,  the  question 
remains  whether  the  traditional  reading  could  not  be  main¬ 
tained,  by  admitting  synizesis  of  opa,  and  reading  pSrvish 
fa  indropami-taya^.  For  a  similar  synizesis  of  —  u,  see  III, 
6,  10.  adhvareva  tasthatu/2,  unless  we  read  priiy 

adhvareva. 

Another  and  more  difficult  case  of  synizesis  occurs  in 

VII,  80,  4.  ava  tvanen^  namas^  tura(/2)  iy4m. 

It  would  be  easy  to  conjecture  tvarey^m  instead  of  tura 
iy§m,  but  tvarey4m,  in  the  sense  of  ‘  let  me  hasten,*  is  not 
Vedic.  The  choriambic  ending,  however,  of  a  Trish^ubh 
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can  be  proved  to  be  legitimate,  and  if  that  is  the  case,  then 

even  the  synizesis  of  tura,  though  hard,  ought  not  to  be 
regarded  as  impossible. 

In  II,  i8,  5,  i  vimsRtyE.  tvimsB.tk  ylhy  arv§.n, 

^  kdXvkvimszXk  haribhir  yu^£na^, 

\  pa^M^at^  surathebhir  mdra, 

_  w  ^ 

d  shash/yd  saptatyd  somapeyam, 

Professor  Kuhn  proposes  to  omit  the  d  at  the  beginning  of 
the  second  line,  in  order  to  have  eleven  instead  of  twelve 
syllables.  By  doing  so  he  loses  the  uniformity  of  the  four 
pddas,  which  all  begin  with  d,  while  by  admitting  synizesis 
of  haribhi/J  all  necessity  for  conjectural  emendation  dis¬ 
appears. 

If  the  poets  of  the  Veda  had  objected  to  a  pseon  quartus 
at  the  end  of  a  Gdyatri,  what  could  have  been 
easier  than  to  change  IV,  5z,  i,  divo  adarj*i  duhitd,  into 
adar.ri  duhitd  divaA?  or  X,  ii8,  6,  addbhyai^2  grehapatim, 
into  grzhapatim  addbhyam  ? 

If  an  epitritus  secundus  (-v^ — )  had  been  objectionable 
in  the  same  place,  why  not  say  VI,  6i,  lo,  stomyd  bhdt 
sarasvati,  instead  of  sarasvati  stomyd  bhdt  ?  Why  not  VIII, 

II,  revanta;;^  hi  srinomi  tvd,  instead  of  revanta?;»2  hi  tvd 
srinomi  ? 

If  an  ionicus  a  minore  (w  w  — )  had  been  excluded  from 
that  place,  why  not  say  I,  30,  io,^rrt3>-zbhya^  sakhe  vaso, 
instead  of  sakhe  vaso  ^ritrfbhya-4  ?  or  I,  41,  7,  varuwasya 
mahi  psara/z,  instead  of  mahi  psaro  varuwasya  ? 

If  a  dispondeus  ( — — )  was  to  be  avoided,  then  V,  68, 3, 
mahi  vhn  kshatraw  deveshu,  might  easily  have  been  re¬ 
placed  by  deveshu  v4?«  kshatram  mahF,  and  VIII,  a,  10, 
mkil  tsir&m  yl^ante,  by  jukri  ySAanta  Irimm. 

If  no  epitritus  primus  (o - )  was  allowed,  why  not  say 

VI,  61,  II,  nidas  pl,tu  sarasvati,  instead  of  sarasvati  nidas 
p4tu,  or  VIII,  79,  4,  dvesho  yi.vir  aghasya  hx.,  instead  of 
ylvlr  aghasya  ^^Fd  dveshaA  ? 
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Even  the  epitritus  tertius  ( —  ^  might  easily  have  been 
avoided  by  dropping  the  augment  of  ap^m  in  X,  119,  1-13, 
kuvit  somasy^pSm  iti.  It  is,  in  fact,  a  variety  of  less  frequent 
occurrence  than  the  rest,  and  might  possibly  be  eliminated 
with  some  chance  of  success. 

Lastly,  the  choriambus  (—  o  «^  -)  could  have  been  removed 
in  III,  5,  slsihi  sunumata/^,  by  reading  sunumata/2 
slsthi  na^,  and  in  VIII,  2,^  31,  sandd  amnkto  dayate,  by 
reading  amrzkto  dayate  sanit. 

But  I  am  afraid  the  idea  that  regularity  is  better  than 
irregularity,  and  that  in  the  Veda,  where  there  is  a  possibility, 
the  regular  metre  is  to  be  restored  by  means  of  conjectural 
emendations,  has  been  so  ably  advocated  by  some  of  the 
most  eminent  scholars,  that  a  merely  general  argument 
would  now  be  of  no  avail.  I  must  therefore  give  as  much 
evidence  as  I  can  bring  together  in  support  of  the  contrary 
opinion ;  and  though  the  process  is  a  tedious  one,  the 
importance  of  the  consequences  with  regard  to  Vedic 
criticism  leaves  me  no  alternative.  With  regard,  then,  to 
Seven  dipodia  of  G^yatrt  verses,  I  still 

Gayatra  Vritta.s.  hold  and  maintain,  that,  although  the  dij ambus 
is  by  far  the  most  general  metre,  the  following  seven 
varieties  have  to  be  recognised  in  the  poetry  of  the  Veda  “ : 

I.  2.  3.  — ,  4.  ^  3, - j 

6.  w - 7*  — 8, 

I  do  not  pretend  to  give  every  passage  in  which  these 
varieties  occur,  but  I  hope  I  shall  give  a  sufficient  number 
in  support  of  every  one  of  them.  I  have  confined  myself 
almost  entirely  to  the  final  dipodia  of  Giyatri  verses,  as  the 
Anush/ubha  verses  would  have  swelled  the  lists  too  much. 

I,  9.  tasmai  pivaka  mr/Zaya.  (Instead  of  mnVaya, 
it  has  been  proposed  to  read  mar^oTaya.) 

I,  18,  9.  divo  na  sadmamakhasam. 

I,  43,  4  ;  46,  a;  97,  1-8;  III,  II,  3;  ay,  lo;  IV,  15,  7 ; 

*  See  some  important  remarks  on  these  varieties  in  Mr.  J.  Boxwell’s  article 
'  On  the  TrishAibh  Metre,’  Journal  Asiat.  Soc.  Beng.,  1885,  p.  79. 
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32,4;  5a,  I ;  V,5, 9;  7,4;  7.5;  7,7;  9.4;  53.  ^1,3: 

5i,  ii;  64,5;  65,4;  8a,  9;  VI,  16,  17;  16,18;  16,  45; 
45,  17;  61,  4;  VII,  15,  14;  66,  a;  VIII,  6,  35;  6,4a; 
3a,  10;  44,  a8  ;  45,  31  ;  7a,  6  ;  7a,  13  ;  80,  i  ;  83,  3  ;  93, 
a7  ;  IX,  61,  5;  64,  I ;  X,  118,  6. 

§  3-  -  ^  ■ 

I,  2%,  II.  a^>^/2innapatrl,/2  sa/^ant^m. 

■  13-  kshumanto  yibhir  madema. 

I,  41,  8  ;  90,  1  ;  90,  4 ;  lao,  l  ;  V,  I9,  I  ;  70,  3  ;  VI,  61, 
10;  VIII,  a,  a;  a,  4;  3,  5;  a,  II ;  a,  la;  a,  13;  a,  14; 

a,  15 ;  2,  16;  3,  17;  a,  39;  a,  30;  a,  33;  a,  33;  a,  36; 

a,  37;  7,  30;  7.  33;  a;  II,  3;  II,  4;  16,  3;  16,  4; 

^6,  5 ;  ^6,  7 ;  46,  a ;  7^.  a ;  81,  i ;  81,  3 .  ^i.  4 ;  ^^5  7 ; 

81,  9 ;  94,  3  ;  IX,  63,  5  ;  X,  30,  4 ;  ao,  7. 

§  4.  w  v_, - . 

I,  3,  8.  usri  iva  svasarEwi. 

I,  37,  4.  agne  deveshu  pra  vo.^a/i. 

I,  3°,  10 ;  30,  15  ;  38,  7  ;  38,  8  ;  41,  7  ;  43,  7  ;  n,  6,  a  ; 
III,  37,  3 ;  V,  83,  7  ;  VI,  16,  35  ;  16,  36  ;  61,  la ;  VIII,  3, 
I  ;  3,  3  ;  3,  8  ;  3,  18  ;  a,  19  ;  2,  ax  ;  a,  33  ;  3,  33  ;  a,  26  ; 
3,  35  ;  16,  3  ;  16,  6 ;  16,  8  ;  71,9;  79,  3  ;  IX,  31,  5  ;  63,  6  ; 
66,  31 ;  X,  ao,  5  ;  185,  i ;  185,  3  ;  185,  3. 

§5- - . 

I,  3,  7.  dhiyaw  ^rit^khn  s^dhantS.. 

I,  3,  4.  awvtbhis  tanE  p5tlsa.^i. 

I,  a7,  3;  90,  a;  II,  6,  4;  III,  41,  8;  V,  68,  3;  68,  4; 
VIII,  a,  10;  3,  34;  16,  i;  16,  13;  79,  a;  IX,  66,  17;  X, 
30,  6  ;  30,  8. 

§  6.  - .  . 

I,  15,  6.  ntunE  ya^^am  Ijlthe. 

I,  38,  3.  kva  VO  g4vo  na  rawyanti  (see  note  to  I,  38,  3). 
I.  38,  9 ;  86,  9 ;  III,  27,  3 ;  41,  3 ;  IV,  33,  33 ;  V,  68,  5 ; 
70,3;  VI,  61,  II ;  VIII,  3,30;  3,35;  7.3a;  a6, 19;  79,4; 
79.  5;  81,  6;  X,  158,4. 
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§  7.  -  -  V. 

Ij  10,  8.  sdim  gi  asmabhya;i»2  dhunuhi. 

I,  1%^  5.  agne  tvdim  rakshasvina/2. 

I.  37.  15 ;  43.  8 ;  46,  6 ;  HI.  6a,  7 ;  IV,  30,  ai ;  V,  86, 5 ; 
VIII,  5,  3a ;  5.  35  ;  X,  1 19,  1-13 ;  144,  4- 

§  8.  —  KJ  KJ 

I,  3,  9.  daksha^;^  dadhite  apasam  (or  §  oi). 

I,  6,  10.  indra;^  maho  vS  ra^sa>4. 

I.  a7,  3°>  21;  41,  9;  9o>  5;  in,  34,  5;  V,  19,  a; 

70,  i;  70,  4;  8a,  8;  VIII,  a,  a7;  a,  31;  16,  9;  55,  4; 
67, 19;  5;  8;  IX,  47,  a. 

But  although  with  regard  to  the  G^yatra,  and  I  may 
add,  the  Anush^ubha  pddas,  the  evidence  as  to  the  variety 
Traish/ubha  and  of  their  vr^’ttas  is  such  that  it  can  hardly  be 
G^igata  padas.  j-gsisted,  a  much  more  determined  stand 
has  been  made  in  defence  of  the  vrztta  of  the  Traish- 
2?ubha  and  Gagata  pddas.  Here  Professor  Kuhn  and 
those  who  follow  him  maintain  that  the  rule  is  absolute, 
that  the  former  must  end  in  the  latter  in  — 

and  that  the  eighth  syllable,  immediately  preceding  these 
syllables,  ought,  if  possible,  to  be  long.  Nor  can  I  deny 
that  Professor  Kuhn  has  brought  forward  powerful  argu¬ 
ments  in  support  of  his  theory,  and  that  his  emendations 
of  the  Vedic  text  recommend  themselves  by  their  great 
ingenuity  and  simplicity.  If  his. theory  could  be  carried 
out,  I  should  readily  admit  that  we  should  gain  something. 
We  should  have  throughout  the  Veda  a  perfectly  uniform 
metre,  and  wherever  we  found  any  violation  of  it,  we 
should  be  justified  in  resorting  to  conjectural  criticism. 

The  only  question  is  at  what  price  this  strict  uniformity 
can  be  obtained.  If,  for  instance,  in  order  to  have  the^ 
regular  vrzttas  at  the  end  of  Traish^ubha  and  C?dgata 
lines,  we  were  obliged  to  repeal  all  rules  of  prosody,  to 
allow  almost  every  short  vowel  to  be  used  as  long,  and 
eveiy  long  vowel  to  be  used  as  short,  whether  long  by 
nature  or  by  position,  we  should  have  gained  very  little,  we 
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should  have  robbed  Peter  to  pay  Paul,  we  should  have 
removed  no  difficulty,  but  only  ignored  the  causes  which 
created  it.  Now,  if  we  examine  the  process  by  which 
Professor  Kuhn  establishes  the  regularity  of  the  v^^zttas  or 
final  syllables  of  Traish/ubha  and  Cdgata  padas,  we  find,  in 
addition  to  the  rules  laid  down  before,  and  in  which  he  is 
supported,  as  we  saw,  to  a  great  extent  by  the  Pr^ti^dkhya 
and  Pa;nni,  viz.  the  anceps  nature  of  e  and  o,  and  of  a  long 
final  vowel  before  a  vowel,  the  following  exceptions  or 
metrical  licences,  without  which  that  metrical  uniformity 
at  which  he  aims,  could  not  be  obtained : 

Prosodial  I-  The  vowel  o  in  the  body  of  a  word  is  to 
Licences.  treated  as  optionally  short : 

<  _  11  _  _ 

II,  39,  3.  prati  vastor  usr4  (see  TrisliA  §  5). 

Here  the  o  of  vasto/2  is  supposed  to  be  short,  although  it 
is  the  Gu?2a  of  u,  and  therefore  very  different  from  the  final 
e  of  sarve  or  dste,  or  the  final  o  of  sarvo  for  sarvas  or  mano 
for  manas®.  It  should  be  remarked  that  in  Greek,  too,  the 
final  diphthongs  corresponding  to  the  e  of  sarve  and  dste 
are  treated  as  short,  as  far  as  the  accent  is  concerned. 
Hence  aTroifcoi,  ruTTreraL^  and  even  yi/wjmai,  nom.  plur.  In 
Latin,  too,  the  old  terminations  of  the  nom.  sing,  o  and  u, 
instead  of  the  later  us,  are  short.  (Neue,  Formenlehre, 
§  5^3  seq.) 

VI,  51,  15-  gopi  ami 

Here  the  o  of  gopi  is  treated  as  short,  in  order  to  get 
w  -  -  instead  of  —  w  which  is  perfectly  legitimate  at 
the  end  of  an  Ush/nh. 

Q,,  The  long  i  and  are  treated  as  short,  not  only  before 
vowels,  which  is  legitimate,  but  also  before  consonants. 

VII,  62,,  4.  dylvibhfimi  adlte  trlslthl;^^  naA  (see  TrishA 

§5). 

The  forms  Ijiya  and  ilsTya  in  VII,  3a,  18,  occur  at  the 
end  of  octosyllabic  or  Gelyatra  pidas,  and  are  therefore 

“■  A  very  strong  divergence  of  opinion  is  expressed  on  this  point  by  Professor 
Bollensen.  He  says :  '  O  und  E  erst  spater  in  die  Schrifttafel  aufgenommen, 
bewahren  ihre  Lange  durch  das  ganze  indische  Schriftenthum  bis  ins  Apa- 
bhrawfa  hinab.  Selbstverstiindlich  kann  kurz  o  and  e  im  Veda  erst  recht  nicht 
zugelassen  werden.'  Zeitsdhrift  der  D*  M.  G.,  vol.  xxii,  p.  5H* 
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perfectly  legitimate,  yet  Professor  Kuhn  would  change 
them  too,  into  t^iya  and  r^siya.  In  VII,  'zS,  4,  even 
miyi  is  treated  as  miyi  (see  Trishzf.  §  5) ;  and  in  VII,  68,  i, 
vitam  as  vitam.  If,  in  explanation  of  this  shortening  of 
vitam,  vihi  is  quoted,  which  is  identified  with  vihi,  this  can 
hardly  be  considered  as  an  argument,  for  vihi  occurs  where 
no  short  syllable  is  required,  IV,  48,  i  ;  II,  2,6,  2 ;  and 
where,  therefore,  the  shortening  of  the  vowel  cannot  be 
attributed  to  metrical  reasons. 

3.  Final  m  followed  by  an  initial  consonant  is  allowed 
to  make  no  position,  and  even  in  the  middle  of  a  word 
a  nasal  followed  by  a  liquid  is  supposed  to  make  positio 
debilis.  Several  of  the  instances,  however,  given  in  support, 
are  from  G^yatra  pddas,  where  Professor  Kuhn,  in  some  of 
his  later  articles,  has  himself  allowed  greater  latitude ; 
others  admit  of  different  scanning,  as  for  instance, 

I,  117,  8.  maha/^  ksho;^asya  ai'vini  kaOTaya. 

Here,  even  if  we  considered  the  dispondeus  as  illegiti¬ 
mate,  we  might  scan  ka^iya,  for  this  scanning  occurs  in 
other  places,  while  to  treat  the  first  a  as  short  before  nv 
seems  tantamount  to  surrendering  all  rules  of  prosody. 

4.  Final  n  before  semivowels,  mutes,  and  double  n  before 
vowels  make  no  position ^  Ex.  Ill,  49,  i.  yasmin  vii-vi 
(Trishif.  §  5);  1, 174,  5.  yasmm  Hkan  ;  1, 186,4,  sasmin(n) 
■udhan 

5.  Final  Visarga  before  sibilants  makes  no  position®. 
Ex.  IV,  !^T,  10.  satya/2  samrd^  (Trisha.  §  5).  Even  in  I,  63,4, 


"  Professor  Kuhn  has  afterwards  (Beitrage,  vol.  iv,  p,  207)  modified  this 
view,  and  instead  of  allowing  a  final  nasal  vowel  followed  by  a  mute  to  make 
positio  debilis,  he  thinks  that  the  nasal  should  in  most  cases  be  omitted 
altogether. 

^  Here  a  distinction  should  be  made,  I  think,  between  an  n  before  a  con¬ 
sonant,  and  a  final  n  following  a  short  vowel,  which,  according  to  the  rules  of 
Sandhi,  is  doubled,  if  a  vowel  follows.  In  the  latter  case,  the  vowel  before  the  n 
remains,  no  doubt,  short  in  many  cases,  or,  more  correctly,  the  doubling  of  the 
n  does  not  take  place,  e.  g.  I,  63,  4;  186,  4.  In  other  places,  the  doubling 
seems  preferable,  e.g.  I,  33,  ii,  though  Professor  Kuhn  would  remove  it 
altogether.  Kuhn,  Beitrage,  vol.  iii,  p.  125. 

c  Here,  too,  according  to  later  researches,  Professor  Kuhn  would  rather  omit 
the  final  sibilant  altogether,  loc.  cit.  vol.  iv,  p.  207. 
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ko6Xh  sakh^  (probably  a  Gagata),  and  V,  83,  4.  sdvi/^  sau- 
bhagam  (a  Gay.  §  7),  the  long  i  is  treated  as  short,  and  the 
short  a  of  sakhd  is  lengthened,  because  an  aspirate  follows. 

6.  S  before  mutes  makes  no  position.  Ex.  VI,  66,  ii. 

ugra  aspWdhran  (Trisha.  §  3). 

7.  5  before  k  makes  no  position.  Ex.  vwvai-yfeandr^/?,  &c. 

8.  Mutes  before  s  make  no  position.  Ex.  rakshas,  accord¬ 
ing  to  Professor  Kuhn,  in  the  seventh  Ma;/^ala  only,  but 

see  I,  I  a,  5  ;  kutsa,  &c. 

9.  Mutes  before  r  or  v  make  no  position.  .Ex.  su.yrpra, 
dirghai-rut. 

*  V/ 

10.  Sibilants  before  y  make  no  position.  Ex.  dasytln. 

11.  R  followed  by  mutes  or  sibilants  makes  no  position. 
Ex.  dyur^ivase,  Mardi.^,  varshish/Z^am. 

1 3.  Words  like  smaddish/ln,  &c.  retain  their  vowel  short 
before  two  following  consonants. 

We  now  proceed  to  consider  a  number  of  prosodial  rules 
which  Professor  Kuhn  proposes  to  repeal  in  order  to  have 
a  long  syllable  where  the  MSS.  supply  a  short  : 

I.  The  vowel  ri  is  to  be  pronounced  as  long,  or  rather  as  ar. 
Ex.  I,  I  a,  9.  tasmai  p^vaka  mrz7aya  is  to  be  i-ead  mardaya  % 
V>  33j  sa;/^vara«asya  :^zshe/^  is  to  be  read  arshe/^.  But 
why  not  sa7OTara;zasyar2she>5  (i.  e.  siarshe/^)  ? 

3.  The  a  privativum  may  be  lengthened.  Ex.  'zgzxih, 

G  w/  . 

amnta/2. 

3.  Short  vowels  before  liquids  may  be  long.  Ex.  nara^, 
tarutd,  tarati,  marutdm,  hariva/^,  arushi,  dadhur  iha,  suvitd 

(p-  471)- 

_4.  Short  vowels  before  nasals  may  be  lengthened.  Ex. 
^anan,  sanitar,  tanii>5,  upa  naZ:. 

5.  Short  vowels  before  the  ma  of  the  superlative  may  be 
lengthened.  Ex.  nrftama. 

6.  The  short  a  in  the  roots  .ram  and  yam,  and  in  am  (the 
termination  of  the  accusative)  may  be  lengthened. 
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7-  The  group  ava  is  to  be  pronounced  aua.  Ex.  avase 
becomes  auase;  saviti.  becomes  sault^;  nava  becomes  naua. 

8.  The  group  aya  is  to  be  changed  into  aia  or  ea.  Ex. 
nayasi  becomes  naiasi. 

9.  The  group  va  is  to  be  changed  into  •  ua,  and  this  ua 
to  be  treated  as  a  kind  of  diphthong  and  therefore  long. 

Ex.  kawatama/^  becomes  ka^matama^;  v^xwt2.h  becomes 
uaru;2^. 

10.  The  short  vowel  in  the  reduplicated  syllable  of  per¬ 
fects  is  to  be  lengthened.  Ex.  tatana/i:,  dadhire. 

11.  Short  vowels  before  all  aspirates  may  be  lengthened. 
Ex.  rathi^  becomes  rathi-^ ;  sakhd  becomes  sakhd. 

Short  vowels  before  h  and  all  sibilants  may  be 
lengthened.  Ex.  mahini  becomes  mahinf;  u.yi^im  becomes 
;  rishate  becomes  rishate ;  dasat  becomes  dasat. 

13.  The  short  vowel  before  t  may  be  lengthened.  Ex. 
vifavataA  becomes  vd^avata/^;  atithi/^  becomes  atithi^. 

14.  The  short  vowel  before  d  may  be  lengthened.  Ex. 
udaram  becomes  udaram ;  ud  ava  becomes  ud  ava. 

15.  The  short  vowel  before  p  may  be  lengthened.  Ex. 
apim  becomes  apim ;  tapushim  becomes  tapushim  ;  gri~ 
hapatim  becomes  g;"diapatim. 

16.  The  short  vowel  before  g  and  g  may  be  lengthened. 
Ex.  sinushag  asat  becomes  s^nushag  asat ;  yuna^an  be¬ 
comes  yuna^n. 

Let  us  now  turn  back  for  one  moment  to  look  at  the 
slaughter  which  has  been  committed  1  Is  there  one 
single  rule  of  prosody  that  has  been  spared  ?  Is  there  one 
single  short  syllable  that  must  always  remain  short,  or 
a  long  syllable  that  must  always  remain  long  ?  If  all  re¬ 
strictions  of  prosody  are  thus  removed,  our  metres,  no 
doubt,  become  perfectly  regular.  But  it  should  be  remem¬ 
bered  that  these  metrical  rules,  for  which  all  this  carnage 
has  been  committed,  are  not  founded  upon  any  a  priori 
principles,  but  deduced  by  ancient  or  modern  metricians 
from  those  very  hymns  which  seem  so  constantly  to  violate 
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them.  Neither  ancient  nor  modern  metricians  had.  as  far 
as  we  know,  any  evidence  to  go  upon  besides  the  hymns  of 
the  Rig-veda  ;  and  the  philosophical  speculations  as  to  the 
origin  of  metres  in  which  some  of  them  indulge,  and  from 
which  they  would  fain  derive  some  of  their  unbending  rules, 
are,  as  need  hardly  be  said,  of  no  consequence  whatever.  I 
cannot  understand  what  definite  idea  even  modern  writers 
connect  with  such  statements  as  that,  for  instance,  the 
Trish^ubh  metre  sprang  from  the  Cagati  metre,  that  the 
eleven  syllables  of  the  former  are  an  abbreviation  of  the 
twelve  syllables  of  the  latter.  Surely,  metres  are  not  made 
artificially,  and  by  addition  or  subtraction.  Metres  have  a 
natural  origin  in  the  rhythmic  sentiment  of  different  people, 
and  they  become  artificial  and  arithmetical  in  the  same  way 
as  language  with  its  innate  principles  of  law  and  analogy 
becomes  in  course  of  time  grammatical  and  artificial.  To 
derive  one  metre  from  another  is  like  deriving  a  genitive 
from  a  nominative,  which  we  may  do  indeed  for  grammatical 
purposes,  but  which  no  one  would  venture  to  do  who  is  at 
all  acquainted  with  the  natural  and  independent  production 
of  grainmatical  forms.  Were  we  to  arrange  the  Trish/ubh 
and  GB.gB.tt  metres  in  chronological  order,  I  should  decidedly 
place  the  TrishAibh  first,  for  we  see,  as  it  were  before  our 
eyes,  how  sometimes  one  foot,  sometimes  two  and  three  feet 
in  a  Trish^ubh  verse  admit  an  additional  syllable  at  the  end, 
particularly  in  set  phrases  which  would  not  submit  to  a 
Trishzfubh  ending.  The  phrase  sB.m  no  bhava  dvipade  SB.m 
i^atushpade  is  evidently  a  solemn  phrase,,  and  we  see  it 
brought  in  without  hesitation,  even  though  every  other 
line  of  the  same  strophe  or  hymn  is  Trish/ubh,  i.e.  hendeca- 
syllabic,  not  dodecasyllabic.  See,  for  instance,  VI,  74,  1 ; 
VII,  54,  i;  X,  85,  44;  165,  I.  However,  I  maintain  by  no 
means  that  this  was  the  actual  origin  of  iragati  metres;  I  only 
refer  to  it  in  order  to  show  the  groundlessness  of  metrical 
theories  which  represent  the  component  elements,  a  foot  of 
one  or  two  or  four  syllables  as  given  first,  and  as  afterwards 
compounded  into  systems  of  two,  three  or  four  such  feet,  and 
who  therefore  would  wish  us  to  look  upon  the  hendecasyl- 
labic  TrishAibh  as  originally  a  dodecasyllabic  (?agati,  only 
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deprived  of  its  tail.  If  my  explanation  of  the  name  of  Tri- 
sh/ubh,  i.  e.  Three-step,  is  right,  its  origin  must  be  ascribed  to 
a  far  more  natural  process  than  that  of  artificial  amputation. 
It  was  to  accompany  a  choros,  i.  e.  a  dance,  which  after 
advancing  freely  for  eight  steps  in  one  direction,  turned 
back  (v;"/tta)  with  three  steps,  the  second  of  which  was 
strongly  marked,  and  would  therefore,  whether  in  song  or 
recitation,  be  naturally  accompanied  by  a  long  syllable.  It 
certainly  is  so  in  the  vast  majority  of  Trish/ubhs  which 
have  been  handed  down  to  us.  But  if  among  these  verses 
we  find  a  small  number  in  which  this  simple  and  palpable 
rhythm  is  violated,  and  which  nevertheless  were  preserved 
from  the  first  in  that  imperfect  form,  although  the  tempta¬ 
tion  to  set  them  right  must  have  been  as  great  to  the 
ancient  as  it  has  proved  to  be  to  the  modern  students  of 
the  Veda,  are  we  to  say  that  nearly  all,  if  not  all,  the  rules 
that  determine  the  length  and  shortness  of  syllables,  and 
which  alone  give  character  to  every  verse,  are  to  be  sus¬ 
pended  ?  Or,  ought  we  not  rather  to  consider,  whether  the 
ancient  choregic  poets  may  not  have  indulged  occasionally 
in  an  irregular  movement?  We  see  that  this  was^so  with 
regard  to  Giyatri  verses.  We  see  the  greater  freedom  of 
the  first  and  second  p§.das  occasionally  extend  to  the  third ; 
and  it  will  be  impossible,  without  intolerable  violence,  to 
remove  all  the  varieties  of  the  last  p4da  of  a  Gdyatrl  of 
which  I  have  given  examples  above,  pages  civ  seqq. 

It  is,  of  course,  impossible  to  give  here  all  the  evidence 
that  might  be  brought  forward  in  support  of  similar  freedom 
TraishAibha  in  Trish/ubh  verses,  and  I  admit  that  the 
Vntta.  number  of  real  varieties  with  them  is  smaller 
than  with  the  Gdyatris.  In  order  to  make  the  evidence 
which  I  have  to  bring  forward  in  support  of  these  varieties  as 
unassailable  as  possible,  I  have  excluded  nearly  every  pdda 
that  occurs  only  in  the  first,  second,  or  third  line  of  a 
strophe,  and  have  restricted  myself,  with  few  exceptions, 
and  those  chiefly  referring  to  pddas  that  had  been  quoted 
by  other  scholars  in  support  of  their  own  theories,  to  the 
final  pddas  of  Trishifubh  verses.  Yet  even  with  this  limited 
evidence,  I  think  I  shall  be  able  to  establish  at  least  three 
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varieties  of  Trish^fubh.  Preserving  the  same  classification 
which  I  adopted  before  for  the  G^yatris,  so  as  to  include 
the  important  eighth  syllable  of  the  TrishAjbh,  which  does 
not  properly  belong  to  the  vntta,  I  maintain  that  class  4, 

w  ^ - ,  class  5. - ,  and  class  8.  -  w  ^  -  must  be 

recognised  as  legimate  endings  in  the  hymns  of  the  Veda, 
and  that  by  recognising  them  we  are  relieved  from  nearly 
all,  if  not  all,  the  more  violent  prosodial  licences  which 
Professor  Kuhn  felt  himself  obliged  to  admit  in  his  theory 
of  Vedic  metres. 

§  4.  U  W - . 

The  verses  which  fall  under  §  4  are  so  numerous  that 
after  those  of  the  first  Ma;2^ala,  mentioned  above,  they 
need  not  be  given  here  in  full.  They  are  simply  cases 
where  the  eighth  syllable  is  not  lengthened,  and  they 
cannot  be  supposed  to  run  counter  to  any  rule  of  the  Prdti- 
r&khya,  for  the  simple  reason  that  the  Pr^ltircikhya  never 
gave  such  a  rule  as  that  the  eighth  syllable  must  be 
lengthened,  if  the  ninth  is  short.  Examples  will  be  found 
in  the  final  pdda  of  Trish/ubhs:  II,  30,  6;  III,  36,  4;  53, 
151  I  IV,  1, 16 ;  2,,  9  ;  1 1 ;  4,^^  I  <5,  i ;  ;  4 ;  7,  7 ; 

11.5;  17, 3;  ^3»^;  2^8,5;  55,5;  57,  a;V,i, 

2;  VI,  17, 10;  21,8;  23,7;  25,5;  33.1;  i;  63, 

7;  VII,  21,  5;  28,  3  ;  42,  4  ;  15  5  <5o,  xo;  84,  2;  92,  4; 

VIII,  I,  33  ;  96,  9  ;  IX,  92,  5  ;  X,  61,  12  ;  13  ;  74,  3  ;  117,  7, 

In  support  of  §  5. - ,  the  number  of  cases  is  smaller, 

but  it  should  be  remembered  that  it  might  be  considerably 
increased  if  I  had  not  restricted  myself  to  the  final  pAda  of 
each  Trish/ubh,  while  the  first,  second,  and  third  p4das 
would  have  yielded  a  much  larger  harvest  : 

§  5*  “  "  ^ 

I,  89,  9.  md  no  madhyd  ririshatiyur  ganto//. 

I,  92,  6.  suprattka  saumanaslyi^ga^. 

5;  I;  is2,  8;  186,3;  II,  4,  in, 

49.^;  IV, 3, 9;  ^6,6;  V,4i,  14;  VI,  25,2;  66,  ii;  VII, 
8,  6;  a8,  4;  68,  I;  71,  a;  78,  I ;  93,  7'»;  IX,  90,  4;  X, 
II,  8. 

[3*] 
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I  do  not  wish  to  deny  that  in  several  of  these  lines  it 
would  be  possible  to  remove  the  long  syllable  from  the 
ninth  place  by  conjectural  emendation.  Instead  of  iyur 
in  I,  89,  9,  we  might  read  ayu ;  in  I,  9:^,  6,  we  might  di'op 
the  augment  of  a^igar ;  in  II,  4,  we  might  admit  syni- 

zesis  in  aratir,  and  then  read  ^ira-a^rva-^,  as  in  I,  141,  I2-. 
In  VI,  1^5,  z,  after  eliding  the  a  of  ava,  we  might  read 
dasi/2.  But  even  if,  in  addition  to  all  this,  we  were  to 
admit  the  possible  suppression  of  final  m  in  asmabhyam, 
mahyam,  and  in  the  accusative  singular,  or  the  suppres¬ 
sion  of  s  in  the  nominative  singular,  both  of  which  would 
be  extreme  measures,  we  should  still  have  a  number  of 
cases  which  could  not  be  righted  without  even  more  vio¬ 
lent  remedies.  Why  then  should  we  not  rather  admit 
the  occasional  appearance  of  a  metrical  variation  which 
certainly  has  a  powerful  precedent  in  the  dispondeus  of 
Giyatris  ?  I  am  not  now  acquainted  with  the  last  results 
of  metrical  criticism  in  Virgil,  but,  unless  some  new  theories 
now  prevail,  I  well  recollect  that  spondaic  hexameters, 
though  small  in  numbei-,  much  smaller  than  in  the  Veda, 
were  recognised  by  the  best  scholars,  and  no  emendations 
attempted  to  remove  them.  If  then  in  Virgil  we  read, 

'  Cum  patribus  populoque,  penatibusque  et  magnis  dis,’ 
why  not  follow  the  authority  of  the  best  MSS,  and  the 
tradition  of  the  Prdtii'^khyas  and  admit  a  dispondeus  at 
the  end  of  a  Trish/ubh  rather  than  suspend,  in  order  to 
meet  this  single  difficulty,  some  of  the  most  fundamental 
rules  of  prosody  ? 

I  now  proceed  to  give  a  more  numerous  list  of  Trai- 
sh/ubha  p^das  ending  in  a  choriambus,  -  ^  again  con¬ 
fining  myself,  with  few  exceptions,  to  final  pidas : 

§  8,  — 

_  W  _ 

I,  6Zj  3.  sam  usriyibhir  vdvaj’anta  nara^. 

I,  103,  4.  yad  dha  slinuA  j’ravase  nSma  dadhe, 

I,  lai,  9;  laa,  lo^'j  173,8;  186,  a;  11,4,3  5  I9,  33. 

14;  IV,  I,  i9»»;  a5,  4;  39,  a;  V,  30,  la;  41,  45  4i,  i5; 


‘  Nur  eine  Stelle  habe  icb  mir  angemerkt,  wo  das  Metrum  ^am  verlangt.* 
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VI, 4, 7;  10,5;  II.4;  13.1’’;  13.1^;  ao.i’>;  ao.i^;  39,4; 
33.  3;  33>  5;  44,  II ;  49,  68,  5;  68,  7;  VII,  19,  lo; 

6a,  4;  IX,  97,  a6;  X,  55,  8;  99,  9  ;  108,  6;  169,  i. 

It  is  perfectly  true  that  this  sudden  change  in  the  rhythm 
of  Trish^ubh  verses,  making  their  ending  iambic  instead  of 
trochaic,  grates  on  our  ears.  But,  I  believe,  that  if  we  admit 
a  short  stop  after  the  seventh  syllable,  the  intended  rhythm 
of  these  verses  will  become  intelligible.  We  remarked  a 
similar  break  in  the  verses  of  hymn  X,  77,  where  the  sudden 
transition  to  an  iambic  metre  was  used  with  great  effect,  and 
the  choriambic  ending,  though  less  effective,  is  by  no  means 
offensive.  It  should  be  remarked  also,  that  in  many,  though 
not  in  all  cases,  a  caesura  takes  place  after  the  seventh  syl¬ 
lable,  and  this  is,  no  doubt,  a  great  help  towards  a  better 
delivery  of  these  choriambic  Trish/ubhs. 

While,  however,  I  contend  for  the  recognition  of  these 
three  varieties  of  the  normal  Trish/ubh  metre,  I  am  quite 
willing  to  admit  that  other  variations  besides  these,  which 
occur  from  time  to  time  in  the  Veda,  form  a  legitimate 
subject  of  critical  discussion. 

§  a,  , 

Trish^ubh  verses,  the  final  pida  of  which  ends  in  ^  w  — , 
I  should  generally  prefer  to  treat  as  ending  in  a  Gagata 
pida,  in  which  this  ending  is  more  legitimate.  Thus  I 
should  propose  to  scan: 

I,  IT.  praj'astaye  mahini.  rathavate. 

Ill,  i^o,  5.  vasSn  rudriA  idity§.:i  iha  huve- 

V,  2^,  I.  pura/2  pai'yanti  nihitam  (tarn)  aratau. 

VI,  13,  5-  vayo  vrzk^ySirsiye  ^asuraye. 

§  I,  VJ  —  u  —  * 

I  should  propose  the  same  medela  for  some  final  p4da$ 
of  Trishifubhs  apparently  ending  in  We  might 

indeed,  as  has  been  suggested,  treat  these  verses  as  single 
instances  of  that  peculiar  meti'e  which  we  saw  carried  out  in 
the  whole  of  hymn  X,  77,  but  at  the  end  of  a  verse  the  ad- 


Kuhn,  Beitrage,  vol.  iv,  p.  i8o ;  Bollensen,  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  vol.  xxii, 
P.  587. 
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mission  of  an  occasional  Cdgata  pida  is  more  in  accordance 
with  the  habit  of  the  Vedic  poets.  Thus  I  should  scan  : 

V,  33,  4.  vWsha  samatsu  d^sasya  nama  k\t 

Vj  41,  5^  rdya  eshe^vase  dadhita  dhik. 

After  what  I  have  said  before  on  the  real  character  of  the 
teaching  of  the  Prdtijdkhya,  I  need  not  show  again  that  the 
fact  of  Uva^fa’s  counting  ta  of  dadhita  as  the  tenth  syllable 
is  of  no  importance  in  determining  the  real  nature  of  these 
hymns,  though  it  is  of  importance,  as  Professor  Kuhn  re¬ 
marks  (Beitrage,  vol.  iii,  p.  451),  in  showing  that  Uva/k  con¬ 
sidered  himself  at  perfect  liberty  in  counting  or  not  counting, 
for  his  own  purposes,  the  elided  syllable  of  avase. 

VII,  4,  6,  mdpsaya>5  pari  shad^ma  mdduva/ii, 

§  6.  - . 

Final  pddas  of  TrishAjbhs  ending  in  - are  very 

scarce.  In  VI,  i,  4, 

bhadraya;;^  te  ra?2ayanta  sa;;2dr2sh/au, 
it  would  be  very  easy  to  read  bhadrdy^^w  te  sa^/zdnsh/au 
rawayanta ;  and  in  X,  74,  2,, 

dyaur  na  varebhi/2  knwavanta  svai^, 
we  may  either  recognise  a  Crdgata  pida,  or  read 

dyaur  na  vlrebhi^  kn^^avanta  svaiA, 
which  would  agree  with  the  metre  of  hymn  X,  77. 

§  7. - w 

P4das  ending  in - w  -  do  not  occur  as  final  in  any 

Traishrubha  hymn,  but  as  many  G^Agata  pddas  occur  in 
the  body  of  Traish^ubha  hymns,  we  have  to  scan  them  as 
dodecasyllabic ; 

I,  63,  4^  tva^;2  ha  tyad  indra  ^odi/2  sakhd, 

IV,  2t6,  6^.  parivata/2  .rakuno  mandram  madam. 

The  adjective  pdvaka  which  frequently  occurs  at  the  end 
of  final  and  internal  pddas  of  Trish/ubh  hymns  has  always 


“  Professor  Kuhn  has  finally  adopted  the  same  scanning,  Beitrage,  vol.  iv, 
p.  184. 
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to  be  scanned  pdvaka.  Cf.  IV,  51,2,1  VI,  5,  a ;  10,  4 ;  51,3  ; 
VII,  3,  I ;  9 ;  9;  5<5,  12, ;  X,  46,  7^ 

I  must  reserve  what  I  have  to  say  about  other  metres 
of  the  Veda  for  another  opportunity,  but  I  cannot  leave 
Omission  of  subject  without  referring  once  more  to  a 
final  m  and  s.  metrical  licence  which  has  been  strongly 
advocated  by  Professor  Kuhn  and  others,  and  by  the 
admission  of  which  there  is  no  doubt  that  many  diffi¬ 
culties  might  be  removed,  I  mean  the  occasional  omission 
of  a  final  m  and  s,  and  the  subsequent  contraction  of  the 
final  and  initial  vowels.  The  arguments  that  have  been 
brought  forward  in  support  of  this  are  very  powerful. 
There  is  the  general  argument  that  final  s  and  m  are 
liable  to  be  dropt  in  other  Ai'yan  languages,  and  par¬ 
ticularly  for  metrical  purposes.  There  is  the  stronger  argu¬ 
ment  that  in  some  cases  final  s  and  m  in  Sanskrit  may  or 
may  not  be  omitted,  even  apart  from  any  metrical  stress. 
In  Sanskrit  we  find  that  the  demonstrative  pronoun  sas 
appears  most  frequently  as  sa  (sa  daditi),  and  if  followed 
by  liquid  vowels,  it  may  coalesce  with  them  even  in  later 
Sanskrit.  Thus  we  see  saisha  for  sa  esha,  sendra/^  for  sa 
indray^  sanctioned  for  metrical  purposes  even  by 
VI,  1,  134.  We  might  refer  also  to  feminines  which  have 
s  in  the  nominative  singular  after  bases  in  fi,  but  drop  it 
after  bases  in  t.  We  find  in  the  Sawdiitd  text,  V,  7,  8, 
svddhitiva,  instead  of  svadhiti/^-iva  in  the  Pada  text,  sanc¬ 
tioned  by  the  Prdtuikhya  259 ;  likewise  IX,  61,  10,  Sajw- 
hiti,  bhfimy  S.  dade,  instead  of  Pada,  bh^[mi/^  &  dade.  But 
before  we  draw  any  general  conclusions  from  such  in¬ 
stances,  we  should  consider  whether  they  do  not  admit 
of  a  grammatical  instead  of  a  metrical  explanation.  The 
nominative  singular  of  the  demonstrative  pronoun  was  sa 
before  it  was  sas  ;  by  the  side  of  bhiimiA  we  have  a 
secondaiy  form  bhumJ;  and  we  may  conclude  from  svd- 
dhiti-v4n,  I,  88,  that  the  Vedic  poets  knew  of  a  form 
svddhiti,  by  the  side  of  svddhitiA, 

As  to  the  suppression  of  final  m,  however,  we  see  it 
admitted  by  the  best  authorities,  or  we  see  at  least  alter¬ 
nate  forms  with  or  without  m,  in  tiibhya,  which  occurs 
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frequently  instead  of  tdbhyam^  and  twice,  at  leasts  with¬ 
out  apparently  any  metrical  reason^.  We  find  asmaka 
instead  of  asmakam  (I,  173,  10),  yushmi'ka  instead  of 
yushmikam  (VII,  59,  9-10),  ya^dhva  instead  of  ya^adh- 
vam  (VIII,  3,  37)  sanctioned  both  by  the  Sa;;2hita  and  Pada 
texts 

If  then  we  have  such  precedents,  it  may  well  be  asked 
why  we  should  hesitate  to  adopt  the  same  expedient,  the 
omission  of  final  m  and  s,  whenever  the  Vedic  metres 
seem  to  require  it.  Professor  Bollensen's  remark,  that 
Vedic  verses  cannot  be  treated  to  all  the  licences  of  Latin 
scanning‘s,  is  hardly  a  sufficient  answer;  and  he  himself, 
though  under  a  slightly  different  form,  would  admit  as 
much,  if  not  more,  than  has  been  admitted  on  this  point  by 
Professors  Kuhn  and  Roth.  On  a  priori  grounds  I  should 
by  no  means  feel  opposed  to  the  admission  of  a  possible 
elision  of  final  s  or  m,  or  even  n ;  and  my  only  doubt  is 
whether  it  is  really  necessary  for  the  proper  scanning  of 
Vedic  metres. 

My  own  opinion  has  always  been,  that  if  we  admit  on 
a  larger  scale  what  in  single  words  can  hardly  be  doubted 
by  anybody,  viz.  the  pronunciation  of  two 
syllables  as  one,  we  need  not  fall  back  on 
the  elision  of  final  consonants  in  order  to  arrive  at  a  proper 
scanning  of  Vedic  metres.  On  this  point  I  shall  have  to 
say  a  few  words  in  conclusion,  because  I  shall  frequently 
avail  myself  of  this  licence,  for  the  purpose  of  righting 
apparently  corrupt  verses  in  the  hymns  of  the  Rig-veda ; 
and  I  feel  bound  to  explain,  once  for  all,  why  I  avail  my¬ 
self  of  it  in  preference  to  other  emendations  which  have 
been  proposed  by  scholars  such  as  Professors  Benfey,  Kuhn, 
Roth,  Bollensen,  and  others. 

The  merit  of  having  first  pointed  out  some  cases  where 


54.  9  ;  2  ;  III,  42,  8  ;  V,  II,  5 ;  VII,  22,  7 ;  VIII,  51,  9 ;  76,  8 ; 

82,  5  ;  IX,  62,  27 ;  86,  30 ;  X,  167,  i. 

II,  II,  3  ;  V,  30,  6. 

®  See  Bollensen,  Orient  und  Occident,  vol.  iii,  p.  459 ;  Kuhn,  Beitrage, 
vol.  iv,  p.  199. 

^  Orient  und  Occident,  vol.  iv,  p.  449. 
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two  syllables  must  be  treated  as  one,  belongs,  I  believe,  to 
Professor  Bollensen  in  his  article,  ‘  Zur  Herstellung  des 
Veda,"  published  in  Benfey’s  Orient  und  Occident,  vol.  ii, 
p.  461.  He  proposed,  for  instance,  to  write  hyin^  instead  of 
hiyand',  IX,  13,  6 ;  dhyind  instead  of  dhiyand,  VIII,  49,  5  ; 
sahyase  instead  of  sahiyase,  I,  71,  4;  yano  instead  of  iydnd, 
VIII,  50,  5,  &c.  The  actual  alteration  of  these  words  seems 
to  me  unnecessary;  nor  should  we  think  of  resorting  to 
such  violent  measures  in  Greek  where,  as  far  as  metrical 
purposes  are  concerned,  two  vowels  have  not  unfrequently 
to  be  treated  as  one. 

That  iva  counts  in  many  passages  as  one  syllable  is 
admitted  by  everybody.  The  only  point  on  which  I  differ 
is  that  I  do  not  see  why  iva,  when  monosyllabic,  should  be 
changed  to  va,  instead  of  being  pronounced  quickly,  or,  to 
adopt  the  terminology  of  Greek  grammarians,  by  synizesis  ^ 
Synizesis  is  well  explained  by  Greek  scholars  as  a  quick 
pronunciation  of  two  vowels  so  that  neither  should  be  lost, 
and  as  different  thereby  from  synaloephe,  which  means  the 
contraction  of  two  vowels  into  one  This  synizesis  is  by 
no  means  restricted  to  iva  and  a  few  other  words,  but  seems 
to  me  a  very  frequent  expedient  resorted  to  by  the  ancient 
jRfshis. 

Originally  it  may  have  arisen  from  the  fact  that  language 
allows  in  many  cases  alternate  forms  of  one  or  two  sylla¬ 
bles.  As  in  Greek  we  have  double  forms  like  akeyeivos  and 
&\y€Lvd^,  yakaKro(pdyo9  and  ykaKro(l>dyoSj  Tr^rrivos  and  irTTjvd^^ 
TrvKLvos  and  7rvKv6$  and  as  in  Latin  we  have  the  shortening 


“  Synizesis  in  Greek  applies  only  to  the  quick  pronunciation  of  two  vowels, 
if  in  immediate  contact ;  and  not,  if  separated  by  consonants.  SamprasErawa 
might  seem  a  more  appropriate  term,  but  though  the  grammatical  process 
designated  in  Sanskrit  by  SamprasSrawa  offers  some  analogies,  it  could  only  by 
a  new  definition  be  applied  to  the  metrical  process  here  intended. 

^  A.  B,  p.  835,  30.  karri  dk  kv  rets  xoivots  fiirpois  ml  if  mXovfAkvrj  erwe/r- 
(pdjvrjcns  if  ml  <Tvvl^7}<Tis  *'Orav  (fxayrjivTm  kwdWrjXos  yivqraijf 

Tfpa^op&j  rdre  yivtrai  i)  avvi^TfCtiS  fdav  arvWcLpiiV’  Aia^kpa  6^  <xvv<x-Xoicl>7js' 
if  fjikv  yd.p  ypanjxdrwv  karri  ij  5^  ^  crwaKoKp^,  ws  keye- 

rat^  (palveraif  oiJ.  Mehlhom,  Griechische  Grammatik,  §  loi.  Thus  in 
we  have  synizesis,  in  synaeresis. 

e  Cf.  Mehlhorn,  Griechische  Grammatik,  §  57. 
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or  suppression  of  vowels  carried  out  on  the  largest  scale 
we  find  in  Sanskrit,  too,  such  double  forms  as  prithvt  or 
pr^thivl,  adhi  and  dhi,  api  and  pi,  ava  and  va.  The  occur¬ 
rence  of  such  forms  which  have  nothing  to  do  with  metrical 
considerations,  but  are  perfectly  legitimate  from  a  gram¬ 
matical  point  of  view,  would  encourage  a  tendency  to  treat 
two  syllables — and  particularly  two  short  syllables — as  one, 
whenever  an  occasion  arose.  There  are,  besides,  in  the 
Vedic  Sanskrit  a  number  of  forms  where,  as  we  saw,  a  long 
syllable  has  to  be  pronounced  as  two.  In  some  of  these 
cases  this  pronunciation  is  legitimate,  i.  e.  it  preserves  an 
original  dissyllabic  form  which  in  course  of  time  had  become 
monosyllabic.  In  other  cases  the  same  process  takes  place 
through  a  mistaken  sense  of  analogy,  where  we  cannot  prove 
that  an  oi'iginal  dissyllabic  form  had  any  existence  even  in 
a  prehistoric  state  of  language.  The  occurrence  of  a  number 
of  such  alternate  forms  would  naturally  leave  a  general  im¬ 
pression  in  the  minds  of  poets  that  two  short  syllables  and 
one  long  syllable  were  under  certain  circumstances  inter¬ 
changeable.  So  considerable  a  number  of  words  in  which 
a  long  syllable  has  to  be  pronounced  as  two  syllables  has 
been  collected  by  Professors  Kuhn,  Bollensen,  and  others, 
that  no  doubt  can  remain  on  this  subject.  Vedic  poets, 
being  allowed  to  change  a  semivowel  into  a  vowel,  were 
free  to  say  nisatyl  and  nisatyl,  VIII,  5,  3a;  przthlvyis 
and  przthlvyl/i: ;  pFtroA  and  pitro/^,  I,  31,  4*  They  could 
separate  compound  words,  and  pronounce  ghrzt^nna/if  or 
ghnta-anna-^,  VII,  3,  i.  They  could  insert  a  kind  of  shewa 
or  svarabhakti  in  words  like  simne  or  slmne,  VIII,  6,  47 ; 
dh^mne  or  dhimne,  VIII,  92,  25 ;  arIv;2a/2  and 
IX,  53,  5.  _They  might  vary  between  pint!  and  plnti> 
y^thana  and  yithana,  I,  39,  3;  nldhlto/^  and 
nidh^to.?!,  I,  41,  9 ;  tredha  and  tredM,  I,  34,  8 ;  dtvU  and 
dlvlk  (besides  devdsa/i:),  J,  23,  24;  rodasi  and  rodasf,  I,  33, 
9  ;  59j  4 ;  64,  9 ;  and  rodasyo^  I,  33,  5  ;  59,  2 ;  1 17,  10 ; 

See  the  important  chapters  on  '  Kurzung  cler  Vokale  ’  and  ‘  Tilgimg  der 
Vokale"  in  Corssen’s  'Aussprache  des  Lateinischen ;  ’  and  more  especially  his 
remarks  on  the  so-called  irrational  vowels  in  Plautus,  ibid.  vol.  ii,  p.  70. 


PREFACE  TO  THE  FIRST  EDITION. 


CXXl 


VI,  24)  3)  VII,  6,  a;  X,  74,  i®.  Need  we  wonder  then 
if  we  find  that,  on  the  other  hand,  they  allowed  themselves 
to  pronounce  pr/thivt  as  pnthivi,  1, 191,  6 ;  VII,  34,  7 ;  99,  3 ; 

dhnsh??ava  as  dhmh^^ava,  V,  $2,,  14;  suvdna  as  suvdna? 
There  is  no  reason  why  we  should  change  the  spelling  of 
suv4na  into  svina.  The  metre  itself  tells  us  at  once  where 
suvdna  is  to  be  pronounced  as  two  or  as  three  syllables. 
Nor  is  it  possible  to  believe  that  those  who  first  handed 
down  and  afterwards  wrote  down  the  text  of  the  Vedic 
hymnsj  should  have  been  ignorant  of  that  freedom  of  pro¬ 
nunciation,  Why,  there  is  not  one  single  passage  in  the 
whole  of  the  ninth  Ma^/rfala,  where,  as  far  as  I  know,  su- 
vdna  should  not  be  pronounced  as  dissyllabic,  i.e.  as 

suv^na ;  and  to  suppose  that  the  scholars  of  India  did 
not  know  how  that  superfluous  syllable  should  be  re¬ 
moved,  is  i*eally  taking  too  low  an  estimate  of  men  like 
Vy^/i  or  ^aunaka. 

But  if  we  once  admit  that  in  these  cases  two  syllables 
separated  by  a  single  consonant  were  pronounced  as  one 
and  were  metrically  counted  as  one,  we  can  hardly  resist 
the  evidence  in  favour  of  a  similar  pronunciation  in  a  large 
number  of  other  words,  and  we  shall  find  that  by  the 
admission  of  this  rapid  pronunciation,  or  of  what  in  Plautus 
we  should  call  irrational  vowels,  many  verses  assume  at 
once  their  regular  form  without  thd  necessity  of  admitting 
the  suppression  of  final  s,  m,  n,  or  the  introduction  of 
other  prosodial  licences.  To  my  mind  the  most  convinc¬ 
ing  passages  are  those  where,  as  in  the  Atyashri  and 
similar  hymns,  a  poet  repeats  the  same  phrase  twice,  alter¬ 
ing  only  one  or  two  words,  but  without  endeavouring  to 
avoid  an  excess  of  syllables  which,  to  our  mind,  unless 
we  resort  to  synizesis,  would  completely  destroy  the  uni¬ 
formity  of  the  metre.  Thus  we  read: 

I,  133,  6,  apfirushaghno  *  pratlta  .rfira  satvabhl^, 

trisaptaiA  j‘5ra  satvabhnS. 


Professor  Bollensen  iu  some  of  these  passages  proposes  to  read  rodaslos. 
Jn  I,  96, 4,  no  change  is  necessary  if  we  read  virllm.  Zeitschrift  der  D,  M.  G., 
vol.  xxii,  p.  587, 
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Here  no  ^  pra  must  be  pronounced  with  one  ictus  only,  in 
order  to  get  a  complete  agreement  between  the  two  iambic 
diameters. 

I,  134,5.  ugra  isha?2anta  bhurva?d, 
apim  ishanta  bhurva;2i. 

As  ishanta  never  occurs  again,  I  suspect  that  the  original 
reading  was  isha^^anta  in  both  lines,  and  that  in  the  second 
line  isha^^zanta,  pronounced  rapidly,  was  mistaken  for  ishanta. 
Is  not  bhurvam  a  locative,  corresponding  to  the  datives  in 
vdne  which  are  so  frequently  used  in  the  sense  of  infinitives  ? 
See  note  to  I,  6, 8,  page  47  seq.  In  1, 1 38,  3,  we  must  read  : 

ahe/am4na  uru.yawsa  sari  bhava, 
vd^e-vl^e  sari  bhava. 

In  I,  129,  II, 

adha  hi  tvd  ^anitd  ^i^nad  vaso, 

rakshoha^za?^  tvd  ^i^nad  vaso, 
we  might  try  to  remove  the  difficulty  by  omitting  vaso  at 
the  end  of  the  refrain,  but  this  would  be  against  the  general 
character  of  these  hymns.  We  want  the  last  word  vaso,  if 
possible,  at  the  end  of  both  lines.  But,  if  so,  we  must  admit 
two  cases  of  synizesis,  or,  if  this  seems  too  clumsy,  we  must 
omit  tvi. 

I  shall  now  proceed  to  give  a  number  of  other  examples 
in  which  the  same  consonantal  synizesis  seems  necessary  in 
order  to  make  the  rhythm  of  the  verses  perceptible  to  our 
ears  as  it  was  to  the  ears  of  the  ancient  i??shis- 

The  preposition  anu  takes  synizesis  in 

I,  I.  ghntasya  vibhrdshrim  anu  vashri  .ro^ishd.  Cf. 
X,  14,  I. 

The  preposition  abhi : 

I,  91,  rtyo  hh^gSiPi  sahasdvann  abhi  yudhya. 

Here  Professor  Kuhn  changes  sahasdvan  into  sahasva/^, 
which,  no  doubt,  is  a  very  simple  and  very  plausible  emen¬ 
dation.  But  in  altering  the  text  of  the  Veda  many  things 
have  to  be  considered,  and  in  our  case  it  might  be  objected 
that  sahasva>%  never  occurs  again  as  an  epithet  of  Soma. 
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As  an  invocation  sahasva^  refers  to  no  deity  but  Agni,  and 
even  in  its  other  cases  it  is  applied  to  Agni  and  Indra  only. 
However,  I  do  not  by  any  means  maintain  that  sahasva/^ 
could  not  be  applied  to  Soma,  for  nearly  the  same  argu¬ 
ments  could  be  used  against  sahasavan,  if  conjecturally  put 
in  the  place  of  sahasva// ;  I  only  wish  to  point  out  how 
everything  ought  to  be  tried  first,  before  we  resort  in  the 
Veda  to  conjectural  emendations.  Therefore,  if  in  our  pas¬ 
sage  there  should  be  any  objection  to  admitting  the  syni- 
zesis  in  abhi,  I  should  much  rather  propose  synizesis  of 
sahasdvan,  than  change  it  into  sahasva^.  There  is  synizesis 

in  maha,  e.g.  I,  133,  6.  avar  maha  indra  dkdrihx  jrudhi  na^. 
Although  this  verse  is  quoted  by  the  Prati.r4khya,  Siltra 
52:^,  as  one  in  which  the  lengthened  syllable  dhi  of  jrudhi 
does  not  occupy  the  tenth  place,  and  which  therefore  re¬ 
quired  special  mention,  the  original  poet  evidently  thought 
otherwise,  and  lengthened  the  syllable,  being  a  syllable 
liable  to  be  lengthened,  because  it  really  occupied  the  tenth 
place,  and  therefore  received  a  peculiar  stress. 

The  preposition  pari : 

VI,  14.  vo  vzk^msi  pariy6akshyl!«i  voy^am, 

sumneshv  id  vo  antami  madema. 

Here  Professor  Kuhn  (Beitrage,  vol.  iv,  p,  197)  begins  the 
last  pa,da  with  voy&am,  but  this  is  impossible,  unless  we 
change  the  accent  of  voX^am,  though  even  then  the  separa¬ 
tion  of  the  verb  from  m&  and  the  accumulation  of  two 
verbs  in  the  last  line  would  be  objectionable, 

Hari  is  pronounced  as  hari: 

W  M  mm  ^  ^  mm  OwW 

VII,  3  a,  12.  ya  indro  hariv^n  na  dabhanti  turn  ripaA. 

II,  18,  5.  a  iSatvImwata  hanbbir  jn^na.4. 

Hence  I  propose  to  scan  the  difficult  verse  I,  167,  i,  as 
follows : 

sahasrawz  ta  indra-htayo  naA, 
sahasram  isho  harivo  g5rtatami-^^ 


As  to  the  scanning  of  the  second  line  see  p.  cxiv. 
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sahdiSYdLm  rayo  midayadhyai, 
sahasrma  upa  no  yantu  vigtk. 

That  the  final  o  instead  of  as  is  treated  as  a  short 
syllable  we  saw  before,,  and  in  I,  133,  6,  we  observed  that 
it  was  liable  to  synizesis.  We  see  the  same  in 

I,  173,  6.  maya  iv§.po  na  trzshyate  babhutha. 

V,  61, 16.  i  ya^^iydso  vavnttana. 

The  pragr2hya  t  of  the  dual  is  known  in  the  Veda  to  be 
liable  in  certain  cases  to  Sandhi.  If  we  extend  this  licence 
beyond  the  limits  recognised  by  the  PritMkhya,  we  might 
scan 

VI,  5!^,  14.  ubhe  rodasy  napd/6  manma,  or  we 

might  shorten  the  1  before  the  a,  and  admitting  synizesis, 
scan  : 

ubhe  rodasi  eLpim  ksi  manma. 

In  III,  5,  10,  we  must  either  admit  Sandhi  between 
pv^kl  and  adhvar^va,  or  contract  the  first  two  syllables 
of  adhvar^va. 

The  o  and  e  of  vocatives  before  vowels,  when  changed 
into  av  or  a(y),  are  liable  to  synizesis : 

IV5  48,  1.  v§.yav  i,  kzndxtndi  rathena  (Anush^ubh,  c.) 

IV,  I,  sa  bhritara;;^  varu;zam  agna  t  vavr/tsva. 

The  termination  ava/^  also,  before  vowels,  seems  to  count 

as  one  syllable  in  V,  14,  divo  vd  dhmh^^ava  q^asE,  which 
would  render  Professor  Bollensen’s  correction  (Orient  und 
Occident,  vol.  ii,  p.  480),  dhrzsh^^iio^asd,  unnecessary. 

Like  ava  and  iva,  we  find  aya  and  iya,  too,  in  several 
words  liable  to  be  contracted  in  pronunciation ;  e.g.  vayam, 
VI,  5 1  ayam,  I,  177,  4;  iyam,  VII,  66,  8^;  I,  186,  ix 
(unless  we  read  vo^sme) ;  X,  1:^9,  6.  Professor  Bollensen's 
proposal  to  change  iyam  to  im,  and  ayam  to  dm  (Orient 
und  Occident,  vol.  ii,  p.  461),  would  only  cause  obscurity, 
without  any  adequate  gain,  while  other  words  would  by  a 
similar  suppression  of  vowels  or  consonants  become  simply 
irrecognisable.  In  I,  169,  6,  for  instance,  ddha  has  to  be 
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pronounced  with  one  ictus  ;  in  VI,  a6,  7,  sadhavtra  is  tri¬ 
syllabic.  In  VI^  10,  1,  we  must  admit  synizesis  in  adhvar6  ; 
in  I,  1 61,  8,  either  in  udakdm  or  in  abravitana;  I,  no,  9, 
in  rzbhuman ;  VIII,  79,  4,  in  diva^ ;  V,  4,  6,  in  nrztama 
(unless  we  read  soigne)  ;  I,  164,  17,  in  para^;  VI,  15,  14, 
in  pdvaka ;  I,  191,  6 ;  VII,  34,  7  ;  99,  3,  in  pr/thivi ;  II,  2,0, 
8,  in  piira/^;  VI,  10,  i,  in  prayatf ;  VI,  17,  7)  bnhdt ; 
IX,  19,  6,  in  bhiydsam  ;  1, 133,  6,  in  mahiA  ;  II,  i^8,  6 ;  IV, 
t,  2 ;  VI,  75,  18,  in  varu;za ;  III,  30,  2,1,  in  vmhabha ;  VII, 
41,  6,  in  vd^lna^;  II,  43,  a,  in  j‘fjumatt/2;  VI,  $1,  a,  in 
sanutdr;  VI,  18,  irj,  in  sthavirasya,  &c. 

These  remarks  will,  I  hope,  suffice  in  order  to  justify  the 
principles  by  which  I  have  been  guided  in  my  treatment  of 
the  text  and  in  my  translation  of  the  Rig-veda.  I  know 
I  shall  seem  to  some  to  have  been  too  timid  in  retaining 
whatever  can  possibly  be  retained  in  the  traditional  text  of 
these  ancient  hymns,  while  others  will  look  upon  the  emen¬ 
dations  which  I  have  suggested  as  unpardonable  temerity. 
Let  everything  be  weighed  in  the  just  scales  of  argument. 
Those  who  argue  for  victory,  and  not  for  truth,  can  have  no 
hearing  in  our  court.  There  is  too  much  serious  work  to 
be  done  to  allow  time  for  wrangling  or  abuse.  Any  dic¬ 
tionary  will  supply  strong  words  to  those  who  condescend 
to  such  warfare,  but  strong  arguments  require  honest  labour, 
sound  judgment,  and,  above  all,  a  genuine  love  of  truth. 

The  second  volume,  which  I  am  now  preparing  for  Press, 
will  contain  the  remaining  hymns  addressed  to  the  Maruts, 
The  notes  will  necessarily  have  to  be  i-educed  to  smaller 
dimensions,  but  they  must  always  constitute  the  more  im¬ 
portant  part  in  a  translation  or,  more  truly,  in  a  deciphering 
of  Vedic  hymns. 

F.  MAX  MULLER. 

Parks  End,  Oxford: 

March,  1869. 
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MAiVPALA  X,  HYMN  121. 

ASH  TAKA  VIII,  ADHYAYA  7,  VARGA  3-4. 

To  THE  Unknown  God. 

1.  In  the  beginning  there  arose  the  Golden  Child 
(Hira;eya“garbha^);  as  soon  as  born,  he  alone  was 
the  lord  of  all  that  is.  He  stablished  the  earth  and 
this  heaven: — Who  is  the  God  to  whom  we  shall 
offer  sacrifice  ? 

2.  He  who  gives  breath,  he  who  gives  strength, 
whose  ^  command  all  the  bright  gods  revere,  whose 
shadow®  is  immortality,  whose  shadow  is  death : — 
Who  is  the  God  to  whom  we  shall  offer  sacrifice  ? 

3.  He  who  through  his  might  became  the  sole 
king  of  the  breathing  and  twinkling world,  who 
governs  all  this,  man  and  beast : — Who  is  the  God 
to  whom  we  shall  offer  sacrifice  ? 

4.  He  through  whose  might ^  these  snowy  moun¬ 
tains  are,  and  the  sea,  they  say,  with  the  distant 
river  (the  RasfL®),  he  of  whom  these  regions  are 
indeed  the  two  arms : — ^Who  is  the  God  to  whom 
we  shall  offer  sacrifice? 

5.  He  through  whom  the  awful  heaven  and  the 
earth  were  made  fast^  he  through  whom  the  ether 
was  stablished,  and  the  firmament ;  he  who  measured 
the  air  in  the  sky® : — Who  is  the  God  to  whom  we 
shall  offer  sacrifice  ? 

[3^] 
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6.  He  to  whom,  heaven  and  earthy  standing  firm 
by  his  will,  look  up,  trembling  in  their  mind;  he 
over  whom  the  risen  sun  shines  forth : — Who  is  the 
God  to  whom  we  shall  offer  sacrifice  ? 

7.  When  the  great  waters  ^  went  •  everywhere, 
holding  the  germ  (Hira«ya-garbha),  and  generating 
light,  then  there  arose  from  them  the  (sole^)  breath 
of  the  gods ; — ^Who  is  the  God  to  whom  we  shall 
offer  sacrifice  ? 

8.  He  who  by  his  might  looked  even  over  the 
waters  which  held  power  (the  germ)  and  generated 
the  sacrifice  (light^),  he  who  alone  is  God  above 
all  gods*: — Who  is  the  God  to  whom  we  shall 
offer  sacrifice  ? 

9.  May  he  not  hurt  us,  he  who  is  the  begetter 
of  the  earth,  or  he,  the  righteous,  who  begat  the. 
heaven;  he  who  also  begat  the  bright  and  mighty 
waters : — ^Who  is  the  God  to  whom  we  shall  offer 
sacrifice  ? 

[io\  Pra^pati,  no  other  than  thou  embraces  all 
these  created  things.  May  that  be  ours  \7hich  we 
desire  when  sacrificing  to  thee :  may  we  be  lords 
of  wealth !] 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Hira«yagarbha  Pr^i^ipatya,  and 
is  supposed  to  be  addressed  to  Ka,  Who,  i.e.  the  Unknown 
God. 

First  translated  in  my  History  of  Ancient  Sanskrit  Litera¬ 
ture,  1859,  p.  569  ;  see  also  Hibbert  Lectures,  i88a,  p.  301 ; 
Muir,  Original  Sanskrit  Texts,  IV,  p.  15. 

Verse  i=VS.  XIII,  4;  XXIII,  i ;  XXV,  10;  TS.  IV, 
I,  8,  3 ;  a,  8,  a ;  AV.  IV,  a,  7. 

Verse  a=VS.  XXV,  13  ;  TS.  IV,  i,  8,  4;  VII,  5,  17,  i ; 
AV.  IV,  a,  1 ;  XIII,  3,  a4. 

•  Verse  3=VS.  XXIII,  3 ;  XXV,  ii ;  TS.  IV,  i,  8,  4; 
VII,  5, 16, 1 ;  AV.  IV,  a,  a. 

Verse  4=VS.  XXV,  la  ;  TS.  IV,  i,  8,  4 ;  AV.  IV,  a,  5. 

Verse  5= VS.  XXXII,  6 ;  TS.  IV,  i,  8, 5 ;  AV.  IV,  a,  4. 

Verse  6=VS.  XXXII,  7;  TS.  IV,  i,  8,  5  ;  AV.  IV,  a,  3. 

Verse  7=  VS.  XXVII,  a5 ;  XXXII,  7 ;  TS.  II,  a,  la,  1 ; 
IV,  I,  8,  5 ;  TA.  I,  as,  8 ;  AV.  IV,  a,  6. 

Verse  8=  VS.  XXVII,  a6 ;  XXXII.  7  ;  TS.  IV,  i,  8,  6. 

Verse  9=VS.  XII,  loa;  TS.  IV,  a,  7,  i. 

Verse  io=VS.  X,  ao ;  XXIII,  65 ;  TS.  I,  8,  14,  a ;  III, 
a,  5,  6 ;  TB.  II,  8, 1,  a  ;  III,  5,  7,  J ;  AV.  VII,  79,  4 ;  80, 3. 

,,  This  is  one  of  the  hymns  which  has  always  been  sus¬ 
pected  as  modern  by  European  interpreters.  The  reason 
is  clear.  To  us  the  conception  of  one  God,  which  pervades 
the  whole  of  this  hymn,  seems  later  thain  the  conception  of 
many  individual  gods,  as  recognised  in  various  aspects  of 
nature,  such  as  the  gods  of  the  sky,  the  sun,  the  storms, 
or  the  fire.  And  in  a  certain  sense  we  may  be  right,  and 
language  also  confirms  our  sentiment  In  our  hymn  there 
are  several  words  which  do  not  occur  again  in  the  Rig- 
veda,  or  which  occur  in  places  only  which  have  likewise 
been  suspected  to  be  of  more  modern  date.  Hirawyagarbhd, 
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itself  is  an  \^y6\x€vov.  Sdm  avartata  is  found  only- 
in  the  last  Ma;2^ala,  X,  90,  14;  129,  4.  Bhiitd  also,  in 
the  sense  of  what  is,  occurs  in  the  tenth  Ma^z^aTala  only.  It 
is  used  three  times  (X,  55,  2  ;  5^?  ;  9^?  opposed  to 

bhdvya,  i.  e.  what  is  and  what  will  be ;  and  once  more  in 
the  sense  of  all  that  is  (X,  85,  17).  Atmada^,  in  the  sense 
of  giving  life,  is  another  &7ra^  Xeyofxevov.  Pra^ish  is  re¬ 
stricted  to  Ma^^^alas  I  (I,  145,  i),  IX  (IX,  66,  6;  86,  32), 
and  our  passage.  Himavat,  &7ra^  keyofjievov.  The  repeti¬ 
tion  of  the  relative  pronoun  in  verses  2  and  4  is  unusual. 
In  the  tenth  verse  the  compound  ydt-kama/^  is  modern, 
and  the  insertion  of  etani  between  tvdt  and  anyd/i:  is  at  all 
events  exceptional.  The  passage  V,  31,  2  is  not  parallel, 
because  in  tvdt  indra  vasya/^  anyat,  the  ablative  tvdt  is 
governed  by  vdsya^.  In  VI,  2 1 ,  i  o,  nd  tv^vdn  anyd/^  amnta 
tvat  asti,  anyd-^  is  separated  from  tvdt  by  a  vocative  only, 
as  in  VIII,  24,  ii. 

But  when  we  say  that  a  certain  hymn  is  modern,  we  must 
carefully  consider  what  we  mean.  Our  hymn,  for  instance, 
must  have  existed  not  only  previous  to  the  Brdhma/m 
period,  for  many  Brdhma/^as  presuppose  it,  but  previous  to 
the  Mantra  period  also.  It  is  true  that  no  verse  of  it  occurs 
in  the  S4ma-veda,  but  in  the  Sdma-veda-brdhmawa  IX,  9, 
12,  verse  i  at  least  is  mentioned®.  Most  of  its  verses, 
however,  occur  in  the  Vd^asaneyi-samhitd,  in  the  Taittirtya- 
sa.mhitt,  and  in  the  Atharva-veda-sa^/ahitd,  nay,  the  last 
verse,  to  my  mind  the  most  suspicious  of  all,  occurs  most 
frequently  in  the  other  Sa;;2hitds  and  Brdhma^^as. 

But  though  most  of  the  verses  of  our  hymn  occur  in  other 
Sa/;2hitds,  they  do  not  always  occur  in  the  same  order. 

In  the  Vd^.  Sa;;^h.  we  have  the  first  verse  in  XIII,  4,  but 
no  other  verse  of  our  hymn  follows.  We  have  the  first 
verse  again  in  XXIII,  i,  but  not  followed  by  verse  2,  but 
by  verse  3  (XXIII,  3)^.  Then  we  have  verse  1  once  more 


®  The  last  line  is  here,  tasmai  ta  indo  havishd  vidhema,  let  us 
sacrifice  to  him  with  thy  oblation,  0  Soma  I 
^  ’Varl  |eci  nimeshatdv^. 
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in  XXV,  lo,  followed  by  verse  3  (XXV,  11),  by  verse  4 
(XXV,  I  a),  and  then  by  verse  a  (XXV,  13). 

We  have  verses  5,  6, 7, 8  in  VS.  XXXII,  6  and  7,  and  verses 
7  and  8  in  VS.  XXVII,  a5  and  ad,  while  verse  9  is  found  in 
XII,  loa  only®,  and  the  last  verse  in  X,  ao*>,  and  XXIII,  65. 

In  the  Taitt.  Sawihiti  the  verses  follow  more  regularly, 
still  never  quite  in  the  same  order  as  in  the  Rig-veda.  In 
TS.  IV,  I,  8,  3  °,  we  have  vei'ses  i  to  8,  but  verse  3  before 
verse  a,  and  verse  6  before  verse  while  verse  9  follows  in 
IV,  a,  7,  I. 

InTS.  V.  3stands  before  v.  2,inVII,5, 16,  i,and  VII,5, 17,  i. 

In  TS.  II,  a,  I  a,  the  pratikas  of  verses  i,  7, 10  are  quoted 
in  succession. 

Verse  7  occurs  with  important  various  readings  in  TA. 

^3.  S,  apo  ha  yid  bnhatfr  gdrbham  Syan  dikshaw*  dddhdnd 
^ndyantt^  svayambhdm,  tdta  imd*dhyis?'z^anta  sdrgiy^. 

Lastly  in  the  AV.  we  find  verses  i  to  7  from  IV,  a,  i,  to 
IV,  a,  7,  but  arranged  in  a  different  order,  viz.  as  a,  3,  6, 5, 4, 
7,  I,  and  with  important  various  readings. 

Verse  a,  y6'  3  sydje  dvipddo  yis  ^dtushpada/i,  as  third 
pida ;  also  in  XIII,  3,  a4. 

Verse  3,  ekd  rff^d ;  yisya  Miyimritam  yisya  mrity^i/i, 
as  third  pflda. 

V  erse  4,  ydsya  vfjve ;  samudrd  ydsya  rasSm  fd  dhii/^ ;  imSIr  y^a. 

Verse  5,  ydsya  dyadr  urvt  p^fthivf  mahif  ydsyddd  urvd- 
I  ntdriksham,  ydsydsad  sfiro  vftato  mahitvd. 

Verse  6,  dvata^  /Saskabhdnd  bhiydsdne  rddasi  dhvayethdm 
(sic),  ydsydsad  panthd  rd^aso  vimdna^. 

Verse  7,  dpo  dgre  vfjvam  dvdn  gdrbhaw  dddhdnd  am;>'/td 
ritsgU^h,  ydsu  devfshv  ddhi  devd  dsit. 

Verse  10,  vfjvd  rdpd?zi  paribhur  gi^xiz,  see  VII,  79,  4, 
and  80,  3, 

We  are  justified,  therefore,  in  looking  upon  the 
verses,  composing  this  hymn,  as  existing  before  the 

®  Var.  lect.  md  md,  satyddharmd  vydna/,  prathamd  for  bnliatCS. 

^  Var.  lect.  rftpdwi  for  bhdtdni. 

®  Van  lect.,  ver.  5,  dridhi,  dual  for  dnZid;  ver.  6,  d^tau  vydti 
for  ddito  vibhdti ;  ver.  8,  agnfra  for  ya^f^m.  , 
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final  arrangement  of  the  four  Sa^hitis,  and  if  we  persist 
in  calling  a  hymn,  dating  from  that  period,  a  modern  hymn, 
we  must  make  it  quite  clear  that,  according  to  the  present 
state  of  our  knowledge,  such  a  hymn  cannot  well  be  more 
modern  than  looo  B.  C.  Besides  the  variations  in  the 
arrangement  of  the  verses  of  our  hymn,  the  very  considerable 
various  readings  which  we  find  in  the  VS.,  TS.,  and  AV. 
are  highly  instructive,  as  showing  the  frequent  employment 
of  our  hymn  for  sacrificial  purposes.  In  several  cases  these 
various  readings  are  of  great  importance,  as  we  shall  see. 

Verse  1. 

*  Muir  :  Hira^^yagarbha  arose  in  the  beginning ;  born, 
he  was  the  one  lord  of  things  existing.  He  established 
the  earth  and  this  sky :  to  what  god  shall  we  offer  our 
oblation  ? 

Ludwig:  Hira^^yagarbha  hat  zuerst  sich  gebildet,  er 
ward  geboren  als  einziger  herr  alles  gewordenen,  dise  erde 
und  disen  himel  halt  er ;  Ka,  dem  gotte,  mochten  wir  mit 
havis  aufwai'ten. 

Note  1,  Hira^^yctgarbha®  has  been  translated  in  different 
ways,  and  it  would  perhaps  be  best  to  keep  it  as  a  proper 
name,  which  it  is  in  later  times.  It  means  literally  the 
golden  embryo,  the  golden  germ  or  child,  or  born  of  a 
golden  womb,  and  was  no  doubt  an  attempt  at  naming 
the  sun.  Soon,  however,  that  name  became  mythological. 
The  golden  child  was  supposed  to  have  been  so  called 
because  it  was  Pra^dpati,  the  lord  of  creation,  when 
dwelling  as  yet  in  the  golden  egg,  and  Hira;2yagar'bha 
became  in  the  end  a  recognised  name  of  Fra^dpati,  sec 
Siy.  on  X,  i.  P  All  this  is  fully  explained  by  Siya^^a, 
TS.  IV,  I,  8,  3 ;  IV,  a,  8,  ;  by  Mahidhara,VS.  XIII,  4, 

Verse  2. 

MuiR:  He  who  gives  breath,  who  gives  strength, 
whose  command  all,  [even]  the  gods,  reverence,  whose 
shadow  is  immortality,  whose  shadow  is  death:  to  what 
god  shall  we  offer  our  oblation  ? 

^  M.  JVL,  India,  What  can  it  teach  us?  pp.  144,  162. 


NOTES.  X,  I2t,  3. 
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Ludwig  :  Geber  des  lebendigen  hauches,  geber  der 
kraft,  zu  des  unterweisung  alle  gotter  sich  einfinden, 
des  glanz  die  unsterblichkeit,  dessen  der  tod  ist,  Ka,  dem 
gotte,  mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 

Kote  1,  In  order  to  account  for  the  repetition  of  yasya, 
Sdya?za  and  Mahtdhara  take  vi^ve  for  men,  and  devA/^ 
for  gods. 

Note  2.  It  is  difficult  to  say  what  is  meant  by 
shadow.  I  take  it  in  the  sense  of  what  belongs  to  the  god, 
as  the  shadow  belongs  to  a  man,  what  follows  him,  or  is 
determined  by  him.  In  that  sense  Sdyas^^a  also  takes  it, 
TS.  IV,  I,  8,  4,  yasya  pra^dpate.?  svidhinam 

am^^Aam,  moksharfiipam,  nirziyu/i,  prEt^^inclm  mara?^am  api, 
yasya  AMyeva.  svidhlna/^;  and,  though  not  quite  so  clearly, 
in  RV.  X,  lai,  2.  Mahtdhara  on  the  contrary  takes  khkyk 
in  the  sense  of  refuge,  and  says,  whose  shadow,  i.e.  whose 
worship,  preceded  by  knowledge,  is  amnta,  immortality, 
a  means  of  deliverance  %  while  ignorance  of  him  is  death, 
or  leads  to  samstxa. 

Verse  3. 

Muir  :  Who  by  his  might  became  the  sole  king  of  the 
breathing  and  winking  world,  who  is  the  lord  of  this  two- 
footed  and  four-footed  [creation]  :  to  what  god  shall  we 
offer  out  oblation  ? 

Ludwig  :  Der  des  atmenden,  augenbewegenden  leben¬ 
digen  durch  seine  grosze  der  einzige  konig  geworden ;  der 
verfiigt  liber  disz  zwei-  und  vier-fuszige,  Ka,  dem  gotte, 
mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 

Kote  1.  It  is  difficult  to  say  whether  nimishata/^ 
means  twinkling  or  sleeping.  It  has  both  meanings  as 
to  wink  has  in  English.  Skyana  (X,  is^i,  3;  TS.  IV, 
I,  8,  4)  and  Mahtdhara  (VS.  XXlII,  3^)  explain  it  by 
winking.  This  may  be  right  as  expressing  sensuous  per¬ 
ception,  in  addition  to  mere  breathing.  In  X,  190,  a, 
vf.rvasya  mishatd  vaji  means,  lord  of  all  that  winks,  i.e. 

muktihetu,  not  yuktihetu,  as  Weber  prints. 

k  Is  nimeshdto  in  XXIII,  3,  a  varia  lectio,  or  an  a^uddha  ?  In 
XXV,  13,  we  read  nimishato. 


8 


VEDIC  HYMNS. 


lives.  The  later  idea,  that  the  gods  do  not  wink,  has 
nothing  to  do  with  our  passage. 

Verse  4. 

Muir  :  Whose  greatness  these  snowy  mountains,  and 
the  sea  with  the  Rasa  (river),  declare, — of  whom  these 
regions,  of  whom  they  are  the  arms  :  to  what  god  shall  we 
offer  our  oblation  ? 

Ludwig  :  Lessen  die  schneebedeckten  (berge,  die  Hima- 
v4n)  vermoge  seiner  grosze,  als  des  eigentum  man  ocean 
und  Ras4  nennt,  des  dise  himelsgegenden,  des  arme  sie, 
Ka,  dem  gotte,  mochten  wir  mit-havis  aufwarten. 

Note  1.  Muir^s  translation,  which  suggests  itself  very 
naturally  to  a  European  mind,  is  impossible,  because 
mahitvS  cannot  be  either  mahitvdm  (as  S^ya;^2a  also  and 
Mahtdhara  suggest),  or  mahitvS!ni ;  and  because  dhii/^  does 
not  mean  declare.  Otherwise  nothing  could  be  better 
than  his  rendering:  ‘Whose  greatness  these  snowy  moun¬ 
tains,  and  the  sea  with  the  Rasi  (river),  declare.’ 

MahitvII,  as  Skyzm  also  rightly  perceives,  TS.  IV,  t,  8, 
4,  is  a  very  common  instrumental  (see  Lanman,  Noun¬ 
inflection,  pp.  335-6),  and  the  same  mahitv^  must  be  sup¬ 
plied  for  samudrdm.  We  might  make  the  whole  sentence 
dependent  on  khuA  without  much  change  of  meaning. 
The'  Atharva-veda  text  supplies  a  lectio  facilior,  but  not 
therefore  melior. 

Note  2.  The  Ras^  is  a  distant  river,  in  some  respects  like 
the  Greek  Okeanos.  Dr.  Aufrecht  takes  it  as  a  name  of 
the  milky  way,  Z.  D.  M.  G.  XIII,  498  :  see  Muir,  S.  T,  II, 
P-  373>  n-  19- 

Verse  6. 

Muir  :  By  whom  the  sky  is  fiery,  and  the  earth  fixed, 
by  whom  the  firmament  and  the  heaven  were  established, 
who  in  the  atmosphere  is  the  measurer  of  the  aerial  space : 
to  what  god  shall  we  offer  our  oblation  ? 

Ludwig:  Durch  den  gewaltig  der  himel  und  fest  die 
erde,  durch  den  gestiitzt  Svar,  und  das  gewolbe,  der  die 
raume  im  mittelgebiete  ausgemeszen,  Ka,  dem  gotte, 
mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 


NOTES.  X,  121,6. 
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Note  1.  In  this  verse  I  decidedly  prefer  the  reading  of 
the  Athai*va-veda,  yena  dyaur  ugrd  pr2thivt  >^a  dnV/^e.  It 
seems  not  a  lectio  facilior,  and  we  avoid  the  statement  that 
the  heaven  has  been  made  ugr4,  Ugri,  as  applied  to 
dyaus,  means  awful  and  grand,  as  an  inherent  quality 
rather,  and  not  simply  strong.  See  Ludwig,  Notes,  p.  441. 

Note  2.  Rd^aso  vimana/^  has  been  fully  discussed  by 
Muir,  S.  T.  IV,  p.  71,  but  it  is  difficult  to  find  a  right 
translation  for  it,  because  the  cosmography  of  the  Veda  is 
so  different  from  our  own  (see  I,  6,  9,  note  i,  and  I,  19,  3, 
note  i),  I  think  we  may  translate  it  here  by  the  air,  or  even 
by  space,  particularly  the  bright  air  in  the  sky,  the  sky 
(antariksha  or  nabhas)  being  between  heaven  (dyu)  and 
earth  (przthivt),  while  sva/^  and  nika  are  still  higher  than 
the  heaven  (dyu),  sva-^  being  sometimes  explained  as  the 
abode  of  the  sun,  the  ether,  or  empyrean,  ndka,  the  firmament, 
as  svarga  (Mahidhara) ;  or  sva^  as  svarga,  and  n^ka  as 
S^ditya  (Sctya^^a).  VimcLna  is  here  simply  the  measurer, 
though  vimi,  from  meaning  to  measure,  is  apt  to  take  the 
meaning  of  to  make,  which  is  an  excuse  for  Siyawa’s 
rendering,  ‘  who  makes  the  rain  in  the  sky.* 

The  Atharva-veda  rendering  is  very  free,  and  certainly 
no  improvement. 

Verse  6. 

Muir  :  To  whfltn  two  contending  armies,  sustained  by 
his  succour,  looked  up,  trembling  in  mind  ;  over  whom 
the  risen  sun  shines:  to  what  god  shall  we  offer  our 
oblation  ? 

Ludwig:  Auf  den  die  beiden  schlachtreihen  durch  (ihre) 
begifde  aufgestellt  in  ordnung  ihren  blick  richten,  zitternd, 
im  geiste,  wo  dariiber  hin  aufgegangen  Stira  ausstralt,  Ka, 
dem  gotte,  mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 

Note  1.  It  would  be  well  to  read  rddasi  for  krdndasJ 
(which  B.  R.  explain  by  'two  armies’),  and  the  various 
reading  in  AV.  IV,  2,  3  decidedly  points  in  that  direction. 
But  even  if  krdndasi  stands,  it  must  be  taken  in  the  same 
sense  as  rddasi.  Uditau  vyeti  in  TS.  IV,  i,  8, 5  is  explained 
by  udayavishaye  vividhaw  ga^y^^ati. 
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Verse  7. 

MuiR:  When  the  great  waters  pervaded  the  universe 
containing  an  embryo,  and  generating  fire,  thence  arose 
the  one  spirit  (asu)  of  the  gods :  to  what  god  shall  we 
offer  our  oblation  ? 

Ludwig  :  Als  die  groszen  waszer  kamen,  die  alien  keim 
in  sich  faszten,  zeugend  den  Agni,  da  kam  zu  stande  der 
gotter  einziger  lebensgeist ;  Ka,  derti  gotte,  mochten  wir 
mit  havis  aufwarten. 

iTote  1.  The  waters  here  refen'ed  to  have  to  be  under¬ 
stood  as  the  waters  in  the  beginning  of  the  creation,  where, 
as  we  read  (RV.  X,  12^9,  3),  '  everything  was  like  a  sea 
without  a  light,’  or,  as  the  6'atapatha-brahma;/a  (XI,  i,  6,  i) 
says,  '  everything  was  water  and  sea/  These  waters  held 
the  germ^  and  produced  the  golden  light,  the  sun^  whence 
arose  the  life  of  all  the  gods,  viz.  Pra^&pati.  The  Atharva- 
veda  adds  a  verse  which  repeats  the  same  idea  more 
clearly:  apo  vatsdi?;^ ^anayanttr  gdrbham  dgre  samairayan, 
tasyotd^4yam^nasy61ba  dsid  dhira/^ydya/^,  Tn  the  beginning 
the  waters,  producing  a  young,  brought  forth  an  embryo,  and 
when  it  was  being  born,  it  had  a  golden  covering.’  The  sun¬ 
rise  serves  here  as  elsewhere  as  an  image  of  the  creation. 

Note  2.  Grassmann  proposes  to  omit  eka,  because  it  is 
absent  in  the  Maitr§,ya;«i  5akha.  The  metre  shows  the  same. 

Verse  8. 

Muir  :  He  who  through  his  greatness  beheld  the  waters 
which  contained  power,  and  generated  sacrifice,  who  was 
the  one  god  above  the  gods :  to  what  god  shall  we  offer 
our  oblation  ? 

Ludwig  :  Der  in  seiner  grdsze  sogar  die  waszer  uber- 
schaute,  wie  sie  die  fahigkeit  besitzend  erzeugten  das 
opfer,  der  der  einzige  gott  war  fiber  den  gottern,  Ka, 
dem  gotte,  mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 

Kote  1.  In  ddksha;^2  dddhini  ^andyantir  ya^/7dm,  we 
have  a  repetition  of  what  was  said  in  the  preceding  verse, 


^  See  RV.  X,  82,  5-6. 


^  See  RV.  X,  72,  7. 


NOTES.  X,  I  2 1,  10. 
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daksham  standing  for  garbham,  yz.gnim  for  agn{m,\||^ps^ 
is  actually  the  reading  of  TS.  The  Atharva-veda  does  not 
contain  this  verse,  which  is  used  as  an  anyi  vikalpit^  y^^g'yS. 
in  TS. 

Note  2.  It  is  curious  that  one  of  the  most  important 
sentences  in  the  Rig-veda,  yo  deveshv  adhi  deva  eka  dstt, 
should  have  been  changed  in  the  Atharva-veda  IV,  2,  6  into 
y^su  devtshv  adhi  deva  4sat,  ‘  over  which  divine  waters  there 
was  the  god.*  See  Ludwig,  Notes,  p.  441. 

Verse  9. 

Muir  .*  May  he  not  injure  us,  he  who  is  the  generator 
of  the  earth,  who,  ruling  by  fixed  ordinances,  produced  the 
heavens,  who  produced  the  great  and  brilliant  waters :  to 
what  god  shall  we  offer  our  oblation  ? 

Ludwig:  Nicht  schadige  uns,  der  der  erde  erzeuger, 
Oder  der  den  himel  bereitet  mit  warhafter  satzung,  der  auch 
die  wasser,  die  hellen,  die  machtigen  erzeugt  hat,  Ka,  dem 
gotte,  mochten  wir  mit  havis  aufwarten. 

Verse  10. 

Muir  :  Pra^pati,  no  other  than  thou  is  lord  over 
all  these  created  things:  may  we  obtain  that,  through 
desire  of  which  we  have  invoked  thee :  may  we  become 
masters  of  riches. 

Ludwig  :  Pra^dpati,  kein  anderer  als  du  hat  umfasst  die 
wesen  alle,  der  wunsch,  um  deswillen  wir  dir  opfern,  der 
werde  uns  zu  teil,  besitzer  von  reichtumern  mogen  wir  sein. 

Note  1.  This  verse  is  certainly  extremely  weak  after 
all  that  preceded,  still,  to  judge  from  its  frequent  occur¬ 
rence,  we  cannot  well  discai-d  it.  All  we  can  say  is  that 
nowhere,  except  in  the  Rig-veda,  does  it  form  the  final 
verse  of  our  hymn,  and  thus  spoil  its  whole  character. 

That  character  consists  chiefly  in  the  burden  of  the 
nine  verses,  Kasmai  dev&ya  havisha  vidhema,  ‘To  what 
god  shall  we  offer  sacrifice?’  This  is  clearly  meant  to 
express  a  desire  of  finding  out  the  true,  but  unknown  god, 
and  to  do  so,  even  after  all  has  been  said  that  can  be  said 
of  a  supreme  god.  To  finish  such  a  hymn  with  a  statement 
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that  Pra^ipati  is  the  god  who  deserves  our  sacrificej  may 
be  very  natural  theologically,  but  it  is  entirely  uncalled 
for  poetically.  The  very  phrase  Kasmai  dev&ya  havish^ 
vidhema  must  have  been  a  familiar  phrase,  for  we  find  in 
a  hymn  addressed  to  the  wind,  X,  i68,  4,  after  all  has  been 
said  that  can  be  said  of  him,  the  concluding  line :  ghdshi/i; 
it  asya  srimlx^  na  rupdm  tdsmai  v^tiya  havish^  vidhema, 
‘his  sound  indeed  is  heard,  but  he  is  not  seen — to  that 
Vdta  let  us  offer  sacrifice.’ 

But  more  than  this,  on  the  strength  of  hymns  like  our 
own  in  which  the  interrogative  pronoun  ka,  ‘  who,’  occurs, 
the  Brihmans  actually  invented  a  god  of  the  name  of 
Ka.  I  pointed  this  out  many  years  ago  in  my  History  of 
Ancient  Sanskrit  Literature  (i860,  p.  433),  where  I  said: 
‘In  accordance  with  the  same  system,  we  find  that  the 
authors  of  the  Brahma;2as  had  so  completely  broken  with 
the  past  that,  forgetful  of  the  poetical  character  of  the 
hymns,  and  the  yearning  of  the  poets  after  the  unknown 
god,  they  exalted  the  interrogative  pronoun  into  a  deity, 
and  acknowledged  a  god  ‘  Ka,  or  Who.’  In  the  Taittiriya- 
sa;;2hit4  (I,  7,  6,  6),  in  the  Kaushitaki-brihma;2a  (XXIV, 
4),  in  the  Ti;^2rfya-br4hma?2a  (XV,  10),  and  in  the  ^ata- 
patha-brihma;?2a  %  whenever  interrogative  verses  occur, 
the  author  states,  that  Ka  is  Pra^ipati,  or  ‘  the  Lord  of 
Creatures’  (Pra^4patir  vai  Ka/2).  Nor  did  they  stop  there. 
Some  of  the  hymns  in  which  the  interrogative  pronoun 
occurred  were  called  Kadvat,  i.e.  having  kad  or  quid. 
But  soon  a  new  adjective  was  formed,  and  not  only  the 
hymns,  but  the  sacrifices  also,  offered  to  the  god,  were 
called  Kdya,  or  who-ish’^.  This  word,  which  is  not  to 
be  identified  with  the  Latin  cujus,  cuja,  cujum,  but  is 
merely  the  artificial  product  of  an  effete  mind,  is  found 
in  the  Taittiriya-sa/^^hM  (I,  8,  3,  i),  and  in  the  Vi^« 
sB.neyi-s^mhit^  (XXIV,  15),  At  the  time  of  ‘Pinim 

8-  6'atap.  Brdhm.  I,  i,  i,  13 ;  II,  5,  2, 13 ;  IV,  5,  6,  4;  also  Aitar. 
BrShm.  Ill,  21. 

b  A^v.  Sr.  Sfitra  II,  17,  14;  Kdty.  Siitra  V,  4,  23;  Vait. 
Siitra  VIII,  22,  ed.  Garbe. 
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this  word  had  acquired  such  legitimacy  as  to  call  for  a 
separate  rule  explaining  its  formation  (Vkn.  IV,  2,  25). 
The  commentator  there  explains  Ka  by  Brahman.  After 
this  we  can  hardly  wonder  that  in  the  later  Sanskrit 
literature  of  the  Pur^i/^as,  Ka  appears  as  a  recognised 
god,  as  the  supreme  god,  with  a  genealogy  of  his  own, 
perhaps  even  with  a  wife  ;  and  that  in  the  Laws  of  Manu, 
one  of  the  recognised  forms  of  marriage,  generally  known 
by  the  name  of  Pra^apati-marriage,  occurs  under  the 
monstrous  title  of  ‘  KS-ya.’  Stranger  still,  grammarians 
who  know  that  ka  forms  the  dative  kasmai  only  if  it  is 
an  interrogative  pronoun,  consider  kasmai  in  our  hymn 
as  irregular,  because,  as  a  proper  name,  Ka  ought  to  form 
the  dative  Kclya. 
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MANDALA  I,  HYMN  6. 

ASH  TAKA  I,  ADHYAYA  1,  VARGA  11-12. 

To  Indra  and  the  Maruts  (the  Storm-gods). 

1 .  Those  who  stand  around  ^  him  while  he  moves 
on,  harness  the  bright  red  (steed)  ^ ;  the  lights  in 
heaven  shine  forth  K 

2.  They  harness  to  the  chariot  on  each  side  his 
(Indra’s)^  two  favourite  bays,  the  brown,  the  bold, 
who  can  carry  the  hero. 

3.  Thou  who  createst  light  where  there  was  no 
light,  and  form,  O  men  ^ !  where  there  was  no  form, 
hast  been  born  together  with  the  dawns 

4.  Thereupon^  they  (the  Maruts),  according  to 
their  wont^,  assumed  again  the  form  of  new-born 
babes  ®,  taking  their  sacred  name. 

5.  Thou,  O  Indra,  with  the  swift  Maruts  \  who 
break  even  through  the  stronghold®,  hast  found 
even  in  their  hiding-place  the  bright  ones®  (days 
or  clouds). 

6.  The  pious  singers^  (the  Maruts)  have,  after 
their  own  mind  ®,  shouted  towards  the  giver  of 
wealth,  the  great,  the  glorious  (Indra). 

7.  Mayest  thou^  (host  of  the  Maruts)  be  verily 
seen  ®  coming  together  with  Indra,  the  fearless ;  you 
are  both  happy-making,  and  of  equal  splendour. 

8.  With  the  beloved  hosts  of  Indra,  witli  the 
blameless,  hasting®  (Maruts),  the  sacrificer^  cries 
aloud. 
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9.  From  yonder,  O  traveller  (Indra),  come  hither, 
or  from  the  light  of  heaven  ^ ;  the  singers  all  yearn 
for  it ; — 

10.  Or  we  ask  Indra  for  help  from  here,  or 
from  heaven,  or  from  above  the  earth,  or  from  the 
great  sky. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Kawva,  the  son  of  Ghora.  The 
metre  is  Giyatri  throughout. 

Verse  i  =  SV.  II,  8i8;  VS.  XXIII,  5;  AV.  XX,  26,  4; 
47, 10  ;  69,  9  ;  TS.  VII,  4,  ao,  I  ;  TB.  Ill,  9,  4,  I- 

Verse  a  =  SV.  II,  819  ;  VS.  XXIII,  6 ;  AV.  XX,  a6,  5  ; 
47,  II;  69, 10;  TS.  VII,  4,  ao,  I. 

Verse  3  =  SV.  II,  8ao;  VS.  XXIX,  37 ;  AV.  XX,  a6,  6; 
47,  la;  69,  ii;  TS.VII,  4,  «o,  i;  TB.  Ill,  9,4,  3. 

Verse  4=SV.  II,  loi ;  AV.  XX,  40,  3  ;  69,  la. 

Verse  5  =  SV.  II,  aoa;  AV.  XX,  70,  i. 

Verse  6=AV.  XX,  70,  a. 

Verse  7  =  SV.  II,  aoo;  AV.  XX,  40,  i;  70,  3. 

Verse  8=AV.  XX,  40,  a;  70,  4. 

Verse  9= AV.  XX,  70, 5. 

Verse  io=AV.  XX,  70,  5. 

Verse  1. 

Wilson  ;  The  circumstationed  (inhabitants  of  the  three 
worlds)  associate  with  (Indra),  the  mighty  (Sun),  the  indc- 
structive  (fire),  the  moving  (wind),  and  the  lights  that  shine 
in  the  sky. 

Benfey  :  Die  rothe  Sonne  schirr’n  sie  an,  die  wandclt 
um  die  stehenden,  Strahlen  strahlen  am  Himmel  auf. 

Ludwig  :  Sie  spannen  an  den  hellen,  den  roten,  deir 
vom  feststehenden  hinwegwandelnden ;  heller  glanz  erstralt 
am  Himmel. 

Note  1.  The  poet  begins  with  a  somewhat  abrupt 
description  of  a  sunrise.  Indra  is  taken  as  the  god  of  the 
bright  day,  whose  steed  is  the  sun,  and  whose  companions 
the  Maruts,  or  the  storm-gods.  Arushd,  meaning  originally 
red,  is  used  as  a  proper  name  of  the  horse  or  of  the  rising 
sun,  though  it  occurs  more  frequently  as  the  name  of  the 
red  horses  or  flames  of  Agni,  the  god  of  fire,  and  also  of 
the  morning  light.  In  our  passage,  Arushd,  a  substantive, 
meaning  the  red  of  the  morning,  has  taken  bradhnd  as  an 
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adjective, — bradhnd  meaning,  as  far  as  can  be  made  out, 
bright  in  general,  though,  as  it  is  especially  applied  to  the 
Soma-juice,  perhaps  bright-brown  or  yellow.  Names  of 
colour  are  difficult  to  translate  from  one  language  into 
another,  for  their  shades  vary,  and  withdraw  themselves 
from  sharp  definition.  We  shall  meet  with  this  difficulty 
again  and  again  in  the  Veda ;  see  RV.  X,  <2,0,  9. 

As  it  has  actually  been  doubted  whether  bradhnd  arushd 
can  be  meant  for  the  sun,  and  whether  the  Vedic  poets 
ever  looked  upon  the  sun  as  a  horse,  I  may  quote  Va^. 
Sa;;2h.  XXIII,  4,  where  the  same  verse  occurs  and  is  de¬ 
clared  to  be  addressed  to  the  sun ;  and  5atap.  Br.  XIII, 
2,  6,  I,  where  we  read,  yu%anti  bradhnam  arusha^;^  i^aran- 
tam  iti,  asau  vd  4dityo  bradhno » rusho  *  mum  ev^sm4 
iditya;^^  yunakti  svargasya  lokasya  samash/yai.  Ludwig 
remarks  justly  that  the  sun  has  been  conceived  as  a  chariot 
also,  and  that  bradhnd  arushd  may  have  been  thus  under¬ 
stood  here.  Delbriick  translates  quite  boldly:  Sie  schirren 
die  rothe  Sonne  an.  See  also  Tait.  Br.  Ill,  7?  7, 4; 

Br.  XXIII,  3,  5 ;  ^inkh.  Br.  II,  17,  3  ;  Ludwig,  Comm.  ii. 
p.  173.  M,  Bergaigne  (R^L  Ved.  iii.  p.  324)  remarks  very 
truly:  ‘Le  soleil  est  tant6t  une  roue,  tantdt  un  char,  tantdt 
un  cheval,  trainant  le  char,  tantdt  un  h^ros  mont^  sur  le 
char  et  dirigeant  les  chevaux.’ 

The  following  passages  will  illustrate  the  principal  mean¬ 
ing  of  arushd,  and  justify  the  translation  here  adopted. 

ArushA,  as  an  Adjectivet. 

Arushd  is  used  as  an  adjective  in  the  sense  of  red ; 

VII,  97,  6.  tdm  j‘agmasa/4  arushasa^  isvkh  b^haspdtim 
saha-vd'ha/4  vahanti, — ndbha/2  nd  rfipdm  arushdm  vdsdnM. 

Powerful  red  horses,  drawing  together  draw  him,  Br/has- 
pati :  horses  clothed  in  red  colour,  like  the  sky. 

Ill,  I,  4.  5vetdm  ^a^/idndm  arushdm  mahi-tva, 

Agni,  the  white,  when  born  ;  the  red,  by  growth. 

Ill,  15,  3-  krishnisu  agne  arushd^  vi  bhdhi. 

Shine,  O  Agni,  red  among  the  dark  ones. 

Ill,  31,  21;  VI,  27,  7, 

[32]  c 
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VII,  75,  6.  prdti  dyutin^m  zrash&szJt  isvtii  kltxah  ^ri- 
jran  ushdsam  vdhantaA. 

The  red  horses,  the  beautiful,  were  seen  bringing  to  us 
the  bright  dawn. 

V,  43.  ;  I,  ii8,  5  ;  IV,  43.  6;  V,  73.  5  5  I.  3*^.  9  5  VII, 

3.  3 .  ^^5  3  5  45.  7  j  I. 

II,  a,  8.  %i.k  idhini-^  ushdsa/;  x^myih  dnu  sva/i  nd  didet 
arushdj^za  bhaniind. 

He  (Agni),  lit  after  the  lovely  dawns,  shone  like  the  sky 
with  his  red  splendour. 

III,  39,  6  ;  IV,  58,  7  ;  I,  114,  5 ;  V,  59.  5  ;  la,  a;  12,  6; 
VI,  8,  I. 

VI,  48,  6.  jyavasu  arushd/i:  v^shsl. 

In  the  dark  (nights)  the  red  hero  (Agni),  Cf.  Ill,  %  5; 

In  one  passage  v;"/shan  ai'ushd  is  intended  for  fire  in  the 
shape  of  lightning, 

X,  89,  9.  nf  amitreshu  vadham  indra  tiimram  vr/shan 
vr/shd;2am  arushdm  juihi. 

Whet,  O  strong  Indra,  the  heavy  strong  red  weapon, 
against  the  enemies. 

X,  43,  9.  fit  ^dyatdm  para^yfi/^  ^yfitishd  sahd — vi  roX’atdm 
arushd/^  bhdnfind  sii,k\h. 

May  the  axe  (the  thunderbolt)  appear  with  the  light — 
may  the  red  one  blaze  forth,  bright  with  splendour. 

X,  I,  6 ;  VI,  3,  6. 

X,  2^0,  9.  \irish.7iih  arushd/;  y^msi/i  asya  bradhnd/^ 

utd  sdnsi/i. 

His  (Agni's)  path  is  black,  white,  red,  bright,  reddish, 
and  yellow. 

Here  it  is  extremely  difficult  to  keep  all  the  colours 
distinct. 

Arushd  is  frequently  applied  to  Soma,  particularly  in  the 
9th  Mmdsilsi.  There  we  read  : 

IX,  8,  6,  arushd/^  hixik  IX,  71,  7.  arushd/^  divd^  kavf/^ 
v;f^/shi.  IX,  74, 1.  vS.g'i  arushdA.  IX,  82,^  i.  arushd/z  vr/shd 
hdri^.  IX,  89,  3.  hdrim  arushdm. 

IX,  III,  I.  arushd;?:  hiri/i.  See  also  IX,  5  7 
In  IX,  yo,,  I,  arushd  seems  used  as  a  substantive  in  the 
sense  of  red-horse. 
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Professor  Spiegel,  in  his  important  review  of  my  transla¬ 
tion  (Heidelberger  Jahrbiicher,  1870,  p.  104),  points  out 
that  aurusha  in  Zend  means  white,  so  that  it  would  seem  as 
if  the  original  meaning  of  arusha  had  been  bright,  bright 
like  fire,  and  thus  red. 

Arusha,  as  an  Appellative. 

Arushd  is  used  as  an  appellative,  and  in  the  following 
senses : 

1.  The  one  red-horse  of  the  Sun,  the  two  or  more  red- 
horses  of  Agni. 

I,  6,  I.  yuw^dnti  bradhndm  arushdm. 

They  yoke  the  bright  red-horse  (the  Sun). 

I,  94,  10.  yit  ayukthi/^  arushS  rohiti  rdthe. 

When  thou  (Agni)  hadst  yoked  the  two  red-horses  and 
the  two  ruddy  horses  to  the  chariot.  I,  146,  2,. 

II,  10,  2.  sruyi/i  agni/i — hdvam  me — sytvi  ratham  vaha- 
ta^  rohit^l  Vcl  utd  arushll. 

Mayest  thou,  Agni,  hear  my  call,  whether  the  two  black, 
or  the  two  ruddy,  or  the  two  red-horses  carry  you. 

Here  three  kinds  of  colours  are  clearly  distinguished^ 
and  an  intentional  difference  is  made  between  rdhita  and 
arushd.  IV,  2,  3. 

IV,  5,  9.  tdva  tyd  agne  harftaA — rdhitdsa;^ — arushSsaA 
vrhhdLna./i. 

To  thee  (Agni)  belong  these  bays,  these  ruddy,  these  red- 
horses,  the  stallions. 

Here,  again,  three  kinds  of  horses  are  distinguished — 
Harfts,  Rdhitas,  and  Arushds. 

VIII,  34,  17.  yd  rigr^h  vSta-ra;^hasa^  arushdsa>%  raghu- 
sydda/^. 

Here  arushd  maybe  the  subject,  and  the  rest  adjectives  ; 
but  it  is  also  possible  to  take  all  the  words  as  adjectives, 
referring  them  to  in  the  next  verse.  The  fact  that  rigrA 
likewise  expresses  a  peculiar  red  colour,  is  no  objection,  as 
may  be  seen  from  I,  6,  i ;  94,  10. 

VII,  4a,  2(,  yunkshvd — ^liarfta>4  rohfta/^  ka.  yd  vd  sddman 
arushd^. 
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Yoke  (O  Agni)  the  bays,  and  the  ruddy  horses,  or  the 
red-horses  which  are  in  thy  stable.  VII,  i6,  o,. 

2.  The  cloud,  represented  as  one  of  the  horses  of  the 
Maruts. 

I,  85,  5.  uta  arushdsya  vf  syanti  dhara/2, 

(When  you  go  to  the  battle,  O  Maruts),  the  streams  of 
the  red  (horse)  flow  off. 

V,  56,  7.  utd  sya^  vSg-L  arushd^.  - 

This  strong  red-horse,— meant  for  one  of  the  horses  of 
the  Maruts,  but,  at  the  same  time,  as  sending  rain. 

Arusha,  as  the  Proper  Name  of  a  Solar  Deity. 

Besides  the  passages  in  which  arushd  is  used  either  as  an 
adjective,  in  the  sense  of  red,  or  as  an  appellative,  meaning 
some  kind  of  horse,  there  are  others  in  which,  as  I  pointed 
out  in  my  Essay  on  Comparative  Mythology®,  Arushd 
occurs  as  a  proper  name,  as  the  name  of  a  solar  deity,  as 
the  bright  deity  of  the  morning  (M orgenroth).  My  inter¬ 
pretation  of  some  of  these  passages  has  been  contested,  nor 
shall  I  deny  that  in  some  of  them  a  different  interpretation 
is  possible,  and  that  in  looking  for  traces  of  Arushd,  as  a 
Vedic  deity,  representing  the  morning  or  the  rising  sun,  and 
containing,  as  I  endeavoured  to  show,  the  first  germs  of  the 
Greek  name  of  Eros,  I  may  have  seen  more  indications  of 
the  presence  of  that  deity  in  the  Veda  than  others  would 
feel  inclined  to  acknowledge.  Yet  in  going  over  the  same 
ground  again,  I  think  that  even  verses  which  for  a  time  I 
felt  inclined  to  surrender,  yield  a  better  sense,  if  we  take  the 
word  arushd,  which  occurs  in  them  as  a  substantive,  as  the 
name  of  a  matutinal  deity,  than  if  we  look  upon  it  as  an 
adjective  or  a  mere  appellative-  It  might  be  said  that 
wherever  this  arushd  occurs,  apparently  as  the  name  of  a 
deity,  we  ought  to  supply  Agni  or  Indra  orSdrya.  This  is 
true  to  a  certain  extent,  for  the  sun,  or  the  light  of  the 
morning,  or  the  bright  sky  form  no  doubt  the  substance  and 


®  Chips  from  a  German  Workshop,  2nd  ed.,  voh  ii,  p.  137  seq. 
Selected  Essays,  vol.  i,  p.  444* 


NOTES.  I,  6,  r. 


2T 


subject-matter  of  this  deity.  But  the  same  applies  to  many 
other  names  originally  intended  for  these  conceptions,  but 
which,  nevertheless,  in  the  course  of  time,  became  inde¬ 
pendent  names  of  independent  deities.  In  our  passage 
I,  6,  I,  yunginti  bradhnam  arushdm,  we  may  retain  for 
arushd  the  appellative  power  of  steed  or  red-steed,  but  if  we 
could  ask  the  poet  what  he  mea,nt  by  this  red-steed,  or  if 
we  ask  ourselves  what  we  can  possibly  understand  by  it, 
the  answer  would  be,  the  morning  sun,  or  the  light  of  the 
morning.  In  other  passages,  however,  this  meaning  of  red- 
steed  is  really  no  longer  applicable,  and  we  can  only 
translate  Arushd  by  the  Red,  understanding  by  this  name 
the  deity  of  the  morning  or  of  the  morning  sun,  the  later 
Aru^za. 

VII,  71,  I,  dpa  svdsu^  ushdsa/2  ndk^ihtte  rmikti  kmh- 
m/i  arushSIya  pdnthdm. 

The  Night  retires  from  her  sister,  the  Dawn ;  the  Dark 
one  yields  the  path  to  the  Red  one,  i,  e.  the  red  morning. 

Here  ArushA  shares  the  same  half-mythological  character 
as  Ushas.  Where  we  should  speak  of  dawn  and  morning 
as  mere  periods  of  time,  the  Vedic  poet  speaks  of  them  as 
living  and  intelligent  beings,  half  human,  half  divine,  as 
powers  of  nature  capable  of  understanding  his  prayers,  and 
powerful  enough  to  reward  his  praises.  I  do  not  think 
therefore  that  we  need  hesitate  to  take  Arushi  in  this 
passage  as  a  proper  name  of  the  morning,  or  of  the  morning 
sun,  to  whom  the  dark  goddess,  the  Night,  yields  the  path 
when  he  rises  in  the  East. 

VI,  49,  a.  divd^  sisum  sdhasa^  sClmim  agnim  ya^/ldsya 
ketdm  arushim  yi^dhyai. 

To  worship  the  child  of  Dyu,  the  son  of  strength,  Agni, 
the  light  of  the  sacrifice,  the  Red  one  (Arushd). 

In  this  verse,  where  the  name  of  Agni  actually  occurs,  it 
would  be  easier  than  in  the  preceding  verse  to  translate 
arushd  as  an  adjective,  referring  it  either  to  Agni,  the  god 
of  fire,  or  to  ya^^/Jdsya  ketdm,  the  light  of  the  sacrifice. 
I  had  myself  yielded  so  far  to  these  considerations  that  I 


a  Chips  from  a  German  Workshop,  vol.  ii,  p.  139. 
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gave  up  my  former  translation,  and  rendered  this  verse  by 
‘  to  worship  Agni,  the  child  of  the  sky,  the  son  of  strength, 
the  red  light  of  the  sacrifice  But  I  return  to  my  original 
translation,  and  I  prefer  to  see  in  Arushd  an  independent 
name,  intended,  no  doubt,  for  Agni,  as  the  representative  of 
the  rising  sun  and,  at  the  same  time,  of  the  sacrificial  fire  of 
the  morning,  but  nevertheless  as  having  in  the  mind  of  the 
poet  a  personality  of  his  own.  He  is  the  child  of  Dyu, 
originally  the  offspring  of  heaven.  He  is  the  son  of  strength, 
originally  generated  by  the  strong  rubbing  of  the  ara/^is,  i.  c. 
the  wood  for  kindling  fire.  He  is  the  light  of  the  sacrifice, 
whether  as  reminding  man  that  the  time  for  the  morning 
sacrifice  has  come,  or  as  himself  lighting  the  sacrifice  on  the 
Eastern  altar  of  the  sky.  He  is  Arushd,  originally  as 
clothed  in  bright  red  colour,  but  gradually  changed  into  the 
representative  of  the  morning.  We  see  at  once,  if  examin¬ 
ing  these  various  expressions,  how  some  of  them,  like  the 
child  of  Dyu,  are  easily  carried  away  into  mythology,  while 
others,  such  as  the  son  of  strength,  or  the  light  of  the 
sacrifice,  resist  that  unconscious  metamorphosis.  That 
Arushd  was  infected  by  mythology,  that  it  had  approached 
at  least  that  point  where  no  min  a  become  changed  into 
numina,  we  see  by  the  verse  immediately  following  ; 

VI,  49,  3.  arushdsya  duhitdri  vfrflpe  (fti  vf-rfipe)  str/bhiA 
anyS  pipij^  sura^  anyS. 

There  are  two  different  daughters  of  Arushd;  the  one 
is  clad  in  stars,  the  other  belongs  to  the  sun,  or  is  the 
wife  of  Svar, 

Here  Arushd  is  clearly  a  mythological  being,  like  Agni 
or  Savitar  or  Vauv^nara;  and  if  Day  and  Night  are  called 
his  daughters,  he,  too,  can  hardly  have  been  conceived 
otherwise  than  as  endowed  with  human  attributes,  as 
the  child  of  Dyu,  as  the  father  of  Day  and  Night,  and 
not  as  a  mere  period  of  time,  not  as  a  mere  cause  or 
effect. 

IV,  15,  6,  tdm  Arvantam  nd  sanasfm  arushdm  nd  divd/^ 
riorum  marmr^^dnte  divd-dive. 


*  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society,  1867,  p.  ^04. 
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They  trim  the  fire  day  by  day,  like  a  strong  horse,  like 
Arushd,  the  child  of  Dyu. 

Here,  too,  Arushd,  the  child  of  Dyu,  has  to  be  taken  as 
a  personal  character,  and,  if  the  nd  after  arusham  is  right,  a 
distinction  is  clearly  made  between  Agni,  the  sacrificial  fire, 
to  whom  the  hymn  is  addressed,  and  Arusha,  the  child  of 
heaven,  the  pure  and  bright  morning,  here  used  as  a  simile 
for  the  cleaning  or  trimming  of  the  fire  on  the  altar. 

V,  47,  3.  arushdA  su-pan?d/i. 

Arushd,  the  morning  sun,  with  beautiful  wings. 

The  Feminine  Arush!,  as  an  Adjective. 

Arusht,  like  arushd,  is  used  as  an  adjective,  in  the  same 
sense  as  arushd,  i.  e,  red  : 

IIIj  55,  II-  -ry^vt  kz.  ydt  drushl  kz  svdsdrau. 

As  the  dark  and  the  red  are  sisters. 

I,  9  a,  I  and  a.  gava^  drushi^  and  drushi^ 

The  red  cows  of  the  dawn. 

I,  9a,  a.  rilrantam  bhdndm  drushlA  a^irrayu^. 

The  red  dawns  obtained  bright  splendour. 

Here  ushdsaA,  the  dawns,  occur  in  the  same  line,  so  that 
we  may  take  drusht,^  either  as  an  adjective,  referring  to  the' 
dawns,  or  as  a  substantive,  as  a  name  of  the  dawn  or  of 
her  cows. 

I,  30,  ai.  drve  nd  Aitre  arushi. 

Thou  beautiful  red  dawn,  thou,  like  a  mare. 

Here,  too,  the  vocative;  arushi  is  probably  to  be  taken  as 
an  adjective,  particularly  if  we  consider  the  next  following 
verse : 

IV,  5a,  a.  djvd-iva  li-Axi  drusht  mdt^  gdvdm  rftd-var! 
sdkhd  abhCit  arvinoA  ushS,^. 

The  dawn,  beautiful  and  red,  like  a  mare,  the  mother  of 
the  cows  (days),  the  never-failing,  she  became  the  friend 
of  the  Arvins. 

X,  5,  5.  saptd  zvisa'th  drushlA. 

The  seven  red  sisters. 


24 


VEDIC  HYMNS. 


The  Feminine  Arushi,  as  a  Substantive. 

If  used  as  a  substantive,  drusht  seems  to  mean  the  dawn. 
It  is  likewise  used  as  a  name  of  the  horses  of  Agni,  Indra, 
and  Soma ;  also  as  a  name  for  mare  in  general. 

It  means  dawn  in  X,  8,  3,  though  the  text  points  here  so 
clearly  to  the  dawn,  and  the  very  name  of  dawn  is  men¬ 
tioned  so  immediately  after,  that  this  one  passage  seems 
hardly  sufficient  to  establish  the  use  of  arushi  as  a  recog¬ 
nised  name  of  the  dawn.  Other  passages,  however,  would 
likewise  gain  in  perspicuity,  if  we  took  drushl  by  itself  as 
a  name  of  the  dawn,  just  as  we  had  to  admit  in  several 
passages  arushi  by  itself  as  a  name  of  the  morning.  Cf.  I, 
71,  I. 

Arushi  means  the  horses  of  Agni,  in  I,  14,  i:^  : 

yukshvd  hf  drushl/i:  rathe  harfta/^  deva  rohfta/^. 

Yoke,  O  god  (Agni),  the  red-horses  to  the  chariot,  the 
bays,  the  ruddy, 

I,  72, 10.  prd  r&kXh  agne  arushi/^  a^nan. 

They  knew  the  red-horses,  Agni,  coming  down*  VIII, 

69. 5- 

Soma,  as  we  saw,  was  frequently  spoken  of  as  arushi/i 

hdriA. 

In  IX,  III,  a,  tridh^tubhi^  Arushibhi/i  seems  to  refer 
to  the  same  red-horses  of  Soma,  though  this  is  not  quite 
clear. 

The  passages  where  Arushi  means  simply  a  mare,  without 
any  reference  to  colour,  are  VIII,  68,  i8,  and  VIII,  55,  3. 

It  is  curious  that  ArushA,  which  in  the  V eda  means  red, 
should,  as  pointed  out  before,  in  its  Zend  form  aurusha, 
mean  white.  That  in  the  Veda  it  means  red,  and  not  white, 
is  shown,  for  instance,  by  X,  ao,  9,  where  jvetA,  the  name 
for  white,  is  mentioned  by  the  side  of  arushA.  Most  likely 
arushA  meant  originally  brilliant,  and  became  .fixed  with 
different  shades  of  brilliancy  in  Sanskrit  and  Persian. 
ArushA  presupposes  a  form  ar-vas,  and  is  derived  from  a 
root  ar  in  the  sense  of  running  or  rushing.  See  Chips 
from  a  German  Workshop,  vol.  ii,  pp,  [35,  137. 
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Having  thus  explained  the  different  meanings  of  arusha 
and  drushi  in  the  Rig-veda,  I  feel  it  incumbent,  at  least  for 
once,  to  explain  the  reasons  why  I  differ  from  the  classifi¬ 
cation  of  Vedic  passages  as  given  in  the  Dictionary  pub¬ 
lished  by  Boehtlingk  and  Roth.  Here,  too,  the  passages 
in  which  arushd  is  used  as  an  adjective  are  very  properly 
separated  from  those  in  which  it  appears  as  a  substantive. 
To  begin  with  the  first,  it  is  said  that  ‘  arushd  means  ruddy, 
the  colour  of  Agni  and  his  horses  ;  he  (Agni)  himself  appears 
as  a  red-horse.’  In  support  of  this,  the  following  passages 
are  quoted : 

III,  I,  4.  dvardhayan  su-bhdgam  sapta  yahvi7^  .rvetdm 
^a^/?dndni  arushdm  mahi-tva,  .rijum  nd  ^dtdm  abhf  tmk 
isvkh.  Here,  however,  it  is  only  said  that  Agni  was  born 
brilliant-white ^  and  grew  red,  that  the  horses  came  to  him 
as  they  come  to  a  new-born  foal.  Agni  himself  is  not  called 
a  red-horse. 

III,  7,  5.  Here,  again,  vHshndJi  arushdsya  is  no  doubt 
meant  for  Agni.  But  vr/shan  by  itself  does  not  mean 
horse,  though  it  is  added  to  different  names  of  horses  to 
qualify  them  as  male  horses;  cf.  VII,  69,  i,  a  vdm  rdtha>4 
vnshabhi/4  ydtu  djvai/^,  may  your  chariot  come  near 
with  powerful  horses,  i.  e.  with  stallions.  See  note  to  I, 
85,  1%.  We  are  therefore  not  justified  in  translating  arusha 
vr/shan  by  red-horse,  but  only  by  the  red  male,  or  the  red 
hero. 

In  III,  31,  3,  agnf/^^^/ife^uhvl  rd^mdnaA  mahd/^  putr^n 
arushdsya  pra-ydkshe,  I  do  not  venture  to  say  who  is  meant 
by  the  mzhik  putran  arushdsya,  whether  Adityas  or  Maruts, 
but  hardly  the  sons  of  Agni,  as  Agni  himself  is  mentioned 
as  only  born.  But,  even  if  it  were  so,  the  father  of  these 
sons  (putra)  could  hardly  be  intended  here  for  a  horse. 

IV,  6,  9.  tdva  tyd  ague  haritaA  ghrzta-sn^A  rdhitdsa^?: 
rigxi-ifikd,h  sn-ifikzh,  arush^sa^  vWshai^a>4  rzjfu-mushkS!/^, 
Here,  so  far  from  Agni  being  represented  as  a  red-horse, 
his  different  horses,  the  Harfts  or  bays,  the  Rdhitas  or 


a  See  V,  I,  4.  svtiih  v^f^dyate  dgre  dhndm.  X,  i,  6.  arushdA 
gSi,iih  padd  iiiykh. 
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ruddy,  and  the  arushfea/^  vnsha^za^,  the  red  stallions,  are 
distinctly  mentioned.  Here  vr/shan  may  be  translated  by 
stallion,  instead  of  simply  by  male,  because  arushi  is  here  a 
substantive,  the  name  of  a  horse. 

V,  I5  5.  ^anish^a  hi  ghiyzJi  dgre  dhnim  hitik  hit^shu 
arushd/^  vdneshu.  Here  arushd/^  is  simply  an  adjective,  red, 
referring  to  Agni,  who  is  understood  throughout  the  hymn 
to  be  the  object  of  praise.  He  is  said  to  be  kind  to  those 
who  are  kind  to  him,  and  to  be  red  in  the  woods,  i.  e. 
brilliant  in  the  wood  which  he  consumes ;  cf.  Ill,  2^9,  6, 
Nothing  is  said  about  his  equine  nature. 

In  V,  I  a,  2  and  6,  VI,  48,  6,  we  have  again  simply  arushd 
vr/shan,  which  does  not  mean  the  red-horse,  but  the  red 
male,  the  red  hero,  i.  e.  Agni. 

In  VI,  49,  diviih  ^fi-um  sdhasa/^  siinum  agnim  ya^/IAsya 
ketiim  arusham  ya^dhyai,  there  is  no  trace  of  Agni  being 
conceived  as  a  horse.  He  is  called  the  child  of  the  sky  or 
of  Dyu,  the  son  of  strength  (who  is  produced  by  strong 
rubbing  of  wood),  the  light  or  the  beacon  of  the  sacrifice, 
and  lastly  Arushd,  which,  for  reasons  stated  above,  I  take 
to  be  used  hei'e  as  a  name. 

Next  follow  the  passages  in  which,  according  to  Professor 
Roth,  arushd,  as  an  adjective,  is  said  to  be  applied  to  the 
horses,  cows,  and  other  teams  of  the  gods,  particularly  of 
the  dawn,  the  Alvins,  and  Bnhaspati. 

I,  1x8,  5.  pdri  vdm  vdpusha/2  patang^'/^  vdyaA 

vahantu  arushSA  abhfke.  Here  we  find  the  arushSA 

of  the  A^ins,  which  it  is  better  to  ti-anslate  by  red  birds,  as 
immediately  before  the  winged  horses  are  mentioned.  In 
fact,  whenever  arushd  is  applied  to  the  vehicle  of  the  A^ins, 
it  is  to  be  understood  of  these  red  birds,  IV,  43,  6. 

In  I,  92,  1  and  2  (not  %o\  drushJ  occurs  three  times, 
referring  twice  to  the  cows  of  the  dawn,  once  to  the  dawn 
herself. 

In  IV,  15,  6,  tdm  drvantam  nd  sdnasfm  arushdm  nd  divdA 
jf^um  marmn^dnte  div6-dive,  arushd  does  not  refer  to  the 
horse  or  any  other  animal  of  Agni.  The  verse  speaks  of  a 
horse  by  way  of  comparison  only,  and  says  that  the  sacrificers 
clean  or  trim  Agni,  the  fire,  as  people  clean  a  horse.  We 
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cannot  join  arusham  in  the  next  pida  with  drvantam  in  the 
preceding  p4da,  for  the  second  nd  would  then  be  without 
any  construction.  The  construction  is  certainly  not  easy, 
but  I  think  it  is  safer  to  translate  :  they  trim  him  (Agni), 
day  by  day,  as  they  clean  a  strong  horse,  as  they  clean 
Arushd,  the  child  of  Dyu.  In  fact,  as  far  as  I  know,  arusha 
is  never  used  as  the  name  of  the  one  single  horse  belonging 
to  Agni,  but  always  of  two  or  more. 

In  III,  31,  21,  antar  (iti)  krishnS.n  arushai/^  dh^ma  hhi/z 
gdt,  dhS!ma  hhUi  is  said  to  mean  flames  of  lightning.  But 
dhaman  in  the  Rig-veda  does  not  mean  flames,  and  it 
seems  better  to  translate,  with  thy  red  companies,  scil. 
the  Maruts. 

That  arushd  in  one  or  two  passages  means  the  red  cloud, 
is  true.  But  in  X,  43,  9,  arushd  refers  to  the  thunderbolt 
mentioned  in  the  same  vei'se;  and  in  I,  114,  5?  eveiy thing 
refers  to  Rudra,  and  not  to  a  red  cloud,  in  the  proper  sense 
of  the  word. 

Further  on,  where  the  meanings  attributable  to  drushJ  in 
the  Veda  are  collected,  it  is  said  that  drusht  means  a  red 
mare,  also  the  teams  of  Agni  and  Ushas.  Now,  hei'e, 
surely,  a  distinction  should  have  been  made  between  those 
passages  in  which  drusht  means  a  real  horse,  and  those 
where  it  expresses  the  imaginary  steeds  of  Agni,  The 
former,  it  should  be  observed,  occur  in  one  only, 

and  in  places  of  somewhat  doubtful  authority,  in  VIII,  55, 
3,  a  Vdlakhilya  hymn,  and  in  VIII,  68,  18,  a  ddnastuti  or 
panegyric.  Besides,  no  passage  is  given  where  drushl  means 
the  horses  of  the  dawn,  and  I  doubt  whether  such  a  passage 
exists,  while  the  one  verse  where  drushl  is  really  used  for 
the  horses  of  Indra,  is  not  mentioned  at  all.  Lastly,  two 
passages  are  set  apart  where  drushi  is  supposed  to  mean 
flames.  Now,  it  may  be  perfectly  true  that  the  red-horses 
of  Agni  are  meant  for  flames,  just  as  the  red-horses  of  Indra 
may  be  the  rays  of  the  sun.  But,  in  that  case,  the  red- 
horses  of  Agni  should  always  have  been  thus  translated,  or 
rather  interpreted,  and  not  in  one  passage  only.  In  IX, 
III,  2,  drusht  is  said  to  mean  flames,  but  no  further  light  is 
thrown  upon  that  very  difficult  passage. 


-8 


VEDIC  HYMNS. 


Note  2.  Piri  tasthiisha>%.  I  take  this  form  as  a  nomi¬ 
native  plural  like  abibhyusha^,  I,  ii,  5>  tvam  dev^/i  abi- 
bhyusha/?  tu^amanS,sa/2  ivishu/^,  ®  the  gods,  stirred  up, 
came  to  thee,  not  fearing  and  like  dadiisha/^,  I,  54j  8,  ye 
te  indra  dadiisha^  vardhayanti  mihi  kshatrdm, '  who  giving 
or  by  their  gifts  increase  thy  great  power,  O  Indra.’  Here 
we  might  possibly  take  it  as  a  gen.  sing,  referring  to  te,  but 
dadivan  is  far  more  appropi'iate  as  an  epithet  of  the  sacrificer 
than  of  the  god.  (See  Eenfey,  Vocativ,  p.  24 ;  and  Hermes, 
p.  16.)  It  is  well  known  among  Sanskrit  scholars  that  Pi'o- 
fessor  Whitney,  in  reviewing  my  translation,  declared  that 
the  participial  form  tasthusha/^  had  no  right  to  be  anything 
but  an  accusative  plural  or  a  genitive  or  ablative  singular. 
(See  Chips  from  a  German  Workshop,  vol.  iv,  p.  5^8.)  Dr. 
Kern,  however,  in  his  translation  of  the  Er^hat-Sa^/^hit^ 
had  shown  long  before  that  nom.  plur.  such  as  vidusha/^  are 
by  no  means  rare,  even  in  the  Mah^bh^rata  and  kindred 
works.  Dr.  Lanman  (Journ.  Americ.  Or.  Soc.  X,  p,  513) 
has  now  entered  abibhyusha/2  as  a  nom.  plur.,  but  he  prefers 
to  take  tasthusha/^  as  an  acc.  plural,  so  that  we  should  have 
to  translate  ^fedrantam  pdri  tasthdsha/^  by  ‘  walking  round 
those  who  stand/  This  may  be  grammatically  possible ; 
but  who  could  be  meant  by  tasthusha/^,  standing  ones? 
And,  secondly,  is  it  usual  in  Vedic  Sanskrit  to  say  /&arati 
pdri  tarn, ‘he  walks  round  him?’  We  find  pari  ydti,  or 
tarn  pari  ydti,  but  hardly  ydti  pari  tarn,  ‘  he  goes  round  him/ 
except  when  pari  stands  independent  of  the  verb  and  means 
‘  around,’  e.  g.  IX,  72^,  8,  pavasva  pdri  parthivam  rd^aA  It  is 
more  difficult  to  decide  whether  we  should  adopt  Ludwig’s 
interpretation,  who  takes  pari  tasthusha/^  in  the  sense  of 
‘  away  from  what  is  firm.’  This  is  correct  grammatically,  and 
tasthivat,  as  opposed  to  ^dgat,  is  often  used  in  the  sense  of 
what  is  immovable.  Eut  is  it  ever  used  in  that  sense  by 
itself?  I  doubt  it,  though  I  may  add  in  support  of  it  such 
a  passage  as  I,  191,  9,  fit  apaptat  asad  surya/^ ....  dditydA 
pdrvatebhya>^,  a  verse  where  the  expression  v\svddris)xtdh 
adrfsh/aha  js*  analogous  to  our  ketiim  knwvdn  aketdve.  I 
therefore  retain  pari  tasthusha/2  as  a  nom.  plural  in  the  sense 
of  standing  around,  circumstantes,  possibly  of  pari^ara, 
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attendants.  ParishMana  or  sth^na  comes  to  mean  an 
abode,  and  paritasthivantas  would  be  bystanders,  attend¬ 
ants,  the  people,  in  fact,  who  are  supposed  to  harness  the 
horse. 

Though  I  do  not  assign  great  weight  to  interpretations 
of  hymns,  as  given  by  the  Br4hma;^as,  I  may  mention  that 
in  the  Taitt.  Br.  Ill,  9, 4,  i,  paritasthusha/2  is  explained  as  a 
nom.  plur.,  ime  vai  Idktk  paritasthusha/2,  while  Siya;^a  in 
his  commentary  (Sama-veda  II,  6,  3,  12,  i)  has  parito^va- 
sthiti  lokatrayavartina/2  pi’kmm.k, 

Note  3.  R6/feante  ro^’anS[.  A  similar  expression  occurs 
III,  61,  5,  where  it  is  said  of  Ushas,  the  dawn,  that  she 
lighted  the  lights  in  the  sky^  prd  YokQ.u&  ruru/te  rawi- 
sandWk. 


Verse  2. 

Wilson  :  They  (the  charioteers)  harness  to  his  car 
his  two  desirable  coursers,  placed  on  either  hand,  bay- 
coloured,  high-spirited,  chief-bearing. 

BenFEY  :  Die  lieben  Falben  schirren  sie  zu  beiden  Seiten 
des  Wagens  an,  braune,  kiihne,  held-tragende. 

Ludwig  :  Sie  spannen  seine  lieblichen  falben  an  den 
wagen  mit  auseinandergehenden  seiten,  die  blutroten, 
mutigen,  helden-bringenden. 

Note  1.  Although  no  name  is  given,  the  pronotin  asya 
clearly  refers  to  Indra,  for  it  is  he  to  whom  the  two  bays 
belong.  The  next  verse,  therefore,  must  likewise  be  taken 
as  addressed  to  Indra,  and  not  to  the  sun  or  the  morning- 
red,  spoken  of  as  a  horse  or  a  chariot  in  the  first  verse. 

Vipakshasd  is  well  explained  by  Siya^m,  vividhe  pakshast 
rathasya  par.rvau  yayos  tau  vipakshasau,  rathasya  dvayoA 
p^ri'vayor  yo^it^v  ity  artha^^!.  The  only  doubt  is  whether 
it  refers  to  the  two  sides  of  the  chariot,  .or  of  the  principal 
horse.  That  horses  were  sometimes  yoked  so  that  one 
should  act  as  leader,  and  two  should  be  harnessed  on  each 
side,  we  see  in  I,  39,  6,  note. 
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Verse  3, 

Wilson  :  Mortals,  you  owe  your  (daily)  birth  (to  .such 
an  Indra),  who,  with  the  rays  of  the  morning,  gives  sense  to 
the  senseless,  and  to  the  formless,  form. 

Benfey:  Licht  machend — Manner! — das  Dunkele  und 
kenntlich  das  Unkenntliche,  entsprangst  du  mit  dem  Mor- 
genroth. 

Ludwig  :  Sichtbarkeit  schaffend  dem  unsichtbaren, 
gestalt  o  schmuckreiche  (Marut)  dem  gestaltlosen,  wurdet 
ihr  mit  den  Ushas  zusammen  geboren. 

Note  1.  In  the  TB.  Ill,  9,  4,  several  of  these  mantras  are 
enjoined  for  the  A^amedha.  When  the  banner  (dhva^a) 
is  fastened,  this  verse  is  to  be  used,  because  ketu  was 
supposed  to  mean  a  banner.  The  vocative  marya/^,  which 
I  have  translated  by  O  men,  had  evidently  become  a  mere 
exclamation  at  a  very  early  time.  Even  in  our  passage  it 
is  clear  that  the  poet  does  not  address  any  men  in  particular, 
for  he  addresses  Indra,  nor  is  marya  used  in  the  general 
sense  of  men.  It  means  males,  or  male  offspring.  It 
sounds  more  like  some  kind  of  asseveration  or  oath,  like  the 
Latin  mehercle,  or  like  the  English  O  ye  powers,  and  it  is 
therefore  quoted  as  a  nipita  or  particle  in  the  Pr4ti^. 
II,  16.  It  can  hardly  be  taken  here  as  addressed  to  theMaruts, 
though  the  Maruts  are  the  subject  of  the  next  verse.  Kluge 
in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xxv,  p.  309,  points  out  that  m^ry&k 
as  an  interjection  does  not  occur  again  in  the  Rig-veda.  But 
the  Rig-veda  contains  many  words  which  occur  once  only, 
and  the  author  of  PritLyikhya  is  no  mean  authority. 
See  also  Tkndyd.  Brdhm.  VII,  6, 5.  If  Dr.  Kluge  proposes  to 
read  mirydi  as  a  dative  (like  kvK(^)  he  knows,  of  course,  that 
such  a  form  does  not  only  never  occur  again  in  the  Rig-veda, 
but  never  in  the  whole  of  Sanskrit  literature.  Grassmann  and 
Lanman  (N.  I.,  p.  339)  both  seem  to  imagine  that  the  Pada 
text  has  marya,  but  it  has  mary4/^,  and  no  accent.  If  mary44 
had  the  accent,  we  might  possibly  translate,  ‘  the  youths,  i.  e, 
the  Maruts,  made/  taking  knOTan  for  akrzV^van,  or  the  more 
usual  akurvan  ;  but  in  that  case  the  transition  to  aj^iyathd/^ 
would  be  very  sudden.  See,  however,  I,  6,  7. 
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S4ya;2a  explains  it  maryi^,  manushyi/? !  idam  Ir^aryam 
pa^yata.  Another  explanation  of  this  verse,  which  evi¬ 
dently  troubled  the  ancient  commentators  as  much  as  us, 
is,  ‘  O  mortal,  i.  e.  O  sun  (dying  daily),  thou  hast  been  born 
with  the  dawn/ 

Note  2.  Ushddbhi/2,  an  instrumental  plural  which  attracted 
the  attention  of  the  author  of  the  V^rttika  to  Pi7z.  VII,  4, 
48.  It  occurs  but  once,  but  the  regular  form,  ushobhi^, 
does  not  occur  at  all  in  the  Rig-veda.  The  same  grammarian 
mentions  mas,  month,  as  changing  the  final  s  of  its  base  into 
d  before  bhis.  This,  too,  is  confirmed  by  RV.  II,  2,4,  5, 
where  madbhf/^  occurs.  Two  other  words,  svavas,  offering 
good  protection,  and  svatavas,  of  independent  strength, 
mentioned  together  as  liable  to  the  same  change,  do  not 
occur  with  hhi/i  in  the  Rig-veda,  but  the  forms  svavadbhi/^ 
and  svatavadbhi/^  probably  occurred  in  some  other  Vedic 
writings.  Svatavadbhya^  has  been  pointed  out  by  Professor 
Aufrecht  in  the  Vi^san.  Sa;^hiti  XXIV,  16,  and  svatavo- 
bhyaA  in  .Satap.  Br.  11, 5,  i,  14.  That  the  nom.  svav^n,  which 
is  always  trisyllabic,  is  not  to  be  divided  into  sva-van, 
as  proposed  by  vS4kalya,  but  into  su-avdn,  is  implied  by 
Virttika  to  P'ln,  VIII,  4,  48,  and  distinctly  stated  in  the 
SiddhS,nta-Kaumudt.  That  the  final  n  of  the  nom.  su-av^n 
disappeared  before  semi-vowels  is  confirmed  by  the  vSikala- 
pr^tu^khya,  SAtra  2^87  ;  see  also  Vi^asan.  Tritis.  Ill,  SCttra 
135  (Weber,  Ind.  Stud.  vol.  iv,  p.  izod).  On  the  proper 
division  of  su»avas,  see  Aufrecht,  Zeitschrift  der  Deutschen 
Morgenlandischen  Gesellschaft,  vol.  xiii,  p.  499, 

Verse  4. 

Wilson  .*  Thereafter,  verily,  those  who  bear  names 
invoked  in  holy  rites  (the  Maruts),  having  seen  the  rain 
about  to  be  engendered,  instigated  him  to  resume  his 
embryo  condition  (in  the  clouds). 

Benfey  :  Sodann  von  freien  Stiicken  gleich  erregen 
wieder  Schwangerschaft  die  heilgen  Namen  tragenden. 

Ludwig  :  Da  haben  namlich  in  ihrer  gottlichen  weise 
disc  der  'Prisni  leibesfrucht  gebracht,  opfer  verdienenden 
namen  erwerbend. 
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'Note  1.  At  must  here  take  vyCiha  and  be  pronounced  as 
an  iambus.  This  is  exceptional  with  it,  but  there  are  at 
least  two  other  passages  where  the  same  pronunciation  is 
necessary..  I,  148,  4,  at  rotate  vane  S>  vi-bha-vi,  though 
in  the  line  immediately  following  it  is  monosyllabic-  Also 
in  V,  7,  10,  at  agne  dprmata/^. 

Note  2.  Svadha,  literally  one’s  own  place,  afterwards, 
one’s  own  nature.  It  was  a  great  triumph  for  the  science 
of  Comparative  Philology  that,  long  before  the  existence  of 
such  a  word  as  svadhi  in  Sanskrit  was  known,  it  should 
have  been  postulated  by  Professor  Benfey  in  his  Griechisches 
Wurzellexicon,  published  in  1839,  and  in  the  appendix  of 
1 842^.  Svadha  was  known,  it  is  true,  in  the  ordinary  San¬ 
skrit,  but  there  it  only  occurred  as  an  exclamation  used  on 
presenting  an  oblation  to  the  manes.  It  was  also  explained 
to  mean  food  offered  to  deceased  ancestors,  or  to  be  the 
name  of  a  personification  of  M^y^  or  worldly  illusion,  or  of 
a  nymph.  But  Professor  Benfey,  with  great  ingenuity,  pos¬ 
tulated  for  Sanskrit  a  noun  svadha,  as  corresponding  to  the 
Greek  idos  and  the  German  sitte,  O.  H.  G.  sit-u,  Gothic 
sid-u.  The  noun  svadha  has  since  been  discovered  in  the 
Veda,  where  it  occurs  very  frequently ;  and  its  true  meaning 
in  many  passages  where  native  tradition  had  entirely  mis¬ 
understood  it,  has  really  been  restored  by  means  of  its 
etymological  identification  with  the  Greek  or  See 
Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  ii,  p.  134  ;  vol.  xii,  p.  158. 

The  expressions  dnu  svadhSm  and  svadhSm  dnu  are  of 
frequent  occurrence.  They  mean,  according  to  the  nature 
or  character  of  the  persons  spoken  of,  and  may  be  trans¬ 
lated  by  as  usual,  or  according  to  a  person’s  wont.  Thus  in 
our  passage  we  may  translate,  The  Maruts  are  born  again, 
i.  e.  as  soon  as  Indra  appeared  with  the  dawn,  according  to 
their  wont ;  they  are  always  born  as  soon  as  Indra  appears, 
for  such  is  their  nature. 

^  ^5j  5*  fndra  svadham  dnu  hi  na/t  babhutha. 

For,  Indra,  according  to  thy  wont,  thou  art  with  us* 

VIII,  ao,  7.  svadham  dnu  .yriyam  nim/i — vdhante. 

According  to  their  wont,  the  men  (the  Maruts)  carry 
splendour. 
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Thou  hast  grown  (Indra)  according  to  thy  nature* 

IV,  33,  6.  dnu  svadham  rihhivz/i  ^agmu/^  etam. 

According  to  their  nature,  the  i?/bhus  went  to  her,  scil. 
the  cow ;  or,  according  to  this  their  nature,  they  came. 

IV,  52,,  6;  I,  33,  II  ;  I,  88,  6;  VII,  56,  13;  III,  51,  n. 

In  all  these  passages  svadha  may  be  rendered  by  manner, 
habit,  usage,  and  anu  svadham  would  seem  to  correspond  to 
the  Greek  iOovs,  Yet  the  history  of  these  words  in 
Sanskrit  and  Greek  has  not  been  exactly  the  same.  First 
of  all  we  observe  in  Greek  a  division  between  cdos  and 
and  whereas  the  former  comes  very  near  in  meaning  to  the 
Sanskrit  svadh^,  the  latter  shows  in  Homer  a  much  more 
primitive  and  material  sense.  It  means  in  Homer,  not  a 
person’s  own  nature,  but  the  own  place,  for  instance,  of 
animals,  the  haunts  of  horses,  lions,  fish ;  in  Hesiod,  also  of 
men.  Horn.  II.  XV,  2,68,  fierd  r  ijO^a  /cat  vofibv  tirirmt  loca 
consueta  et  pascua.  SvadhSI  in  the  Veda  does  not  occur 
in  that  sense,  although  etymologically  it  might  take  the 
meaning  of  one’s  own  place;  cf.  dhd-man,  fa m ilia,  &c. 
Whether  in  Greek  from  meaning  lair,  haunt,  home, 
came,  like  vofios  and  voixos,  to  mean  habit,  manner,  character, 
which  would  be  quite  possible,  or  whether  in  that 

meaning  represents  a  second  start  from  the  same  point, 
which  in  Sanskrit  was  fixed  in  svadha,  is  impossible  to 
determine.  In  Sanskrit  svadha  clearly  shows  the  meaning 
of  one’s  own  nature,  power,  disposition.  It  does  not  mean 
power  or  nature  in  general,  but  always  the  power  of  some 
one,  the  peculiarity,  ’  the  individuality  of  a  person.  This 
will  appear  from  the  following  passages  : 

II,  3,  8.  tisrd/^  devi^  svadhdyd  barhi^  &  iddm  ikkkidtzm 
pdntu. 

May  the  three  goddesses  protect  by  their  power  the 
sacred  pile  unbroken. 

IVp  13,  5.  kdyd  ydti  svadhdyd. 

By  what  inherent  power  does  he  (the  Sun)  move  on  ? 

IV,  a6,  4,  a>&akrdyd  svadhdyA. 

By  a  power  which  requires  no  chariot,  i.  e.  by  himself 
without  a  chariot. 

The  same  expression  occurs  again  X,  ^9* 

[32]  i>  . 
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In  some  places  the  verb  mad,  to  delight,  joined  with 
svadhdyi,  seems  to  mean  to  revel  in  his  strength,  to  be 
proud  of  his  might. 

V,  4.  svadhdy^  mddantam. 

Vntra  who  delights  in  his  strength. 

VII,  47,  3.  svadhiy^  madantU. 

The  waters  who  delight  in  their  strength.  See  X,  124,  8. 

In  other  passages,  however,  as  we  shall  see,  the  same 
phrase  (and  this  is  rather  unusual)  requires  to  be  taken  in 
a  different  sense,  so  as  to  mean  to  rejoice  in  food. 

I,  164,  38;  III,  17,  5. 

III,  35,  10.  fndra  piba  svadhdyi  kit  sutdsya  agnd/z  vd 
pdbi  g-ihviyt  ya^atra. 

Indra  drink  of  the  libation  by  thyself  (by  thy  own  power), 
or  with  the  tongue  of  Agni,  O  worshipful. 

To  drink  with  the  tongue  of  Agni  is  a  bold  but  not 
unusual  expression.  V,  51,  2.  agnd/z  pibata  ^ihvdyd.  X, 
15,  3. 

I,  165,  6.  kva  sy^va/^  maruta-^  svadhadsit  ydt  mamdkam 
sam-ddhatta  ahi-hdtye. 

Where  was  that  custom  of  yours,  O  Maruts,  when  you 
left  me  alone  in  the  killing  of  Ahi  ? 

VII,  8,  3.  kdyd  naA  agne  vl  vasa.^  su-vnktfm  kdm  (iti) 
svadham  rinzs^Jt  ^asydmdna^. 

In  what  character  dost  thou  light  up  our  work,  and  what 
character  dost  thou  assume,  when  thou  art  praised  ? 

IV,  58,  4;  IV,  45,  6. 

I,  64,  4.  sdkdm  gzgmxt  svadhdyd. 

They  (the  Maruts)  were  born  together,  according  to  their 
nature ;  very  much  like  dnu  svadhSm,  I,  6,  4.  One  can 
hardly  render  it  here  by  'they  were  born  by  their  own 
strength,"  or  '  by  spontaneous  generation.’ 

In  other  passages,  however,  svadhdyd,  meaning  originally 
by  its  own  power,  or  nature,  comes  to  mean,  by  itself, 
sponte  suSi. 

VII,  78,  4,  a  asthdt  rdtham  svadhdyd  yu^ydmdnam. 

She,  the  dawn,  mounted  the  chariot  which  was  harnessed 
by  itself,  by  its  own  power,  without  requiring  the  assistance 
of  people  to  put  the  horse3  to, 
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X,  129,  antt  avitdm  svadhayi  tat  ekam. 

That  only  One  breathed  breathlessly  (or  freely)  by  its 
own  strength,  i.  e.  by  itself. 

In  the  same  sense  svadh^bhi.^  is  used  in  several  passages  : 

I3  13-  amr/ta  ^arati  svadhS!bhi^ 

The  immortal  Dawn  moves  along  by  her  own  strength, 
i.e.  by  herself. 

VIII,  10,  6.  ydt  vd  svadhabhi^  adhi-t^sh^^/^atha^  ratham. 

Or  whether  ye  mount  your  chariot  by  your  own  strength, 
ye  Ajvins. 

I,  164,  30.  giviJt  mntdsya  /^arati  svadhabhi/^  dmartya/2 
mdrtyena  sd-yoni^. 

The  living  moves  by  the  powers  of  the  dead,  the  immortal 
is  the  brother  of  the  mortal.  Ill,  a6,  8  ;  V,  do,  4, 

There  are  doubtful  passages,  such  as  1, 180,  6,  in  which 
the  meaning  of  svadhd'bhii:,  too,  is  doubtful.  In  VI,  8, 
svadh^  looks  like  an  adverb,  instead  of  svadhdyd,  and  would 
then  refer  to  pdri^md.  The  same  applies  to  VIII,  32, 6. 

But  svadhS  means  also  food,  lit.  one’s  own  portion,  the 
sacrificial  offering  due  to  each  god,  and  lastly,  food  in 
general. 

1, 108, 12.  ydt  indrdgnt  (iti)  lit-itd  suryasya  mddhye  divd/^ 
svadhdyd  mdddyethe  (iti). 

Whether  you,  Indra  and  Agni,  delight  in  your  food  at 
the  rising  of  the  sun  or  at  midday. 

X,  15,  12.  tvdm  agne  ilitkk  ^ita-veda/^  dvdif  havyeini 
surabhi;^i  kntvi,  prd  add/^  pitr/-bhya/^  svadhdyd  td  akshan 
addhf  tvdm  deva  prd-yatd  havi!^/zshi.  13.  yd  kz.  ihd  pitdra-4 
ye  kz,  nd  ihd  yan  kz.  vidmd  ydn  (fti)  kz,  nd  pra-vidmd, 
tvdm  vettha  ydti  td  ^dta-vedaA  svadhdbhiA  yegfiim  sti- 
kntam  ^ushasva.  14.  yd  agni-dagdhSA  yd  dnagni-dagdhd^ 
mddhye  divik  svadhdyd  mdddyante,  tdbhi^  svsL-r&t  dsu- 
nitim  etdm  yathd-vai-dm  tanvam  kalpayasva. 

12.  Thou,  O  Agni  C?dtavedas,  hast  carried,  when  im^ 
plored,  the  offerings  which  thou  hast  rendered  sweet :  thou 
hast  given  them  to  the  fathers,  they  fed  on  their  share. 
Eat  thou,  0  god,  the  proffered  oblations.  13.  Our  fathers 
who  are  here,  and  those  who  are  not  here,  our  fathers  whom 
we  know  and  those  whom  we  do  not  know,  thou  knowest 
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how  many  they  are^  O  (JatavedaS;  accept  the  well-made 
sacrifice  with  the  sacrificial  portions.  14.  They  who,  whe¬ 
ther  burnt  by  fire  or  not  burnt  by  fire,  rejoice  in  their 
offering  in  the  midst  of  heaven,  give  to  them,  O  king,  that 
life,  and  thy  (their)  own  body,  according  to  thy  will. 

Ill,  4,  7.  sapta  przkshasai^  svadhdya  madanti. 

The  seven  horses  delight  in  their  food. 

X,  14,  7.  ubha  r%4na  svadhayi  mddantd. 

The  two  kings  delighting  in  their  food. 

IX,  1 13,  10.  yatra  yfea,  ydtra  bradhndsya 

vishzfdpam,  svadh^  ka  yatra  tr/pti/^  ksi  tdtra  mam  amr/tam 
kridhL 

Where  wishes  and  desires  are,  where  the  cup  of  the  bright 
Soma  is  (or,  where  the  highest  place  of  the  sun  is),  where 
there  is  food  and  rejoicing,  there  make  me  immortal. 

I,  154,  4.  ydsya  tri  pfiiv^a  mddhuna  pad^ni  dkshiyamd?2d 
svadhdyd  mddanti. 

He  (Vish;^u)  v/hose  three  places,  full  of  sweet,  imperish¬ 
able,  delight  or  abound  in  food. 

V,  34. 1 ;  II,  35,  7 ;  I,  9 ;  1, 176,  a. 

In  the  tenth  book  svadha  is  used  very  much  as  it  occurs 
in  the  later  Sanskrit,  as  the  name  of  a  peculiar  sacrificial  rite. 

X,  14,  3-  yan  >&a  dtvi/i  vavrMhti/^  y6  devd'n  svahd 
any6  svadhdyd  any^  madanti. 

Those  whom  the  gods  cherish,  and  those  who  cherish  the 
gods,  the  one  delight  in  S valid,  the  others  in  Svadhi ;  or,  in 
praise  and  food. 

Note  3.  The  expression  garbha-tvdm  d-irird  is  matched 
by  that  of  III,  6o,  3,  saudhanvand!sa/^  amnta-tvdm  SI  Irire, 
the  Saudhanvanas  (the  iS^bhus)  obtained  immortality,  or  be¬ 
came  immortal.  I  do  not  think  that  punar  erire  can  mean, 
as  Ludwig  supposes,  they  pushed  away  their  state  of  garbha. 
The  idea  that  the  Maruts  assumed  the  form  of  a  garbha, 
lit.  of  an  embryo  or  a  new-born  child,  is  only  meant  to  ex¬ 
press  that  they  were  born,  or  that  the  storms  burst  forth 
from  the  womb  of  the  sky  as  soon  as  Indra  arises  to  do 
battle  against  the  demon  of  darkness.  Thus  we  read, 

134,  4j  i^r^naya/^  mariita/^  vakshd?2dbhya/i:,  Thou,  Vdyu, 
hast  produced  the  Maruts  from  the  bowels  (of  the  sky). 
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As  assisting  Indra  in  this  battle,  the  Maruts,  whose  name 
retained  for  a  long  time  its  purely  appellative  meaning  of 
storms,  attained  their  rank  as  deities  by  the  side  of  Indra, 
or,  as  the  poet  expresses  it,  they  assumed  their  sacred 
name.  This  seems  to  be  the  whole  meaning  of  the  later 
legend  that  the  Maruts,  like  the  Ribhus,  were  not  originally 
gods,  but  became  deified  for  their  works.  See  also  Kern, 
Translation  of  Bnhat-sa;;2hit^,  p.  117,  note. 

Other  explanations  are  :  they  made  that  which  was  born 
within  the  cloud  into  a  garbha  or  embryo  5  or,  they  arose 
with  Aditya,  proceeded  with  Savitar,  and  when  Savitar  set, 
they  became  again  garbhas ;  see  S4ma-veda  II,  0,^  7, 2,  comm. 

Vahni. 

Verse  6. 

Wilson  :  Associated  with  the  conveying  Maruts,  the 
traversers  of  places  difficult  of  access,  thou,  Indra,  hast  dis¬ 
covered  the  cows  hidden  in  the  cave. 

BenfeY:  Mit  den  die  Festen  brechenden,  den  Stiirm- 
enden  fandst,  Indra,  du  die  Kiihe  in  der  Grotte  gar. 

Ludwig  :  Und  mit  denen,  die  das  feste  sogar  anbrechen, 
selbst  im  versteck,  o  Indra,  mit  den  priesterlichen,  fandest 
du  die  morgenstralen  auf. 

13'ote  1.  S4ya?m  explains  vahnibhi/^  in  the  sense  of 
Mariidbhi/^,  and  he  tells  the  oft-repeated  story  how  the 
cows  were  carried  off  by  the  Pa^zis  from  the  world  of  the 
gods,- and  thrown  into  darkness,  and  how  Indra  with  the 
Maruts  conquered  them  and  brought  them  back.  Every¬ 
body  seems  to  have  accepted  this  explanation  of  S&ymsi, 
and  I  myself  do  not  venture  to  depart  from  it.  Yet  it 
should  be  stated  that  the  use  of  vdhni  as  a  name  of  the 
Maruts  is  by  no  means  well  established.  Vdhni  is  in  fact  a 
most  difficult  word  in  the  Veda,  In  later  Sanskrit  it  means 
fire,  and  is  quoted  also  as  a  name  of  Agni,  the  god  of  fire, 
but  we  do  not  learn  why  a  word  which  etymologically 
means  carrier,  from  vah,  to  carry,  should  have  assumed  the 
meaning  of  fire.  It  may  be  that  vah,  which  in  Sanskrit, 
Greek,  and  Latin  means  chiefly  to  carry,  expressed  origin- 
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ally  the  idea  of  moving  about  (the  German  be-wegen), 
in  which  case  vdh-nij  fire,  would  have  been  formed  with  the 
same  purpose  as  ag-nl,  ig-nis,  fire,  from  Sk.  a^,oy-to,ag-o. 
In  Alvis-mal,  V,  94,  we  read,  kalla  Vanir,  the  Wanes 
call  fire  Vdg,  i.e.  wavy.  But  in  Sanskrit  Agni  is  so  con¬ 
stantly  represented  as  the  carrier  of  the  sacrificial  oblation, 
that  something  may  also  be  said  in  favour  of  the  Indian 
scholastic  interpreters  who  take  vihni,  as  applied  to  Agni, 
in  the  sense  of  carrier.  However  that  may  be,  it  admits 
of  no  doubt  that  vdhni,  in  the  Veda,  is  distinctly  applied  to 
the  bright  fire  or  light.  In  some  passages  it  looks  very 
much  like  a  proper  name  of  Agni,  in  his  various  characters 
of  terrestrial  and  celestial  light.  It  is  used  for  the  sacri¬ 
ficial  fire : 

V,  50,  4.  ydtra  vahni^  abhf-hita-^. 

Where  the  sacrificial  fire  is  placed. 

It  is  applied  to  Agni : 

VII,  7,  5.  as^di  vritih  vihnUi  4-^aganv4’n  SignUi  brahm^. 

The  chosen  light  came  nigh,  and  sat  down,  Agni,  the 

priest. 

Here  Agni  is,  as  usual,  represented  as  a  priest,  chosen 
like  a  priest,  for  the  performance  of  the  sacrifice.  But,  for 
that  very  reason,  vdhni  may  here  have  the  meaning  of 
priest,  which,  as  we  shall  see,  it  has  in  many  places,  and 
the  translation  would  then  be  more  natural :  He,  the  chosen 
minister,  came  near  and  sat.  down,  Agni,  the  priest. 

VIII,  23,  3.  \ihmk  vindate  vAsu. 

Agni  finds  wealth  (for  those  who  offer  sacrifices  ?).  • 

More  frequently  vAhni  is  applied  to  the  celestial  Agni, 
or  other  solar  deities,  where  it  is  difficult  to  translate  it  in 
English  except  by  an  adjective ; 

III,  5, 1.  Apa  dvArA  tAmasa/;  vAhni/^  Avar  (Ity  Ava/2). 

Agni  opened  the  two  dooi's  of  darkness. 

I>  3.  si/i  vAhni/^  putrAA  pitrd.^  pavitra-vAn  punati 
dhi'ra/^  bhdvanAni  mAyAyA. 

That  light,  the  son  of  the  two  pai'ents,  full  of  brightness, 
the  wise,  brightens  the  world  by  his  power. 

Agni  is  even  called  vAhni-tama  (IV,  i,  4),  which  hardly 
means  more  than  the  brightest. 
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II,  17,  4.  Kt  r6dast  (iti)^y6tish4  vihmh  a  atanot. 

Then  the  bright  (Indra)  stretched  out  or  filled  heaven 
and  earth  with  his  light, 

II,  38,  T,  lit  iXm  (fti)  syiih  devd^  savitS — vahni/^  asthat. 

The  divine  Savitar,  the  luminous,  arose. 

Besides  this  meaning  of  light  or  fire,  however,  there  are 
clearly  two  other  meanings  of  vdhni  which  must  be  admitted 
in  the  Veda,  first  that  of  a  carrier,  vehicle^  and,  it  may  be, 
horse ;  secondly  that  of  minister  or  priest. 

VI,  57;  3.  anydsya  vihnaya/^  hari  (iti)  anydsya  sdm- 
bhrztd. 

The  bearers  of  the  one  (Pfishan)  are  goats,  the  bays  are 
yoked  for  the  other  (Indra). 

I,  14,  6,  ghntd-przsh//zd/z  mana-^i-yii^/z  yd  tvd  vdhanti 
vdhnaya/z. 

The  horses  with  shining  backs,  obedient  to  thy  will, 
which  carry  thee  (Agni). 

VIII,  3,  ydsmai  anyd  disa.  prdti  dhiiram  vdhanti  vdh- 
naya/z, 

A  horse  against  whom  other  ten  horses  carry  a  weight ; 
i.  e.  it  requires  ten  horses  to  carry  the  weight  which  this  one 
horse  carries.  (See  X,  ii,  7,  vdhamdna/z  djvai/z.) 

II,  37,  3.  mddyantu  te  vdhnaya/z  ydbhi/z  lyase. 

May  thy  horses  be  fat  on  which  thou  goest  II,  24,  13. 

I,  44,  13.  irudhf  jrut-kar^za  vdhni-bhi/z. 

Agni,  who  hast  ears  to  hear,  hear,  on  thy  horses.  Unless 
vdhni-bhi/z  is  joined  with  the  words  that  follow,  devaf/z 
saydva-bhi/z. 

III,  6,  vaX’ydntdm  te  vdhnaya/z  saptd-^ihvd/z  ^ 

May  thy  seven-tongued  horses  be  called.  Here  vdhna- 
ya/z  is  clearly  meant  for  the  flames  of  Agni,  yet  I  doubt 
whether  we  should  be  justified  in  dropping  the  simile, 
as  the  plural  of  vdhni  is  nowhere  used  in  the  bald  sense 
of  flames. 

In  one  passage  vdhni  is  supposed  to  be  used  as  a  feminine, 
or  at  all  events  applied  to  a  feminine  subject : 

VIII,  94;  I.  yuktd'  vdhni^  rdthdndm. 


Cf,  I,  68,  7.  saptd^hvSlA. 
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She  is  yoked  as  the  drawer  of  the  chariots.  Probably, 
however,  vdhni^  should  here  be  changed  into  vahnt. 

The  passages  in  which  vahni  is  applied  to  Soma  in  the 
ninth  and  tenth  Ma;2i3^alas  throw  little  light  on  the  subject. 
(IX,  9,  6 ;  30,  5  ;  6 ;  36,  3  ;  64, 19  ;  89, 1 ;  X,  loi,  10.) 

Instead  of  virSm  vijpdtiA,  lord  of  men  (VII,  7, 4),  we  find 
IX,  108,  10.  visSm  vdhni4  ni  vijpdti/2.  One  feels  inclined 
to  translate  here  vdhni/2  by  leader,  but  it  is  more  likely  that 
vdhni  is  here  again  the  common  name  of  Soma,  and  that  it 
is  inserted  between  vijam  nd  vijpdti^,  which  is  meant  to 
form  one  phrase. 

In  IX,  97,  34,  tisrd^  vakuk  irayati  pra  vdhni^,  we  may 
take  vdhni  as  the  common  appellation  of  Soma.  But  it 
may  also  mean  minister  or  priest,  as  in  the  passages  which 
we  have  now  to  examine.  Cf.  X,  it,  6. 

For  besides  these  passages  in  which  vdhni  clearly  means 
vector,  carrier,  drawer,  horse,  there  is  a  large  class  of  verses 
in  which  it  can  only  be  translated  by  minister,  i.  e.  officiating 
minister,  and,  as  it  would  seem,  chiefly  singer  or  reciter  ^ 

The  verb  vah  was  used  in  Sanskrit  in  the  sense  of 
carrying  out  (ud-vah,  ausfuhren),  or  performing  a  rite, 
particularly  as  applied  to  the  reciting  of  hymns.  Hence 
such  compounds  as  ukthd-vdhas  or  st6ma-vihas,  offering 
hymns  of  praise,  and  ya,f?5d-vdhas.  Thus  we  read : 

V,  79,  4.  abhi  yd  tvd  vibhd-vari  stdmai^  gnwdnti  vdh- 
nayaA. 

The  ministers  who  praise  thee,  splendid  Dawn,  with 
hymns.  ^ 

I,  48,  II.  yd  tvd  grfwdnti  vdhnaya^. 

The  ministers  who  praise  thee. 

75)  5’  ush^  ■akkki.'d  vdhni-bhi.^  gn'wdnd’. 

The  dawn  lights  up,  praised  by  the  ministers. 

VI,  39,  I.  mandrdsya  kavd/2  divydsya  vdhne/2. 

Of  the  sweet  poet,  of  the  heavenly  priest  .... 

VII,  83,  4.  yuvd’m  ft  yut-sii  p;Ytandsu  vdhnaya/i  yuvffm 
kshdmasya  pra-save  mitd-^>7ava/2,  istnS,  visv&A  ubhdyasya 
kdrdva/%  fndrdvaru^d  su-hdvd  havdmahe. 

See  Taitt.  Brdhm.  I,  i,  6,  10.  vahnir  vd  anaifvdn,  vahnir 
adhvaryuA. 
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We,  as  ministers,  invoke  you  only  in  fights  and  battles ; 
we,  as  suppliants,  (invoke)  you  for  the  granting  of  treasure ; 
we,  as  poets,  (invoke)  you,  the  lords  of  twofold  wealth,  you, 
Indra  and  Varu^^a,  who  listen  to  our  call. 

VI,  33,  3.  sill  vdlini-bhi/if  r/kva-bhi/2  gdshu  .yd^'vat  mita- 
gnM-hhxh  puru-kr/tva  ^igaya. 

He  (Indra)  was  victorious  often  among  the  cows,  always 
with  celebrating  and  suppliant  ministers. 

I  have  placed  these  two  passages  together  because 
they  seem  to  me  to  illustrate  each  other,  and  to  show 
that  although  in  the  second  passage  the  celebrating  and 
suppliant  ministers  may  be  intended  for  the  Mai-uts,  yet 
no  argument  could  be  drawn  from  this  verse  in  favour  of 
vdhni  by  itself  meaning  the  Maruts.  See  also  VIII,  6, 5^ ; 
X,  114, 

IV,  2,1,  6.  hdtcl  yik  naA  mahan  sam“Vdra;>?eshu  vihniA 

The  Hotar  who  is  our  great  priest  in  the  sanctuaries. 

I,  1:^8,  4,  v&hnlh  vedM/t  i^iyata. 

Because  the  wise  priest  (Agni)  was  born. 

The  same  name  which  in  these  passages  is  applied  to 
Agni,  is  in  others,  and,  as  it  will  be  seen,  in  the  same 
sense,  applied  to  Indra. 

II,  2,  tuvi-grdye  vdhnaye. 

To  the  strong-voiced  priest  or  leader. 

The  fact  that  vdhni  is  followed  in  several  passages  by 
ukthaf^  would  seem  to  show  that  the  office  of  the  vdhni 
was  chiefly  that  of  recitation  or  of  addressing  prayers  to 
the  gods. 

III,  I.  agnfm  ushdsam  a.rvfncl  dadhi-kram  vf-ushrishu 
havate  vihni/i  ukthaf/^. 

The  priest  at  the  break  of  day  calls  with  his  hymns  Agni, 
Ushas,  the  A^-vins,  and  Dadhikrd. 

I,  184,  I.  t^  v4m  adyA  tau  apardm  huvema  ^xkkki.^lxtytm 
ushdsi  vihmh  ukthaf^. 

Let  us  invoke  the  two  A.rvins  to-day  and  to-morrow,  the 
priest  with  his  hymns  is  there  when  the  dawn  appears* 

In  a  similar  sense,  it  would  seem,  as  Yihmh  ukthaf/4,  the 
Vedic  poets  frequently  use  the  words  vdhniA  ds^.  This 
dsfi!  is  the  instrumental  singular  of  ds,  mouth,  and  it  is  used 
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in  Other  phrarses  also  of  the  mouth  as  the  instrument  of 
praise. 

VI,  32,  I.  va^rke  .rdm-tamini  vdMwsi  dsS  sthdvirdya 
taksham. 

I  have  shaped  with  my  mouth  blessed  words  to  the 
wielder  of  the  thunderbolt,  the  strong  Indra. 

X,  1 15,  3.  ds^  vdhnim  nd  jo^fshd  vi-rap.yinam. 

He  who  sings  with  his  flame  as  the  poet  with  his  mouth. 
See  also  I,  38, 14,  mimthf  j'ldkam  isye,  make  a  song  in  thy 
mouth. 

Thus  we  find  vdhni/^  ds^  in  the  same  place  in  the  sixth 
and  seventh  Maf^rfalas  (VI,  i5,  9  ;  VII,  16,  9),  in  the  phrase 
vihniA  dsd  vidii/2-tara/4,  applied  to  Agni  in  the  sense  of  the 
priest  wise  with  his  mouth,  or  taking  vihm/i  dsd  as  it  were 
one  word,  the  wise  poet. 

Ij  5*  vdhni/2  dsa,  vdhnii^  na/^  ikkhz.» 

Indra,  as  a  priest  by  his  lips,  as  a  priest  coming  to¬ 
wards  us. 

From  the  parallelism  of  this  passage  it  would  seem  that 
Professor  Roth  concluded  the  meaning  of  asd**-  to  be  near, 


a  As,  mouth,  the  Latin  os,  oris,  has  been  derived  from  a  root  as, 
to  breathe,  preserved  in  the  Sanskrit  as-u,  spirit,  asu-ra,  endowed 
with  spirit,  living,  the  living  god.  Though  I  agree  with  Curtius  in 
admitting  a  primitive  root  as,  to  breathe,  from  which  as-u,  breath, 
must  have  sprung,  1  have  always  hesitated  about  the  derivation  of 
ds  and  dsya,  mouth,  from  the  same  root.  I  do  not  think,  however, 
that  the  lengthening  of  the  vowel  in  ds  is  so  great  a  difficulty  as  has 
been  supposed  (Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  xvii,  p.  145).  Several  roots 
lengthen  their  vowel  a,  when  used  as  substantives  without  derivative 
suffixes.  In  some  cases  this  lengthening  is  restricted  to  the  Anga 
base,  as  in  ana^fvdh ;  in  others  to  the  Anga  and  Pada  base,  as  in 
vijvavd/,  vijvava(ifbhi/^,  &c. ;  in  others  again  it  pervades  the  whole 
declension,  as  in  turdshd/:  (see  Sanskrit  Grammar,  §§  210,  208, 
173.)  Among  ordinary  words  vd^  offers  a  clear  instance  of  a 
lengthened  vowel.  In  the  Veda  we  find  rzTtlshdham,  VI,  14,  4,  and 
n'ttshdham  (Sazzzhitd),  I,  64,  ig.  In  X,  71,  jo  the  Sa7;zhitd  has 
sabhdsdhdna,  the  Pada  sabhdsah^na.  We  find  vdh  in  apsu-vdh  (Sdm. 
Ved.),  indra-vdh,  havya-vdh,  Sah  at  the  end  of  compounds,  such  as 
nrz-sah,  pn’tand-sah,  bhfiri-sah,  satrd-sah,  vibhd-sah,  sadd-sah,  varies 
between  a  long  and  short  d :  (see  Regnier,  Etude  sur  Tidiome  du 


NOTES.  I,  6,  5. 


43 


or  coram.  In  the  Nigha;2^u,  II,  16,  the  right  reading  is 
evidently  is4t,  not  4sa ;  see  Nirukta,  ed.  Satyavrata  S^ma- 
.yrami,  vol.  i,  p.  264,  AsS,  however,  is  an  old  variant,  as  may 
be  seen  from  Rig-veda-bhashya  I,  12^7,  8  ;  X,  115,  3. 

I,  76,  4.  pra^4-vati  viksist  vdhni/2  a  >fea  huv6  nf  >fea 
satsi  iha  devai/^. 

With  words  in  which  my  people  join,  I,  the  poet,  invoke^ 
and  thou  (Agni)  sittest  down  with  the  gods. 

VI,  II,  2.  p^vakdyi  ^uhvS  vdhni/is  4sa, 

Thou,  a  poet  with  a  bright  tongue,  O  Agni ! 

Grassmann  thinks  that  vahnir  ds^  can  always  be  translated 
by  *  vor  das  Angesicht  bringend,’  but  this  does  not  appear 
to  be  the  case  in  his  translation. 

The  question  now  arises  in  what  sense  vahni  is  used  when 
applied  without  further  definition  to  certain  deities.  Most 
deities  in  the  Veda  are  represented  as  driving  or  driven, 
and  many  as  poets  or  priests.  When  the  A,fvins  are  called 
vdhnt,  VIII,  8,  12 ;  VII,  73, 4,  it  may  mean  riders.  But  when 
the  Vuve  Devis  are  so  called,  I,  3,  9,  or  the  i?2bhus,  the 
exact  meaning  is  more  doubtful.  The  Maruts  are  certainly 
riders,  and  whatever  other  scholars  may  say  to  the  contrary, 
it  can  be  proved  that  they  were  supposed  to  sit  astride  on 
horseback,  and  to  have  the  bridle  through  the  horse’s 
nostrils  (V,  61,  2).  But  if  in  our  verse  I,  6,  53  we  translate 
vahni  as  an  epithet,  rider,  and  not  only  as  an  epithet,  but 
as  a  name  of  the  Maruts,  we  cannot  support  our  transla¬ 
tion  by  independent  evidence,  but  must  rely  - partly  on 
the  authority  of  Siya;^a,  partly  on  the  general  tenor  of  the 
text  before  us,  where  the  Maruts  are  mentioned  in  the  pre¬ 
ceding  verse,  and,  if  I  am  right,  in  the  verse  following  also. 
On  the  other  hand,  if  vdhni  can  thus  be  used  as  a  name  of 


Vddas,  p.  XII.)  At  all  events  no  instance  has  yet  been  pointed 
out  in  Sanskrit,  showing  the  same  contraction  which  we  should 
have  to  admit  if,  as  has  been  proposed,  we  derived  ds  from  av-as, 
or  from  an-as.  From  ‘an'  we  have  in  the  Veda  ^nd,  mouth  or  face, 
I,  52,  ig.  From  as,  to  breathe,  the  Latin  omen,  originally  os-men, 
a  whisper,  might  likewise  be  derived.  See  Bopp,  Comp.  Gr.  par. 
909 ;  Kuhn  in  Ind.  Stud.  I,  333. 
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the  Maruts,  there  is  at  least  one  other  passage  which  would 
gain  in  clearness  by  the  admission  of  that  meaning,  viz. 

*  X,  138,  I.  tava  ty6  indra  sakhydshu  vdhiiaya/2 — vf  adar- 
diru/2  valdm. 

In  thy  friendship,  Indra,  these  Maruts  tore  asunder  the 
cloud. 

Note  2,  I  have  translated  vi/ii  by  stronghold,  though  it  is 
only  an  adjective,  meaning  firm.  Dr.  Oscar  Meyer,  in  his 
able  essay  Quaestiones  Homericae,  specimen  prius,  Bonnae, 
1867,  has  tried  to  show  that  this  vi/d  is  the  original  form 
of  ’'IXtos,  and  he  has  brought  some  further  evidence  to  show 
that  the  siege  and  conquest  of  Troy,  as  I  pointed  out  in  my 
Lectures  on  the  Science  of  Language,  vol.  ii,  p.  470,  was 
originally  described  in  language  borrowed  from  the  siege 
and  conquest  of  the  dark  night  by  the  powers  of  light,  or 
from  the  destruction  of  the  cloud  by  the  weapons  of  Indra. 
It  ought  to  be  considered,  however,  that  vi/ii  in  the  Veda 
has  not  dwindled  down  as  yet  to  a  mere  name,  and  that 
therefore  it  may  have  originally  retained  its  purely  appella¬ 
tive  power  in  Greek  as  well  as  in  Sanskrit,  and  from  meaning 
a  stronghold  in  general,  have  come  to  mean  the  stronghold 
of  Troy. 

Note  3.  The  bright  cows  are  here  the  cows  of  the  morn¬ 
ing,  the  dawns,  or  the  days  themselves,  which  are  represented 
as  rescued  at  the  end  of  each  night  by  the  power  of  Indra, 
or  similar  solar  gods.  Indra’s  companions  in  that  daily 
rescue  are  here  the  Maruts,  the  storms,  the  same  com¬ 
panions  who  act  even  a  more  prominent  part  in  the  battle 
of  Indra  against  the  dark  clouds.  These  two  battles  are 
often  mixed  up  together,  so  that  possibly  iisrlyi/is  may  have 
been  meant  for  clouds. 


Verse  0. 

Wilson  :  The  reciters  of  praises  praise  the  mighty 
(troop  of  Maruts),  who  are  celebrated,  and  conscious  of  the 
power  of  bestowing  wealth  in  like  manner  as  they  (glorify) 
the  counsellor  (Indra). 

Benfey  :  Nach  ihrer  Einsicht  verherrlichend  besingen 
Sanger  den  Schatzeherrn,  den  beruhmten,  gewaltigen. 


NOTES*  I,  6,  7. 
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Ludwig  :  Als  fromme  heran  zum  liede  haben  die  sanger 
ihn,  der  trefliches  findet,  beruhmten  gesungen. 

Note  1.  The  reasons  why  I  take  gfra^  as  a  masculine  in 
the  sense  of  singer  or  praiser,  may  be  seen  in  a  note  to 
I,  37,  10. 

Note  2.  yatha  matim,  lit.  according  to  their  mind,  accord¬ 
ing  to  their  heart’s  desire.  Cf.  II,  24,  13. 

Verse  7. 

Wilson:  May  you  be  seen,  Maruts,  accompanied  by 
the  undaunted  (Indra) ;  both  rejoicing,  and  of  equal 
splendour. 

Benfey  :  So  lass  mit  Indra  denn  vereint,  dem  furcht- 
losen,  erblicken  dich,  beide  erfreu’nd  und  glanzesgleich. 

Ludwig  :  Mit  Indra  zusammen  wirst  du  gesehn  zusam- 
mengehend  mit  dem  furchtlosen,  mild  ihr  zwei,  von  gleichem 
glanze. 

Note  1.  The  sudden  transition  from  the  plural  to  the 
singular  is  strange,  but  the  host  of  the  Maruts  is  frequently 
spoken  of  in  the  singular,  and  nothing  else  can  here  be 
intended.  It  may  be  true,  as  Professor  Benfey  suggests, 
that  the  verses  here  put  together  stood  originally  in  a 
different  order,  or  that  they  were  taken  from  different 
sources.  Yet  though  the  S^ma-veda  would  seem  to  sanction 
a  small  alteration  in  the  order  of  the  verses,  the  alteration 
of  verses  7,  4,  5,  as  following  each  other,  would  not  help  us 
much.  The  Atharva-veda  sanctions  no  change  in  the  order 
of  these  verses. 

The  transition  to  the  dual  at  the  end  of  the  verse  is 
likewise  abrupt,  not  more  so,  however,  than  we  are  prepared 
for  in  the  Veda.  The  suggestion  of  the  Nirukta  (IV,  1%) 
that  these  duals  might  be  taken  as  instrumentals  of  the 
singular,  is  of  no  real  value. 

Note  2.  Dr/kshase,  a  very  valuable  form,  well  explained 
by  dwyethliA,  a  second  person  singular  conjunctive  of  the 
First  Aorist  Atmanepada,  the  termination  *  sase  ’  corre¬ 
sponding  to  Greek  o-j;,  as  the  conjunctive  takes  the  personal 
terminations  of  the  present  iu  both  languages.  Similar 
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forms,  viz.  p^-fkshase,  X,  aa,  7,  mawisase,  X,  37,  10 ;  Ath. 
Veda  VII,  ao,  a-6,  and  possibly  vi'vakshase,  X,  ai,  1-8, 
a4,  T-3,  a5,  i-ii,  will  have  to  be  considered  hereafter. 
(Nirukta,  ed.  Roth,  p.  30,  Notes.)  As  Ludwig  has  pointed 
out,  the  T4«^ya-br^hma«a  XII,  a,  6,  7,  reads  d^kshuse,  and 
explains  it  by  ime  loki  dadrwire.  Siyawa,  however,  explains 
dmidhdto^  karmawi  madhyamaikava^ane  vyatyayena  se- 
pratyaye  d?-2‘kshusa  iti  rhpam.  See  Delbriick,  Syntaktische 
Forschungen,  I,  p.  iii.  The  story  of  Indra’s  being  forsaken 
by  all  the  gods  in  his  battle  against  V^'ftra,  but  being  helped 
by  the  Maruts,  is  often  mentioned  ;  see  RV.  VIII,  96,  7  ; 
SV,  I,  4, 1,  4,  a ;  Ait,  Br,  III,  ao. 

Verse  8. 

Wilson  :  This  rite  is  performed  in  adoration  of  the 
powerful  Indra,  along  with  the  irreproachable,  heavenward¬ 
tending,  and  amiable  bands  (of  the  Maruts). 

Benfey  :  Durch  Indra’s  liebe  Schaaren,  die  untadligen, 
himmelsturmenden,  strahlet  das  Opfer  machtiglich, 

Ludwig  :  Mit  den  tadellosen,  morgens  erscheinendcn 
singt  der  kampfer  sighaft,  mit  des  Indra  zu  liebenden 
scharen. 

Wote  1.  AtkdAi,  which  I  have  here  translated  by  he  cries 
aloud,  means  literally,  he  celebrates.  I  do  not  know  of  any 
passage  where  ar/feati,  when  used,  as  here,  without  an  object, 
means  to  shine,  as  Professor  Benfey  translates  it.  The  real 
difHculty,  however,  lies  in  makhd,  which  S&ya«a  explains 
by  sacrifice,  and  which  I  have  ventured  to  translate  by 
priest  or  sacrificer.  Makh^  as  an  adjective,  means,  as  far 
as  we  can  judge,  strong  or  vigorous,  and  is  applied  to 
various  deities,  such  as  Pfishan  I,  138,  i,  Savitn  VI,  71,  i, 
Soma  XI,  30,  7,  Indra  III,  34,  a,  the  Maruts  I,  64,  ii  ;‘’VI, 
66,  9,  By  itself,  makhi  is  never  used  as  the  name  of  any 
deity,  and  it  cannot  therefore,  as  Professor  Roth  proposes, 
be  used  in  our  passage  as  a  name  of  Indra,  or  be  referred  to 
Indra  as  a  significant  adjective.  In  I,  119,  3,  makhd  is 
applied  to  men  or  warriors,  but  it  does  not  follow  that 
makhd  by  itself  means  warriors,  though  it  maybe  connected 
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with  the  Greek  /xa^oy  in  (rdufiaxps.  See  Curtius,  Grundzuge, 
p.  293  ;  Grassmann,  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xvi,  p.  164. 

There  are  two  passages  where  makhd  refers  to  an  enemy 
of  the  gods,  IX,  loi,  13 ;  X,  171,  3. 

Among  the  remaining  passages  there  is  one  where  makhd 
is  used  in  parallelism  with  vihni,  X,  ii,  6.  vfvakti  v&hmh, 
su-apasydte  makhd^.  Here  I  propose  to  translate,  The  poet 
speaks  out,  the  priest  works  well.  The  same  meaning  seems 
applicable  likewise  to  the  phrase  makhdsya  divine,  to  the 
offering  of  the  priest,  though  I  should  prefer  to  translate  ‘to 
share  in  the  sacrifice.’ 

I,  134,  I.  i  yihi  divine,  viyo  (fti),  makhisya  divine. 

Come,  Viyu,  to  the  offering,  to  the  offering  of  the  priest. 

VIII,  7,  37,  i  azh  makhisya  divine — divisa^^  ipa  gan- 
tana. 

Come,  gods,  to  the  offering  of  our  priest. 

Professor  Roth  proposes  to  render  makhi  in  these  passages 
by  ‘  attestation  of  joy,  celebration,  praise,’  and  he  takes  di¬ 
vine  as  a  dative  of  divin,  anomenactionis,  meaning,  the 
giving.  There  are  some  passages  where  one  feels  inclined  to 
admit  a  noun  divina,  and  to  take  divine  as  a  locative  sing. 

VI,  7ij  devisya  vayim  savitfi^  sivlmani 

.rrishA^ie  syima  visuna/i  divine. 

May  we  be  in  the  favour  of  the  god  Savitar,  and  in  the 
best  award  of  his  treasure. 

In  II,  II,  I,  and  II,  ii,  13,  the  locative  would  likewise 
be  preferable ;  but  there  is  a  decided  majority  of  passages 
in  which  divine  occurs  and  where  it  is  to  be  taken  as  a 
dative®,  nor  is  there  any  other  instance  in  the  Veda  of  a 
nomen  actionis  being  formed  by  vana.  It  is  better, 
therefore,  in  VI,  71,  3,  to  refer  jrishi'/^e  to  sivlmani,  and  to 
make  allowance  in  the  other  passages  for  the  idiomatic  use 
of  such  phrases  as  divine  visfinim  or  riyi^S;  divine, 
whether  from  di  or  from  do.  See  De  Infinitivi  forma 
et  usu,  by  E.  Wilhelm,  1873,  p.  17. 
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The  termination  vdne  explains,  as  has  been  shown  by 
Professor  Benfey,  Greek  infinitives  such  as  dovi/ai,  i.  e. 
doevat  or  do  feme  =  Sanskrit  da-vdne.  The  termination  mane 
in  da-mane,  for  the  purpose  of  giving,  explains,  as  the  same 
scholar  has  proved,  the  ancient  infinitives  in  Greek,  such 
as  It  may  be  added  that  the  regular  infinitives 

in  Greek,  ending  in  ei/at,  as  \e\oLTT-emLj  are  likewise 
matched  by  Vedic  forms  such  as  IX,  6i,  30.  dhurv-ane,  or 
VI,  61,  13.  vibhv-dne,  and  turv-dne  (Delbriick  in  K.  Z. 
XVIII,  p.  82, ;  Bopp,  Accent,  §§  106, 113, 117).  It  is  hardly 
right  to  say  that  vibhvdne  in  VI,  61,  13,  should  be  taken  as 
an  instrumental,  for  it  does  not  refer  to  the  chariot,  but 
to  Sarasvati.  In  the  termination  etz;,  which  stands  for  evi, 
like  for  eo-i,  we  have,  on  the  contrary,  not  a  dative,  but  a 
locative  of  an  abstract  noun  in  an,  both  cases,  as  we  see  from 
their  juxta-position  in  VI,  71,  being  equally  applicable  to 
express  the  relation  which  we  are  accustomed  to  call  infini¬ 
tive.  See  RV.  I,  134,  5,  ugrSA  isha/^anta  bhurvdj^i,  apam 
ishanta  bhurva^d. 

l^Tote  2.  Abhidyu  I  now  translate  by  hastening,  and 
derive  it  from  div,  divyati,  in  its  original  meaning  of  to 
throw  forth,  to  break  forth,  to  shine.  As  from  this  root  we 
have  didyii,  weapon,  what  is  thrown,  pL  didyava/^,  and 
possibly  didyut,  the  weapon,  particularly  Indra’s  weapon  or 
thunderbolt,  abhfdyu  might  mean  breaking  forth,  rushing 
forth  towards  us,  something  like  prakrl/fnaA,  another  name 
of  the  Maruts.  How  abhfdyu  could  mean  conqudrant, 
mattre  du  jour,  as  M.  Bergaigne  maintains,  I  do  not  see. 
Abhfdyun,  I,  33,  ii ;  190, 4,  does  not  differ  much  from  dnu- 
dyiin,  i.e,  it  is  used  vtpsdydm. 


Verses  9, 10. 

Wilson:  Therefore  circumambient  (troop  of  Maruts), 
come  hither,  whether  from  the  region  of  the  sky,  or  from 
the  solar  sphere ;  for,  in  this  rite,  (the  priest)  fully  recites 
your  praises. 

Benfey  :  Von  hier,  oder  vom  Himmel  komm  ob  dem 
^ther,  Umkreisender !  zu  dir  streben  die  Lieder  all. 


NOTES.  I,  6,  9-10, 
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Ludwig  :  Von  hieher,  0  Pari^man,  kom,  oder  von  des 
himels  glanzfirmamente  her ;  zu  disem  streben  unsere 
lieder  auf. 

Wilson:  We  invoke  Indra, — whether  he  come  from 
this  earthly  region,  or  from  the  heaven  above,  or  from  the 
vast  firmament, — that  he  may  give  (us)  wealth, 

Benfey  :  Von  hier,  oder  vom  Himmel  ob  der  Erde  be- 
gehren  Spende  wir,  oder,  Indra !  aus  weiter  Luft. 

Ludwig;  Von  hier  zu  empfangen  verlangen  wir,  oder 
vom  himel,  oder  vom  irdischen  raume  her,  oder  aus  dem 
grossen  luftkreis  den  Indra. 

Wote  1.  Although  the  names  for  earth,  sky,  and  heaven 
vary  in  different  parts  of  the  Veda,  yet  the  expression  divi/i 
ro^andm  occurs  so  frequently  that  we  can  hardly  take  it  in 
this  place  in  a  sense  different  from  its  ordinary  meaning. 
Professor  Benfey  thinks  that  ro^and  may  here  mean  ether, 
and  he  translates  ‘come  from  heaven  above  the  ether;’ 
and  in  the  next  verse,  ‘come  from  heaven  above  the 
earth.’  At  first,  every  reader  would  feel  inclined  to 
take  the  two  phrases,  divd>5  vd  rok^n&t  ddhi,  and  diviA 
vd  parthivdt  ddhi,  as  parallel ;  yet  I  believe  they  are  not 
quite  so. 

The  following  passages  will  show  that  the  two  words 
ro/6andm  divd^  belong  together,  and  that  they  signify  the 
light  of  heaven,  or  the  bright  place  of  heaven. 

VIII,  98,  3.  ro^andm  dWik 

Thou  (Indra)  wentest  to  the  light  of  heaven.  I,  i55j  3“ 

III,  6,  8.  uraii  v4  y6  antdrikshe— diva^  vd  y6  vokm6, 

In  the  wide  sky,  or  in  the  light  of  heaven, 

VIII,  Sa,  4.  upamd  ro^and  divd^^. 

In  the  highest  light  of  heaven. 

IX,  86,  tHtfye  pmh/y^d  ddhi  rofend  divd^. 

On  the  third  ridge,  in  the  light  of  heaven.  See  also 
105, 5;  VIII,  69, 3. 

The  very  phrase  which  we  find  in  our  verse,  only  with  ^it 
instead  of  vd,  occurs  again,  I,  49,  x  ;  VIII,  8,  7 ;  and  the 
same  sense  must  probably  be  assigned  to  VIII,  i,  18,  ddha 
ddha  vd  divM  bnhatdA  ro^and't  ddhi. 

C32]  E 
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Either  from  the  earth,  or  from  the  light  of  the  great 
heaven,  increase,  O  Indra ! 

Roxana  also  occurs  in  the  plural : 

I,  145,  I.  vij-vd  diva>^  ro^an^. 

All  the  bright  regions  of  heaven. 

Siyam, :  '  All  the  bright  palaces  of  the  gods.’  See  III, 
la,  9. 

The  same  word  ro>5and,  and  in  the  same  sense,  is  some¬ 
times  joined  with  surya  and  naka. 

Thus,  I,  14,  9.  suryasya  ro^anat  v{.yvan  devan — hoti  iha 
vakshati. 

May  the  Hotar  bring  the  Vuve  Devas  hither  from  the 
light  of  the  sun,  or  from  the  bright  realm  of  the  sun. 

Ill,  2,2,,  3.  rok3,n6  pardstit  suryasya. 

The  waters  which  are  above,  in  the  bright  realm  of  the 
sun,  and  those  which  are  below. 

I,  19,  5.  ye  n^kasya  adhi  ro>5ane,  divf  devasai^  ^sate. 

They  who  in  the  light  of  the  firmament,  in  heaven,  are 
enthroned  as  gods. 

Here  divf,  in  heaven,  seems  to  be  the  same  as  the  light  of 
the  firmament,  nSkasya  roy^and. 

Thus  ro^ana  occurs  also  frequently  by  itself,  when  it 
clearly  has  the  meaning  of  heaven. 

It  is  said  of  the  dawn,  I,  49,  4 ;  of  the  sun,  I,  50,  4 ;  and 
of  Indra,  HI,  44,  4. 

vf^vam  a  bhdti  ro^andm,  he  lights  up  the  whole  sky. 

We  also  read  of  three  ro^anas,  where,  though  it  is  difficult 
to  say  what  is  really  meant,  we  must  translate,  the  three 
skies.  The  cosmography  of  the  Veda  is,  as  I  said  before, 
somewhat  vague  and  varying.  There  is,  of  course,  the 
natural  division  of  the  world  into  heaven  and  earth  (dyii  and 
bhfimi),  and  the  threefold  division  into  earth,  sky,  and  heaven, 
where  sky  is  meant  for  the  region  intermediate  between 
heaven  and  earth  (pMhivi,  antdriksha,  dyd).  There  is  also 
a  fourfold  division,  for  instance, 

VIII,  97,  5.  ydt  vd  dsi  ro>^and  6ivik 
samudrdsya  ddhi  vish^pi, 
ydt  pdrthive  sddane  vrztrahan-tama, 
ydt  antarikshe  a  gahi. 
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Whether  thou,  O  greatest  killer  of  Vrftra,  art  in  the  light 
of  heaven,  or  in  the  basin  of  the  sea,  or  in  the  place  of  the 
earth,  or  in  the  sky,  come  hither ! 

V5  5^9  7*  vavndhdnta  parthivcL^^  y6  uraii  antdrikshe  S, 
vn^ane  vd  nadihdm  sadhd-sthe  va  maha>^  divd.^. 

The  Maruts  who  grew,  being  on  the  earth,  those  who  are 
in  the  wide  sky,  or  in  the  realm  of  the  rivers,  or  in  the 
abode  of  the  great  heaven. 

But  very  soon  these  three  or  more  regions  are  each 
spoken  of  as  threefold.  Thus, 

I,  102,  8.  tisrd/2  bhumU  triWi  ro^ana. 

The  three  earths,  the  three  skies. 

IIj  2,y,  9.  trx  roksLiiS.  divya  dhdrayanta. 

The  Adityas  support  the  three  heavenly  skies. 

V,  59,  I.  tri  ro^ana  varu;^a  trm  utd  dyiin  trim  mitra 
dhdrayatha^  ri£‘AmsL 

Mitra  and  Varu?2a,  you  support  the  three  lights,  and  the 
three  heavens,  and  the  three  skies. 

Here  there  seems  some  confusion,  which  Sdya;2a’s  com¬ 
mentary  makes  even  worse  confounded.  What  can  ro^ana 
mean  as  distinct  from  dyii  and  ra^s  ?  The  fourth  verse  of 
the  same  hymn  throws  no  light  on  the  subject,  and  I  should 
feel  inclined  to  take  divyS-parthivasya  as  one  word,  though 
even  then  the  cosmic  division  here  adopted  is  by  no  means 
clear.  However,  there  is  a  still  more  complicated  division 
alluded  to  in  IV,  53,  5 : 

ttiA  antdriksham  savit^  mahi-tvana  trf  rd^d^si  pari-bhu/2 
tri;2i  ro>^and,  tisrd^  diva.^  pr^'thivL^:  tisrd^  invati. 

Here  we  have  the  sky  thrice,  three  welkins,  three  lights, 
three  heavens,  three  earths. 

A  careful  consideration  of  all  these  passages  will  show,  I 
think,  that  in  our  passage  we  must  take  divdA  vd  ro^andt 
ddhi  in  its  usual  sense,  and  that  we  cannot  separate  the  two 
words. 

In  the  next  verse,  on  the  contrary,  it  seems  equally  clear 
that  divd^  and  parthivdt  must  be  separated.  At  all  events 
there  is  no  passage  in  the  Rig-veda  where  parthiva  is 
joined  as  an  adjective  with  dyii.  Pdrthiva  as  an  adjective 
is  frequently  joined  with  rd^s,  never  with  dyii.  See  I,  81, 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Medhitithi,  of  the  family  of 
KaOTa.  Verse  I  =  SV.  I,  i6. 

Verse  1. 

Wilson  :  Earnestly  art  thou  invoked  to  this  perfect  rite, 
to  drink  the  Soma  juice;  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Zu  diesem  schonen  Opfer  wirst  du  gerufen,  zum 
Trank  der  Milch! — Mit  diesen  Marut’s,  Agni!  komm  ! 

Ludwig  :  Her  zu  diesem  schonen  opfer,  gerufen  wirst 
zum  milchtrank  du,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

M'ote  1.  Gopitha  is  explained  by  Y4ska  and  Sdya^^a  as 
drinking  of  Soma.  I  have  kept  to  the  literal  signification 
of  the  word,  a  draught  of  milk.  In  the  last  verse  of  our 
hymn  the  libation  offered  to  Agni  and  the  Maruts  is  said  to 
consist  of  Soma,  but  Soma  was  commonly  mixed  with 
milk.  The  other  meaning  assigned  to  gopithd,  protection, 
would  give  the  sense :  ‘Thou  art  called  for  the  sake  of  pro¬ 
tection.’  But  pitha  has  clearly  the  sense  of  drinking  in 
soma-pltha,  RV.  I,  51,  7,  and  may  therefore  be  taken  in  the 
same  sense  in  goplthi. 

Verse  2, 

Wilson  :  No  god  nor  man  has  power  over  a  rite  (dedi¬ 
cated)  to  thee,  who  art  mighty:  come,  Agni,  with  the 
Maruts. 

Benfey  :  Denn  nicht  ein  Gott,  kein  Sterblicher  ragt 
liber  dein,  des  Grossen,  Macht— Mit  diesen  Marut’s,  Agni ! 
komm  1 

Ludwig  :  Es  iiberragt  kein  gott,  kein  sterblicher  die 
einsicht  dein  des  grossen,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Not©  1.  The  Sanskrit  krdtu  expresses  power  both  of  body 
and  mind.  Parsui  governs  the  accusative. 

Verse  3. 

Wilson  :  Who  all  are  divine,  and  devoid  of  malignity, 
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and  who  know  (how  to  cause  the  descent)  of  great  waters : 
come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Die  guten  Gotter,  welche  all  bestehen  in  dem 
weiten  Raum — Mit  diesen  Marut’s,  Agni !  komm ! 

Ludwig  :  Die  wissen  um  den  grossen  raum,  alle  gotter 
truges  bar,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Note  1.  The  sky  or  welkin  (rdj^s)  is  the  proper  abode  of 
the  Maruts,  and  ‘they  who  know  of’  means  simply  ‘they 
who  dwell  ’  in  the  great  sky.  The  Vedic  poets  distinguish 
commonly  between  the  three  worlds,  the  earth,  prfthivi,  f., 
or  parthiva,  n. ;  the  sky,  rd^s ;  and  the  heaven,  dyii  :  see  I, 
6,  9,  note  I.  The  phrase  mahdA  r^fasa^  occurs  I,  6,  10 ; 
1 68,  6,  &c.  Sdya«a  takes  rd^as  for  water  or  rain  :  see  on 
this  my  article  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xii,  p.  a8.  In 
some  passages  ra^s  means  ‘  darkness,’  and  might  be  identi¬ 
fied  with  the  Greek  'Epe^os ;  Ath.  Veda  VIII,  a,  i.  pdrdydmi 
tvd  rd^sa  lit  tvd  mrity6x  aplparam,  ‘  I  bring  thee  out  of 
darkness,  out  of  death  I  brought  thee.’  The  identification 
of  xi^s  with  Ipefios  (Leo  Meyer,  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol. 
vi,  p.  19)  must  however  remain  doubtful,  until  stronger 
evidence  has  been  brought  forward  in  support  of  a  Greek  ^ 
representing  a  Sanskrit  even  in  the  middle  of  a  word.  See 
my  article  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xv,  p.  315 ;  Curtius, 
Grundzuge  (fifth  edition),  p.  480. 

Note  2.  The  appellation  VLve  deval^,  all  gods  together, 
or,  more  properly,  host-gods,  is  often  applied  to  the  Maruts ; 
cf.  I,  33,  8  ;  10.  Benfey  connects  this  line  with  the  preced¬ 
ing  verse,  considering  Ylsve  dewik,  it  seems,  inappropriate 
as  an  epithet  of  the  Maruts. 

Note  3.  On  adrdh,  without  guile  or  deceit,  without  hatred, 
see  Kuhn’s  excellent  article,  Zeitschrift  fur  die  Vergleich- 
ende  Sprachforschung,  vol.  i,  pp.  193.  Adnih  is  applied 
to  the  Maruts  again  in  VIII,  46, 4,  though  in  connection  with 
other  gods.  It  is  applied  to  the  Visve  Devas,  RV.  I,  3,  9  ; 
IX,  103,  5 :  the  Adityas,  RV.  VIII,  19,  34 ;  6%  13 :  the 
Rudras,  RV.  IX,  73,  7 :  to  Heaven  and  Earth,  RV.  II,  41, 
31 ;  III,  56,  1 ;  IV,  56,  3 ;  VII,  66,  18 :  to  Mitra  and  Varu^a, 
RV.  V,  68,  4 :  to  Agni,  RV.  VI,  15,  7  ;  VIII,  44,  lo.  The 
form  adhnik  occurs  in  the  sixth  Maw^ala  only. 
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Verse  4. 

Wilson  :  Who  are  fierce,  and  send  down  rain,  and  are 
unsurpassed  in  strength :  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Die  schrecklich-unbesiegbaren,  die  machtiglich 
Licht  angefacht — Mit  diesen  Marut’s,  Agni !  komm ! 

Ludwig  :  Die  singen,  die  gewaltigen,  ihr  lied  unange- 
grifFen  durch  (ihre)  kraft,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Note  1.  Siya;^a  explains  arki  by  water.  Hence  Wilson  : 

‘  Who  are  fierce  and  send  down  rain.’  But  arkd  has  only 
received  this  meaning  of  water  in  the  artificial  system  of 
interpretation  first  started  by  the  authors  of  the  Br^lhma;^as, 
who  had  lost  all  knowledge  of  the  natural  sense  of  the 
ancient  hymns.  The  passages  in  which  arkd  is  explained 
as  water  in  the  Br4hma;^as  are  quoted  by  Siya^^a,  but  they 
require  no  refutation.  On  the  singing  of  the  Maruts,  see 
note  to  I,  38,15;  also  Bergaigne,  Journ.  As.  1884,  p,  194. 
The  perfect  in  the  Veda,  like  the  perfect  in  Homer,  has 
frequently  to  be  rendered  in  English  by  the  present. 

Verse  6. 

Wilson  :  Who  are  brilliant,  of  terrific  forms,  who  are 
possessors  of  great  wealth,  and  are  devourers  of  the  malevo¬ 
lent  :  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Die  glanzend-grau’ngestaltigen,  hochherr- 
schend  feindvernichtenden  —  Mit  diesen  Marut’s,  Agni* 
komm ! 

Ludwig  :  Die  glanzvollen,  von  schrecklicher  gestalt,  von 
grosser  herschaft,  feindverzerer,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Verse  6. 

Wilson  :  Who  are  divinities  abiding  in  the  radiant 
heaven  above  the  sun ;  come,  Agni,  with  the  Maruts, 

Benfey  :  Die  Gotter  die  im  Himmel  sind  ob  dem 
Lichtkreis  des  Gottersitz’s — Mit  diesen  Marut’s,  Agni! 
komm! 

Ludwig  :  Die  ob  der  himmelswolbung  glanz,  am  himel 
die  gotter  sitzen,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Note  1.  Naka  must  be  translated  by  firmament,  as  there 
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is  no  other  word  in  English  besides  heaven,  and  that  is 
wanted  to  render  dyii.  Like  the  Jewish  firmament,  the 
Indian  naka,  too,  is  adorned  with  stars ;  cf.  I,  68,  10, 
pipei-a  nakam  st;^hi^.  Dyfi,  heaven,  is  supposed  to  be 
above  the  rd^as,  sky  or  welkin.  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xii, 
p,  28. 

Siysina, :  ‘  In  the  radiant  heaven  above  the  sun.’  See 
note  I  to  I,  6,  9 ;  p.  49. 


Verse  7. 

Wilson:  Who  scatter  the  clouds,  and  agitate  the  sea 
(with  waves) :  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Welche  fiber  das  wogende  Meer  hinjagen  die 
Wolkenschaar — Mit  diesen  Marut’s,  Agni !  komm ! 

Ludwig  :  Die  die  berge  wiegend  hindurch  durchs  wogen- 
meer  bewegen,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

'Note  1.  That  pdrvata  (mountain)  is  used  in  the  sense  of 
cloud,  without  any  further  explanation,  is  clear  from  many 
passages : 

I)  57,  6.  tvim  tdm  indra  pdrvatam  mah^m  uriim  vigrensi 
va^rin  parva-jdA  ^akartitha. 

Thou,  Indra,  hast  cut  this  great  broad  cloud  to  pieces 
with  thy  lightning.  Cf.  I,  85, 10, 

We  actually  find  two  similes  mixed  up  together,  such 
as  V,  32,  2.  udha^  parvatasya,  the  udder  of  the  cloud.  All 
we  can  do  is  to  translate  pirvata  by  mountain,  but  always 
to  remember  that  mountain  means  cloud.  In  the  Edda, 
too,  the  rocks,  said  to  have  been  fashioned  out  of  Ymir’s 
bones,  are  supposed  to  be  intended  for  clouds.  In  Old 
Norse  klakkr  means  both  cloud  and  rock;  nay,  the 
English  word  cloud  itself  has  been  identified  with  the 
Anglo-Saxon  cl  fid,  rock.  See  Justi,  Orient  und  Occident, 
voL  ii,  p.  62.  See  Grimm,  Deutsche  Grammatik,  P,  398, 
424 ;  also  Kuhn,  Weisse  Frau,  p.  12. 

Note  2.  Whether  the  surging  sea  is  to  be  taken  for  the 
sea  or  for  the  air,  depends  on  the  view  ^ich  we  take  of 
the  earliest  cosmography  of  the  Vedic  i2?shis.  S^lya^a 
explains :  ‘  They  who  make  the  clouds  to  go,  and  stir  the 
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watery  sea.’  Wilson  remarks  that  the  influence  of  the 
winds  upon  the  sea,  alluded  to  in  this  and  the  following  verse, 
indicates  more  familiarity  with  the  ocean  than  we  should 
have  expected  from  the  traditional  inland  position  of  the 
early  Hindus,  and  it  has  therefore  been  supposed  by  others 
that,  even  in  passages  like  our  own,  samudra  was  meant 
for  the  sky,  the  waters  above  the  firmament.  But  although 
there  are  passages  in  the  Rig-veda  where  samudra  must  be 
taken  to  mean  the  welkin  (RV.  I,  95, 3.  samudrd  dkam  divi 
ekam  ap-sii),  this  word  shows  in  by  far  the  larger  number  of 
passages  the  clear  meaning  of  ocean.  There  is  one  famous 
passage,  VII,  95,  which  proves  that  the  Vedic  poets,  who 
were  supposed  to  have  known  the  upper  courses  only  of 
the  rivers  of  the  Penj4b,  had  followed  the  greatest  and  most 
sacred  of  their  rivers,  the  Sarasvati,  as  far  as  the  Indian 
ocean.  It  is  well  known  that,  as  early  as  the  composition 
of  the  laws  of  the  Minavas,  and  possibly  as  early  as  the 
composition  of  the  Sfltras  on  which  these  metrical  laws 
are  based,  the  river  Sarasvati  had  changed  its  course,  and 
that  the  place  where  that  river  disappeared  under  ground 
was  called  Vinaj-ana^,  the  loss.  This  Vinai’ana  forms,  ac¬ 
cording  to  the  laws  of  the  M4navas,  the  western  frontier  of 
Madhyadej*a,  the  eastern  frontier  being  formed  by  the  con¬ 
fluence  of  the  Gang^  and  Yamunsi.  Madhyadei’a  is  a  sec¬ 
tion  of  Ai-yivarta,  the  abode  of  the  Aryas  in  the  widest 
sense.  Aryavarta  shares  with  Madhyade.fa  the  same  fron¬ 
tiers  in  the  north  and  the  south,  viz.  the  Himalaya  and 
Vindhya  mountains,  but  it  extends  beyond  Madhyade.fa  to 
the  west  and  east  as  far  as  the  western  and  eastern  seas. 
A  section  of  Madhyadei'a,  again,  is  the  country  described  as 
that  of  the  Brahmarshis,  which  comprises  only  Kurukshetra, 
the  countries  of  the  Matsyas,  PaiUilas  (K^nyakub^a,  ac- 
coi'ding  to  Kulluka),  and  i'flrasenas  (Mathurd,  according  to 
KullOka).  The  most  sacred  spot  of  all,  however,  is  that 
section  of  the  Brahmarshi  country  which  lies  between  the 
rivers  Dr/shadvati  and  Sarasvati,  and  which  in  the  laws  of 


0-  Mentioned  in  Ld/y.  ^Vauta  Sfltras,  X,  15,  i ;  Vz.nkmnwo, 
Brdhm.  XXV,  10,  i ;  see  Hist.  A.  S.  L.,  p.  12. 
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the  Manavas  is  called  Brahmivarta.  In  the  Shtras  which 
supplied  the  material  to  the  authors  of  the  metrical  law¬ 
books,  the  Vinajana  is  mentioned  for  the  first  time  in  the 
Baudh4yana  Shtras,  I,  2,,  9, '  Aryivarta  lies  to  the  east  of 
the  region  where  (the  Sarasvatt)  disappears,  to  the  west  of 
the  Black-forest,  to  the  north  of  the  P^rip^tra  (mountains), 
to  the  south  of  the  Himalaya.’  The  name  of  the  Sarasvati 
is  not  mentioned,  but  no  other  river  can  be  understood. 
What  is  curious,  however,  is,  that  in  the  VasishMa  Siitras 
where  the  same  frontiers  of  Aryavarta  are  given  (I,  8),  the 
MSS.  read  originally  pr^g  ^dar^^t,  i.  e.  east  of  the  Adarja 
mountains,  which  was  afterwards  changed  into  prig  adar- 
j*anit,  and  interpreted  ‘  east  of  the  invisibility,  or  of  the  dis¬ 
appearance  of  the  Sarasvati.’  Vasish^/%a  quotes  another 
authority,  a  Githi  of  the  Bhillavins,  which  says  : '  In  the  west 
the  boundary  river,’  i.  e.  sindhur  vidhira/^i.  This  sindhur  vi- 
dhirai^2i  is  another  name  of  the  old  Sarasvati,  and  in  Baudhi- 
yana  I,  12,  the  same  verse  is  quoted,  though  the  reading 
ofvidharai^i  varies  with  v\kzxz.n\  and  visara^^i.  See  Buhler, 
I.  c.  Madhyade^a  is  mentioned  in  one  of  the  Parirish^as 
(MS.  510,  Wilson)  as  a  kind  of  model  country,  but  it  is 
there  described  as  lying  east  of  T>distxn2i%  west  of  Kim- 
pilya'^,  north  of  P4riyitra®,  and  south  of  the  Himavat,  or 
again,  in  a  more  general  way,  as  the  DuS,b  of  the  Gang§. 
and  YamunS.^. 

It  is  very  curious  that  while  in  the  later  Sanskrit  lite- 


a-  See  Wilson's  Vish«u-purd;wa,  ed.  Hall,  pp.  i54) 

^  See  Wilson’s  Vish;?u-pur^?za,  ed.  Hall,  p.  16 1. 
c  L.  c.,  pp.  123,  137.  Instead  of  PIriytoa,  other  MSS.  read 
P^riptea;  see  Buhler,  Vasish/^a  I,  8. 

d  Pr^g  da^dr?2dt  pratyak  k^mpilydd  udak  p^riy^tr^d,  dakshiwena 
himavata/^.  Gang^yamunayor  antaram  eke  madhyadej^am  ity  ^>^ak- 
shate.  Medh^tithi  says  that  Madhyade^a,  the  middle  country,  was 
not  called  so  because  it  was  in  the  middle  of  the  earth,  but  because 
it  was  neither  too  high  nor  too  low.  Albiruny,  too,  remarks  that 
Madhyadeja  was  between  the  sea  and  the  northern  mountains, 
between  the  hot  and  the  cold  countries,  equally  distant  from  the 
eastern  and  western  frontiers.  See  Reinaud,  Mdmoire  sur  Unde, 
p,  46. 


6o 


VEDIC  HYMNS. 


rature  the  disappearance  of  the  Sarasvatt  in  the  desert  is 
a  fact  familiar  to  every  writer,  no  mention  of  it  should 
occur  during  the  whole  of  the  Vedic  period,  and  it  is  still 
more  curious  that  in  one  of  the  hymns  of  the  Rig-veda  we 
should  have  a  distinct  statement  that  the  Sarasvatl  fell  into 
the  sea  : 

VII,  95, 1-2,,  pri  kshddasS,  dhayasS-  sasre  eshSI  sdrasvati 
dhani^^am  S[yast  pu^,  pra-bSbadh§,n4  rathyl-iva  yHti  visvik 
apd^  mahina  sfndhu^  any^i^.  ikii  a^etat  sirasvatt  nadmim 
sikiA  yati  girf-bhya^  a  samudrat,  rayd-^  y^etantl  bhiivanasya 
bhure^  gh;^2tdm  pdya^  duduhe  nahushiya. 

T.  'With  her  fertilising  stream  this  Sarasvatl  comes  forth — 
(she  is  to  us)  a  stronghold,  an  iron  gate.  Moving  along  as 
on  a  chariot,  this  river  surpasses  in  greatness  all  other 
waters.  2,.  Alone  among  all  rivers  Sarasvati  listened,  she 
who  goes  pure  from  the  mountains  as  far  as  the 
sea.  She  who  knows  of  the  manifold  wealth  of  the  world, 
has  poured  out  to  man  her  fat  milk/ 

Here  we  see  samudrd  used  clearly  in  the  sense  of  sea,  the 
Indian  sea,  and  we  have  at  the  same  time  a  new  indication 
of  the  distance  which  separates  the  Vedic  age  from  that  of 
the  later  Sanskrit  literature.  Though  it  may  not  be  pos¬ 
sible  to  determine  by  geological  evidence  the  time  of  the 
changes  which  modified  the  southern  area  of  the  Penj&b 
and  caused  the  Sarasvati  to  disappear  in  the  desert,  still 
the  fact  remains  that  the  loss  of  the  Sarasvatt  is  later  than  the 
Vedic  age,  and  that  at  that  time  the  waters  of  the  Sarasvatt 
reached  the  sea.  Professor  Wilson  had  observed  long  ago 
in  reference  to  the  rivers  of  that  part  of  India,  that  there 
have  been,  no  doubt,  considerable  changes  here,  both  in 
the  nomenclature  and  in  the  courses  of  the  rivers,  and  this 
remark  has  been  fully  confirmed  by  later  observations,  I 
believe  it  can  be  proved  that  in  the  Vedic  age  the  Sarasvat! 
was  a  river  as  large  as  the  Sutlej,  that  it  was  the  last  of  the 
rivers  of  the  Penjib,  and  therefore  the  iron  gate,  or  the  real 
frontier  against  the  rest  of  India.  At  present  the  Sarasvatt 
is  so  small  a  river  that  the  epithets  applied  to  the  Sarasvat! 
in  the  Veda  have  become  quite  inapplicable  to  it.  The  Vedic 
jRfshis,  though  acquainted  with  numerous  rivers,  including 
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the  Indus  and  Ganges,  call  the  Sarasvatt  the  mother 
of  rivers  (VII,  36,  6.  sdrasvati  saptatht  sfndhu-mit^),  the 
strongest  of  rivers  (VI,  5i,  13.  apdsdm  apd^-tam^l),  and  in 
our  passage,  VII,  95,  a,  we  have,  as  far  as  I  can  judge, 
conclusive  evidence  that  the  old  Sarasvati  reached  in  its 
course  the  Indian  sea,  either  by  itself,  or  united  with  the 
Indus  ^ 

But  this  passage,  though  important  as  showing  the  appli¬ 
cation  of  samudrd,  i.  e.  con  flu  vies,  to  the  Indian  sea, 
and  proving  the  acquaintance  of  the  Vedic  iSzshis  with 
the  southern  coast  of  India,  is  by  no  means  the  only  one  in 
which  samudrd  must  be  translated  by  sea.  Thus  we  read, 
VII,  49,^: 

SpaA  Aivyih  utd  Vcl  srdvanti  khanitrimiy^  utd  v^L 
svayam-^IA,  samudrd-arth^^  y&h  sAkdiydih  p§,vak^>^  ta^  apaA 
devi'>4  ihd  m^m  avantu. 

The  waters  which  are  from  heaven^  or  those  which  flow 
after  being  dug,  or  those  which  spring  up  by  themselves,  the 
bright,  pure  waters  that  tend  to  the  sea,  may  those  divine 
waters  protect  me  here ! 

I,  71,  7.  agnfm  visvkh  abhf  p;^ksha^  sa^ante  samudrdm 
nd  sravita^  saptd  yahvi-^. 

All  kinds  of  food  go  to  Agni,  aS  the  seven  rivers  go  to 
the  sea. 

Cf.  I,  190,  7.  samudrdm  ni  sravdtaA  rddha-yfeakri^. 

V,  78,  8.  yith^Lvata/^J  ydth^L  vdnam  ydthd  samudrdA 

As  the  wind  moves,  as  the  forest  moves,  as  the  sea  moves 
(or  the  sky). 

In  hymn  X,  58,  the  same  expression  occurs  which  we  have 
in  our  hymn,  and  samudrdm  ar^^avdm  there  as  here  admits 
but  of  one  explanation,  the  surging  sea. 

Samudrd  in  many  passages  of  the  Rig-veda  has  to  be 
taken  as  an  adjective,  in  the  sense  of  watery  or  flowing: 

VI,  58,  3.  yas  te  ptishan  nSIvaA  antdA  samudrd  hira^ydyii4 
antdrikshe  ^dranti. 

Thy  golden  ships,  O  Pflshan,  which  move  within  the 
watery  sky. 


a  See  ‘India,  what  can  it  teach  us?'  pp.  170, 17 1. 
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VII,  70,  a.  yik  vtm  samudr^n  sarfta^  pfpa,rfi. 

He  who  carries  you  across  the  watery  rivers. 

I,  161, 14.  at-bhf/2  yiti  vArunaA  samudrai>5. 

Varu;2a  moves  in  the  flowing  waters. 

In  both  these  passages  samudra,  as  an  adjective,  does 
not  conform  to  the  gender  of  the  noun.  See  Bollensen, 
Orient  und  Occident,  vol.  ii,  p.  467. 

II,  16,  3.  na  samudrai^  parvatai>^  indra  te  rdtha^  (nd 
pari-bhve). 

Thy  chariot,  0  Indra,  is  not  to  be  overcome  by  the 
watery  clouds. 


Verse  8. 

Wilson  :  Who  spread  (through  the  firmament),  along 
with  the  rays  (of  the  sun),  and,  with  their  strength,  agitate 
the  ocean  :  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Die  mit  Blitzen  schleuderen  machtig  fiber  das 
Meer  hinaus — Mit  diesen  Marut’s,  Agni !  komm  ! 

Ludwig:  Die  mit  stralen  ihre  richtung  nemen  mit 
gewalt  durchs  mer,  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

Verse  9. 

Wilson  :  I  pour  out  the  sweet  Soma  juice  for  thy  drink¬ 
ing,  (as)  of  old :  come,  Agni,  with  the  Maruts. 

Benfey  :  Ich  giesse  zu  dem  ersten  Trank  fur  dich  des 
Soma  Honig  aus — Mit  diesen  Marut’g,  Agni !  komm  I 

Ludwig  :  Ich  giesze  dir  zum  ersten  ti'unk  madhu  mit  dem 
soma  zu ;  mit  den  Marut,  Agni,  kom. 

"Note  1.  Pfirvaptti,  the  early  draught,  implies  at  the  same 
time  the  priority  of  the  god  to  whom  it  is  given. 
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.MAiVZ?ALA  I,  HYMN  37. 

ASH^AKA  I,  ADHYAYA  3,  VARGA  ia-14. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Sing  forth,  O  Karevas,  to  the  sportive  host  of 
your  Maruts,  brilliant  on  their  chariots,  and  un¬ 
scathed  h — 

2.  They  who  were  born  together,  self-luminous, 
with  the  spotted  deer  (the  clouds) ',  the  spears,  the 
daggers,  the  glittering  ornaments 

3.  I  hear  their^  whips,  almost  close  by,  when  they 
crack  them  in  their  hands  ;  they  gain  splendour  ®  on 
their  way 

4.  Sing  forth  the  god-given  prayer  to  the  wild^ 
host  of  your  Maruts,  endowed  with  terrible  vigour  ® 
and  strength. 

5.  Celebrate  the  bull  among  the  cows  (the  storm 
among  the  clouds) ',  for  it  is  the  sportive  host  of  the 
Maruts ;  he  grew  as  he  tasted  the  rain 

6.  Who,  O  ye  men,  is  the  strongest  among  you 
here,  ye  shakers  of  heaven  and  earth,  when  you 
shake  them  like  the  hem  of  a  garment  ’  ? 

7.  At  ycrur  approach  the  son  of  man  holds  himself 
down ;  the  gnarled  cloud  ’  fled  at  your  fierce  anger. 

8.  They  at  whose  racings  *  the  earth,  like  a  hoary 
king,  trembles  for  fear  on  their  ways, 

9.  Their  birth  is  strong  indeed :  there  is  strength 
to  come  forth  from,  their  mother,  nay,  there  is  vigour 
twice  enough  for  it  h 

10.  And  these  sons,  the  singers  stretched  out 
the  fences  in  their  racings  ® ;  the  cows  had  to  walk 
knee-deep. 


64- 


VEDIC  HYMNS. 


11.  They  cause  this  long  and  broad  unceasing 
rain  ^  to  fall  on  their  ways. 

12.  O  Maruts,  with  such  strength  as  yours,  you 
have  caused  men  to  tremble  you  have  caused  the 
mountains  to  tremble. 

13.  As  the  Maruts  pass^  along,  they  talk  together 
on  the  way :  does  any  one  hear  them  ? 

14.  Come  fast  on  your  quick  steeds!  there  are 
worshippers  ^  for  you  among  the  Ka«vas  :  may  you 
well  rejoice  among  them. 

15.  Truly  there  is  enough  for  your  rejoicing.  We 
always  are  their  servants,  that  we  may  live  even  the 
whole  of  life. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Ka«va,  the  son  of  Ghora. 

Verse  i=TS.  IV,  3,  13,  6. 

Verse  3  =  SV.  I,  135. 

Verse  10= SV.  I,  aai. 


Verse  1. 

Wilson:  Celebrate,  Kawvas,  the  aggregate  strength 
of  the  Maruts,  sportive,  without  horses,  but  shining  in 
their  car. 

Benfey  :  Kawviden,  aufi  begriisst  mit  Sang,  die  muntre 
Heerschaar  der  Marut’s,  die  rasch’ste,  wagengl^nzende. 

Ludwig  :  Eurer  spilenden  schar,  der  Marutschar,  der  un- 
angreifbaren,  die  auf  wagen  gia.nzt,  der  singt,  o  Ka«v4s,  zu. 

Note  1.  Wilson  translates  anarvSwam  by  without  horses, 
though  the  commentator  distinctly  explains  the  word 
by  without  an  enemy.  A  Brdhmawa  passage  explains : 
bhrit?'fvyo  vd  arvd,  ity  jrutyantardt.  See  TS.  IV,  3,  13,  6, 
Wilson  considers  it  doubtful  whether  drvan  can  ever  mean 
enemy.  The  fact  is,  that  in  the  Rig-veda  an-arvdn  never 
means  without  horses,  but  always  without  hurt  or  free 
from  enemies;  and  the  commentator  is  perfectly  right, 
as  far  as  the  sense  is  concerned,  in  rendering  the  word  by 
without  an  enemy,  or  unopposed  (apraty-rfta).  An-arvdn 
is  not  formed  from  drvat,  horse,  racer,  but  from  drvan; 
and  this  is  derived  from  the  same  root  which  yields  drus, 
n.  a  wound,  riti  (see  I,  64,  15,  note),  &c.  The  accusative 
of  anarvat,  without  a  horse,  would  be  anarvantam,  not 
anarvd»am. 

The  root  ar,  in  the  sense  of  hurting,  is  distantly  connected 
with  the  root  mar :  see  Lectures  on  the  Science  of  Language, 
Second  Series,  p.  3*3.  It  exists  in  the  Greek  (JXXvjut,  cor¬ 
responding  to  Sanskrit  rinomi,  i.  e.  ar«omi,  I  hurt,  likewise 
£3®]  F 
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in  ovXri,  wound,  which  cannot  be  derived  from  Skrj ;  in  o5Xos, 
oUkios,  hurtful,  and  oXoos,  destructive :  see  Curtius,  Grundziige 
der  Griechischen  Etymologie  (funfte  Ausgabe),  p.  37a.  In 
the  Veda  ar  has  the  sense  of  offending  or  injuring,  par¬ 
ticularly  if  preceded  by  upa. 

3*  4-j-dsd  nik-sisSi  abhi-jds^  upa-drimd  ^a- 
grataA  yit  svapinta^,  agnf/2  vf^vini  dpa  du^^-lcntani  ^fi^sh/Sni 
cLr^  asmdt  dadhcltu. 

If  we  have  offended,  or  whatever  fault  we  have  com¬ 
mitted,  by  bidding,  blaming,  or  forbidding,  while  waking 
or  while  sleeping,  may  Agni  remove  all  wicked  misdeeds 
far  from  us. 


Hence  upard,  injury,  VII,  86,  6.  dsti  ^yaydn  kdniyasa^ 
upa-ard,  the  older  man  is  there  to  injure,  to  offend,  to  mis¬ 
lead,  the  young :  (History  of  Ancient  Sanskrit  Literature, 
second  edition,  p.  541.)  Roth  translates  updrd  by  Verfeh- 
lung,  missing.  Ari,  enemy,  too,  is  best  derived  from  this 
root,  and  not  from  ri,  to  give,  with  the  negative  particle,  as 
if  meaning  originally,  as  S4ya^^a  supposes,  a  man  who  does 
not  give.  In  drarivdn,  gen.  drarusha^,  hostile,  Rosen  recog¬ 
nised  many  years  ago  a  participle  of  a  really  reduplicated 
perfect  of  ar,  and  he  likewise  traced  ardru,  enemy,  back  to 
the  same  root :  see  his  note  to  I,  18,  3. 

From  this  root  ar,  to  hurt,  drvan,  hurting,  as  well  as 
drus,  wound,  are  derived  in  the  same  manner  as  both 


dhdnvan  and  dhdnus,  bow,  are  formed  from  dhan ;  yd^van 
and  ya^us  from  ya^,  pdrvan  and  pdrus  from  par.  See 
Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  ii,  p. 

Anarvdn,  then,  is  the  same  as  dnarus,  .Sat.  P.  Brdhmai^a 
h  3»  7;  and  from  meaning  originally  without  a  wound 
or  without  one  who  can  wound,  it  takes  the  more  general 
sense  of  uninjured,  invulnerable,  perfect,  strong,  (cf.  integer, 
intact,  and  entire.)  This  meaning  is  applicable  to  I,  94,  a ; 
I3'5,  5 ;  ii,  5 ;  V,  49,  4;  VII,  ao,  3  ;  97.  5 ;  X,  61,  13 
5.  3'  a.narvdii  s££ms  to  bo  us£d  as  an 

adverb;  in  I,  51.  I3,  as  appli£d  to  j'ldka,  it  may  hav£  the 
more  general  meaning  of  irresistible,  powerful. 

.  There  are  two  passages  in  which  the  nom.  sing.  irvAn, 
and  one  in  which  the  acc.  sing.  drvi«am,  occur,  apparently 
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meaning  horse.  But  in  I,  163,  13,^  and  IX,  97,  irvtn 
stands  in  the  Pada  text  only,  the  Sa/f^hiti  has  4rvl  ikk/idi 
and  drvi  iva.  In  X,  46, 5,  the  text  lifri-j'maiTum  ni  drvdj^zam 
dhdna-ary^am  is  too  doubtful  to  allow  of  any  safe  induction, 
particularly  as  the  Sdma-veda  gives  a  totally  different 
reading.  I  do  not  think,  therefore,  that  drvat,  horse,  admits 
in  the  nom.  and  acc.  sing,  of  any  forms  but  drvd  and  drvan- 
tam^  Pimni  (VI,  4,  i!^7)  allows  the  forms  arvdn  and  arvd- 
nsivn,  but  in  anarvan  only,  which,  as  we  saw,  has  nothing 
in  common  with  drvat,  horse.  Benfey :  ‘  die  rascheste 
(keinen  Renner  habend,  uneinholbar),’  the  quickest  (having 
no  racer,  hence  not  to  be  reached).  M,  Bergaigne  (Journ. 
As.  1884,  p.  188)  tries  to  defend  anarvan  in  the  sense  of 
ana^a,  without  considering  the  grammatical  objections.  In 
VI,  66,  7  (not  I,  6,  7)  zmsvi/i  does  not  refer  to  ydma>4. 

The  masculine  .  anarva;/am  after  the  neuter  sirdhas  is 
curious ;  j'drdhas  means  might,  but  it  is  here  used  to  express 
a  might  or  an  aggregate  of  strong  men  or  gods,  and  the 
nom.  plur.  yd,  who,  in  the  next  verse,  shows  the  same 
transition  of  thought,  not  only  from  the  singular  to  the 
plural,  but  also  from  the  neuter  to  the  masculine,  which 
must  be  admitted  in  anarv&am'^.  It  would  be  possible,  if 
necessary,  to  explain  away  the  irregularity  of  anarva^^am  by 
admitting  a  rapid  transition  from  the  Maruts  to  Indra,  the 
eldest  among  the  Maruts  (cf.  I,  £23,  8.  fndra-^ycsh/AdA 
mdrut-ga^edA),  and  it  would  be  easier  still  to  alter  j-di-dhas 
into  .rdrdham,  as  an  accusative  singular  of  the  masculine 
noun  .rdrdha,  which  has  the  same  meaning  as  the  neuter 
^drdhas.  There  is  one  passage,  V,  56,  9,  which  would  seem 
to  give  ample  countenance  to  such  a  conjecture : 
tdm  vdiA  ^drdham  i^athe-^tibham—fil  huve. 

I  call  hither  this  your  host,  brilliant  on  chariots. 

Again,  II,  30,  ii,  we  read : 

tdm  sirdhzm  mS-rutam — gir^  dpa  bruve, 

I  call  with  my  voice  on  this  your  host  of  Maruts. 


See  Bugge,  K.  Z.  XIX,  p.  403. 

^  Bollensen  (Z.  D.  M.  G.  XXII,  603)  calls  it  a  vulgar  Donalus ; 
see,  however,  Lanman,  Noun-Inflection,  pp.  330,  526. 

F  2 
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VIIIj  93,  16.  srutim  vaA  vntrahdn-tamam  pra  jdrdham 
^arsha«tnam,  HI  jushe. 

I  pant  for  the  glorious,  victorious,  host  of  the  quick 
Maruts. 

From  this  jdrdha  we  have  also  the  genitive  ^Ardhasya, 
VII,  56,8(4): 

svihhxih  vz.h  ^dshma/^  knidhmt  mini^^si  dhdni^  mdni/^- 
iva  jardhasya  dhnsh;^6/^. 

Your  prowess  is  brilliant,  your  minds  furious  ;  the  shout 
of  the  daring  host  is  like  one  possessed. 

We  have  likewise  the  dative  j’ArdhAya,  the  instrumental 
jardhena,  and  the  acc.  plur.  ^Ardhin ;  and  in  most  cases, 
except  in  two  or  three  where  j-Ardha  seems  to  be  used  as 
an  adjective,  meaning  strong,  these  words  are  applied  to  the 
host  of  the  Maruts. 

But  the  other  word  .fArdhas  is  equally  well  authenticated, 
and  we  find  of  it,  not  only  the  nominative,  accusative,  and 
vocative  sing,  jardhas,  but  likewise  the  nom.  plur.  sixShkmsu 

The  nominative  singular  occurs  in  our  very  hymn  : 

37j  5-  kri/Am  yAt  jAfdha/^  marutam. 

Which  is  the  sportive  host  of  the  Maruts. 

I,  6.  sAA  hf  jArdha/^J  nA  marutam  tuvi-svAni^. 

For  he  (Agni)  is  strong-voiced  like  the  host  of  the  Maruts. 

IV,  63  10.  tuvi-svanAsa>4  marutam  nA  .fArdhai^. 

Thy  flames  (Agni)  are  strong- voiced  like  the  host  of  the 
Maruts. 

V,  46,  5.  utA  tyAt  na^  mHIrutam  ^Ardha^  a  gamat. 

May  also  that  host  of  the  Maruts  come  to  us. 

II,  I,  5.  tvAm  narHIm  i-Ardha.^  asi  puru-vAsuA. 

Thou  (Agni),  full  of  riches,  art  the  host  of  the  men. 

This  host  of  men  seems  to  me  intended  again  for  the 

Maruts,  although  it  is  true  that  in  thus  identifying  Agni 
with  different  gods,  the  poet  repeats  himself  in  the  next 
verse : 

II,  I,  6.  tvAm  i*Ardha^  mHIrutam. 

Thou  art  the  host  of  the  Maruts. 

If  this  repetition  seems  offensive,  the  first  naram  jArdhas 
might  be  taken  for  some  other  company  of  gods.  Thus 
we  find : 
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VII,  44,  5.  jrm6tu  vaJt  dafvyam  sirdhaA  agnM  srmvantu 
vfjve  mahish^/z  dmtrkh. 

May  the  divine  host,  may  Agni,  hear  us,  may  the  Vijve 
hear  us,  the  strong,  the  wise. 

Or  III,  19,  4.  sih  S,  vaha  devd-titim  yavish^^a  jdrdhaA 
yit  adyd  divydm  yd^dsi. 

Bring  thou  hither,  O  Agni,  the  gods,  that  you  may 
sacrifice  to-day  to  the  divine  host. 

Or  I,  139,  I.  S.  nd  tdt  jdrdha^  divydm  vrinimaht. 

We  chose  for  us  now  that  divine  host. 

As  in  these  last,  so  in  many  other  passages,  jdrdhas  is 
used  as  a  neuter  in  the  accusative.  For  instance, 

'  I,  106,  I;  II,  II,  14.  mfiirutam  jdrdhaA. 

II)  3)  3  ;  VI,  3,  8.  jdrdha>^  mariitcLm. 

The  vocative  occurs, 

V,  46,  a.  dgne  indra  vdruwa  mftra  d6vSA  jdrdhaA  prd 
yanta  mlilruta  utd  vish«o  (fti). 

Agni,  Indra,  VaruMa,  Mitra,  gods,  host  of  the  Maruts, 
come  forth,  and  Vish«u  1 

We  see  how  throughout  all  these  passages  those  in  which 
i'drdha  and  jdrdhas  are  applied  to  the  Maruts,  or  to  some 
other  company  of  gods,  preponderate  most  decidedly.  Yet 
passages  occur  in  the  Rig-veda  where  both  jdrdha  and  jdr- 
dhas  are  applied  to  other  hosts  or  companies.  Thus  V,  53, 
10,  jdrdha  refers  to  chariots,  while  in  I,  133,  3,  jdrdhas  is 
applied  to  evil  spirits. 

If  the  passages  hitherto  examined  were  all  that  occur  in 
the  Rig-veda,  we  might  still  feel  startled  at  the  construction 
of  our  verse,  where  jdrdhas  is  not  only  followed  by  mascu¬ 
line  adjectives  in  the  singular,  but,  in  the  next  verse,  by  a 
pronoun  in  the  plural.  But  if  we  take  the  last  irr^ularity 
first,  we  find  the  same  construction,  viz.  jdrdhas  followed  by 
yd,  in  III,  3a,  4 : 

fndrasya  sixdhsJi  manita.4  yd  filsan. 

The  host  of  Indra,  that  was  the  Maruts. 

As  to  the  change  of  genders,  we  find  adjectives  in  the 
masculine  after  .fdrdhas,  in 

V,  5a,  8.  sitdhzh  mSfrutam  lit  ja»m  satyd-^avasam  ^h- 
vasam. 
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Celebrate  the  host  of  the  Maruts,  the  truly  vigorous,  the 
brilliant. 

Here,  too,  the  poet  afterwards  continues  in  the  plural, 
though  as  he  uses  the  demonstrative,  and  not,  as  in  our 
passage,  the  relative  pronoun,  we  cannot  quote  this  in 
support  of  the  irregularity  which  has  here  to  be  explained. 
Anyhow  the  construction  of  our  verse,  though  bold  and 
unusual,  is  not  so  unusual  as  to  force  us  to  adopt  conjectural 
remedies.  In  V,  58,  2,,  we  find  y6  after  g2iniA,  On  the 
Umbrian  ^erfo  Martio,  as  possibly  the  same  as  j'drdha-s 
maruta-s,  see  Grassman,  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xvi,  p.  190. 
The  Zend  ^aredha,  kind,  species,  is  the  same  word. 

Verse  2. 

Wilson:  Who,  borne  by  spotted  deer^  were  born  self¬ 
radiant,  with  weapons,  war-cries,  and  decorations. 

Benfey  :  Die  mit  Hirschen  und  Speeren  gleich  mit 
Donnern  und  mit  Blitzen  auch — selbststrahlende — geboren 
sind. 

Ludwig  :  Die  mit  vilfarbigen  speeren,  mit  der  schwerter 
glanze,  sichtbar  wurden  mit  eignem  leuchten. 

Note  1.  The  spotted  deer  (pr/shatt)  are  the  recognised 
animals  of  the  Maruts,  and  were  originally,  as  it  would 
seem,  intended  for  the  rain-clouds,  S^ya^^a  is  perfectly 
aware  of  the  original  meaning  of  pr/shatt,  as  clouds. 
The  legendary  school,  he  says,  takes  them  for  deer  with 
white  spots,  the  etymological  school  for  many-coloured 
lines  of  clouds :  (RV.  BH.  I,  64,  8.)  This  passage  shows 
that  although  pnshati,  as  Roth  observes,  may  mean  a 
spotted  cow  or  a  spotted  horse,— the  Maruts,  in  fact,  are 
called  sometimes  pmhat-a.fvi^,  having  piebald  horses, 
or,  having  pnshats  for  their  horses,  VII,  40,  3, — yet  the 
later  tradition  in  India  had  distinctly  declared  in  favour 
of  spotted  deer.  The  Vedic  poets,  however,  admitted  both 
ideas,  and  they  speak  in  the  same  hymn,  nay,  in  the  same 
verse,  of  the  fallow  deer  and  of  the  horses  of  the  Maruts. 
Thus  V,  58,  I,  the  Maruts  are  called  possessed 

of  quick  horses ;  and  in  V,  58,  6,  we  read  yit  prd  dy4sish/a 
p^'/shatibhi^  iyvai>^— rdthebhi>?t,  where  the  gender  of  p^sha- 
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tihhiA  would  hardly  allow  us  to  join  it  with  £rvai^,  but 
where  we  must  translate :  When  you  come  with  the  deer, 
the  horses,  the  chariots,  or  with  your  deer,  as  horses. 
Ludwig  joins  prisha.tihh.iA  with  j'^hribhi^,  and  again  in  I, 
64,  8 ;  see  note  i  to  I,  87,  4. 

Note  2.  The  spears  and  daggers  of  the  Maruts  are  meant 
for  the  thunderbolts,  and  the  glittering  ornaments  for  the 
lightning.  Styana  takes  vffjt  in  this  passage  for  war-cries 
on  the  authority  of  the  Nirukta,  where  vSi^i  is  given  among 
the  names  of  the  voice.  From  other  passages,  however,  it 
becomes  clear  that  vSri  is  a  weapon  of  the  Maruts ;  and 
S4ya«a,  too,  explains  it  sometimes  in  that  sense :  cf.  V,  53) 
4 ;  57,  a.  Thus  I,  88,  3,  the  vSIjls  are  spoken  of  as  being 
on  the  bodies  of  the  Maruts.  In  V,  53,  4,  the  Maruts  are 
said  to  shine  in  their  ornaments  and  their  vSjts.  Here 
Sclyawa,  too,  translates  v^^l  rightly  by  weapon ;  and  in  his 
remarks  on  I,  88,  3,  he  says  that  vSjt  was  a  weapon  com¬ 
monly  called  itSi,  which  is  a  shoemaker’s  awl.  See  Dhamma- 
pada,  ver.  401.  This  reminds  one  of  framea,  which  at 
one  time  was  supposed  to  be  connected  with  the  German 
pfrieme.  See,  however,  Grimm  (Deutsche  Grammatik, 
vol.  i,  p.  ia8)  and  Leo  Meyer  (Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  vi, 
p.  434).  In  VIII,  ap,  3,  the  god  Tvashj^r  is  said  to  carry 
an  iron  viri  in  his  hand.  Grassman  (Kuhn’s  Zeitschrift,  vol. 
xvi,  p.  163)  translates  vSjI  by  axe.  That  is  to  be  taken 
in  the  sense  of  ornament,  and  not  in  the  sense  of  ointment, 
is  shown  by  passages  like  VIII,  ap,  i,  where  a  golden  orna-* 
ment  is  mentioned,  a^g'l  ahkte  hiraMyiyam.  Sdkdm, 
together,  is  used  with  reference  to  the  birth  of  the  Maruts ; 
see  I,  64,  4.  It  should  not  be  connected  with  vSrtbhiA. 

■Verse  3. 

Wilson  :  I  hear  the  cracking  of  the  whips  in  their 
hands,  wonderfully  inspiring  (courage)  in  the  fight. 

BenfE'V  ;  Schier  hier  erschallt  der  Peitsche  Knall,  wenn  sie 
in  ihrer  Hand  erklingt ;  leuchtend  fahr’n  sie  im  Sturm  herab. 

Ludwig  :  Als  wdre  es  hier,  so  h6rt  man  es,  wenn  die 
geisslen  in  ihren  handen  knallen ;  wunderbar  strecken  sie 
auf  ihrer  fart  sich  nieder. 
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Note  1.  Eshetm  should  be  pronounced  as  a  creticus ;  also 
in  verses  9, 13, 15.  This  is  a  very  common  vyhha.  On  the 
whips  as  lightning,  see  Grimm,  Donner,  p.  27. 

ITot©  2.  I  should  have  taken  kittim  as  an  adverb,  like 
Benfey,  if  ni  ring-  were  not  usually  construed  with  an  accu¬ 
sative.  Ring  in  the  3rd  pers.  plur.  pres.  Atm.  is  treated 
like  a  verb  of  the  Ad-class.  The  SV.  seems  to  read 
ydmam,  and  the  commentator  explains  it  by  ratham. 

Note  8.  The  locative  y^[man  is  frequently  used  of  the 
path  on  which  the  gods  move  and  approach  the  sacrifice ; 
hence  it  sometimes  means,  as  in  our  passage,  in  the  sky. 
YSmam  in  BR.,  s.  v.  2irg,  is  wrong. 

We  might  also  translate:  ‘Here,  close  by,  I  hear  what 
the  whips  in  their  hands  say;  they  drive  forth  the  beautiful 
(chariot)  on  the  road.’  See  SV.  I,  a,  i,  5,  i,  comm. 


Verse  4. 

Wilson  :  Address  the  god-given  prayer  to  those  who 
are  your  strength,  the  destroyers  of  foes,  the  powerful,  pos¬ 
sessed  of  brilliant  reputation. 

Benfey  :  Singt  eurer  Schaar,  der  wuhlenden,  der  strahl- 
enreichen,  kraftigen  ein  gotterfiilletes  Gebet ! 

Ludwig:  Eurer ktinen  schar,von  blendender herlichkeit, 
der  kraftvollen,  soil  ein  von  den  gdttem  eingegebenes 
brahma  gesungen  werden. 

ITote  1.  Benfey  translates  gha^shvi  by  burrowing,  and 
refers  it  to  the  thunderbolt  that  uproots  the  earth.  He 
points  out  that  gh^shvi  means  also,  for  the  same  reason, 
the  boar,  as  proved  by  Kuhn  (Die  Herabkunft  des  Feuers’ 
S.  aoa).  GhrishA  is  evidently  a  common  name  for  boar,  the 
Norse  grfss,  and  the  god  of  the  wind,  Grimnir  or  Grimr,  is 
conceived  as  a  boar,  shaking  the  cornfield,  in  such  phrases 
as  ‘  Der  Eber  geht  ins  Korn  ’  (Gentha,  1.  c.  p.  14).  I  prefer, 
however,  in  this  place  the  general  sense  assigned  to  the 
adjective  gh^shu  and  gh^shvi,  exuberant,  brisk,  wild.  See 
Kuhn  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xi,  p.  385.  Wilson,  after 
Sdya«a,  translates  destroyers  of  foes.  On  the  representation 
of  the  clouds  as  boars,  see  Nir.  V,  4. 

Note  2.  Tveshd-dyumna  is  difficult  to  render.  Both 
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tveshd  and  dyumnd  are  derived  from  roots  that  mean  to 
shine,  to  be  bright,  to  glow.  Derivatives  from  tvish  express 
the  idea  of  fieriness,  fierceness,  and  fuiy.  In  IV,  17,  a, 
tvish  is  used  correlatively,  with  manyii,  wrath.  Deriva¬ 
tives  from  d5m  convey  the  idea  of  brightness  and  briskness. 
Both  qualities  are  frequently  applied  to  the  Maruts. 

Verse  6. 

Wilson  :  Praise  the  sportive  and  resistless  might  of  the 
Maruts,  who  were  born  amongst  kine,  and  whose  strength 
has  been  nourished  by  (the  enjoyment  of)  the  milk. 

Benfey  :  Preist  hoch  die  muntre  Marutschaar  die  unbe- 
siegbar  in  den  Kiih’n,  im  Schlund  des  Safts  wuchs  sie 
heran. 

Ludwig  :  Preise  wie  unter  kiihen  den  stier,  (so)  der 
Marut  spilende  schar,  beim  verschlingen  des  saftes  ist  sie 
grosz  geworden. 

Kote  1.  This  translation  is  merely  conjectural.  I  suppose 
that  the  wind  driving  the  clouds  before  him,  is  here  com¬ 
pared  to  a  bull  among  cows,  cf.  V,  5a,  3  : 

syandrlsaA  nd  xiksh.insJi  Ati  skandanti  sixvztlk. 

They,  the  Maruts,  like  rushing  bulls,  mount  on  the  dark 
cows. 

The  last  sentence  states  that  the  wind  grows  even  stronger 
after  it  has  tasted  the  rain  (I,  85,  a.  t6  ukshitSsaA  mahimS- 
nam  Irata). 

Note  2.  I  take^mbhe  in  the  sense  of^mbhane.  (On 
the  root  ^bh  and  its  derivatives,  see  Kuhn,  Zeitschrift  fUr 
vergleichende  Sprachwissenschaft,  vol.  i,  p.  ia3  seq.)  It 
would  be  better  to  read  mukhe,  instead  of  sukhe,  in  the 
commentary.  The  Maruts  were  not  born  of  milk  for  Prwni, 
as  Wilson  says  in  a  note,  but  from  the  milk  of  Pmni. 
Pwni  is  called  their  mother,  Rudra  their  father :  (V,  sa,  id ; 
do,  5.) 

Benfey  takes  the  cows  for  clouds  in  which  the  lightnings 
dwell ;  and  the  abyss  of  the  sap  is  by  him  supposed  to  be 
again  the  clouds. 
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Verse  6. 

Wilson  :  Which  is  chief  leader  among  you,  agitators  of 
heaven  and  earth,  who  shake  all  around,  like  the  top  (of 
a  tree)  ? 

Benfey  :  Wer,  Helden !  ist  der  erste  euch — ihr  Erd-  und 
Himmel-schiitterer ! — wenn  ihr  sie  schiittelt  Wipfeln  gleich  ? 

Ludwig  :  Wer  ist  der  grosste  bei  euch,  helden,  wenn  vom 
himel  und  der  erde,  schiitteler,  ihr  am  saume  gleichsam 
ruttelt ! 

Wote  1.  Antam  nd,  literally,  like  an  end,  is  explained  by 
S4ya;^a  as  the  top  of  a  tree.  Wilson,  Langlois,  and  Benfey 
accept  that  interpretation.  Roth  proposes,  like  the  hem  of 
a  garment,  which  I  prefer ;  for  vastrinta,  the  end  of  a  gar¬ 
ment,  is  a  common  expression  in  later  Sanskrit,  while  anta 
is  never  applied  to  a  tree  in  the  sense  of  the  top  of  a  tree. 
Here  agra  would  be  more  appropriate. 

Verse  7. 

Wilson  :  The  householder,  in  dread  of  your  fierce  and 
violent  approach,  has  planted  a  firm  (buttress);  for  the 
many-ridged  mountain  is  shattered  (before  you). 

Benfey  :  Vor  eurem  Gange  beuget  sich,  vor  eurem 
wilden  Zorn  der  Mann ;  der  Hiigel  weichet  und  der  Berg. 

Ludwig  :  Vor  eurem  anzug,  eurem  gewaltigen  eifer, 
niederduckte  sich  der  mensch,  wich  der  festgeknotete 
[wolkenjberg. 

ISTote  1.  S4ya;za  translates :  '  Man  has  planted  a  firm 
buttress  to  give  stability  to  his  dwelling.’  The  reading  nd 
for  nf,  which  Aufrecht  adopted,  is  untenable,  as  Ludwig 
shows.  It  has  been  altered  in  the  second  edition. 
See  also  VIII,  7,  5,  nf  yemird.  Nidadhrd  is  the  perfect 
Atmanepada,  and  expresses  the  holding  down  of  the  head 
or  the  cowering  attitude  of  man.  I  have  taken  ugrfya 
manydve  over  to  ^fhita,  because  these  words  could  hardly 
form  an  apposition  to  yl^mdya.  As  the  Vedic  poets  speak 
of  the  very  mountains  as  shaken  by  the  storms,  we  might 
translate  pdrvato  girf^  by  the  gnarled  or  rocky  mount; 


NOTES.  I,  37,  9. 


75 


but  there  is  no  authority  for  translating  ^ihita  by  it  is 
shattered,  and  we  should  have  to  translate,  the  mountain 
yielded  or  bent  before  your  anger.  Cf.  V,  57,  3  : 

ni  va^  vdn^  ^hate  ySmana/z  bhiyS. 

The  forests  get  out  of  your  way  from  fear. 

V,  60,  2.  vdni  ^it  ugr^^  ^hate  ni  vaA  bhiyS  prfthivi  kit 
re^te  pdrvata^  Ait. 

Even  the  forests,  ye  fearful  Maruts,  yield  from  fear  of 
you  ;  even  the  earth  trembles,  even  the  mountain. 

In  I,  166,  5,  ydt  tveshi-ydmilA  nadiyanta  pdrvatdn,  we 
may  translate  ‘when  they  on  their  fiery  course  made  the 
parvatas  (clouds)  to  sound  or  thunder,’  but  it  is  more  likely 
that  nddayati  here  means  to  cause  to  shake  or  vibrate,  and 
that  parvata  stands  for  mountain.  We  ought  to  remember 
such  poetical  expressions  as  i  Kings  xix.  ii,  ‘and  a  great, 
strong  wind  rent  the  mountains,  and  brake  in  pieces  the 
rocks  before  the  Lord.' 


Verse  8. 

Wilson  :  At  whose  impetuous  approach  earth  trembles ; 
like  an  enfeebled  monarch,  through  dread  (of  his  enemies). 

Benfey  :  Bei  deren  Lauf  bei  deren  Sturm  die  Erde 
zittert  voller  Furcht,  wic  ein  altergebeugter  Mann. 

Ludwig  :  Bei  deren  marschen  zitterte  wie  ein  gealtet 
stammeshaupt  die  erd  vor  furcht  auf  ihren  wegen. 

Note  1.  A^ma  seems  to  express  the  act  of  racing  or 
running  (like  4fi,  race,  battle),  while  yiima  is  the  road  itself 
where  the  racing  takes  place.  A  very  similar  passage 
occurs  in  I,  87,  3.  The  comparison  of  the  earth  (fem.)  to 
a  king  (masc.)  would  be  considered  a  grave  offence  in  the 
later  Sanskrit  literature.  In  I,  87, 3,  vithurit  takes  the  place 
of  vupdti. 


Verse  9. 

Wilson  :  Stable  is  their  birthplace,  (the  sky) ;  yet  the 
birds  (are  able)  to  issue  from  (the  sphere  of)  their  parent: 
for  your  strength  is  everywhere  (divided)  between  two 
(regions, — or,  heaven  and  earth). 
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BenfeY:  Kaum  geboren  sind  sie  so  stark,  dass  ihrer 
Mutter  sie  entfliehn  :  ist  ja  doch  zwiefach  ihre  Kraft. 

Ludwig  :  Denn  fest  ist  ihr  geburtsort,  vogel  (sind  sie) 
von  der  mutter  fortzugehn,  nach  dem,  wie  von  altersher 
ihre  kraft. 

Oder,  Denn  fest  ist  ihre  kraft  geworden  von  der  mutter  sich 
zu  trennen,  da  schon  von  alters  her  ihre  kraft  diss  wollte. 

Note  1.  A  very  difficult  verse.  The  birth  of  the  Maruts 
is  frequently  alluded  to,  as  well  as  their  surpassing  strength, 
as  soon  as  born.  Hence  the  first  sentence  admits  of  little 
doubt.  But  what  follows  is  very  abrupt.  Vdyas  may  be 
the  plural  of  vi,  bird,  or  it  may  be  vdyas,  the  neuter, 
meaning  vital  strength:  see  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xv, 
p.  5&17.  The  Maruts  are  frequently  compared  to  birds  (cf.  I, 
87,  ;  88,  i),  but  it  is  usual  to  indicate  the  comparison  by 

na  or  iva.  I  therefore  take  viyas  as  a  nom.  sing,  neut.,  in 
the  sense  of  vigour,  life.  They  are  called  b;^2hadvayasa-4 
in  a  Nivid ;  see  Ludwig,  p.  2,2,6,  Nir-i  is  used  with  par¬ 
ticular  reference  to  the  birth  of  a  child  (cf.  V,  78,  7 ;  9). 

Verse  10. 

Wilson  :  They  are  the  generators  of  speech :  they  spread 
out  the  waters  in  their  courses :  they  urge  the  lowing 
(cattle)  to  enter  (the  water),  up  to  their  knees,  (to  drink.) 

Benfey  :  In  ihrem  Lauf  erheben  dann  diese  Sohne  Getos 
und  Fluth,  die  bis  zum  Knie  den  Kiihen  geht. 

Ludwig  :  Und  dise  sone,  die  sanger,  denten  auf  ihren 
ziigen  ihre  banen  aus,  so  dass  briillend  sie  uns  ganz  nahe 
kamen. 

Note  1.  If  we  could  take  siindva^  gfra^  in  the  sense  of  the 
sons  of  voice,  i.  e.  of  thunder,  which  would  remove  many 
difficulties,  the  accent  of  gfra^  would  have  to  be  changed. 
The  commentator  takes  sdnu  in  the  sense  of  utpUdaka, 
producers  of  sound.  Gfra^,  however,  occurs  at  least  once 
more,  in  the  sense  of  singers  or  poets,  IX,  63,  10,  where 
gfra^  can  only  be  a  vocative,  O  ye  singers !  In  I,  6,  (5,  the 
translation  of  gfra>5  by  singers,  i.  e.  the  Maruts,  may  be 
contested,  but  if  we  consider  that  gfra/5,  in  the  sense  of 
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hymns,  is  feminine,  and  is  followed  by  the  very  word  which 
is  here  used,  viz.  devayanta-^,  as  a  feminine,  viz.  devaydntt^, 
VII,  1 8,  3,  we  can  hardly  doubt  that  in  I,  6,  6,  gfra/^  is  a 
masculine  and  means  singers.  The  same  applies  to  VI, 
63, 10.  In  VI,  53,  9,  dpa  naA  sClniva/^  gira/i  snmrintu  avsxrl- 
tasya  y6,  the  construction  is,  of  course,  quite  different. 

Note  a.  The  expression  that  the  Maruts  enlarged  or 
extended  the  fences  of  their  race-course  (RV.  IV,  58,  7), 
can  only  mean  that  they  swept  over  the  whole  sky,  and 
drove  the  clouds  away  from  all  the  corners.  KfishMfL 
may  mean  the  wooden  enclosures  (carceres)  or  the 
wooden  poles  that  served  as  turning  and  winning-posts 
(metae).  The  S4ma-veda  has  y^;!eshu  instead  of  a,^eshu. 
That  the  translation  of  this  verse  is  purely  tentative,  and 
far  from  satisfactory,  was  known  to  all  Vedic  scholars,  but 
I  doubt  whether  they  will  consider  the  interpretation  which 
M.  Bergaigne  proposes  with  so  much  assurance,  as  less  ten¬ 
tative  and  more  satisfactory.  He  translates  (Journ,  As.  1 884, 
P-  *39))  ‘  des  fils  ont,  dans  leur  marche,  allonge  leurs  chants 
comme  des  chemins,  pour  y  marcher  k  genoux  (sur  les 
genoux)  en  mugissant  (en  chantant).’  I  shall  content  my¬ 
self  with  shortly  pointing  out  the  misgivings  which  every 
Vedic  scholar  would  feel  at  once  in  proposing  such  a  ren¬ 
dering.  First  as  to  the  conception  itself.  Can  a  poet  say, 
‘The  Maruts  have  stretched-  out  their  songs  in  order  to 
march  on  them  on  their  knees  ?  ’  ‘  The  roads,’  as  M.  Ber¬ 
gaigne  shows  himself,  are  only  a  simile,  and  no  one  walks 
on  a  simile.  Secondly,  the  idea  that  these  Maruts  widened 
the  roads  on  which  they  march,  is  common  enough,  but 
that  they  lengthened  their  songs,  like  paths,  is  never  said  by 
the  Vedic  7?fshls,  nor  would  they  in  such  a  case  have  left 
out  the  particle  na  or  iva.  Lastly,  though  many  things  are 
said  of  the  Maruts,  I  do  not  remember  that  they  ever 
appear  on  their  knees.  I  do  not  think,  therefore,  that 
M.  Bergaigne’s  infallible  method  helps  us  much  beyond 
where  we  were  before.  Conjectures  are  easy,  but  for  that 
very  reason,  one  does  not  like  to  bring  them  forward.  One 
might  propose  to  read  s6nAva.4  divd^,  a  very  common 
name  of  the  Maruts.  One  might  go  a  step  further,  identify 
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giA  with  bhiratt,  and  point  out  that  the  Maruts  are  called 
the  sons  of  Bharata,  II,  36,  iz.  But  all  this  leaves  us  in 
utter  uncertainty,  and  where  a  scholar  feels  the  ground  so 
uncertain  beneath  his  feet,  he  hesitates  to  speak  with  papal 
authority,  M.  Bergaigne’s  strong  point  is  that  abhi^nii 
means  on  their  knees,  not  up  to  their  knees.  Here  again,  I 
ask,  does  abhi  in  prepositional  compounds  ever  mean  on  ? 
If  abhig-wii  is  used  in  the  same  sense  in  which  we  use  *  on 
our  knees,’  it  would  in  Sanskrit  mean  only  ‘  bowing  up  to 
the  knees.’  Now  in  I,  yz,  5,  abhi^/iu  seems  to  express  a 
positive  expression  of  reverence.  With  regard  to  the  other 
passages  where  abhi^wu  occurs,  M.  Bergaigne  has  not  shown 
how  they  ought  to  be  translated  so  as  to  give  a  clear  sense. 
I  do  not  pretend  to  solve  the  difficulties,  but  I  think  it  is 
better  to  confess  our  difficulties  than  to  hide  them  under 
the  veil  of  a  so-called  systematic  interpretation.  Abhi^)2u, 
like  mita^OT,  may  have  expressed  a  position  of  the  knees, 
expressive  of  strength,  but  on  such  points  very  little 
information  is  to  be  gained  from  Indian  commentators. 

The  last  sentence  expresses  the  result  of  this  race,  viz. 
the  falling  of  so  much  rain  that  the  cows  had  to  walk  up  to 
their  knees  in  water.  This  becomes  still  clearer  from  the 
next  verse. 

SAYAiVA :  These,  the  producers  of  speech,  have  spread 
water  in  their  courses,  they  cause  the  cows  to  walk  up  to 
their  knees  in  order  to  drink  the  water. 

Verse  11. 

Wilson  :  They  drive  before  them,  in  their  course,  the 
long,  vast,  uninjurable,  rain-retaining  cloud. 

Benfey  :  Dann  treiben  sie  im  Sturm  heran  jenen  langen 
und  breiten  Spross  der  Wolke  unerschopflichen. 

Ludwig:  Sogar  disen  langen,  breiten,  das  kind  der 
wolke,  den  unfeindlichen,  schleudern  auf  ihren  zugen  sie 
yorwarts. 

ISTote  1.  Rain  is  called  the  offspring  of  the  cloud,  mihd 
ndpit,  and  is  then  treated  as  a  masculine ;  cf.  apdm 
ndpdt,  &c. 


NOTES.  I,  37,  14. 


79 


Verse  12.  ' 

Wilson  :  Maruts,  as  you  have  vigour,  invigorate  man¬ 
kind  :  give  animation  to  the  clouds. 

Benfey  :  O  Marut’s !  mit  der  Kraft,  die  ihr  besitzt, 
werft  ihr  Geschopfe  um,  die  Berge  werft  ihr  um  sogar. 

Ludwig  :  O  Marut,  so  wie  eure  kraft  ist,  warft  ihr  die 
leute  nieder,  warft  ihr  die  berge  nieder. 

Note  1.  In  VIII,  72,  8,  zJiwky&vM  is  explained  by  vya- 
dcLrayat,  he  tore  open.  A^u^yavJtana  is  the  Vedic  form  of 
the  and  pers.  plur.  of  the  reduplicated  aorist. 

Verse  13. 

Wilson  :  Wherever  the  Maruts  pass,  they  fill  the  way 
with  clamour :  every  one  hears  their  (noise). 

Benfey  :  Wenn  die  Marut’s  des  Weges  ziehn,  dann 
sprechen  mit  einander  sie  und  mancher  mag  sie  hQren. 

Ludwig  :  Wenn  die  Marut  wandern,  sprechen  auf  dem 
weg  sie  mit  einander,  es  horet  sie  ein  jeder. 

Note  1,  Ydnti  has  to  be  pronounced  as  an  amphi¬ 
brachys. 

Verse  14. 

Wilson  ;  Come  quickly,  with  your  swift  (vehicles).  The 
offerings  of  the  Ka«vas  are  prepared.  Be  pleased  with 
them. 

Benfey  :  Auf  schnellen  komraet  schnell  herbei,  bei 
Kawva’s  Spross  sind  Feste  euch :  da  wollt  cuch  schSn 
ergotzen. 

Ludwig  ;  Brecht  rasch  auf  mit  raschen  rossen,  bei  den 
Ka«va’s  ist  euer  dienst,  dort  eben  erfreuet  euch. 

Note  1.  Benfey  supposes  that  ddvaA  stands  in  the  sin¬ 
gular  instead  of  the  plural.  But  why  should  the  plural 
have  been  used,  as  the  singular  (asti)  would  have  created 
no  kind  of  difficulty?  It  is  better  to  take  diivsuS  as  a 
nominative  plural  of  a  noun  dfi,  worshipper,  derived 
from  the  same  root  which  yielded  ddva^,  worship.  We 
certainly  find  A-duva^,  as  a  nom.  plur.,  in  the  sense,  of 
not-worshipping : 
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VII,  4,  6.  ma  tv4  vaydm  sahas4-van  avirlL^  m^il  dpsava^ 
pdri  sadima  iduvaA. 

May  we  not,  0  hero,  sit  round  thee  like  men  without 
strength,  mthout  beauty  (cf.  VIII,  7,  7),  without  worship. 

Here  Sdya«a  explains  dduvaA  very  well  by  parifera«a- 
htndA,  which  seems  better  thcin  Roth’s  explanation  ‘zogernd, 
ohne  Eifer.’ 

Verse  15. 

Wilson  :  The  offering  is  prepared  for  your  gratification : 
we  are  your  (worshippers),  that  we  may  live  all  our  life. 

Benfey  :  Geriistet  ist  fur  euren  Rausch  und  wir  gehoren, 
traun !  euch  an  fiir  unser  ganzes  Lebelang. 

Ludwig  :  Er  ist  euch  zur  trunkesfreude,  und  wir  gleich- 
f2ills  euer  hier,  dass  unsere  ganze  dauer  wir  erleben. 


MAA^DALA  I,  HYMN  38. 


81 


MAiVZ?ALA  I,  HYMN  38. 

ASHJAKA  I,  ADHYAyA  8,  VARGA  15-17. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  What  then  now?  When^  will  you  take  (us)  as 
a  dear  father  takes  his  son  by  both  hands,  O  ye  gods, 
for  whom  the  sacred  grass  has  been  trimmed  ^  ? 

2.  Where  now  ?  On  what  errand  of  yours  are 
you  going,  in  heaven,  not  on  earth  ^  ?  Where  are 
your  cows  sporting  ? 

3.  Where  are  your  newest  favours  O  Maruts  ? 
Where  the  blessings  ?  Where  all  delights  ? 

4.  If  you,  sons  of  l^risni,  were  mortals,  and  your 
praiser  an  immortal  — 

5.  Then  never^  should  your  praiser  be  unwelcome, 
like  a  deer  in  pasture  grass  nor  should  he  go  on  the 
path  of  Yama  ®. 

6. .  Let  not  one  sin  ^  after  another,  difficult  to  be 
conquered,  overcome  us ;  may  it  depart  ^  together 
with  greed. 

7.  Truly  they  are  terrible  and  powerful ;  even  to 
the  desert  the  Rudriyas  bring  rain  that  is  never 
dried  up  \ 

8.  The  lightning  lows  like  a  cow,  it  follows  as  a 

mother  follows  after  her  young,  when  the  shower  (of 
the  Maruts)  has  been  let  loose '.  ‘ 

9.  Even  by  day  the  Maruts  create  darkness  with 
the  water-bearing  cloud  when  they  drench  the 
earth. 

10.  Then  from  the  shouting  of  the  Maruts  over 
the  whole  space  of  the  earth  men  reeled  forward. 

1 1.  Maruts  on  your  strong-hoofed  never-wearying® 

[32]  G 
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steeds^  go  after  those  bright  ones  (the  clouds),  which 
are  still  locked  up  ^ 

1 2.  May  your  fellies  be  strong,  the  chariots,  and 
their  horses,  may  your  reins  ^  be  well-fashioned. 

13.  Speak  forth  for  ever  with  thy  voice  to  praise 
the  Lord  of  prayer  \  Agni,  who  is  like  a  friend  the 
bright  one. 

14.  Fashion  a  hymn  in  thy  mouth !  Expand  like 
the  cloud  ^ !  Sing  a  song  of  praise. 

15.  Worship  the  host  of  the  Maruts,  the  terrible, 
the  glorious,  the  musical  \  May  they  be  magnified 
here  among  us 


NOTES.  1,  38,  I. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Ka^^va,  the  son  of  Ghora.  The 
metre  is  Gdyatri  throughout.  Several  verses,  however,  end 
in  a  spondee  instead  of  the  usual  iambus.  No  attempt 
should  be  made  to  improve  such  verses  by  conjecture,  for 
they  are  clearly  meant  to  end  in  spondees.  Thus  in  verses 

7,  8,  and  9,  all  the  thi*ee  pidas  alike  have  their  final 
spondee.  In  verse  7,  the  ionicus  a  minore  is  with  an  evi¬ 
dent  intention  repeated  thrice.  No  verse  of  the  hymn 
occurs  in  SV.,  VS.,  AV. ;  but  verse  8  =  TS.  Ill,  r,  11,  5 ; 
verse  9  =  TS.  II,  4,  8,  i. 

Verse  1. 

Note  1.  Kadha-priya/^  is  taken  in  the  Padap4//^a  as  one 
word,  and  SS.ya;/a  explains  it  by  delighted  by  or  delighting 
in  praise,  a  nominative  plural.  A  similar  compound,  kadha* 
priya,  occurs  in  I,  30,  and  there  too  the  vocative  sing, 
fern.,  kadhapriye,  is  explained  by  Sdya^^a  as  fond  of  praise. 
In  order  to  obtain  this  meaning,  kadha  has  to  be  identified 
with  kathi,  story,  which  is  simply  impossible.  There  is 
another  compound,  adha-priy^,  nom.  dual,  which  occurs 
VIII,  8,  4,  and  which.  S4ya?^a  explains  cither  as  delighted 
here  below,  or  as  a  cori'uption  of  kadha-priyi. 

In  Boehtlingk  and  Roth’s  Dictionary,  kadha-priya  and 
kadha-pri  are  both  taken  as  compounds  of  kadha,  an 
interrogative  adverb,  and  priya  or  prt,  to  love  or  delight, 
and  they  arc  explained  as  meaning  kind  or  loving  to  whom  ? 
In  the  same  manner  adha-priya  is  explained  as  kind  then 
and  there. 

It  must  be  confessed,  however,  that  a  compound  like 
kadha-pri,  kind  to  whom?,  is  somewhat  strange,  and  it 
seems  preferable  to  separate  the  words,  and  to  write  kddha 
priyi  and  ddha  priyd. 

It  should  be  observed  that  the  compounds  kadha-prJ 
and  kadha-priya  occur  always  in  sentences  where  there  is 
another  interrogative  pronoun.  The  two  interrogatives 
kdt — kddha,  what — where,  and  kds — kddha,  who — where, 
occurring  in  the  same  sentence,  an  idiom  so  common  in 
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Greek,  may  have  puzzled  the  author  of  the  Pada  text,  and 
the  compound  being  once  sanctioned  by  the  authority  of 
6'4kalya,  would  explain  it  as  best  he  could.  But  if 

we  admit  the  double  use  of  the  interrogative  in  Sanskrit, 
as  in  Greek,  then,  in  our  passage,  priya>?  would  be  an  adjec¬ 
tive  belonging  to  pita,  and  we  might  translate :  ‘  What  then 
now  ?  When  will  you  take  (us),  as  a  dear  father  takes  his 
son  by  both  hands,  O  ye  Maruts  ?  ’  In  the  same  manner 
we  ought  to  translate  I,  30,  ao  : 

ka^  te  usha^  kddha  priye  bhu^6  mdrta^  amartye. 

Who  and  where  was  there  a  mortal  to  be  loved  by  thee, 
O  beloved,  immortal  Dawn  ? 

In  VIII,  7,  31,  where  the  same  words  are  repeated  as  in 
our  passage,  it  is  likewise  better  to  write : 

kat  ha  n6ndm  kadha  priyik  yat  indram  ^fah^tana, 
vaA  sakhi-tv6  ohate. 

What  then  now  ?  Where  is  there  a  Mend,  now  that  you 
have  forsaken  Indra?  Who  watches  for  your  friendship? 

Why  in  VIII,  8,  4,  adha  priyi  should  have  been  joined 
into  one  word  is  more  difficult  to  say,  yet  here,  too,  the 
compound  might  easily  be  separated. 

Kadha  does  not  occur  again,  but  would  be  formed  in 
analogy  with  ddhk.  It  occurs  in  Zend  as  kadha. 

Kuhn,  Beitrage  IV,  p.  186,  has  shown  that  ktshtJia^ 
(RV.  V,  74,  i)  is  a  similar  monster,  and  stands  for  ku  shtAa&. 

The  words  kat  ha  nftndm  commonly  introduce  an  inter¬ 
rogative  sentence,  literally,  What  then  now?  cf.  X,  10,  4. 

Kote  2.  Vnkta-barhis  is  generally  a  name  of  the  priest, 
so  called  because  he  has  to  trim  the  sacrificial  grass-  *  The 
sacred  Kusa  grass  (Poa  cynosuroides),  after  having  had 
the  roots  cut  off,  is  spread  on  the  Vedi  or  altar,  and  upon 
it  the  libation  of  Soma-juice,  or  oblation  of  clarified  butter, 
is  poured  out.  In  other  places,  a  tuft  of  it  in  a  similar 
position  is  supposed  to  form  a  fitting  seat  for  the  deity  or 
deities  invoked  to  the  sacrifice.  According  to  Mr.  Steven¬ 
son,  it  is  also  strewn  over  the  floor  of  the  chamber  in  which 
the  worship  is  performed.’ 

Cf.  VI,  II,  5.  vrifigi  ha  yat  ndmasd  barhf^  agnad,  dydmi 
srdk  ghr/td-vatt  su-vriktlk. 


NOTES,  I,  38,  2. 
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When  I  reverentially  trim  the  truss  for  Agni,  when  the 
well- trimmed  ladle,  full  of  butter,  is  stretched  forth. 

In  our  passage,  unless  we  change  the  accent,  it  must  be 
taken  as  an  epithet  of  the  Maruts,  they  for  whom  the  grass- 
altar  has  been  prepared.  They  are  again  invoked  by  the 
same  name,  VIII,  7,  ao : 

kva  nftndm  su-ddnava/^  midatha  vnkta-barhisha>^. 

Where  do  ye  rejoice  now,  you  gods  for  whom  the  altar  is 
trimmed  ? 

Otherwise,  vr^kta-barhisha/^  might,  with  a  change  of 
accent,  supply  an  accusative  to  dadhidhve ;  ‘  Will  you  take 
the  worshippers  in  your  arms?’  This,  though  decidedly 
better,  is  not  absolutely  necessaiy,  because  to  take  by  the 
hand  may  be  used  as  a  neuter  verb. 

Wilson  :  Maruts,  who  are  fond  of  praise,  and  for  whom 
the  sacred  grass  is  trimmed,  when  will  you  take  us  by  both 
hands  as  a  father  does  his  son? 

Benfey  :  Wo  weilt  ihr  gern  ?  was  habt  xhr  jetzt— gleich- 
wie  ein  Vater  seinen  Sohn — in  Handen,  da  das  Opfer 
harrt  ? 


Verse  2. 

Wote  1.  The  idea  of  the  first  verse;  that  the  Maruts 
should  not  be  detained  by  other  pursuits,  is  carried  on  in 
the  second.  The  poet  asks,  what  they  have  to  do  in  the 
sky,  instead  of  coming  down  to  the  earth.  The  last  sen*^ 
tence  seems  to  mean  '  where  tarry  your  herds  ?  ’  viz.  the 
clouds.  Saya;2a  translates :  *  Where  do  worshippers,  like 
lowing  cows,  px-aise  you?’  Wilson:  ^ Where  do  they  who 
worship  you  cry  to  you,  like  cattle?^  Benfey  :  ^  Wo  jauchait 
man  euch,  glcich  wie  Stiere?  (Ihrc  Verehrer  bfullen  vor 
Freude  uber  ihre  Gegenwart,  wie  Stiere.y  The  verb 
raj»2yati,  however,  when  followed  by  an  accusative,  means 
to  love,  to  accept  with  pleasure.  The  gods  accept  the 
offerings  and  the  prayers : 

V,  18,  I.  visvkni  yik  dmartya/iJ  havyfi  mdrteshu  rd^yati. 

The  immortal  who  deigns  to  accept  all  offerings  among 
mortals, 

V,  74j  3*  kdsya  brdhmd^i  ra^^yathaA- 
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Whose  prayers  do  ye  accept  ? 

Followed  by  a  locative  ra?2yati*  means  to  delight  in. 
Both  the  gods  are  said  to  delight  in  prayers  (VIII,  12,  i8 ; 
33, 16),  and  prayers  are  said  to  delight  in  the  gods  (VIII, 
16,  2,),  I  therefore  take  ra;?yanti  in  the  sense  of  tarrying, 
disporting,  and  na,  if  it  is  to  be  retained,  in  the  sense  of 
not ;  where  do  they  not  sport?  meaning  that  they  are  to  be 
found  everywhere,  except  where  the  poet  desires  them  to 
be.  We  thus  get  rid  of  the  simile  of  singing  poets  and 
lowing  cows,  which,  though  not  too  bold  for  Vedic  bards, 
would  here  come  in  too  abruptly.  It  would  be  much 
better,  however,  if  the  negative  particle  could  be  omitted 
altogether.  If  we  retain  it,  we  must  read :  kva  vik  | 
givik  I  na  rin  |  yanti  [  .  But  the  fact  is  that  through  the 
whole  of  the  Rig-veda  kva  has  always  to  be  pronounced  as 
two  syllables,  kuva.  There  is  only  one  passage,  V,  61,  2, 
where,  before  a  vowel,  we  have  to  read  kva  :  kuva  vo 
kvabhuava-^.  In  other  passages,  even  before  vowels,  we 
always  have  to  read  kuva,  e.g,  I,  161,  4.  kuvet=kva  it;  I, 
105,  4.  kuvartam=:kva  ntam.  In  I,  35,  7,  we  must  read 
either  kuvedintm  siirya>^,  making  starya/2  trisyllabic,  or 
kuva  iddnim,  leaving  a  hiatus.  In  I,  168,  6,  kvdvaram  is 
kuvdvaram :  ^^Lkalya,  forgetting  this,  and  wishing  to  im¬ 
prove  the  metre,  added  na,  thereby,  in  reality,  destroying 
both  the  metre  and  the  sense.  Kva  occurs  as  dissyllabic  in 
the  Rig-veda  at  least  forty-one  times. 

Verse  3. 

Note  1.  The  meanings  of  sumnd  in  the  first  five 
are  well  explained  by  Professor  Aufrecht  in  Kuhn’s  Zeit- 
schrift,  vol.  iv,  p.  274.  As  to  suvita  in  the  plural,  see  X, 
86,  21,  and  VIII,  93,  29,  where  Indra  is  said  to  bring  all 
suvitas.  It  frequently  occurs  in  the  singular : 

X,  148, 1.  K  na^  bhara  suvitdm  ydsya  kikin. 

Verse  4. 

Note  1.  One  might  translate:  ^f  you,  sons  of  Pmni, 
were  mortals,  the  immortal  would  be  your  worshipper/ 
But  this  seems  almost  too  deep  and  elaborate  a  compliment 
for  a  primitive  age.  Langlois  translates :  ‘  Quand  vous  ne 
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seriez  pas  inomortels,  (faites  toutefois)  que  votre  pan6gyriste 
jouisse  d’une  longue  vie.’  Wilson’s  translation  is  obscure  : 

‘  That  you,  sons  of  Pwni,  may  become  mortals,  and  your 
panegyrist  become  immortal.’  S  Aya?^a  translates :  ‘  Though 
you,  sons  of  Pwni,  were  mortal,  yet  your  worshipper  would 
be  immortal.’  Ludwig  has,  ‘  Wenn  ihr,  0  kinder  der  Pwni, 
sterbliche  waret,  der  unsterbliche  ware  eiier  sanger  dann. 
Nicht  werde  euch  unlieb  der  sanger, wie  ein  wildes  tier  auf  der 
weide,  nicht  des  Yama  Pfad  betrete  er.’  I  think  it  best  to 
connect  the  fourth  and  fifth  verses,  and  I  feel  justified  in 
so  doing  by  other  passages  where  the  same  or  a  similar 
idea  is  expressed,  viz.  that  if  the  god  were  the  poet  and  the 
poet  the  god,  then  the  poet  would  be  more  liberal  to  the 
god  than  the  god  is  to  him.  Whether  syAt  should  have  the 
uditta,  I  cannot  tell.  Thus  I  translated  a  passage,  VII,  32, 
18,  in  my  History  of  Ancient  Sanskrit  Literature,  p.  545 : 

‘  If  I  were  lord  of  as  much  as  thou,  I  should  suppoit  the 
sacred  bard,  thou  scatterer  of  wealth,  I  should  not  abandon 
him  to  misery.  I  should  award  wealth  day  by  day  to  him 
who  magnifies,  I  should  award  it  to  whosoever  it  be.’ 
Another  parallel  passage  is  pointed  out  by  Mr.  J.  Muir, 
(On  the  Interpretation  of  the  Veda,  p.  79 ;  see  also  Sanskrit 
Texts,  V,  303.)  VIII,  19,  35  :  ‘  If,  Agni,  thou  wert  a  mortal, 
and  I  were  an  immortal,  I  should  not  abandon  thee  to  male¬ 
diction  or  to  wretchedness ;  my  worshipper  should  not  be 
miserable  or  distressed.’  Still  more  to  the  point  is  another 
passage,  VIII,  44, 33  :  ‘  If  I  were  thou,  and  thou  wert  I,  then 
thy  wishes  should  be  fulfilled.’  See  also  VIII,  I4)  ^ j  3. 

As  to  the  metre  it  is  clear  that  we  ought  to  read 
martlsi/^  syWana. 

Verse  6. 

Note  1.  Min,  though  it  seems  to  stand  for  nd,  retains  its 
prohibitive  sense. 

Note  2.  Ydvasa  is  explained  by  Sdyawa  as  grass,  and 
Wilson’s  Dictionary,  too,  gives  to  it  the  meaning  of  meadow 
or  pasture  grass,  whereas  yava  is  barley.  The  Greek  (ei 
or  fetd  is  likewise  explained  as  barley  or  rye,  fodder  for 
horses.  See  I,  91,  13.  gSva^  nd  ydvaseshu,  like  cows  in 
meadows. 
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Note  3.  The  path  of  Yama  can  only  be  the  path  first 
followed  by  Yama,  or  that  leads  to  Yama,  as  the  ruler  of 
the  departed, 

X,  14,  8.  sam  ga/^Masva  pit;^/-bhi>^  s4m  yam^na. 

Meet  with  the  fathers,  meet  with  Yama  (X,  14, 10 ;  15, 8), 

X,  14,  7.  yamdm  pa^yisi  varu^^am  ka.  devdm. 

Thou  wilt  see  (there)  Yama  and  the  divine  Varuj^/a. 

X,  165,  4.  tdsmai  yamfya  ndma^  astu  m;^Aydve. 

Adoration  to  that  Yama,  to  Death ! 

Wilson  :  Never  may  your  worshipper  be  indifferent  to 
you,  as  a  deer  (is  never  indifferent)  to  pasture,  so  that  he 
may  not  tread  the  path  of  Yama. 

Benfey  :  Wer  .euch  besingt,  der  sei  euch  nicht  gleich- 
giiltig,  wie  das  Wild  im  Gras,  nicht  wandr  er  auf  des  Yama 
Pfad. 

A^oshya  is  translated  insatiable  by  Professor  Goldstiicker, 
Verse  6. 

Note  1.  One  of  the  meanings  of  nlrriti  is  sin.  It  is 
derived  from  the  same  root  which  yielded  rzti^  in  the  sense 
of  right,  Nfrrfti  was  conceived,  it  would  seem,  as  going 
away  from  the  path  of  right,  the  German  V  e  r  g  e  h  e  n,  N fr - 
riti  was  personified  as  a  power  of  evil  and  destruction. 

VII,  104,  9,  dhaye  vd  tdh  pra-ddddtu  s6maA  d  vd  dadhdtu 
nik-ritek  upd-sthe. 

May  Soma  hand  them  over  to  Ahi,  or  place  them  in  the 
lap  of  Nirnti. 

1, 1 1 7,  5.  susupvdmsam  nd  nik-rite/z  upd-sthe. 

Like  one  who  sleeps  in  the  lap  of  Nirnti. 

Here  SA^yana  explains  Nirrzti  as  earth,  and  he  attaches 
the  same  meaning  to  the  word  in  other  places  which  will 
have  to  be  considered  hereafter.  Cf.  Lectures  on  the 
Science  of  Language,  Second  Series,  p.  56a. 

Wilson  treats  NirrAi  as  a  male  deity,  and  translates  the 
last  words,  ‘  let  him  perish  with  our  evil  desires,’ 

Note  2.  Padtsh^d  is  formed  as  an  optative  of  the  Atmane- 
pada,  but  with  the  additional  s  before  the  t,  which,  in  the 
ordinary  Sanskrit,  is  restricted  to  the  so-called  benedictive 
(Grammar,  §  3855  Bopp,  Kritische  Grammatik,  ed.  1834, 
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§  329,  note).  Pad  means  originally  to  go.  Thus  RV.  IX, 
73,  9,  dtra  kartdm  ava  paditi  aprabhu/?,  may  the  impotent 
go  down  into  the  pit.  In  certain  constructions  it  gradually 
assumed  the  meaning  of  to  perish,  and  native  commentators 
are  inclined  to  explain  it  by  pat,  to  fall.  One  can  watch 
the  transition  of  meaning  from  going  into  perishing  in  such 
phrases  as  VS.  XI,  46,  mS,  pidy  ^yusha/z  purS,,  literally, 
‘  may  he  not  go  before  the  time,’  but  really  intended  for 
‘  may  he  not  die  before  the  time.’  In  the  Rig-veda  padishifd, 
is  generally  qualified  by  some  words  to  show  that  it  is  to  be 
taken  in  malam  partem.  Thus  in  our  passage,  and  in 
III,  53, 31 ;  VII,  104, 16 ;  17.  In  1, 79, 11,  however,  padishifd. 
si/t  is  by  itself  used  in  a  maledictory  sense,  per  eat,  may 
he  perish !  In  another,  VI,  30,  5,  padi  by  itself  conveys  the 
idea  of  perishing.  This  may  have  some  weight  in  deter¬ 
mining  the  origin  of  the  Latin  pestis  (Corssen,  Kritische 
Beitrage,  p.  396),  for  it  shows  that,  even  without  preposi¬ 
tions,  such  as  i  or  vi,pad  may  have  an  ill-omened  meaning. 
In  the  Aitareya-brdhmawa  VII,  14  (History  of  Ancient 
Sanskrit  Literature,  p.  471),  pad,  as  applied  to  a  child’s 
teeth,  means  to  go,  to  fall  out.  With  sam,  however,  pad 
has  always  a  good  meaning,  and  this  shows  that  originally 
its  meaning  was  neutral.  Another  translation,  suggested 
by  Ludwig,  might  be :  ‘  Let  not  one  dreadful  Niir/ti  (sin) 
after  another  strike  us.’ 


Verse  7. 

note  1.  The  only  difficult  word  is  avdt^m.  Sdyawa 
explains  it,  ‘  without  wind.’  But  it  is  hardly  possible  to 
understand  how  the  Maruts,  themselves  the  gods  of  the 
storm,  the  sons  of  Rudra,  could  be  said  to  bring  clouds 
without  wind.  Langlois,  it  is  true,  translates  without  any 
misgivings :  ‘  Ces  dieux  peuvent  sur  un  sol  dess^ch^  faire 
tomber  la  pluie  sans  I’accompagner  de  vent.’  Wilson :  ‘  They 
send  down  rain  without  wind  upon  the  desert.’  Benfey  saw 
the  incongruous  character  of  the  epithet,  and  explained  it 
away  by  saying  that  the  winds  bring  rain,  and  after  they 
have  brought  it,  they  moderate  their  violence  in  order  not  to 
drive  it  away  again ;  hence  rain  without  wind.  Yet  even 
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this  explanation,  though  ingenious,  and,  as  I  am  told,  particu¬ 
larly  truthful  in  an  eastern  climate,  is  somewhat  too  artificial. 
If  we  changed  the  accent,  avitdm,  unchecked,  unconquered, 
would  be  better  than  avat^m,  windless.  But  avdta,  uncon¬ 
quered,  does  not  occur  in  the  Rig-veda,  except  as  applied 
to  persons.  It  occurs  most  frequently  in  the  phrase  vanvdn 
dv^tai^,  which  Sdya^^a  explains  well  by  himssm  ahi^sita^, 
hurting,  but  not  hurt:  (VI,  i6,  2,0;  18,  i;  IX,  89,  7.) 
In  IX,  96,  8,  we  read  pnt-sii  vanvan  dvdta/^,  in  battles 
attacking,  but  not  attacked,  which  renders  the  meaning  of 
avdta  perfectly  clear.  In  VI,  64,  5,  where  it  is  applied  to 
Ushas,  it  may  be  translated  by  unconquerable,  intact. 

There  are  several  passages,  however,  where  avdta  occurs 
with  the  accent  on  the  last  syllable,  and  where  it  is  accord¬ 
ingly  explained  as  a  Bahuvrthi,  meaning  either  windless  or 
motionless,  from  vdta,  wind,  or  from  vata,  going  (I,  62,  10). 
In  some  of  these  passages  we  can  hardly  doubt  that  the 
accent  ought  to  be  changed,  and  that  we  ought  to  read 
dvdta.  Thus  in  VI,  64, 4,  avdte  is  clearly  a  vocative  applied 
to  Ushas,  who  is  called  dvdtci,,  unconquerable,  in  the  verse 
immediately  following.  In  I,  52,  4,  the  Maruts  are  called 
avdtd^,  which  can  only  be  dvatd^  unconquerable ;  nor  can 
we  hesitate  in  VIII,  79,  7,  to  change  avdta//  into  dvdta/^,  as 
an  epithet  applied  to  Soma,  and  preceded  by  ddnptakratuA, 
of  unimpaired  strength,  unconquerable. 

But  even  then  we  find  no  evidence  that  dvdta,  uncon¬ 
quered,  could  be  applied  to  rain  or  to  a  cloud,  and  I  there¬ 
fore  propose  another  explanation,  though  equally  founded 
on  the  supposition  that  the  accent  of  avdtdm  in  our  passage 
should  be  on  the  first  syllable. 

I  take  vata  as  a  Vedic  form  instead  of  the  later  vdna,  the 
past  participle  of  vai,  to  wither.  Similarly  we  find  in  the 
Veda^ita,  instead  of^ina,  the  latter  form  being  sanctioned 
by  Pdmni.  Vd  means  to  get  dry,  to  flag,  to  get  exhausted ; 
dvdta  therefore,  as  applied  to  a  cloud,  would  mean  not  dry, 
not  withered,  as  applied  to  rain,  not  dried  up,  but  remaining 
on  the  ground.  It  is  important  to  remark  that  in  one 
passage,  VI,  67,  7,  Sdya^m,  too,  explains  dvdta,  as  applied  to 
rivers,  by  a.yushka,  not  dry ;  and  the  same  meaning  would 
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be  applicable  to  in  I,  10.  In  this  sense  of  not 

withered,  not  dry,  dvatam  in  our  passage  would  form  a  per¬ 
fectly  appropriate  epithet  of  the  rain,  while  neither  windless 
nor  unconquered  would  yield  an  appropriate  sense.  In  the 
famous  passage,  X,  129,  anit  avdtdm  svadhdya  tdt  dkam, 
that  only  One  breathed  breathless  by  itself,  avdtdm  might  be 
taken,  in  accordance  with  its  accent,  as  windless  or  breath¬ 
less,  and  the  poet  may  have  wished  to  give  this  antithetical 
point  to  his  verse.  But  dvdtam,  as  an  adverb,  would  here 
be  equally  appropriate,  and  we  should  then  have  to  trans¬ 
late,  ‘that  only  One  breathed  freely  by  itself.’  Ludwig 
translates,  ‘  Als  treue  die  blendenden,  die  sturmenden 
Rudriya  auf  oder  flache  sogar,  als  brunnen  die  wolke 
schaffen.’  This  presupposes  the  conjectural  reading  ava- 
tdm. 

Verse  8. 


I^Tote  1.  The  peculiar  structure  of  the  metre  in  the 
seventh  and  eighth  verses  should  be  noted.  Though  we 


may  scan 

- -  I - V - v5 - I  w - —  1 

- - 6 - I - - 6 - I  o - u  6 - 

by  throwing  the  accent  on  the  short  antepenultimate,  yet 
the  movement  of  the  metre  becomes  far  more  natural  by 
throwing  the  accent  on  the  long  penultimate,  thus  reading 


■  \j  ^  ^  u  ■ 


^ - KJ  —  — 


SkvANA :  Like  a  cow  the  lightning  roars,  (the  lightning) 
attends  (on  the  Maruts)  as  the  mother  cow  on  her  calf, 
because  their  rain  is  let  loose  at  the  time  of  lightning  and 
thunder, 

Wilson:  The  lightning  roars  like  a  parent  cow  that 
bellows  for  its  calf,  and  hence  the  rain  is  set  free  by  the 
Maruts. 

Benfey  :  Es  blitzt — wie  eine  Kuh  briillt  es — die  Mutter 
folgt  dem  Kalb  gleichsam — wenn  ihr  Regen  losgelassen. 
(Der  Donner  folgt  dem  Blitz,  wie  eine  Kuh  ihrem  Kalbe.) 

Vlrrd  as  a  masculine  means  a  bull,  and  it  is  used  as  a 
name  of  the  Maruts  in  some  passages,  VIII,  7)  3  >  7*  •As 
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a  feminine  it  means  a  cow,  particularly  a  cow  with  a  calf,  a 
milch  cow.  Hence  also  a  mother,  X,  119,  4.  The  lowing 
of  the  lightning  must  be  intended  for  the  distant  thunder, 
and  the  idea  that  the  lightning  goes  near  or  looks  for  the 
rain  is  not  foreign  to  the  Vedic  poets.  See  I,  39,  9  :  '  Come 
to  us,  Maruts,  with  your  entire  help,  as  lightnings  (come  to, 
i.  e.  seek  for)  the  rain !  ’ 


Verse  9. 

Note  1.  That  par^anya  here  and  in  other  places  means 
cloud  has  been  well  illustrated  by  Dr.  Biihler,  Orient  und 
Occident,  vol.  i,  p.  321.  It  is  interesting  to  watch  the 
personifying  process  which  is  very  palpable  in  this  word, 
and  by  which  Par^anya  becomes  at  last  a  friend  and  com¬ 
panion  of  Indra.  See  now,  ‘  India,  what  can  it  teach  us  ?  ’ 
p.  183  seq. 

Verse  10. 

Kote  1.  Sadma,  as  a  neuter,  means  originally  a  seat,  and 
is  frequently  used  in  the  sense  of  altar :  IV,  9, 3.  sd/^  sddma 
pdri  nlyate  h6ta ;  VII,  18,  22.  h6tcl-iva  sadma  pdri  emi 
rdbhan.  It  soon,  however,  assumed  the  more  general  meaning 
of  place,  as 

X,  I,  I.  agnf^  bhaniinci  xissitk  visvk  sddmdni  aprd/^. 

Agni  with  brilliant  light  thou  filledst  all  places. 

It  is  lastly  used  with  special  reference  to  heaven  and 
earth,  the  two  sddmant,  1, 185,  6  ;  III,  55,  In  our  passage 
sddma  parthivam  is  the  same  as  parthive  sddane  in  VIII, 
97 i  5-  Hei'e  the  earth  is  mentioned  together  with  heaven, 
the  sea,  and  the  sky.  Siya^^a  takes  sddma  as  ‘  dwelling,’  so 
do  Wilson  and  Langlois.  Benfey  translates  ‘  der  Erde  Sit2,’ 
and  makes  it  the  subject  of  the  sentence,  which  may  be 
right ;  ^  F rom  the  roaring  of  the  Maruts  the  seat  of  the 
earth  trembles,  and  all  men  tremble,’  Sadman,  with  the 
accent  on.  the  last  syllable,  is  also  used  as  a  masculine  in 
the  Rig-veda,  I,  173,  i ;  VI,  51,  12,  sadmanam  divydm. 

Verse  11. 

Note  1.  I  have  translated  viln-pinihhi/t^  as  if  it  were 
vl/iipimbhiA,  for  this  is  the  right  accent  of  a  Bahuvrihi 
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compound.  Thus  the  first  member  retains  its  own  accent  in 
pnthii-p4;d,  bhuri-pa;?2i,  v;"/sha-pd;d,  &c.  It  is  possible  that 
the  accent  may  have  been  changed  in  our  passage,  because 
the  compound  is  used,  not  as  an  adjective,  but  as  a  kind  of 
substantive,  as  the  name  of  a  horse,  hand,  means,  as 

applied  to  horses,  hoof : 

II,  31,  2,,  pnthivya/2  s&au  ^hghananta  p^l;2i-bhi/2. 

When  they  strike  with  their  hoofs  on  the  summit  of  the 
earth. 

This  meaning  appears  still  more  clearly  in  such  com¬ 
pounds  as  dravdt-pdm : 

VIII,  5,  35.  hira:^2ydyej^2a  rdthena  dravdtp4wi-bhi/2  di’vaiA. 

On  a  golden  chariot,  on  quick-hoofed  horses. 

The  horses  of  the  Maruts,  which  in  our  verse  are  called 
vt/u-pft;2f,  strong-hoofed,  are  called  VIII,  7,  27.  hfra;/ya‘« 
p4;2i,  golden-hoofed  : 

ilrvai/2  hira;^yap4;^2i-bhi^  ddv4sa/2  lipa  gantana. 

On  your  golden-hoofed  horses  come  hither,  0  gods. 

Those  who  retain  the  accent  of  the  MSS.  ought  to  trans¬ 
late,  ‘  Maruts,  with  your  strong  hands  go  after  the  clouds*’ 

Note  2.  RddhasvatJ  is  explained  by  S^yawa  as  river.  It 
does  not  occur  again  in  the  Rig-veda.  Rodhas  is  enclosure 
or  fence,  the  bank  of  a  river ;  but  it  does  not  follow  that 
rddhasvat,  having  enclosures  or  banks,  was  applicable  to 
rivers  only.  II,  15,  8,  it  is  said  that  he  emptied  or  opened 
the  artificial  enclosures  of  Bala,  these  being  the  clouds 
conquered  by  Indra.  Hence  I  take  rddhasvati  in  the  sense 
of  a  cloud  yet  unopened,  which  is  followed  or  driven  on  by 
the  Maruts. 

Kitri,  bright  or  many-coloured,  is  applied  to  the  clouds, 
V,  63,  3.  ^itr<Sbhi/2  abhrAi/2. 

Note  3.  Roth  and  Ludwig  take  dkhidraydman  for  a  name 
of  horse,  which  seems  right.  The  word  does  not  occur 
again  in  the  Rig-veda. 

Wilson  :  Maruts,  with  strong  hands,  come  along  the 
beautifully-embanked  rivers  with  unobstructed  progress. 

Benfey  :  Mit  euren  starken  HSnden  folgt  den  hehren 
eingeschlossnen  nach  in  unermiid’tem  Gang,  Maruts. 


94 


VEDIC  HYMNS. 


Verse  12. 

Kote  1.  Abhiju,  rein,  does  not  mean  finger  in  the  Rig- 
veda,  though  Siya^a  frequently  explains  it  so,  misled  by 
Yiska,  who  gives  abhtm  among  the  names  of  finger. 
Wilson :  ‘  May  your  fingers  be  well  skilled  (to  hold  the 
reins).’ 

Verse  13. 

Note  1.  Agni  is  frequently  invoked  together  with  the 
Maruts,  and  is  even  called  mariit-sakhcl,  the  friend  of  the 
Maruts,VIII,  92,14.  It  seems  better,  therefore,  to  refer 
brdhmawas  pitim  to  Agni,  than,  with  Siyana.,  to  the  host 
of  the  Maruts  (marudga^am).  Brihma^zaspdti  and  Br/has- 
pdti  are  both  varieties  of  Agni,  the  priest  and  purohita  of 
gods  and  men,  and  as  such  he  is  invoked  together  -mth  the 
Maruts  in  other  passages,  I,  40,  i.  Tdni  is  an  adverb, 
meaning  constantly,  always,  for  ever.  Cf.  II,  a,  i ;  VIII, 
40,  7- 

Wilson  :  Declare  in  our  presence  (priests),  with  voice 
attuned  to  praise  Brahma^aspati,  Agni,  and  the  beautiful 
Mitra. 

Benfey  :  Lass  schallen  immerfort  das  Lied  zu  griissen 
Brahma«aspati,  Agni,  Mitra,  den  herrlichen. 

Note  2.  Mitra  is  never,  as  far  as  I  know,  invoked  together 
with  the  Maruts,  and  it  is  better  to  take  mitrdm  as  friend. 
Besides  nd  cannot  be  left  here  untranslated.  Ludwig 
translates,  ‘beautiful  like  Mitra,’  that  is,  bright  like  the  sun. 

Verse  14. 

Note  1.  The  second  sentence  is  Obscure.  Sdyawa  trans¬ 
lates  :  ‘  Let  the  choir  of  priests  make  a  hymn  of  praise,  let 
them  utter  or  expand  it,  like  as  a  cloud  sends  forth  rain.’ 
Wilson  similarly :  ‘  Utter  the  verse  that  is  in  your  mouth, 
spread  it  out  like  a  cloud  spreading  rain.’  Benfey:  ‘  Eiq 
Preislied  schaffe  in  dem  Mund,  ertone  dem  Pa^ganya  gleich.’ 
He  takes  Par^nya  for  the  god  of  thunder,  and  supf)oses  the 
hymn  of  praise  to  be  compared  to  it  on  account  of  its  loud¬ 
ness.  Tatana^  can  only  be  the  second  person  singular  of 
the  conjunctive  of  the  reduplicated  perfect,  of  which  we 
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have  also  tatdnat,  tatinima,  tatdnan,  and  tatinanta.  Ta- 
tana^  can  be  addressed  either  to  the  host  of  the  Maruts,  or 
to  the  poet.  I  take  it  in  the  latter  sense,  for  a  similar  verse 
occurs  VIII,  a  1, 18.  It  is  said  there  of  a  patron  that  he  alone 
is  a  king,  that  all  others  about  the  river  Sarasvatt  are  only 
small  kings,  and  the  poet  adds :  ‘  May  he  spread  like  a 
cloud  with  the  rain,’  giving  hundreds  and  thousands  (par- 
^nya/2-iva  tatdnat  hi  vrishtyS).  Ludwig  takes  tan  in  the 
sense  of  thundering ;  thunder  like  Par^nya ! 

Verse  16. 

Note  1.  It  is  difficult  to  find  an  appropriate  rendering  for 
arkin.  It  means  praising,  celebrating,  singing,  and  it  is  in 
the  last  sense  only  that  it  is  applicable  to  the  Maruts. 
Wilson  translates,  ‘ entitled  to  adoration Benfey,  ‘flaming.’ 
Boehtlingk  and  Roth  admit  the  sense  of  flaming  in  one 
passage,  but  give  to  arkin  in  this  place  the  meaning  of 
praising.  If  it  simply  meant,  possessed  of  arkd,  i.  e.  songs 
of  praise,  it  would  be  a  very  lame  epithet  after  panasyii. 
But  other  passages,  like  1, 19,  4 ;  15,  show  that  the  con¬ 

ception  of  the  Maruts  as  singers  was  most  familiar  to  the 
Vedic  i?fshis  (I,  64,  10;  Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  i,  p.  541, 
note) ;  and  arkd  is  the  very  name  applied  to  their  songs 
(1, 19,  4).  In  the  Edda,  too,  ‘  storm  and  thunder  are  repre¬ 
sented  as  a  lay,  as  the  wondrous  music  of  the  wild  hunt. 
The  dwarfs  and  Elbs  sing  the  so-called  Alb-leich  which 
carries  off  everything,  trees  and  mountains.’  Sec  Justi  in 
Orient  und  Occident,  vol.  ii,  p.  64 ;  Gcnthe,  Windgottheiten, 
p.  4;  II.  There  is  no  doubt  therefore  that  arkin  here  means 
musician,  and  that  the  arkd  of  the  Maruts  is  the  music  of 
the  winds. 

Note  2.  Vnddhd,  literally  grown,  is  used  in  the  Veda  as 
an  honorific  epithet,  with  the  meaning  of  mighty,  great,  or 
magnified : 

III,  34,  7.  yd^ma^  ft  ndmasd  vn’ddhdm  fndram 
bnlidntam  nshvdm  a^ifdram  yiivdnam. 

We  worship  with  praise  the  mighty  Indra,  the  great,  the 
exalted,  the  immortal,  the  vigorous. 

Here  neither  is  vnddhd  intended  to  express  old  age, 
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nor  yiivan  young  age,  but  both  are  meant  as  laudatory 
epithets.  See  Darmesteter,  Ormazd  et  Ahriman,  p.  91  seq. 

Asan  is  the  so-called  Le^  of  as,  to  be.  This  Le^f  is  pro¬ 
perly  an  imperative,  which  gradually  sinks  down  to  a  mere 
subjunctive,  and  is  generally  called  so.  Of  as,  we  find  the 
following  Le^  forms:  belonging  to  the  present,  we  have 
dsasi,  II,  26,  % ;  dsati,  VI,  23,  9 ;  asatha/^,  VI,  63,  i ;  and 
dsatha,  V,  61,4 :  belonging  to  the  imperfect,  dsa^,  VIII,  100, 
%  \  dsat,  I,  9,  5;  asama,  I,  173,  9  ;  asan,  I,  89,  i.  Asam,  a 
form  quoted  by  Roth  from  Rig-veda  X,  27,  4,  is  really  asam. 

We  find,  for  instance,  asa>?!,  with  an  imperative  or  opta¬ 
tive  meaning,  in 

VIII,  lob,  2.  dsa^  kz.  tvam  dakshii^atd^  sdkhA  me 
ddha  vritrinl  ^anghandva  bhuri. 

And  be  thou  my  friend  on  my  right  hand,  and  we  shall 
kill  many  enemies. 

Here  we  see  the  transition  of  meaning  from  an  impera¬ 
tive  to  the  conditional.  In  English,  too,  we  may  say, '  Do 
this  and  you  shall  live,*  which  means  nearly  the  same  as, 
^  If  you  do  this,  you  will  live."*  Thus  we  may  translate  this 
passage :  '  And  if  thou  be  my  friend  on  my  right  side,  then 
we  shall  kill  many  enemies.* 

X,  124, 1,  imdm  na^  agne  lipa  ya^ndm  ^  ihi — 
dsaA  havya-vSIif  utd  na/^  pura>S-gO. 

Here  we  have  the  imperative  ihi  and  the  Le^  dsaA  used 
in  the  same  sense. 

Far  more  frequently,  however,  dsa/^  is  used  in  relative 
sentences,  such  as, 

VI,  36,  5.  dsa^  ydthd  na^  ^dvasd  hzkkx\kh. 

That  thou  mayest  be  ours,  delighting  in  strength. 

VII,  24, 1,  dsa-^  ydthd  na^  avitSI  vridh6  ka.. 

That  thou  mayest  be  our  helper  and  for  our  increase. 

See  also  X,  44,  4  ;  85,  %6 ;  36. 

Wilson  :  •  May  they  be  exalted  by  this  our  worship. 

Benfey  :  Mogen  die  Hohen  hier  bei  uns  sein. 
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MA;VZ?ALA  I,  HYMN  39. 

ASH  TAKA  I,  ADHYAyA  3,  VARGA  18-19. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  When  you  thus  from  afar  cast  forwards  your 
measure  like  a  blast  of  fire,  through  whose  wisdom 
is  it,  through  whose  design  *“?  To  whom  do  you  go, 
to  whom,  ye  shakers  (of  the  earth)  ? 

2.  May  your  weapons  be  firm  to  attack,  strong 
also  to  withstand.  May  yours  be  the  more  glorious 
power,  nor  that  of  the  deceitful  mortal. 

3.  When  you  overthrow  what  is  firm,  O  ye  men, 
and  whirl  about  what  is  heavy,  you  pass  through 
the  trees  of  the  earth,  through  the  clefts  of  the 
rocks  \ 

4.  No  real  foe  of  yours  is  known  in  heaven,  nor 
on  earth,  ye  devourers  of  foes !  May  power  be 
yours,  together  with  your  race  ^ !  O  Rudras,  can  it 
be  defied^? 

5.  They  make  the  rocks  tremble,  they  tear  asun¬ 
der  the  kings  of  the  forest  h  Come  on,  Maruts,  like 
madmen,  ye  gods,  with  your  whole  tribe. 

6.  You  have  harnessed  the  spotted  deer  to  your 
chariots,  a  red  one  draws  as  leader  ^ ;  even  the  earth 
listened®  at  your  approach,  and  men  were  frightened. 

7.  O  Rudras,  we  quickly  desire  your  help  for  our 
race.  Come  now  to  us  with  help,  as  of  yore ;  thus 
now  for  the  sake  of  the  frightened  Ka«va  \ 

8.  Whatever  fiend,  roused  by  you  or  roused  by 
men,  attacks  us,  deprive  him  of  power,  of  strength, 
and  of  your  favours  \ 

9.  For  you,  chasing  and  wise  Maruts,  have  wholly 
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protected^  Ka«va.  Come  to  us,  Maruts,  with  your 
whole  favours,  as  lightnings  ^  (go  in  quest  of)  the 
rain. 

lo.  Bounteous  givers,  you  carry  whole  strength, 
whole  power,  ye  shakers  (of  the  world).  Send,  O 
Maruts,  against  the  wrathful  enemy  of  the  poets  an 
enemy,  like  an  arrow  \ 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  KaOTa,  the  son  of  Ghora.  The 
metre  varies  between  Bnliatt  and  Satobrzhatl,  the  odd 
verses  being  composed  in  the  former,  the  even  verses  in 
the  latter  metre.  Each  couple  of  such  verses  is  called  a 
B^rhata  Prag^tha.  The  Brzhati  consists  of  8  +  8  +  124-8, 
the  Satobrfhati  of  12  +  8  +  12+8  syllables.  No  verse  of 
this  hymn  occurs  in  SV.,  VS.,  AV. ;  verse  5=TB.  II,  4, 
4,  3- 

Verse  1. 

Note  1.  M&a,  which  I  translate  by  measure,  is  explained 
by  S&ysindi  as  meaning  strength.  Wilson  ;  ‘  When  you 
direct  your  awful  vigour  downwards  from  afar,  as  light 
(descends  from  heaven).’  Benfey:  ‘Wenn  ihr  aus  weiter 
Feme  so  wie  Strahlen  schleudert  euren  Stolz  (das  worauf 
ihr  stolz  seid:  euren  Blitz).’  Langlois:  ‘Lorsque  vous 
lancez  votre  souffle  puissant.’  I  doubt  whether  mfoa  is 
ever  used  in  the  Rig-veda  in  the  sense  of  pride,  which  no 
doubt  it  has,  as  a  masculine,  in  later  Sanskrit :  cf.  FlalA- 
yudha,  ed.  Aufrecht,  iv,  37.  Mana,  as  a  masculine,  means 
frequently  a  poet  in  the  Rig-veda,  viz.  a  measurer,  a  thinker 
or  maker;  as  a  neuter  it  means  a  measure,  or  what  is 
measured  or  made.  Thus  V,  85,  5?  we  read  : 

mShena-iva  tasthi-v^n  antdrikshe  vf  yd/^'mame  p?"/thivfm 
surye;2a. 

He  (Varuwa)  who  standing  in  the  welkin  has  measured 
the  earth  with  the  sun,  as  with  a  measure. 

In  this  passage,  as  well  as  in  ours,  we  must  take  measure, 
not  in  the  abstract  sense,  but  as  a  measuring  line,  which  is 
cast  forward  to  measure  the  distance  of  an  object, — a  simile, 
peifectly  applicable  to  the  Maruts,  who  seem  with  their 
weapons  to  strike  the  trees  and  mountains  when  they  them¬ 
selves  are  still  far  off.  Another  explanation  might  be  given, 
if  m^na  could  be  taken  in  the  sense  of  measure,  i,  e,  shape 
or  form,  but  this  is  doubtful. 
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Note  2.  Vdrpas,  which  has  generally  been  translated  by 
body  or  form,  is  here  explained  by  praise.  Benfey  puts 
Werk  (i. e.  Gesang,  Gebet);  Langlois,  maison.  Vdrpas, 
which,  without  much  reason,  has  been  compared  to  Latin 
corpus,  must  here  be  taken  in  a  more  general  sense.  Thus 
VI,  44,  14,  asyd  mdde  purii  vidvan,  is  applied  to 

Indra  as  knowing  many  schemes,  many  thoughts,  many 
things,  when  he  is  inspired  by  the  Soma-juice ;  see  I,  19,  5* 

Verse  3. 

Note  1,  Benfey  takes  vf  yithana  in  a  causative  sense, 
you  destroy,  you  cause  the  trees  to  go  asunder.  But  even 
without  assigning  to  yd  a  causative  meaning,  to  go  through, 
to  pierce,  would  convey  the  idea  of  destruction.  In  some 
passages,  however,  vi-yd  is  certainly  used  in  the  simple  sense 
of  passing  through,  without  involving  the  idea  of  destruction : 

VIII,  73,  13.  rdtha/^  viyati  rddast  (fti). 

Your  chariot  which  passes  through  or  between  heaven 
and  earth. 

In  other  passages  the  mere  passing  across  implies  con¬ 
quest  and  destruction : 

I,  ii6,i^o.  vi-bhindiind _ rdthena  vf  pdrvatdn. . .  .aydtam. 

On  your  dissevering  chariot  you  went  across,  or,  you  rent, 
the  mountains  (the  clouds). 

In  other  passages,  however,  a  causative  meaning  seems 
equally,  and  even  more  applicable : 

VIII,  7,  vf  vntrdm  parva-.rd^  yayu>4  vf  pdrvatdn. 

They  passed  through  Vrftra  piecemeal,  they  passed 
through  the  mountains  (the  clouds) ;  or,  they  destroyed 
Vrftra,  cutting  him  to  pieces,  they  destroyed  the  clouds. 

Likewise  I,  85,  10.  vf  ydta  vfjvam  atrf^^am. 

Walk  athwart  every  evil  spirit,  or  destroy  every  evil 
spirit !  See  before,  I,  19,  7  ;  37,  7. 

We  must  scan  vi  ydthana  vaninaA  pnthivyd^. 

Note  2.  It  might  seem  preferable  to  translate  djdA  pdr- 
vatdndm  by  the  spaces  of  the  clouds,  for  pdrvata  means 
clouds  in  many  places.  Yet  here,  and  still  more  clearly  in 
verse  5,  where  pdrvata  occurs  again,  the  object  of  the  poet 


NOTES.  I,  39,  5. 


lOI 


is  to  show  the  strength  of  the  Maruts.  In  that  case  the 
mere  shaking  or  bursting  of  the  clouds  would  sound  very 
tame  by  the  side  of  the  shaking  and  breaking  of  the  forest 
trees.  Vedic  poets  do  not  shrink  from  the  conception  that 
the  Maruts  shake  even  mountains,  and  Indra  is  even  said  to 
have  cut  off  the  mountain  tops  :  IV,  19, 4.  dva  abhinat  kakii- 
bha.^  pirvatinim.  In  the  later  literature,  too,  the  same  idea 
occurs  :  Mahibh.  Vana-parva,  ver.  10974,  dyau/z  svit  patati 
kim  bhUmir  diryate  paiwato  nu  kim,  does  the  sky  fall  ?  is 
the  earth  torn  asunder,  or  the  mountain 

Verse  4. 

Note  1.  S3.yawa  was  evidently  without  an  authoritative 
explanation  of  tdni  yu^.  He  tries  to  explain  it  by 
‘  through  the  union  of  you  may  strength  to  resist  be  quickly 
extended.’  Wilson :  ‘  May  your  collective  strength  be 
quickly  exerted.’  Benfey  takes  tini  as  adverb  and  leaves 
out  yu^ :  ‘  Zu  alien  Zeiten,  O  Furchtbare ! — sei  im  Nu  zu 
iiberwalt’gen  euch  die  Macht.’  Yu^,  an  instrumental,  if 
used  together  with  another  instrumental,  becomes  in  the 
Veda  a  mere  preposition ;  cf.  VII,  43,  5 ;  95,  4.  rSt.yS.  ; 
X,  83,  3.  tdpasi  yu^4' ;  X,  loa,  13.  vddhri«4  yn^S. ;  VII,  33, 
30.  pdram-dhy4  yu^’ ;  VI,  56,  3.  sdkhyi  yq^-fl ;  VIII,  68, 
9.  tvK  yv^L  As  to  the  meaning  of  tdn,  see  B.  R.  s.  v., 
where  tan  in  our  passage  is  explained  as  continuation.  The 
offspring  or  race  of  the  Maruts  is  mentioned  again  in  the 
next  verse. 

Note  a.  I  take  mi  ^it  4-dh?^she  as  an  abrupt  interro¬ 
gative  sentence,  viz.  Can  it  be  defied  ?  Can  it  be  resisted  ? 
See  V,  87,  3 : 

tdt  vaJt  maruta/i  nd  d-dh?'/shc  s&vaJi. 

Your  strength,  O  Maruts,  is  not  to  be  defied. 

Verse  6. 

Note  1.  Large  trees  of  the  forest  are  called  the  kings  or 
lords  of  the  forest.  Instead  of  pr6  drata,  the  Taitt.  Br. 
IIj  4j  4)  reads  pr6  varata,  which  Sdyawa  explains  by  pro, 
prakarshe«a,  avdrata  dhdvata. 
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Verse  6. 

ITote  1.  Prdshri  is  explained  by  Siya^^a  as  a  sort  of  yoke 
in  the  middle,  when  three  horses  or  other  animals  are 
harnessed  to  a  car;  rohita  as  a  kind  of  red  deer.  Hence 
Wilson  remarks  *that  the  sense  may  be,  ‘  The  red  deer 
yoked  between  them  aids  to  drag  the  car/  But  he  adds 
that  the  construction  of  the  original  is  obscure,  and  ap¬ 
parently  rude  and  ungrammatical.  Benfey  translates,  ‘  Sie 
fuhrt  ein  flammenrothes  Joch,’  and  remarks  against  Wilson 
that  Siya^^a’s  definition  of  prdshri  as  yoke  is  right,  but  that 
of  rohita  as  deer,  wrong.  If  S5.ya?^a’s  authority  is  to  be 
invoked  at  all,  one  might  appeal  from  S^ya/^a  in  this  place 
to  S^ya^^a  VIII,  7,  28,  where  prdshri  is  explained  by  him 
either  by  quick  or  by  pramukhe  yiigyam^na/^,  harnessed  in 
front.  The  verse  is 

yat  eshim  pr/shati/^  rathe  prdshri/^  vahati  rdhita.^:. 

When  the  red  leader  draws  or  leads  their  spotted  deer  in 
the  chariot. 

VI,  47,  24.  prdshM  is  explained  as  tripada  4dhara/z ;  tad- 
vad  vahantiti  prash^ayo^.yvA^.  In  1, 100, 17,  prdshribhi/^,  as 
applied  to  men,  means  friends  or  supporters,  or,  as  Siyawa 
explains,  p^lrj’vasthair  anyair  mhibhi^. 

Ludwig  (IV,  ad  25,  8)  adds  some  useful  information.  He 
quotes  from  the  comm,  on  Taitt.  S.  1, 7, 8 ;  vlmadakshwzayor 
a.yvayor  madhya  tsh&dvayam  prasirya  tayor  madhye  sap- 
tyikhya^^tivLeshopetam  yu'%■y^lt.  The  right  horse 

is  said  to  be  the  arvi,  the  left  vi^t,  the  middle  sapti/^. 
La^^yana  II,  7,  23,  calls  the  two  side-hoi‘ses  prashifi. 
According  to  Siya;2a  (Taitt.  S.  I,  7,  8,  p.  1024)  prashri 
means  originally  a  tripod  for  holding  a  pot  (see  above),  and 
afterwards  a  chariot  with  three  horses.  In  that  case  we 
should  have  to  translate,  the  red  chariot  moves  along. 

K'ote  2.  Aufrecht  derives  ai^rot  from  i^ru,  to  shake,  without 
necessity,  however ;  see  Muir’s  Sanskrit  Texts,  IV,  p.  494, 

Ludwig  also  remarks  that  a.rrot  might  be  translated  by 
the  earth  trembled  or  vibrated.  Similar  passages  occur 
RV.  I,  127,  3.  vi/ii  kit  yasya  sdm-rftau  j-riivat  vdnd-iva  ydt 
sthirdm,  at  whose  approach  even  what  is  firm  and  strong 
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will  shake,  like  the  forests.  Roth  translates,  the  earth 
yielded,  got  out  of  your  way. 

Verse  7. 

Note  1.  Kawva,  the  author  of  the  hymn. 

Verse  8. 

Note  1.  The  abhva,  fiend,  or,  as  Benfey  translates  it  very 
happily,  Ungethiim,  may  have  been  sent  by  the  Maruts 
themselves,  or  by  some  mortal.  With  reference  to  yushm6- 
shita  it  is  said  afterwards  that  the  Maruts  are  to  withdraw 
their  help  from  him.  I  have  adopted  Wilson’s  and  Ludwig’s 
interpretation  of  vi  yuyota,  with  the  instrumental. 

Verse  9. 

Note  1.  The  verb  dadd  is  the  second  pers.  plur.  of  the 
perfect  of  dd,  and  is  used  here  in  the  sense  of  to  keep,  to 
protect,  as  is  well  shown  by  B.  and  R.  s.  v.  dd  4,  base  dad. 
Sdya«a  did  not  understand  the  word,  and  took  it  for  an 
irregular  imperative ;  yet  he  assigned  to  the  verb  the  proper 
sense  of  to  keep,  instead  of  to  give.  Hence  Wilson :  ‘  Up¬ 
hold  the  sacrificer  Kawva.’  Benfey,  less  correctly,  ‘  Den 
Ka«va  gabt  ihr,’  as  if  Kawva  had  been  the  highest  gift  of 
the  Maruts. 

Note  2.  The  simile,  as  lightnings  go  to  the  rain,  is  not 
very  telling.  It  may  have  been  suggested  by  the  idea  that 
the  lightnings  run  about  to  find  the  rain,  or  the  tertium 
comparationis  may  simply  be  the  quickness  of  lightning. 
Wilson :  ‘  As  the  lightnings  bring  the  rain.’  Benfey :  ‘  (So 
schnell)  gleichwie  der  Blitz  zum  Regen  kommt.’  Lightning 
precedes  the  rain,  and  may  therefore  be  represented  as 
looking  about  for  the  rain.  Ludwig  proposes  some  bold 
conjectures.  He  would  change  kd«vam  to  ra«vam,  and 
take  the  words  from  asclmibhi/i  to  ganta  as  a  parenthesis. 
He  translates :  ‘  For  nothing  imperfect,  yon  highly  to  be 
revered  Maruts,  no,  something  delightful  you  gave — (with 
perfect  aids,  Maruts,  come  to  us)— as  lightnings  give  rain.’ 

Verse  10. 

Note  1.  Wilson :  ‘ Let  loose  your  anger.’  S4ya«a :  ‘Let 
loose  a  murderer  who  hates.’ 
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Pari-manyii,  which  occurs  but  once  in  the  Rig-veda, 
corresponds  as  nearly  cis  possible  to  the  Greek  irepidvixos. 
Manyii,  like  dviJ.6s,  means  courage,  spirit,  anger;  and  in 
the  compound  parimanyii,  as  in  TTepidviios,  the  preposition 
pari  seems  to  strengthen  the  simple  notion  of  the  word. 
That  pdri  is  used  in  that  sense  in  later  Sanskrit  is  well 
known;  for  instance,  in  parilaghu,  perlevis,  parikshima, 
withered  away:  see  Pott,  Etymolog^ische  Forschungen, 
second  edition,  vol.  i,  p.  4^7.  How  pdri,  originally  meaning 
round  about,  came  to  mean  excessive,  is  difficult  to  explain 
with  certainty.  It  may  have  been,  because  what  surrounds 
exceeds,  but  it  may  also  have  been  because  what  is  done  all 
around  a  thing  is  done  thoroughly.  See  Curtius,  Grundziige, 
fifth  edition,  p.  274.  Thus  we  find  in  the  Veda,  VIII, 
75,  9,  pdri-dveshas,  lit.  one  who  hates  all  around,  then  a 
great  hater : 

mS;  na/i .  .  .  pari-dveshasa/?  a;KhatU,  tvmih  ni  nfivam  & 
vadhlt. 

May  the  grasp  of  the  violent  hater  strike  us  not,  as  the 
wave  strikes  a  ship. 

Again,  pari-spr/dh  means  literally  one  who  strives  round 
about,  then  an  eagei-  enemy,  a  rival  (fern.)  : 

IX,  53,  I.  nuddsva  pari-sp;^dha^. 

Drive  away  those  who  are  rivals. 

Pari-krori  means  originally  one  who  shouts  at  one  from 
every  side,  who  abuses  one  roundly,  then  an  angry  reviler. 
This  word,  though  not  mentioned  in  B.  R.’s  Dictionary, 
occurs  in 

I,  39,  7.  sArvam  pari-krojim  ^hi. 

Kill  every  reviler ! 

The  same  idea  which-  is  here  expressed  by  pari-krord,  is 
in  other  places  expressed  by  pari-rdp,  lit.  one  who  shouts 
round  about,  who  defies  on  eveiy  side,  a  calumniator,  an 
enemy,  one  who  ‘  be-rattles.’ 

II>  2’3)  3-  ^  vi-bfidhya  pari-rdpa^. 

Having  struck  down  the  enemies. 

II,  33, 14.  vf  pari-rdpa^  ardaya. 

Destroy  the  enemies. 

In  the  same  way  as  the  words  meaning  to  hate,  to 


which  conveys  the  idea  of  round  aboutj  we  also  find  words 
expressive  of  love  strengthened  by  the  same  preposition. 
Thus  from  pritd//,  loved,  we  have  pdri-prita/^,  lit,  loved  all 
round,  then  loved  very  much :  I,  190,  6.  pdri-prita/2  nd 
mitrd>?:;  cf.  X,  We  also  find  IX,  i.  pari-prfya/^, 

those  who  love  fully  or  all  around,  which  may  mean  great 
lovers,  or  surrounding  friends. 

In  all  these  cases  the  intensifying  power  of  pdri  arises 
from  representing  the  action  of  the  verb  as  taking  place 
on  every  side,  thoroughly,  excessively;  but  in  other  cases, 
mentioned  by  Professor  Pott,  particularly  where  this  pre¬ 
position  is  Joined  to  a  noun  which  implies  some  definite 
limit,  its  magnifying  power  is  no  doubt  due  to  the  fact  that 
what  is  around,  is  outside,  and  therefore  beyond.  Thus  in 
Greek  expresses  the  same  idea  as  iiripixerpo^  (loc, 

cit.  p,  488),  but  I  doubt  whether  pdri  ever  occurs  in  that 
sense  in  Sanskrit  compounds. 
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MANDALA  I,  HYMN  64. 

ASHrAKA  I,  ADHYAYA  5,  VARGA  6-8. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  For  the  manly  host,  the  joyful,  the  wise,  for  the 
Maruts  bring  tiiou,  O  Nodhas^,  a  pure  offering  ^ 
I  prepare  songs,  like  as  a  handy  priest  ®,  wise  in  his 
mind,  prepares  the  water,  mighty  at  sacrifices. 

2.  They  are  bom,  the  tall  bulls  of  Dyu  ^  (heaven), 
the  manly  youths  ^  of  Rudra,  the  divine,  the  blame¬ 
less,  pure,  and  bright  like  suns;  scattering  rain¬ 
drops,  full  of  terrible  designs,  like  giants  ®. 

3.  The  youthful  Rudras,  they  who  never  grow 
old,  the  slayers  of  the  demon  have  grown  irre¬ 
sistible  •  like  mountains.  They  throw  down  with 
their  strength  all  beings,  even  the  strongest,  on 
earth  and  in  heaven. 

4.  They  deck  themselves  with  glittering  orna¬ 
ments’^  for  a  marvellous  show ;  on  their  chests  they 
fastened  gold  (chains)  for  beauty®;  the  spears  on 
their  shoulders  pound  to  pieces  ® ;  they  were  born 
together  by  themselves  *,  the  men  of  Dyu. 

5.  They  who  confer  power’,  the  roarers®,  the  de- 
vourers  of  foes,  they  made  winds  and  lightnings  by 
their  powers.  The  shakers  milk  the  heavenly  udders 
(clouds),  they  sprinkle  the  earth  all  round  with  milk 
(rain). 

6.  The  bounteous’  Maruts  pour  forth®  water, 
mighty  at  sacrifices,  the  fat  milk  (of  the  clouds). 
They  seem  to  lead  ®  about  the  powerful  horse,  the 
cloud,  to  make  it  rain;  they  milk  the  thundering, 
unceasing  spring  *. 
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7.  Mighty  they  are,  powerful,  of  beautiful  splen¬ 
dour,  strong  in  themselves^  like  mountains,  (yet) 
swiftly  gliding  along; — you  chew  up  forests,  like 
wild  elephants  ^  when  you  have  '  assumed  your 
powers  among  the  red  flames 

8.  Like  lions  they  roar,  the  wise  Maruts,  they 
are  handsome  like  gazelles^,  the  all-knowing.  By 
night  ^  with  their  spotted  deer  (rain-clouds)  and  with 
their  spears  (lightnings)  they  rouse  the  companions 
together,  they  whose  ire  through  strength  is  like  the 
ire  of  serpents. 

9.  You  who  march  in  companies,  the  friends  of 
man,  heroes,  whose  ire  through  strength  is  like  the 
ire  of  serpents  salute  heaven  and  earth  ^ !  On  the 
seats  on  your  chariots,  O  Maruts,  the  lightning  stands, 
visible  like  light  ®. 

10.  All-knowing,  surrounded  with  wealth,  endowed 
with  powers,  singers^,  men  of  endless  prowess,  armed 
with  strong  rings  they,  the  archers,  have  taken  the 
arrow  in  their  fists. 

1 1.  The  Maruts  who  with  the  golden  tires  of  their 
wheels  increase  the  rain,  stir  up  the  clouds  like  wan¬ 
derers  on  the  road.  They  are  brisk,  indefatigable 
they  move  by  themselves ;  they  throw  down  what  is 
firm,  the  Maruts  with  their  brilliant  spears  make 
(everything)  to  reel 

12.  We  invoke  with  prayer^  the  offspring  of  Ru- 
dra,  the  brisk,  the  pure,  the  worshipful  the  active. 
Cling  ®  for  happiness-sake  to  the  strong  company  of 
the  Maruts,  the  chasers  of  the  sky^  the  powerful, 
the  impetuous  ®. 

13.  The  mortal  whom  ye,  Maruts,  protected,  he 
indeed  surpasses  people  in  strength  through  your 
protection.  He  carries  off  booty  with  his  horses. 
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treasures  with  his  men ;  he  acquires  honourable  ^ 
wisdom,  and  he  prospers  K 

14.  Give,  O  Miiruts,  to  our  lords  strength  glorious, 
invincible  in  battle,  brilliant,  wealth-acquiring,  praise¬ 
worthy,  known  to  all  men  \  Let  us  foster  our  kith 
and  kin  during  a  hundred  winters. 

15.  WilP  you  then,  O  Maruts,  grant  unto  us 
wealth,  durable,  rich  in  men,  defying  all  onslaughts®? 
• — wealth  a  hundred  and  a  thousand-fold,  always 
increasing  ? — May  he  who  is  rich  in  prayers  ®  (the 
host  of  the  Maruts)  come  early  and  soon ! 
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NOTES. 

This  hymn  is  asci'ibed  to  Nodhas,  of  the  family  of  Go- 
tama.  No  verse  of  this  hymn  occurs  in  SV.,  VS.,  AV. ; 
but  verse  6  =  TS.  Ill,  i,  ii,  7. 

Verse  1. 

I^ote  1.  The  first  line  is  addressed  by  the  poet  to 
himself. 

Note  2.  Suv?-«ktf  is  generally  explained  by  a  hymn  of 
praise,  and  it  cannot  be  denied  that  in  ttiis  place,  as  in  most 
others,  that  meaning  would  be  quite  satisfactory.  Etymo¬ 
logically,  however,  suvrfktf  means  the  cleaning  and  trim¬ 
ming  of  the  grass  on  which,  as  on  a  small  altar,  the  oblation 
is  offered :  cf  vnktabarhis,  1, 38,  i,  note  a,  page  84.  Hence, 
although  the  same  word  might  be  metaphorically  applied 
to  a  carefully  trimmed,  pure,  and  holy  hymn  of  praise, 
yet  wherever  in  the  Veda  the  primary  meaning  is  appli¬ 
cable,  it  seems  safer  to  retain  it :  cf.  Ill,  6r,  5  ;  VI,  ii,  5. 

Prof.  Roth,  in  the  Melanges  Asiatiques,  vii,  p.  61  a,  calls 
the  derivation,  which  he  himself  discovered,  a  ‘  Columbus- 
Egg.’  Pie  derives  suvnlcti  from  suH-«Tcti,  and  translates  it 
by  excellent  praise.  He  supports  the  insertion  of  v,  by 
the  analogy  of  su-v-ita,  for  su-ita.  This  derivation  is  cer¬ 
tainly  very  ingenious,  but  there  are  some  difficulties  which 
have  still  to  be  accounted  for.  That  the  substantive  riktx 
does  not  occur  by  itself  would  not  be  fatal,  because  other 
words  in  the  Veda  occur  as  uttarapadas  only.  But  there 
is  the  compound  ndmovrfkti  in  X,  131,  a,  which  shows  that 
vyfkti  existed  as  a  substantive,  though  it  is  true  that  the 
V^^gusaneyins  (X,  3a)  read  namaukti  instead.  Taitt.  S.  I,  8, 
ai;  Taitt.  Br.  II,  6,  I,  3  ;  and  Ath.  V.  XX,  135,  3,  have  all 
namovr^Tcti.  There  is  also  the  compound  svdvr'fkti  in  RV. 
X,  31,  I.  Are  these  to  be  separated  from  su-vrfkti,  and 
ought  we  not  to  take  into  consideration  also  the  Zend 
hvarsta,  as  pointed  out  by  M.  Darmesteter  (Ormazd, 
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p.  10,  note),  meaning  well  performed,  perfect  in  a  liturgical 
sense  ? 

Note  3.  Apds,  with  the  accent  on  the  last  syllable,  is  the 
accusative  plural  of  ap,  water,  and  it  is  so  explained  by 
S4ya;2a.  He  translates:  ‘I  show  forth  these  hymns  of 
praise,  like  water,  i.  e.  everywhere,  as  Par^nya  sends  down 
rain  at  once  in  every  place/  Benfey  explains :  ‘  I  make 
these  hymns  smooth  like  water,  i.e.  so  that  they  run  smooth 
like  water/  He  compares  pvdixos,  as  derived  from  peco.  Lud¬ 
wig  translates:  'Als  ein  kunstfertiger  das  werk  im  geiste, 
auch  geschickt  mit  der  hand  mach  ich  schon  die  in  der 
opferversammlungen  machtig  wirkenden  lieder/  I  thought 
formerly  that  we  ought  either  to  change  the  accent,  and 
read  ipoA,  or  the  last  vowel,  and  read  apa^^.  In  the  former 
case  the  meaning  would  be,  ‘  As  one  wise  in  mind  and 
clever  performs  his  work,  so  do  I  compose  these  hymns/ 
In  the  second  case  we  should  translate :  ^  Like  a  workman, 
wise  in  mind  and  handy,  I  put  together  these  hymns/ 

Still  there  is  one  point  which  has  hitherto  been  over¬ 
looked  by  all  translators,  namely,  that  apd/^  vidatheshu 
ftbhiiva^,  occurring  in  the  first  and  sixth  verses,  ought  to 
be  taken  in  the  same  sense  in  both  passages.  Now  apd/^ 
viddtheshu  ibhiiva/^  seems  to  mean  water  efficacious  at 
sacrifices.  In  the  sixth  verse  I  now  translate:  ^The 
bounteous  Maruts  pour  down  water,  mighty  or  efficacious  at 
sacrifices,  the  fat  milk  (of  the  clouds)/  Hence  in  the 
first  verse  I  should  now  like  to  translate :  ‘  I  prepare  my 
songs,  like  as  a  handy  priest,  wise  in  his  mind,  prepares 
the  water  mighty  or  efficacious  at  sacrifices/  Roth 
assigns  to  viddtha  a  too  exclusively  political  meaning. 
Viddtha  may  be  an  assembly,  a  public  meeting,  a  witena- 
gemot,  or  an  €KK\»]crt'a,  but  public  meetings  at  that  time 
had  always  a  religious  character,  so  that  viddtha  must 
often  be  translated  by  sacrifice. 

Verse  2. 

Note  1.  It  is  difficult  to  say  in  passages  like  this,  whether 
Dyu  should  be  taken  as  heaven  or  as  a  personified  deity. 
When  the  Maruts  are  called  Rudrdsya  mdryd/;,  the  boys  of 
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Rudra  (VII,  56,  i),  the  personification  is  always  preserved. 
Hence  if  the  same  beings  are  called  Tiivih  this  too, 

I  think,  should  be  translated  the  boys  of  Dyu  (III,  543  ^3  ; 
V,  59,  6),  not  the  sons  of  heaven.  The  bulls  of  Dyu  is  a 
more  primitive  and  more  vigorous  expression  for  what  we 
should  call  the  fertilising  winds  of  heaven. 

Note  2.  Mdrya  is  a  male,  particularly  a  young  male,  a 
young  man,  a  bridegroom  (1, 115,  ;  III,  33, 10 ;  IV,  i^o,  5  ; 
V,  61,  4,  with  vira). 

The  Maruts  have  grown  strong  like  well-grown  manly 
youths.  See  also  V,  59,  3. 

V,  59,  5.  mdryi>%-iva  su-vr/dha^  vavndhu/^  nirsL^, 

The  men  have  grown  strong  like  well-grown  stallions. 

In  some  passages  it  has  simply  the  meaning  of  man  : 

I,  91, 13.  md.rya/2-iva  sv6  okye. 

Like  a  man  in  his  own  house. 

Note  3.  The  simile,  like  giants,  is  not  quite  clear,  Sdtvan 
means  a  strong  man,  but  it  seems  intended  here  to  convey 
the  idea  of  supernatural  strength.  Benfey  translates,  ‘  like 
brave  warriors ;  ^  Wilson,  ‘  like  evil  spirits.'  Ghordvarpas  is 
an  adjective  belonging  to  the  Maruts  rather  than  to  the 
giants,  and  may  mean  of  awful  aspect,  1, 1 9,  5,  or  of  cruel 
mind ;  cf.  I,  39,  i,  note  z. 


Verse  3. 

Note  1.  Abhog-ghdnaA,  the  slayers  of  the  demon,  are 
the  slayers  of  the  clouds,  viz.  of  such  clouds  as  do  not 
yield  rain.  Abho^,  not  nurturing,  seems  to  be  a  name  of 
the  rainless  cloud,  like  Ndmu/6i  (na-mu^,  not  delivering 
rain),  the  name  of  another  demon,  killed  by  Indra ;  see 
Benfey,  Glossar,  s.  v.  The  cloud  which  sends  rain  is  called 
bhvi^mdn : 

VIII,  50,  2,.  girfA  nd  bhu^ma  maghdvat-su  pinvate. 

Like  a  feeding  cloud  he  showers  his  gifts  on  the  wor¬ 
shippers. 

Verse  4. 

Note  1.  The  ornaments  of  the  Maruts  are  best  described 
V,  54.11; 
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dwseshu  va^  nsh^ya^  pat-sii  kh^lddya^  vdksha/i-su 
rukmai^. 

On  your  shoulders  are  the  spears,  on  your  feet  rings,  on 
your  chests  gold  ornaments.  See  also  I,  i66,  lo,  &c. 

Rukmd  as  a  masc.  plur.  is  frequently  used  for  ornaments 
which  are  worn  on  the  breast  by  the  Maruts.  The  Maruts 
are  actually  called  rukmcivakshasa^,  gold-breasted  (II,  34, 
3 ;  V,  55,  1 ;  57,  5).  In  the  Ajval.  ^rauta-siltra  IX,  4, 
rukma  is  mentioned  as  an  ornament  to  be  given  to  the 
Hot^f  priest ;  it  is  said  to  be  round. 

Hote  2.  Vdpushe  and  jubhd,  as  parallel  expressions, 
occur  also  VI,  63,  6.  Cf.  Delbriick,  K.  Z.  xviii,  ^6. 

ITote  3.  Nf  mimnlcshur  does  not  occur  again  in  the 
Rig-veda,  and  Roth  has  suggested  to  read  nf  mimikshur 
instead;  see  ni  +  mar^.  He  does  not,  however,  give  our 
passage  under  mya.^,  but  under  mraksh,  and  this  seems 
indeed  preferable.  No  doubt,  there  is  ample  analogy  for 
mimikshu^,  and  the  meaning  would  be,  their  spears  stick 
firm  to  their  shoulders.  But  as  the  MSS.  give  mimnkshu/5, 
and  as  it  is  possible  to  find  a  meaning  for  this,  I  do  not 
propose  to  alter  the  text.  The  question  is  only,  what  does 
mimWkshu^  mean  ?  Mraksh  means  to  grind,  to  rub,  and 
Roth  proposes  to  render  our  passage  by  ‘  the  spears  rub 
together  on  our  shoulders.’  The  objections  to  this  trans¬ 
lation  are  the  preposition  ni,  and  the  active  voice  of  the 
verb.  I  take  mraksh  in  the  sense  of  grinding,  pounding, 
destroying,  which  is  likewise  appropriate  to  mraksha-k^tvan 
(VIII,  61, 10),  and  tuvi-mrakshi  (VI,  18,  a),  and  I  translate, 
‘  the  spears  on  their  shoulders  pound  to  pieces.’ 

Note  4.  The  idea  that  the  Maruts  owe  everything,  if  not 
their  birth,  at  least  their  strength  (svi-tavasa^,  svd-bhclna- 
.  vay^,  sva-sritaA),  to  themselves  is  of  frequent  occurrence  in 
these  hymns.  See  verse  7,  note  i. 


Verse  B. 

Note  1.  They  are  themselves  compared  to  kings  (I,  85, 
8),  and  called  ij^nd,  lords  (I,  87,  4). 

Note  2.  Dhiini  is  connected  with  root  dhvan,  to  dun  or 
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to  din.  Siy^ndi  explains  it  by  bending  or  shaking,  and 
Benfey,  too,  translates  it  by  Erschiitterer.  Roth  gives 
the  right  meaning. 

Verse  6. 

IS'ote  1.  1  translate  sudanava^^  by  botinteous,  or  good 
givers,  for,  if  we  have  to  choose  between  the  two  meanings 
of  bounteous  or  endowed  with  liquid  drops  or  dew,  the 
former  is  the  more  appropriate  in  most  passages.  We 
might,  of  course,  admit  two  words,  one  meaning,  possessed 
of  good  water,  the  other,  bounteous;  the  former  derived 
from  d3[nu,  neuter,  water,  or  rain,  the  other  from  dini^, 
giving.  It  cannot  be  denied,  for  instance,  that  whenever 
the  Maruts  are  called  sudanava/^,  the  meaning,  possessed  of 
good  rain,  would  be  applicable  :  1, 40, 1 ;  44, 14 ;  64,  6  ;  85, 
10  ;  II,  34,  8 ;  III,  z6,  5  ;  V,  52,  5  ;  53,  6;  57,  5  ;  VIII, 
ao,  18 ;  X,  78,  5 ;  I,  15,  a ;  a3,  9 ;  39,  10.  Yet,  even  in 
these  passages,  while  sudfnava-S  in  the  sense  of  possessed 
of  good  rain  is  possible  throughout,  that  of  good  giver  would 
sometimes  be  preferable,  for  instance,  I,  15,  3,  as  compared 
with  1, 15,  3.  Though  sudHnu,  in  the  sense  of  possessed  of 
good  water,  sounds  as  strange  as  would  suvmhifi  in  the 
sense  of  possessed  of  good  rain,  or  sumegha,  possessed  of 
good  clouds,  yet  it  is  difficult  to  separate  sud^nava/i  and 
^rid^nava^,  both  epithets  of  the  Maruts. 

When  the  same  word  is  applied  to  Indra,  VII,  31,  a; 
X,  33, 6 ;  to  Vishwu,  VIII,  25,  la ;  to  the  Ajvins,  I,  iia,  ii ; 
to  Mitra  and  Varuwa,  V,  5a,  9 ;  to  Indra  and  Varuwa,  IV, 
41,  8,  the  meaning  of  giver  of  good  rain  might  still  seem 
natural.  But  with  Agni,  VI,  a,  4 ;  the  Adityas,  V,  67,  4 ; 
VIII,  18,  la;  19,  34;  67,  i5;  theVasus,  I,  106,  i  ;  X,  65, 
la ;  the  Virve,  X,  65,  ii,  such  an  epithet  would  not  be 
appropriate,  while  sudfoava^,  in  the  sense  of  bounteous 
givers,  is  applicable  to  all.  The  objection  that  dllnu,  giver, 
does  not  occur  in  the  Veda,  is  of  no  force,  for  many  words 
occur  at  the  end  of  compounds  only,  and  we  shall  see 
passages  where  sud^fnu  must  be  translated  by  good  giver. 
Nor  would  the  accent  of  d^nii,  giver,  be  an  obstacle,  con¬ 
sidering  that  the  author  of  the  Uwidi-sdtras  had  no  Vedic 
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authority  to  guide  him  in  the  determination  of  the  accent  of 
d§.nii.  Several  words  in  nu  have  the  accent  on  the  first 
syllable.  But  one  might  go  even  a  step  further,  and  find 
a  more  appropriate  meaning  for  sudanu  by  identifying  it 
with  the  Zend  hudinu,  which  means,  not  a  good  giver, 
but  a  good  knower,  wise.  True,  this  root  di,  to  know,  does 
not  occur  in  the  ordinary  Sanskrit ;  and  Hiibschmann 
(Ein  Zoroastrisches  Lied,  1872^,  p.  48)  tries  to  prove  that 
the  root  di,  to  know,  does  not  exist  in  Zend  either.  But 
even  thus  we  might  have  the  derivation  in  Sanskrit  and 
Zend,  while  the  root  was  kept  alive  in  Greek  only  (bdrjiiL, 
Mels').  This,  however,  is  only  a  conjecture ;  what  is  certain 
is  this,  that  apart  from  the  passages  where  sudanu  is  thus 
applied  to  various  deities,  in  the  sense  of  bounteous  or  wise, 
it  also  occurs  as  applied  to  the  sacrificer,  where  it  can  only 
mean  giver.  This  is  clear  from  the  following  passages  : 

I,  47,  8.  su-k;"/te  su-d^have. 

To  him  who  acts  well  and  gives  well. 

VII,  96, 4.  ^ani-yinta^  mi  dgrava-^  putri-ydnta/^  su-d^na- 
va^,  sdrasvantam  havamahe. 

We,  being  unmarried,  and  wishing  for  wives  and  wishing 
for  sons,  offering  sacrifices,  call  now  upon  Sarasvat, 

VIII,  103,  7,  su-danava^  deva-ydva/2. 

Offering  sacrifices,  and  longing  for  the  gods.  Cf.  X,  17  a, 
3;  VI,  8. 

IV,  4,  7.  sik  ft  agne  astu  su-bhdga^  su-danu/5:  yik  tv3, 
nftyena  havfshd  ya/2  ukthaf^  pfprishati. 

O  Agni,  let  the  liberal  sacrificer  be  happy,  who  wishes 
to  please  thee  by  perpetual  offerings  and  hymns.  See  also 
VI,  16,  8;  68,  5;  X,i7i^,  iz,  3. 

It  must  be  confessed  that  even  the  meaning  of  d^hu  is 
by  no  means  quite  clear.  It  is  clear  enough  where  it  means 
demon,  II,  11,  18 ;  la,  ii  ;  IV,  30,  7 ;  X,  12^0,  6,  the  seven 
demons.  In  I,  ^2,,  9 ;  III,  30,  8,  dS!nu,  demon,  is  applied  to 
the  mother  of  VWtra,  the  dark  cloud.  From  this  dainu  we 
have  the  derivative  d4navd,  meaning  again  demon.  Why 
the  demons,  conquered  by  Indra,  were  called  danu,  is  not 
clear,  unless  they  were  conceived  originally  as  dark  clouds, 
like  D4nu,  the  mother  of  Indra.  Ddnu  might  mean  wise, 


NOTES.  I,  64,  6. 


”5 


or  even  powerful,  for  this  meaning  also  is  ascribed  to  dinii 
by  the  author  of  the  U;«4di-sutras.  If  the  latter  meaning  is 
authentic,  and  not  only  deduced  ex  post  from  the  name  of 
Dinu  and  Ddnava,  it  might  throw  light  on  the  Celtic  ddna, 
fortis,  from  which  Zeuss  derives  the  name  of  the  Danube. 

Sometimes  dSnu,  as  a  neuter,  is  explained  as  Soma  : 

X,  43, 7.  ^pa^  nd  sindhum  abhi  ydt  sam-dksharan  s6mdsa^ 
indram  kalySA-iva.  hraddm,  vdrdhanti  vipvUi  maha/z  asya 
sadane  ydvam  ni  vrzshiiA  divydna  d^nund. 

When  the  Somas  run  together  to  Indra,  like  water  to 
the  river,  like  channels  to  the  lake,  then  the  priests  increase 
his  greatness  in  the  sanctuary,  as  rain  the  corn,  by  the 
heavenly  Soma-juice,  or  by  heavenly  moisture. 

In  the  next  verse  ^rddinu  is  explained  as  the  sacrificer 
whose  Soma  is  always  alive,  always  ready. 

In  VI,  50,  13,  however,  dS!nu  pdpri.^  is  doubtful.  As  an 
epithet  to  Apilm  ndpdt,  it  may  mean  he  who  wishes  for 
Soma,  or  he  who  grants  Soma ;  but  in  neither  case  is  there 
any  tangible  sense,  unless  Soma  is  taken  as  a  name  of  the 
fertilising  rain  or  dew.  Again,  VIII,  2,5,  5,  Mitra  and 
Varuzza  are  called  s^-zpri-ddnii,  which  may  mean  possessed 
of  flowing  rain.  And  in  the  next  verse,  sdm  yS.  dflnflni 
yemdthu.^  may  be  rendered  by  Mitra  and  Varu«a,  who 
brought  together  rain. 

The  fact  that  Mitra-Varuzzau  and  the  Azvins  are  called 
danunaspiti  does  not  throw  much  more  light  on  the  sub¬ 
ject,  and  the  one  passage  where  dSnu  occurs  as  a  feminine, 
Ij  54,  1,  d^nu,^  asmai  dpard.  pinvatc  divd/z,  may  be  trans¬ 
lated  by  rain  pours  forth  for  him,  below  the  sky,  but  the 
translation  is  by  no  means  certain. 

DlinuMi'a,  applied  to  the  dawn,  the  water  of  the  clouds, 
and  the  three  worlds  (V,  59,  8 ;  31,  6 ;  I,  174,  7),  means 
most  likely  bright  with  dew  or  rain ;  and  difnumat  vdsu, 
the  treasure  conquered  by  Indra  from  the  clouds,  can  be 
translated  by  the  treasure  of  rain.  Taking  all  the  evidence 
together,  we  can  hardly  doubt  that  dSnu  existed  in  the 
sense  of  liquid,  rain,  dew,  and  also  Soma  j  yet  it  is  equally 
certain  that  d^Inu  existed  in  the  sense  of  giver,  if  not  of 
gift,  and  that  from  this,  in  certain  passages,  at  all  events, 
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sudanu  must  be  derived,  as  a  synonym  of  suddVan,  suda- 
man,  &c, 

Spiegel  admits  two  words  ddnu  in  the  Veda  and  Avesta, 
the  one  meaning  enemy,  the  other  river.  Darmesteter 
(Ormazd,  p.  !i%o)  takes  danu  as  a  cloud,  water,  or  river. 
Ludwig  translates  sudinu  by  possessed  of  excellent  gifts, 

Note  2.  I  thought  formerly  that  pinvanti  was  here  con¬ 
strued  with  two  accusatives,  in  the  sense  of 'they  fill  the 
water  (with)  fat  milk.’ 

Cf.  VI,  63,  8.  dhendm  na/z  fsham  pinvatam  dsakrim. 

You  filled  our  cow  (with)  constant  food. 

Similarly  duh,  to  milk,  to  extract,  is  construed  with  two 
accusatives  :  Pto.  I,  4,  51*  dogdhi  paya^  he  milks  the 
cow  milk. 

RV.  IX,  107,  5.  duhdnd/2  udha^  divydm  mddhu  priydm. 

Milking  the  heavenly  udder  (and  extracting  from  it)  the 
precious  sweet,  i.  e.  the  rain. 

But  I  now  prefer  to  translate  pinvanti  apd^  by  they 
pour  Out  water,  and  I  take  pdya^  ghretavat  as  a  descrip¬ 
tion  of  the  water,  namely,  the  fat  milk  of  the  clouds.  After 
that  parenthesis,  viddtheshu  abhtiva/2  is  again  an  epithet  of 
apd/2,  as  it  was  in  the  first  verse. 

Note  3.  The  leading  about  of  the  clouds  is  intended, 
like  the  leading  about  of  horses,  to  tame  them,  and  make 
them  obedient  to  the  wishes  of  their  riders,  the  Maruts. 
Atya^  vd^i  is  a  strong  horse,  possibly  a  stallion ;  but  this 
horse  is  here  meant  to  signify  the  clouds.  Thus  we  read  : 

V,  83,  6.  divd^  na^  vWshrim  maruta/2  rartdhvam  prd  pin- 
vata  vri^nzk  d^asya  dhSra^. 

Give  us,  O  Maruts,  the  rain  of  heaven,  pour  forth  the 
streams  of  the  stallion  (the  cloud). 

In  the  original  the  simile  is  quite  clear,  and  no  one 
required  to  be  told  that  the  dtya^  vdjf  1  was  meant  for  the 
cloud.  Vdj^in  by  itself  means  a  horse,  as  I,  66,  % ;  69,  3. 
na  pritd/2,  like  a  favourite  horse;  I,  116,  6.  paidvdA 
the  horse  of  Pedu.  But  being  derived  from  v%a, 
strength,  vkgin  retained  always  something  of  its  etymo¬ 
logical  meaning,  and  was  therefore  easily  and  naturally 
transferred  to  the  cloud,  the  giver  of  strength,  the  source 
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of  food.  Even  without  the  na,  i.  e.  as  if,  the  simile  would 
have  been  understood  in  Sanskrit,  while  in  English  it  is 
hardly  intelligible  without  a  commentary.  Benfey  dis¬ 
covers  some  additional  idea  in  support  of  the  poet’s  com¬ 
parison;  'Ich  bin  kein  Pferdekenner,’  he  says,  ‘aber  ich 
glaube  bemerkt  zu  haben,  dass  man  Pferde,  welche  rasch 
gelaufen  sind,  zum  Uriniren  zu  bewegen  sucht.  So  lassen 
hier  die  Maruts  die  durch  ihren  Sturm  rasch  fortgetriebenen 
Wolken  Wasser  herab  stromen.’ 

Note  4.  tltsa,  well,  is  meant  again  for  cloud,  though  we 
should  hardly  be  justified  in  classing  it  as  a  name  of  cloud, 
because  the  original  meaning  of  litsa,  spring,  is  really  re¬ 
tained,  as  much  as  that  of  avatd,  well,  in  I,  85,  lo-xi.  The 
adjectives  standyantam  and  dkshitam  seem  more  applicable 
to  cloud,  yet  they  may  be  applied  also  to  a  spring.  Ydska 
derives  utsa  from  ut-sar,  to  go  forth ;  ut-sad,  to  go  out ; 
ut-syand,  to  well  out ;  or  from  ud,  to  wet.  In  V,  32^,  the 
wells  shut  up  by  the  seasons  are  identified  with  the  udder 
of  the  cloud. 

Verse  7. 

Note  1.  Svdtavas  means  really  having  their  own  inde¬ 
pendent  strength,  a  strength  not  derived  from  the  support 
of  others.  The  yet  which  I  have  added  in  brackets  seems 
to  have  been  in  the  poet’s  mind,  though  it  is  not  expressed. 
In  I,  87,  4,  the  Maruts  are  called  sva-sr/t,  going  by  them¬ 
selves,  i.  e.  moving  freely,  independently,  wherever  they  list. 
See  I,  64,  4,  note  4. 

Note  2.  hastfna//,  wild  animals  with  a  hand  or  a 

trunk,  must  be  meant  for  elephants,  although  it  has  been 
doubted  whether  the  poets  of  the  Veda  were  acquainted 
with  that  animal  Hastfn  is  the  received  name  for  elephant 
in  the  later  Sanskrit,  and  it  is  hardly  applicable  to  any 
other  animal.  If  they  are  said  to  eat  the  forests,  this  may 
be  understood  in  the  sense  of  crushing  or  chewing,  as  well 
as  of  eating 

Note  3,  The  chief  difficulty  of  the  last  sentence  has  been 
pointed  out  in  B.  and  R.’s  Dictionary,  s.v.  §x\xnL  Aru^ri 
does  not  occur  again  in  the  whole  of  the  Rig-veda.  If  we 
take  it  with  Sdya;^a  as  a  various  reading  of  aru7^i,  then  the 
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Arums  could  only  be  the  ruddy  cows  of  the  dawn  or  of 
Indra,  with  whom  the  Maruts,  in  this  passage,  can  have  no 
concern.  Nor  would  it  be  intelligible  why  they  should  be 
called  aru;2t  in  this  one  place  only.  If,  as  suggested  by 
B,  and  R.,  the  original  text  had  been  yadS!  aru^ishu,  it 
would  be  difficult  to  understand  how  so  simple  a  reading 
could  have  been  corrupted. 

Another  difficulty  is  the  verb  iyugdhvam,  which  is  not 
found  again  in  the  Rig-veda  together  with  tdvisht.  Tavishl, 
vigour,  is  construed  with  dh4,  to  take  strength,  V, 
adhattha/% ;  V,  55,  dadhidhve ;  X,  103,  8.  adhatta ;  also 
with  vas,  IV,  16,  14  ;  with  pat,  X,  113,  5,  &c.  But  it  is  not 
likely  that  to  put  vigour  into  the  cows  could  be  expressed 
in  Sanskrit  by  ^you  join  vigour  in  the  cows.’  If  t£.vishi 
must  be  taken  in  the  sense  which  it  seems  always  to  pos-^ 
sess,  viz.  vigour,  it  would  be  least  objectionable  to  translate, 
‘  when  you  joined  vigour,  i.  e.  when  you  assumed  vigour j 
while  being  among  the  Aru;^is.’  The  Aru?^ts  being  the  cows 
of  the  dawn,  Sru^^ishu  might  simply  mean  in  the  morning. 
Considering,  however,  that  the  Maruts  are  said  to  eat  up 
forests,  aru^rf,  in  this  place,  is  best  taken  in  the  sense  of  red 
flames,  viz.  of  fire  or  forest-fire  (d^vSgni),  so  that  the  sense 
would  be, '  When  you,  Storms,  assume  vigour  among  the 
flames,  you  eat  up  forests,  like  elephants.’  Benfey :  *  Wenn 
mit  den  rothen  eure  Kraft  ihr  angeschirrt.  Die  rothen  sind 
die  Antilopen,  das  Vehikel  der  Maruts,  wegen  der  Schnel- 
iigkeit  derselben.’ 


Verso  8. 

Note  1.  As  piri  does  not  occur  again  in  the  Rig-veda, 
and  as  Skyana,  without  attempting  any  etymological  argu¬ 
ments,  simply  gives  it  as  a  name  of  deer,  it  seems  best  to 
adopt  that  sense  till  something  better  can  be  discovered. 
Supfj*,  too,  does  not  occur  again.  In  VII,  18,  3,  pf.y  is  ex¬ 
plained  by  gold,  &c. ;  VII,  57, 3,  the  Maruts  are  called  visvsLpis, 
Note  2.  Kshdpa^  can  only  be  the  accusative  plural,  used 
in  a  temporal  sense.  It  is  so  used  in  the  expression  kshdpaA 
usrd^  ka.,  by  night  and  by  day,  lit.  nights  and  days  (VII,  15, 
8),  In  VI,  5^5  -^5?  we  find  kshdpa^  usraA  in  the  same  sense. 
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IV,  53,  7.  kshapabhi/^  iha-bhi/^,  by  night  and  by  day.  1, 44, 
8,  the  loc.  plur.  vyiishdshu,  in  the  mornings,  is  followed 
by  kshapa^,  the  acc.  plun,  by  nighty  and  here  the  genitive 
kshapd/iJ  would  certainly  be  preferable,  in  the  sense  of  at  the 
brightening  up  of  the  night.  The  acc.  plur.  occurs  again  in 
I,  1 16,  4,  where  tisrd/^  is  used  as  an  accusative  (II, 

VIII,  41,  3).  Kshapa/2,  with  the  accent  on  the  last,  must 
be  taken  as  a  genitivus  temporalis,  like  the  German 
Nachts  (I,  79,  6).  In  VIII,  19,  31,  kshapa/^  vdstushu 
means  at  the  brightening  up  of  the  night,  i.  e*  in  the  morning. 
Thus,  in  III,  50,  4,  Indra  is  called  kshapam  vasta  ^anita 
suryasya,  the  lighter  up  of  nights,  the  parent  of  the  sun. 
In  VIII,  3,  dti  kshapd/^,  the  genitive  may  be  governed 
by  dti.  In  IV,  16,  19,  however,  the  accusative  kshdpa/^ 
would  be  more  natural,  nor  do  I  see  how  a  genitive  could 
here  be  accounted  for : 

dyava/2  nd  dyumnafy^  abhi  sdnta^^  aryd/^  kshapd/5  madema 
.yardda/?  kz.  ^iXrvik, 

May  we  rejoice  many  years,  overcoming  our  enemies  as 
the  days  overcome  the  nights  by  splendour. 

The  same  applies  to  I,  70,  4,  where  kshapd/^  occurs  with 
the  accent  on  the  last  syllable,  whereas  we  expect  kshdpa*6 
as  nom.  or  acc.  plural.  Here  B.  and  R.  in  the  Sanskrit 
Dictionary,  s.  v.  kshap,  rightly,  I  believe,  suppose  it  to  be  a 
nom.  plur.  in  spite  of  the  accent. 

Verse  9. 

ITote  1.  Ahimanyu  comes  very  near  to  Angra-mainyu ; 
cf.  Darmesteter,  Ormazd,  p.  94. 

"Note  2.  Rddast,  a  dual,  though  frequently  followed  by 
ubhd  (I,  10,  8  ;  33,  9 ;  54,  a),  means  heaven  and  earth,  ex¬ 
cluding  the  antdriksha  or  the  air  between  the  two.  Hence, 
if  this  is  to  be  included,  it  has  to  be  added:  I,  73? 
dpapri-vdh  rddasi  antdriksham,  Cf.  V,  85, 3.  We  must  scan 
rodasf.  See  Kuhn,  Beitrage,  vol.  iv,  p,  193,  Should 
rodasi  stand  for  rodasim,  as  elsewhere?  She  is  certainly 
intended  by  what  follows  in  the  next  line. 

Kote  3.  The  comparison  is  not  quite  distinct.  Amdti 
means  originally  impetus,  then  power,  e.  g.  V,  69,  i : 
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vavr^dhdnau  amatim  kshatrfyasya. 

Increasing  the  might  of  the  warrior. 

But  it  is  most  frequently  used  of  the  effulgence  of  the 
sun,  (III,  38,  8;  V,  45.  a;  63,  5;  VII,  38,  i ;  a;  45,  3.) 
See  also  V,  56^  8,  where  the  same  companion  of  the  Maruts 
is  called  Rodasi.  The  comparative  particle  na  is  used  twice. 

Verse  10. 

Kote  1.  See  I,  38,  14,  p.  95. 

Note  2.  In  vWsha-khddi  the  meaning  of  kh^ldi  is  by  no 
means  clear.  S^ya^^a  evidently  guesses,  and  proposes  two 
meanings,  weapon  or  food.  In  several  passages  where  kh4di 
occurs,  it  seems  to  be  an  ornament  rather  than  a  weapon, 
yet  if  derived  from  khad,  to  bite,  it  may  originally  have 
signified  some  kind  of  weapon.  Roth  translates  it  by  ring, 
and  it  is  certain  that  these  khidis  were  to  be  seen  not  only 
on  the  arms  and  shoulders,  but  likewise  on  the  feet  of  the 
Maruts.  There  is  a  famous  weapon  in  India,  the  /feakra  or 
quoit,  a  ring  with  sharp  edges,  which  is  thrown  from  a 
great  distance  with  fatal  effect.  Bollensen  (Orient  und 
Occident,  vol.  ii,  p.  46)  suggests  for  vr/shan  the  meaning 
of  hole  in  the  ear,  and  then  translates  the  compound  as 
having  earrings  in  the  hole  of  the  ear.  But  v;^shan  does 
not  mean  the  hole  in  the  lap  of  the  ear,  nor  has  vrfshabhd 
that  meaning  either  in  the  Veda  or  elsewhere.  Wilson  gives 
for  vr/shabha,  not  for  vnshan,  the  meaning  of  orifice  of  the 
ear,  but  this  is  very  different  from  the  hole  in  the  lap  of 
the  ear.  Benfey  suggests  that  the  khadis  were  made  of  the 
teeth  of  wild  animals,  and  hence  their  name  of  biters.  Vr/- 
shan  conveys  the  meaning  of  strong,  though  possibly  with 
the  implied  idea  of  rain-producing,  fertilising.  See  p,  138. 
In  RV.  V,  87,  ij  Osthoff  translates  sukhaddye  by  jucunde 
praebenti,  Benfey  by  schonverzehrendem ;  Muir, 
Sanskrit  Texts,  IV,  70,  has  the  right  rendering.  Cf.  note  to 
1,166,  9. 

Verse  11. 

Note  1.  Formerly  explained  as  'zum  Kampfe  wandelnd.’ 
See  Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  iv,  p.  19. 
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Note  2.  Wilson  :  Augmenters  of  rain,  they  drive,  with 
golden  wheels,  the  clouds  asunder ;  as  elephants  (in  a  herd, 
break  down  the  trees  in  their  way).  They  are  honoured 
with  sacrifices,  visitants  of  the  hall  of  offering,  spontaneous 
assailers  (of  their  foes),  subverters  of  what  are  stable,  im¬ 
movable  themselves,  and  wearers  of  shining  weapons. 

Beneey  ;  Weghemmnissen  gleich  schleudern  die  Fluth- 
mehrer  mit  den  goldnen  Felgen  das  Gewolk  empor,  die 
nie  miiden  Kampfer,  frei  schreitend-festessturzenden,  die 
schweres  thu’nden,  lanzenstrahleiiden  Maruts. 

Verse  12. 

Note  1,  Havds^l,  instead  of  what  one  should  expect, 
hdvas^,  occurs  but  once  more  in  another  Marut  hymn,  VI, 

66,  II. 

Note  2.  Vanfn  does  not  occur  again  as  an  epithet  of  the 
Mainits.  It  is  explained  by  S&yana.  as  a  possessive  adjective 
derived  from  vana,  water,  and  Benfey  accordingly  translates 
it  by  fluthversehn.  This,  however,  is  not  confirmed  by 
any  authoritative  passages.  Vanfn,  unless  it  means  con¬ 
nected  with  the  forest,  a  tree,  in  which  sense  it  occurs 
frequently,  is  only  applied  to  the  worshippers  or  priests  in 
the  sense  of  venerating  or  adoring  (cf.  venero,  venustus, 
&c.) : 

III,  40, 7.  abhf  dyumnani  vanfna/^  fncU'am  saX^ante  dkshit^. 

The  inexhaustible  treasures  of  the  worshipper  go  towards 
Indra. 

VIII,  3,  5.  fndram  vanfna/^  havdmahe. 

We,  the  worshippers,  call  Indra. 

Unless  it  can  be  proved  by  independent  evidence  that 
vanfn  means  possessed  of  water,  we  must  restrict  vanfn  to 
its  two  meanings,  of  which  the  only  one  here  applicable, 
though  weak,  is  adoring.  The  Maruts  are  frequently  repre¬ 
sented  as  singers  and  priests,  yet  the  epithets  here  applied 
to  them  stand  much  in  need  of  some  definite  explanation, 
as  the  poet  could  hardly  have  meant  to  string  a  number  of 
vague  and  ill-connected  epithets  together.  If  one  might 
conjecture,  svdnfnam  instead  of  vanfnam  would  be  an  im¬ 
provement.  It  is  a  scarce  word,  and  occurs  but  once  more 
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in  the  Veda,  III,  26,  5,  where  it  is  used  of  the  Maruts,  in 
the  sense  of  noisy,  turbulent. 

'Note  3.  Saj-yfeata,  which  I  have  here  translated  literally  by 
to  cling,  is  often  used  in  the  sense  of  following  or  revering 
(colere) : 

II,  I,  13.  tvam  r4ti-sa/5a^  adhvardshu  saj'^ire. 

The  gods  who  are  fond  of  offerings  cling  to  thee,  follow 
thee,  at  the  sacrifices. 

The  Soma  libation  is  said  to  reach  the  god  i 

II,  22,  I.  siA  enam  sa^’y^at  devd^  devdm.  The  gods  too 
are  said  to  cling  to  their  worshippers,  i.  e.  to  love  and 
protect  them  :  III,  16,  2  ;  VII,  18,  25.  The  horses  are  said 
to  follow  their  drivers :  VI,  36,  3 ;  VII,  90,  3,  &c.  It  is 
used  very  much  like  the  Greek  oTra^u. 

Note  4r  Ra^astu^  may  mean  rousing  the  dust  of  the 
earth,  a  very  appropriate  epithet  of  the  Maruts.  Smyrna, 
explains  it  thus,  and  most  translators  have  adopted  his 
explanation.  But  as  the  epithets  here  are  not  simply 
descriptive,  but  laudatory,  it  seems  preferable,  in  this  place, 
to  retain  the  usual  meaning  of  r%as,  sky.  When  Soma  is 
called  ra^stii/^,  IX,  108,  7,  SS-ya/^a  too  explains  it  by 
te^sim  prerakam,  and  IX,  48, 4,  by  udakasya  prerakam. 

Note  6.  iJz^ishfn,  derived  from  n^isha.  Rig-lsha  is  what 
remains  of  the  Soma-plant  after  it  has  once  been  squeezed, 
and  what  is  used  again  for  the  third  libation.  Now  as  the 
Maruts  are  invoked  at  the  third  libation,  they  were  called 
n^tshfn,  as  drinking  at  their  later  libation  the  juice  made  of 
the  rig\sh.z.  This,  at  least,  is  the  opinion  of  the  Indian 
commentators.  But  it  is  much  more  likely  that  the  Maruts 
were  invoked  at  the  third  libation,  because  originally  they 
had  been  called  riglshin  by  the  Vedic  poets,  this  riglsh-in 
being  derived  from  n^isha,  and  riglshz  from  rig,  to  strive, 
to  yearn,  like  purtsha  from  pr^,  manish^  from  man;  (see 
U^idi-sfitras,  p.  273.)  This  rig  is  the  same  root  which  we 
have  in  6p4y€Lv,  to  reach,  opyi^,  emotion,  and  Spyia,  furious 
transports  of  worshippers.  Thus  the  Maruts  from  being 
called  rigishin,  impetuous,  came  to  be  taken  for  drinkers  of 
n^lsha,  the  fermenting  and  overflowing  Soma,  and  were 
assigned  accordingly  to  the  third  libation  at  sacrifices^ 
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i^^^ishi'n,  as  an  epithet,  is  not  confined  to  the  Maruts ;  it 
is  given  to  Indra,  with  whom  it  could  not  have  had  a  purely 
ceremonial  meaning  (VIII,  7^9  5)* 

Verse  13. 

liTote  1.  Apr/^Mya,  literally,  to  be  asked  for,  to  be  in¬ 
quired  for,  to  be  greeted  and  honoured.  A  word  of  an 
apparently  modern  character,  but  occurring  again  in  the 
Rig-veda  as  applied  to  a  prince,  and  to  the  vessel  containing 
the  Soma. 

liTote  2.  Piishyati  might  be  joined  with  krdtu  and  taken 
in  a  transitive  sense,  he  increases  his  strength.  But  piish¬ 
yati  is  also  used  as  an  intransitive,  and  means  he  prospers  : 

Ij  83,  3.  dsa7^2-yata>5  vrat6  te  ksheti  piishyati. 

Without  let  he  dwells  in  thy  service  and  prospers. 

Roth  reads  asa^^yatta/^,  against  the  authority  of  the 
MSS. 

Verse  l4. 

"Note  1.  The  difficulty  of  this  veSrsfe  arises  from  the  uncer¬ 
tainty  whether  the  epithets  dhanaspr/tam,  ukthyam,  and 
vii‘vi/^arsha;2im  belong  to  jiishma,  strength,  or  to  tokd,  kith 
and  kin.  Roth  and  Benfey  connect  them  with  tokS.  Now 
dhanasp;^/t  is  applicable  to  tokd,  yet  it  never  occurs  joined 
with  tokd  again,  while  it  is  used  with  .yiishma,  VI,  19,  8* 
Ukthya,  literally,  to  be  praised  with  hymns,  is  not  used 
again  as  an  epithet  of  tokd,  though  it  is  quite  appropriate  to 
any  gift  of  the  gods.  Lastly,  vi^vd/l'arsha?zi  is  never  applied 
to  tokd,  while  it  is  an  epithet  used,  if  not  exactly  of  the 
strength,  .fiishma,  given  by  the  gods,  yet  of  the  fame  given 
by  them : 

X,  93, 10.  dh^ltam  vir^shu  vLvd-X'arsha;*2i  srivdik 

Give  to  these  men  world-wide  glory*  Cf.  Ill,  15. 

The  next  difficulty  is  the  exact  meaning  of  vi.rv^L-y6arsham, 
and  such  cognate  words  as  vi^vA-ks^fshri,  vi^vd-manusha. 
The  only  intelligible  meaning  I  can  suggest  for  these  words 
is,  known  to  all  men ;  originally,  belonging  to,  reaching  to 
all  men ;  as  we  say,  world-wide  or  European  fame,  meaning 
by  it  fame  extending  over  the  whole  of  Europe,  or  over  the 
whole  world.  If  Indra,  Agni,  and  the  Maruts  are  called  by 
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these  names,  they  mean,  as  far  as  I  can  judge,  known,  wor¬ 
shipped  by  all  men.  Benfey  translates  allverstandig. 

Verse  15. 

"Note  1.  Riti,  the  first  element  of  rfti-sdham,  never  occurs 
by  itself  in  the  Rig-veda.  It  comes  from  the  root  ar,  to 
hurt,  which  was  mentioned  before  (p.  65)  in  connection  with 
dr-van,  hurting,  drus,  wound,  and  ari,  enemy.  Sam-rAi 
occurs  I,  32,  6.  Riti  therefore  means  hurting,  and  nti-sdh 
means  one  who  can  stand  an  attack.  In  our  passage  rayfm 
vird-vantam  rzti-sdham  means  really  wealth  consisting  in 
men  who  are  able  to  withstand  all  onslaughts. 

The  word  is  used  in  a  similar  sense,  VI,  14,  4 : 

agnf/^  apsam  r/ti-saham  vtrdm  daddti  sdt-patim,  ydsya 
trasanti  jdvasa^  sam->^dkshi  jdtrava/z  bhiya. 

Agni  gives  a  strong  son  who  is  able  to  withstand  all  on¬ 
slaughts,  from  fear  of  whose  strength  the  enemies  tremble 
when  they  see  him. 

In  other  passages  nti-sah  is  applied  to  Indra : 

VIII,  45,  35.  bibhdya  hf  tvS-vata/^  ugrS!t  abhi-prabhahgf- 
na/z  dasmat  aham  rfti-sdha/^. 

For  I  stand  in  fear  of  a  powerful  man  like  thee,  of  one 
who  crushes  his  enemies,  who  is  strong  ^nd  withstands  all 
onslaughts. 

VIII,  68,  I.  tuvi-khrmfm  r/ti-sdham  fndra  jdvish/>5:a 
sdt-pate. 

Thee,  0  most  powerful  Indra,  of  mighty  strength,  able 
to  withstand  all  onslaughts. 

VIII,  88,  I.  tdm  va4  dasmdm  Wti-sdham — fndram 
%\h-h\dh  navdmahe. 

We  call  Indra  the  strong,  the  resisting,  with  our  songs. 

Note  2.  The  last  sentence  finishes  six  of  the  hymns 
ascribed  to  Nodhas.  It  is  more  appropriate  in  a  hymn 
addressed  to  single  deities,  such  as  Agni  or  Indra,  than 
in  a  hymn  to  the  Maruts,  We  must  supply  .rardha,  in 
order  to  get  a  collective  word  in  the  masculine  singular. 

Nd,  as  usual,  should  be  scanned  nu. 

Note  3,  DhiyS-vasu,  as  an  epithet  of  the  gods,  means 
rich  in  prayers,  i.  e.  invoked  by  many  worshippers.  It  does 
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not  occur  frequently.  Besides  the  hymns  of  Nodhas,  it 
only  occurs  independently  in  I,  3,  10  (Sarasvatt),  III,  3,  a, 
III,  283  I  (Agni),  these  hymns  being  all  ascribed  to  the 
family  of  Vi^vimitra.  In  the  last  verse,  which  forms  the 
burden  of  the  hymns  of  Nodhas,  it  may  have  been  in¬ 
tended  to  mean,  he  who  is  rich  through  the  hymn  just 
recited,  or  he  who  rejoices  in  the  hymn,  the  god  to  whom 
it  is  addressed. 

Nodhas,  the  poet,  belongs,  according  to  the  Anukrama?zt, 
to  the  family  of  Gotama,  and  in  the  hymns  which  are 
ascribed  to  him,  I,  58-64,  the  Gotamas  are  mentioned 
several  times : 

I,  60,  5.  tdm  tvA  vaydm  pitim  agne  rayiwam  prd  s^msSi- 
ma^  matf-bhiA  gdtamdsaA. 

We,  the  Gotamas,  praise  thee  with  hymns,  Agni,  the  lord 
of  treasures. 

I,  61,  16.  eva  te  hdri-yqg^na  six-vriktl  fndra  brdhmi^^i 
g6tamdsa>^  akran. 

Truly  the  Gotamas  made  holy  prayers  for  thee,  O  Indra 
with  brilliant  horses  !  See  also  I,  63,  9. 

In  one  passage  Nodhas  himself  is  called  Gotama  : 

I,  62, 13.  san4-yat6  gdtama^  indi'a  ndvyam 
dtakshat  brdhma  hari-y6^an4ya, 
su-nithaya  nzk  javasdna  nodh^A — 
prcltd/2  makshii  dhiyaf-vasu/^  ^agamydt. 

Gotama  made  a  new  song  for  the  old  (god)  with  brilliant 
horses,  O  Indra  1  May  Nodhas  be  a  good  leader  to  us, 
O  powerful  Indra  I  May  he  who  is  rich  in  prayers  (Indra) 
come  early  and  soon  I 

I  feel  justified  therefore  in  following  the  Anukramaj^^i 
and  taking  Nodhas  as  a  proper  name.  It  occurs  so 
again  in 

I,  61, 14.  sadyd/2  bhuvat  vlryaya  nodh&A. 

May  Nodhas  quickly  attain  to  power! 

In  1, 124, 4.  nodh4/2-iva  may  mean  like  Nodhas,  but  more 
likely  it  has  the  general  meaning  of  poet. 
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MAiVZ^ALA  I,  HYMN  85. 

ASH^AKA  I,  ADHYAYA  6,  VARGA  9-10. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Those  who  glance  forth  like  wives  and  yoke¬ 
fellows  the  powerful  sons  of  Rudra  on  their  way, 
they,  the  Maruts,  have  indeed  made  heaven  and 
earth  to  grow^;  they,  the  strong  and  wild,  delight  in 
the  sacrifices. 

2.  When  grown  up  they  attained  to  greatness ; 
the  Rudras  have  established  their  seat  in  the  sky. 
While  singing  their  song  and  increasing  their  vigour, 
the  sons  of  Przsni  have  clothed  themselves  in  beauty  *. 

3.  When  these  sons  of  the  cow  (PrzVni)^  adorn 
themselves  with  glittering  ornaments,  the  brilliant* 
on'Ss  put  bright  weapons  on  their  bodies®.  They 
drive  away  every  adversary*;  fatness  (rain)  streams 
along  their  paths; — 

4.  When  you^  the  powerful,  who  shine  with 
your  spears,  shaking  even  what  is  unshakable  by 
strength, — when  you,  O  Maruts,  the  manly  hosts*, 
had  yoked  the  spotted  deer,  swift  as  thought,  to 
your  chariots ; — 

5.  When  you  had  yoked  the  spotted  deer  before 
your  chariots,  hurling  ^  the  stone  (thunderbolt)  in  the 
fight,  then  the  streams  of  the  red-(horse)  *  rush  forth  : 
like  a  skin  ®  with  water  they  water  the  earth. 

6.  May  the  swiftly-gliding,  swift-winged  horses 
carry  you  hither!  Come  forth  with  your  arms^l 
Sit  down  on  the  grass-pile;  a  wide  seat  has  been 
made  for  you.  Rejoice,  O  Maruts,  in  the  sweet 
food  *. 
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7.  Strong  in  themselves,  they  grew  ^  with  might ; 
they  stepped  to  the  firmament,  they  made  their  seat 
wide.  "iAHien  Vish;2u  ®  saved  the  enrapturing  Soma, 
the  Maruts  sat  down  like  birds  on  their  beloved 
altar. 

8.  Like  ^  heroes  indeed  thirsting  for  fight  they 
rush  about;  like  combatants  eager  for  glory  they 
have  striven  in  battles.  All  beings  are  afraid  of 
the  Maruts ;  they  are  men  terrible  to  behold,  like 
kings. 

9.  When  the  clever  Tvash/ar^  had  turned  the 
well-made,  golden,  thousand-edged  thunderbolt,  Indra 
takes  it  to  perform  his  manly  deeds®;  he  slew  Vntra, 
he  forced  out  the  stream  of  water. 

10.  By  their  power  they  pushed  the  well  ^  aloft, 
they  clove  asunder  the  rock  (cloud),  however  strong. 
Blowing  forth  their  voice®  the  bounteous  Maruts 
performed,  while  drunk  of  Soma,  their  gloricjus 
deeds. 

11.  They  pushed  the  well  (cloud)  athwart  this 
way,  they  poured  out  the  spring  to  the  thirsty 
Gotama.  The  Maruts  with  beautiful  splendour 
approach  him  with  help,  they  in  their  own  ways 
satisfied  the  desire  of  the  sage. 

12.  The  shelters  which  you  have  for  him  who 
praises  you,  grant  them  threefold  ^  to  the  man  who 
gives !  Extend  the  same  to  us,  0  Maruts !  Give 
us,  ye  heroes  ®,  wealth  with  valiant  offspring ! 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Gotama.  No  verse  of  this 
hymn  occurs  in  SV.,  VS. ;  verse  6=AV.  XX,  13,  2  ;  verse 
7=TS.IV,  1, 11,3;  verse  i3=TS.I,  TB.  II,  8,5, 6. 


Verse  1. 

Note  1.  The  phrase  ^naya^  ni  sdptaya^  is  obscure.  As 
^ni  has  always  the  meaning  of  wife,  and  sdpti  in  the  singu¬ 
lar,  dual,  and  plural  means  horse,  it  might  be  supposed 
that  ^naya^  could  be  connected  with  sdptayaA,  so  as  to 
signify  mares.  But  although  ^ni  is  coupled  with  patnt, 
I,  62, 10,  in  the  sense  of  mother-wife,  and  though  sdpti  is 
most  commonly  joined  with  some  other  name  for  horse,  yet 
gksxzyzh  saptaya^  never  occui's,  for  the  simple  reason  that 
it  would  be  too  elaborate  and  almost  absurd  an  expression 
for  va^ava.^!.  We  find  sdpti  joined  with  I,  i6a,  i ; 

with  rdthya,  II,  31,  7;  dtyam  nd  sdptim.  III,  aa,  i;  sdpti 
hdrt.  III,  35,  2 ;  djvd  sdptt-iva,  VI,  59,  3. 

We  might  then  suppose  the  thought  of  the  poet  to  have 
been  this :  What  appears  before  us  like  race-horses,  viz.  the 
storms  coursing  through  the  sky,  that  is  really  the  host  of 
the  Maruts.  But  then  ^naya.^;  remains  unexplained,  and 
it  is  impossible  to  take  ^dnayaj^  nd  sdptaya.^  as  two  similes, 
like  unto  horses,  like  unto  wives. 

I  believe,  therefore,  that  we  must  here  take  sdpti  in  its 
original  etymological  sense,  which  would  be  ju- men  turn, 
a  yoked  animal,  a  beast  of  draught,  or  rather  a  follower,  a 
horse  that  will  follow.  Sdpti,  therefore,  could  never  be 
a  wild  horse,  but  always  a  tamed  horse,  a  horse  that  will 
go  in  harness.  Cf.  IX,  21, 4.  hitK/i  nd  sdptaya^  rdthe,  like 
horses  put  to  the  chariot;  or  in  the  singular,  IX,  70,  10. 
hitd^  nd  sdpti.^,  like  a  harnessed  horse.  The  root  is  sap, 
which  in  the  Veda  means  to  follow,  to  attend  on,  to  wor¬ 
ship.  But  if  sdpti  means  originally  animals  that  will  go 
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together,  it  may  in  our  passage  have  retained  the  sense 
of  yoke-fellow  (o-vCvyos),  and  be  intended  as  an  adjective  to 
^anaya^  wives.  There  is  at  least  one  other  passage  where 
this  meaning  would  seem  to  be  more  appropriate,  viz. 

VIII,  20,  23.  yuyam  sakh^ya/^  saptaya/2. 

You  (Maruts),  friends  and  followers !  or  you,  friends  and 
comrades ! 

Here  it  is  hardly  possible  to  assign  to  sapti  the  sense  of 
horse,  for  the  Maruts,  though  likened  to  horses,  are  never 
thus  barely  invoked  as  saptaya/^ ! 

If  then  we  translate,  ®  Those  who  glance  forth  like  wives 
and  yoke-fellows,’  i.  e.  like  wives  of  the  same  husband,  the 
question  still  recurs  how  the  simile  holds  good,  and  how 
the  Maruts  rushing  forth  together  in  all  their  beauty  can 
be  compared  to  wives.  In  answer  to  this  we  have  to  bear 
in  mind  that  the  idea  of  many  wives  belonging  to  one  hus¬ 
band  (sapatnl)  is  familiar  to  the  Vedic  poet,  and  that  their 
impetuously  rushing  into  the  arms  of  their  husbands,  and 
appearing  before  them  in  all  their  beauty,  are  frequent 
images  in  their  poetry.  In  such  phrases  as  pdtim  ni 
giridiysik  and  ^naya^  nd  gdrbham,  the  ^anis,  the  wives  or 
mothers,  are  represented  as  running  together  after  their 
husbands  or  childi'en.  This  impetuous  approach  the  poet 
may  have  wished  to  allude  to  in  our  passage  also,  but 
though  it  might  have  been  understood  at  once  by  his 
hearers,  it  is  almost  impossible  to  convey  this  implied  idea 
in  any  other  language. 

Wilson  translates  :  *  The  Maruts,  who  are  going  forth, 
decorate  themselves  like  females  :  they  are  gliders  (through 
the  air),  the  sons  of  Rudra,  and  the  doers  of  good  works, 
by  which  they  promote  the  welfare  of  earth  and  heaven. 
Heroes,  who  grind  (the  solid  rocks),  they  delight  in 
sacrifices.’ 

Ludwig  translates:  ‘Die  ganz  besonders  sich  schmtick^n 
wie  frauen,  die  renner,  zu  ihrem  zuge/  &c.  This  is  possible, 
yet  the  simile  sounds  somewhat  forced. 

T^ote  2.  The  meaning  of  this  phrase,  which  occurs  very 
frequently,  was  originally  that  the  storms  by  driving  away 
the  dark  clouds,  made  the  earth  and  the  sky  to  appear 
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larger  and  wider.  It  afterwards  takes  a  more  general  sense 
of  increasing,  strengthening,  blessing. 

Verse  2. 

T^’ote  1,  Ukshitd  is  here  a  participle  of  vaksh  or  uksh,  to 
grow,  to  wax ;  not  of  uksh,  to  sprinkle,  to  anoint,  to 
inaugurate,  as  explained  by  SS.ya;2a.  Thus  it  is  said  of  the 
Maruts,  V,  55,  3.  sikim  ^^ta^ — sS,kdm  ukshit£i/2,  born 
together,  and  grown  up  together, 

ITote  2.  The  same  expression  occurs  VIII,  38,  5.  Saptd 
(iti)  adhi  dhire.  See  also  I,  116,  17;  IX,  68,  1. 

Verse  3. 

Kote  1.  G6-matn,  like  g6-^ta,  a  name  of  the  Maruts, 
who  are  also  called  pnmi-mdtara/^,  sfndhu-mdtara^. 

Kote  2.  .Subhrd  is  applied  to  the  Maruts,  I,  19,  5.  Other¬ 
wise,  no  doubt,  it  might  refer,  as  Ludwig  remarks,  to  viriik- 
mata/2,  always  supposing  that  viriikmat  is  a  feminine. 
Whether  tanushu  j‘ubhra/2  can  stand  for  taniishu  j'ubhr^su  is 
more  doubtful. 

Kote  3.  Vinikmata/2  must  be  an  accusative  plural.  It 
occurs  I,  137,  3,  as  an  epithet  of  6^as  ;  VI,  49,  5?  3,s  an 
epithet  of  the  chariot  of  the  Ai'vins.  In  our  place,  however, 
it  must  be  taken  as  a  substantive,  signifying  something 
which  the  Maruts  wear,  probably  armour  or  weapons. 
This  follows  chiefly  from  X,  138, 4.  jdtrfln  disrzn&t  virdkmatd, 
Indra  tore  his  enemies  with  the  bright  weapon.  *In  VIII, 
30, 1 1,, where  rukmd  occurs  as  a  masculine  plural,  vf  bhrd^ante 
rukm^sa/2  ddhi  bdhiishu,  their  bright  things  shine  on  their 
arms,  it  seems  likewise  to  be  meant  for  weapons ;  according 
to  Sdya72a,  for  chains.  In  V,  55,  3  ;  X,  78,  3,  the  Maruts 
are  called  vi-roktea/2,  bright  like  the  rays  of  the  sun  or  the 
tongues  of  fire, 

Kote  4.  Observe  the  short  syllable  in  the  tenth  syllable 
of  this  Pdda  ;  Benfey,  Vedica,  p.  134;  Lanman,  Noun- 
Inflection,  pp.  378,  543. 

Verse  4. 

Kote  1.  The  sudden  transition  from  the  third  to  the 
second  person  is  not  unusual  iii  the  Vedic  hymns,  the  fact 
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being  that  where  we  in  a  relative  sentence  should  use  the 
same  person  as  that  of  the  principal  verb,  the  Vedic  poets 
frequently  use  the  third. 

Note  2.  Vr/sha-vrdta  is  untranslatable  for  reasons  stated 
p.  138  seq. ;  it  means  consisting  of  companies  of  vr/shans, 
in  whatever  sense  that  word  be  taken.  Wilson  in  his 
translation  mistakes  ikyuti.  for  and  vrata  for 

vrata.  He  translates  the  former  by  ‘  incapable  of  being 
overthrown,’  the  latter  by  ‘entrusted  with  the  duty  of 
sending  rain,’  both  against  the  authority  of  Sdya;2a.  V7^/sha- 
vrata  Occurs  twice  in  the  Rig-veda  as  an  epithet  of  Soma 
only,  IX,  ii ;  64,  1, 

Verse  5. 

Note  1.  If  we  take  Adi'i  for  cloud,  then  ra;/^h  might  have 
the  meaning  of  stirring  up. 

"  V,  32^,  tvdm  dtsdn  rit<xA>hih  badbadh^nfo  dra^^^ha/^. 

Thou  madest  the  springs  to  run  that  had  been  shut  up  by 
the  seasons. 

VIII,  19,  6.  tdsya  it  drvanta/^  ramhayante  A.ydva/2. 

His  horses  only  run  quick. 

But  ddri  often  means  stone,  in  the  sense  of  weapon,  or 
bolt  (cf.  adriva/^,  voc.,  wielder  of  the  thunderbolt),  and 
ra7;2hayati  would  then  have  the  meaning  of  hurling.  This 
is  the  meaning  adopted  by  Benfey  and  Ludwig. 

Note  2.  The  red  may  be  the  dark  red  cloud,  but  arusha 
has  almost  become  a  proper  name,  and  its  original  meaning 
of  redness  is  forgotten^  Nay,  it  is  possible  that  arushd,  as 
applied  to  the  same  power  of  darkness  which  is  best  known 
by  the  names  of  Vrztra,  Dasyu,  See.,  may  never  have  had 
the  sense  of  redness,  but  been  formed  straight  from  af,  to 
hurt,  from  which  atvan,  arus,  See,  (see  p.  65  seq.).  It 
would  then  mean  simply  the  hurter,  the  enemy.  It  is 
possible  also  to  take  arushd  in  the  sense  of  the  red  horse,  the 
leader  between  the  two  Haris,  when  we  ought  to  remember 
that  the  Maruts  pour  forth  the  streams  of  the  stallion,  RV. 
V,  83,  6,  pra  pinvata  vrhh,nz.h  d.j'vasya  and  that 

they  lead  about  the  horse  to  make  it  rain,  RV.  I,  64,  6. 
dtyam  nd  mihd  vf  nayanti  vS-^fnam. 

K  2 
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note  3.  Siyana.  explains :  ‘  They  moisten  the  whole  earth 
like  a  hide,’  a  hide  representing  a  small  surface  which  is 
watered  without  great  effort.  Wilson :  ‘  They  moisten  the 
earth,  like  a  hide,  with  water.’  Langlois :  ‘Alors  les 
gouttes  d’eau,  per9ant  comme  la  peau  de  ce  (nuage)  bien- 
faisant  viennent  inonder  la  terre.’  Benfey :  ‘  Dann  sturzen 
reichlich  aus  der  rothen  (Gewitterwolke)  Tropfen,  mit  Fluth 
wie  eine  Haut  die  Erde  netzend.  (Dass  die  Erde  so  durch- 
nasst  wird,  wie  dui'chregnetes  Leder.)’  If  the  poet  had 
intended  to  compare  the  earth,  before  it  is  moistened  by 
rain,  to  a  hide,  he  might  have  had  in  his  mind  the  dryness 
of  a  tanned  skin,  or,  as  Professor  Benfey  says,  of  leather. 
If,  on  the  contrary,  the  simile  refers  to  the  streams  of  water, 
then  y^drma-iva,  like  a  skin,  might  either  be  taken  in  the 
technical  acceptation  of  the  skin  through  which,  at  the 
preparation  of  the  Soma,  the  streams  (dhari/i)  of  that 
beverage  are  squeezed  and  distilled,  or  we  may  take  the 
word  in  the  more  general  sense  of  water-skin.  In  that  case 
the  comparison,  though  not  very  pointedly  expressed,  as  it 
would  have  been  by  later  Sanskrit  poets,  would  still  be 
complete.  The  streams  of  the  red-(horse),  i.  e.  of  the  cloud, 
rush  forth,  and  they,  whether  the  sti'eams  liberated  by  the 
Maruts,  or  the  Maruts  themselves,  moisten  the  earth  with 
water,  like  a  skin,  i.  e.  like  a  skin  in  which  water  is  kept  and 
from  which  it  is  poured  out.  The  cloud  itself  being  called 
a  skin  by  Vedic  poets  (I,  lap,  3)  makes  the  comparison  still 
more  natural. 

One  other  explanation  might  suggest  itself,  if  the  singular 
of  kkxmz.  should  be  considered  objectionable  on  account  of 
the  plural  of  the  verb.  Vedic  poets  speak  of  the  skin  of 
the  earth.  Thus : 

X,  68,  4.  bhumyjL/i  udn^-iva  vf  tyik&m  bibheda. 

He  (Brfhaspati)  having  driven  the  cows  from  the  cave, 
cut  the  skin  of  the  earth,  as  it  were,  with  water,  i.  e. 
saturated  it  with  rain. 

The  construction,  however,  if  we  took  kirvas.  in  the  sense 
of  surface,  would  be  very  irregular,  and  we  should  have 
to  translate :  They  moisten  the  earth  with  water  like  a  skin, 
i.  e.  skin-deep. 
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We  ought  to  scan  ^armevodabhi/?:  vi  undanti  bliOma, 
for  /^armeva  udabhi^  vyundanti  bhiima  would  give  an 
unusual  caesura. 

Verse  6. 

Note  1.  AV,  XX,  13,  2^.  With  your  arms,  i.  e.  according 
to  Sky3,n2L,  with  armfuls  of  gifts.  Though  this  expression 
does  not  occur  again  so  baldly,  we  read  I,  166,  10,  of  the 
Maruts,  that  there  are  many  gifts  in  their  strong  arms, 
bhuri/n  bhadra  ndryeshu  bahiishu ;  nor  does  b^hii,  as  used 
in  the  plural,  as  far  as  I  am  able  to  judge,  ever  convey 
any  meaning  but  that  of  arms.  The  idea  that  the  Maruts 
are  carried  along  by  their  arms  as  by  wings,  does  not  rest 
on  Vedic  authority,  otherwise  we  might  join  raghupdtvdna/^ 
with  bdliiibhi/^,  come  forth  swiftly  flying  on  your  arms! 
As  it  is,  and  with  the  accent  on  the  antepenultimatej  we 
must  refer  raghupdtvdna/5  to  sdptaya/^,  horses. 

Note  2.  The  sweet  food  is  Soma. 

Verse  7, 

Note  1.  The  initial  ‘a’  of  avardhanta  must  be  elided,  or 
‘  td  a  ’  be  pronounced  as  two  short  syllables  equal  to  one 
long. 

Note  2.  Taitt.  S.  IV,  i,  ii,  3.  Vish;/u,  whose  character  in 
the  hymns  of  the  Veda  is  very  different  from  that  assumed 
by  him  in  later  periods  of  Hindu  religion,  must  here  be 
taken  as  the  friend  and  companion  of  Indra.  Like  the 
Maruts,  he  assisted  Indra  in  his  battle  against  Vr/tra  and 
the  conquest  of  the  clouds.  When  Indra  was  forsaken  by 
all  the  gods,  Vish;2U  came  to  his  help. 

IV,  18,  II.  utd  mdta  mahishdni  dnu  avenat  ami  (fti)  tvd 
^hati  putra  deva/^, 

dtha  abravlt  vrftrdm  indrak  hanishydn  sdkhe  vish^^o  (fti) 
vi-tardm  vi  kramasva. 

The  mother  also  called  after  the  bull,  these  gods  forsake 
thee,  O  son ;  then,  when  going  to  kill  Vntra,  Indra  said, 
Friend,  Vish;zu,  step  forward  1 

This  stepping  of  Vish?m  is  emblematic  of  the  rising,  the 
culminating,  and  setting  of  the  sun;  and  in  VIII,  icj,  ^7, 
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Yishnw  is  said  to  perform  it  through  the  power  of  Indra. 
In  VI,  20,  2,  Indra  is  said  to  have  killed  Vritra,  assisted  by 
Vish;2u  (vfsh;nin4  sak§ini/i).  Vish;^u  is  therefore  invoked 
together  with  Indra,  VI,  69,  8 ;  VII,  99  ;  with  the  Maruts, 
V,  87 ;  VII,  36,  9,  In  VII,  93,  8,  Indra,  Vish^2U,  and  the 
Maruts  are  called  upon  together.  Nay,  m&uta,  belonging 
to  the  Maruts,  becomes  actually  an  epithet  of  Vish;m,  V, 
46,  2.  mSruta  utd  vish;20  (iti);  and  in  I,  156,  4.  m^rutasya 
vedhdsa/2  has  been  pointed  out  by  Roth  as  an  appellation  of 
Vish?2u.  The  mention  of  Vish;2u  in  our  hymn  is  therefore 
by  no  means  exceptional,  but  the  whole  purport  of  this 
verse  is  nevertheless  very  doubtful,  chiefly  owing  to  the  fact 
that  several  of  the  words  occurring  in  it  lend  themselves  to 
different  interpretations. 

The  translations  of  Wilson,  Benfey,  and  others  have  not 
rendered  the  sense  vdiich  the  poet  intends  to  describe  at  all 
clear.  Wilson  says  :  ‘  May  they  for  whom  Vish;2u  defends 
(the  sacrifice),  that  bestows  all  desires  and  confers  delight, 
come  (quickly)  like  birds,  and  sit  down  upon  the  pleasant 
and  sacred  grass.’  Benfey:  ‘Wenn  Vish^Ri  schiitzt  den 
rauschtriefcnden  tropfenden  (Soma),  sitzen  wie  Vogel  sie 
auf  der  geliebten  Streu.’  Langlois :  ‘  Quand  Vich;2ou  vient 
prendre  sa  part  de  nos  enivrantes  libations,  eux,  comme  des 
oiseaux,  arrivent  aussi  sur  le  cousa  qui  leur  est  cher,’ 
Ludwig :  ‘  Als  Vish;^2Li  half  dem  zum  rauschtrank  eilenden 
stiere,  setzten  sie  sich  wie  vogel  aufs  liebe  barhis.’ 

Whence  all  these  varieties.^  First,  because  4Vat  may 
mean,  he  defended  or  protected,  but  likewise,  it  is  sup¬ 
posed,  he  descried,  became  aware.  Secondly,  because 
vr/shan  is  one  of  the  most  vague  and  hence  most  difficult 
words  in  the  Veda,  and  may  mean  Indra,  Soma,  or  the 
cloud  :  (see  the  note  on  Vr/shan,  p.  138.)  Thirdly,  because 
the  adjective  belonging  to  vr/shan,  which  generally  helps 
us  to  determine  which  vr/shan  is  meant,  is  here  itself  of 
doubtful  import,  and  certainly  applicable  to  Indra  as  well 
as  to  Soma  and  the  Asvins,  possibly  even  to  the  cloud. 
Mada-yfeyfit  is  readily  explained  by  the  commentators  as 
bringing  down  pride,  a  meaning  which  the  word  might  well 
have  in  modern  Sanskrit,  but  which  it  clearly  has  not  in 
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the  Veda.  Even  where  the  thunderbolt  of  Indra  is  called 
mada/^yiit,  and  where  the  meaning  of  ‘  bringing  down  pride  ’ 
would  seem  most  appropriate,  we  ought  to  translate  ‘  wildly- 
rushing  down.’ 

VIII,  96,  5.  ^  yit  va^ram  bAhvd/^  indra  dhdtse  mada- 
^yiitam  dhaye  hintavai  iXm  (fti). 

When  thou  tookest  the  wildly  rushing  thunderbolt  in  thy 
arms  in  order  to  slay  Ahi. 

When  applied  to  the  gods,  the  meaning  of  madaXyiit  is 
by  no  means  certain.  It  might  mean  rushing  about  fiercely, 
reeling  with  delight,  this  delight  being  produced  by  the 
Soma,  but  it  may  also  mean  sending  down  delight,  i.  e.  rain 
or  Soma.  The  root  kyn  is  particularly  applicable  to  the 
sending  down  of  rain;  cf.  Taitt.  Sa?//h.  II,  4)  9>  ^  3  ! 

Ill,  3,  4, 1 ;  and  Indra  and  his  horses,  to  whom  this  epithet 
is  chiefly  applied,  are  frequently  asked  to  send  down  rain. 
However,  mada^yiit  is  also  applied  to  real  horses  (1, 126,4.) 
where  givers  of  rain  would  be  an  inappropriate  epithet.  I 
should  therefore  translate  mada^yfit,  when  applied  to  Indra, 
to  his  horses,  to  the  Alvins,  or  to  horses  in  general  by  furiously 
or  wildly  moving  about,  as  if  ‘  made  or  madena  ^yavatc,’ 
he  moves  in  a  state  of  delight,  or  in  a  state  of  intoxication, 
such  as  was  not  incompatible  with  the  character  of  the 
ancient  gods.  Here  again  the  difficulty  of  rendering  Vedic 
thought  in  English,  or  any  other  modern  language,  becomes 
apparent,  for  we  have  no  poetical  word  to  express  a  high 
state  of  mental  excitement  produced  by  drinking  the  in¬ 
toxicating  juice  of  the  Soma  or  other  plants,  which  has 
not  something  opprobrious  mixed  up  with  it,  while  in 
ancient  times  that  state  of  excitement  was  celebrated 
as  a  blessing  of  the  gods,  as  not  unworthy  of  the  gods 
themselves,  nay,  as  a  state  in  which  both  the  warrior 
and  the  poet  would  perform  their  highest  achievements. 
The  German  Rausch  is  the  nearest  approach  to  the  San¬ 
skrit  mada. 

VIII,  I,  ax.  vfrvesham  tarutliram  mada-/6yiitam  mdde  hi 
sma  ddditi  na/i. 

Indra,  the  conqueror  of  all,  who  rushes  about  in  rapture, 
for  in  rapture  he  bestows  gifts  upon  us.  Cf.  I,  51,  a. 
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The  horses  of  Indra  are  called  mada^ydt,  I,  81,  3;  VIII, 
33, 18  ;  34,  9.  Ordinary  horses,  1, 12,6,  4. 

It  is  more  surprising  to  see  this  epithet  applied  to  the 
Alvins,  who  are  generally  represented  as  moving  about 
with  exemplary  steadiness.  However  we  read  : 

VIII,  22^,  16.  mdna^-^avasi  vrzshdin§L  mada-y^yutcl. 

Ye  two  Ajvins,  quick  as  thought,  powerful,  wildly  moving ; 
or,  as  S^ya;2a  proposes,  liberal  givers,  humblers  of  your  ene¬ 
mies.  See  also  VIII,  35, 19. 

Most  frequently  mada>5yut  is  applied  to  Soma,  X,  30,  9  ; 
IX,  32,  I ;  53,  4  ;  79,  2 ;  108,  II ;  where  particularly  the  last 
passage  deserves  attention,  in  which  Soma  is  called  mada- 
ky<xtz.m  sahdsra-dharam  vr/shabhdm. 

Lastly,  even  the  wealth  itself  which  the  Maruts  are 
asked  to  send  down  from  heaven,  most  likely  rain,  is 
called,  VIII,  7, 13,  rayfm  mada->feyiitam  puru-kshiim  vuvd- 
dhiyasam. 

In  all  these  passages  we  must  translate  mada-/^yiit  by 
bringing  delight,  showering  down  delight. 

We  have  thus  arrived  at  the  conclusion  that  vrzsha?zam 
mada->^yutam,  as  used  in  our  passage  I,  85,  7,  might  be 
meant  either  for  Indra  or  for  Soma.  If  the  Aj'vins  can 
be  called  vnsha;zau  mada-^yiita,  the  same  expression  would 
be  even  more  applicable  to  Indra.  On  the  other  hand, 
if  Soma  is  called  vnshabhd/z  mada-^^yiit,  the  same  Soma 
may  legitimately  be  called  vr/sh4  mada-/lydt  In  deciding 
whether  Indra  or  Soma  be  meant,  we  must  now  have 
recourse  to  other  hymns,  in  which  the  relations  of  the 
Maruts  with  Vishj^u,  Soma,  and  Indra  are  alluded  to. 

If  Indra  were  intended,  and  if  the  first  words  meant 
‘  When  Vishnu  perceived  the  approach  of  Indra,’  we  should 
expect,  not  that  the  Maruts  sat  down  on  the  sacrificial' 
pile,  but  that  they  rushed  to  the  battle.  The  idea  that 
the  Maruts  come  to  the  sacrifice,  like  birds,  is  common 
enough : 

VIII,  20, 10.  vnsha?zaji;v^na  maruta/z  v^sha-psund  rdthena 
v;"/sha-n&bhind,'^  .yyen&a/z  ni  pakshfi^za^  v;^/thi  nara/z  havyS 
na^  vttdye  gata. 

Come  ye  Maruts  together,  to  eat  our  offerings,  on  your 
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strong-horsed,  strong-shaped,  strong-naved  chariot,  like 
winged  hawks ! 

But  when  the  Maruts  thus  come  to  a  sacrifice  it  is  to 
participate  in  it,  and  particularly  in  the  Soma  that  is 
offered  by  the  sacrificer.  This  Soma,  it  is  said  in  other 
hymns,  was  prepared  by  Vish«u  for  Indra  (II,  aa,  i),  and 
Vishwu  is  said  to  have  brought  the  Soma  for  Indra  (X, 
1 13,  a).  If  we  keep  these  and  similar  passages  in  mind, 
and  consider  that  in  the  preceding  verse  the  Maruts  have 
been  invited  to  sit  down  on  the  sacrificial  pile  and  to  rejoice 
in  the  sweet  food,  we  shall  see  that  the  same  train  of 
thought  is  carried  on  in  our  verse,  the  only  new  idea  being 
that  the  saving  or,  possibly,  the  descrying  of  the  Soma  is 
ascribed  to  Vish«u.  See,  however,  Bergaigne,  Journ.  Asiat. 
1884,  p.  47a. 

Verse  8. 

Note  1.  On  na  and  iva  together,  see  Bollensen,  Orient  und 
Occident,  II,  470. 

Verse  9. 

Note  1,  Tvdshifar,  the  workman  of  the  gods,  frequently 
also  the  fashioner  and  creator. 

Note  2.  Ndri,  the  loc.  sing,  of  viri,  but,  if  so,  with  a 
wrong  accent,  occurs  only  in  this  phrase  as  used  here,  and 
as  repeated  in  VIII,  96,  19.  nari  dp&»zsi  kdrtd  skh  vrztra- 
hS!.  Its  meaning  is  not  clear.  It  can  hardly  mean  ‘  on 
man,’  without  some  more  definite  application.  If  nri  could 
be  used  as  a  name  of  Vn’tra  or  any  other  enemy,  it  would 
mean,  to  do  his  deeds  against  the  man,  on  the  enemy. 

however,  is  ordinarily  an  honorific  term,  chiefly  applied 
to  Indra,  IV,  25,  4.  ndre  ndrydya  nr/-tamdya  nrinim,  and 
hence  its  application  to  Yritra,  would  be  objectionable. 
Sdyawa  explains  it  in  the  sense  of  battle.  I  believe  that 
ndri  stands  for  ndryd,  the  acc.  plur.  neut.  of  ndrya,  manly, 
and  the  frequent  epithet  of  dpas,  and  I  have  translated 
accordingly.  Indra  is  called  ndrya-apas,  VIII,  93,  i .  See 
also  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xxv,  p.  601. 

Verse  10, 

Note  1.  Avatd,  a  well,  here  meant  for  cloud,  like  fitsa, 

I,  64,  6. 
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15'ote  2.  Dhdmanta/^  v§Lnim  is  translated  by  S^ya;2a  as 
playing  on  the  lyre,  by  Benfey  as  blowing  the  flute.  Such 
a  rendering,  particularly  the  latter,  would  be  very  appro¬ 
priate,  but  there  is  no  authority  for  va;d  meaning  either 
lyre  or  flute  in  the  Veda.  Ykni  occurs  five  times  only. 
In  one  passage,  VIII,  2,0^  8.  g6bhi/^  v^ni/i  a^^ate,  it  means 
arrow  ;  the  arrow  is  sent  forth  from  the  bow-strings.  The 
same  meaning  seems  applicable  to  IX,  50,  i*  v4;2cisya 
y^odaya  pavfm.  In  another  passage,  IX,  97,  8.  pra  vadanti 
v4?2am,  they  send  forth  their  voice,  is  applied  to  the 
Maruts,  as  in  our  passage ;  in  IV,  24,  9,  the  sense  is 
doubtful,  but  here  too  v^ni  clearly  does  not  mean  a 
musical  instrument.  See  III,  30,  10.  Spiegel  compares 
the  Huzvaresh  and  Armenian  v4ng  (Pers.  b^nig),  voice. 
M.  Senart  (Journal  Asiatique,  1874,  p.  281)  is  in  favour  of 
taking  vS^^a  for  flute. 

Verse  12. 

Note  1.  In  the  Taitt.  S.  I,  5,  ii,  we  have  sasam^ivdytif 
and  in  the  Taitt.  Br.  II,  8,  5,  6,  sdmsdmtn^ydy  but  Saya;^a 
explains  jai’aminSya,  sdLmsdndm  kurvate.  He  explains 
tridhitflni  by  aj*anam,  pinam,  kh^danam. 

V;"/shan. 

Note  2.  In  v;*"/shan  we  have  one  of  those  words  which  it 
is  almost  impossible  to  translate  accurately.  It  occurs  over 
and  over  again  in  the  Vedic  hymns,  and  if  we  once  know 
the  various  ideas  which  it  either  expresses  or  implies,  we 
have  little  difficulty  in  understanding  its  import  in  a  vague 
and  general  way,  though  we  look  in  vain  for  corresponding 
terms  in  any  modetn  language.  In  the  Veda,  and  in  ancient 
languages  generally,  one  and  the  same  word  is  frequently 
made  to  do  service  for  many.  Words  retain  their  general 
meaning,  though  at  the  same  time  they  are  evidently  used 
with  a  definite  purpose.  This  is  not  only  a  peculiar  phase 
of  language,  but  a  peculiar  phase  of  thought,  and  as  to  us 
this  phase  has  become  strange  and  unreal,  it  is  very  difficult 
to  transport  ourselves  back  into  it,  still  more  to  translate 
the  pregnant  terms  of  the  Vedic  poets  into  the  definite 
languages  which  we  have  to  use.  Let  us  imagine  a  state  of 
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thought  and  speech  in  which  virtus  still  meant  manliness, 
though  it  might  also  be  applied  to  the  virtue  of  a  woman  ; 
or  let  us  try  to  speak  and  think  a  language  which  expressed 
the  bright  and  the  divine,  the  brilliant  and  the  beautiful, 
the  straight  and  the  right,  the  bull  and  the  hero,  the 
shepherd  and  the  king  by  the  same  terms,  and  we  shall  see 
how  difficult  it  would  be  to  translate  such  terms  without 
losing  either  the  key-note  that  was  still  sounding,  or  the 
harmonics  which  were  set  vibrating  by  it  in  the  minds  of 
the  poets  and  their  listeners. 

I.  Vr/shan,  male. 

V?-/shan, being  derived  from  a  root  vrfsh,  spargere,  meant 
no  doubt  originally  the  male,  whether  applied  to  animals 
or  men.  In  this  sense  v^'fshan  occurs  frequently  in  the 
Veda,  either  as  determining  the  sex  of  the  animal  which  is 
mentioned,  or  as  standing  by  itself  and  meaning  the  male. 
In  either  case,  however,  it  implies  the  idea  of  sti-ength  and 
eminence,  which  we  lose  whether  we  translate  it  by  man 
or  male. 

Thus  djva  is  horse,  but  VII,  6g,  i,  we  read: 

i  vdm  rdtha/i — vrfsha-bhi/^  y4tu  Asvai/i. 

May  your  chariot  come  near  with  powerful  horses,  i.  e. 
with  stallions. 

The  Hdris,  the  horses  of  Indra,  are  frequently  called 
V7-/shaKd : 

I,  177,  1.  yuktvli  hdri  (iti)  vr/shawd. 

Having  yoked  the  bay  stallions. 

V77shabhd,  though  itself  originally  meaning  the  male 
animal,  had  become  fixed  as  the  name  of  the  bull,  and  in 
this  process  it  had  lost  so  much  of  its  etymological  import 
that  the  Vcdic  poet  did  qot  hesitate  to  define  vmhabhd 
itself  by  the  addition  of  vr/shan.  Thus  we  find  : 

VIII,  93,  7.  sd/i  v7'/shd  vmhabhd/z  bhuvat. 

May  he  (Indra)  be  a  strong  bull. 

I,  54,  a.  VT^shd  VT-fsha-tvS  vmhabhd/i. 

Indra  by  his  strength  a  strong  bull ;  but,  literally,  Indra 
by  his  manliness  a  male  bull. 

Even  vmhabhi  loses  again  its  definite  meaning ;  and  as 
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bull  in  bull-calf  means  simply  male,  or  in  bull-trout,  large, 
so  vr/shabhd  is  added  to  atya,  horse,  to  convey  the  meaning 
of  large  or  powerful : 

177,  2,,  y6  te  vri^2Ji2Jt  vmhabhasa>^  indra — ityik. 

Thy  strong  and  powerful  horses ;  literally,  thy  male  bull- 
horses. 

When  v;^*/shan  and  vrzshabhd  are  used  as  adjectives,  for 
instance  with  .yiishma,  strength,  they  hardly  differ  in 
meaning : 

VI,  19,  8.  a  na>^  bhara  vr/shazzam  .yiishmam  indra. 

Bring  us  thy  manly  strength,  O  Indra. 

And  in  the  next  verse : 

VI,  19,  9;  S  te  j’lishma/z  vrzshabhd/z  etu. 

May  thy  manly  strength  come  near. 

Vaz;zsaga,  too,  which  is  clearly  the  name  for  bull,  is 
defined  by  vz^/shan,  I,  7,  8  : 

wrhhk  ylatha-iva  vaz;zsaga/z. 

As  the  strong  bull  scares  the  herds. 

The  same  applies  to  var^ha,  which,  though  by  itself 
meaning  boar,  is  determined  again  by  vr/shan  : 

X,  67,  7.  vr/sha-bhi/z  varShai/z. 

With  strong  boars. 

In  III,  a,  II,  we  read  ; 

v;"/shd — nSnadat  nd  siz^hd^. 

Like  a  roaring  lion. 

If  used  by  itself,  vr/shan,  at  least  in  the  Rig-veda;  can 
hardly  be  said  to  be  the  name  of  any  special  animal,  though 
in  later  Sanskrit  it  may  mean  bull  or  horse.  Thus  if  we 
read,  X,  43,  8,  vr/shd  nd  kruddhd^,  we  can  only  translate 
like  an  angry  male,  though,  no  doubt,  like  a  wild  bull, 
would  seem  more  appropriate. 

I,  186,  5.  ydna  ndpdtam  apam  ^unama  mana^-^iiva/z 
v;*^zsha^a/z  ydm  vdhanti. 

That  we  may  excite  the  son  of  the  water  (Agni),  whom 
the  males,  quick  as  thought,  carry  along. 

Here  the  males  are  no  doubt  the  horses  or  stallions 
of  Agni.  But,  though  this  follows  from  the  context, 
it  would  be  wrong  to  say  that  vr/shan  by  itself  means 
horse. 
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If  used  by  itself,  vrahan  most  frequently  means  man, 
and  chiefly  in  his  sexual  character.  Thus  : 

I,  140,  6,  vr/sha-iva  patm/z  abhf  eti  rdruvat, 

Agni  comes  roaring  like  a  husband  to  his  wives. 

I,  179,  I.  dpi  iXm  (iti)  mi  vr/sha^^a/^ ^agamyu/^. 

Will  the  husbands  now  come  to  their  wives  ? 

II,  16,  8.  sak^/t  sti  te  sumatf-bhiA — sam  patnibhiA  nd 
vrzsha^aA  nasimahi. 

May  we  for  once  cling  firmly  to  thy  blessings,  as  hus¬ 
bands  cling  to  their  wives. 

V,  47, 6.  upa-prakshd  vr/sha;?a>6  mddamdnd//  divd/^  patha 
vadhva/^  yanti  ikkhdi. 

The  exulting  men  come  for  the  embrace  on  the  path  of 
heaven  towards  their  wives. 

In  one  or  two  passages  vr/shan  would  seem  to  have  a 
still  more  definite  meaning,  particularly  in  the  formula 
sfiraA  drhike  vrishsimk  kz.  pad^sye,  which  occurs  IV,  41, 
6 ;  X,  92,  7.  See  also  I,  1 79,  i. 

In  all  the  passages  which  we  have  hitherto  examined 
vr/shan  clearly  retained  its  etymological  meaning,  though 
even  then  it  was  not  always  possible  to  translate  it  by 
male. 

The  same  meaning  has  been  retained  in  other  languages 
in  which  this  word  can  be  traced.  Thus,  in  Zend,  arshan 
(the  later  gushan)  is  used  to  express  the  sex  of  animals  in 
such  expressions  as  arpahd  arshn6,  geh.  a  male  horse; 
vardzahc  arshn6,  gen.  a  male  boar;  gdus  arshnd,  gen.  a 
male  ox  ;  but  likewise  in  the  sense  of  man  or  hero,  as  arsha 
hu.sTava,  the  hero  Hui’rava.  In  Greek  we  find  &f>crr}p  and 
&^priv  used  in  the  same  way  to  distinguish  the  sex  of  animals, 
as  &ptr^v€s  IWoi,  liovv  &pcr€va.  In  Latin  the  same  word  may 
be  recognised  in  the  proper  name  Varro,  and  in  vdro 
and  bdro. 

We  now  come  to  another  class  of  passages  in  which 
v^/shan  is  clearly  intended  to  express  more  than  merely 
the  masculine  gender.  In  some  of  them  the  etymological 
meaning  of  spargere,  to  pour  forth,  seems  to  come  out 
again,  and  it  is  well  known  that  Indian  commentators  are 
very  fond  of  explaining  v^/shan  by  giver  of  rain,  giver  of 
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good  gifts,  bounteous.  The  first  of  these  meanings  may 
indeed  be  admitted  in  certain  passages,  but  in  others  it  is 
more  than  doubtful. 

IL  Vr/shan,  fertilising. 

I,  1815  8.  Yrhh.k  vam  megha^  may  be  translated,  your 
raining  cloud. 

I,  1^9,  3.  dasmd^  hf  sma  vmha;2am  pfnvasi  ivikzm. 

Thou  art  strong,  thou  fillest  the  rainy  skin,  i,  e.  the  cloud. 

See  also  IV,  2%,  6 ;  and  possibly  V,  83,  6, 

It  may  be  that,  when  applied  to  Soma  too,  vr/shan 
retained  something  of  its  etymological  meaning,  that  it 
meant  gushing  forth,  poured  out,  though  in  many  places 
it  is  impossible  to  render  vr/shan,  as  applied  to  Soma,  by 
anything  but  strong.  All  we  can  admit  is  that  vr/shan,  if 
translated  by  strong,  means  also  strengthening  and  invigo¬ 
rating,  an  idea  not  entirely  absent  even  in  our  expression,  a 
strong  drink. 

Ill,  Vr/shan,  strong. 

I,  80,  2-  sik  tvi  amadat  vr/shfi,  mdda/^,  s6ma/^ — sutd//. 

This  strong  draught  inspirited  thee,  the  poured  out 
Soma-juice. 

I,  91,  2.  tvdm  vr/shd  vr/sha-tvdbhi/^. 

Thou,  Soma,  art  strong  by  strength, 

I,  175,  I.  vr/shd  te  vr/sh/2e  (nduk  vi^i  sahasra-sfemaA. 

For  thee,  the  strong  one,  there  is  strong  drink,  powerful, 
omnipotent. 

In  the  ninth  Ma^<^ala,  specially  dedicated  to  the  praises 
of  Soma,  the  inspiriting  beverage  of  gods  and  men,  the 
repetition  of  vr/shan,  as  applied  to  the  juice  and  to  the  god 
who  drinks  it,  is  constant.  Indo  vr/shd  or  vr/shd  indo 
are  incessant  invocations,  and  become  at  last  perfectly 
meaningless. 

IV.  Vr/shan,  epithetdn  ornans. 

There  can  be  no  doubt,  in  fact,  that  already  in  the 
hymns  of  the  Veda,  vr/shan  had  dwindled  away  to  a  mere 
epitheton  ornans,  and  that  in  order  to  understand  it  cor¬ 
rectly,  we  must,  as  much  as  possible,  forget  its  etymological 
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colouring,  and  render  it  by  hero  or  strong.  Indra,  Agni, 
the  A.9vins,  Vish?2u,  the  i?2bhus  (IV,  35,  6),  all  are  vmhan, 
which  means  no  longer  male,  but  manly,  strong. 

In  the  following  passages  vr/shan  is  thus  applied  to 
Indra : 

^  I,  54,  2.  ykh  dh;f"2sh;^un^  jdvasi  rddast  (fti)  ubh6  (fti) 
Yrhhk  vr^shcL-tvSI  vr^shabhdA  m-ringi.tQ, 

(Praise  Indra)  who  by  his  daring  strength  conquers  both 
heaven  and  earth,  a  bull,  strong  in  strength. 

I,  100,  1,  sdA  yih  vr/sh^  vr/sh;^yebhi/^  sdm-okS,/^  mahi/^ 
dwih  pr/thivy^/2  kz.  sam-rS/  satind-satvd  hdvya/2  bhdreshu 
mardtvdn  na/^  bhavatu  indra/^  <itu 

He  who  is  strong,  wedded  to  strength,  who  is  the  king 
of  the  great  sky  and  the  earth,  of  mighty  might,  to  be 
invoked  in  battles,— may  Indra  with  the  Maruts  come  to 
our  help! 

I,  16,  T.  Stvdvahantu  haraya^  v^/shaj^atn  sdma-pttaye, 
indra  tvd  6ura-/^akshasa^. 

May  the  bays  bring  thee  hither,  the  strong  one,  to  the 
Soma-draught,  may  the  sunny-eyed  horses  (bring)  thee,  O 
Indra ! 

IV,  16,  20.  evd  it  indrdya  vrz'shabhaya  vrishm  brdhma 
akarma  bhr/gava/^  nd  rdtham. 

Thus  we  have  made  a  hymn  for  Indra,  the  strong  bull, 
as  the  Bhrfgus  make  a  chariot. 

X,  1 53,  2.  tvdm  vr2shan  vr/shd  it  asi. 

Thou,  O  hero,  art  indeed  a  hero;  and  not,  Thou,  O 
male,  art  indeed  a  male ;  still  less,  Thou,  O  bull,  art  indeed 
a  bull. 

I,  10 1,  I.  avasydva/^  vr/sha/^am  VtSjg^ra-dakshii^am  mardt- 
vantam  sakhyfiiya  havdmahe. 

Longing  for  help  we  call  as  our  friend  the  hero  who 
wields  the  thunderbolt,  who  is  accompanied  by  the  Maruts, 

VIII,  6, 14.  ni  ,ydsh;^/e  indra  dhar?zasim  vd^ram^ghantha 
ddsyavi,  vrhht  hi  ugra  srmvish6. 

Thou,  0  Indra,  hast  struck  the  strong  thunderbolt  .against 
*Sush;m,  the  fiend ;  for,  terrible  one,  thou  art  called  hero  1 

VIII,  6, 40.  vavndhdnd>4  tlpa  dydvi  vHshi  va^rf  aroravit, 
vrftra-hS!  soma-paitama^. 
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Growing  up  by  day,  the  hero  with  the  thunderbolt  has 
roared,  the  Vntra-killer,  the  great  Soma-drinker. 

V,  35, 4.  vrhhk  hf  dsi  radhase  gzgnh)xi  vr/sh/d  te  sivzh. 

Thou  (Indra)  art  a  hero,  thou  wast  born  to  be  bounteous ; 
in  thee,  the  hero,  there  is  might. 

V.  Vdrshish//2a,  strongest,  best,  oldest. 

It  is  curious  to  watch  the  last  stage  of  the  meaning  of 
vr/shan  in  the  comparative  and  superlative  varshiyas  and 
vdrshishifySa.  In  the  Veda,  vdrshish^-^a  still  means  excellent, 
but  in  later  Sanskrit  it  is  considered  as  the  superlative  of 
vr^ddha,  old,  so  that  we  see  vr/shan,  from  meaning  originally 
^manly,  vigorous,  young,  assuming  in  the  end  the  meaning  of 
old.  (M.  M.,  Sanskrit  Grammar,  §  25:^.) 

Yet  even  thus,  when  vr/shan  means  simply  strong  or 
hero,  its  sexual  sense  is  not  always  forgotten,  and  it  breaks 
out,  for  instance,  in  such  passages  as, 

I3  7'  vr/sh;/a/^  vddhri/2  prati-manam  bubhflshan  puru- 
tra  vritxih  ai*ayat  vf-asta.^:. 

Vr/tra,  the  eunuch,  trying  to  be  like  ifnto  a  man  (like  unto 
Indra),  was  lying,  broken  to  many  pieces. 

The  next  passages  show  vr/shan  as  applied  to  Agni : 

III,  ;i7,  15.  vr/sha7^am  tvi  vaydm  vr/shan  vr/sha7^a>^  sim 
idhimahi. 

O,  strong  one,  let  us  the  strong  ones  kindle  thee,  the 
strong ! 

V,  I,  I  a.  dvoMmakaviye  mddhydya  vand^ru  vrz- 
shabhdya  vr/sh^ze. 

We  have  spoken  an  adoring  speech  for  the  worshipful 
poet,  for  the  strong  bull  (Agni). 

Vish/m  is  called  vr/shan,  I,  154,  3  : 

pra  vfsh/zave  j'Clshdip  etu  mdnma  giri-kshite  uru-gdyfya 
vr/sh7ze. 

May  this  hymn  go  forth  to  Vish^zu,  he  who  dwells  in  the 
mountain  (cloud),  who  strides  wide,  the  hero  ! 

Rudra  is  called  vr/shan  : 

IIj  34?  rudra/z  ydt  va^  maruta^  rukma-vakshasa/z  vr/shd 

d^ani  prisnyAk  .fukrd  udhani. 

When  Rudra,  the  strong  man,  begat  you,  0  Maruts  with 
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bright  ornaments  on  your  chests,  in  the  bright  lap  of 
Vrisni, 

That  the  Maruts,  the  sons  of  Rudra,  are  called  vr/shan, 
we  have  seen  before,  and  shall  see  frequently  again  (I, 
165,  i;  II,  33,  13;  VII,  56,  20;  58,  6).  The  whole 

^company  of  the  Maruts  is  called  vr/sha  g^inihj  the  strong 
or  manly  host,  i.  e.  the  host  of  the  Maruts,  without  any 
further  qualification. 

VI.  Vr/shan,  name  of  various  deities. 

Here  lies,  indeed,  the  chief  difficulty  which  is  raised  by 
the  common  use  of  v;Yshan  in  the  Veda,  that  when  it  occurs 
by  itself,  it  often  remains  doubtful  who  is  meant  by  it,  Indra, 
or  Soma,  or  the  Maruts,  or  some  other  deity.  We  shall 
examine  a  few  of  these  passages,  and  first  some  where 
vrish^n  refers  to  Indra : 

IV,  30,  10.  dpa  dnasa/5  sarat  $dm-pish/4t  dha 

bibhydsht,  nf  yat  stm  rimathat  vr/shd. 

Ushas  went  away  from  her  broken  chariot,  fearing  lest 
the  hero  should  do  her  violence. 

Here  vr/shan  is  clearly  meant  for  Indra,  who,  as  we  learn 
from  the  preceding  verse,  was  trying  to  conquer  Ushas,  as 
Apollo  did  Daphne ;  and  it  should  be  observed  that  the 
word  itself,  by  which  Indra  is  here  designated,  is  particularly 
appropriate  to  the  circumstances. 

1, 103,  6.  bhuri-karma;^c  v?^zshabhaya  v;f"/sh/ze  satya-jush- 
m&ya  sunavdma  s6mam,  yi/i  a-dr/tya  paripanthi-iva  ^ilra/z 
dya^ana/z  vi-bhd^n  6ti  v(l‘da/z. 

Let  us  pour  out  the  Soma  for  the  strong  bull,  the  per¬ 
former  of  many  exploits,  whose  strength  is  true,  the  hero 
who,  watching  like  a  footpad,  comes  to  us  dividing  the 
wealth  of  the  infidel. 

Here  it  is  clear  again  from  the  context  that  Indra  only 
can  be  meant. 

But  in  other  passages  this  is  more  doubtful : 

III,  5i,  7.  ntdsyabudhnd  ushdsdm  isha^zydn  vr/shS.  mahf 
(fti)  rddast  (fti)  a  vive^a. 

The  hero  in  the  depth  of  the  heaven,  yearning  for  the 
dawns,  has  entered  the  great  sky  and  the  earth. 

[32]  ^  I- 
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The  hero  who  yearns  for  the  dawns,  is  generally  Indra ; 
here,  however,  considering  that  Agni  is  mentioned  in  the 
preceding  vetse,  it  is  more  likely  that  this  god,  as  the  light 
of  the^morning,  may  have  been  meant  by  the  poet.  That 
Agni,  too,  may  be  called  vnshan,  without  any  other  epithet 
to  show  that  he  is  meant  rather  than  any  other  god,  is  clear 
from  such  passages  as, 

VI,  3,  7.  vrfshi  rukshd;^  dshadhtshu  niinot. 

He  the  wild  hero  shouted  among  the  plants. 

In  VII,  60,  9,  vrisha.na.u,  the  dual,  is  meant  for  Mitra  and 
Varu«a ;  in  the  next  verse,  vnsha«a4  the  plural,  must  mean 
the  same  gods  and  their  companions. 

That  Soma  is  called  simply  vnshan,  not  only  in  the  ninth 
Ma;?^ala,  but  elsewhere,  too,  we  see  from  such  passages  as, 

III;  43j  7-  indra  pfba  v?^sha-dhutasya  vr^shnaA  (K  yim  te 
jyena.^  uratd  ^bhara),  ydsya  mdde  .^yavayasi  prd  knsh/li/i 
ydsya  mdde  dpa  gotra  vavdrtha. 

Indra  drink  of  the  male  (the  strong  Soma),  bruised  by  the 
males  (the  heavy  stones),  inspirited  by  whom  thou  makest 
the  people  fall  down,  inspirited  by  whom  thou  hast  opened 
the  stables. 

Here  Siyawa,  too,  sees  rightly  that  ‘the  male  bruised  by 
the  males  ’  is  the  Soma-plant,  which,  in  order  to  yield  the 
intoxicating  juice,  has  to  be  bruised  by  stones,  which  stones 
are  again  likened  to  two  males.  But  unless  the  words, 
enclosed  in  brackets,  had  stood  in  the  text,  words  which 
clearly  point  to  Soma,  I  doubt  whether  Sdyawa  would  have 
so  readily  admitted  the  definite  meaning  ofvrfshan  as  Soma. 

I,  109,  3.  mS  Medma  rarmih  fti  nfidhamflnd^  pitrf«l!m 
jakti/z  anu-yd/^/^.^amdnd^,  indrdgnf-bhydm  kdm  vrishma/i 
mad  anti  tS  hf  ddrl  (fti)  dhishdwdyd.4  upd-sthe. 

We  pray,  let  us  not  break  the  cords  (which,  by  means  of 
the  sacrifices  offered  by  each  generation  of  our  forefathers, 
unite  us  with  the  gods)  ;  we  strive  after  the  powers  of  our 
fathers.  The  Somas  rejoice  for  Indra  and  Agni ;  for  the 
two  stones  are  in  the  lap  of  the  vessel. 

First,  as  to  the  construction,  the  fact  that  participles  are 
thus  used  as  finite  verbs,  and  particularly  when  the  subject 
changes  in  the  next  sentence,  is  proved  by  other  passages, 
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such  as  II,  II,  4.  The  sense  is  that  the  new  generation 
does  not  break  the  sacrificial  succession,  but  offers  Soma, 
like  their  fathers.  The  Soma-plants  are  ready,  and,  when 
pressed  by  two  stones,  their  juice  flows  into  the  Soma- 
vessel.  There  may  be  a  double  entendre  in  dhishi^^iya/^ 
upa-sthe,  which  Sanskrit  scholars  will  easily  perceive. 

When  vr/shan  is  thus  used  by  itself,  we  must  be  chiefly 
guided  by  the  adjectives  or  other  indications  before  we 
determine  on  the  most  plausible  translation.  Thus  we 
read  : 

I,  55, 4.  sih  ft  vane  namasyu-bhi/^  va/^asyate  Hru  ^aneshu 
pra-bruv^72a/^  indriydm,  vr/shi  Mdndu/2  bhavati  haryatdA 
VT^shcL  ksh^me72a  dhen^m  maghd-vd  ydt  invati. 

In  the  first  verse  the  subject  may  be  Indra  or  Soma: 

‘  He  alone  is  praised  by  worshippers  in  the  forest  (or  in  the 
wooden  vessel),  he  who  shows  forth  among  men  his  fair 
power.'  But  who  is  meant  to  be  the  subject  of  the  next 
verse?  Even  S^ya^^a  is  doubtful.  He  translates  first : 

‘  The  bounteous  excites  the  man  who  wishes  to  sacrifice ; 
when  the  sacrificer,  the  rich,  by  the  protection  of  Indra, 
stirs  up  his  voice.’  But  he  allows  an  optional  translation  for 
the  last  sentences  :  ^  when  the  powerful  male,  Indra,  by  his 
enduring  mind  reaches  the  praise  offered  by  the  sacrificer/ 

According  to  these  suggestions,  Wilson  translated  :  He 
(Indra)  is  the  granter  of  their  wishes  (to  those  who  solicit 
him) ;  he  is  the  encouragcr  of  those  who  desire  to  worship 
(him),  when  the  wealthy  offerer  of  oblations,  enjoying  his 
protection,  recites- his  praise. 

Benfey  :  The  bull  becomes  friendly,  the  bull  becomes 
desirable,  when  the  sacrificer  kindly  advances  praise. 

Langlois  :  When  the  noble  Maghavan  receives  the 
homage  of  our  hymns,  his  heart  is  flattered,  and  he 
responds  to  the  wishes  of  his  seiwant  by  his  gifts. 

As  far  as  I  know,  the  adjective  M&ndu  does  not  occur 
again,  and  can  therefore  give  us  no  hint.  But  haryatd, 
which  is  applied  to  vr/shan  in  our  verse,  is  the  standing 
epithet  of  Soma.  It  means  delicious,  and  occurs  very 
frequently  in  the  ninth  MB.ndd.ldL,  It  is  likewise  applied 
to  Agni,  PCishan,  the  Haris,  the  thunderbolt,  but  wherever 
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it  occurs  our  first  thought  is  of  Soma.  Thus,  without 
quoting  from  the  Soma-Ma^^ala^  we  read,  X,  9^j  ^5  harya- 
tam  mddam,  the  delicious  draught,  i.  e.  Soma. 

X,  96,  9.  pttva  madasya  haryatasya  andhasa/%,  means 
having  drunk  of  the  draught  of  the  delicious  Soma. 

VIII,  72,  18.  padam  haryatasya  ni-dh4nyam,  means  the 
place  where  the  delicious  Soma  resides. 

Ill,  44,  I.  haryata^  s6ma^. 

Delicious  Soma. 

II3  T.  bhara  fndraya  somam  ya^taya  haryatam. 

Bring  delicious  Soma  for  the  holy  Indra. 

I,  130,  madiya  haryataya  te  tuvi/^-tamiya  dhdyase. 

That  thou  mayest  drink  the  delicious  and  most  powerful 
draught,  i.  e.  the  Soma. 

If,  then,  we  know  that  vr/shan  by  itself  is  used  in  the 
sense  of  Soma,  haryata  vr/shan  can  hardly  be  anything 
else.  Va^^asyate  also  is  peculiar  to  Soma  in  the  sense  of 
murmuring,  or  as  it  were  talking,  and  never  occurs  as  a 
passive.  I  therefore  should  prefer  to  assign  the  whole  verse 
to  Soma,  and  translate :  He  indeed,  when  in  the  wooden 
vessel,  talks  with  his  worshippers,  proclaiming  his  fair  power 
among  men  ;  the  strong  Soma  is  pleasing,  the  strong  Soma 
is  delicious,  when  the  sacrificer  safely  brings  the  cow,  i.  c.  the 
milk  to  be  mixed  with  the  Soma. 

That  Indra  was  thirsting  for  Soma  had  been  said  in  the 
second  verse,  and  he  is  again  called  the  Soma-drinker  in  the 
seventh  verse.  A  verse  dedicated  to  Soma  therefore  seems  to 
come  in  quite  naturally,  though  the  Anukrama;?!  does  not 
sanction  it. 

That  the  Maruts  are  called  vr/shan,  without  further  ex¬ 
planations,  will  appear  from  the  following  passages : 

I,  85,  lii.  rayim  naA  dhatta  vrishs^nzh  su-viram. 

Give  us  wealth,  ye  heroes,  consisting  of  good  offspring. 

VIII,  96,  14.  fshycimi  vaA  vnsha/za/^  yiidhyata 

I  wish  for  you,  heroes  (Maruts),  fight  in  the  race ! 

In  all  the  passages  which  we  have  hitherto  examined, 
vr/shan  was  always  applied  to  living  beings,  whether 
animals^  men,  or  gods.  But  as,  in  Greek,  ipo*??;;  means 
at  last  simply  strong,  and  is  applied,  for  instance,  to  the 
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crash  of  the  sea,  ktIjttos  &p(rrjv  ttoz^tov,  -so  in  the  Veda 
v;"/shan  is  applied  to  the  roaring  of  the  storms  and  similar 
objects. 

V,  87,  5.  svana/e  vrfshL 

Your  powerful  sound  (O  Maruts). 

X,  47,  I.  ^agr/bhma  te  dakshi;^am  indra  hastam  vasu- 
Yi.vzk.  vasu-pate  vasun^m,  vidma  hf  tv^  go-patim  s^vsl 
gon^lm  asmdbhyam  kitrim  vr/sha;zam  rayim  dM. 

We  have  taken  thy  right  hand,  O  Indra,  wishing  for 
treasures,  treasurer  of  treasures,  for  we  know  thee,  O  hero, 
to  be  the  lord  of  cattle ;  give  us  bright  and  strong  wealth. 

Should  kltri.  here  refer  to  treasures,  and  vr/shan  to  cattle  ? 

X,  89,  9.  ni  amitreshu  vadham  indra  tumram  vr/shan 
vr/sha;2am  arusham  sislhu 

Whet,  O  hero,  the  heavy  strong  red  weapon  against  the 
enemies. 

The  long  4  in  Yrhh&m.m  is  certainly  startling,  but  it 
occurs  once  more,  IX,  34,  3,  where  there  can  be  no  doubt 
that  it  is  the  accusative  of  vr/shan.  Professor  Roth  takes 
vr/shan  here  in  the  sense  of  bull  (s.  v.  tunira),  but  he  does 
not  translate  the  whole  passage. 

III,  29,  9.  krm6t^.  dhilmdm  vr/sha;^am  sakhaya/^. 

Make  a  mighty  smoke,  O  friends  1 

Strength  itself  is  called  vr/shan,  if  1  am  right  in  trans¬ 
lating  the  phrase  vr/sha?/am  i’lishmam  by  manly  strength. 
It  occurs, 

IV,  24,  7.  tdsmin  dadhat  vr/shawam  ^lishmam  indra/^. 

Indra  may  give  to  him  manly  strength. 

VI,  19,  8.  S  naA  bhara  vr/sha/mm  i-ushmam  indra. 

Bring  to  us,  O  Indra,  manly  strength. 

VII,  24,  4.  asm6  (fti)  dddhat  vr/sha;2am  jdshmam  indra. 

Giving  to  us,  0  Indra,  manly  strength. 

See  also  VI,  1 9,  9,  .yiishma/^  v7^zshabh<iA,  used  in  the  same 
sense, 

VII.  Vf'/shan,  general  and  empty  term  of  praise. 

This  constant  play  on  the  word  vr/shan,  which  we  have 
observed  in  the  passages  hitherto  examined,  and  which 
give  by  no  means  a  full  idea  of  the  real  frequency  of  its 
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occurrence  in  the  Veda,  has  evidently  had  its  influence  on 
the  Vedic  iJzshis,  who  occasionally  seem  to  delight  in  the 
most  silly  and  unmeaning  repetitions  of  this  word,  and 
its  compounds  and  derivatives.  Here  no  language  can 
supply  any  adequate  translation  ;  for  though  we  may 
translate  words  which  express  thoughts,  it  is  useless  to 
attempt  to  render  mere  idle  play  with  words.  I  shall  give 
a  few  instances : 

Ij  1775  3-  a  tishz'/^a  ratham  v^^sha^^am  vr/sha  te  SMtih 
soma/^  pdri-sikti  madhflni,  yuktva  vr/sha-bhyim  vnshabha 
kshitinam  hari-bhyim  yahi  pra-vdti  lipa  madrik. 

Mount  the  strong  car,  the  strong  Soma  is  poured  out 
for  thee,  sweets  are  sprinkled  round  ;  come  down  towards 
us,  thou  bull  of  men,  with  the  strong  bays,  having  yoked 
them. 

But  this  is  nothing  yet  compared  to  other  passages,  when 
the  poet  cannot  get  enough  of  v;^/shan  and  vr/shabhd. 

II,  16,  6.  vr/shd  te  vkgxzJt  uta  te  vnsh^  ratha//5  v;^'sha;3a 
hirl  (fti)  vr2shabha;2i  ayudhel,  YHsh.ndih  mddasya  v?^2shabha 
tvdm  i.rishe  fndra  sdmasya  v;^zshabhdsya  tri^nuhu 

Thy  thunderbolt  is  strong,  and  thy  car  is  strong, 
strong  are  the  bays,  the  weapons  are  powerful,  thou, 
bull,  art  lord  of  the  strong  draught,  Indra  rejoice  in  the 
powerful  Soma ! 

V,  365  5*  vr/shS.  tvS.  vrhh.z.nzm  vardhatu  dyad^  vr/shct 
vr^sha-bhyclm  vahase  hdri-bhyclm,  skh  na/z  vr/shcl  vr/sha- 
rathaA  su-.ripra  vr/sha-krato  (iti)  v;^/shi  va^rin  bhire  dhd/z. 

May  the  strong  sky  increase  thee,  the  strong;  a 
strong  one  thou  art,  carried  by  two  strong  bays;  do 
thou  who  art  strong,  with  a  strong  car,  O  thou  of  strong 
might,  strong  holder  of  the  thunderbolt,  keep  us  in  battle  I 

V,  40,  !^-3.  vr/shi  grav^  vrhh.^  mada/z  vrisht  s6ma/z 
ayam  suta/z,  vnshan  indra  v;^/sha-bhi/z  v?'’/trahan-tama, 
vr/shcl  tvd  vr/sha;zam  huve. 

The  stone  is  strong,  the  draught  is  strong,  this  Soma 
that  has  been  poured  out  is  strong,  O  thou  strong  Indra, 
who  killest  V^^ztra  with  the  strong  ones  (the  Maruts),  I, 
the  strong,  call  thee,  the  strong. 

VIII,  13,  31-33.  vr/sht  aydm  indra  te  rdtha/z  ut6  (iti)  te 
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vr/sha^i  had  (iti),  vrz'shi  tvam  ^ata-krato  (fti)  'vrtshk  hava>^. 
vr/shi  grav^  wrhhk  miidz,h  vr/sh4  s6maA  ayam  suta^,  vr:/sha 
ydigriik  yam  invasi  vrtshk  havaiS:.  v;^/sha  tv^  vr/sha^^am 
huve  va^rin  -^itrabhi/^j  utf-blii>%j  vavantha  hi  prati-stutim 
vrishk  hava/2!. 

This  thy  car  is  strong,  O  Indra,  and  thy  bays  are 
strong;  thou  art  s  t  r  o  n  g,  O  omnipotent,  our  call  is  s  t  r  o  n  g. 
The  stone  is  strong,  the  draught  is  strong,  the  Soma  is 
strong,  which  is  here  poured  out ;  the  sacrifice  which  thou 
orderest  is  strong,  our  call  is  strong.  I,  the  strong, 
call  thee,  the  strong,  thou  holder  of  the  thunderbolt,  with 
manifold  blessings  ;  for  thou  hast  desired  our  praise  ;  our 
call  is  strong. 

There  are  other  passages  of  the  same  kind,  but  they  are 
too  tedious  to  be  here  repeated.  The  commentator,  through¬ 
out,  gives  to  each  vrish^n  its  full  meaning  either  of 
showering  down  of  bounteous,  or  male  or  bull ;  but  a  word 
which  can  thus  be  used  at  random  has  clearly  lost  its 
definite  power,  and  cannot  call  forth  any  definite  ideas  in 
the  mind  of  the  listener.  It  cannot  be  denied  that  here 
and  there  the  original  meaning  of  v;^/shan  would  be  appro¬ 
priate  even  where  the  poet  is  only  pouring  out  a  stream  of 
majestic  sound,  but  we  are  not  called  upon  to  impart  sense 
to  what  are  verba  et  praeterquam  nihil.  When  we 
read,  I,  I2!^,  3,  vataA  ap4m  vrzsha^^-Vcln,  we  are  justified,  no 
doubt,  in  translating,  ^  the  wind  who  pours  forth  water;’ 
and  X,  93, 5,  apam  vnsha^^-vasfi  (Iti)  sliry^mSsS.,  means  ‘  Sun 
and  Moon,  givers  of  water.’  But  even  in  some  passages 
where  v?^shan  is  followed  by  the  word  vnsh,  it  is  curious  to 
observe  that  vnsh  is  not  necessarily  used  in  the  sense  of  rain¬ 
ing  or  pouring  forth,  but  rather  in  the  sense  of  drinking, 

VI,  68,  II.  Indravaru?^^-  mddhumat-tamasya  vr/sh?2a/^  s6- 
masya  vnsha^^d®'  S!  vnshethS.m. 

The  dual  vnsha/zau  occurs  only  when  the  next  word  begins 
with  a  vowel.  Before  an  initial  a,  S.,  i,  the  au  is  always  changed 
into  dv  in  the  Sa;/ihitd  (I,  108,  7-12;  116,  21 ;  117,  19;  153,  2; 

5  ;  I ;  180,  7 ;  VII,  61,  5).  Before  u  the  preceding  au 
becomes  d  in  the  Sa^/zhitd,  but  the  Pada  gives  au,  in  order  to  show 
that  no  Sandhi  can  take  place  between  the  two  vowels  (VII.  60,  g; 
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Indra  and  Varu^^^a,  you  strong  ones,  may  you  drink  of 
the  sweetest  strong  Soma. 

That  4-vnsh  means  to  drink  or  to  eat,  was  known  to 
Siya^^a  and  to  the  author  of  the  vSatapatha-brihma^^a,  who 
paraphrases  a  vnsh^yadhvam  by  aj’nita,  eat. 

The  same  phrase  occurs  I,  108,  3. 

I,  104,  9.  uru-vya;^ii^^a^>^are  S.  vr/shasva. 

Thou  of  vast  extent,  drink  (the  Soma)  in  thy  stomach. 

The  same  phrase  occurs  X,  96,  13. 

VIII,  5i,  3,  a  v;^2shasva — sut^sya  indra  andhasa/^. 

Drink,  Indra,  of  the  Soma  that  is  poured  out. 

In  conclusion,  a  few  passages  may  be  pointed  out  in 
which  vr/shan  seems  to  be  the  proper  name  of  a  pious 
worshipper : 

I,  36,  10.  yam  tv4  devasa/^  manave  dadhuA  iha  y<5j^ish- 
t^Sim  havya-vihana,  yam  kinvsik  m^dhya-atithi/^  dhana- 
sp;Ytam  yam  vrzshA  yam  upa-stuta/^. 

Thee,  O  Agni,  whom  the  gods  placed  here  for  man,  the 
most  worthy  of  worship,  O  carrier  of  oblations,  thee  whom 
Kaj^^va,  thee  whom  Medhy^tithi  placed,  as  the  giver  of 
wealth,  thee  whom  Vnshan  placed  and  Upastuta. 

Here  the  commentator  takes  V^^^shan  as  Indra,  but  this 
would  break  the  symmetry  of  the  sentence.  That  Upa- 
stutik  is  here  to  be  taken  as  a  proper  name,  as  Upastuta, 
the  son  of  Vrzshrihavya,  is  clear  from  verse  17: 

agnl^  pra  ivat  mitra  uta  m6dhya-atithim  agniA  sitSi  upa- 
stutdm. 

Agni  protected  also  the  two  friends,  Medhyitithi  and 
Upastuta,  in  battle. 

The  fact  is  that  whenever  upastuta  has  the  accent  on  the 
last  syllable,  it  is  intended  as  a  proper  name,  while,  if  used 
as  a  participle,  in  the  sense  of  praised,  it  has  the  accent  on 
the  first. 

X,  66,  7),  Before  consonants  the  dual  always  ends  in  both  in 
the  Sa^hitd  and  Pada.  But  there  are  a  few  passages  where  the 
final  i  occurs  before  initial  vowels,  and  where  the  two  vowels  are 
allowed  to  form  one  syllable.  In  four  passages  this  happens  before 
an  initial  d  (I,  108,  3;  VI,  68,  ii;  I,  177,  i;  II,  16,  5).  Once, 
and  once  only,  it  happens  before  u,  in  VIII,  22,  12, 
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Vlir,  ^5‘  yatha  kit  ka^^vam  S!vatam  priya-medham 
upa-stutdm. 

As  you  have  protected  Ka^^va,  Priyamedha,  Upastutd. 
Cf.  I,  112^,  15. 

VIII5  103,  8.  prd  ma.mhishifk&y2i  gdyata — iipa-stutdsa/2 
agndye  (accent  of  the  vocative). 

Sing,  O  Upastutds,  to  the  worthiest,  to  Agni ! 

X,  1 1 5,  9.  iti  tvd  ague  vnshrf-hdvyasya  putra'y^  upa- 
stutasa/^  7^/shaya/2  avo>^an. 

By  these  names,  O  Agni,  did  the  sons  of  Vmhrihavya, 
the  Upastutds,  the  i?2shis;  speak  to  you. 

Vnshan  occurs  once  more  as  a  proper  name  in  VI,  16, 
14  and  15 : 

tarn  iipz  (fti)  tvd  dadhydh  rlshi/i  putrd/z  idhe  dthai*va;^a/^, 
vrztra-hdnam  puram-daram. 

tdm  <l7n  (iti)  tvd  pdthyd/z  vr/shd  sdm  idhe  dasyuhdn- 
tamain,  dhanam-^aydm  rinc-rB,ne, 

Thee,  O  Agni,  did  Dadhya/fe  kindle,  the  Rishi,  the  son  of 
Atharvan,  thee  the  killer  of  V^Ara,  the  destroyer  of  towns  ; 

Thee,  O  Agni,  did  V;^zshan  Pdthya  kindle,  thee  the  best 
killer  of  enemies,  the  conqueror  of  wealth  in  every  battle* 

Here  the  context  can  leave  no  doubt  that  DadhyaX'  and 
Vmhan  were  both  intended  as  proper  names.  Yet  as 
early  as  the  composition  of  the  S'atapatha-brahma^za,  this 
was  entirely  misunderstood.  Dadhya>4,  the  son  of  Atharvan, 
is  explained  as  speech,  Vnshan  Pdthya  as  mind  (6 at.  Br. 
VI,  3,  3,  4).  On  this  Mahtdhara,  in  his  remarks  on  Vd^. 
Sa?;zh.  XI,  34,  improves  still  further.  For  though  he  allows 
his  personality  to  Dadhya/l^,  the  son  of  Atharvan,  he  says 
that  Pdthya  comes  from  pathin,  path,  and  means  he  who 
moves  on  the  right  path ;  or  it  comes  from  pdthas,  which 
means  sky,  and  is  here  used  in  the  sense  of  the  sky  of  the 
heart.  He  then  takes  vnshan  as  mind,  and  translates  the 
mind  of  the  heart.  Such  is  a  small  chapter  in  the  history 
of  the  rise  and  fall  of  the  Indian  mind  I 
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MAi\^Z?ALA  I,  HYMN  86. 

ASH  TAKA  I,  ADHYAYA  6,  VARGA  11-13. 

To  THE  Maruts  .(the  Storm-gods). 

1.  O  Maruts,  that  man  in  whose  dwelling  you 
drink  (the  Soma),  ye  mighty  (sons)  of  heaven,  he 
indeed  has  the  best  guardians  \ 

2.  You  who  are  propitiated^  either  by  sacrifices 
or  from  the  prayers  of  the  sage,  hear  the  call,  O 
Maruts ! 

3.  Aye,  the  powerful  man  to  whom  you  have 
granted  a  sage,  he  will  live  in  a  stable  rich  in  cattle^. 

4.  On  the  altar  of  this  strong  man  (here)  ^  Soma  is 
poured  out  in  daily  sacrifices ;  praise  and  joy  are 
sung. 

5.  To  him  let  the  mighty’-  Maruts  listen,  to  him 
who  surpasses  all  men,  as  the  -flowing  rain-clouds^ 
pass  over  the  sun. 

6.  For  we,  O  Maruts,  have  sacrificed  at  many 
harvests,  through  the  mercies  ’  of  the  swift  gods  (the 
storm-gods). 

7.  May  that  mortal  be  blessed,  O  chasing  Maruts, 
whose  offerings  you  carry  off’. 

8.  You  take  notice  either  of  the  sweat  of  him  who 
praises  you,  ye.  men  of  true  strength,  or  of  the  desire 
of  the  suppliant  ’. 

9.  O  ye  of  true  strength,  make  this  manifest  with 
might !  strike  the  fiend  ’  with  your  lightning ! 

10.  Hide  the  hideous  darkness,  destroy’  every 
tusky  ®  fiend.  Make  the  light  which  we  long  for ! 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Gotama. 

Verse  1=  VS.  VIII,  31 ;  AV.  XX,  i,  2  ;  TS.  IV,  2, 11,  i. 
Verse  2  =  TS.  IV,  2,  11,  2. 

Verse  6=TS.  IV,  3,  13,  5. 

Verse  8  =  SV.  II,  944. 


Verse  1. 

Note  1.  Vfmahas  occurs  only  once  more  as  an  epithet  of 
the  Maruts,  V,  87,  4.  Being  an  adjective  derived  from 
mahas,  strength,  it  means  very  strong.  The  strong  ones  of 
heaven  is  an  expression  analogous  to  I,  64,  2.  divi/i  rzsh- 
vS.s^/i  uksha^za// ;  I,  64, 4.  ndra/^.  The  Ait.  Br^hma^^a 
VI,  10,  takes  gopH,  guardian,  as  Indra. 

Verse  2. 

Note  1.  The  construction  of  this  verse  is  not  clear. 
Ya^/ia-v4has  has  two  meanings  in  the  Veda.  It  is  applied 
to  the  priest  who  carries  or  performs  the  sacrifice : 

III,  8,  3,  and  24,  i.  YAxk2ik  dha/z  ya^^7a-vihase. 

Grant  splendour  to  the  sacrificer  ! 

But  it  is  also  used  of  the  gods  who  carry  off  the  sacri¬ 
fice,  and  in  that  case  it  means  hardly  more  than  worshipped 
or  propitiated;  I,  15,  ii  (A^vinau) ;  IV,  47,  4  (Indra  and 
Vayu);  VIII,  12,  20  (Indra).  In  our  verse  it  is  used  in 
the  latter  sense,  and  it  is  properly  construed  with  the  in¬ 
strumental  yiygilzik.  The  difficulty  is  the  gen.  plur.  matt- 
nam,  instead  of  matfbhi/^.  The  sense,  however,  seeips  to 
allow  of  but  one  construction,  and  we  may  suppose  that  the 
genitive  depends  on  the  ya^y7a  in  ya^/7dvahas,  *  accepting 
the  worship  of  the  prayers  of  the  priest.^  Benfey  refers 
to  the  preceding  verse,  and  joins  hdvam  to  vfprasya 
matinSm  :  '  Durch  Opfer — Opferfordrer  ihr  1 — oder  ihr  hdrt 
— Maruts— den  Ruf  der  Lieder,  die  der  Priester  schuf.' 

The  Sa^^hitd  text  lengthens  the  last  syllable  of  ^riwutd,  as 
suggested  by  the  metre. 
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If  the  accent  allowed  ya^/iav^hasa^^  to  be  taken  as  a 
genitive,  the  translation,  as  suggested  by  Ludwig,  might  be, 

‘  Either  for  the  sake  of  the  sacrifices  of  the  sacrificer,  or 
because  of  the  prayers  of  the  sage,  O  Maruts,  hear  the 
call/ 

Verse  3, 

Note  1.  The  genitive  yasya  v^ma^^  depends  on  vfpra. 
Anu-taksh,  like  anu-grah,  anu-^ii4,  seems  to  convey  the 
meaning  of  doing  in  behalf  or  for  the  benefit  of  a  person. 
Gants,  might  also  be  translated  in  a  hostile  sense,  he  will 
go  into,  he  will  conquer  many  a  stable  full  of  cows. 

Verse  4. 

Note  1.  Ludwig  has  pointed  out  that  asyd  may  refer 
to  the  present  sacrificer. 

Verse  5. 

Note  1,  I  have  altered  a  bhiiva^  into  ibhuva//,  for  I  do 
not  think  that  bhiiva/^,  the  second  pers.  sing.,  even  if  it  were 
bhiivat,  the  third  pers.,  could  be  joined  with  the  relative 
pronoun  yih  in  the  second  pada.  The  phrase  srisvth 
yik  abhf  occurs  more  than  once,  and  is  never 

preceded  by  the  verb  bhuva//  or  bhuvat.  Abhtiva/^,  on  the 
contrary,  is  applied  to  the  Maruts,  I,  64,  6,  viddtheshu 
dbhuva^  ;  and  as  there  can  be  no  doubt  who  are  the  deities 
invoked,  d,bhiivaA,  the  strong  ones,  is  as  appropriate  an 
epithet  as  vfmahas  in  the  first  verse. 

Note  2.  Sasrdshi/^  I'sha/i:,  as  connected  with  sflra,  the  sun, 
can  only  be  meant  for  the  flowing  waters,  the  rain-clouds, 
the  givers  of  ish  or  vigour.  They  are  called  divy^7i:  ^sha/^ : 

VIII,  uta  ndi/l  iivyik  fsha^  uta  sfndhfin  varshatha/i:. 

You  rain  down  on  us  the  heavenly  waters  and  the  rivers. 

Wilson  translates:  May  the  Maruts,  victorious  over  all 
men,  hear  (the  praises)  of  this  (their  worshipper) ;  and  may 
(abundant)  food  be  obtained  by  him  who  praises  them. 

Benfey  :  Ihn,  der  ob  alien  Menschen  ragt,  sollen  horen 
die  Labungen,  und  nahn,  die  irgend  Weisen  nahn. 

Ludwig  :  Horen  sollen  von  ihm,  der  fiber  alien  menschen 
ist,  die  erden,  seine  bis  zur  Sonne  gelangten  krafte.  In  his 
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notes  he  would  prefer:  Von  ihm  sollen  sie  gegenwartig 
horen,  von  ihm  der  alle  menschen  iibertrift  (und  die  in  die 
sonne  wegegangenen),  die  darbringungen. 

^roshantu  does  not  occur  again ;  but  we  find  rrdshan,  I, 
68,  5;  ^rdsham&wa,  III,  8,  10 ;  VII,  51,  1;  VII,  7j 

Verse  6. 

Note  1.  The  expression  dvobhi^,  with  the  help,  the 
blessings,  the  mercies,  is  generally  used  with  reference  to 
divine  assistance;  (I,  117,  19;  j 

aa,  7  ;  41,  6 ;  V,  74,  6 ;  VI,  47>  ;  VII,  ao,  i ;  35,  I,  &c.) 

It  seems  best  therefore  to  take  karshatil  as  a  name  or 
epithet  of  the  Maruts,  although,  after  the  invocation  of 
the  Maruts  by  name,  this  repetition  is  somewhat  unusual. 
I  should  have  preferred,  ‘  with  the  help  of  our  men,  of , our 
active  and  busy  companions,’  for  karshani  is  used  in  that 
sense  also.  Only  dvobhi/i  would  not  be  in  its  right  place 
then.  The  same  applies  to  the  various  reading  in  TS.  IV, 
3)  ■*  3>  5>  where  instead  of  dvobhi^  we  find  mdhobhi/;.  This 
too  is  used  with  reference  to  gods,  and  particularly  to  the 
Maruts  ;  see  I,  165,  5,  note. 

Verse  7. 

Kote  1.  Par,  with  ati,  means  to  carry  over  (I,  97,  8  ;  99, 
I ;  174,  9 ;  III,  15,  3  ;  30,  4;  IV,  39,  I.;  V,  *5,  9  ;  73,  8; 
VII,  40,  4 ;  97,  4 ;  VIII,  a6,  5 ;  67,  a,  &c.) ;  with  apa,  to 
remove  (I,  129,  3);  with  n\k,  to  throw  down.  Hence,  if 
used  by  itself,  unless  it  means  to  overrun,  as  frequently, 
it  can  only  have  the  general  sense  of  carrying,  taking, 
accepting,  or  accomplishing. 

Verse  8. 

Note  1.  Vidd  as  second  pers.  plur.  perf,  is  frequent, 
generally  with  the  final  ‘  a  ’  long  in  the  Sa?«hitd,  I,  156,  3 ; 
V,  41.  13 ;  55>  a- 

Verse  9. 

Kote  1.  Observe  the  long  penultimate  in  rdksha^,  instead 
of  the  usual  short  syllable.  Cf.  I,  la,  5,  and  see  Kuhn, 
Beitrage,  vol.  iii,  p.  456. 
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Verse  10. 

"Note  1.  See  note  i  to  I,  39,  3. 

Note  2.  Atr/n,  which  stands  for  attrin,  is  one  of  the 
many  names  assigned  to  the  powers  of  darkness  and  mis¬ 
chief.  It  is  derived  from  atra,  which  means  tooth  or  jaw, 
and  therefore  meant  originally  an  ogre  with  large  teeth  or 
jaws,  a  devourer.  Besides  atra,  we  also  find  in  the  Veda 
atra,  with  the  accent  on  the  first  syllable,  and  meaning 
what  serves  for  eating,  or  food  : 

X,  79,  2,  itrini  asmai  paf-bhiA  sam  bharanti. 

They  bring  together  food  for  him  (Agni)  with  their  feet. 

With  the  accent  on  the  last  syllable,  atra  in  one  passage 
means  an  eater  or  an  ogre,  like  atn'n  : 

V,  33,  8.  api'dam  atram — mrfdhra-v4/^am. 

Indra  killed  the  footless  ogre,  the  babbler. 

It  means  tooth  or  jaw : 

1, 1 8.  svayam  sa  rishayadhyai  ya  na/i  upa-ishd  atra//^. 

May  she  herself  go  to  destruction  who  attacks  us  with 
her  teeth. 

It  is  probably  from  atra  in  the  sense  of  tooth  (cf.  = 

eSoWes)  that  atrfn  is  derived,  meaning  ogre  or  a  devouring 
devil.  In  the  later  Sanskrit,  too,  the  Asuras  are  repre¬ 
sented  as  having  large  tusks,  Mahibh.  V,  3572,  dawsh/rij'<to 
bhlmaveg^.?  /fea. 

Thus  we  read  I,  ai,  5,  that  Indra  and  Agni  destroy  the 
Rakshas,  and  the  poet  continues  : 

apra^dy^  santu  atrfea/^. 

May  the  ogres  be  without  offspring  ! 

IX,  86,  48.  ^ahf  vijvdn  rakshdsa>^  indo  (fti)  atrtea/^. 

‘Kill,  O  Soma,  all  the  tusky  Rakshas.  Cf.  IX,  104, 6 ;  105, 6. 

VI,  51,  14.  ^hf  nf  atrkam  pa?/fm. 

Kill,  O  Soma,  the  tusky  Pa?fi. 

I,  94,  9.  vadha//^  du>^-j‘a;;2S^ln  dpa  du^^-dhya/Z^ahi 
ddrd  vi  yi  inti  vi  ki  kit  atrimk. 

Strike  with  thy  blows,  0  Agni,  the  evil-spoken,  evil- 
minded  (spirits),  the  ogres,  those  who  are  far  or  who  are  near. 

See  also  I,  36,  14;  20;  VI,  16,  !^8;  VII,  104,  i;  5; 
VIII,  12,  i;  19,  15;  X,  35,  4;  118,  I. 
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MAiVZ^ALA  I,  HYMN  87. 

ASH  TAKA  I,  ADHYAYA  6,  VARGA  13. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Endowed  with  exceeding  vigour  and  power, 
the  singers,  the  never  flinching,  the  immovable,  the 
impetuous,  the  most  beloved  and  most  manly,  have 
decked  themselves  with  their  glittering  ornaments, 
a  few  only  like  the  heavens  with  the  stars, 

2.  When  you  have  seen  your  way  through  the 
clefts,  like  birds,  O  Maruts,  on  whatever  road  it  beh 
then  the  casks  (clouds)  on  your  chariots  trickle  every¬ 
where,  and  you  pour  out  the  honey-like  fatness  (the 
rain)  for  him  who  praises  you. 

3.  At  their  racings  the  earth  shakes,  as  if  broken^, 
when  on  the  (heavenly)  paths  they  harness  (their 
deer)  for  victory  They  the  sportive,  the  roaring, 
with  bright  spears,  the  shakers  (of  the  clouds)  have 
themselves  glorified  their  greatness. 

4.  That  youthful  company  (of  the  Maruts),  with 
their  spotted  horses  moves  by  itself ;  hence  it 
exercises  lordship,  invested  with  powers.  Thou 
indeed  art  true,  thou  searchest  out  sin®,  thou  art 
without  blemish.  Therefore  the  manly  host  will 
help  this  prayer. 

5.  We  speak  after  the  kind  of  our  old  father,  our 
tongue  goes  forth  at  the  sight  ^  of  the  Soma :  when 
the  singers  (the  Maruts)  had  joined  Indra  in  deed 
then  only  they  took  their  holy  names  ; — 

6.  These  Maruts,  armed  with  beautiful  rings, 
obtained  splendours  for  their  glory  h  they  ob¬ 
tained  ®  rays,  and  men  to  celebrate  them ;  nay, 
armed  with  daggers,  speeding  along,  and  fearless, 
they  found  the  beloved  domain  of  the  Maruts  ®. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Gotama.  No  verse  in  SV., 
VS.,  AV. 

Verse  !?=TS.  IV,  3,  13,  7. 

Verse  3=TS.  IV,  3,  13,  7. 

Verse  6=TS.  II,  1,  ii,  a ;  IV,  3,  ii,  3. 

Verse  1. 

ITote  1,  /^it  refers  to  the  Maruts,  who  are  represented 
as  gradually  rising  or  just  showing  themselves,  as  yet  only 
few  in  number,  like  the  first  stars  in  the  sky.  K6  ^it,  some, 
is  opposed  to  sarve,  all.  The  same  expression  occurs  again, 
V,  53j  where  the  Maruts  are  compared  to  a  few  thieves. 
B.  and  R.,  and  those  who  follow  them,  translate  usr^^  iva 
str^-hhiJz  by  ‘like  cows  marked  with  stars  on  their  fore¬ 
heads.’  Such  cows  no  doubt  exist,  but  they  can  hardly  be 
said  to  become  visible  by  these  frontal  stars,  as  the  Maruts 
by  their  ornaments.  We  must  take  usr^/i  here  in  the  same 
sense  as  dyava-^  ;  II,  34,  3,  it  is  said  that  the  Maruts  were 
perceived  dy^vaA  na  st;'/-bhi-^,  like  the  heavens  with  the 
stars. 

I,  166,  II.  diire-dr{sa.k  y6  divyi/i-iva.  stH-hhxh. 

Who  are  visible  far  away,  like  the  heavens  (or  heavenly 
beings)  by  the  stars. 

And  the  same  is  said  of  Agni,  II,  3,  5.  dya.<xh  nd  sir{- 
hWi  y^itayat  rddast  (iti)  dnu.  Str/bhi/^  occurs  I,  68,  $  ;  IV, 
7>  3  ;  VI,  49,  3 ;  13.  It  always  means  stars,  and  the 
meaning  of  rays  (strahl)  rests,  as  yet,  on  etymological 
authority  only.  The  evening  sky  would,  no  doubt,  be  more 
appropriate  than  usra.^,  which  applies  chiefly  to  the  dawn. 
But  in  the  Indian  mind,  the  two  davms,  i.  e.  the  dawn  and 
the  gloaming,  are  so  closely  united  and  identified,  that 
thdr  names,  too,  are  frequently  interchangeable. 

Verse  2. 

Note  1.  I  translate  yayi  not  by  a  goer,  a  traveller,  i.  e.  the 
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cloud  (this  is  the  explanation  proposed  by  Saya^/a,  and 
adopted  by  Professor  Benfey),  but  by  path.  Siya^^a  (TS. 
IV5  3,  13,  7)  renders  yayim  by  gatim.  Etymologically 
yayf  may  mean  either,  and  in  some  passages  I  feel  doubtful 
as  to  which  is  the  more  appropriate  meaning.  But  in 
parallel  passages  yayf  is  clearly  replaced  by  ydma.  Thus  ; 

VIII,  7,  !Z.  yat — y^mam  jubhr^/^  a/^idhvam. 

When  you,  bright  Maruts,  have  seen  your  way. 

See  also  VIII,  7,  4.  ydt  ySmam  yanti  v4yd-bhi/^. 

When  they  (the  Maruts)  go  on  their  path  with  the  winds. 

VIII,  7,  14.  adhi-iva  yat  girteam  ySImam  j-ubhri/^ 
dhvam. 

When  you,  bright  Maruts,  had  seen  your  way,  as  it  were, 
from  above  the  mountains. 

The  same  phrase  occurs,  even  without  yama  or  yayf,  in 

V,  55,  7.  na  parvatd/^  nd  nadyd/2  varanta  va/i  yatra 
a^idhvam  maruta/2  gAkk/i3.t2L  ft  u  tdt. 

Not  mountains,  not  rivers,  keep  you  back  j  where  you 
have  seen  (your  way),  there  you  go. 

Though  yayf  does  not  occur  frequently  in  the  Rig-veda, 
the  meaning  of  path  seems  throughout  more  applicable 
than  that  of  traveller. 

V,  87,  5.  tvesha/?  yayf/^. 

Your  path,  O  Maruts,  is  blazing. 

V,  73,  7.  ugri/i  vdm  kakuha/^  yayf/^. 

Fearful  is  your  pass  on  high. 

I,  51,  II.  ugra//  yayfm  niU  apaA  srdtasfi  asr2^at. 

*  The  fearful  Indra  sent  the  waters  forth  on  their  way 
streaming. 

X,  93;  5.  prd — yayfnd  yanti  sfndhava//. 

The  waters  go  forth  on  their  path. 

Ludwig  takes  k6.ya  as  buckets  on  the  chariots  of  the 
Maruts,  which  seems  right. 

Verse  3, 

Kote  1.  Cf.  I,  37,  8,  page  75*  There  is  no  authority  for 
Sdya^^a’s  explanation  of  vithurai-iva,  the  earth  trembles  like 
a  widow.  VithurS  occurs  several  times  in  the  Rig-veda, 
but  never  in  the  sense  of  widow.  Thus : 

[33]  M 
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I,  1 68,  6.  yat  /^yavayatha  vithura-iva  sam-hitam. 

When  you,  Maruts,  throw  down  what  is  compact,  like 
brittle  things. 

I,  186,  a ;  VI,  25,  3 ;  46,  6 ;  VIII,  96,  a ;  X,  77,  4  (vi- 
thurydti).  The  Maruts  themselves  are  called  avithura  in 
verse  i.  Spiegel  compares  the  Zend  aiwithura.  As  to 
a,gma  and  yama,  see  I,  37,  8,  page  75. 

Kote  2.  ^libh  is  one  of  those  words  to  which  it  is  very 
difScult  always  to  assign  a  definite  special  meaning.  Being 
derived  from  ^ubh,  to  shine,  the  commentator  has  no  diffi¬ 
culty  in  explaining  it  by  splendour,  beauty  ;  sometimes  by 
water.  But  although  jiibh  means  originally  splendour,  and 
is  used  in  that  sense  in  many  passages,  yet  there  are  others 
where  so  vague  a  meaning  seems  very  inappropriate.  In 
our  verse  S^ya;2a  proposes  two  translations,  either,  ‘  When 
the  Maruts  harness  the  clouds,'  or,  ‘When  the  Maruts 
harness  their  chariots,  for  the  bright  rain-water.’  Now  the 
idea  that  the  Maruts  harness  their  chariots  in  order  to 
make  the  clouds  yield  their  rain,  can  hardly  be  expressed 
by  the  simple  word  jubh^,  i.  e.  for  brightness’  sake.  As 
the  Maruts  are  frequently  praised  for  their  glittering  orna¬ 
ments,  their  splendour  might  be  intended  in  this  passage, 
as  it  certainly  is  in  others.  Thus  : 

I?  85,  3,  ydt  jubhayante  a)?^i-bhi/2  tanilshu  jubhra/^ 
dadhire  virdkmata^. 

When  the  Maruts  adorn  themselves  with  glittering 
ornaments,  the  brilliant  ones  put  bright  weapons  on  their 
bodies. 

VII,  56,  6.  snhhS.  sdhhishtMA,  .rriySi  sdm-muU/^,  6^a^- 
bhi^  ugra^. 

The  most  brilliant  by  their  brilliancy,  united  with  beauty, 
terrible  by  terrors. 

In  I,  64,  4,  I  have  translated  vdksha/^-su  rukmSIn  ddhi 
yetire  s\ihh6  by  ‘  they  fix  gold  (chains)  on  their  chests  for 
beauty.’  And  the  same  meaning  is  applicable  to  I,  117,  5, 
^ubh6  rukmdm  na  dar.ratdm  m'-khcltam,  and  other  passages  : 
IV,  51,  6;  VI,  63,  6. 

But  in  our  verse  and  others  which  we  shall  examine, 
beauty  and  brilliancy  would  be  very  weak  renderings  for 
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.rubh6.  ‘  When  they  harnessed  their  chariots  or  their  deer 
for  the  sake  of  beauty,’  means-  nothing,  or,  at  least,  very 
little.  I  take,  therefore,  .yubhd  in  this  and  similar  phrases 
in  the  sense  of  triumph  or  glory  or  victory.  ‘  When  they 
harness  their  chariots  for  to  conquer,’  implies  brilliancy, 
glory,  victory,  but  it  conveys  at  the  same  time  a  tangible 
meaning.  Let  us  now  see  whether  the  same  meaning  is 
appropriate  in  other  passages  : 

I,  23,  IT.  ^dyatdm-iva  tanyatu>5  mariitim  eti  dhr/sh;m- 
yS  yit  mbham  ycLthana  nara/^. 

The  thundering  voice  of  the  Maruts  comes  fiercely,  like 
that  of  conquerors,  when  you  go  to  conquer,  O  men  ! 

S^yam  :  ‘  When  you  go  to  the  brilliant  place  of  sacrifice.’ 
Wilson :  ®  When  you  accept  the  auspicious  (offering).’ 
Benfey :  ‘  Wenn  ihr  euren  Schmuck  nehmt.’ 

Vj  57,  2^,  yithana  .nibham,  you  go  to 'conquer,  Cf.  V,  55,  i. 

Siya/ia:  ‘  For  the  sake  of  water,  or,  in  a  chariot.’ 

V,  5a,  8.  sirdha/t  marutam  fit  samsa — utfi  sma  t6  j’ubhfi 
narak  prfi  syandr^k  yu^ata  tmfincl. 

Praise  the  host  of  the  Maruts,  whether  they,  the  men, 
the  quickly  moving,  have  by  themselves  harnessed  (the 
chariots)  for  conquest. 

ScLya;2a :  *  For  the  sake  of  water.’  Cf.  X,  105,  3. 

V,  57,  3.  .yubhd  ydt  ugri/2  p?"/shatU  dyugdhvam. 

When  you  have  harnessed  the  deer  for  conquest. 

S§Lyana ;  '  For  the  *sake  of  water.’ 

Ill,  a6,  4.  suh]i6 — pr/shati/z  ayukshata. 

They  had  harnessed  the  deer  for  victory. 

S^ya5>m :  ‘  They  had  harnessed  in  the  water  the  deer 
together  (with  the  fires).’ 

V,  63,  5.  rfitham  yu;2^ate  mai'fita/^  .fubhfi  su-khdm  J'firaA 
nd — g6-ishfishu. 

The  Maruts  harness  the  chariot  meet  for  conquest,  like  a 
hero  in  battles. 

SAyawa :  ‘  For  the  sake  of  water.’ 

I,  88,  2,.  .fubhfi  kdm  ydnti — isvai/i. 

The  Maruts  go  on  their  horses  towards  conquest. 

S&yana :  ‘  In  order  to  brighten  the  worshipper,  or,  for 
the  sake  of  water.^ 
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1, 1 1 9,  3.  sam  yat  mitha>^  paspr^dhclnasa/^  agmata  .fubhe 
makha>^  imiii/t  gkyivB./i  rint. 

When  striving  with  each  other  they  came  together,  for 
the  sake  of  glory,  the  brisk  (Maruts),  immeasurable  (in 
strength),  panting  for  victory  in  the  fight. 

Saya;2a  :  ‘  For  the  sake  of  brilliant  wealth.’ 

VII,  5.  mariit-bhi^  wgrik  j*iibham  anya/2  iyate. 

The  other,  the  fearful  (Indra),  goes  with  the  Maruts  to 
glory. 

Saya;2a  :  ‘  He  takes  brilliant  decoration.’ 

I,  167,  6.  &  asthipayanta  yuvatim  yuvana/2  .mbh^  ni- 
miridm. 

The  Maruts,  the  youths,  placed  the  maid  (lightning 
on  their  chariot),  their  companion  for  victory  (.yubhd 
nimiriim). 

S4ya;2a :  ‘  For  the  sake  of  water,  or,  on  the  brilliant 
chariot.’  Cf.  I,  12^7,  6;  165,  i. 

VI,  62,  4.  .fiibham  pr/ksham  fsham  ur^am  vahanta. 

The  Aj-vins  bringing  glory,  wealth,  drink,  and  food. 

VIII,  26,  13.  mbhe  >^akrate,  you  bring  him  to  glory. 

5ubham-yavan  is  an  epithet  of  the  Maruts,  I,  89,  7; 

V,  61,  13.  Cf.  .yubhra-ydvini,  VIII;  26,  19  (Aj*vinau). 

^ubham-ya,  of  the  wind,  IV,  3,  6. 

S'ubham-yii,  of  the  rays  of  the  dawn,  X,  78,  7. 

Verse  4. 

Note  1.  Siya/2a :  ‘With  spotted  deer  for  their  horses.^ 
See  I,  37,  2,  note  i,  page  70 ;  as  Pfishan  is  called  a^i.yva, 
having  goats  for  his  horses,  RV.  V,  58,  2. 

That  the  Maruts  have  not  only  pr/shatis,  but  horses  for 
their  chariots,  we  have  seen  before.  In  I,  88,  i,  we  have 
a.fvapar;2ai/2  rdthebhi/^. 

Note  2.  Aya  is  a  word  of  very  rare  occurrence  in  the 
Rig-veda.  It  is  the  instrum,  sing,  of  the  feminine  pronominal 
base  4  or  i,  and  as  a  pronoun  followed  by  a  noun  it  is  fre¬ 
quently  to  be  met  with ;  V,  45,  ii.  ay4'  dhiyS,  &c.  But  in 
our  verse  it  is  irregular  in  form  as  not  entering  into  Sandhi 
with  ^s§ini/i.  This  irregularity,  however,  which  might  have 
led  us  to  suppose  an  original  aya/^,  indefatigable,  corre- 
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spending  with  the  following  asi,  is  vouched  for  by  the 
Pada  text,  in  such  matters  a  better  authority  than  the  Sa?;^- 
hiti  text,  and  certainly  in  this  case  fully  borne  out  by  the 
Pratij-dkhya,  1, 163,  10.  Unless  we  read  aya/^,  we  must  take 
aya  as  an  adverb,  in  the  sense  of  thus  or  hence  ;  cf.  VI,  66, 4. 
In  some  passages  where  ayS  seems  thus  to  be  used  as  an 
adverb,  it  would  be  better  to  supply  a  noun  from  the  pre¬ 
ceding  verse.  Thus  in  II,  6,  ayS  refers  to  samfdham  in 
II,  6,  I.  In  VI,  17,  15,  a  similar  noun,  samfdhd  or  gira, 
should  be  supplied.  But  there  are  other  passages  where, 
unless  we  suppose  that  the  verse  was  meant  to  illustrate  a 
ceremonial  act,  such  as  the  placing  of  a  samfdh,  and  that 
aySI  pointed  to  it,  we  must  take  it  as  a  simple  adverb, 
like  the  Greek  rw  :  RV,  III,  1%,  %  ;  IX,  53,  a  ;  106,  14. 
In  X,  116,  9,  the  Pada  reads  ay4/2-iva,  not  dyi,  as  given 
by  Roth;  in  VI,  66,  4,  dyi  nd,  the  accent  is  likewise  on 
the  first. 

Note  3.  i?2>za-yavan  is  well  explained  by  B.  and  .R.  as 
going  after  debt,  searching  out  sin.  Siya;^a,  though  he 
explains  w^a-yavan  by  removing  sin,  derives  it  nevertheless 
correctly  from  rindi  and  yi,  and  not  from  yu.  The  same 
formation  is  found  in  i-ubham-ylivan,  &c. ;  and  as  there  is 
nV-ja-ya  besides  rma-yavan,  so  we  find  ^ubham-yS  besides 
^ubham-yavan.  Ludwig  prefers  the  derivation  from  yu. 

Verse  6. 

Note  1.  The  Soma-juice  inspires  the  poet  with  eloquence. 

Note  2.  SAmi  occurs  again  in  II,  31,  6 ;  III,  55,  3  ;  VIII, 
45,  X,  40,  t.  Grassmann  has  shown  that  it  may  be 
taken  as  an  instrum,  of  sAmi^  meaning  work,  but  with  special 
reference  to  the  toil  of  the  battle-field  or  the  sacrifice.  It 
is  used  in  the  former  sense  in 
VIII;  45,  a7.  vf  inaif  turvim  .^dmi. 

He  (Indra)  was  able  to  overcome,  lit.  he  reached  to,  or 
he  arrived  at  the  overcoming  or  at  victory  by  toil. 

But,  like  other  words  which  have  the  general  meaning  of 
working  or  toiling,  siml  is  used  both  in  a  general  sense, 
and  in  the  more  special  sense  of  sacrifice. 

X,  40,  j.  vdsto/iJ-vasto/i  vdhamdnam  dhiyS  .rdmi. 
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Your  chariot,  0  Alvins,  driven  along  every  morning  by 
thought  and  deed. 

II,  31,  6.  apam  nap3.t  4i*u-h6m^  dhiya  .rami. 

Apim  nap^t  (Agni)  moving  quickly  by  thought  and 
deed. 

In  these  two  passages  it  might  be  possible,  with  a  slight 
alteration  of  the  accent,  to  read  dhiy^-j'ami  as  one  word. 
Dhiy^-j*am  would  mean  the  sacrificer  who  is  engaged  in 
prayer  ;  cf.  dhiyi-^tir,  V,  43, 15.  Thus  we  read  : 

VI,  a,  4.  ya^  te  su-danave  dhiya  marta>5  j'aj-amate. 

The  mortal  who  toils  for  thee,  the  liberal  god,  with 
prayer. 

There  is  no  necessity,  however,  for  such  a  change,  and 
the  authority  of  the  MSS.  is  against  it.  See  also  IX,  74, 7. 

In  III,  55,  3,  3-ami  dM/ia.  didye  purvy&ri,  Roth  takes  3*ami 
as  an  acc.  plur.  neut,  Lanman  as  an  instrum.,  Grassmann  as 
a  locative. 

I  glance  back  at  the  former  sacrifices.  See  B.  R.  s.v.  di 
and  .rdmi. 

In  other  passages  the  feminine  3-ami  seems  to  mean 
work,  sacrificial  work,  but,  as  far  as  we  can  see,  not  simply 
sacrifice.  Thus  the  iJahhus  and  others  are  said  to  have 
acquired  immortality  by  their  work  or  works,  3-dmi  or 
.ramibhi^  I,  2.0,  2;  110,  4;  III,  60,  3  ;  IV,  33,  4.  Cf,  IV, 
aa,  8  ;  17,  18  ;  V,  4a,  10  ;  77,  4  ;  VI,  52,  I  ;  VIII,  75,  14  ; 
IX,  74,  7 ;  X,  a8,  la.  In  VI,  3,  a,  we  read : 
ya^/Uhhi/i  sasa.ni6  jdmibhi^. 

I  have  sacrificed  with  sacrifices,  I  have  worked  with 
pious  works. 

Here  the  verb  3-am  must  be  taken  in  the  sense  of 
working,  or  performing  ceremonial  worship,  while  in  other 
places  (III,  29,  j6  ;  V,  2j  7)  it  may  be  perhaps  taken  in  the 
more  special  sense  of  singing  songs  of  praise.  The  Greek 
Kdii-v(o,  to  work,  to  labour,  to  tire  (Sanskrit  3'imyati),  the 
Greek  and  KojjiiCoi,  to  labour  for  or  take  care  of  a 

person,  and  possibly  even  the  Greek  kw/aos',  a  song  or  a 
festival  (not  a  village  song),  may  all  find  their  explana¬ 
tion  in  the  Sanskrit  root  3-am. 

The  idea  that  the  Maruts  did  not  originally  enjoy  divine 
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honours  will  occur  again  and  again:  cf.  I,  6,  4 ;  3. 

A  similar  expression  is  used  of  the  Rihh.\xs,  I,  'zo,  8,  &c. 
But  while  originally  the  expression  of  obtaining  sacred  names 
meant  no  more  than  obtaining  a  sacred  or  divine  character, 
it  was  soon  taken  literally,  and  a  number  of  names  were 
invented  for  the  Maruts  which  even  in  the  V4^san.  Sz.mh\tk 
XVII,  80-85  amount  to  49,  i.  e.  7  x  7.  Ya^m'ya,  properly 
*  worthy  of  sacrifice,’  has  the  meaning  of  divine  or  sacred. 
The  Greek  &yios  has  been  compared  with  y^^^ya,  sacrificio 
colendus,  which  is  not  a  Vedic  word. 

Verse  6. 

Note  1.  5'riyase  kam  seems  to  be  the  same  as  the  more 
frequent  sny6  kam.  ^'riydse  only  occurs  twice  more,  V,  59, 3- 
The  chief  irregularity  consists  in  the  absence  of  Gum,  which 
is  provided  for  by  PA^^ini’s  kasen  (III,  4,  9).  Similar  in¬ 
finitives,  if  they  may  so  be  called,  are  bhiyise,  V,  Q,g,  4 ; 
vrfdhdse,  V,  64,  5;  dhruvdse,  VII,  70,  i;  tu^dse,  IV,  23,  7; 
n>2^se,VIII,  4, 17;  vn%‘dse,VIII,  y6,r,  riMse,YlI,  6i,  6. 
In  VI,  39,  5,  rzMse  may  be  a  dat.  sing,  of  the  masculine,  to 
the  praiser. 

Note  2.  Mimikshire  from  myaksh,  to  be  united  with. 
Ra.ymf,  rays,  after  bhdmi,  splendour,  may  seem  weak.  It 
might  be  possible  to  assign  to  ra^mf  the  meaning  of  reins, 
and  take  ^fkvabhir  in  the  sense  of  sounding  or  tinkling. 
In  V,  79,  8,  urM  is  used  in  juxtaposition  with  ra.rmf. 

Note  3.  The  bearing  of  this  concluding  verse  is  not  quite 
clear,  unless  we  take  it  as  a  continuation  of  the  preceding 
verse.  It  was  there  said  that  the  Maruts  (the  7^kvk7iB./i) 
obtained  their  holy  names  after  having  joined  Indra  in  his 
work,  which  means  that  they  then  and  there  became  what 
they  are.  Plaving  thus  obtained  their  true  character  and  a 
place  among  the  gods,  they  may  be  said  to  have  won  at  the 
same  time  splendour,  and  worshippers  to  sing  their  praises, 
and  to  have  established  themselves  in  what  became  after¬ 
wards  known  as  their  own  domain,  their  own  place  among 
the  gods  who  are  invoked  at  the  sacrifice.  See  VII,  58,  i. 

The  metre  requires  that  we  should  read  dhimana/^. 
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Benfey  translates :  Gedeih’n  zu  spenden  woll’n  die 
schongeschmucketen  mit  Lichtern,  Strahlen  mit  Lobsangern 
regenen ;  die  briillenden,  furchtlosen,  stiirmischen,  sie  sind 
bekannt  als  Glieder  des  geliebten  Marutstamms. 

Wilson:  Combining  with  the  solar  rays,  they  have 
willingly  poured  down  (rain)  for  the  welfare  (of  mankind), 
and,  hymned  by  the  priests,  have  been  pleased  partakers 
of  the  (sacrificial  food).  Addressed  with  praises,  moving 
swiftly,  and  exempt  from  fear,  they  have  become  possessed 
of  a  station  agreeable  and  suitable  to  the  Maruts. 

Ludwig  :  Zu  herlichkeit  haben  dise  sich  mit  liechtglanz 
versehen,  mit  sausenden  ziigeln  die  schonberingten,  schwert- 
bewaffnet  die  kraftvollen,  ohne  furcht  besitzen  sie  die 
freundliche  Marutmacht. 
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MAiVZ?ALA  I,  HYMN  88. 

ASHJAKA  I,  ADHYIyA  6,  VARGA  14. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Come  hither,  Maruts,  on  your  chariots  charged 
with  lightning,  resounding  with  beautiful  songs 
stored  with  spears,  and  winged  with  horses  !  Fly  ® 
to  us  like  birds,  with  your  best  food  you  mighty 
ones ! 

2.  They  come  gloriously  on  their  red,  or,  it  may 
be,  on  their  tawny  horses  which  hasten  their  chariots. 
He  who  holds  the  axe^  is  brilliant  like  gold; — 
with  the  tire  ®  of  the  chariot  they  have  struck  the 
earth. 

3.  On  your  bodies  there  are  daggers  for  beauty ; 
may  they  stir  up  our  minds  ^  as  they  stir  up  the 
forests.  For  yourselves,  O  well-born  Maruts,  the 
vigorous  (among  you)  shake  ^  the  stone  (for  distilling 
Soma). 

4.  Days  went  round  you  and  came  back^,  O 
hawks,  back  to  this  prayer,  and  to  this  sacred 
rite ;  the  Gotamas  making  prayer  with  songs, 
pushed  up  the  lid  of  the  well  (the  cloud)  for  to 
drink. 

5.  No  such  hymn^  was  ever  known  as  this  which 
Gotama  sounded  for  you,  O  Maruts,  when  he  saw  you 
on  golden  wheels,  wild  boars  ^  rushing  about  with 
iron  tusks. 

6.  This  comforting  speech  rushes  sounding  towards 
you,  like  the  speech  of  a  suppliant :  it  rushed  freely 
from  our  hands  as  our  speeches  are  wont  to  do. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Gotama,  the  son  of  Rahiiga^a. 
The  metre  varies.  Verses  i  and  6  are  put  down  as 
Prastdra-pahkti,  i.  e.  as  1 2  +  +  8  +  8.  By  merely  counting 

the  syllables,  and  dissolving  semivowels^  it  is  just  possible 
to  get  twenty-four  syllables  in  the  first  line  of  verses  1  and  6. 
The  old  metricians  must  have  scanned  verse  i ; 

d  vidyunmat-bhi^  maruta/z  su-arkai^ 
rathebhi/^  yita^rahrimat-bhi/^  aiva-par;2ai/^. 

Again  verse  6 :  esh§,  sya  va^  marutaA  aiiu-bhartrt 
prati  stobhati  vighata/^  na  v^nl. 

But  the  general  character  of  these  lines  shows  that  they 
were  intended  for  hendecasyllabics,  each  ending  in  a 
bacchius,  though  even  then  they  are  not  free  from  irregu¬ 
larities.  The  first  verse  would  scan : 

£  vidyunmat-bhi/^  maruta/^  su-arkai/^ 
rathebhi^  y§.ta'^nsh^imat-(bhi/^)  a^a-pai72ai/^. 
And  verse  6 ;  esh4  sy^l  VB.k  marutaA'^anu-bhartrl 
prati  stobhati  vighataA  na  v&nt 
Our  only  difficulty  would  be  the  termination  bhi/?  of  rfshd- 
mat-bhi/2.  I  cannot  adopt  Professor  Kuhn’s  suggestion  to 
drop  the  Visarga  of  hhik  and  change  i  into  y  (Bcitrage, 
vol.  iv,  p.  198),  for  this  would  be  a  license  without  any 
parallel.  It  is  different  with  saA,  originally  sa,  or  with 
feminines  in  i/2,  where  parallel  forms  in  i  are  intelli¬ 
gible.  The  simplest  correction  would  be  to  read  rathebhi/2 
y4ta'^nshri-manta/2'^ajva-par;^ai/2.  One  might  urge  in  sup¬ 
port  of  this  reading  that  in  all  other  passages  where 
rishfimBt  occurs,  it  refers  to  the  Maruts  themselves^  and 
never  to  their  chariots.  Yet  the  difficulty  remains,  how 
could  so  simple  a  reading  have  been  replaced  by  a  more 
difficult  one  ? 
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In  the  two  Gayatrt  pidas  which  follow  I  feel  equally 
reluctant  to  alter.  I  therefore  scan 

i.  varshishif/^ayS,  na/^  ish^  vaya^  na  paptata  su-m^yi^, 
taking  the  dactyl  of  paptata  as  representing  a  spondee,  and 
admitting  the  exceptional  bacchius  instead  of  the  am- 
phimacer  at  the  end  of  the  line. 

The  last  line  of  verse  6  should  be  scanned  : 

astobhayat  vrftha'^4slm  anu  svadh^m  gabhastyo/^. 

There  are  two  other  verses  in  this  hymn  where  the  metre 
is  difficult.  In  the  last  pSda  of  verse  5  we  have  seven 
syllables  instead  of  eleven.  Again,  I  say,  it  would  be  most 
easy  to  insert  one  of  the  many  tetrasyllable  epithets  of  the 
Maruts.  But  this  would  have  been  equally  easy  for  the 
collectors  of  the  Veda.  Now  the  authors  of  the  Anukra- 
ma^^ts  distinctly  state  that  this  fifth  verse  is  vird<^riip^,  i.  e. 
that  one  of  its  pidas  consists  of  eight  syllables.  How 
they  would  have  made  eight  syllables  out  of  vi-dh^vata/^ 
varS-hfln  does  not  appear,  but  at  all  events  they  knew  that 
last  pS.da  to  be  imperfect.  The  rhythm  does  not  suffer  by 
this  omission,  as  long  as  we  scan  vi-dhlvata/^  varihCin. 

Lastly,  there  is  the  third  pSda^  of  the  second  verse, 
rukma//  na  svadhiti-v^n.  It  would  not  be  possible 

to  get  eleven  syllables  out  of  this,  unless  we  admitted  vyflha 
not  only  in  svadhitivan  or  svadhiti-vin,  but  also  in 
Kuhn  (Beitrage,  voL  iv,  p.  I9!2^)  proposes  to  scan  rukmau 
na  /Idtara/^  svadhitivdn.  Nothing  would  be  easier  than  to 
insert  cshfim  after  ylitra/^,  but  the  question  occurs  again, 
how  could  osh3.m  be  lost,  or  why,  if  by  some  accident  it 
had  been  lost,  was  not  so  obvious  a  correction  made  by 
JJaunaka  and  Kfitydyana } 

No  verse  of  this  hymn  occurs  in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB. 

Verse  1; 

Note  1.  Alluding  to  the  music  of  the  Maruts,  and  not  to 
the  splendour  of  the  lightning  which  is  mentioned  before. 
See  Wolf,  Beitrage  zur  Deutschen  Mythologie,  vol.  ii, 
p.  137.  ‘  Das  Ross  und  den  Wagen  des  Gottes  begleitet 
munterer  Horncrschall,  entweder  stdsst  er  selbst  ins  Horn, 
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Oder  sein  Gefolge.  Oft  vernimmt  man  auch  eine  liebliche 
Musik,  der  keine  auf  Erden  gleich  kommt  (Miillenhof,  5®^)- 
Das  wird  das  Pfeifen  und  Heulen  des  Sturmes  sein,  nur  in 
idealisirter  Art.’  Ibid.  p.  158. 

N'ote  2.  Varshish^/5:a,  which  is  generally  explained  as  the 
superlative  of  vnddha,  old  (Ytn,  VI,  4^  157),  has  in  most 
passages  of  the  Rig-veda  the  more  general  meaning  of 
strong  or  excellent :  VI,  47,  9.  isham  a  vakshi  isham  vdr- 
shish/Mm  ;  III,  13,  7  (visu);  III,  26,  8  (ratna);  III,  16,  3 
(raf)  j  IV,  31,  15  ;  VIII,  46,  24.  (i-rava/^) ;  IV,  22,  9  {nrimni) ; 
V,  67,  I  (kshatrd) ;  VI,  45,  31  (mtardhan).  In  some 
passages,  however,  it  may  be  taken  in  the  sense  of  oldest 
(I,  37,  6 ;  V,  7,  1),  though  by  no  means  necessarily.  Var- 
shish/>5a  is  derived  in  reality  from  vr/shan,  in  the  sense  of 
strong,  excellent.  See  note  to  I,  85,  13,  page  144. 

I^'ote  3.  Paptata,  the  second  person  plural  of  the  im¬ 
perative  of  what  is  commonly,  though  without  much  reason, 
called  the  aorist  of  the  causative  of  pat.  It  is  curiously 
like  the  Greek  TrtTrrere,  but  it  has  the  meaning  of  flying 
rather  than  falling ;  see  Curtius,  Grundziige,  p.  190.  Two 
other  forms  formed  on  the  same  principle  occur  in  the  Rig- 
veda,  papta/^  and  paptan  : 

II,  31,  1.  prd  yat  vdya/^  na  paptan. 

That  they  may  fly  to  us  like  birds. 

VI,  63,  6.  pra  vim  viya^^ — inu  paptan. 

May  your  birds  fly  after  you. 

X,  95j  3  5.  piirtarava/^!  mS.  mrztM^  xnS  prd  papta/2. 

Purtlravas,  do  not  die,  do  not  go  away ! 

Verse  2. 

ISTote  1.  Though  svadhiti-vin  does  not  occur  again,  it  can 
only  mean  he  who  holds  the  axe,  or,  it  may  be,  the  sword 
or  the  thunderbolt,  the  latter  particularly,  if  Jndra  is  here 
intended.  Svadhiti  signifies  axe  : 

III,  2,  10.  sva-dhitim  na  t^^ase. 

They  adorned  Agni  like  an  axe  to  shine  or  to  cut. 

The  svadhiti  is  used  by  the  butcher,  I,  163,  9  ;  18  ;  20; 
and  by  the  wood-cutter  or  carpenter,  III,  8,  6  ;  1 1 ;  X,  89, 
7,  &c.  Roth  (s.  V.)  takes  svadhiti  as  meaning  also  a  tree, 
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possibly  the  oak,  and  he  translates  svadhitivin  in  our 
passage  by  a  chariot  made  of  the  wood  of  the  Svadhiti 
tree.  In  RV.  IX,  96,  6,  svadhitir  van^nim  may  well  mean 
'the  strong  axe  among  woods,'  the  axe  being  naturally 
made  of  the  strongest  wood.  In  V,  3a,  10,  a  devi  svadhiti/e 
is  mentioned,  possibly  the  lightning,  the  companion  of  Indra 
and  the  Maruts. 

'Note  2.  The  tire  of  the  chariot  of  the  Maruts  is  frequently 
mentioned.  It  was  considered  not  only  as  an  essential 
part  of  their  chariot,  but  likewise  as  useful  for  crushing  the 
enemy : 

V,  5a,  9.  uti  pavya  rath^nim  adrim  bhindanti  ogasL 

They  cut  the  mountain  (cloud)  with  the  tire  of  their 
chariots. 

I,  166,  10.  pavfshu  kshursi/^  adhi. 

On  their  tires  are  sharp  edges. 

In  V,  31,  5,  tires  are  mentioned  without  horses  and 
chariot,  which  were  turned  by  Indra  against  the  Dasyus 
(I,  64,  ii).  I  doubt,  however,  whether  in  India  or  else¬ 
where  the  tires  or  the  wheels  of  chariots  were  ever  used  as 
weapons  of  attack,  as  detached  from  the  chariot ;  (see  M.  M., 
On  Pavirava,  in  Beitrage  zur  Vergleichenden  Sprach- 
forschung,  vol.  iii,  p.  447.)  If  we  translate  the  figurative 
language  of  the  Vedic  poets  into  matter-of-fact  terms,  the 
tires  of  the  chariots  of  the  Maruts  may  be  rendered  by 
thunderbolts  ;  yet  by  the  poets  of  the  Veda,  as  by  the 
ancient  people  of  Germany,  thunder  was  really  supposed 
to  be  the  noise  of  the  chariot  of  a  god,  and  it  was  but  a 
continuation  of  the  same  belief  that  the  sharp  wheels  of 
that  chariot  were  supposed  to  cut  and  crush  the  clouds ; 
(see  M.  M,,  loc.  cit,  p.  444.) 


Verse  3, 

Hote  1.  That  the  v&sis  are  small  weapons,  knives  or 
daggers,  we  saw  before,  p.  71.  S^yaj^a  here  explains  v&st 
by  a  weapon  commonly  called  4ra,  or  an  awl.  In  X,  101, 
10,  va^is  are  mentioned,  made  of  stone,  ai'man-mdyt. 

The  difficulty  begins  with  the  second  half.  Medha,  as 
here  written  in  the  Pada  text,  could  only  be  a  plural  of 
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a  neuter  medhd,  but  such  a  neuter  does  nowhere  exist  in 
the  Veda.  We  only  find  the  masculine  m^dha,  sacrifice, 
which  is  out  of  the  question  here,  on  account  of  its  accent. 
Hence  the  passage  III,  58,  urdhva/^  bhavanti  pitari-iva 
m6dhik,  is  of  no  assistance,  unless  we  alter  the  accent. 
The  feminine  medha  means  will,  thought,  prayer :  I,  1 8,  6 ; 
II,  34,  7  ;  IV,  33,  10  ;  V,  27, 4 ;  4^,  13  ;  VII,  104,  6  ;  VIII, 
6,  to;  52,  9;  IX,  9,  9;  26,  3;  32,  6;  65,  16;  107,  25; 
X,  91,  8.  The  construction  does  not  allow  us  to  take 
medha  as  a  Vedic  instrumental  instead  of  medhay4,  nor 
does  such  a  form  occur  anywhere  else  in  the  Rig-veda. 
Nothing  remains,  I  believe,  but  to  have  recourse  to  con¬ 
jecture,  and  the  addition  of  a  single  Visarga  in  the  Pada 
would  remove  all  difficulty.  In  the  next  line,  if  tuvi-dyum- 
nS.S2i/i  be  the  subject,  it  would  signify  the  priests.  This, 
however,  is  again  without  any  warrant  from  the  Rig-veda, 
where  tuvi-dyumnd  is  always  used  as  an  epithet  of  gods. 
I  therefore  take  it  as  referring  to  the  Maruts,  as  an 
adjective  in  the  nominative,  following  the  vocatives  maruta/^ 
su-^ata^.  The  conception  that  the  Maruts  stir  up  the 
forests  is  not  of  unfrequent  occurrence  in  the  Rig-veda : 
cf,  1, 1 71,  3.  That  ilrdhvd  is  used  of  the  mind,  in  the  sense 
of  roused,  may  be  seen  in  I,  1 19,  2 ;  134,  i  ;  144,  i  ;  VII, 
64,  4.  The  idea  in  the  poet’s  mind  seems  to  have  been 
that  the  thunderbolts  of  the  Maruts  rouse  up  men  to  prayer 
as  they  stir  the  tops  of  the  forest  trees.  Ludwig  takes 
mqdha,  masc.,  in  the  sense  of  lance,  comparing  it  with 
Icelandic  meidhr,  but  the  two  words  cannot  well  be  the 
same.  Possibly  vana  may  be  meant  for  lances :  ^  May 
they  raise  our  minds,  like  lances see  note  to  I,  171,3. 

Note  2.  On  dhan  in  the  sense  of  to  agitate,  see  B.  and 
R.  s.  V.  The  shaking  of  the  stone  may  be  the  shaking  of 
the  stone  for  distilling  the  heavenly  Soma  or  the  rain  ;  but 
adri  may  also  be  meant  for  the  thunderbolt.  I  now  take 
tuvidyumna  for  an  adjective  referring  to  the  Maruts,  be¬ 
cause  it  is  a  divine  rather  than  a  human  epithet.  Still,  the 
passage  is  doubtful. 

Verse  4. 

Note  1.  The  first  question  is,  which  is  the  subject,  dhdni 
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or  gridUcixkh  ?  If  gr/dhra^  were  the  subject,  then  we  should 
have  to  translate  it  by  the  eager  poets,  and  take  ahani  in 
the  sense  of  vijv4  ah4ni.  The  sense  then  might  be  :  ‘  Day 
by  day  did  the  eager  poets  sing  around  you  this  prayer.’ 
There  would  be  several  objections,  however,  to  this  render¬ 
ing.  First,  gr/dhrd^,  though  metaphorically  applicable  to 
poets,  never  occurs  again  as  signifying  poets  or  priests. 
One  passage  only  could  be  quoted  in  support,  IX,  97,  57, 
kavaya/2  ni  g?-'/dhrd/2  (not  grzdhra^),  like  greedy  poets. 
But  even  here,  if  indeed  the  translation  is  right,  the 
adjective  is  explained  by  kavf,  and  does  not  stand  by 
itself.  Secondly,  dh^ni  by  itself  is  never  used  adverbially 
in  the  sense  of  day  after  day.  The  only  similar  passage 
that  might  be  quoted  is  III,  34,  10,  and  that  is  very 
doubtful.  To  take  dhini  as  a  totally  different  word,  viz. 
as  d+hini,  without  ceasing,  without  wearying,  would  be 
too  bold  in  the  present  state  of  Vedic  interpretation.  If 
then  we  take  dhini  as  the  subject,  gr/dhrd/2  would  have  to 
be  taken  as  a  vocative,  and  intended  for  the  Maruts.  Now, 
it  is  perfectly  true,  that  by  itself  gr/dhra,  hawk,  does  not 
occur  again  as  a  name  of  the  Maruts,  but  syeni,  hawk, 
and  particularly  a  strong  hawk  (IX,  96,  6),  is  not  only  a 
common  simile  applied  to  the  Maruts,  but  is  actually  used 
as  one  of  their  names : 

VII,  56, 3.  abhf  sva-pfibhi/^  mithd/^  vapanta  vata-svanasa/^ 
syenSik  aspndhran. 

They  plucked  each  other  with  their  beaks  (?),  the  hawks, 
rushing  like  the  wind,  strove  together. 

Agu>^  might  be  the  aorist  of  gai,  to  sing,  or  of-  gd, 
to  go: 

I,  X74,  8.  sdnd  tS  te  indra  ndvySi/i  d  agu.^:. 

New  poets,  O  Indra,  sang  these  thy  old  deeds. 

Ill,  56,  a.  gdva^  H  agu/^. 

The  cows  approached. 

If  then  the  sense  of  the  first  line  is,  'Days  went  and 
came  back  to  you,^  the  next  question  is  whether  we  are 
to  extend  the  construction  to  the  next  words,  imdm  dhfyam 
vdrkdryam  devim,  or  whether  these  words  are  to  be 
joined  to  krmvdnta^f  like  brdhma.  The  meaning  of 
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v4rkarya  is,  of  course,  unknown.  S4ya;2a’s  interpretation 
as  ^what  is  to  be  made  by  means  of  water’  is  merely 
etymological,  and  does  not  help  us  much.  It  is  true  that 
the  object  of  the  hymn,  which  is  addressed  to  the  Maruts, 
is  rain,  and  that  literally  vdrkiry^  might  be  explained  as 
‘that  the  effect  of  which  is  rain.’  But  this  is  far  too 
artificial  a  word  for  Vedic  poets.  Possibly  there  was  some 
other  word  that  had  become  unintelligible  and  which,  by 
a  slight  change,  was  turned  into  virk^rya,  in  order  to 
give  the  meaning  of  rain-producing.  It  might  have  been 
^arkarya,  glorious,  or  the  song  of  a  poet  called  Vdi'kara,  or, 
as  Ludwig  suggests,  VnMri.  The  most  likely  supposition 
is  that  v^rkdryS  was  the  name  given  to  some  famous  hymn, 
some  p3ean  or  song  of  triumph  belonging  to  the  Gotanias, 
possibly  to  some  verses  of  the  very  hymn  before  us.  In 
this  case  the  epithet  devi  would  be  quite  appropriate,  for 
it  is  frequently  used  for  a  sacred  or  sacrificial  song :  IV,  43, 
I.  devim  su-stutim  ;  III,  18,  3.  imdm  dhiyam  .yata-s^ydya 
devim.  See,  however,  the  note  to  verse  6. 

The  purport  of  the  whole  line  would  then  be  that  many 
days  have  gone  for  the  Maruts  as  well  as  for  the  famous 
hymn  once  addressed  to  them  by  Gotama,  or,  in  other 
words,  that  the  Gotamas  have  long  been  devoted  to  the 
Maruts,  an  idea  frequently  recurring  in  the  hymns  of  the 
Veda,  and,  in  our  case,  carried  on  in  the  next  verse,  where 
it  is  said  that  the  present  hymn  is  like  one  that  Gotama 
composed  when  he  saw  the  Maruts  or  spoke  of  them  as 
wild  boars  with  iron  tusks.  The  pushing  up  the  lid  of  the 
well  for  to  drink,  means  that  they  obtained  rain  from  the 
cloud,  which  is  here,  as  before,  represented  as  a  covered 
well. 

See  another  explanation  in  Haug,  Uber  die  urspriingliche 
Bedeutung  des  Wortes  Brahma,  i8(58,  p.  5. 

Verse  6. 

Note  1.  Yd^ana  commonly  means  a  chariot : 

VI,  62,  6.  are^^d-bhi^  yd^anebhi/z  bhu^dnti. 

You  who  possess  dustless  chariots. 

VIII,  7:3,  6.  djva-vat  yo^anam  hrihit 
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The  great  chariot  with  horses. 

It  then  became  the  name  for  a  distance  to  be  accom¬ 
plished  without  unharnessing  the  horses,  just  as  the  Latin 
jugum,  a  yoke,  then  a  juger  of  land,  '  quod  uno  jugo 
bourn  uno  die  exarari  posset,’  Pliny  XVIII,  3,  3,  9. 

In  our  passage,  however,  yo^ana  means  a  -hymn,  lit.  a 
composition,  which  is  clearly  its  meaning  in 
VIII,  90,  3.  brahma  te  indra  girva^m/^  kriyante  dnatid- 
bhut^,  ima  ^ushasva  hari-ai-va  yd^n^l  fndra  ya  te 
amanmahi. 

Unequalled  prayers  are  made  for  thee,  praiseworthy 
Indra ;  accept  these  hymns  which  we  have  devised  for 
thee,  O  Indra  with  bright  horses  ! 

"Note  2.  VarShu  has  here  the  same  meaning  as  varihaj 
wild  boar  (VIII,  77,  10 ;  X,  5^8,  4).  It  occurs  once  more,  I, 
II,  as  applied  to  Vrztra,  who  is  also  called  var^hd,  I, 
61,  7  ;  X,  99i  6.  In  X,  6y,  7,  vr/sha-bhi>5  varahai/^  (with 
the  accent  on  the  penultimate)  is  intended  for  the  Maruts®'. 
Except  in  this  passage,  variha  has  the  accent  on  the  last 
syllable.  In  IX,  97,  7,  variha  is  applied  to  Soma. 

Verse  6. 

This  last  verse  is  almost  unintelligible  to  me.  I  give, 
however,  the  various  attempts  that  have  been  made  to 
explain  it. 

Wilson  :  This  is  that  praise,  Maruts,  which,  suited  (to 
your  merits),  glorifies  every  one  of  you.  The  speech  of  the 
priest  has  now  glorified  you,  without  difficulty,  with  sacred 
verses,  since  (you  have  placed)  food  in  our  hands. 

Benfey  :  Dies  Lied — Maruts ! — das  hinter  euch  empor- 
strebt,  es  klingt  zuriick  gleich  eines  Beters  Stimme.  Muhlos 
schuf  solche  Lieder  er,  entsprechend  eurer  Arme  Kraft. 
(Note:  Der  zum  Himmel  schallende  Lobgesang  findet 
seinen  Widerhall  (wirklich,  ‘  bebt  zuriick’)  in  dem  Sturm- 


^  See  Genthe,  Die  Windgottheiten,  1861,  p.  14 ;  Grimm,  Deutsche 
Mythologie,  p.  689.  Grimm  mentions  eburtSrung  (boar-throng) 
as  a  name  of  Orion,  the  star  that  betokens  storm* 

[32]  n 
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geheul  der  Maruts,  welches  mit  dem  Geheul  des  Betenden 
verglichen  wird.) 

Ludwig  :  Dises  lied,  o  Marut,  euch  unterstiitzend  (auf- 
nemend)  als  eines  priesters  braust  euch  entgegen,  nach- 
brausen  hat  es  gemacht  ohne  miihe  in  (die)  der  nahe  die 
gottliche  weise  (ihrer)  arme. 

My  own  translation  is  to  a  great  extent  conjectural. 
It  seems  to  me  from  verse  3,  that  the  poet  offers  both  a 
hymn  of  praise  and  a  libation  of  Soma.  Possibly  v^rk^ryi 
in  verse  4  might  be  taken  in  the  sense  of  Soma-juice,  and 
be  derived  from  valkala,  which  in  later  Sanskrit  means  the 
bark  of  trees.  In  that  case  verse  5  would  again  refer  to 
the  hymn  of  Gotama,  and  verse  6  to  the  libation  which  is 
to  accompany  it  Anu-bhartri  does  not  occur  again,  but 
it  can  only  mean  what  supports  or  refreshes,  and  therefore 
would  be  applicable  to  a  libation  of  Soma  which  supports 
the  gods.  The  verb  stobhati  would  well  express  the  rushing 
sound  of  the  Soma,  as  in  I,  168,  8,  it  expresses  the  rushing 
noise  of  the  waters  against  the  fellies  of  the  chariots.  The 
next  line  adds  little  beyond  stating  that  this  libation  of 
Soma  rushes  forth  freely  from  the  hands^  the  gabhastis 
being  specially  mentioned  in  other  passages  where  the 
crushing  of  the  Soma-plant  is  described : 

IX,  71,  3.  ddri-bhi/2  sntik  pavate  gdbhastyo/2. 

The  Soma  squeezed  by  the  stones  runs  from  the  hands. 

The  translation  would  then  be  :  0  Maruts,  this  comfort¬ 
ing  draught  (of  Soma)  rushes  towards  you,  like  the  speech 
of  a  suppliant;  it  rushed  freely  from  our  hands,  as  our 
draughts  (of  Soma)  are  wont  to  do. 

On  svadh^,  see  p.  3a. 
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ASH  TAKA  II,  ADHYAYA  3,  VARGA  24-26. 

To  THE  Maruts  and  Indra. 

The  Prologue. 

The  sacrificer  speaks : 

1.  To  what  splendour  do  the  Maruts  all  equally^ 
cling  they  who  are  of  the  same  age,  and  dwell 
in  the  same  nest With  what  thoughts  ? — from 
whence  are  they  come  ®  ?  Do  these  heroes  sing 
forth  their  (own)  strength  \  wishing  for  wealth  ? 

2.  Whose  prayers  have  the  youths  accepted  ? 
Who  has  turned  the  Maruts  to  his  own  sacrifice  ? 
By  what  strong  desire  ^  may  we  arrest  them,  they 
who  float  through  the  air  like  hawks  ? 

The  Dialogue. 

The  Maruts  speak : 

3.  From  whence^,  O  Indra,  dost  thou  come  alone, 
thou  who  art  mighty  ?  O  lord  of  men  what  has 
tlius  happened  to  thee  ?  Thou  greetest  (us)  ®  when 
thou  comest  together  witli  (us),  the  bright  (Maruts)*. 
Tell  us  then,  thou  with  thy  bay  horses,  what  thou 
hast  against  us ! 

Indra  speaks : 

4.  The  sacred  songs  are  mine,  (mine  are)  the 
prayers sweet*  are  the  libations!  My  strength 
rises®,  my  thunderbolt  is  hurled  forth.  They  call 
for  me,  the  hymns  yearn  for  me.  Here  are  my 
horses,  they  carry  me  hither. 

The  Maruts  speak : 

5.  From  thence,  in  company  with  our  strong 

N  2 
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friends^,  having  adorned  our  bodies,  we  now  har¬ 
ness  our  fallow  deer®  with  all  our  might®; — for, 
Indra,  according  to  custom,  thou  hast  come  to  be 
with  us. 

Indra  speaks ; 

6.  Where,  O  Maruts,  was  that  custom  with  you, 
when  you  left  me  alone  in  the  killing  of  Ahi  ?  I 
indeed  am  terrible,  powerful,  strong, — I  escaped 
from  the  blows  of  every  enemy  b 

The  Maruts  speak : 

7.  Thou  hast  achieved  much  with  us  as  com¬ 
panions  With  equal  valour,  O  hero !  let  us 
achieve  then  many  things,  O  thou  most  powerful, 
O  Indra!  whatever  we,  O  Maruts,  wish  with  our 
mind 

Indra  speaks : 

8.  I  slew  Vrftra,  O  Maruts,  with  (Indra’ s)  might, 
having  grown  powerful  through  my  own  vigour ;  I, 
who  hold  the  thunderbolt  in  my  arms,  have  made 
these  all-brilliant  waters  to  flow  freely  for  man  h 

The  Maruts  speak ; 

9.  Nothing,  O  mighty  lord,  is  strong^  before  thee : 
no  one  is  known  among  the  gods  ®  like  unto  thee.  N o 
one  who  is  now  born®  comes  near,  no  one  who  has 
been  born.  Do  what  thou  wilt  do  thou  who  art 
grown  so  strong. 

Indra  speaks : 

10.  Almighty  strength  be  mine  alone,  whatever  I 
may  do,  daring  in  my  heart^;  for  I  indeed,  O  Maruts, 
am  known  as  terrible :  of  all  that  I  threw  down,  I, 
Indra,  am  the  lord. 

Indra  speaks : 

11.  O  Maruts,  now  your  praise  has  pleased  me, 
the  glorious  hymn  which  you  have  .made  for  me,  ye 
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men! — for  me,  for  Indra,  for  the  joyful  hero,  as 
friends  for  a  friend,  for  your  own  sake,  and  by  your 
own  efforts 

Indra  speaks ; 

12.  Truly,  there  they  are,  shining  towards  me, 
bringing  blameless  glory,  bringing  food.  O  Maruts, 
wherever  I  have  looked  for  you,  you  have  appeared 
to  me  in  bright  splendour :  appear  to  me  also 
now ! 

The  Epilogue. 

The  sacrificer  speaks : 

1 3.  Who  has  magnified  you  here,  O  Maruts  ? 
Come  hither,  O  friends,  towards  your  friends.  Ye 
brilliant  Maruts,  welcoming^  these  prayers,  be  mind¬ 
ful  ®  of  these  my  rites. 

14.  The  wisdom  of  Mdnya  has  brought  us  hither, 
that  he  should  help  as  the  poet  helps  the  performer 
of  a  sacrifice^ :  turn  hither  quickly®  I  Maruts,  on  to 
the  sage  1  the  singer  has  recited  these  prayers  for 
you. 

15.  May  this  your  praise,  O  Maruts,  this  song  of 
Mind^Lrya,  the  son  of  Mdnah  the  poet,  bring  offspring  ® 
for  ourselves  with  food.  May  we  have  an  invigorat¬ 
ing  autumn,  with  quickening  rain  ®. 
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NOTES. 

A  critical  examination  of  Professor  von  Roth's  remarks  on  this  hymn, 
together  with  some  supplementary  notes  of  my  own,  will  be  found  in  the  Pre¬ 
face  to  this  volume. 

According  to  the  Anukrama/^iki  this  hymn  is  a  dialogue 
between  Agastya,  the  Maruts,  and  Indra.  A  careful  consi¬ 
deration  of  the  hymn  would  probably  have  led  us  to  a  similar 
conclusion,  but  I  doubt  whether  it  would  have  led  us  to 
adopt  the  same  distribution  of  the  verses  among  the  poet, 
the  Maruts,  and  Indra,  as  that  adopted  by  the  author  of  the 
Anukrama?nkd.  He  assigns  the  first  two  verses  to  Indra, 
the  third,  fifth,  seventh,  and  ninth  to  the  Maruts,  the 
fourth,  sixth,  eighth,  tenth,  eleventh,  and  twelfth  to  Indra, 
and  the  three  concluding  verses  to  Agastya.  I  think  that 
the  two  verses  in  the  beginning,  as  well  as  the  three  con¬ 
cluding  verses,  belong  certainly  to  Agastya  or  to  whoever 
else  the  real  performer  of  the  sacrifice  may  have  been.  The 
two  verses  in  the  beginning  cannot  be  ascribed  to  Indra, 
who,  to  judge  from  his  language,  would  never  say: 
^By  what  strong  desire  may  we  arrest  the  Maruts?’  It 
might  seem,  in  fact,  as  if  the  three  following  verses  too 
should  be  ascribed  to  the  sacrificer,  so  that  the  dialogue 
between  Indra  and  the  Maruts  would  begin  only  with  the 
sixth  verse.  The  third  verse  might  well  be  addressed  to 
Indra  by  the  sacrificer,  and  in  the  fourth  vei'se  we  might 
see  a  description  of  all  that  he  had  done  for  Indra.  What 
is  against  this  view,  however,  is  the  phrase  prdbhnta/^  me 
adri^.  If  used  by  the  sacrificer,  it  might  seem  to  mean, 
‘  my  stone,  i.  e.  the  stone  used  for  squeezing  the  Soma,  has 
been  brought  forth.’  But  though  Professor  Roth  assigns 
this  meaning  to  prabhnta  in  our  passage,  I  doubt  whether, 
in  connection  with  ddri,  or  with  vd^ra,  prabhnta  can  mean 
anything  but  hurled.  Thus  we  read  : 

I,  6i,  i!Z*  asmaf  ft  (fti)  prd  bhara — vntrliya  vd^ram. 

Hurl  thou,  Indra,  the  thundei'bolt  against  this  Vntra.  - 

V,  35^,  7-  ydt  tm  vd^asya  prd-bhntau  dad^bha. 

When  Indra  conquered  him  in  the  hurling  of  the 
thunderbolt. 


NOTES.  I,  165. 


183 


I  therefore  suppose  the  dialogue  to  begin  with  verse  3, 
and  I  find  that  Langlois,  though  it  may  be  from  different 
reasons,  arrived  at  the  same  conclusion. 

There  can  be  little  doubt  that  the  other  verses,  to  verse 
12,  are  rightly  apportioned  between  Indra  and  the  Maruts, 
Verse  1%  might  perhaps  be  attributed  again  to  the  wor¬ 
shipper  of  the  Maruts,  but  as  there  is  no  absolute  necessity 
for  assigning  it  to  him,  it  is  better  to  follow  the  tradition 
and  to  take  it  as  the  last  verse  of  Indra’s  speech.  It  would 
seem,  in  fact,  as  if  these  ten  verses,  from  3  to  formed 
an  independent  poem,  which  was  intended  to  show  the 
divine  power  of  the  Maruts.  That  their  divine  power  was 
sometimes  denied,  and  that  Indra’s  occasional  contempt  of 
them  was  well  known  to  the  Vedic  poets,  will  become 
evident  from  other  hymns.  This  dialogue  seems  therefore 
to  have  been  distinctly  intended  to  show  that,  in  spite  of 
occasional  misunderstandings  between  the  Maruts  and  the 
all-powerful  Indra,  Indra  himself  had  fully  recognised  their 
power  and  accepted  their  friendship.  If  we  suppose  that 
this  dialogue  was  repeated  at  sacrifices  in  honour  of  the 
Maruts,  or  that  possibly  it  was  acted  by  two  parties,  one 
representing  Indra,  the  other  the  Maruts  and  their  followers, 
then  the  two  verses  in  the  beginning  and  the  three  at  the 
end  ought  to  be  placed  in  the  mouth  of  the  actual  sacrificer, 
whoever  he  was.  He  begins  by  asking,  Who  has  attracted 
the  Maruts  to  his  sacrifice,  and  by  what  act  of  praise  and 
worship  can  they  be  delighted  ?  Then  follows  the  dialogue 
in  honour  of  the  Maruts,  and  after  it  the  sacrificer  asks 
again,  ‘Who  has  magnified  the  Maruts,  i. e.  have  not  we 
magnified  them  ?  *  and  he  implores  them  to  grant  him  their 
friendship  in  recognition  of  his  acts  of  worship*  If  then 
we  suppose  that  the  dialogue  was  the  work  of  Mind^rya 
Minya,  the  fourteenth  verse,  too,  would  lose  something  of 
its  obscurity.  Coming  from  the  mouth  of  the  actual  sacri¬ 
ficer,  it  would  mean,  ‘  the  wisdom,  or  the  poetical  power,  of 
Mdnya  has  brought  us  to  this,  has  induced  us  to  do 
this,  i.  e.  to  perform  this  dialogue  of  Mdnya,  so  that  he, 
Minya,  should  assist,  as  a  poet  assists  the  priest  at  a 
sacrifice/  Of  course  all  this  is  and  can  only  be  guess-work. 
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We  do  not  know  the  age  of  Manya  nor  that  of  Agastya. 
We  do  not  know  whether  they  were  contemporaries  or  not. 
But  supposing  that  M^nya  was  present  at  the  sacrifice, 
vfpra  might  be  meant  for  Mdnya;  and  in  the  last  words,  toO; 
'the  singer  has  recited  these  prayers  for  you,’  the  singer 
(^aritS)  might  again  be  M^nya,  the  powerful  poet  whose 
services  the  sacrificer  had  engaged,  and  whose  famous 
dialogue  between  Indra  and  the  Maruts  was  considered  a 
safe  means  of  winning  their  favour.  It  would  be  in  keeping 
with  all  this,  if  in  the  last  verse  the  sacrificer  once  more 
informed  the  Maruts  that  this  hymn  of  praise  was  the  work 
of  the  famous  poet  Mdnddrya,  the  son  of  Mina,  and  if  he  then 
concluded  with  the  usual  prayer  for  safety,  food,  and  progeny. 

No  verse  of  this  hymn  occurs  in  the  Sima-veda ;  verse  3  = 
VS.  XXXIII,  27;  verse  4= VS.  XXXIII,  78;  verse  6=TB. 
II,  8,3,5;  verse  8=TB.  11,8,3, 6;  verse  9= VS.  XXXIII, 79. 

Verse  1. 

Note  1.  As  sam^ni'  occurs  in  the  Veda  as  the  femi¬ 
nine  of  sam^na  (cf.  IV,  51,  9;  X,  191,  3;  4),  samdnyS 
might,  no  doubt,  be  taken  as  an  instrumental,  belonging 
to  rubhS!.  We  should  then  have  to  translate :  ‘  With  what 
equal  splendour  are  the  Maruts  endowed  Sdya^za  adopts 
the  same  explanation,  while  Wilson,  who  seems  to  have 
read  sam4nya/4, translates  ‘of  one  dignity.’  Professor  Roth, 
&  V.  myaksh,  would  seem  to  take  sam^ny^l  as  some  kind 
of  substantive,  and  he  refers  to  another  passage,  I,  167,  4, 
s4dhara«yii[-iva  mariitaA  mimikdiuA,  without,  however,  de¬ 
tailing  his  interpretation  of  these  passages. 

It  cannot  be  said  that  S*lya«a’s  explanation  is  objec¬ 
tionable,  yet  there  is  something  awkward  in  qualifying  by 
an  adjective,  however  indefinite,  what  forms  the  subject 
of  an  interrogative  sentence,  and  it  would  be  possible  to 
avoid  this,  by  taking  sam^nyal  as  an  adverb.  It  is  clearly 
used  as  an  adverb  in  III,  54,  7;  VIII,  83, 8. 

Note  2.  Mimikshu^  is  the  perfect  of  myaksh,  in  the 
sense  of  to  be  firmly  joined  with  something.  It  has  there¬ 
fore  a  more  definite  meaning  than  the  Latin  miscere  and 
the  Greek  ^Cryuv,  which  come  from  the  same  source,  i.  e. 
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from  a  root  mik  or  mig,  in  Sanskrit  also  mis  in  mi^-ra; 
(see  Curtius,  Grundziige,  p.  300.)  There  may  be  indeed 
one  or  two  passages  in  the  Veda  where  myaksh  seems  to 
have  the  simple  meaning  of  mixing,  but  it  will  be  seen  that 
they  constitute  a  small  minority  compared  with  those  where 
myaksh  has  the  meaning  of  holding  to,  sticking  to  ;  I  mean 

X,  104,  2.  mimikshu/^  ydm  ddraya/^  indra  tiibhyam. 

The  Soma  which  the  stones  have  mixed  for  thee. 

This  form  cannot  be  derived  from  mimiksh,  but  is  the 
3rd  pers.  plur.  perf.  Parasm.  of  myaksh.  It  may,  however, 
be  translated,  ‘  This  Soma  which  the  stones  have  grasped  or 
squeezed  for  thee,’  as  may  be  seen  from  passages  quoted 
hereafter,  in  which  myaksh  is  construed  with  an  accusative. 

3j  ghrftdm  mimikshe. 

The  butter  has  been  mixed. 

This  form  cannot  be  derived  from  mimiksh,  but  is  the 
3rd  pers.  sing.  perf.  Atm.  of  myaksh.  If  the  meaning  of 
mixing  should  be  considered  inadmissible,  we  might  in 
this  verse  also  translate,  'The  butter  has  become  fixed, 
solid,  or  coagulated/ 

Leaving  out  of  consideration  for  the  present  the  forms 
which  are  derived  from  mimiksh,  we  find  the  following 
passages  in  which  myaksh  occurs.  Its  original  meaning 
must  have  been  to  be  mixed  with,  to  be  joined  to,  and 
in  many  passages  that  original  sense  is  still  to  be  recog¬ 
nised,  only  with  the  additional  idea  of  being  firmly  joined, 
of  sticking  to,  or,  in  an  active  sense,  laying  hold  of,  grasping 
firmly. 

1 .  Without  any  case ; 

I,  169,  3.  dmyak  sa!  te  indra  rzsliHA  asm^  (fti). 

This  thy  spear,  O  Indra^  sat  firm  for  us. 

This  would  mean  that  Indra  held  his  weapon  well,  as  a 
soldier  ought  to  hold  his  spear.  Amyak  is  the  3rd  pers. 
sing,  of  a  second  aor.  Parasm.,  imyaksham,  dmyak(sh  + 1) ; 
(S&y.  pr4pnoti.)  Cf.  VIII,  61,  18. 

3.  With  locative : 

X,  44,  2.  mimydksha  vigrak  nrf-pate  gabhdstau. 

In  thy  fist,  O  king,  the  thunderbolt  rests  firmly. 
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3*  mimydksha  ydshu  sii-dhit^ — nshri/^. 

To  whom  clings  the  well-grasped  spear. 

VI,  50,  5.  mimyaksha  y^shu  rodasi  mi  devi. 

To  whom  the  goddess  Rodasi  clings.  (S4y.  sa;;^gay^/5/^ate.) 

VI,  II;  5.  amyakshi  sadma  sadane  pnthivya/^. 

The  seat  was  firmly  set  on  the  seat  of  the  earth.  (S4y. 
gamyate,  parignhyate.)  It  is  the  3rd  pers.  sing.  aor.  pass. 

VI,  39,  2,,  K  yasmin  haste  naryd^  mimikshii/2  ^  rdthe 
hirai^yiye  rathe-stha^j  S  ra^maya/^  gabhastyo/^  sthfirayo/2 
a  adhvan  arv^sa>^  vrhhsLm,k  yu^ana.^. 

To  whose  hand  men  cling,  in  whose  golden  chariot  the 
drivers  stand  firm,  in  whose  strong  fists  the  reins  are  well 
held,  on  whose  path  the  harnessed  stallions  hold  together. 
(ScLy.  isi/feyante,  ipiiryante  ;  or  dsi«/^anti,  pfirayanti.) 

X,  96,  3.  fiidre  ni  rfipa  harit^  mimikshire. 

Bright  colours  stuck  or  clung  or  settled  on  Indra.  (Sdy. 
nishiktini  babhfivu/2 ;  mihe/i  sanant^t  karmaj^^i  rfipam.) 

3.  With  instrumental : 

I,  163,  I.  kayi  mbhS[  mariita/2  sdm  mimikshu/^. 

To  what  splendour  do  the  Maruts  cling;  or,  what 
splendour  clings  to  them? 

V,  58,  5.  sviyt  matya  mariita/^  sdm  mimikshu/?.  (See 
also  I,  165, 1.) 

The  Maruts  cling  to  their  own  thought  or  will.  (S4y* 
vmhfyi  samyak  shl/^anti.) 

I,  167,  4.  yavyS  sadhira7^ya-iva  mariita/^  mimikshu/2. 

The  Maruts  cling  to  the  young  maid,  as  if  she  belonged 
to  all.  See  I,  173,  ;  VIII,  98,  8  ;  or  VI,  2^7,  6, 

I,  87,  6.  bhS.n\i-bhi^  sam  mimikshire. 

The  Maruts  were  joined  with  splendour,  (S4y.  me^f/mm 
i>^^/2anti.) 

4.  With  accusative : 

VIII,  61,  18.  nf  yK  va^ram  mimikshdtu/^. 

Thy  two  arms  which  have  firmly  grasped  the  thunderbolt. 
(S^y.  parignh^rfta/^.) 

Here  I  should  also  prefer  to  place  VII,  2^0,  4,  if  we  might 
read  mimikshe  or  mimydksha,  for  it  is  impossible  to  take 
mimikshan  for  anything  but  a  participle  of  the  desiderative 
of  mih,  which  does  not  yield  an  appropriate  meaning. 
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ni  va^ram  {ndra^  mimikshan. 

Grasping  firmly  the  thunderbolt.  (S&y.  ^atrushu  prSl- 
payan.) 

VI,  ap,  3.  sxiy6  te  padS-  dfiva/^  a  mimikshu/^. 

Thy  servants  embrace  thy  feet  for  their  happiness.  (Siy. 
dsi?1/&antij  samarpayanti.) 

Like  other  verbs  which  mean  to  join,  myaksh,  if  accom¬ 
panied  by  prepositions  expressive  of  separation,  means  to 
separate.  (Cf.  vi-yukta,  s  e  - j  u  n  c  t  u  s.) 

II,  0,8,  6.  apo  (iti)  su  myaksha  varu^za  bhiyasam  mat. 

Remove  well  from  me,  O  Varu^^a,  terror.  (Sdy.  apa- 
gamaya.) 

Quite  distinct  from  this  is  the  desiderative  or  inchoative 
verb  mimiksh,  from  mih,  in  the  sense  of  to  sprinkle,  or 
to  shower,  chiefly  used  with  reference  to  the  gods  who 
are  asked  to  sprinkle  the  sacrifice  with  rain.  Thus  we 
read : 

I,  I4SJ,  3.  mddhvS.  ya^wdm  mimikshati. 

(Nardj'awsa)  sprinkles  the  sacrifice  with  rain. 

IX,  107,  6.  mddhvd  ya^/?am  mimiksha  na/^. 

Sprinkle  (O  Soma)  our  sacrifice  with  rain. 

I3  34}  3-  trf/2  adyd  ya^-nim  mddhuni  mimikshatam. 

O  A.rvins,  sprinkle  the  sacrifice  with  rain  thrice  to-day ! 

I,  47,  4.  madhvd  ya^wdm  mimikshatam.^ 

O  A.fvins,  sprinkle  the  sacrifice  with  rain ! 

5.  Without  madhu : 

I,  !ZZ,  13.  mahi  dyafi//  pnthivi  >^a  nah  imdm  ya^/7am 
mimikshatdm. 

May  the  great  heaven  and  earth  sprinkle  this  our  sacrifice. 

6.  With  mddhu  in  the  accusative : 

VI,  70,  5.  mddhu  nah  dyavdp;^2thivi  (fti)  mlmikshatdm. 

May  heaven  and  earth  shower  down  rain  for  us. 

Very  frequently  the  Ai'vins  are  asked  to  sprinkle  the 
sacrifice  with  their  whip.  This  whip  seems  originally,  like 
the  whip  of  the  Maruts,  to  have  been  intended  for  the 
cracking  noise  of  the  storm,  preceding  the  rain.  Then  as 
whips  had  possibly  some  similarity  to  the  instruments  used 
for  sprinkling  butter  on  the  sacrificial  viands,  the  Alvins  are 
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asked  to  sprinkle  the  sacrifice  with  their  whip,  i.  e.  to  give 
rain: 

I,  157,  4.  madhu-matyi  na-^  kiyayd  mimikshatam, 

O  Alvins,  sprinkle  us  with  your  rain-giving  whip. 

I,  3.  taya  y^ghim  mimikshatam, 

O  A,yvins,  sprinkle  the  sacrifice  with  it  (your  whip). 

7.  Lastly,  we  find  such  phrases  as, 

I,  48,  16.  sam  na^  riya — mimikshva. 

Sprinkle  us  with  wealth,  i.  e.  shower  wealth  down  upon 
us.  Here  mih  is  really  treated  as  a  Hu-verb  in  the 
Atmanepada,  though  others  take  it  for  mimikshasva. 

As  an  adjective,  mimikshii  is  applied  to  Indra  (III,  50,  3), 
and  mimiksha  to  Soma  (VI,  34,  4). 

Note  3,  I  do  not  see  how  ^tasa/2  can  here  be  taken  in 
any  sense  but  that  suggested  by  the  Pada,  ^-it§,sa/^,  come 
near.  Professor  Roth  thinks  it  not  impossible  that  it  may 
be  meant  for  ^td/2,  the  fallow  deer,  the  usual  team  of  the 
Maruts.  These  Etas  are  mentioned  in  verse  5,  but  there 
the  Pada  gives  quite  correctly  dtan,  not  S-it^n,  and  S^ya;2a 
explains  it  accordingly  by  gantfin. 

Note  4.  The  idea  that  the  Maruts  proclaim  their  own 
strength  occurred  before,  I,  87,  3,  It  is  a  perfectly  natural 
conception,  for  the  louder  the  voice  of  the  wind,  the  greater 
its  strength,  and  vice  versa. 

Verse  2. 

Note  1,  Mdnas  here,  as  elsewhere,  is  used  in  the  sense  of 
thought  preceding  speech,  desire,  or  devotion  not  yet  ex¬ 
pressed  in  prayer.  See  Taitt.  Sa^h.  V,  i,  3,  3.  yat  purusho 
manas^Lbhigai^/4:^ati  tad  vtkk  vadati,  what  a  man  grasps  in 
his  mind,  that  he  expresses  by  speech.  Professor  Roth  sug¬ 
gests  an  emendation  which  is  ingenious,  but  not  necessary, 
viz.  mah^  namasi.,  with  great  adoration,  an  expression  which 
occurs,  if  not  in  VI,  5!^,  17,  at  least  in  VII,  1%,  i.  We 
find,  however,  the  phrase  mahS  manasi  in 

VI,  40, 4.  a  yihi  sisvsit  u^ata  yaydtha  indra  mahS  rndnas^t 
soma-p^yam, 

dpa  hvihmifn  srinz.vz}t  im&  na^  dtha  te  yzgnih  tanve 
vdya^  dhdt. 
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Come  hither,  thou  hast  always  come,  Indra,  to  our 
libation  through  our  yearning  great  desire.  Mayest  thou 
hear  these  our  prayers,  and  may  then  the  sacrifice  put 
vigour  in  thy  body. 

It  is  curious  to  observe  that  throughout  the  Rig-veda  the 
instrumental  singular  maha  is  always  used  as  an  adjective 
belonging  to  some  term  or  other  for  praise  and  prayer. 
Besides  the  passages  mentioned,  we  find : 

II,  2^4, 1,  aya  vidhema  navayi  maha  girS. 

Let  us  sacrifice  with  this  new  great  song. 

VI,  17.  su-ukt^na  maha  ndmasi  S  viv§.se. 

I  worship  with  a  hymn  with  great  adoration,  or  I  worship 
with  a  great  hymn  in  adoration.  VIII,  46,  14.  giya  girS! 
maha  vf->6etasam.  Celebrate  the  wise  Indra  with  a  great 
song.  Otherwise  we  might  translate,  Thou  hast  always 
come  with  a  great  yearning  desire. 

Verse  3. 

Note  1.  We  ought-  to  scan  kuta/^  tvam  indra  mdhina/^ 
san,  because  yisi,  being  anuddtta,  could  not  begin  a  new 
p4da.  It  would  be  more  natural  to  translate  kfita/^  by 
why?  for  the  Maruts  evidently  wish  to  express  their  sur¬ 
prise  at  Indra  s  going  to  do  battle  alone  and  without  their 
assistance.  I  do  not  think,  however,  that  in  the  Rig-veda, 
even  in  the  latest  hymns,  kuta/^  has  as  yet  a  causal  meaning, 
and  I  have  therefore  translated  it  in  the  same  sense  in  which 
it  occurs  before  in  the  poet’s  address  to  the  Maruts. 

Note  2.  Sat-pati,  lord  of  men,  means  lord  of  real  men, 
of  heroes,  and  should  not  be  translated  by  good  lord.  Sat 
by  itself  is  frequently  used  in  the  sense  of  heroes,  of  men 
physically  rather  than  morally  good : 

II,  I,  3.  tvdm  ague  fndra/^  vrishahhik  sztim  asi. 

Thou,  Agni,  art  Indra,  the  hero  among  heroes. 

I,  173,  7.  samat-su  ivt  .ffira  sat^m  rntnim* 

Thee,  O  hero.  In  battles  the  protector  of  (good  and  true) 
men. 

Note  3.  The  meaning  of  sdm  iprMkQ.se  is  very  much  the 
same  as  that  of  sdm  vadasva  in  I,  1703  5* 

Note  4.  5ubh&nd  is  evidently  meant  as  a  name  for  the 


igo 


VEDIC  HYMNS. 


Mai'uts,  who  thus  speak  of  themselves  in  the  third  person, 
which  is  by  no  means  unusual  in  the  Rig-veda. 

Mahldhara  explains  .yubhdnai^  by  .yobhanair  va/^anai/^. 

Verse  4. 

Indra  certainly  addresses  his  old  friends,  the  Maruts, 
very  unceremoniously,  but  this,  though  at  first  startling, 
was  evidently  the  intention  of  the  poet.  He  wished  to 
represent  a  squabble  between  Indra  and  the  Maruts,  such 
as  they  were  familiar  with  in  their  own  village  life,  and 
this  was  to  be  followed  by  a  reconciliation.  The  boorish 
rudeness,  selfishness,  and  boastfulness  here  ascribed  to 
Indra  may  seem  offensive  to  those  who  cannot  divest 
themselves  of  the  modern  meaning  of  deities,  but  looked 
upon  from  the  right  point  of  view,  it  is  really  full  of  interest. 

Wote  1.  Brdhmd;d  and  mataya^  are  here  mentioned 
separately  in  the  same  way  as  a  distinction  is  made 
between  brdhman,  st6ma,  and  ukthd,  IV,  2,2,^  1 ;  VI,  1^3, 1  • 
between  brdhma^zi  and  gfra/2,  III,  51,  6;  between  brahma, 
gfra/^,  and  stdma/^,  VI,  38,  3  ;  between  brdhnia,  g{ra//f,  ukthfi, 
and  manma,  VI,  38,  4,  Sec. 

Kote  2.  Sim,  which  I  have  here  translated  by  sweet,  is 
a  difficult  word  to  render.  It  is  used  as  a  substantive,  as 
an  adjective,  and  as  an  adverb;  and  in  several  instances 
it  must  remain  doubtful  whether  it  was  meant  for  one  or 
the  other.  The  adverbial  character  is  almost  always,  if 
not  always,  applicable,  though  in  English  there  is  no 
adverb  of  such  general  import  as  sim,  and  we  must  there¬ 
fore  render  it  differently,  although  we  are  able  to  perceive 
that  in  the  mind  of  the  poet  it  might  still  have  been  con¬ 
ceived  as  an  adverb,  in  the  sense  of  ‘  well.*  I  shall  arrange 
the  principal  passages  in  which  sim  occurs  according  to  the 
verbs  with  which  it  is  construed. 

1.  With  bhfl : 

VIII,  79,  7.  bhdva  na/2  soma  sim  hridL 

Be  thou.  Soma,  well  (pleasant)  to  our  heart.  Cf.  VIII, 
8^2^,  3. 

VIII,  48,  4.  sim  |ia/2  bhava  hrzdi  S  ^itih  indo  (fti). 
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Be  thou  well  (sweet)  to  our  heart,  when  drunk,  O  Soma  I 
Cf.  X,  9,  4. 

I,  90,  9.  i'am  na^  bhavatu  aryamS. 

May  Aryaman  be  well  (kind)  to  us ! 

VI,  74, 1,  i'am  nsik  bhtatam  dvi-pade  jam  y^atu^-pade. 

May  Soma  and  Rudra  be  well  (kind)  to  our  men  and  cattle. 

Here  jam  might  be  rendered  as  an  adverb,  or  as  an 

adjective,  or  even  as  a  substantive,  in  the  sense  of  health 
or  blessing. 

Cf.  VII,  54,  I ;  IX,  69,  7.  The  expression  dvipdd  and 
/^dtu/^-pad  is  curiously  like  what  occurs  in  the  prayers  of 
the  Eugubian  tables,  Fisovie  Sanjie,  ditu  ocre  Fisi,  tote 
Jovine,  ocrer  Fisie,  totar  Jovinar  dupursus,  peturpursus 
fato  fito  (Umbrische  Sprachdenkmaler,  ed.  Aufrecht,  p.  198); 
and  also  in  the  edicts  of  Piyadasi,  dupada-/&atupadesu 
pakhiv41i>^alesu,  ‘  aux  bip^des,  aux  quadrup^des,  aux  vola¬ 
tiles,  aux  animaux  qui  se  meuvent  dans  les  eaux.’  See 
Burnouf,  Lotus,  p.  667. 

II,  38,  II.  jam  ydt  stotr/-bhya>^  4paye  bhavdti. 

What  may  be  well  (a  pleasure)  for  the  praisers,for  the  friend. 

X,  37,  10.  jam  nsi/i  bhava  >^akshasd. 

Be  kind  to  us  with  thy  light ! 

2.  With  as : 

VIII,  17,  6.  soma^  jam  astu  te  hrzd6. 

May  the  Soma  be  well  (agreeable)  to  thy  heart ! 

I,  5,  7.  jdm  te  santu  pra-y^etase. 

May  the  Somas  be  well  (pleasing)  to  thee,  the  wise  I 

V,  II,  5.  tubhyam  mantsha  iydm  astu  sim  hr^’de. 

May  this  prayer  be  well  (acceptable)  to  thy  heart  I 

I,  1 1 4,  I,  ydth^  jdm  dsat  dvi-pdde  y^dtu/^-pade. 

That  it  may  be  well  for  our  men  and  cattle.  Cf.  X, 
165,  153. 

VII,  86,  8.  jdm  nsik  kshdme  jdm  tim  (fti)  ydge  astu. 

May  it  be  well  with  us  in  keeping  and  acquiring  I 

V,  7,  9,  &  yi.h  te— agne  jdm  dsti  dhSyase, 

He  who  is  lief  to  thee  to  support,  he-  he  whom  thou 
likest  to  support. 

V,  74,  9.  jdm  (iti)  sii  vdm — asm^kam  astu  hzxkrixih. 

Let  there  be  happiness  to  you — glory  to  us  I 
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3.  With  as  or  bhii  understood  : 

VI,  45,  23.  jam  yit  gdve  nd  rdki'ne. 

A  song  which  is  pleasant  to  the  mighty  Indra,  as  food 
to  an  ox. 

VIII,  13,  II.  jdm  it  hi  te. 

For  it  is  well  for  thee. 

X,  86, 15.  manthd^  te  indra  jdm  hrid6. 

The  mixture  is  pleasant  to  thy  heart,  0  Indra ! 

X,  97, 18.  aram  Hmdya,  jdm  hndd. 

Enough  for  love,  pleasant  to  the  heart. 

VI,  34,  3.  jdm  tat  asmai. 

That  is  pleasant  to  him. 

VI,  ai,  4.  k&A  te  y^^na,^  mdnase  jdm  vardya. 

What  sacrifice  seems  to  thy  mind  pleasant  to  select  ? 

4.  With  kar: 

I,  43j  ‘5.  jdm  na./i  karati  drvate. 

May  he  do  well  to  our  horse,  i.  e.  may  he  benefit  our  horses. 
IV,  I,  3.  tokfya  tu^d— jdm  krfdhi. 

Do  good  to  our  children  and  progeny,  or  bless  us  for 
the  procreation  of  children. 

VIII,  18,  8.  Jam  na.^  karataT?  ajvfnd. 

May  the  two  Ajvins  do  us  good ! 

5.  With  vah : 

I,  ’^57,  3-  na/i  a  vakshat  dvi-pade  /&dtu/i-pade. 

May  he  bring  blessing  to  us  for  man  and  cattle. 

^VIII,  5,  30.  tdna  xa.h — pdrve  tokfya  jdm  gdve,  vdhatam 
pivari^  isha^. 

Bring  to  us  rich  food,  a  blessing  to  cattle,  to  children, 
and  to  the  ox. 

6.  With  verbs,  such  as  p6,  vd,  and  others,  where  it  is 

clearly  used  as  an  adverb  : 

^  IX,  II,  3.  siJt  ns.h  pavasva  jdm  gdve  sim  ^dndya  jam 
drvate,  jam  dshadhtbhya/^. 

Do  thou,  king  Soma,  stream  upon  us,  a  blessing  for  the 
ox,  a  blessing  for  man,  a  blessing  for  the  horse,  a  blessing 
for  the  plants.  Cf.  IX,  ii,  7 ;  60,  4;  61,  15  ;  109,  5. 

VII,  35,  4-  J^ni  na/2  ishird^  abhf  vdtu  vdta/r. 


NOTES.  1,165,4.  193 

May  the  brisk  wind  blow  kindly  upon  us,  or  blow  a 
blessing  upon  us ! 

VII,  35,  6.  sim  nsik  tvashafa  gni'bhi^  iha  srinotn. 

May  Tvash^ar  with  the  goddesses  hear  us  here  well,  i.  e. 
auspiciously ! 

VII,  35,  8.  i'dm  nB.k  surya^ — ut  etu. 

May  the  sun  rise  auspiciously  for  us  ! 

VIII,  18,  9.  sAm  na^  tapatu  surya^^. 

May  the  sun  warm  us  well ! 

III,  13,  6.  sim  nsi/i  soka, — agne. 

Shine  well  for  us,  O  Agni ! 

Sim  Y6k 

5am  also  occurs  in  a  phrase  that  has  puzzled  the  inter¬ 
preters  of  the  Veda  very  much,  viz.  sim  y6A.  These  are 
two  words,  and  must  both  be  taken  as  substantives,  though 
originally  they  may  have  been  adverbs.  Their  meaning 
seems  to  have  been  much  the  same,  and  in  English  they 
may  safely  be  rendered  by  health  and  wealth,  in  the  old 
acceptation  of  these  words  : 

I>  93)  7-  dhattam  yd^miniya  sim  y6h. 

Give,  Agni  and  Soma,  to  the  sacrificer  health  and  wealth. 

I,  106,  5.  sim  y6h  ydt  te  manuA-hitam  tdt  tmahe. 

Brzhaspati,  we  ask  for  health  and  wealth  which  thou 
gavest  to  Manu. 

I,  114,  z.  ydt  sim  ka  y6h  ka  mimxh  i-yegi  pita  tdt 
asyima  tdva  rudra  prd-nitishu. 

Rudra,  the  health  and  wealth  which  Manu,  the  father, 
obtained,  may  we  reach  it  under  thy  guidance. 

IIj  33)  13*  yani  minu/i  istrinXta  pita  nah  t£i  sim  ha  y6k  ka 
rudrdsya  va^mi. 

The  medicines  which  our  father  Manu  chose,  those  I 
desire,  the  health  and  wealth  of  Rudra. 

I,  189,  z.  bhdva  tokSya  tdnaydya  jdm  y6^. 

Be  to  our  offspring  health  and  wealth  1 

IV,  iz,  5-  yihkka  tok^ya  tdnaydya  sim  y6h. 

Give  to  our  offspring  health  and  wealth ! 

V,  69,  3.  f/e  tokdya  tdnaydya  sim  y6k, 

I  ask  for  our  offspring  health  and  wealth. 

[32]  0 
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VI,  5^9  1-  dhata  tokfya  tdnayiya  sim  y6k. 

Give  to  our  offspring  health  and  wealth  ! 

X,  I.  atha  karat  yd^mAniya  sim  y6L 

May  he  then  produce  for  the  sacrificer  health  and  wealth. 

VII,  69,  5.  t^na  na^  j'dm  y6h — nf  a^vini  vahatam. 

On  that  chariot  bring  to  us,  Aj-vins,  health  and  wealth. 

Ill,  17,  3.  dtha  bhava  yigdssikntyz,  sim  y6k 

Then,  Agni,  be  health  and  wealth  to  the  sacrificer. 

Ill,  18,  4.  hrih.it  viyzJt  j-ai'amcLn^shu  dhehi,  revat  agne 
viyvamitreshu  j'am  yhh. 

Give,  Agni,  much  food  to  those  who  praise  thee,  give  to 
the  VLrvimitras  richly  health  and  wealth. 

X,  i5j  4.  atha  na>^  i'am  yhh  arapd/^  dadhita. 

And  give  us  health  and  wealth  without  a  flaw !  Cf.  X,  59,  8. 

X,  37,  II.  tdt  asm6  jam  yoh  arapa>^  dadhcltana. 

And  give  to  us  health  and  wealth  without  a  flawl 

V,  47,  7.  tat  astu  mitra-varu;^2^  tat  agne  jam  y6k  asma- 
bhyam  idam  astu  jastdm. 

Let  this,  O  Mitra-Varu;2a,  let  this,  O  Agni,  be  health  and 
wealth  to  us  ;  may  this  be  auspicious ! 

V,  53, 14-  vnsh^fvi  jdm  yih  KpSiA  usd  bhesha^im  syania 
maruta^  sahd. 

Let  us  be  together  with  you,  O  Maruts,  after  health, 
wealth,  water,  and  medicine  have  been  showered  down  in 
the  morning. 

VIII,  39,  4.  sim  ^a  y6k  kd^  mdya/^  dadhe. 

He  gave  health,  wealth,  and  happiness. 

VIII,  71515-  agnim  jdm  y6h  ka,  d&ave. 

We  ask  Agni  to  give  us  health  and  wealth. 

X,  9,  4.  jdm  y6/i  abhf  sravantu  naA. 

May  the  waters  come  to  us,  as  health  and  wealth,  or  may 
they  run  towards  us  auspiciously. 

ISfote  3.  If  we  retain  the  reading  of  the  MSS.  jflshma/^ 
iyarti,  we  must  take  it  as  an  independent  phrase,  and 
translate  it  by  ‘  my  strength  rises.’  For  Jiishma,  though  in 
this  and  other  places  it  is  frequently  explained  as  an  adjective, 
meaning  powerful,  is,  as  far  as  I  can  see,  always  a  substantive, 
and  means  breath,  strength.  There  may  be  a  few  passages 
in  which,  as  there  occur  several  words  for  strength,  it  might 
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be  possible  to  translate  jiishma  by  strong.  But  even  there 
it  is  better  to  keep  to  the  general  meaning  of  .yiishma,  and 
translate  it  as  a  substantive. 

lyarti  means  to  rise  and  to  raise.  It  is  particularly 
applied  to  prayers  raised  by  the  poet  in  honour  of  the  gods, 
and  the  similes  used  in  connection  with  this,  show  clearly 
what  the  action  implied  by  iyarti  really  is.  For  instance, 

1, 1 16, 1,  stdman  iyarmi  abhriyd-iva  vata/2, 

I  stir  up  hymns  as  the  wind  stirs  the  clouds. 

X,  1 16,  9.  su-vay^asyam  iyarmi  sfndhau-iva  pra  irayam 
n^vam  arkaf/^. 

I  stir  up  sweet  praise,  as  if  I  rowed  a  ship  on  the  river 
with  hymns. 

In  the  sense  of  rising  it  occurs, 

X,  140,  pivaka-vary^dA  sM\<xi-vzxkkh  dnAna-varM/2  ut 
iyarshi  bhimini. 

Thou  risest  up  with  splendour,  Agni,  thou  of  bright, 
resplendent,  undiminished  majesty. 

We  might  therefore  safely  translate  in  our  verse  ‘  my 
Strength  rises,’  although  it  is  true  that  such  a  phrase  does 
not  occur  again,  and  that  in  other  passages  where  iyarti  and 
,nishma  occur  together,  the  former  governs,  the  latter  in  the 
accusative.  Cf.  IV,  17,  X,  75,  3. 

Mahidhara  translates, ‘my held-up  thunderbolt  moves  on 
destroying  everything/  but  he  admits  another  rendering  in 
which  adri  would  mean  the  stone  used  for  pressing  the  Soma. 

Verse  6. 

N'ote  1.  If,  as  we  can  hardly  avoid,  we  ascribe  this  verse 
to  the  Maruts,  we  must  recognise  in  it  the  usual  offer  of  help 
to  Indra  on  the  part  of  the  Maruts.  The  question  then  only 
is,  who  are  the  strong  friends  in  whose  company  they  appear  ? 
It  would  be  well  if  one  could  render  antam^bhi.^  by  horses,  as 
Siya^^a  does,  but  there  is  no  authority  for  it.  Svd-kshatra  is 
an  adjective,  meaning  endowed  with  independent  strength, 
synonymous  with  svd-tavas,  I,  166,  It  is  applied  to  the 
mind  of  Indra,  1, 54, 3 ;  V,  35>  4  ?  to  the  Maruts,  V,  48,  i,  but 
never  to  horses.  As  it  stands,  we  can  only  suppose  that  a 
distinction  is  made  between  the  Maruts  and  their  followers^ 
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and  that  after  calling  together  their  followers;  and  adorning 
themselves  for  battle,  they  proceed  to  harness  their  chariots. 
Cf.  I,  107, 

"Note  2.  Etin,  in  all  MSS.  which  I  consulted,  has  here 
the  accent  on  the  first  syllable,  and  Professor  Aiifrecht 
ought  not  to  have  altered  the  woi'd  into  etan.  If  the  accent 
had  not  been  preserved  by  the  tradition  of  the  schools,  the 
later  interpreters  would  certainly  have  taken  etin  for  the 
demonstrative  pronoun.  As  it  is,  in  spite  of  accent  and 
termination,  Sdya;za  in  I,  166,  10,  seems  to  take  for 
et6.  In  other  passages,  however,  Sdya?2a,  too,  has  perceived 
the  difference,  and  in  I,  169,  6,  he  explains  the  word  very 
fully  as  przshadvar?2i  gant^ro  vk  ai'va  v^.  In  this  passage 
the  Etas  are  clearly  the  deer  of  the  Maruts,  the  PrzshatJs : 

I,  169,  6.  adha  yat  eshdm  pr/thu-budhnasa/^ 

In  the  next  verse,  however,  dta  seems  applied  to  the 
Maruts  themselves : 

1, 169,  7.  prati  ghor&am  6tdnam  ay&^m  mardtdm  srime. 
4-yatSm  upabdiV/. 

The  sound  of  the  terrible,  speckled,  indefatigable  Maruts 
is  heard,  as  they  approach ;  unless  we  translate  : 

The  noise  of  the  terrible  deer  of  the  indefatigable  Maruts 
is  heard,  as  they  approach. 

In  I,  166,  10,  d^;zseshu  6tk/iy  I  adopt  Professor  Rothes 
conjecture,  that  means  the  skins  of  the  fallow  deer,  so 
that  we  should  have  to  translate ;  On  their  shoulders  are 
the  deer-skins. 

In  the  other  passages  where  dta  occurs  it  is  used  as  a 
simile  only,  and  therefore  throws  no  light  on  the  relation  of 
the  Etas  to  the  Maruts.  In  both  passages,  however  (V,  54, 
55  X,  77,  !Z)y  the  simile  i-efers  to  the  Maruts,  though  to 
their  speed  only,  and  not  to  their  colour. 

"Note  3.  Mdha/^-bhi/2,  which  I  have  translated  ^with  all 
our  might,’  seems  to  be  used  almost  as  an  adverb,  mightily 
or  quickly  (makshu),  although  the  original  meaning,  with 
our  powers,  through  our  might,  is  likewise  applicable.  The 
original  meaning  is  quite  perceptible  in  passages  like 

V,  6%y  3.  ddhdrayatam  prjfthivim  utd  dySm  mftra-r^And 
vz.tun&, 
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Kings  Mitra  and  Varu;za,  you  have  supported  heaven 
and  earth  by  your  powers. 

VII5  3,  7.  t6hhi/i  na/2  agne  amitai/^  maha/^-bhi/^  .yatam 
purbhiV^  ayasibhiA  nf  pahi. 

With  those  immeasurable  powers,  O  Agni,  protect  us, 
with  a  hundred  iron  strongholds. 

I,  90,  te — maha/z-bhi/^,  vrata  rakshante  vuvahi. 

They  always  protect  the  laws  by  their  powers. 

VII,  71,1.  tvam  na/2  agne  niaha/^-bhiA  pahi. 

Protect  us,  Agni,  with  thy  power. 

In  other  passages,  however,  we  see  maha/^-bhi/^  used  of 
the  light  or  of  the  flames  of  Agni  and  of  the  dawn  : 

IV,  14,  I.  deva/^  rd^amina//  mdha/^-bhi/^. 

Agni,  the  god,  brilliant  with  his  powei's. 

VI,  64,  2,,  devi  rd/^amdnd  maha/^-bhi/^. 

O  goddess,  brilliant  with  thy  powers. 

The  powers  of  the  Maruts  are  referred  to  by  the  same 
name  in  the  following  passages  : 

V,  58,  5.  prd-pra  ^dyante — mdha/^-bhii^. 

The  Maruts  are  born  with  their  powers. 

VII,  58,  Of,  prd  y6  mdha/^-bhi/^  d^asd  utd  sdnti. 

The  Maruts  who  excel  in  power  and  strength.  Cf.  Ill, 

4,  6. 

Verse  0. 

Note  1.  Indra  in  this  dialogue  is  evidently  represented 
as -claiming  everything  for  himself  alone.  He  affects  con¬ 
tempt  for  the  help  proffered  by  the  Maruts,  and  seems  to 
deny  that  he  was  at  any  time  beholden  to  their  assistance. 
By  asking,  Where  was  that  custom  that  I  should  be  with 
you  and  you  with  me  in  battle  ?  he  implies  that  it  was  not 
always  their  custom,  and  that  he  can  dispense  with  their 
succour  now-  He  wants  to  be  alone,  as  in  his  former  battle 
with  Ahi,  and  does  not  wish  that  they  should  join  him 
(cf.  I,  33,  4).  Professor  Roth  takes  sam-adhatta  in  the 
sense  of  implicating,  but  it  can  hardly  be  said  that  the 
Maruts  ever  implicated  Indra  in  his  fight  against  Ahi. 
Certainly  this  is  not  in  keeping  with  the  general  tenor  of 
this  dialogue  where,  on  the  contrary,  Indra  shuns  the 
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company  of  the  Maruts.  But  while  on  this  point  I  differ 
from  Professor  Roth,  I  think  he  has  rightly  interpreted  the 
meaning  of  dnamam.  Out  of  the  four  passages  in  which 
badhasnaii^  occurs,  it  is  three  times  joined  with  nam,  and 
every  time  has  the  sense  of  to  bend  away  from,  to  escape 
from.  See  also  Sonne,  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  xii,  p.  348. 

Verse  7. 

’Note  1.  See  VII,  39,  6.  sakshtmahi  yii^ebhi/^  mi  devaf/2. 

Note  2.  The  last  words  leave  no  doubt  as  to  their 
meaning,  for  the  phrase  is  one  of  frequent  occurrence.  The 
only  difficulty  is  the  vocative  maruta/^,  where  wc  should 
expect  the  nominative.  It  is  quite  possible,  however,  that 
the  Maruts  should  here  address  themselves,  though,  no 
doubt,  it  would  be  easy  to  alter  the  accent.  As  to  the 
phrase  itself,  see 

VIII,  61,  4.  tathd  ft  asat  indra  kratva  ydthi  vd^aZr. 

May  it  be  so,  0  Indra,  as  thou  mayest  desire  by  thy  mind. 

VIII,  65,  4.  vd.grf — ft  karat  fndra/^  kratva  ydthd  vd^rat. 

May  Indra  with  the  thunderbolt  act  as  he  may  desire  in 
his  mind.  Cf.  VIII,  17  ;  2^8,  4,  &c. 

Verse  8. 

Note  1.  Here  again  Indra  claims  everything  for  himself, 
denying  that  the  Maruts  in  any  way  assisted  him  while 
performing  his  great  deeds.  These  deeds  are  the  killing  of 
Vntra,  who  withholds  the  waters,  1.  e.  the  rain  from  the 
earth,  and  the  consequent  liberation  of  the  waters,  so  that 
they  flow  down  freely  for  the  benefit  of  Manit,  that  is,  of 
man. 

When  Indra  says  that  he  slew  Vntra  indriyd^^^a,  he 
evidently  chooses  that  word  with  a  purpose,  and  we  must 
therefore  translate  it  here,  not  only  by  might,  but  by 
Indra’s  peculiar  might.  Indriya,  as  derived  from  fndra, 
means  originally  Indra-hood,  then  power  In  general,  just 
as  verethraghna  in  Zend  means  victory  in  general,  though 
originally  it  meant  the  slaying  of  Vntra. 

On  bddhtm,  see  Bollensen,  Z.  D.  M.  G.  XXII,  p.  594. 
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He  takes  badhtm  for  a  contraction  of  badhisham,  in  analogy 
with  badhis  and  badhtt.  He  refers  to  akramtm,  X,  166,  5, 
and  badhtm,  X,  38,  7, 


Verse  9. 

Note  1.  Anutta,  in  the  sense  of  '  not  shaken/  not  shake- 
able,  indbranlable,  is  strange;  likewise  the  genitive,  where 
we  expect  the  instrumental.  Still,  nud,  by  itself,  occurs 
in  similar  phrases,  e.  g,  VI,  17,  5,  nutthd'/^  d^^yutam,  thou 
shookest  what  is  unshakeable,  which  might  have  been  ex¬ 
pressed  by  a>^u^yava^  dnuttam,  and  I  cannot  bring  myself 
to  believe  that  in  our  passage  Aufrecht’s  conjectural  emen¬ 
dation  is  called  for.  He  (K.  Z.  XXVI,  61 1)  takes  dnutta 
for  dnudatta,  like  pratta  for  pi'adatta,  &c.,  and  proposes  to 
omit  the  negative  particle,  translating  the  verse :  ^  Certainly 
it  is  conceded  to  thee,  there  is  none  among  the  gods  like 
unto  thee.’ 

But  though  I  cannot  adopt  this  -emendation  here,  I  think 
that  in  other  passages  Aufrecht’s  rendering  of  anutta  is  far 
more  appropriate  than  to  take  it  for  a-nutta ;  for  instance, 
I,  80,7;  111,31,  13;  VII,  34,  II. 

There  I'emains  one  verse  in  which  anutta  seems  to  mean 
not  shaken,  not  overcome,  namely,  VIII,  90,  5,  tvam 
vritrim  ha;^si  apratini  dka^  ft  dnuttd  ^arsha;2i-dhr/t4,  thou, 
being  alone,  killest  the  irresistible  enemies  with  the 
thunderbolt  (?).  However,  anudd,  in  the  sense  of  conceding, 
yielding,  nachgeben,  is  certainly  a  very  familiar  idea  in 
Vedic  poetry. 

II,  la,  lo.  yih  jdrdhate  ni  anu-ddddti  mdhy^im,  who 
does  not  foi-give  the  hurter  his  hurt. 

I,  53.  8;  1,1,  31,  4;  23,  II  ;  X,  38,  5,  Indra  is  called 
ananudd.4,  not  yielding,  not  surrendering. 

We  must  therefore  admit  two  anuttas,  one  4-nutta,  the 
other  dnu(da)tta.  In  dnutta-manyu  I  prefer  the  former, 
‘  of  irresistible  fury,’  while  Aufrecht  pi-efers  the  latter,  ‘  of 
recognised,  or  universally-admitted  fury.’ 

Wote  2.  Devdt4  in  the  ordinary  sense  of  a  deity  never 
occurs  in  the  Rig-veda.  The  word,  in  fact,  as  a  feminine 
substantivfe  occurs  but  twice,  and  in  the  tenth  Ma«ifala 
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only.  But  even  there  it  does  not  mean  deity.  In  X,  24, 6, 
Aevtk  devdtayi  means,  O  gods,  by  your  godhead,  i.  e.  by 
your  divine 'power.  In  X,  98,  1,  b^Aaspate  prati  me 
devdtim  ihi,  I  take  devdtS.  in  the  same  sense  as  devatati, 
and  translate,  0  Bnhaspati,  come  to  my  sacrifice. 

In  all  other  places  where  devat4  occurs  in  the  Rig-veda 
it  is  a  local  adverb,  and  means  among  the  gods.  I  shall 
only  quote  those  passages  in  which  Professor  Roth  assigns 
to  devitfi  a  different  meaning  : 

I,  55,  3.  prfi  viryewa  devatfl  ati  j^ekite. 

He  is  pre-eminent  among  the  gods  by  his  strength. 

I,  22,  5.  siA  >64ttcl  devfitci  padam. 

He  knows  the  place  among  the  gods. 

I,  100,  15.  nd  ydsya  d&vSA  devdtd  nd  mdrtd/i  Itpa/^  Aand 
jdvasa/2  dntam  ipfi/z. 

He,  the  end  of  whose  power  neither  the  gods  among  the 
gods,  nor  mortals,  nor  even  the  waters  have  reached. 

Here  the  ti'anslation  of  devdtd  in  the  sense  of  ‘by  their 
godhead,’  would  be  equally  applicable,  yet  nothing  would 
be  gained  as,  in  either  case,  devdti  is  a  weak  repetition. 

VI,  4,  7.  fndram  nd  tvd  jdvasd  devdtd  vdyiim  pn«anti 
rSdhasi  n^Z-tamdA. 

The  best  among  men  celebrate  thee,  0  Agni,  as  like 
unto  Indra  in  strength  among  the  gods,  as  like  unto  Vdyu 
in  liberality.  See  also  devatdti,  VIII,  74,  3 ;  X,  8,  2. 

ITote  3.  The  juxta-position  of  ^yamdna.^  and  ^td/i 
would  seem  to  show  that,  if  the  latter  had  a  past,  the 
former  had  a  future  meaning.  To  us,  ‘  No  one  who  will  be 
born  and  no  one  who  has  been  born,’  would  certainly 
sound  more  natural.  The  Hindu,  however,  is  familiar  with 
the  idea  as  here  expressed,  and  in  order  to  comprehend  all 
beings,  he  speaks  of  those  who  are  bom  and  those  who  are 
being  bom.  Thus  in  a  PadanshZa  of  the  Pdvamdnis  (IX, 
67)  we  read ; 

yan  me  garbhe  vasata/^  pdpam  ugram, 
yq^^yaminasya  ^a  kimAid  anyat, 

^tasya  Aa.  yak  Mpi  vardhato  me, 
tat  pdvamdnlbhir  aham  pundmi. 

Note  4.  Karishyd  is  written  in  all  the  MSS.  without  a 
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Visarga,  and  unless  we  add  the  Visarga  on  our  own  authority, 
we  should  have  to  take  it  as  an  entirely  anomalous  acc. 
plur.  neut.  of  a  passive  participle  of  the  future,  karishyam 
standing  for  kdryam,  faciendum.  It  is  much  easier, 
however,  to  explain  this  form  if  we  add  the  Visarga,  and  read 
karishya/^,  which  would  then  be  a  second  person  singular  of 
a  Vedic  conjunctive  of  the  future.  This  form  occurs  at  least 
once  moi'e  in  the  Veda : 

IV,  30,  23.  uta  niandm  ydt  Indriyam  karishyS/i:  indra 
paii^/zsyam,  adya  niWi  tit  4'  minat, 

O  Indra,  let  no  man  destroy  to-day  whatever  manly  feat 
thou  art  now  going  to  achieve. 

Verse  10. 

"Note  1.  As  I  have  translated  these  words,  they  sound 
rather  abrupt.  The  meaning,  however,  would  be  clear 
enough,  viz.  almighty  power  belongs  to  me,  therefore  I  can 
dare  and  do.  If  this  abrupt  expression  should  offend,  it 
may  be  avoided,  by  taking  the  participle  dadhWshvan  as  a 
finite  verb,  and  translating,  Whatever  I  have  been  daring,  I 
shall  do  according  to  my  will. 

Verse  11. 

i 

Note  1.  In  this  verse  Indra,  after  having  declined  with  no 
uncertain  sound  the  friendship  of  the  Maruts,  seems  to 
repent  himself  of  his  unkindness  towards  his  old  friends. 
The  words  of  praise  which  they  addressed  to  him  inverse  9, 
in  spite  of  the  rebuff  they  had  received  from  Indra,  have 
touched  his  heart,  and  we  may  suppose  that,  after  this,' 
their  reconciliation  was  complete.  The  words  of  Indra  are 
clear  enough,  the  only  difficulty  occurs  in  the  last  words, 
which  are  so  idiomatic  that  it  is  impossible  to  render  them 
in  English.  In  tanve  tan^bhi/^,  literally  for  the  body  by 
the  bodies,  tanfl  is  used  like  the  pronoun  self.  Both  must 
therefore  refer  to  the  same  subject.  We  cannot  translate 
^  for  myself  made  by  yourselves,’  but  must  take  the  two 
words  together,  so  that  they  should  mean,  ‘  the  hymn  which 
you  have  made  for  your  own  benefit  and  by  your  own 
exertions.’ 


202 


VEDIC  HYMNS. 


Verse  13. 

Note  1.  Spiegel,  in  his  review,  called  my  attention  to  the 
Zend  api-vat,  which  Burnouf  discussed  in  his  ‘  Etudes,’ 
p.  328.  Burnouf  tries  to  show  that  vat  in  Zend  has  the 
meaning  of  knowing,  and  that  it  occurs  with  the  preposition 
api,  in  apivatahe  and  apivatSiti.  If  this  is  the  same  word 
as  in  Sanskrit,  then  apivitayati  would  be  a  causative, 
meaning  to  make  known.  The  meaning  of  vat,  however, 
is  doubtful  in  Zend,  and  hardly  appropriate  in  the  few  pas¬ 
sages  where  it  occurs  in  the  Veda.  Roth,  in  the  Dictionary, 
explains  vat  by  verstehn,  begreifen,  the  causative  by  be- 
greiflich  machen;  but  in  our  passage  he  translates  it  by 
belebend,  Ludwig  by  aufspiirend.  Till  we  get  more  light,  I 
shall  feel  content  to  translate  apivat  by  to  approach,  to 
obtain,  and  the  causative  by  to  make  approach,  to  invite, 
to  welcome. 

The  following  are  the  passages  in  which  api-vat  occurs  : 

VII,  3, 10,  dpi  kratum  su-y^etasam  vatema. 

May  we  obtain  an  excellent  understanding ;  not.  Awaken 
in  us  a  good  sense. 

VII,  60,  6.  dpi  krdtum  su-.y66tasam  vdtanta/^. 

They  (Mitra  and  Varu^^a)  obtaining  an  excellent  under¬ 
standing, 

1, 128, 2.  tdm  ya^/1a-sadham  dpi  vitaydmasi. 

Him,  Agni,  the  performer  of  the  sacrifice,  we  make 
approach,  we  invite. 

X,  20, 1 ;  25, 1,  bhddram  na^^  dpi  vdtaya  mdna/^,  ddksham 
utd  krdtum. 

Bring  to  us,  i.  e.  give  us,  a  good  mind,  and  a  strong  under¬ 
standing. 

^3^  5*  pitrd  putrasa>^  dpi  avtvatan  ntam. 

The  sons  obtained  the  right  for  the  father  (an  obscure  verse). 

As  to  svapivdta,  VIE  4^,  3,  I  should  derive  it  from  van, 
in  the  sense  of  implored,  desired;  see,  however,  Muir,  San¬ 
skrit  Texts,  IV,  P-314,  note;  Nirukta,  ed.  Roth,  p.  135. 

Note  2.  On  ndvedd/^,  see  IV,  23,  4. 

Verse  14. 

Note  1.  This  is  a  verse  which,  without  some  conjectural 
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alterations,  it  seems  impossible  to  translate.  Siya72a,  of 
course,  has  a  translation  ready  for  it,  so  has  M.  Langlois, 
but  both  of  them  offend  against  the  simplest  rules  of 
grammar  and  logic.  The  first  question  is,  who  is  meant 
by  asman  (which  is  here  used  as  an  amphimacer),  the 
sacrificers  or  the  Maruts?  The  verb  ^  /feakrd  would  well 
apply  to  the  medh£  mdnydsya,  the  hymn  of  Mdnya,  which 
is  intended  to  bring  the  Maruts  to  the  sacrifice,  this  bringing 
to  the  sacrifice  being  the  very  meaning  of  a  kar.  But  then 
we  have  the  vocative  mai'uta/^  in  the  next  line,  and  even  if 
we  changed  the  vocative  into  the  accusative,  we  should  not 
gain  much,  as  the  Maruts  could  hardly  call  upon  anybody 
to  turn  them  towards  the  sage. 

If,  on  the  contrary,  we  admit  that  asm^n  refers  to  those 
who  offer  the  sacrifice,  then  we  must  make  a  distinction, 
which,  it  is  true,  is  not  an  unusual  one,  between  those  who 
here  speak  of  themselves  in  the  first  person,  and  who  provide 
the  sacrifice,  and  the  poet  Mind^rya  Mdnya,  who  was 
employed  by  them  to  compose  or  to  recite  this  hymn. 

But  even  if  we  adopt  this  alternative,  many  difficulties 
still  remain.  First  of  all,  we  have  to  change  the  accent  of 
/&akrd  into  fekre,  which  may  seem  a  slight  change,  but  is  not 
the  less  objectionable  when  we  consider  that  in  our  emenda¬ 
tions  of  the  Vedic  hymns  we  must  think  rather  of  accidents 
that  might  happen  in  oral  traditions  than  of  the  lapsus 
calami  of  later  scribes.  Secondly,  we  must  suppose  that 
the  hymn  of  MdndcLrya  Mdnya  ends  with  verse  13,  and 
that  the  last  verses  were  supplied  by  the  sacrificers  them¬ 
selves.  Possibly  the  dialogue  only,  from  verse  3  to  verse 
12,  was  the  work  of  Mdnya,  and  the  rest  added  at  some 
solemn  occasion. 

Other  difficulties,  however,  remain.  DuvasySt  is  taken 
by  S4ya«a  as  an  ablative  of  duvasyd,  worthy  of  diivas, 
i.  e.  of  worship,  of  sacrifice.  Unfortunately  this  duvasyd  does 
not  occur  again,  though  it  would  be  formed  quite  regularly, 
like  namasySL,  worthy  of  worship,  from  ndmas,  worship. 

If  we  take  duvasy^t  as  the  3rd  pers.  sing,  of  the  present 
in  the  Vedic  conjunctive,  we  must  also  confess  that  this 
conjunctive  does  not  occur  again.  But  the  verb  duvasyati 
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occurs  frequently.  It  seems  to  have  two  meanings.  It  is 
derived  from  diivas,  which  in  the  Vedic  language  means 
worship  or  sacrifice,  just  as  karma,  work,  has  assumed  the 
special  sense  of  sacrifice.  Derived  from  diivas  in  this  sense, 
duvasyati  means  to  worship.  But  diivas  meant  originally 
any  opus  operatum.  The  root  from  which  diivas  is 
derived,  is  lost'in  Sanskrit,  but  it  exists  in  other  languages. 
It  must  have  been  du  or  dti  in  the  sense  of  acting,  or 
sedulously  working.  It  exists  in  Zend  as  du,  to  do,  in 
Gothic  as  taujan,  gataujan,  Old  High-German  zawjan. 
Modern  German  zauen  (Grimm,  Gram.  i^.  p.  1041).  The 
Gothic  tavi,  opus.  Old  High-German  zou  wi.  Middle  High- 
German  gezduwe  (Grimm,  Gram.  hi.  p.  499),  come  from 
the  same  source;  and  it  is  possible,  too,  that  the  Old 
Norse  taufr,  modern  tofrar,  incantamenta,  the  Old  High- 
German  zoupar,  Middle  High-German  zouber,  both 
neuter,  and  the  modern  Zauber,  may  find  their  expla¬ 
nation  in  the  Sanskrit  diivas.  Derived  from  diivas,  in  the 
sense  of  work,  we  have  duvasyati  in  the  sense  of  helping, 
providing,  the  German  schaffen  and  verschaffen. 

In  the  sense  of  worshipping,  duvasyati  occurs, 

III,  2,  8.  duvasydta— ^dtd-vedasam. 

Worship  Gitavedas. 

V,  28,  6.  Ii^uhota  duvasydta  agnim. 

Invoke,  worship  Agni.  Cf.  Ill,  13,  3  ;  i,  13. 

Ill,  3, 1,  agni/^  hi  devKn — duvasydti. 

Agni  performs  the  worship  of  the  gods.  Cf.  VII,  82,  5. 

I,  167,  6.  sutd-somaA  duvasyan. 

He  who  has  poured  out  Soma  and  worships. 

In  many  passages  duvasyati  is  joined  with  an  instru¬ 
mental  ; 

V,  42,  II.  ndma/^-bhi/^  devdm — duvasya. 

Worship  the  god  with  praises. 

I,  78,  2.  tarn  u  tv4  g6tama>4  girS — duvasyati. 

Gotama  worships  thee  with  a  song. 

V,  49,  2.  su-uktai^  devdm — duvasya. 

Worship  the  god  with  hymns. 

VI,  16,  46.  vit?  yi/i  devim — duvasy^t. 

He  who  worships  the  god  with  a  feast. 
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X,  14,  I.  yamam — havfshd  duvasya. 

Worship  Yama  with  an  oblation. 

VI,  15,  6,  agnfm-agnim  V3.k  samfdh^  duvasyata. 

Worship  Agni  with  your  log  of  wood.  Cf.  VIII,  44,  i. 
Ill,  I,  2^,  samft-bhi/2  agnfm  ndmasi  duvasyan. 

They  worshipped  Agni  with  logs  of  wood,  with  praise. 

In  the  more  general  and,  I  suppose,  more  original  sense 
of  caring  for,  attending,  we  find  duvasyati : 

III,  51,  3.  anehasa/2  stiibha/2  fndra/2  duvasyati. 

Indra  provides  for  the  matchless  worshippers. 

I,  ii!^,  15.  kalim  yS.hhik — duvasydtha/2. 

By  the  succours  with  which  you  help  Kali.  Cf.  1, 1 12^, 

I,  62^,  10.  duvasyanti  svds4ra/2  dhray^72am. 

The  sisters  attend  the  proud  (Agni). 

1, 1 19,  10.  yuvam  peddve — j'vetdm — duvasyatha^. 

You  provide  for  Pedu  the  white  horse. 

If,  then,  we  take  duvasyati  in  the  sense  of  working  for, 
assisting,  it  may  be  with  the  special  sense  of  assisting  at  a 
sacred  act,  like  hiaKoveiv ;  and  if  we  take  duv^s,  as  it  has  the 
accent  on  the  last  syllable,  as  the  pei'former  of  a  sacrifice, 
we  may  venture  to  translate,  ‘  that  he  should  help,  as  the 
singer  helps  the  performer  of  the  sacrifice  The  singer 
or  the  poet  may  be  called  the  assistant  at  a  sacrifice,  for 
his  presence  was  not  necessary  at  all  sacrifices,  the  songs 
constituting  an  ornament  rather  than  an  essential  part  in 
most  sacred  acts.  But  though  I  think  it  right  to  offer  this 
conjectural  interpretation,  I  am  far  from  supposing  that  it 
gives  us  the  real  sense  of  this  difficult  verse.  Duvasyat 
may  be,  as  SAya^2a  suggests,  an  ablative  of  duvasyd ;  and 
duvasyd,  like  namasya,  if  we  change  the  accent,  may  mean 
he  who  is  to  be  worshipped,  or  worshipping.  In  this  way 
a  different  interpretation  might  suggest  itself,  though  I 
confess  I  do  not  see  that  any  other  interpretation  as  yet 
suggested  is  satisfactory.  Some  happy  thought  may  some 
day  or  other  clear  up  this  difficulty,  when  those  who  have 


fi-  Kar  in  the  sense  of  officiating  at  a  sacrifice  is  equally  constmed 
with  a  dative,  X,  97,  22.  ydsmai  krindti  hx^mmih,  he  for  whom 
a  Brfihmawa  performs  a  sacrifice, 
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toiled,  but  toiled  in  a  wrong  direction,  will  receive  scant 
thanks  for  the  trouble  they  have  taken.  See  Bollensen, 
Z.D.M.G.  XVIII,  p.  606. 

Note  2.  In  the  second  line,  the  words  6  su  varta  remind 
us  of  similar  phrases  in  the  Veda,  but  we  want  an  ac¬ 
cusative,  governed  by  varta;  whereas  maruta^^,  to  judge 
from  its  accent,  can  only  be  a  vocative.  Thus  we  read  : 

1, 138,  4.  6  (iti)  sii  tvd  vav;"?timahi  stdmebhi/?. 

May  we  turn  thee  quickly  hither  by  our  praises ! 

VIII,  7,  33,  6  (I'ti)  sii  vrish-fidih — ^vavntyam. 

May  I  turn  the  heroes  quickly  hither ! 

Compare  also  passages  like  III,  33,  8  : 

6  (Iti)  sii  svascira-^  kirdve  srinot^.. 

Listen  quickly,  O  sisters,  to  the  poet. 

I3  ^395  7-  ^  (^ti)  sii  na^  ague  j'nV^uhi. 

Hear  us  quickly,  O  Agni. 

Cf.  1, 18!^,  I ;  II,  34, 15  ;  VII,  59, 5  ;  VIII,  2, 19  ;  X,  179,  2. 

Unless  we  change  the  accent,  we  must  translate,  ‘Bring 
hither  quickly!'  and  we  must  take  these  words  as  addressed 
to  the  kirii,  the  poet,  whose  hymn  is  supposed  to  attract  the 
gods  to  the  sacrifice.  By  a  quick  transition,  the  next  words, 
jnaruta;^  vfpram  d/6Ma,  would  then  have  Jto  be  taken  as  ad¬ 
dressed  to  the  gods,  ‘  Maruts,  on  to  the  sage  1  ’  and  the  last 
words  would  become  intelligible  by  laying  stress  on  the  vai:^ 

‘  for  you,  and  not  for  Indra  or  any  other  god,  has  the  singer 
recited  these  hymns*’  See,  however,  Preface,  p.  xxi* 

Verse  16. 

Note  1.  I  translate  M4nya,  the  son  of  Mdna,  because  the 
poet,  so  called  in  1, 189,  8,  is  in  all  probability  the  same  as 
our  Mindirya  M4nya.  But  it  may  also  be  M4nya,  the 
descendant  of  Manddri.  The  Mcinas  are  mentioned  I,  172, 
5;  182,  8. 

Note  2.  Vd^.  S.  XXXIV,  48,  The  second  line  is  diffi¬ 
cult,  owing  to  the  uncertain  meaning  of  vayam. 

A  ishS!®-  yksishiB.  has  been  rendered,  ‘  Come  hither  with 

There  was  a  misprint  in  the  Sa?iwhitd  text,  eshS.  instead  of  ^shS, 
which  was  afterwards  repeated  whenever  the  same  verse  occurred 
again. 


NOTES.  I,  165,  15. 
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water  or  drink  or  rain/  y^slshifa  being  the  aorist  without 
the  augment  and  with  the  intermediate  vowel  lengthened. 
The  indicative  occurs  in 

V,  58,  6.  yit  prd  dy^sishifa  p;''/shattbhi/?  d^ai/z. 

When  you  Maruts  came  forth  with  your  fallow  deer  and 
your  horses. 

But  what  is  the  meaning  of  vayam  ?  Vaya  means  a 
germ,  a  sprout,  an  offshoot,  a  branch,  as  may  be  seen  from 
the  following  passages : 

II,  5,  4.  vidv^n  asya  vrata  dhruv^  vayS[/^-iva  dnu  rohate. 

He  who  knows  his  eternal  laws,  springs  up  like  young 
sprouts.  (Better  vayd-iva.) 

VI,  7,  6.  tdsya  ft  (fti)  vfi'vi  bhiivand  ddhi  milrdhdni 
vaya>^-iva  ruruhu/^. 

From  above  the  head  of  Vai.rvanara  all  worlds  have 
grown,  like  young  sprouts. 

VIII,  13, 6.  stotd — ^vayd>S-iva  dnu  rohate,  (Better  vayd-iva.) 

The  worshipper  grows  up  like  young  sprouts, 

VIII,  13,  17.  fndram  ksho;2i72  avardhayan  vaya/^-iva. 

The  people  made  Indra  to  grow  like  young  sprouts. 

VIII,  19,  33.  ydsya  te  ague  anyd  agndya/^  upa-kshfta^ 
vaya^-iva. 

Agni,  of  whom  the  other  fires  are  like  parasitical  shoots. 

59j  I*  vaya/2:  ft  agne  agndya/^  te  any6. 

O  Agni,  the  other  fires  are  indeed  offshoots  of  thee. 

IIj  35?  8.  vayd/^  ft  anyd  bhuvandni  asya. 

The  other  worlds  are  indeed  his  (the  rising  sun’s)  off¬ 
shoots. 

VI,  13, 1,  tvdt  vf^d — safibhagdni  dgne  vf  yanti  vanfna^ 
nd  vayd/^. 

From  thee,  0  Agni,  spring  all  happinesses,  as  the  sprouts 
of  a  tree. 

VI,  24,  3.  vrzkshdsya  mi  (nd?)  te — vayd>5  yf  dtdya/5: 
ruruhu^. 

Succours  sprang  from  thee,  like  the  branches  of  a  tree. 

V,  I,  T.  yahvd/?:-iva  prd  vaydm  ut-^fhdnd*4  prd  bhdndva/^ 
sisrate  nakam  ikkhz.. 

Like  birds  (?)  flying  up  to  a  branch,  the  flames  of  Agni 
went  up  to  heaven ;  (or  like  strong  men  reaching  up  to.) 
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VIj  57?  5-  tam  ^^^hnih  su-matim  vayam  vr^kshasya  pra 
vaySm-iva  fndrasya  kz,  a  rabhamahe. 

Let  us  reach  this  favour  of  Phshan  and  of  Indra,  as  one 
reaches  forth  to  the  branch  of  a  tree. 

There  remain  some  doubtful  passages  in  which  vaya[ 
occurs,  VII,  40,  5,  and  X,  92,  3  ;  134,  6.  In  the  first  pas¬ 
sage,  as  in  our  own,  is  trisyllabic. 

If  vaya  can  be  used  in  the  sense  of  offshoot  or  sprout, 
we  may  conclude  that  the  same  word,  used  in  the  singular, 
might  mean  offspring,  particularly  when  joined  with  tanve. 
*  Give  a  branch  to  our  body,’  would  be  understood  even  in 
languages  less  metaphorical  than  that  of  the  Vedas  ;  and  as 
the  prayer  for  ‘olive  branches’  is  a  constant  theme  of  the 
Vedic  poets,  the  very  absence  of  that  prayer  here,  might 
justify  us  in  assigning  this  sense  to  vayd'm.  In  VI,  2,  5,  the 
expression  vayavantam  kshayam,  a  house  with  branches, 
means  the  same  as  n;^'fvantam,  a  house  with  children  and 
men.  See  M.  M.,  On  BCos  and  vayas,  in  Kuhn’s  Zeitschrift, 
vol.  XV,  p.  215,  Benfey  (Endungen  in  lans,  p.  37)  takes 
vayim  as  a  genitive  plural,  referring  it  to  the  Maruts,  as 
closely  connected  with  each  other,  like  branches  of  a  tree. 
This  is  much  the  same  interpretation  as  that  of  Mahidhara 
(VS.  XXXIV,  48),  who  translates  ‘come  near  for  the  body, 
i.  e.  for  the  bodily  strength  of  the  fellows,  the  Maruts.’ 
Ludwig  takes  it  as  a  possible  instrumental  of  vayam. 

It  is  preferable,  however,  to  take  y^sishi^a  as  a  precative 
Atm.,  in  order  to  account  for  the  long  t,  and  to  accept  it  as 
a  third  person  singular,  referring  to  stdma/^. 

Note  3.  Vn^na  means  an  enclosure,  a  z’o/ixoj,  whether  it 
be  derived  from  to  ward  off,  like  arx  from  arcere,  or 
from  vrz£',  in  the  sense  of  clearing,  as  in  v;^2'kta“barhis,  barhf/^ 
prd  vrifigQ,  1, 116,1,  In  either  case  the  meaning  remains 
much  the  same,  viz.  a  field,  cleared  for  pasture  or  agri¬ 
culture, — a  clearing,  as  it  is  called  in  America,  or  a  camp, — 
enclosed  with  hurdles  or  walls,  so  as  to  be  capable  of 
defence  against  wild  animals  or  against  enemies.  In  this 
sense,  however,  vn^ana  is  a  neuter,  while  as  a  masculine  it 
means  powerful,  invigorating.  See  Preface,  p.  xx. 
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MAArDALA  I,  HYMN  166. 

ASH^AKA  II,  ADHYAYA  4,  VARGA  1-3. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Let  us  now  proclaim  for  the  robust^  host,  for 

the  herald  ^  of  the  powerful  (Indra),  their  ancient 
greatness !  O  ye  strong-voiced  Maruts,  you  heroes, 
prove  your  powers  on  your  march,  as  with  a  torch,  as 
with  a  sword  ® !  . 

2.  Like  parents  bringing  a  dainty  to  ^  their  own  * 
son,  the  wild  (Maruts)  play  playfully  at  the  sacri¬ 
fices.  The  Rudras  reach  the  worshipper  with  their 
protection,  strong  in  themselves,  they  do  not  fail  the 
sacrificer. 

3.  For  him  to  whom  the  immortal  guardians  have 
given  fulness  of  wealth,  and  who  is  himself  a  giver 
of  oblations,  the  Maruts,  who  gladden  men -with 
the  milk  (of  rain),  pour  out,  like  friends,  many 
clouds. 

4.  You  who  have  stirred^  up  the  clouds  with 
might,  your  horses  rushed^  forth,  self-guided.  All 
beings  who  dwell  in  houses  ®  are  afraid  of  you,  your 
march  is  brilliant  with  your  spears  thrust  forth. 

5.  When  they  whose  march  is  terrible  have  caused 
the  rocks  to  tremble  \  or  when  the  manly  Maruts 
have  shaken  the  back  of  heaven,  then  every  lord  of 
the  forest  fears  at  your  racing,  each  shrub  flies  out 
of  your  way  whirling  like  chariot-wheels 

6.  You,  O  terrible  Maruts,  whose  ranks  are  never 
broken,  favourably^  fulfil  our  prayer*®!  Wherever 
your  gory-toothed®  lightning  bites*,  it  crunches® 
cattle,  like  a  well-aimed  bolt  *. 

[32]  P 
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7.  The  Maruts  whose  gifts  are  firm,  whose  bounties 
are  never  ceasing,  who  do  not  revile  and  who  are 
highly  praised  at  the  sacrifices,  they  sing  their  song  ^ 
for  to  drink  the  sweet  juice :  they  know  the  first 
manly  deeds  of  the  hero  (Indra). 

8.  The  man  whom  you  have  guarded,  O  Maruts, 
shield  him  with  hundredfold  strongholds  from  injury^ 
and  mischief, — the  man  whom  you,  O  fearful,  power¬ 
ful  singers,  protect  from  reproach  in  the  prosperity  of 
his  children. 

9.  On  your  chariots,  O  Maruts,  there  are  all  good 
things,  strong  weapons^  are  piled  up  clashing  against 
each  other.  When  you  are  on  your  journeys,  you 
carry  the  rings  ®  on  your  shoulders,  and  your  axle 
turns  the  two  wheels  at  once®. 

10.  In  their  manly  arms  there  are  many  good 
things,  on  their  chests  golden  chains  \  flaring  ® 
ornaments,  on  their  shoulders  speckled  deer-skins  ®, 
on  their  fellies  sharp  edges  * ;  as  birds  spread  their 
wings,  they  spread  out  splendours  behind. 

11.  They,  mighty  by  might,  all-powerful  powers S 
visible  from  afar  like  the  heavens  ®  with  the  stars, 
sweet-toned,  soft-tongued  singers  with  their  mouths®, 
the  Maruts,  united  with  Indra,  shout  all  around. 

12.  This  is  your  greatness^,  O  well-born  Maruts! — 
your  bounty®  extends  far,  as  the  sway®  of  Aditi*. 
Not  even®  Indra  in  his  scorn®  can  injure  that  bounty, 
on  whatever  man  you  have  bestowed  it  for  his  good 
deeds. 

1 3.  This  is  your  kinship  (with  us),  O  Maruts,  that 
you,  immortals,  in  former  years  have  often  protected 
the  singer^.  Having  through  this  prayer  granted  a 
hearing  to  man,  all  these  heroes  together  have 
become  well-known  by  their  valiant  deeds. 
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14.  That  we  may  long  flourish,  O  Maruts,  with 
your  wealth,  O  ye  racers,  that  our  men  may  spread 
in  the  camp,  therefore  let  me  achieve  the  rite  with 
these  offerings. 

15.  May  this  praise,  O  Maruts,  this  song  of 
Mdndirya,  the  son  of  Mdna,  the  poet,  ask  you 
with  food  for  offspring  for  ourselves !  May  we 
have  an  invigorating  autumn,  with  quickening 
rain ! 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Agastya,  the  reputed  son  of 
Mitrivaru^^au,  and  brother  of  Vasish^y^a.  The  metre  in 
verses  1-13  is  Gagatt,  in  14, 15  Trish/ubh.  No  verse  of  this 
hymn  occurs  in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB. 

Verse  1. 

Note  1.  Rabhasa,  an  adjective  of  rdbhas,  and  this  again 
from  the  root  rabh,  to  rush  upon  a  thing,  a-rabh,  to  begin  a 
thing.  From  this  root  rabh  we  have  the  Latin  robur,  in 
the  general  sense  of  strength,  while  in  rabies  the  original 
meaning  of  impetuous  motion  has  been  more  clearly  pre¬ 
served.  The  Greek  Aa/3joo?,  too,  as  pointed  out  by  Cowell, 
comes  from  this  root.  In  the  Vedic  Sanskrit,  derivatives 
from  the  root  rabh  convey  the  meaning  both  of  quickness  and 
of  strength.  Quickness  in  ancient  languages  frequently  im¬ 
plies  strength,  and  strength  implies  quickness,  as  we  see,  for 
instance,  from  the  German  sn el,  which,  from  meaning  origin¬ 
ally  strong,  comes  to  mean  in  modern  German  quick,  and 
quick  only.  The  German  bald  again,  meaning  soon,  comes 
from  the  Gothic  balths,  the  English  bold.  Thus  we  read : 

1, 145,  3.  sisnk  a  adatta  sdm  rdbha/^. 

The  child  (Agni)  acquii*ed  vigour. 

Indra  is  called  rabha-4- da-4,  giver  of  strength;  and 
rabhasd,  vigorous,  is  applied  not  only  to  the  Maruts,  who 
in  V,  58,  5,  are  called  ribhishtAiiA,  the  most  vigorous,  but 
also  to  Agni,  II,  10,  4,  and  to  Indra,  III,  31,  12. 

In  the  sense  of  rabid,  furious,  it  occurs  in 

X,  95j  14-  adha  enam  rabhasasa/^  adyii/^ 

May  rabid  wolves  eat  him ! 

In  the  next  verse  rabhasa,  the  epithet  of  the  wolves,  is 
replaced  by  aj*iva,  which  means  unlucky,  uncanny. 

In  our  hymn  rabhasd  occurs  once  more,  and  is  applied 
there,  in  verse  10,  to  the  or  glittering  ornaments  of 
the  Maruts.  Here  S4ya/^a  translates  it  by  lovely,  and  it 
was  most  likely  intended  to  convey  the  idea  of  lively  or 
brilliant  splendour,  though  it  may  mean  also  strong.  See 
also  IX,  96,  I. 
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Note  2.  Ketu,  derived  from  an  old  root  ki,  in  Sanskrit 
ki,  to  perceive,  from  which  also  >^itra,  conspicuous,  ken- 
speckled,  beautiful,  means  originally  that  by  which  a  thing 
is  perceived  or  known,  whether  a  sign,  or  a  flag,  or  a  herald. 
It  is  the  Gothic  haidu,  species.  It  then  takes  the  more 
general  sense  of  light  and  splendour.  In  our  passage,  herald 
seems  to  me  the  most  appropriate  rendering,  though  B.  and 
R.  prefer  the  sense  of  banner.  The  Maruts  come  before 
Indra,  they  announce  the  arrival  of  Indra,  they  are  the  first 
of  his  army. 

Note  3.  The  real  difficulty  of  our  verse  lies  in  the  two 
comparisons  aidh4-iva  and  yudha-iva.  Neither  of  them 
occurs  again  in  the  Rig-veda.  B.  and  R.  explain  aidha  as 
an  instrumental  of  aidh,  flaming,  or  flame,  and  derive  it 
from  the  root  idh,  to  kindle,  with  the  preposition  d.  Pro¬ 
fessor  Bollensen  in  his  excellent  article  Zur  Herstellung 
des  Veda  (Orient  und  Occident,  vol.  iii,  p.  473)  says :  ‘  The 
analysis  of  the  text  given  in  the  Pada,  viz.  aidhS-iva  and 
yudhff-iva,  is  contrary  to  all  sense.  The  common  predicate 
is  tavish&i  kartana,  exercise  your  power,  you  roarers, 
i.  e.  blow  as  if  you  meant  to  kindle  the  fire  on  the  altar, 
show  your  power  as  if  you  went  to  battle.  We  ought 
therefore  to  read  aidh^  |  va  and  yudh^  |  va.  Both  are 
infinitives,  aidh  is  nothing  but  the  root  idh  +  cl,  to  kindle, 
to  light.*  Now  this  is  certainly  a  veiy  ingenious  explana¬ 
tion,  but  it  rests  on  a  supposition  which  I  cannot  consider 
as  proved,  viz.  that  in  the  Veda,  as  in  PMi,  the  compara¬ 
tive  particle  iva  may  be  changed,  as  shown  in  the  preface 
to  the  first  edition,  to  va.  It  must  be  admitted  that  the 
two  short  syllables  of  iva  are  occasionally  counted  in  the 
Veda  as  one,  but  yudh6-iva,  though  it  might  become  yudhd 
iva,  would  never  in  the  Veda  become  yudhdva. 

As  yudhS  occurs  frequently  in  the  Veda,  we  may  begin 
by  admitting  that  the  parallel  form  aidhH  must  be  explained 
in  analogy  to  yudhal.  Now  yiidh  is  a  verbal  noun  and 
means  fighting.  We  have  the  accusative  yiidham,  I,  53»  7  J 
the  genitive  yudhiA,  VIII,  Z7, 17  ;  the  dative  yudh6,  I,  61, 
13 ;  the  locative  yudhf,  I,  8,  3 ;  the  instrumental  yudhS,  I, 
53,  7,  &c. ;  loc.  plur,  yut-sfi,  I3  91,  izi.  As  long  as  yiidh 
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retains  the  general  predicative  meaning  of  fighting,  some 
of  these  cases  may  be  called  infinitives.  But  yddh  soon 
assumes  not  only  the  meaning  of  battle,  battle-ground,  but 
also  of  instrument  of  fighting,  weapon.  In  another  passage, 
X,  103,  yiidha/^  may  be  taken  as  a  vocative  plural,  meaning 
fighters.  Passages  in  which  ytidh  means  clearly  weapon, 
are,  for  instance, 

V,  5^5  6.  a  rukmaf>5  a  yudha  nara/^  r/shva/^  rishtih  asnkshata. 

With  their  bright  chains,  with  their  weapon,  the  tall  men 
have  stretched  forth  the  spears. 

X,  55,  8.  pitvi  sdmasya  diva^  vrtdhini/i  ni/i 

yudh^  adhamat  dasyfin. 

The  hero,  growing,  after  drinking  the  Soma,  blew  away 
from  the  sky  the  enemies  with  his  weapon.  See  also  X,  103, 4. 

I  therefore  take  yudh  in  our  passage  also  in  the  sense  of 
weapon  or  sword,  and,  in  accordance  with  this,  I  assign  to 
aidh  the  meaning  of  torch.  Whether  afdh  comes  from  idh 
with  the  preposition  d,  which,  after  all,  would  only  give  edh, 
or  whether  we  have  in  the  Sanskrit  afdh  the  same  peculiar 
strengthening  which  this  very  root  shows  in  Greek  and 
Latin®,  would  be  difficult  to  decide.  The  torch  of  the 
Maruts  is  the  lightning,  the  weapon  the  thunderbolt,  and 
by  both  they  manifest  their  strength  ;  ferro  ct  igne,  as 
Ludwig  remarks. 

Wilson  :  We  proclaim  eagerly,  Maruts,  your  ancient 
greatness,  for  (the  sake  of  inducing)  your  prompt  appear¬ 
ance,  as  the  indication  of  (the  approach  of)  the  showerer  (of 
benefits).  Loud-roaring  and  mighty  Maruts,  you  exert 
your  vigorous  energies  for  the  advance  (to  the  sacrifice),  as 
if  it  was  to  battle. 

Verse  a. 

Kote  1.  That  lipa  can  be  construed  with  the  accusative 
is  clear  from  many  passages  : 

HI,  35,  2.  lipa  imdm  yognim  S  vzhitdJi  fndram. 

Bring  Indra  to  this  sacrifice  I 

I,  25,  4.  viy2LA  nd  vasat%  lipa. 

As  birds  (fly)  to  their  nests. 

Schleicher,  Compendium,  §  36,  at^©,  aW^p,  aWov<ra;  and  §  49, 
aides,  aidilis  aestas.^ 
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Note  2.  Nitya,  from  ni  +  tya%  means  originally  what  is 
inside,  internus,  then  what  is  one’s  own;  and  is  opposed 
to  nfshifya,  from  nis-f-tya,  what  is  outside,  strange,  or 
hostile.  Nitya  has  been  well  compared  with  ni^a,  literally 
eingeboren,  then,  like  nitya,  one’s  own.  What  is  inside, 
or  in  a  thing  or  place,  is  its  own,  is  peculiar  to  it,  does  not 
move  or  change,  and  hence  the  secondary  meanings  of  nitya, 
one’s  own,  unchanging,  eternal.  Thus  we  find  m'tya  used 
in  the  sense  of  internal  or  domestic  : 

I,  73,  4.  tdm  tv4  ndra/^  ddme  nftyam  iddhdm  agne 
sa/^anta  kshitfshu  dhruvSsu. 

Our  men  worshipped  thee,  O  Agni,  lighted  within  the 
house  in  safe  places. 

This  I  believe  to  be  a  more  appropriate  rendering  than  if 
we  take  nftya  in  the  sense  of  always,  continuously  lighted, 
or,  as  some  propose,  in  the  sense  of  eternal,  everlasting. 

VII,  I,  2.  daksh^yya/^  yik  dime  fea  nitya/^. 

Agni  who  is  to  be  pleased  within  the  house,  i.  e.  as  belong¬ 
ing  to  the  house,  and,  in  that  sense,  who  is  to  be  pleased 
always.  Cf.  I,  140,  7 ;  141,  2  ;  X,  12,  2,  and  III,  25,  5,  where 
nftya/^,  however,  may  have  been  intended  as  an  adjective 
belonging  to  the  vocative  siino. 

Most  frequently  nitya  occurs  with  sumi,  I,  66,  i ;  183,  2 ; 
tdnaya.  III,  15,  2  ;  X,  39, 14;  tokd,  II,  2,  ii ;  dpi,  VII,  88,  6; 
pati,  I,  71,  I,  and  has  always  the  meaning  of  one’s  own, 
very  much  like  the  later  Sanskrit  ni^a,  which  never  occurs 
in  the  Rig-veda,  though  it  makes  its  appearance  in  the 
Atharva/^a. 

Nfsh/ya,  extraneus,  occurs  three  times  in  the  Rig-veda : 

VI,  75,19.  yd/^na/^  svi/i  ykk  Aa  nishtya/^^fghd;;^sati. 

Whoever  wishes  to  hurt  us,  our  own  friend  or  a  stranger 
from  without 

X,  133,  5.  yih  na/2  indra  abhi-ddsati  sd-ndbhi^  yih  Aa 
nishfyaA 

He  who  infests  us,0  Indra,  whether  a  relative  or  a  stranger, 

VIII,  1, 13.  mH  bhCima  nishtyd^-iva  fndratvdd  dra^d/4-iva. 


»  Apa-tya;  cf.  Bopp,  Accentuationssystem,  §  138,  e/rt-trorai,  Nach- 
kommen. 
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Let  US  not  be  like  outsiders,  O  Indra,  not  like  strangers 
to  thee. 

Wilson  :  Ever  accepting  the  sweet  (libation),  as  (they 
would)  a  son,  they  sport  playfully  at  sacrifices,  demolishing 
(all  intruders). 

Ludwig  :  Wie  einen  nicht  absterbenden  Sohn  das 
Madhu  bringend. 

Verse  4. 

Note  1.  Avyata,  a  Vedic  second  aorist  of  vi  (a^),  to  stir  up, 
to  excite.  From  it  pravaya«a,  a  goad,  pra-vetar,  a  driver. 
The  Greek  ot-cr-Tpoi,  gad-fly,  has  been  refen-ed  to  the  same 
root.  See  Fick,  Worterbuch,  p.  1 70. 

Roth  (Wenzel,  Instrumental,  p.  54)  translates :  ‘  While  you 
quickly  throw  yourselves  into  the  mists ;  ’  from  a  verb  vyL 

Note  2.  Adhra^an,  from  dhra^,  a  root  which,  by  meta¬ 
thesis  of  aspiration,  would  assume  the  foi-m  of  drii£'/i  or 
dragh.  In  Greek,  the  final  medial  aspirate  being  hardened, 
reacts  on  the  initial  media,  and  changes  it  to  t,  as  bdhu 
becomes  m/xvs,  budh  •irvd,  bandh  Trevff.  This  would  give  us 
T'peXj  thfi  Greek  root  for  running,  Goth,  thrag-jan. 

Note  3.  Harmya  is  used  here  as  an  adjective  of  bhfivana, 
and  can  only  mean  living  in  houses.  It  does  not,  however, 
occur  again  in  the  same  sense,  though  it  occurs  several 
times  as  a  substantive,  meaning  house.  Its  original  mean¬ 
ing  is  fire-pit,  then  hearth,  then  house,  a  transition  of 
meaning  analogous  to  that  of  aedes.  Most  of  the  ancient 
nations  begin  their  kitchen  with  a  fire-pit.  ‘  They  dig  a 
hole  in  the  ground,  take  a  piece  of  the  animal’s  raw  hide, 
and  press  it  down  with  their  hands  close  to  the  sides  of  the 
hole,  which  thus  becomes  a  sort  of  pot  or  basin.  This  they 
fill  with  water,  and  tliey  make  a  number  of  stones  red-hot 
in  a  fire  close  by.  The  meat  is  put  into  the  water,  and  the 
stones  dropped  in  till  the  meat  is  boiled.  Gatlin  describes 
the  process  as  awkward  and  tedious,  and  says  that  since  the 
Assinaboins  had  learnt  from  the  Mandans  to  make  pottery, 
and  had  been  supplied  with  vessels  by  the  traders,  they  had 
entirely  done  away  the  custom,  “  excepting  at  public  fes¬ 
tivals;  where  they  seem,  like  all  others  of  the  human 
family,  to  take  pleasure  in  cherishing  and  perpetuating 
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their  ancient  customs^”  ’  This  pit  was  called  harmya^  or 
gharmd,  which  is  the  Latin  form  us.  Thus  we  read  : 

VII,  5^j  harmye-stha/^  sisslyslA  na  i-ubhra^. 

The  Maruts  bright  like  boys  standing  by  the  hearth. 

From  meaning  fire-pit,  or  hearth,  harmya  afterwards  takes 
the  more  general  sense  of  house  : 

VII,  55,  6.  t^shdm  sam  hanma/^  aksham  yath§.  id  dm 
harmyam  tathd. 

We  shut  their  eyes  as  we  shut  this  house  (possibly,  this 
oven). 

VII,  76,  2.  pratUu  at  agdt  adhi  harmy6bhya>^. 

The  dawn  comes  near,  over  the  house-tops. 

X,  46,  3.  &  harmydshu, 

Agni,  born  in  the  houses. 

X,  73,  10.  manyd/^  iyiya  harmydshu  tasthau# 

He  came  from  Manyu,  he  remained  in  the  houses. 

In  some  of  these  passages  harmya  might  be  taken  in 
the  sense  of  householder;  but  as  harmya  in  VII,  55j  has 
clearly  the  meaning  of  a  building,  it  seems  better  not  to 
assign  to  it  unnecessarily  any  new  significations. 

If  harmya  or  *harma  meant  originally  a  fire-pit,  then  a 
hearth,  a  house,  we  see  the  close  connection  between 
harma  and  gharma,  harmya  and  gharmya.  Thus  by  the 
side  of  harmyeshif/za  we  find  gharmyesh^/^a  (RV.  X,  106,  5). 
We  find  gharma  meaning,  not  only  heat  in  general,  bxit 
fire-pit,  hearth ;  and  we  find  the  same  word  used  for  what 
we  should  call  the  pit,  a  place  of  torture  and  punishment 
from  which  the  gods  save  their  worshippers,  or  into  which 
they  throw  the  evil-doers. 

V,  3!^,  5.  yiiyutsantam  tdmasi  harmyd  dh&k. 


Tylor,  Early  History  of  Mankind,  p.  262. 

^  Spiegel,  who  had  formerly  identified  harmyd  with  the  Zend 
;5airimya  in  zairimyawura,  has  afterwards  recalled  this  identifica¬ 
tion;  see  Spiegel,  Av.  tfbers.  I,  p.  190;  Commentar  fiber  den 
Avesta,  I,  p.  297;  Justi,  Handbuch,  p.  119;  Haug,  Pahlavi 
Glossary,  p.  22.  According  to  the  Parsis,  the  Hairimya;«ura,  a 
da^va  animal  which  appears  at  the  rising  of  the  sun,  is  the  turtle, 
and  Darmesteter  (Ormazd  et  Ahriman,  p.  283)  identifies  zair  in 
zair-imya  with  the  Greek  Sanskrit  har-mu/a. 
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When  thou,  Indra,  hadst  placed  ^Sush^^a,  who  was  anxious 
to  fight,  in  the  darkness  of  the  pit. 

’  In  the  next  verse  we  find 

asfiryd  tamasi,  in  the  ghastly  darkness. 

VIII,  5,  23.  yuvdm  kdj^^vdya  ndsaty^  api-riptdya  harmy^ 
j'ai'vat  ixtik  dayasyatha/^. 

You,  N4satyas,  always  grant  your  aid  to  Kawa  when 
thrown  into  the  pit. 

This  fiery  pit  into  which  Atri  is  thrown,  and  whence  he, 
too,  was  saved  by  the  A.fvins,  is  likewise  called  gharmd, 
I,  1 12,  7  5  I  ^  93  ^5  VIII,  733  3  3  ^3  ^^3  3* 

Lastly  we  find ; 

X,  114,10.  yada  yama-^  bhavati  harmy6  hitd/i. 

When  Yama  is  seated  in  the  house,  or  in  the  nether  world. 

When  the  Pitars,  too,  the  spirits  of  the  departed,  the 
Manes,  are  called  gharma-sdd,  this  is  probably  intended  to 
mean,  dwelling  on  the  hearth  (X,  15,  9  and  lo),  and  not 
dwelling  in  the  abode  of  Yama. 

Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  ii,  p.  234 :  ‘  Die  ihr  die  Luft  erfullt 
mit  eurer  Kraft,  hervorstiirmt  ihr  selbst-gelenktcn  Laufes/ 

Verse  6. 

'  Note  1.  Nad  certainly  means  to  sound,  and  the  causative 
might  be  translated  by '  to  make  cry  or  shriek.’  If  we  took 
pdrvata  in  the  sense  of  cloud,  we  might  translate,  ‘  When 
you  make  the  clouds  roar;’  if  we  took  pdrvata  for  moun¬ 
tain,  we  might,  with  Professor  Wilson,  render  the  passage 
by  ‘  When  your  brilliant  coursers  make  the  mountains  echo.’ 
But  nad,  like  other  roots  which  afterwards  take  the  mean¬ 
ing  of  sounding,  means  originally  to  vibrate,  to  shake ;  and 
if  we  compare  analogous  passages  where  nad  occurs,  we 
shall  see  that  in  our  verse,  too,  the  Vedic  poet  undoubtedly 
meant  nad  to  be  taken  in  that  sense ; 

VIII,  20,  5,  a^yutd  Mt  va/2  d^man  S  nfoadati  pdrvatclsa/5 
vanaspdti/2,  bhumi/2  yameshu  rebate. 

At  your  racing  even  things  that  are  immovable  vibrate, 
the  rocks,  the  lord  of  the  forest ;  the  earth  quivers  on  your 
ways.  (See  I,  37,  7,  note  i.)  Grassmann  here  translates 
naddyanta  byerschuttern, but  in VIII, 20, 5  by  e r d r 0 h n t. 

Note  2.  See  1, 37, 7,  note  i. 
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Note  3.  Rathiydnti-iva  does  not  occur  again.  Sdya^ea 
explains  it,  like  a  woman  who  wishes  for  a  chariot,  or  who 
rides  in  a  chariot.  I  join  it  with  dshadhi,  and  take  it  in  the 
sense  of  upamdn^d  iHre  (Pin.  Ill,  i,  lo),  i.e.  to  behave 
like  or  to  be  like  a  chariot,  whether  the  comparison  is  meant 
to  express  simply  the  quickness  of  chariots  or  the  whirling 
of  their  wheels.  The  Pada  has  rathiyanti,  whereas  the 
more  regular  form  is  that  of  the  Sa^i^^hit^,  rathiydntl.  Cf. 
Prdtuakhya,  587. 

Verse  6. 

Note  1.  Su-^etiinA,  the  instrumental  of  su->^et\i,  kindness, 
good-mindedness,  favour.  This  word  occurs  in  the  instru¬ 
mental  only,  and  always  refers  to  the  kindness  of  the  gods; 
not,  like  sumatf,  to  the  kindness  of  the  worshipper  also  : 

I,  79,  9.  S  na>^  agne  su-/^etiin^  rayim  viyvfyu-poshasam, 
mdr^lkam  dhehi^tvise. 

Give  us,  O  Agni,  through  thy  favour  wealth  which  sup¬ 
ports  our  whole  life,  give  us  grace  to  live. 

1, 127,  II.  si/i  m/i  nddish^/Sam  didrisinaA  S.  bhara  dgne 
devdbhi^  sirkantk  su-^etunA  mahd/2  vkyiik  su-^etiin4. 

Thou,  O  Agni,  seen  close  to  us,  bring  to  us,  in  union 
with  the  gods,  by  thy  favour,  great  riches,  by  thy  favour  1 

Is  I59s  5-  asmabhyam  dydv^prfthivi  (iti)  su-^etiin4  rayfm 
dhattam  vdsu-mantam  jata-gvinam. 

Give  to  us,  O  Dyfivipnthivi,  by  your  favour,  wealth, 
consisting  of  treasures  and  many  flocks. 

V,  51,  II.  svasti  dy4v4przthivi  (iti)  su"/&etiin4. 

Give  us,  0  Dydvdpnthivt,  happiness  through  your  favour  I 

V,  64,  tl[  bdhdvd  su-^etiini  prd  yantam  asmai  dr>&ate. 

Stretch  out  your  arms  with  kindness  to  this  worshipper ! 

In  one  passage  of  the  ninth  Mazz/fala  (IX,  65, 30)  we  meet 
with  su-^^etiinam,  as  an  accusative,  i-eferring  to  Soma,  the 
gracious,  and  this  would  pre-suppose  a  substantive  Retina, 
which,  however,  dbes  not  exist. 

Note  2.  Sumati  has,  no  doubt,  in  most  passages  in  the 
Rig-veda,  the  meaning  of  favour,  the  favour  of  the  gods. 
^  Let  us  obtain  your  favour,  let  us  be  in  your  favour,*  are 
familiar  expressions  of  the  Vedic  poets.  But  there  are  also 
numerous  passages  where  that  meaning  is  inapplicable,  and 
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where,  as  in  our  passage,  we  must  translate  sumatf  by 
prayer  or  desire. 

In  ,  the  following  passages  sumatf  is  clearly  used  in  its 
original  sense  of  favour,  blessing,  or  even  gift : 

I,  735  ^  (7)*  su-matim  bhfkshamd^d/?. 

Begging  for  thy  favour. 

I,  171,  I.  su-ukt6na  bhikshe  su-matim  tura;2^m. 

With  a  hymn  I  beg  for  the  favour  of  the  quick  Maruts. 

1, 114,  3,  ajyama  te  su-matim. 

May  we  obtain  thy  favour !  Cf.  I,  1 14,  9. 

I,  1 14,  4.  su-matfm  it  vayam  asya  a  vrz>2lmahe. 

We  choose  his  favour.  Cf.  Ill,  33,  ii. 

I,  T17,  23.  sadi  kavi  (iti)  su-matfm  a  /eake  vim. 

I  always  desire  your  favour,  O  ye  wise  Aj-vins. 

I5  15*^5  3-  maha/z  te  vish^zo  (fti)  su-matfm  bha^‘imahe. 

May  we,  O  Vish;?zu,  enjoy  the  favour  of  thee,  the  mighty ! 

Ehiksh,  to  beg,  used  above,  is  an  old  desiderative  form 
of  bha^,  and  means  to  wish  to  enjoy. 

Ill,  4,  I.  su-matfm  risi  vasva/z. 

Thou  grantest  the  favour  of  wealth. 

VII,  39,  I.  tirdhva/z  agnf/z  su-matfm  vdsva/z  a^ret. 

The  lighted  fire  went  up  for  the  favour  of  wealth.  Cf.  VII, 
60,  II;  IX,  97,  a6. 

Ill,  57,  6.  vdso  (fti)  rUsva  su-matfm  viyvd-^nyAm. 

Grant  us,  OVasu,  thy  favour,  which  is  glorious  among  men  I 

VII,  100,  a.  tvdm  vish«o  (fti)  su-matfm  visv^-^nySm — dM. 

Mayest  thou,  Vish?m,  give  thy  favour,  which  is  glorious 

among  men! 

X,  II,  7.  yd^  te  agne  su-matfm  mdrtaA  dkshat. 

The  mortal  who  obtained  thy  favour,  O  Agni. 

II,  34, 15.  arva^i  sif  maruta/z  yH  vaJi  ttl/i  d  (fti)  sii  vfLrrS-iva 
su-matf/i^gdtu. 

Your  help,  O  Maruts,  which  is  to  usward,  your  favour 
may  it  come  near,  like  a  cowl 

VIII,  aa,  4.  asmifn  su-matfA  v^lm  rubha,^:  pati(fti)  & 
dhemi^-iva  dhdvatu. 

May  your  favour,  O  Arvins,  hasten  towards  us,  like  a  cow ! 

But  this  meaning  is  by  no  means  the  invariable  meaning 
of  sumatf,  and  it  will  easily  be  seen  that,  in  the  following 
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passages,  the  word  must  be  translated  by  prayer.  Thus 
when  Sarasvatt  is  called  (I,  3,  ii)  >^etantt  su-matMm,  this 
can  only  mean  she  who  knows  of  the  prayers,  as  before  she  is 
called  i^odayitri  siinr/t4ndm,  she  who  excites  songs  of  praise : 

I,  151,  7.  kkkhz.  gfraA  su-matim  gantam  asma-yu  (iti). 

Come  towards  the  songs,  towards  the  prayer^  you  who  are 
longing  for  us.  Cf.  X,  20^  10. 

43?  3-  t^Ish;^2^m  Usttia/i  su-matim  y^ikiddhi  na^. 

Sitting  quiet,  listen,  O  6'akuni  (bird),  to  our  prayer ! 

V,  1, 10.  i  bhdndishZ/^asya  su-matfm /^ikiddhi. 

Take  notice  of  the  prayer  of  thy  best  praiser !  Cf.  V,  33,  i. 

VII,  18,  4.  a  na/2  fndra>^  su-matim  gantu  ikkivdu. 

May  Indra  come  to  our  prayer ! 

VII,  31,  10.  pra-y^etase  pra  su-matfm  kwmdhvam. 

Make  a  prayer  for  the  wise  god ! 

IX,  96,  2.  su-matim  yAti  kkkhz,. 

He  (Soma)  goes  near  to  the  prayer. 

X,  148,  3.  r/shi72am  vipra/^  su-matim  y^akdna.^:. 

Thou,  the  wise,  desiring  the  prayer  of  the  i?/shis. 

VIII,  22,  6.  ta  vam  adya  sumati-bhi/?  .rubha/^  pati  (iti) 
isvini  prd  stuvimahi. 

Let  us  praise  to-day  the  glorious  Ajvins  with  our  prayers. 

IX,  74,  I.  tarn  tmahe  su-mati. 

We  implore  him  with  prayer. 

In  our  passage  the  verb  pipartana,  fill  or  fulfil,  indicates 
in  what  sense  sumati  ought  to  be  taken.  Su-matim  pipar¬ 
tana  is  no  more  than  k3!mam  pipartana,  fulfil  our  desire ! 
See  VII,  6%,  3.  ^  na/^  kSmam  pCipurantu  ;  I,  158,  2,.  k4ma- 
pr^j7/a-iva  mdnasS..  On  sumnd,  see  Burnouf,  foudes,  p,  91, 
and  Aufrecht,  in  Kuhn’s  Zcitschrift,  vol,  iv,  p.  274. 

’Note  3.  Krivi/^-datt  has  been  a  crux  to  ancient  and 
modern  interpreters.  It  is  mentioned  as  a  difficult  word 
in  the  Nigha^/^fu,  and  all  that  Ydska  has  to  say  is  that  it 
means  possessed  of  cutting  teeth  (Nir.  VI,  30.  krivirdati 
vikartanadantt).  Professor  Roth,  in  his  note  to  this  passage, 
says  that  krivi  can  never  have  the  meaning  of  well,  w^hich 
is  ascribed  to  it  in  the  Nighaw^u  III,  23,  but  seems  rather 
to  mean  an  animal,  perhaps  the  wild  boar,  Kdirpos^  with 
metathesis  of  v  and  u  He  translates  our  passage:  'Where 
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your  lightning  with  boar-teeth  tears.’  In  his  Dictionary, 
however,  he  only  says, ‘kri vis,  perhaps  the  name  of  an 
animal,  and  dant,  tooth.’  S4ya«a  contents  himself  with 
explaining  krivirdatt  by  vikshepa«arlladantt,  having  teeth 
that  scatter  about. 

My  own  translation  is  founded  on  the  supposition  that 
krfvis,  the  first  portion  of  krfvirdatl,  has  nothing  to  do  with 
krivi,  but  is  a  dialectic  variety  of  kravfs,  raw  flesh,  the 
Greek  Kpias,  Latin  caro,  cruor.  It  means  what  is  raw, 
bloody,  or  gory.  From  it  the  adjective  krfira,  horrible, 
cruentus  (Curtius,  Grundziige,  p.  14a ;  Kuhn,  Zeitschrift, 
vol.  ii,  p.  335).  A  name  of  the  goddess  Durgi  in  later 
Sanskrit  is  krilradantt,  and  with  a  similar  conception  the 
lightning,  I  believe,  is  here  called  knVirdati,  with  gory  teeth. 

Note  4.  It  should  be  observed  that  in  rddati  the  simile 
of  the  teeth  of  the  lightning  is  carried  on.  For  rddati  may 
be  supposed  to  have  had  in  the  Veda,  too,  the  original 
meaning  of  r^dere  and  r6dere,  to  scratch,  to  gnaw.  Rada 
and  radana  in  the  later  Sanskrit  mean  tooth.  It  is  curious, 
however,  that  there  is  no  other  passage  in  the  Rig-veda 
where  rad  clearly  means  to  bite.  It  means  to  cut,  in 

I,  5i,  12.  g6A  ni  pdrva  vi  rada  tirarH. 

Cut  his  joint  through,  as  the  joint  of  an  ox. 

But  in  most  passages  where  rad  occurs  in  the  Veda,  it 
has  the  meaning  of  giving.  It  is  not  the  same  which  we 
have  in  the  Zend  rid,  to  give,  and  which  Justi  rightly 
identifies  with  the  root  ridh.  But  rad,  to  divide,  may,  like 
the  German  theilen  in  zutheilen,have  taken  the  meaning 
of  giving.  Greek  bala  means  to  divide,  but  yields  baCs,  portion, 
meal,  just  as  Sanskrit  day,  to  divide,  yields  diyas,  share,  i.  e. 
inheritance. 

This  meaning  is  evident  in  the  following  passages  : 

VII,  79)  4-  t^vat  usha^  ra[dha/z  asmdbhyam  r4sva  yifvat 
stotrf-bhya/^  irada^ 

Grant  us,  Ushas,  so  much  wealth  as  thou  hast  given  to 
the  singers,  when  praised. 

1, 116,  7.  kaksMvate  aradatam  piiram-dhim. 

You  gave  wisdom  to  Kakshtvat. 

I,  169,  8,  rdda  mardt-bhi^  mrudha^  gd-agrtk. 
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Give  to  the  Maruts  gifts,  rich  in  cattle. 

VII,  62,  3.  vf  na>^  sahasram  jurddha/^  radantu. 

May  they  (the  gods)  give  to  us  a  thousand  gifts! 

1, 1 1 7,  II.  va^m  vfpriya — radant4. 

Giving  spoil  to  the  sage ! 

VI,  61,  6.  rada  pushlt-iva  na^  sanfm. 

Give  us,  Sarasvati,  wealth,  like  Pdshan  I 

IX,  93,  4.  rada  fndo  (fti)  rayim. 

Give  us,  O  Indra,  wealth ! 

VII,  32^,18.  rada-vaso  (fti). 

Indra,  thou  who  givest  wealth ! 

In  many  passages,  however,  this  verb  rad  is  connected 
with  words  meaning  way  or  path,  and  it  then  becomes  a 
question  whether  it  simply  means  to  grant  a  way,  or  to  cut 
a  way  open  for  some  one.  In  Zend,  too,  the  same  idiom 
occurs,  and  Professor  Justi  explains  it  by  ‘prepare  a  way.'' 
I  subjoin  the  principal  passages  : 

VI,  30,  3.  yit  dbhya^  irada^  gdtdm  indra. 

That  thou  hast  cut  a  way  for  them  (the  rivers).  Cf.  VII, 
74,  4. 

IV,  19,  2.  prd  vartani/^  arada/^  viivd-dhend/^. 

Thou  (Indra)  hast  cut  open  the  paths  for  all  the  cows. 

X,  75,  pra  te  aradat  viru?i2Lk  yStave  pathd/^. 

Varu^^a  cut  the  paths  for  thee  to  go. 

VII,  87, 1,  rddat  patha/^  virunak  suryS.ya. 

Varu;2a  cut  paths  for  Sdrya. 

V,  80,  3.  pathd/^  radanti  suvitSIya  devi. 

She,  the  dawn,  cutting  open  the  paths  for  welfare. 

VII,  60,  4.  yasmai  tdityUi  ddhvana/2  radanti. 

For  whom  the  Adityas  cut  roads. 

II,  30,  2.  pathd/2  ridanWi — dhiinaya/^  yanti  drtham. 

Cutting  their  paths,  the  rivers  go  to  their  goal. 

This  last  verse  seems  to  show  that  the  cutting  open  of 
a  road  is  really  the  idea  expressed  by  rad  in  all  these 
passages.  And  thus  we  find  the  rivers  themselves  saying 
that  Indra  cut  them  out  or  delivered  them  : 

III,  33,  fndra/^  asm^n  aradat  Cf.  X,  89,  7- 

Wote  6.  Rm^ti,  like  the  preceding  expressions  krfvirdatt 

and  rddati,  is  not  chosen  at  random,  for  though  it  has  the 
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general  meaning  of  crushing  or  destroying,  it  is  used  by 
the  Vedic  poets  with  special  reference  to  the  chewing  or 
crunching  by  means  of  the  teeth.  For  instance, 

1, 148,  4.  purum  d2LsmAk  ni  rk^ti  ^ambhai/5. 

Agni  crunches  many  things  with  his  jaws. 

I,  127,  4.  sthirS[  kit  annd  nf  rkdti  6^sd. 

Even  tough  morsels  he  (Agni)  crunches  fiercely. 

In  a  more  general  sense  we  find  it  used, 

V,  41,  10.  soMk-kesdik  nf  rkiti  vand. 

Agni  with  flaming  hair  swallows  or  destroys  the  forests. 
IV,  19,  3.  ahim  vf  rmdk- 

Thou  destroyedst  Ahi  with  the  thunderbolt 
X,  120, 1,  szdyi/i ^2igntnd/i  nf  rln^ti  iatrun. 

As  soon  as  bom  he  destroys  his  enemies. 

INote  6.  Siidhita-iva  hBxhmL  I  think  the  explanation 
of  this  phrase  given  by  Siya^^a  may  be  retained.  He  ex¬ 
plains  sddhiti  by  suhiti,  i.  e.  susht/m  prerit^,  well  thrown, 
well  levelled,  and  barha^^d  by  hatis,  tatsddhan^  hetir  v4,  a 
blow  or  its  instrument,  a  weapon.  Professor  Roth  takes 
barha;24  as  an  instrumental,  used  adverbially,  in  the  sense 
of  powerfully,  but  he  does  not  explain  in  what  sense 
siidhita-iva  ought  then  to  be  taken.  We  cannot  well  refer 
it  to  didyiit,  lightning,  on  account  of  the  iva,  which  requires 
something  that  can  form  a  simile  of  the  lightning.  Nor  is 
su-dhitd  ever  used  as  a  substantive  so  as  to  take  the  place 
of  svddhitiva.  S\i-dhita  has  apparently  many  meanings, 
but  they  all  centre  in  one  common  conception.  Sfi-dhita 
means  well  placed,  of  a  thing  which  is  at  rest,  well  arranged, 
well  ordered,  secure ;  or  it  means  well  sent,  well  thrown,  of 
a  thing  which  has  been  in  motion.  Applied  to  human 
beings,  it  means  well  disposed  or  kind. 

Ill,  23, 1.  nfA-mathita/2  sii-dhita^  £l  sadhd-sthe. 

Agni  produced  by  rubbing,  and  well  placed  in  his  abode. 
VII,  42,  4.  sd"prita/^  agnk  sii-dhita/^  ddme  1 
Agni,  who  is  cherished  and  well  placed  in  the  house. 

Ill,  29,  2.  2Lvi7iyo/i  nf-hita>^  ^dti-vedM  gdrbha/^-iva  sti- 
dhitaA  garbhfetshu. 

Agni  placed  in  the  two  fire-sticks,  well  placed  like  an 
embryo  in  the  mothers.  Cf.  X,  27, 16. 
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VIII,  60,  4.  abhf  ^riykmsi  sii-dhitd  a  vaso  (fti)  gahi. 

Come,  O  Vasu,  to  these  well-placed  offerings.  Cf,  I,  135, 
4;  VI,  15, 15;  X,  53,  2. 

X,  70,  8.  su"dhit4  havfo^shi. 

The  well-placed  offerings. 

IV,  2,  10  (adhvardm).  VII,  7,  3  (barhf/^). 

As  applied  to  ayus,  life,  siidhita  may  be  translated  by 
well  established,  safe : 

II,  27,  3  0.  a.s*ySma  ^yCi^;2shi  sii-dhitdni  purvd. 

May  we  obtain  the  happy  long  lives  of  our  forefathers. 

IV,  50,  8.  sa/^  ft  ksheti  su-dhita/2  6kasi  svd. 

That  man  dwells  secure  in  his  own  house. 

Applied  to  a  missile  weapon,  siidhita  may  mean  well 
placed,  as  it  were,  well  shouldered,  well  held,  before  it  is 
thrown ;  or  well  levelled,  well  aimed,  when  it  is  thrown : 

1, 167,  3.  mimyaksha  ydshu  sii-dhiti — rishti/i. 

To  whom  the  well  held  spear  sticks  fast. 

VI,  33,  3.  tvam  tSn  indra  ubhaydn  amftrin  d&A  vritr&ni 
Sryd  ko.  .yflra,  vddhU  vdn4-iva  sii-dhitebhi.^:  dtkai/i:. 

Thou,  Indra,  O  hero,  struckest  both  enemies,  the  bar¬ 
barous  and  the  Aryan  fiends,  like  forests  with  well-aimed 
weapons. 

Applied  to  a  poem,  siidhita  means  well  arranged  or 
perfect : 

1,140,11.  idam  agne  sii-dhitam  diiZf-dhitdt  adhi  priyat 
<xm  (fti)  kit  manmana/^  prdya/^  astu  te. 

May  this  perfect  prayer  be  more  agreeable  to  thee  than 
an  imperfect  one,  though  thou  likest  it. 

VII,  32, 13.  mdntram  akharvam  sii-dhitam. 

A  poem,  not  mean,  well  contrived. 

As  applied  to  men,  siidhita  means  very  much  the  same 
as  hitd,  well  disposed,  kind ; 

IV,  6,  7.  ddha  mitra/^  nd  sii-dhita/^  pdvakd/5  agnlA  diddya 
manushtshu  vikshii. 

Then,  like  a  kind  friend,  Agni  shone  among  the  children 
of  man. 

V,  3,  2.  mitrdm  sii-dhitam. 

VI,  x5,  2.  mitrdm  nd  ydm  sii-dhitam. 

VIII,  23,  8.  mitrdm  nd  ^dne  sii-dhitam  ntd-vani* 

[3^]  Q 
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Xj  115,  7.  mitrasaA  nd  yi  sii-dhitd>4. 

At  last  sii-dhita,  without  reference  to  human  beings, 
takes  the  general  sense  of  kind,  good : 

III,  II,  8.  pari  vfjvdni  su-dhiti  agnd/2  aj*ydma  manma- 
hhih. 

May  we  obtain  through  our  prayers  all  the  goods  of 
Agni. 

Here,  however,  prayi-;;2si  may  have  to  be  supplied,  and 
in  that  case  this  passage,  too,  should  be  classed  with  those 
mentioned  above,  VIII,  5o,  4,  &c. 

If  then  we  consider  that  siidhita,  as  applied  to  weapons, 
means  well  held  or  well  aimed,  we  can  hardly  doubt  that 
barhd;2i  is  here,  as  Saya;^a  says,  some  kind  of  weapon.  I 
should  derive  it  from  barhayati,  to  crush,  which  we  liavc, 
for  instance, 

^335  5-  pijahga-bh;"2sh/im  ambhrkam  pM/&im  indra 
sam  mrindii  sarvam  rdksha/2  ni  barhaya. 

Pound  together  the  fearful  FiskM  mth  his  fiery  weapons, 
strike  down  every  Rakshas. 

II,  23,  8.  br/haspate  deva-nfda/2  nf  barhaya. 

Brfiiaspati  strike  down  the  scoffers  of  the  gods.  Cf.  VI, 

<5i,  3- 

Barhd«4  would  therefore  mean  a  weapon  intended  to 
crush  an  enemy,  a  block  of  stone,  it  may  be,  or  a  heavy 
club,  and  in  that  sense  barhiwi  occurs  at  least  once 
more: 

VIII,  63,  7.  yit  piln^a-^nyayd  vireH  indre  gh6sh4^  isri- 
kshata,  istrm&t  barhd«4  vipdA. 

When  shouts  have  been  sent  up  to  Indra  by  the  people  • 
of  the  five  clans,  then  the  club  scattered  the  spears ;  or, 
then  he  scattered  the  spears  with  his  club. 

In  other  passages  Professor  Roth  is  no  doubt  right  when 
he  assigns  to  barhdwfl  an  adverbial  meaning,  but  I  do  not 
think  that  this  meaning  would  be  appropriate  in  our  verse. 
Grassmann  also  translates,  ‘  ein  wohlgezielter  PfeiL’ 

Verse  7. 

Note  1.  Alclt;'f«^sa//,  a  w'ord  which  occurs  but  once  more, 
and  which  had  evidently  become  unintelligible  even  at  the 
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time  of  Y4ska.  He  (Nir,  VI,  2)  explains  it  by  alamdtardano 
megha>^,  the  cloud  which  opens  easily.  This,  at  least,  is  the 
translation  given  by  Professor  Roth,  though  not  without 
hesitation.  Alamdtardana/^,  as  a  compound,  is  explained 
by  the  commentator  as  atardanaparyipta^^s,  alam  dtardayi- 
tum  udakam,  i.  e.  capable  of  letting  off  the  water.  But 
Devar^^aya^an  explains  it  differently.  He  says :  alam 
paryiptam  atardanam  hlms^  yasya,  bahfidakatvi^/^/^abalo 
megho  vi.yeshyate,  i.  e.  whose  injuidng  is  great ;  the  dark 
cloud  is  so  called  because  it  contains  much  water.  Siya;2a, 
too,  attempts  several  explanations.  In  III,  30, 10,  he  seems 
to  derive  it  from  trih,  to  kill,  not,  like  Y^ska,  from  trid, 
and  he  explains  its  meaning  as  the  cloud  which  is  exceed¬ 
ingly  hurt  by  reason  of  its  holding  so  much  water.  In  our 
passage  he  explains  it  either  as  an^tra^a,  free  from  injury, 
or  good  hurters  of  enemies,  or  good  givers  of  rewards. 

From  all  this  I  am  afraid  we  gain  nothing.  Let  us  now 
see  what  modern  commentators  have  proposed  in  order  to 
discover  an  appropriate  meaning  in  this  word.  Professor 
Roth  suggests  that  the  word  may  be  derived  from  rd,  to 
give,  and  the  suffix  tm^a,  and  the  negative  particle,  thus 
meaning,  one  who  does  not  give  or  yield  anything.  But, 
if  so,  how  is  this  adjective  applicable  to  the  Maruts,  who  in 
this  very  verse  are  praised  for  their  generosity?  Langlois 
in  our  passage  translates,  ‘heureux  de  nos  louanges;’  in 
III,  30,  10,  ‘  qui  laissait  fldtrir  les  plantes.’  Wilson  in  our 
passage  translates,  ‘devoid  of  malevolence;’  but  in  III,  30, 
10,  ‘heavy.’ 

I  do  not  pretend  to  solve  all  these  difficulties,  but  I  may 
say  this  in  defence  of  my  own  explanation  that  it  fulfils  the 
condition  of  being  applicable  both  to  the  Maruts  and  to 
the  demon  Bala.  The  suffix  trina.  is  certainly  irregular, 
and  I  should  much  prefer  to  write  alitrinai,  for  in  that  case 
we  might  derive  l&trin  from  litra,  and  to  this  latra,  i.  e. 
I'toa,  I  should  ascribe  the  sense  of  barking.  The  root  rai 
or  rd  means  to  bark,  and  has  been  connected  by  Professor 
Aufrecht  with  Latin  rire,  in r ire,  and  possibly  inritare^ 


a  Kuhn,  Zeitschrift,  vol.  ix,  p.  233. 
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thus  showing  a  transition  of  meaning  from  barking,  to  pro¬ 
voking  or  attacking.  The  same  root  r4  explains  also  the 
Latin  ia.tr  are,  to  bark,  allatrare,  to  assail ;  and,  whatever 
ancient  etymologists  may  say  to  the  contrary,  the  Latin 
1  atr 0,  an  assailer.  The  old  derivation  '  latrones  eos  antiqui 
dicebant,  qui  conducti  militabant,  diro  rrjs  Aarpetas,’  seems  to 
me  one  of  those  etymologies  in  which  the  scholars  of  Rome, 
who  had  learnt  a  little  Greek,  delighted  as  much  as  scholars 
who  know  a  little  Sanskrit  delight  in  finding  some  plausible 
derivation  for  any  Greek  or  Latin  word  in  Sanskiit.  I  know 
that  Curtius  (Grundzuge,  p.  326)  and  Corssen  (Kritischc 
Nachtrage,  p.  339)  take  a  different  view;  but  a  foreign 
word,  derived  from  Xdrpoi’,  pay,  hire,  would  never  have 
proved  so  fertile  as  latro  has  been  in  Latin. 

If  then  we  could  write  sXttmtdsdJi,  we  should  have  an 
appropriate  epithet  of  the  Maruts,  in  the  sense  of  not 
assailing  or  not  reviling,  in  fact,  free  from  malevolence,  as 
Wilson  translated  the  word,  or  rather  Saya«a’s  explanation 
of  it,  dtardanarahita.  What  gives  mo  some  confidence  in 
this  explanation  is  this,  that  it  is  equally  applicable  to  the 
other  passage  where  alfltWwa  occurs.  III,  30,  10  : 

^IktriniJc  vala/i  indra  vx&gik  g6h  pura  hanto/^  bhayamdna/i 
vf  ira. 

Without  barking  did  Vala,  the  keeper  of  the  cow,  full  of 
fear,  open,  before  thou  struckest  him. 

If  it  should  be  objected  that  vra,^  means  always  stable, 
and  is  not -used  again  in  the  sense  of  keeper,  one  might 
•reply  that  vra,^^,  in  the  nom.  sing.,  occurs  in  this  one 
single  passage  only,  and  that  bhdyamiina/«,  fearing,  clearly 
implies  a  personification.  Otherwise,  one  might  translate : 
‘  Vala  was  quiet,  O  Indra,  and  the  stable  of  the  cow  came 
open,  full  of  fear,  before  thou  struckest.’  The  meaning  of 
aiatrwa  would  remain  the  same,  the  not-barking  being  here 
used  as  a  sign  that  Indra’s  enemy  was  cowed,  and  no  longer 
inclined  to  revile  or  defy  the  power  of  Indra.  Horn.  hymn, 
in  Merc.  145,  ovhe  Kilves  KikdKOvro. 

Note  2.  See  I,  38, 15,  note  1,  page  95. 
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Verse  8. 

Note  1.  Abhi-hruti  seems  to  have  the  meaning  of  assault, 
injury,  insult.  It  occurs  but  once,  but  abhf-hrut,  a  feminine 
substantive  with  the  same  meaning,  occurs  several  times. 
The  verb  hru,  which  is  not  mentioned  in  the  Dhatup^^/^a, 
but  has  been  identified  with  hvar,  occurs  in  our  hymn, 
verse  12: 

I,  128,  5.  sd/2  na/^  trasate  du/^-it^'t  abhi-hnita/2  j^a^^sat 
aghat  abhi-hruta/^. 

He  protects  us  from  evil,  from  assault,  from  evil  speaking, 
from  assault. 

X,  63,  II.  trgiyadhvam  na/^  abhi-hruta/^. 

Protect  us  from  mischievous  injury ! 

I,  189,  6.  abhi-hnit4m  asi  hf  deva  vishpa^. 

For  thou,  god,  art  the  deliverer  from  all  assaults.  Vishpa/, 
deliverer,  from  vi  and  spaj*,  to  bind. 

,  Vf-hruta,  which  occurs  twice,  means  evidently  what  has 
been  injured  or  spoiled  : 

VIII,  I,  12.  ishkarti  vf-hrutam  pfinar  (iti). 

He  who  sets  right  what  has  been  injured.  Cf.  VIII,  20,  26. 

Avi-hruta  again  clearly  means  uninjured,  intact,  entire: 

V,  66,  2.  ta  hi  kshatram  ivi-hrutam — ajite. 

For  they  both  have  obtained  uninjured  power. 

X,  170^  I.  ayuA  dddhat  ya^/7a-patau  dvi-hrutam. 

Giving  uninjured  life  to  the  lord  of  the  sacrifice. 

Verse  9. 

Note  1.  Tavisha  certainly  means  strength,  and  that  it  is 
used  in  the  plural  in  the  sense  of  acts  of  strength,  we  can 
see  from  the  first  verse  of  our  hymn  and  other  passages. 
But  when  we  read  that  tavishS[m  are  placed  on  the  chariots 
of  the  Maruts,  just  as  before  bhadra,  good  things,  food,  &c., 
are  mentioned,  it  is  clear  that  so  abstract  a  meaning  as 
strength  or  powers  would  not  be  applicable  here.  We 
might  take  it  in  the  modern  sense  of  forces,  i.  e.  your  armies, 
your  companions  are  on  your  chariots,  striving  with  each 
other :  but  as  the  word  is  a  neuter,  weapons,  as  the  means 
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of  strength,  seemed  a  preferable  rendering.  As  to  mitha- 
sprzdhya,  see  1, 119,  3,  p. 

Note  2.  The  rendering  of  this  passage  must  depend  on 
the  question  whether  the  khddfs,  whatever  they  are,  can  be 
carried  on  the  shoulders  or  not.  We  saw  before  (p.  120) 
that  kh^dis  were  used  both  as  ornaments  and  as  weapons, 
and  that,  when  used  as  weapons,  they  were  most  likely  rings 
or  quoits  with  sharp  edges.  There  is  at  least  one  other 
passage  where  these  khadfs  are  said  to  be  worn  on  the 
shoulders : 

VII5  56,  13.  a^seshu^  maruta/^khadaya/^  va// vaksha//-su 
rukm^^  upa-i’iiriy^^^a/^. 

On  your  shoulders  are  the  quoits,  on  your  chests  the 
golden  chains  are  fastened. 

In  other  places  the  kh^dis  are  said  to  be  in  the  hands, 
hasteshu,  but  this  would  only  show  that  they  are  there  when 
actually  used  for  fighting.  Thus  we  read  : 

1, 168,  3.  ^esh^m  a;;^seshu  rambhfni-iva  rarabhe,  hasteshu 
khddf>^  kdi  kriti/z  h^,  sam  dadlie. 

To  their  shoulders  there  clings  as  if  a  clinging  wife,  in 
their  hands  the  quoit  is  held  and  the  dagger. 

In  V,  58,  2,  the  Maruts  are  called  khjidi-hasta,  holding 
the  quoits  in  their  hands.  There  is  one  passage  which 
was  mentioned  before  (p.  112),  where  the  khddis  arc  said  to 
be  on  the  feet  of  the  Maruts,  and  on  the  strength  of  this 
passage  Professor  Roth  proposes  to  alter  prd-patheshu  to 
pri-padeshu,  and  to  translate,  '  The  khddfs  are  on  your 
forefeet.’  I  do  not  think  this  emendation  necessary. 
Though  we  do  not  know  the  exact  shape  and  character 
of  the  khidf,  we  know  that  it  was  a  weapon,  most  likely  a 
ring,  occasionally  used  for  ornament,  and  carried  along 
either  on  the  feet  or  on  the  shoulders,  but  in  actual  battle 
held  in  the  hand.  The  weapon  which  Vish?/u  holds  in  one 
of  his  right  hands,  the  so-called  itakra,  may  be  the  modern 
representation  of  the  ancient  kh^ldf.  What,  however,  is 
quite  certain  is  this,  that  khddi  in  the  Veda  never  means 
food,  as  Sky2in3L  optionally  interprets  it.  This  interpretation 
is  accepted  by  Wilson,  who  translates,  ‘  At  your  resting- 
places  on  the  road  refreshments  (are  ready)/  Nay,  he 
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goes  on  in  a  note  to  use  this  passage  as  a  proof  of  the 
advanced  civilisation  of  India  at  the  time  of  the  Vedic 
Rishis.  'The  expression,’  he  says,  ‘is  worthy  of  note,  as 
indicating  the  existence  of  accommodations  for  the  use  of 
travellers :  the  prapatha  is  the  choltri  of  the  south  of  India, 
the  sardi  of  the  Mohammedans,  a  place  by  the  road-side 
where  the  travellers  may  find  shelter  and  provisions.’ 

ISTote  3.  This  last  passage  shows  that  the  poet  is  really 
representing  to  himself  the  Maruts  as  on  their  journey,  and 
he  therefore  adds,  ‘  your  axle  turns  the  two  (IV,  30,  2) 
wheels  together/  which  probably  means  no  more  than,  ‘  your 
chariot  is  going  smoothly  or  quickly.’  Though  the  expres¬ 
sion  seems  to  us  hardly  correct,  yet  one  can  well  imagine 
how  the  axle  was  supposed  to  turn  the  wheels  as  the  horses 
were  drawing  the  axle,  and  the  axle  acted  on  the  wheels. 
Anyhow,  no  other  translation  seems  possible.  Samdyd  in 
the  Veda  means  together,  at  once,  and  is  the  Greek  6/xfJ, 
generally  ofxov  or  6/xw?,  the  Latin  s i mu  1.  Cf,  I,  ^6, 6 ;  73,  6 ; 
1 13, 10  ;  163,  3  ;  VII,  66,  15  ;  IX,  75,  4 ;  85,  5  ;  97,  56. 

Yrit  means  to  turn,  and  is  frequently  used  with  reference 
to  the  wheels : 

VIII,  46,  23.  da.ca  jyava/^ — nemfm  nf  vz.vritu/i. 

The  ten  black  horses  turn  down  the  felly  or  the  wheel. 

IV,  30,  2,,  satr^  te  dnu  'kri^tiyz.h  visvth  ifeakrSi-iva 
vavj^^Au/2. 

All  men  turn  always  round  thee,  like  wheels.  , 

That  the  Atmanepada  of  vrit  may  be  used  in  an  active 
sense  we  see  from 

I,  191, 15.  titzJi  vishdm  prd  vav:r/te. 

I  turn  the  poison  out  from  here. 

All  the  words  used  in  this  sentence  are  very  old  words, 
and  we  can  with  few  exceptions  turn  them  into  Greek  or 
Latin.  In  Latin  we  should  have  axis  vos(ter)  circos 
simul  divert  it.  In  Greek  ftfcoz;  v(fjL6>v)  KtJ/cXco  6/xfj  •  .  .  * 


Verse  10. 

Kote  1.  See  I,  64,  4,  note  i,  page  iii. 
Kote  2.  See  1, 166,  l,  note  l,  page  212. 
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Note  3.  On  dta  in  the  sense  of  fallow  deer,  or,  it  may  be,, 
antelope,  see  1, 165,  5,  note  2,  page  196. 

Eta  originally  means  variegated,  and  thus  becomes  a 
name  of  any  speckled  deer,  it  being  difficult  to  say  what 
exact  species  is  meant.  in  our  passage  explains 

by  .fuklavar;?^  m^Wt^  many-coloured  wreaths  or  chains, 
which  may  be  right.  Yet  the  suggestion  of  Professor  Roth 
that  deer,  stands  here  for  the  skins  of  fallow  deer,  is 
certainly  more  poetical,  and  quite  in  accordance  with  the 
Vedic  idiom,  which  uses,  for  instance,  go,  cow,  not  only  in 
the  sense  of  milk, — that  is  done  even  in  more  homely 
English, — but  also  for  leather,  and  thong.  It  is  likewise 
in  accordance  with  what  we  know  of  the  earliest  dress  of 
the  Vedic  Indians,  that  deer-skins  should  here  be  men¬ 
tioned.  We  learn  from  Awal^yana^s  Gnhya-sdtras,  of 
which  we  now  possess  an  excellent  edition  by  Professor 
Stenzler,  and  a  reprint  of  the  text  and  commentary  by 
R^ma  N^raya;2a  Vidy^ratna,  in  the  Bibliotheca  Indica, 
that  a  boy  when  he  was  brought  to  his  tutor,  i.  e.  from  the 
eighth  to  possibly  the  twenty-fourth  year,  had  to  be  well 
combed,  and  attired  in  a  new  dress.  A  BrAhma?^a  should 
wear  the  skin  of  an  antelope  (ai?2eya),  the  Kshatriya  the 
skin  of  a  deer  (raurava),  the  Vai^yya  the  skin  of  a  goat  (<\5"a). 
If  they  wore  dresses,  that  of  the  Brihma;^a  should  be  dark 
red  (kish^ya),  that  of  the  Kshatriya  bright  red  (mfiw^sh//^a), 
that  of  the  Vaii’ya  yellow  (h&ridra).  The  girdle  of  the 
Br4hma?2a  should  be  of  Mu'^-a  grass,  that  of  the  Kshatriya 
a  bow-string,  that  of  the  Vauya  made  of  sheep's  wool. 
The  same  regulations  occur  in  other  Sfitras,  as,  for  instance, 
the  Dharma-sutras  of  the  Apastambtyas  and  Gautamas, 
though  there  are  certain  characteristic  differences  in  each, 
which  maybe  due  either  to  local  or  to  chronological  causes. 
Thus  according  to  the  Apastambiya-si!ltras,  which  have 
been  published  by  Professor  Biihler,  the  Brdhma?^a  may 
wear  the  skin  of  the  harma  deer,  or  that  of  the  antelope 
(at^zeyam),  but  the  latter  must  be  from  the  black  antelope 
(knsh;zam),  and,  a  proviso  is  added,  that  if  a  man  wears 
the  black  antelope  skin,  he  must  never  spread  it  out  to  sit 
or  sleep  on  it.  As  materials  for  the  dress,  Apastamba 
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allows  s^ns,,  hemp®*,  or  kshumi,  flax,  and  he  adds  that 
woollen  dresses  are  allowed  to  all  castes,  as  well  as  the 
kambala  (masc.),  which  seems  to  be  any  cloth  made  of 
vegetable  substances  (darbhadinirmitam  ^tram  kambalam). 
He  then  adds  a  curious  remark,  which  would  seem  to  show 


^  is  an  old  Aryan  word,  though  its  meanings  differ.  Hesy- 
chius  and  Eustathius  mention  Kavua  as  being  synonymous  with 
yl^iados,  reed.  Pollux  gives  two  forms,  Kdwa  and  Kdva,  (Pollux  X, 

166,  irravdKa  Se  cort  yj/'iaBos  rj  iv  rots  aKarLois  Kal  Kavav  Kakovcriv,  VII, 
176,  Kavpai  §€  ro  e/c  Kavd^cov  irKeyfia.)  This  is  important,  because  the 
same  difference  of  spelling  occurs  also  in  Kawa/Sis  and  Kdva^os  or 
Kapvapos,  a  model,  a  lay  figure,  which  Lobeck  derives  from  Kdppm. 
In  Old  Norse  we  have  hanp-r,  in  A.  S.  hsenep,  hemp.  Old  High- 
Germ.  hanaf. 

The  occurrence  of  the  word  jas^a  is  of  importance  as  showing  at 
how  early  a  time  the  Aryans  of  India  were  acquainted  with  the  uses 
and  the  name  of  hemp.  Our  word  hemp,  the  A.  S.  hsenep,  the 
Old  Norse  hanp-r,  are  all  borrowed  from  Latin  cannabis,  which, 
like  other  borrowed  words,  has  undergone  the  regular  changes  re¬ 
quired  by  Grimm's  law  in  Low-German,  and  also  in  High-Gennan, 
hanaf.  The  Slavonic  nations  seem  to  have  borrowed  their  word 
for  hemp  (Lith.  kanapS)  from  the  Goths,  the  Celtic  nations  (Ir. 
canaib)  from  the  Romans  (cf.  Kuhn,  Beitrage,  vol.  ii,  p.  382). 
The  Latin  cannabis  is  borrowed  from  Greek,  and  the  Greeks,  to 
judge  from  the  account  of  Herodotus,  most  likely  adopted  the  word 
from  the  Aryan  Thracians  and  Scythians  (Her.  IV,  74;  Pictet,  Les 
Arycns,  vol,  i,  p.  314).  Kdppa^is  being  a  foreign  word,  it  would  be 
useless  to  attempt  an  explanation  of  the  final  element  bis,  which 
is  added  to  .fawa,  the  Sanskrit  word  for  hemp.  It  may  be  visa, 
fibre,  or  it  may  be  anything  else.  Certain  it  is  that  the  main  ele¬ 
ment  in  the  name  '‘of  hemp  was  the  same  among  the  settlers  in 
Northern  India,  and  among  the  Thracians  and  Scythians  through 
whom  the  Greeks  first  became  acquainted  with  hemp. 

The  history  of  the  word  Kdpvapis  must  be  kept  distinct  from  that 
of  the  Greek  Kdvpo.  or  mm,  reed.  Both  spellings  occur,  for  Pollux, 

X,  166,  writes  irravdKa  fic  eVrt  '^iados  f)  iv  rot?  aKariois  ffv  KaX  Kavav 
KrtXoOo-tv,  but  VII,  176,  Kavvai  to  e/c  Kavdfim  wKeyfia.  This  word 
Kdwa  may  be  the  same  as  the  Sanskrit  only  with  this  differ¬ 
ence,  that  it  was  retained  as  common  property  by  Greeks  and 
Indians  before  they  separated,  and  was  applied  differently  in  later 
times  by  the  one  and  the  other. 
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that  the  Brahma/^as  preferred  skins,  and  the  Kshatriyas 
clothes,  for  he  says  that  those  who  wish  well  to  the  Brdh- 
ma;2as  should  wear  a^ina,  skins,  and  those  who  wish  well  to 
the  Kshatriyas  should  wear  vastra,  clothes,  and  those  who 
wish  well  to  both  should  wear  both,  but,  in  that  case;  the  skin 
should  always  form  the  outer  garment.  The  Dharma-shtras 
of  the  Gautamas,  which  were  published  in  India,  prescribe 
likewise  for  the  Brihma^^a  the  black  antelope  skin,  and  allow 
clothes  of  hemp  or  linen  (i’S.7zakshauma/^ira)  as  well  as  kuta- 
pas  (woollen  cloth)  for  all.  What  is  new  among  the  Gau¬ 
tamas  is,  that  they  add  the  kdrpasa,  the  cotton  dress,  which 
is  important  as  showing  an  early  knowledge  of  this  manu¬ 
facture.  The  kdrpdsa  dress  occurs  once  more  as  a  present 
to  be  given  to  the  Potar  priest  (Asv,  KSrauta-sCltras  IX,  4), 
and  was  evidently  considered  as  a  valuable  present,  taking 
precedence  of  the  kshaumi  or  linen  dress.  It  is  provided 
that  the  cotton  dress  should  not  be  dyed,  for  this,  I  sup¬ 
pose,  is  the  meaning  of  avikrzta.  Immediately  after,  how^- 
ever,  it  is  said,  that  some  authorities  say  the  dress  should 
be  dyed  red  (k^sh^yam  apy  eke),  the  very  expression  which 
occurred  in  Apastamba,  and  that,  in  that  case,  the  red  for 
the  Brihmazza’s.  dress  should  be  taken  from  the  bark  of 
trees  (vdrksha).  Manu,  who  here,  as  elsewhere,  simply 
paraphrases  the  ancient  SCitras,  says,  II,  41 : 

karshwarauravabAst^Lni  kd.xmkm  brahmaMri;za4 
vasirann  dnupArvye^za  .s-i^zakshaum§.vikS.ni  /’a. 

‘  Let  BrahmaHrins  wear  (as  outer  garments)  the  skins  of 
the  black  antelope,  the  deer,  the  goat,  (as  under  garments) 
dresses  of  hemp,  flax,  and  sheep’s  wool,  in  the  order  of  the 
three  castes.’ 

The  Sanskrit  name  for  a  dressed  skin  is  a^ina,  a  word 
which  does  not  occur  in  the  Rig-veda,  but  which,  if  Bopp 
is  right  in  deriving  it  from  goat,  as  atytj  from  atf, 
would  have  meant  originally,  not  skin  in  general,  but  a 
goat-skin.  The  skins  of  the  ^ta,  here  ascribed  to  the 
Maruts,  would  be  identical  with  the  aizzeya,  which  Ajrvali-^ 
yana  ascribes  to  the  BrS-hmazza,  not,  as  we  should  expect,  to 
the  Kshatriya,  if,  as  has  been  supposed,  ai^zeya  is  derived 
from  ena,  which  is  a  secondary  form,  particularly  in  the 
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feminine  eni,  of  eta.  There  is,  however,  another  word,  e<^a, 
a  kind  of  sheep,  which,  but  for  Festus,  might  be  haedus, 
and  by  its  side  e^^a,  a  kind  of  antelope.  These  two  forms 
pre-suppose.an  earlier  er?za  or  ar;2a,  and  point  therefore  in 
a  different  direction,  though  hardly  to 

Note  4,  I  translat?e  kshura  by  sharp  edges,  but  it  might 
have  been  translated  literally  by  razors,  for,  strange  as  it 
may  sound,  razors  were  known,  not  only  during  the  Vedic 
period,  but  even  previous  to  the  Aryan  separation.  The 
Sanskrit  kshura  is  the  Greek  ivp6$  or  ^vpov.  In  the  Veda 
we  have  clear  allusions  to  shaving : 

X,  4.  yada  te  vto^  anu-vati  sokih,  vapti-iva  .rmajrru 
vapasi  pi'd  bh'uma. 

When  the  wind  blows  after  thy  blast,  then  thou  shavest 
the  earth  as  a  barber  shaves  the  beard.  Cf.  I,  65,  4. 

If,  as  B.  and  R.  suggest,  vaptar,  barber,  is  connected  with 
the  more  modern  name  for  barber  in  Sanskrit,  viz,  n^pita, 
we  should  have  to  admit  a  root  svap,  in  the  sense  of  tearing 
or  pulling,  vellere,  from  which  we  might  derive  the  Vedic 
svapu  (VII,  56,  3),  beak.  Corresponding  to  this  we  find  in 
Old  High-German  snabul,  beak,  (schnepfe,  snipe,)  and 
in  Old  Norse  nef.  The  Anglo-Saxon  neb  means  mouth 
and  nose,  while  in  modern  English  neb  or  nib  is  used  for 
the  bill  or  beak  of  a  bird^.  Another  derivation  of  n^pita, 
proposed  by  Professor  Weber  (Kuhn’s  Beitrage,  vol.  i,  p.  5o5)» 
who  takes  ndpita  as  a  dialectic  form  of  snipitar,  balneator, 
or  lavator,  might  be  admitted  if  it  could  be  proved  that  in 
India  also  the  barber  was  at  the  same  time  a  balneator. 
Burnouf,  Lotus,  p.  45i^,  translating  from  the  ScimaTOa-phala 
Sutta,  mentions  among  the  different  professions  of  the 
people  those  of  ‘  portier,’  *  barbier,’  and  ^  baigneur.’ 

Verse  11. 

K’ote  1.  Vf-bhfltaya/^  is  properly  a  substantive,  meaning 

^  Grimm,  Deutsche  Grammatik,  vol.  iii,  pp.  400,  409.  There 
is  not  yet  sufficient  evidence  to  show  that  Sanskrit  sv,  German  sn, 
and  Sanskrit  n  are  interchangeable,  but  there  is  at  least  one  case 
that  may  be  analogous.  Sanskrit  sva«^,  to  embrace,  to  twist  round 
a  person,  German  slango,  Schlange,  snake,  and  Sanskrit  ndga, 
snake,  Grimm^  Deutsche  Grammatik,  vol.  iii,  p.  364. 
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power,  but,  like  other  substantives  %  and  particularly  sub- 
stantives  with  prepositions,  it  can  be  used  as  an  adjective, 
and  is,  in  fact,  more  frequently  used  as  an  adjective  than  as 
a  substantive.  In  English  we  may  translate  it  by  power. 
It  is  a  substantive, 

I,  8,  9.  eva  hi  te  vi-bhhtaya//  utaya/^  indra  mS!-vate  sadya/^ 
kit  santi  dd.nishe. 

For  indeed  thy  powers,  O  Indra,  are  at  once  shelters  for 
a  sacrificer,  like  me. 

But  it  is  an  adjective, 

I,  30,  5.  vi-bhiiti/^  astu  sftnr/t4. 

May  the  prayer  be  powerful. 

VI,  17,  4.  mah^m  anCinam  tavasam  vi-bh6tim  matsarasa// 
^arhrfshanta  pra-saham. 

The  sweet  draughts  of  Soma  delighted  the  great,  the 
perfect,  the  strong,  the  powerful,  the  unyielding  Indra. 
Cf.  VIII,  49,  6;  50,  6. 

Vibhva/^,  with  the  Svarita  on  the  last  syllable,  has  to  be 
pronounced  vibhda/^.  In  III,  6,  9,  we  find  vi-bhava//. 

Note  2.  See  I,  87,  i,  note  i,  page  160. 

Note  3,  See  I,  6,  5,  note  i,  page  41. 

Verse  12, 

Note  1,  Mahi-tvanim,  greatness,  is  formed  by  the  suffix 
tvand,  which  Professor  Aufrecht  has  identified  with  the 
Greek  o'ijvrj  (a-vvov) ;  see  Kuhn’s  Zeitschrift,  voL  i,  p.  48a. 
The  origin  of  this  suffix  has  been  explained  by  Professor 
Benfey;  ibid.  vol.  vii,  p.  15^0,  who  traces  it  back  to  the  suffix 
tvan,  for  instance,  i-tvan,  goer,  in  prata/^-itv4=pr4ta/2:"y|[va. 

Note  2.  Vratd  is  one  of  the  many  words  which,  though 
we  may  perceive  their  one  central  idea,  and  their  original 
purport,  we  have  to  translate  by  various  terms  in  order  to 
make  them  intelligible  in  every  passage  where  they  occur. 
Vratd  (from  vrz,  vrzV^oti),  I  believe,  meant  originally  what  is 
enclosed,  protected,  set  apart,  the  Greek  rojuds' : 

1.  V,  46,  7.  ySk  parthivdsa/^  ysl/i  ap^m  dpi  vratd  M  ntik 
deWi  su-havd/^  jdrma  ya/feMata. 


See  Benfey  Kuhn’s  Zeitschrift,  vol.  ii,  p.  216. 
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O  ye  gracious  goddesses,  who  are  on  the  earth  or  in  the 
realm  of  the  waters,  grant  us  your  protection  ! 

Here  vrata  is  used  like  vn^ana,  see  I,  165,  15,  note  3, 
page  308. 

X,  1 14,  3.  t^is^m  ni  kikyuk  kavdya/^  ni-dSnam  pareshu  yS.h 
giihyeshu  vratdshu. 

The  poets  discovered  their  (the  NirWtis’)  origin,  who  are 
in  the  far  hidden  chambers. 

1,  163,  3.  dsi  tritd/2  giihyena  vratdna. 

Thou  art  Trita  within  the  hidden  place,  or  with  the 
secret  work. 

Dr.  Muir  sent  me  another  passage : 

54j  5-  dddrzkre  eshdm  avamd’  sddd»zsi  pareshu  yi 
guhyeshu  vratdshu. 

2.  Vratd  means  what  is  fenced  off  or  forbidden,  what  is 
determined,  what  is  settled,  and  hence,  like  dharman,  law, 
ordinance.  Vlrayati  means  to  prohibit.  In  this  sense  vratd 
occurs  very  frequently ; 

^it  hi  te  vira,^  yatfad  prd  deva  varuzza  vratdm, 
minirndsi  dydvi-dyavi. 

Whatever  law  of  thine  we  break,  0  Varuzza,  day  by  day, 
men  as  we  are. 

II,  8,  3.  ydsya  vratdm  nd  mfyate. 

Whose  law  is  not  broken. 

.  HI,  8.  indrasya  kdrma  sii-kz'ztd  puriizzi  vrat&i  devFz 
nd  minanti  vijve. 

The  deeds  of  Indra  are  well  done  and  many,  all  the  gods 
do  not  break  his  laws,  or  do  not  injure  his  ordinances. 

II,  34, 13.  virvam  satydm  maghavdnd  yuv6/z  it  Spa/z  /&and 
prd  minanti. vratdm  vdm. 

All  that  is  yours,  O  powerful  gods,  is  true;  even  the 
waters  do  not  break  your  law. 

II,  38,  7.  ndki/z  asya  tiini  vrata  devdsya  savitii/4  minanti. 

No  one  breaks  these  laws  of  this  god  Savitar.  Cf.  II, 
38,  9- 

I,  93, 13.  dminati  daivydni  vratSIni. 

Not  injuring  the  divine  ordinances.  Cf.  1, 134,  3. 

X,  13,  5.  kdt  asya  dti  vratdm  X’akrima. 

Which  of  his  laws  have  we  ovei'Stepped  ? 
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VIII,  35)  tasya  vratjfni  dnu  va^  /^arimasi. 

His  ordinances  we  follow. 

X,  33,  9.  na  devanim  ati  vratdm  jatd-dtmcL  /^ana  ^ivati. 

No  one  lives  beyond  the  statute  of  the  gods,  even  if  he 
had  a  hundred  lives. 

VII,  5,  4.  tava  tri-dhatu  prAhivx  utd  dyaii/^  vaf.yvdnara 
vratam  agne  sa/feanta. 

The  earth  and  the  sky  followed  thy  threefold  law,  0 
Agni  Vaiivanara. 

VII,  87, 7.  yiJt  mn/dyati  ^^aknishe  y^it  %a/^  vaydm  sydma 
virunQ  andgd>J,  dnu  vratdhi  aditc^  ridhintsi/i. 

Let  us  be  sinless  before  Varu^/a,  who  is  gracious  even  to 
him  who  has  committed  sin,  performing  the  laws  of  Aditi ! 

II,  38,  8.  nama/2  puiv^  te  varu;/a  utd  nilndm  uta  aparann 
tuvi-^dta  bravama,  tv^^  hf  kam  pdrvate  na  .n^itl'ni  dpra- 
^yutdni  du/^-dabha  vratd'ni. 

Formerly,  and  now,  and  also  in  future  let  us  give  praise 
to  thee,  0  Varu^^a;  for  in  thee,  O  unconquerable,  all  laws 
are  grounded,  immovable  as  on  a  rock. 

A  very  frequent  expression  is  dnu  vratam,  according  to 
the  command  of  a  god,  II,  38,  3 ;  6  ;  VIII,  40,  8  ;  or  simply 
dnu  vratdm,  according  to  law  and  order ; 

I,  136,  5.  tarn  aryamS  abhi  rakshati  r^m-ydntam  dnu 
vratdm. 

Aryaman  protects  him  who  acts  uprightly  according 
to  law. 

Cf.  Ill,  61,1;  IV,i3,  a;V,  69,1. 

3.  The  laws  or  ordinances  or  institutions  of  the  gods  arc 
sometimes  taken  for  the  sacrifices  which  are  supposed  to  be 
enjoined  by  the  gods,  and  the  performance  of  which  is,  in  a 
certain  sense,  the  performance  of  the  divine  will. 

93?  agnJshdmd  havishd  saparydt  dcvadrS>&d 

mdnasd  yi/i  ghntdna,  tdsya  vratdm  rakshatam  pdtdm  d?//- 
hasa/2:. 

He  who  worships  Agni  and  Soma  with  oblations,  with  a 
godly  mind,  or  with  an  offering,  protect  his  sacrifice,  shield 
him  from  evil  I 

I,  31,  tvdm  ague  prathama//  dhgira//-tania/^  kavW 
devSnj^m  pdri  bhfishasi  vratam. 
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Agni,  the  first  and  wisest  of  poets,  thou  performest  the 
sacrifice  of  the  gods. 

Ill,  3,  9.  tasya  vratSni  bhflri-poshfwa^  vaydm  lipa  bhft- 
shema  ddme  &  suvrfktf-bhL^. 

Let  us,  who  possess  much  wealth,  perform  with  prayers 
the  sacrifices  of  Agni  within  our  house. 

In  another  acceptation  the  vratas  of  the  gods  are  what 
they  perform  and  establish  themselves,  their  own  deeds : 

5-  vratSI  te  agne  mahatd/;  mah&i  tdva  kratvA 
rddasJ  (fti)  &  tatantha. 

The  deeds  of  thee,  the  great  Agni,  are  groat,  by  thy 
power  thou  hast  stretched  out  heaven  and  earth. 

VIII,  42, 1,  dstabhndt  dyd'm  dsura// virvd-vcdaA  dmimita 
varim&am  pnthivySf^,  &  astdat  virvd  bhdvandni  sam-rS/ 
visvA  k  tani  vdru/iasya  vratSni. 

The  wise  spirit  established  the  sky,  and  made  the  width 
of  the  earth,  as  king  he  approached  all  beings, — all  these 
are  the  works  of  Varu«a. 

VI,  14,  3-  turvanta/z  ddsyum  dydva/^  vrataf//  sifk.shanta/i 
avratdm. 

Men  fight  the  fiend,  trying  to  overcome  by  their  deeds 
him  who  performs  no  sacrifices ;  or,  the  lawless  enemy. 

Lastly,  vratd  conics  to  mean  sway,  power,  or  work,  and 
the  expression  vratd  tdva  signifies,  at  thy  command,  under 
thy  auspices  : 

I,  24, 15.  dtha  vaydm  ddltya  vratd  tdva  dndgasa//  dditayc 
sydma. 

Then,  O  Aditya,  under  thy  auspices  may  we  be  guiltles.s 
before  Aditi. 

VI,  54)  9-  pilshan  tdva  vratd  vaydm  nd  rishyema  kddd 
^and. 

O  Pdshan,  may  we  never  fail  under  thy  protection. 

3^>  ‘3-  savitii//  satyd-savasya  vlrve  mitrdsya  vratd 
vdrusasya  devS//. 

All  the  gods  who  arc  in  the  power  of  Savitar,  Mitra,  and 
Varuwa. 

V,  ^13,  5-  ydsya  vratd  pnthivf  ndmnamiti  ydsya  vratd 
japhd-vat  ^drbhuriti,  ydsya  vratd  dshadhU  virvd-rdpd//  sM 
naA  par^ranya  mdhi  jdrma  yakkha. 
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At  whose  bidding  the  earth  bows  down,  at  whose  bidding 
hoofed  animals  run  about,  at  whose  bidding  -the  plants 
assume  all  shapes,  mayest  thou,  O  Par^anya,  yield  us  great 
protection ! 

Note  3.  Ddtra,  if  derived  from  d^,  would  mean  gift, 
and  that  meaning  is  certainly  the  most  applicable  in  some 
passages  where  it  occurs : 

IX,  97,  55.  asi  bhaga>4  asi  ddtrasya  ddta. 

Thou  art  Bhaga,  thou  art  the  giver  of  the  gift. 

In  other  passages,  too,  particularly  in  those  where  the 
verb  di  or  some  similar  verb  occurs  in  the  same  verse,  it 
can  hardly  be  doubted  that  the  poet  took  ditra,  like  ddtra 
or  dattra,  in  the  sense  of  gift,  bounty,  largess  : 

I,  1 1 6,  6.  yam  ajvini  dadathu/^  .yvetam  ajvam— tdt  v4m 
ditram  mdhi  ktrtdnyam  bhut. 

The  white  horse,  O  Ajvins,  which  you  gave,  that  your 
gift  was  great  and  to  be  praised. 

3-  aneha/^  datram  iditek  anarvdm  huve. 

I  call  for  the  unrivalled,  the  uninjured  bounty  of  Aditi. 

VII,  5^3' Ya/2  ditrat  maruta^  mA  arima. 

May  we  not  fall  away  from  your  bounty,  O  Maruts  1 

III,  54,  16.  .yuvam  hi  stha/i  rayi-daii  na/^  rayi^^im  ditrdm 

rakshethe. 

For  you,  Nisatyas,  are  our  givers  of  riches,  you  protect 
the  gift. 

VI,  2,0,  7.  rz^isvane  ditram  dii'iishe  di/2. 

To  J^zgisvRTi,  the  giver,  thou  givest  the  gift. 

VIII,  43,  33.  tat  te  sahasva  tmahe  ditrim  yit  ni  ilpa- 
dasyati,  tvat  agne  varyam  vasu. 

We  ask  thee,  strong  hero,  for  the  gift  which  does  not 
perish ;  we  ask  from  thee  the  precious  wealth. 

X,  69,  4.  ditram  raksjiasva  yit  idim  te  asmi  (fti). 

Protect  this  gift  of  thine  which  thou  hast  given  to  us. 

VIII,  44, 18.  mshe  varyasya  hf  ditrisyaagne  svi/^-pati/z. 

For  thou,  O  Agni,  lord  of  heaven,  art  the  master  of  the 

precious  gift.  Cf.  IV,  38,  i. 

Professor  Roth  considers  that  ditri  is  derived  rather  from 
di,  to  divide,  and  that  it  means  share,  lot,  possession.  But 
there  is  not  a  single  passage  where  the  meaning  of  gift  or 
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bounty  does  not  answer  all  purposes.  In  VII,  56,  ZT,  ma 
va/i  ditrSt  maruta/i  nl/i  arima,  is  surely  best  translated  by, 
‘  let  us  not  fall  away  from  your  bounty,’  and  in  our  own 
passage  the  same  meaning  should  be  assigned  to  d4trd. 
The  idea  of  ddtra,  bounty,  is  by  no  means  incompatible 
with  vrata,  realm,  dominion,  sway,  if  we  consider  that  the 
sphere  within  which  the  bounty  of  a  king  or  a  god  is 
exercised  and  accepted,  is  in  one  sense  his  realm.  What 
the  poet  therefore  says  in  our  passage  is  simply  this,  that 
the  bounty  of  the  Maruts  extends  as  far  as  the  realm  of 
Aditi,  i.  e.  is  endless,  or  extends  everywhere,  Aditi  being  in 
its  original  conception  the  deity  of  the  unbounded  world 
beyond,  the  earliest  attempt  at  expressing  the  Infinite. 

As  to  d4'tra  occurring  once  with  the  accent  on  the  first 
syllable  in  the  sense  of  sickle,  see  M.  M.,‘  Ober  cine  Stelle 
in  Ydska’s  Commcntar  zum  NaighawAika,’  Zcitschrift  der 
Dcutschen  Morgenlandischcn  Gesellschaft,  1853,  vol.  vii, 
P-  375- 

VIII,  78, 10.  tdva  it  indra  ahdm  d-jdsd  hdste  dd'tram  /’and 
4  dade. 

Trusting  in  thee  alone,  O  Indra,  I  take  the  sickle  in  my 
hand. 

This  dStra,  sickle,  is  derived  from  do,  to  cut. 

Aditi,  the  Infinite. 

Note  4.  Aditi,  an  ancient  god  or  goddc.ss,  is  in  reality 
the  earliest  name  invented  to  cxprc.ss  the  Infinite ;  not  the 
Infinite  as  the  result  of  a  long  process  of  abstract  reasoning, 
but  the  visible  Infinite,  vi.sible,  as  it  were,  to  the  naked  eye, 
the  endless  expanse  beyond  the  earth,  beyond  the  clouds, 
beyond  the  sky.  That  was  called  A-diti,  the  un-bound, 
the  un-bounded ;  one  might  almost  say,  but  for  fear  of 
misunderstandings,  the  Ab.solutc,  for  it  is  derived  from 
diti,  bond,  and  the  negative  particle,  and  meant  therefore 
originally  what  is  free  from  bonds  of  any  kind,  whether  of 
space  or  time,  free  from  physical  weakness,  free  from  moral 
guilt.  Such  a  conception  became  of  necessity  a  being,  a 
person,  a  god.  To  us  such  a  name  and  such  a  conception 
seem  decidedly  modern,  and  to  find  in  the  Veda  Aditi,  the 
[32]  it 
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Infinite,  as  the  mother  of  the  principal  gods,  is  certainly, 
at  first  sight,  startling.  But  the  fact  is  that  the  thoughts 
of  primitive  humanity  Were  not  only  different  from  our 
thoughts,  but  different  also  from  what  we  think  their 
thoughts  ought  to  have  been.  The  poets  of  the  Veda 
indulged  freely  in  theogonic  speculations,  without  being 
frightened  by  any  contradictions.  They  knew  of  Indra  as 
the  greatest  of  gods,  they  knew  of  Agni  as  the  god  of  gods, 
they  knew  of  Varu^za  as  the  ruler  of  all,  but  they  were  by 
no  means  startled  at  the  idea  that  their  Indra  had  a  mother, 
or  that  their  Agni  was  born  like  a  babe  from  the  friction  of 
two  fire-sticks,  or  that  Varu/^a  and  his  brother  Mitra  were 
nursed  in  the  lap  of  Aditi,  Some  poet  would  take  hold  of 
the  idea  of  an  unbounded  power,  of  Aditi,  originally  without 
any  reference  to  other  gods.  Very  soon  these  ideas  met, 
and,  without  any  misgivings,  either  the  gods  were  made 
subordinate  to,  and  represented  as  the  sons  of  Aditi,  or  where 
Indra  was  to  be  praised  as  supreme,  Aditi  was  represented 
as  doing  him  homage. 

VIII,  12, 14.  utd  sva-ra[^e  aditi^  stdmam  fndrdya ^t^nat. 

And  Aditi  produced  a  hymn  for  Indra,  the  king. 

Here  Professor  Roth  takes  Aditi  as  an  epithet  of  Agni, 
not  as  the  name  of  the  goddess  Aditi,  while  Dr.  Muir  rightly 
takes  it  in  the  latter  sense,  and  likewise  retains  stdmam  in¬ 
stead  of  s6mam,  as  printed  by  Professor  Aufrecht  Cfi 

VII,  38,  4. 

The  idea  of  the  Infinite,  as  I  have  tried  to  show  else¬ 
where,  was  most  powerfully  impressed  on  the  awakening 
mind,  or,  as  we  now  say,  was  revealed,  by  the  East^  *  It 
is  impossible  to  enter  fully  into  all  the  thoughts  and  feelings 
that  passed  through  the  minds  of  the  early  poets  when  they 
formed  names  for  that  far,  far  East  from  whence  even  the 
early  dawn,  the  sun,  the  day,  their  own  life,  seemed  to 
spring.  A  new  life  flashed  up  every  morning  before  their 
eyes,  and  the  fresh  breezes  of  the  dawn  reached  them  like 
greetings  from  the  distant  lands  beyond  the  mountains, 
beyond  the  clouds,  beyond  the  dawn,  beyond  the  immortal 
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sea  which  brought  us  hither,”  The  dawn  seemed  to  them 
to  open  golden  gates  for  the  sun  to  pass  in  triumph,  and 
while  those  gates  were  open,  their  eyes  and  their  mind 
strove  in  their  childish  way  to  pierce  beyond  the  limits 
of  this  finite  world.  That  silent  aspect  awakened  in  the 
human  mind  the  conception  of  the  Infinite,  the  Immortal, 
the  Divine.’  Aditi  is  a  name  for  that  distant  East,  but 
Aditi  is  more  than  the  dawn.  Aditi  is  beyond  the  dawn, 
and  in  one  place  (1, 113, 19)  the  dawn  is  called  ‘the  face  of 
Aditi,’  aditer  anikam.  Thus  wc  read  : 

V,  62,  8,  hfra/^ya-rflpam  ushdsa/^  vf-ush/au  dya/^-sth{i;/am 
\it-it^  sflryasya,  S  I'ohathaA  varu^za  mitra  gartam  dta/^ 
/^akshithe  (fti)  dditim  dftim 

Mitra  and  Varu/za,  you  mount  your  chariot,  which  is 
golden,  when  the  dawn  bursts  forth,  and  has  iron  poles  at 
the  setting  of  the  sun ;  from  thence  you  sec  Aditi  and  Diti, 
i.  e.  what  is  yonder  and  what  is  here. 

If  we  keep  this  original  conception  of  Aditi  clearly  before 
our  mind,  the  various  forms  which  Aditi  assumes,  even  in 
the  hymns  of  the  Veda,  will  not  seem  incoherent.  Aditi  is 
not  a  prominent  deity  in  the  Veda,  she  is  celebrated  rather 
in  her  sons,  the  Adityas,  than  in  her  own  person.  While 
there  are  so  many  hymns  addressed  to  Ushas,  the  dawn, 
or  Indra,  or  Agni,  or  Savitar,  there  is  but  one  hymn,  X,  7a, 
which  from  our  point  of  view,  though  not  from  that  of  Indian 
theologians,  might  be  called  a  hymn  to  Aditi,  Nevertheless 
Aditi  is  a  familiar  name ;  a  name  of  the  past,  whether  in 
time  or  in  thought  only,  and  a  name  that  lives  on  in  the 
name  of  the  Adityas,  the  sons  of  Aditi,  including  the  prin-- 
cipal  deities  of  the  Veda. 

Aditi  and  the  Adityas. 

Thus  wc  read : 

I,  107,  2.  lipa  mk  devik  dvasd  &  gamantu  diigirasdm 
sfitma-bhi/^  stfiydmdndA,  fndra/^  indriyaf/4  marlita/^  mardt- 
hhih  tdiiyzih  na/^  aditi/^  jrarma  ya^;2sat. 

May  the  gods  come  to  us  with  their  help,  praised  by  the 
songs  of  the  Ahgiras,— Indra  with  his  powers,  the  Maruts  with 
the  storms,  may  Aditi  with  the  Adityas  give  us  protection ! 

R  2 


244 


VEDIC  HYMNS. 


X,  66,  3.  fndra^  vdsu-bhiA  pari  pdtu  naA  gdyam  ddityafA 
xak  dditiA  jdrma  ya^Matu,  rudra^  rudrdbhi.^  devaA  xanh- 
ydti  wk  tvdsh^d  na-^  gnSbhiA  suvitilya  jinvatu. 

May  Indra  with  the  Vasus  watch  our  house,  may  Aditi 
with  the  Adityas  give  us  protection,  may  the  divine  Rudra 
with  the  Rudras  have  mercy  upon  us,  may  Tvash^ar  with 
the  mothers  bring  us  to  happiness! 

Ill,  54)  20.  ddityaiA  na^  dditiA  jwzotu  ya/i’>i’/iantu  naA 
manitaA  marina  bhadram. 

May  Aditi  with  the  Adityas  hear  us,  may  the  Maruts 
give  us  good  protection! 

In  another  passage  Varn^^a  takes  the  place  of  Aditi  as 
the  leader  of  the  Adityas : 

VII,  35,  <5.  jam  Vizh  {n6sz.h  vasu-bhi/^  deva/^  astu  jam 
ddityebhi/^  varu;za>^  su-ja7;2sa/2,  !ram  na/2  rudraA  rudr6bhi/^ 
^alasha/2  jam  na/^  tvash/a  gnSbhi/2  iha  j;wotu. 

May  Indra  bless  us,  the  god  with  the  Vasus  1  May  Varu^'/a, 
the  glorious,  bless  us  with  the  Adityas  1  May  the  relieving 
Rudra  with  the  Rudras  bless  us  1  May  TvaslVar  with  the 
mothers  kindly  hear  us  here ! 

Even  in  passages  where  the  poet  seems  to  profess  an 
exclusive  worship  of  Aditi,  as  in 

V,  69,  3.  pr^ta/^  devim  aditim  ^ohavimi  madhyindine 
lit-iti  suryasya, 

I  invoke  the  divine  Aditi  early  in  the  morning,  at  noon, 
and  at  the  setting  of  the  sun, 

Mitra  and  Varu;2a,her  principal  sons,  are  mentioned  imme¬ 
diately  after,  and  implored,  like  her,  to  bestow  blessings  on 
their  worshipper. 

Her  exclusive  worship  appears  once,  in  VIII,  19,  14. 

A  very  frequent  expression  is  that  of  idityji/^  dditiA 
without  any  copula,  to  signify  the  Adityas  and  Aditi : 

IV,  35,  3.  kd/?  devanim  dvaA  adya  vrinlt^  kd/^  ddityan 
dditim  ^y6ti>^  \ttt. 

Who  does  choose  now  the  protection  of  the  gods?  Who 
asks  the  Adityas,  Aditi,  for  their  light  ? 

VI,  51  j  5-  vfjve  ddityd/^  adite  sa-^6shd/2  asmdbhyam 
jdrma  bahuldm  vi  yanta. 
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All  ye  Adityas,  Aditi  together,  grant  to  us  your  manifold 
protection ! 

X,  39,  II.  na  tarn  r^fdnau  adite  kfitaZ:  /^ana  na 
a.moti  du/^-itam  naki/^  bhayam. 

O  ye  two  kings  (the  A.yvins),  Aditi;  no  evil  reaches  him 
from  anywhere,  no  misfortune,  no  fear  (whom  you  protect). 
Cf.  VII,  66,  6. 

X,  63,  5.  tSn  ^  vivdsa  namasS.  suvr/ktf-bhi/r  maha//  Adityan 
aditim  svastaye, 

I  cherish  them  with  worship  and  with  hymns,  the  great 
Adityas,  Aditi,  for  happiness’  sake. 

X,  63, 17,  evd  platc/^  sftnu/^  avivrzdhat  va/^  vfvvc  adityd/^ 
adite  manishy. 

The  wise  son  of  Plati  magnified  you,  all  ye  Adityas,  Aditi ! 

X,65,9.  par^anydvat^  vr/shabhS  purlshfwS.  inciravSy(i(fti) 
v^swh'aJi  mitrd/i  aryamSI,  devS!n  dditySn  aditim  havdmahe  yd 
pSirthivasa/i  divySsaA  ap-sd  yd. 

'  There  are  Par^nya  and  Vdta,  the  powerful,  the  givers  of 
rain,  Indra  and  Vdyu,  Varuwa,  Mitra,  Aryaman,  we  call  the 
divine  Adityas,  Aditi,  those  who  dwell  on  the  earth,  in 
heaven,  in  the  waters. 

We  may  not  be  justified  in  saying  that  there  ever  was  a 
period  in  the  history  of  the  religious  thought  of  India, 
a  period  preceding  the  worship  of  the  Adityas,  when  Aditi, 
the  Infinite,  was  worshipped,  though  to  the  sage  who  first 
coined  this  name,  it  expressed,  no  doubt,  for  a  time  the 
principal,  if  not  the  only  object  of  his  faith  and  worship, 

Aditi  and  Daksha. 

Soon,  however,  the  same  mental  process  which  led  on 
later  speculators  from  the  earth  to  the  elephant,  and  from 
the  elephant  to  the  tortoise,  led  the  Vedic  poets  beyond 
Aditi,  the  Infinite.  There  was  something  beyond  that 
Infinite  which  for  a  time  they  had  grasped  by  the  name 
of  Aditi,  and  this,  whether  intentionally  or  by  a  mere 
accident  of  language,  they  called  dAksba,  literally  power 
or  the  powerful.  All  this,  no  doubt,  sounds  strikingly 
modern,  yet,  though  the  passages  in  which  this  ddksha 
is  mentioned  are  few  in  number,  I  should  not  venture  to 
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say  that  they  are  necessarily  modern,  even  if  by  modern  we 
mean  only  later  than  1000  b.  C.  Nothing  can  bring  the 
perplexity  of  the  ancient  mind,  if  once  drawn  into  this  vortex 
of  speculation,  more  clearly  before  us  than  if  we  read  : 

X,  7:^,  4-5.  aditeA  daksha/4  a^yata  dakshat  \X7n  (fti) 
aditi^  piri, — aditi.^  hf  a^anish^a  daksha  yS  duhitSI  tava,  t&n 
deva^  anu  a^yanta  bhadra/^  amr/ta-bandhava/i:. 

Daksha  was  born  of  Aditi,  and  Aditi  from  Daksha.  For 
Aditi  was  born,  O  Daksha,  she  who  is  thy  daughter ;  after  her 
the  gods  were  born,  the  blessed,  who  share  in  immortality. 

Or,  in  more  mythological  language : 

X,  64,  5.  dakshasya  va  adite  ^nmani  vratd  i4^Sn4  mitr^- 
varu^zd  a  vivasasi. 

Or  thou,  O  Aditi,  nursest  in  the  birthplace  of  Daksha  the 
two  kings,  Mitra  and  Varu;za. 

Nay,  even  this  does  not  suffice.  There  is  something  again 
beyond  Aditi  and  Daksha,  and  one  poet  says : 

X,  5, 7.  dsat  k2i  sat  >^a  param6  vf-oman  ddkshasya^anman 
adite^  upa-sthe. 

Not-being  and  Being  are  in  the  highest  heaven,  in  the 
birthplace  of  Daksha,  in  the  lap  of  Aditi. 

At  last  something  like  a  theogony,  though  full  of  contra¬ 
dictions,  was  imagined,  and  in  the  same  hymn  from  which 
we  have  already  quoted,  the  poet  says  : 

X,  71^,  1-4.  dev^ndm  mi  vaydm^Shi  prd  vo/l'dma  vipanydyfi, 
ukth^shu  jasyamdneshu  ya/z  (yat  ?)  pisyit  lit-tare  yug6.  i . 

brahma;za/z  patt4  et^i  sain  karm^ra/z-iva  adhamat,  devandm 
pftrvy^  yuge  asata/z  sat  a^^yata.  2/, 

devanim  yug6  pratham6  dsata/z  sdt  a^ayata,  tat  &fi/z  anu 
'a^dyanta  tdt  uttclna-pada/4  pari.  3. 

bhu^  gz.gn^  utt^na-pada/z  bhuva/z  &sih  a^iyanta,  aclitc/z 
daksha/z  a^dyata,  dakshit  (fti)  dditi/z  pari.  4. 

1.  Let  us  now  with  praise  proclaim  the  births  of  the 
gods,  that  a  man  may  see  them  in  a  future  age,  whenever 
these  hymns  are  sung. 

%.  Brahma^zaspati  **'  blew  them  together  like  a  smith  (with 

***  Brdhmawaspati,  literally  the  lord  of  prayer,  or  the  lord  of  the 
sacrifice,  sometimes  a  representative  of  Agni  (I,  38,  13,  note),  but 
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his  bellows) ;  in  a  former  age  of  the  gods,  Being  was  born 
from  Not-being. 

3.  In  the  first  age  of  the  gods,  Being  was  born  from 
Not-being,  after  it  were  born  the  Regions  (space),  from  them 
Uttinapada  ; 

4.  From  Uttdnapad  the  Earth  was  born,  the  Regions 
wore  born  from  the  Earth.  Daksha  was  born  of  Aditi,  and 
Aditi  from  Daksha. 

The  ideas  of  Being  and  Not-being  (to  ov  and  to  [m]  or) 
are  familiar  to  the  Hindus  from  a  very  early  time  in  their 
intellectual  growth,  and  they  can  only  have  been  the  result 
of  abstract  speculation.  Therefore  daksha,  too,  in  the 
sense  of  power  or  po  ten  ti  a,  may  have  been  a  metaphysical 
conception.  But  it  may  also  have  been  suggested  by  a 
mere  accident  of  language,  a  never-failing  source  of  ancient 
thoughts.  The  name  ddksha-pitara//,  an  epithet  of  the  gods, 
has  generally  been  translated  by  ‘those  who  have  Daksha 
for  their  father.’  But  it  may  have  been  used  originally  in 
a  very  different  sense.  Professor  Roth  has,  I  think,  con¬ 
vincingly  proved  that  this  epithet  ddksha-pitar,  as  given  to 
certain  gods,  docs  not  mean,  the  gods  w'ho  have  Daksha 
for  their  fathei*,  but  that  it  had  originally  the  simpler 
meaning  of  fathers  of  strength,  or,  as  he  translates  it, 
‘preserving,  possessing,  granting  faculties'.’  This  i.s  par¬ 
ticularly  clear  in  one  passage  : 

III,  27, 9.  bhCltanfim  garbham  a  dadhc,  daksha.sya  pitfiram. 

I  place  Agni,  the  source  of  all  beings,  the  father  of 
strength . 

by  no  means  identical  with  him  (sec  VII,  41,  i);  sometimes  por- 
fonning  the  deeds  of  Indra,  but  again  by  no  means  identical  with 
him  (see  11,  23,  18.  fndre?«a  yMgS.—x\{h  ap&n  aub^a^^  arwavAm ;  cf. 
VIII,  96, 1 5).  In  II,  26, 3,  he  is  called  father  of  the  gods  (devAham 
pitdram);  in  II,  23,  2,  the  creator  of  all  beings  (vlrvesliAm  ^anitff). 

'  The  accent  in  this  case  cannot  help  us  in  determining  whether 
ddksha-pitar  means  having  Daksha  for  their  father  {hoKponarup),  or 
father  of  strength.  In  the  first  case  ddksha  would  rightly  retain 
its  accent  (ddksha-pitar)  as  a  Bahuvrihi ;  in  the  second,  the  analogy 
of  such  Tatpuruslia  compounds  as  gnhd-pati  (Pd«.  Vi,  2,  18) 
would  be  sufficient  to  justify  the  pflrvapadaprakrftisvaratvam. 
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After  this  we  can  hardly  hesitate  how  to  translate  the 
next  verse : 

VI,  50,  2.  su“^"6tisha>^ — daksha-pitri^n — devan. 

The  resplendent  gods,  the  fathers  of  sti'ength. 

It  may  seem  more  doubtful,  when  we  come  to  gods  like 
Mitra  and  Varu;2a,  whom  we  are  so  much  accustomed  to 
regard  as  Adityas,  or  sons  of  Aditi,  and  who  therefore, 
according  to  the  theogony  mentioned  before,  would  have 
the  best  claim  to  the  name  of  sons  of  Daksha ;  yet  here, 
too,  the  original  and  simple  meaning  is  preferable ;  nay,  it 
is  most  likely  that  from  passages  like  this,  the  later  ex¬ 
planation,  which  makes  Mitra  and  Varu^^a  the  sons  of 
Daksha,  may  have  sprung. 

VII,  66,  2.  ya — su-diksh4  diksha-pitari. 

Mitra  and  Varu;2a,  who  are  of  good  strength,  the  fathers 
of  strength. 

Lastly,  even  men  may  claim  this  name ;  for,  unless  we 
change  the  accent,  we  must  translate : 

VIII,  63,  10.  avasyava/^  yushmS^bhi/^  daksha-pitara/^. 

We  suppliants,  being,  through  your  aid,  fathers  of 

strength. 

But  whatever  view  we  take,  whether  we  take  ddksha  in 
the  sense  of  power,  as  a  personification  of  a  philosophical 
conception,  or  as  the  result  of  a  mythological  misunder¬ 
standing  occasioned  by  the  name  of  ddksha-pitar,  the  fact 
remains  that  in  certain  hymns  of  the  Rig-veda  (VIII,  25,  5) 
Ddksha,  like  Aditi,  has  become  a  divine  person,  and  has 
retained  his  place  as  one  of  the  Adityas  to  the  very  latest 
time  of  Purd^fic  tradition, 

Aditi  in  her  Cosmic  Character. 

But  to  return  to  Aditi.  Let  us  look  upon  her  as  the 
Infinite  personified,  and  most  passages,  even  those  where 
she  is  presented  as  a  subordinate  deity,  will  become 
intelligible. 

Aditi,  in  her  cosmic  character,  is  the  Beyond,  the  un¬ 
bounded  realm  beyond  earth,  sky,  and  heaven,  and  origin¬ 
ally  she  was  distinct  from  the  sky,  the  earth,  and  the  ocean. 
Aditi  is  mentioned  by  the  side  of  heaven  and  earth,  which 
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shows  that,  though  in  more  general  language  she  may  be 
identified  with  heaven  and  earth  in  their  unlimited  character, 
her  original  conception  was  different.  This  we  see  in  pas¬ 
sages  where  different  deities  or  powers  are  invoked  together, 
pai'ticularly  if  they  are  invoked  together  in  the  same  verse, 
and  where  Aditi  holds  a  separate  place  by  the  side  of  heaven 
and  earth : 

I,  94,  16  (final),  tat  na/^  mitra/i  vdru?ia//  mamahantfim 
dditi/<!  sindhu/i  pi^'fthivi  utd  dyad//. 

May  Mitra  and  Varuwa  grant  us  this,  may  Aditi,  Sindhu 
(sea),  the  Earth,  and  the  Sky! 

In  other  passages,  too,  where  Aditi  has  assumed  a  more 
personal  character,  she  still  holds  her  own  by  the  side  of 
heaven  and  earth  ;  cf.  IX,  97)  5^  (final) : 

I,  19J,  6.  dyad//  va//  pitS!  pr/thivi  mdta  s6ma//  bhriftd 
dditi//  svdsd. 

The  Sky  is  your  father,  the  Earth  your  mother.  Soma 
your  brother,  Aditi  your  sister. 

VIII,  101,  15.  m&ti  rudrSwdm  duhit^!  vdsdndm  svdsd 
ddityandm  amr/tasya  ndbhi//,  prd  nd  vo.iam  /I’ikitdshc^dndya 
mS  gSm  dndgdm  dditim  vadhislVa. 

The  mother  of  the  Rudras,  the  daughter  of  the  Vasus, 
the  sister  of  the  Adityas,  the  source  of  immortality,  I  tell 
it  forth  to  the  man  of  understanding,  may  he  not  offend  the 
cow,  the  guiltless  Aditi  I  Cf.  1, 153, 3 ;  IX,  96, 1.5 ;  Vd^msan. 
Sa?«hitd  XIII,  49. 

VI,  31,  5.  dyau//  pitar  (iti)  pr/thivi  mata//  ddhruk  dgne 
bhrdta//  vasava//  mr/d'ita  na//,  v/.vvc  ddityd//  udite  sa-/;'’dshd/i 
asmdbhyam  rdrma  bahuldm  vi  yanta. 

Sky,  father,  Earth,  kind  mother,  Fire,  brother,  bright 
gods,  h.avc  mercy  upon  u.s  I  All  Adityas  (and)  Aditi 
together,  grant  us  your  manifold  protection! 

X,  63,  10.  su-tr£imd«am  pMhivi’m  dyfi’m  anehdsam  su- 
jdrma«am  dditim  su-prdnitim,  daivim  nSvam  su-aritrd’m 
dndgasam  dsravantim  d  ruhema  svastdye. 

Let  us  for  welfare  step  into  the  divine  boat,  with  good 
oars,  faultless  and  Icakless — the  well-protecting  Earth,  the 
peerless  Sky,  the  sheltering,  well-guiding  Aditi ! 

X,  66,  4.  dditi.^  dyiJvdpnthivf  (iti). 
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Aditi,  and  Heaven  and  Earth. 

Where  two  or  more  verses  come  together,  the  fact  that 
Aditi  is  mentioned  by  the  side  of  Heaven  and  Earth  may 
seem  less  convincing,  because  in  these  Nivids  or  long  strings 
of  invocations  different  names  or  representatives  of  one  and 
the  same  power  are  not  unfrequently  put  together.  For 
instance, 

ushasanaktd  br^hati  (fti)  su-pe.yasd  dy^v^- 
kshami  varu^aA  mitra>^  aryama,  in  dram  huve  manitaA 
pirvat^n  apdA  ddityan  dyavdpnthivi  (fti)  apd/^  svar  (fti 
sva^).  I. 

dyaii/^  kdi  na/^  pr^thivi  >^a  prd->&etasd  rztdvarl  (fty  ritd- 
vari)  rakshatdm  d?;zhasa>^  rishd>^,  ma  du/z-viddtrd  nf/z-nti/z 
na/z  l.yata  tdt  devandm  dvaA  adyd  vrzVzimahe.  Q,, 

vuvasmdt  na/z  dditi^  pdtu  im'hdiSQ.k  nidta  mitrdsya  vdru« 
;^zasya  revdta/z  sva/^-vat  ^6ti>^  avrzkdm  na.ylmahi.  3. 

I.  There  are  the  grand  and  beautiful  Morning  and  Night, 
Heaven  and  Earth,  Varu/za,  Mitra,  Aryaman ;  I  call  Indra, 
the  Maruts,  the  Waters,  the  Adityas,  Heaven  and  Earth, 
the  Waters,  the  Heaven. 

a.  May  Heaven  and  Earth,  the  provident,  the  righteous, 
preserve  us  from  sin  and  mischief!  May  the  malevolent 
Nirnti  not  rule  over  us  I  This  blessing  of  the  gods  we 
ask  for  to-day. 

3.  May  Aditi  protect  us  from  all  sin,  the  mother  of 
Mitra  and  of  the  rich  Varu^za  1  May  we  obtain  heavenly 
light  without  enemies  I  This  blessing  of  the  gods  we  ask 
for  to-day. 

Here  we  cannot  but  admit  that  Dyavdkshamd,  heaven  and 
earth,  is  meant  for  the  same  divine  couple  as  DydVdpnthivi, 
heaven  and  earth,  although  under  slightly  differing  names 
they  are  invoked  separately.  The  waters  are  invoked  twice 
in  the  same  verse  and  under  the  same  name ;  nor  is  there 
any  indication  that,  as  in  other  passages,  the  waters  of 
the  sky  are  meant  as  distinct  from  the  waters  of  the  sea. 
Nevertheless  even  here,  Aditi,  who  in  the  third  verse  is 
called  distinctly  the  mother  of  Mitra  and  Varuzza,  cannot 
well  have  been  meant  for  the  same  deity  as  Heaven  and 
Earth,  mentioned  in  the  second  verse;  and  the  author  of 
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these  two  verses,  while  asking  the  same  blessing  from  both, 
must  have  been  aware  of  the  original  independent  character 
of  Aditi. 


Aditi  as  Mother. 

In  this  character  of  a  deity  of  the  far  East,  of  an  Orient 
in  the  true  sense  of  the  word,  Aditi  was  naturally  thought 
of  as  the  mother  of  certain  gods,  particularly  of  those  that 
were  connected  with  the  daily  rising  and  setting  of  the  sun. 
If  it  was  asked  whence  comes  the  dawn,  or  the  sun,  or 
whence  come  day  and  night,  or  Mitra  and  Varuwa,  or  any  of 
the  bright,  solar,  eastern  deities,  the  natural  answer  was  that 
they  come  from  the  Orient,  that  they  are  the  sons  of  Aditi. 
Thus  we  read  in 

IX,  74,  3.  urv"  gavyhtiA  dditc/i  ritim  yatd. 

Wide  is  the  space  for  him  who  goes  on  the  right  path 
of  Aditi. 

In  VIII,  25,  3,  we  are  told  that  Aditi  bore  Mitra  and 
Varu«a,  and  these  in  verse  5  are  called  the  sons  of  Daksha 
(power),  and  the  grandsons  of  5avas,  which  again  means 
might :  ndpdtd  ^dvasaA  mahd//!  shnil  (fti)  ddkshasya  su-krdtO 
(iti).  In  X,  36,  3,  Aditi  is  called  the  mother  of  Mitra  and 
Varmra ;  likewise  in  X,  132,  6;  sec  also  VI,  67,  4.  In 
yill,  47,  9,  Aditi  is  called  the  mother  of  Mitra,  Aryanian, 
Varu7?a,  who  in  VII,  60, 5  arc  called  her  sons.  In  X,  1 1,  i, 
Varu«a  is  called  yahvd//  ddite/i!,  the  son  of  Aditi  (cf.  VIII, 
19, 12);  in  VII,  41,  2,  Bhaga  is  mentioned  as  her  son.  In 
X,  72,  8,  we  hear  of  eight  sons  of  Aditi,  but  it  i.s  added  that 
she  appi'oachcd  the  gods  with  seven  .sons  only,  and  that 
the  eighth  (mdrtd«</d,  addled  egg)  was  thrown  away :  ash/'ad 
putrd'sa/i  dditCi^  yd  gUtih  tanva/i  pdri,  dcvfe  lipa  prd  ait 
saptd-bhi/i  pdrd  mdrtdwrfdm  dsyat. 

In  X,  63,  2,  the  gods  in  general  are  represented  as  born 
from  Aditi,  the  waters,  and  the  earth:  yd  sthdjfdtd^  dditeA 
at-bhydd  pdri  yd  pnlhivydA  td  me  ihd  jruta  hdvara. 

You  who  are  born  of  Aditi,  from  the  water,  you  who  are 
born  of  the  earth,  hear  ye  all  my  call  1 

The  number  seven,  with  regard  to  the  Adityas,  occurs 
also  in 
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IX,  1 14,  3.  saptd  disdik  nan4-suryi/^  saptd  h6tdra/^ 
ritmgzJt^  d&jih  aditya/^  y^  saptd  t6bhi/2  soma  abhf  raksha 
na/^. 

There  are  seven  regions  with  their  different  sunS;  there 
are  seven  Hotars  as  priests,  those  who  are  the  seven  gods, 
the  Adityas;,  with  them,  O  Soma,  protect  us  I 

The  Seven  Adityas. 

This  number  of  seven  Adityas  requires  an  explanation. 
To  say  that  seven  is  a  solemn  or  sacred  number  is  to  say 
very  little,  for  however  solemn  or  sacred  that  number  may 
be  elsewhere,  it  is  not  more  sacred  than  any  other  number 
in  the  Veda.  The  often-mentioned  seven  rivers  have  a  real 
geographical  foundation,  like  the  seven  hills  of  Rome.  The 
seven  flames  or  treasures  of  Agni  (V,  1,  5)  and  of  Soma  and 
Rudra  (VI,  74,  i),  the  seven  paridhis  or  logs  at  certain 
sacrifices  (X,  90,  15),  the  seven  Harits  or  horses  of  the  sun, 
the  seven  Hotar  priests  (III,  7,  7;  10,  4),  the  seven  cities 
of  the  enemy  destroyed  by  Indra  (I,  63,  7),  and  even 
the  seven  j??fshis  (X,  8:^,  % ;  109,  4),  all  these  do  not  prove 
that  the  number  of  seven  was  more  sacred  than  the  number 
of  one  or  three  or  five  or  ten  used  in  the  Veda  in  a  very 
similar  way.  With  regard  to  the  seven  Adityas,  however, 
we  are  still  able  to  see  that  their  number  of  seven  or 
eight  had  something  to  do  with  solar  movements.  If  their 
number  had  always  been  eight,  we  should  feel  inclined  to 
trace  the  number  of  the  Adityas  back  to  the  eight  regions, 
or  the  eight  cardinal  points  of  the  heaven.  Thus  we  read  : 

Ij  35f  ash2*aTi  vf  akhyat  kakiibha/2  pnthivyi/i. 

The  god  Savitar  lighted  up  the  eight  points  of  the  earth 
(not  the  eight  hills). 

But  we  have  seen  already  that  though  the  number  of 
Adityas  was  originally  supposed  to  have  been  eight,  it  was 
reduced  to  seven,  and  this  could  hardly  be  said  in  any 
sense  of  the  eight  points  of  the  compass.  Cf.  Taitt.  An 
I,  7,  5. 

As  we  cannot  think  in  ancient  India  of  the  seven  planets, 
I  can  only  suggest  the  seven  days  or  tithis  of  the  four 
parvans  of  the  lunar  month  as  a  possible  prototype  of  the 
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Adityas.  This  might  even  explain  the  destruction  of  the 
eighth  Aditya,  considering  that  the  eighth  day  of  each 
parvan,  owing  to  its  uncertainty,  might  be  represented  as 
exposed  to  decay  and  destruction.  This  would  explain 
such  passages  as, 

IV,  7,  5.  ya^ish//^am  saptd  dhama-bhi/^. 

Agni,  most  worthy  of  sacidfice  in  the  seven  stations. 

IX,  loa,  a.  yaj^nlisya,  sapta  dhttma-bhi/^ 

In  the  seven  stations  of  the  saci-ifice. 

The*  seven  threads  of  the  sacrifice  may  have  the  same 
origin  : 

II,  5,  Sl  ydsmin  saptd  rasmiya/^  tatd/^  ya^y/dsya  actari, 
manushvdt  daivyam  ash/*amdm. 

In  whom,  as  the  leader  of  the  saci'ifice,  the  seven  threads 
are  stretched  out, — the  eighth  divine  being  is  manlike  (?). 

The  sacrifice  itself  is  called,  X,  12,4, 1,  saptd-tantu,  having 
seven  threads. 

X,  3.  saptd  dhd'mdni  pari-ydn  dmartya^. 

Agni,  the  immortal,  who  goes  I'ound  the  seven  stations. 

X,  8,  4.  ushdA-usha/^  hi  vaso  (fti)-dgram  dshi  tvdm  yamd- 
yok  abhava/i5  vi-bhdVd,ntaya  saptd  dadhishc  paddni^mndyan 
mitrdm  tanve  svdyai. 

For  thou,  Vasil  (Agni),  comest  first  eveiy  morning,  thou 
art  the  illuminator  of  the  twins  (day  and  night).  Thou 
boldest  the  seven  places  for  the  sacrifice,  creating  Mitra  (the 
sun)  for  thy  own  body. 

X,  5,  6.  saptd  maryaddZ:  kavdya/^  tatakshu/^  tdsdm  ckfim 
ft  abhf  awhurd/^  gdt. 

The  sages  established  the  seven  divisions,  but  mischief 
befell  one  of  them. 

I,  16.  dta//  devtt  avantu  naA  ydtaA  vfsh;/u/^  vi-Z*akrame 
pnthivya/^  saptd  dhama-bhi/^. 

May  the  gods  protect  us  from  whence  Vish?zu  strode 
forth,  by  the  seven  stations  of  the  earth  I 

Even  the  names  of  the  seven  or  eight  Adityas  arc  not 
definitely  known,  at  least  not  from  the  hymns  of  the  Rig- 
veda.  In  II,  2^7,  i,  we  have  a  list  of  six  names :  Mitrd, 
Aryamdn,  Bhdga,  Vdruf^a,  Ddksha,  Ams^k.  These  with 
Aditi  would  give  us  seven*  In  VI,  50,  r,  wc  have  Aditi, 
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Varu;^a,  Mitra,  Agnf,  Aryamdn,  Savitdr,  and  Bhaga,  In 
I,  89,  3,  Bhdga,  Mitra,  Aditi,  Daksha,  Aryamdn,  Varu;2a, 
Soma,  A^mi,  and  Sdrasvatl  are  invoked  together  with  an 
old  invocation,  purvayi  ni-vidd.  In  theTaittirtya-dra;2yaka, 
Ij  ^3)  3j  we  find  the  following  list:  i,  Mitra,  2^.  Varu/n, 
3.  Dhatar,  4.  Aryaman,  5.  AmsB.^  6.  Bhaga,  7.  Indra, 
8.  Vivasvat,  but  there,  too,  the  eighth  son  is  said  to  be 
MkrthidB,  or,  according  to  the  commentator,  Aditya. 

The  character  of  Aditi  as  the  mother  of  certain  gods  is 
also  indicated  by  some  of  her  epithets,  such  as  i'%a-putrd, 
having  kings  for  her  sons ;  su-putr^,  having  good  sons ; 
ugrd-putrd,  having  terrible  sons  : 

II,  27,  7.  pipartu  na>^  iditik  ra^-putrd  dti  dvdshd;/2si 
aryama  su-gdbhi>5,  hrihit  mitrdsya  varu;2asya  sirmB  tipa 
syama  puru-viri^  inshtkk. 

May  Aditi  with  her  royal  sons,  may  Aryaman  cany  us 
on  easy  roads  across  the  hatreds ;  may  we  with  many  sons 
and  without  hurt  obtain  the  great  protection  of  Mitra  and 
Varui^a  I 

III,  4,  II.  barhi72  na>^  istdm  aditi/2  su-putra. 

May  Aditi  with  her  excellent  sons  sit  on  our  sacred  pile  ! 

VIII,  67,  II,  pdrshi  dind  gabhird  a  ugra-putre  ^fghi?;2- 
sata>^,  mdki/2  tokdsya  na/^  rishat. 

Protect  us,  O  goddess  with  terrible  sons,  from  the  enemy 
in  shallow  or  deep  water,  and  no  one  will  hurt  our  off¬ 
spring  ! 


Aditi  identified  with  other  Deities. 

Aditi,  however,  for  the  very  reason  that  she  was  origin¬ 
ally  intended  for  the  Infinite,  for  something  beyond  the 
visible  world,  was  liable  to  be  identified  with  a  number  of 
finite  deities  which  might  all  be  represented  as  resting  on 
Aditi,  as  participating  in  Aditi,  as  being  Aditi.  Thus  we 
read : 

I,  89, 10  (final),  dditi^  dyaii/^  dditi^  antdriksham  dditi/z 
matd'  sd^  pitS,  sd/2  putrd/^,  vii-ve  devU  iditi/i  pd«/6a  ^nd/z 
dditi^  ,^dtdm  dditi^  ^dni-tvam. 

Aditi  is  the  heaven,  Aditi  the  sky,  Aditi  the  mother,  the 
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father,  the  son.  All  the  gods  are  Aditi,  the  five  clans,  the 
past  is  Aditi,  Aditi  is  the  future. 

But  although  Aditi  may  thus  be  said  to  be  everything, 
heaven,  sky,  and  all  the  gods,  no  passage  occurs,  in  the 
Rig-veda  at  least,  where  the  special  meaning  of  heaven  or 
earth  is  expressed  by  Aditi.  In  X,  63,  3,  where  Aditi 
seems  to  mean  sky,  we  shall  see  that  it  ought  to  be  taken 
as  a  masculine,  either  in  the  sense  of  Aditya,  or  as  an 
epithet,  unbounded,  immortal.  In  I,  72, 9,  we  ought  probably 
to  read  pnthvi  and  pronounce  prfthuvi,  and  translate  ‘  the 
wide  Aditi,  the  mother  with  her  sons;’  and  not,  as  Eenfey 
does,  ‘  the  Earth,  the  eternal  mother.’ 

It  is  more  difficult  to  determine  whether  in  one  passage 
Aditi  has  not  been  used  in  the  sense  of  life  after  life,  or  as 
the  name  of  the  place  whither  people  went  after  death,  or 
of  the  deity  presiding  over  that  place.  In  a  well-known 
hymn,  supposed  to  have  been  uttered  by  6‘una^jepa  when 
on  the  point  of  being  sacrificed  by  his  own  father,  the 
following  verse  occurs : 

I,  24, 1.  kd<4  na/i  mahyaf  dditaye  pdna/i  ddt,  pitdram  X’a 
dmdyam  mfitdram  /^a. 

Who  will  give  us  back  to  the  great  Aditi,  that  I  may  see 
father  and  mother  ? 

As  the  supposed  utterer  of  this  hymn  is  still  among  the 
living,  Aditi  can  hardly  be  taken  in  the  sense  of  earth,  nor 
would  the  wish  to  see  father  and  mother  be  intelligible  in 
the  mouth  of  one  who  is  going  to  bo  sacrificed  by  his  own 
father.  If  we  discard  the  story  of  6'una/wepa,  and  take  the 
hymn  as  uttered  by  any  poet  who  craves  for  the  protection 
of  the  gods  in  the  presence  of  danger  and  death,  then  we 
may  choose  between  the  two  meanings  of  earth  or  liberty, 
and  translate,  either.  Who  will  give  us  back  to  the  great 
earth?  or,  Who  will  restore  us  to  the  great  Aditi,  the 
goddess  of  freedom  ? 

Aditi  and  Diti. 

There  is  one  other  passage  which  might  receive  light  if 
we  could  take  Aditi  in  the  sense  of  Hades,  but  I  give  this 
translation  as  a  mere  guess : 
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IV,  a,  II.  riy6  kz,  nsA  su-apatyaya  deva  ditim  ka.  rAsva 
dditim  urushya. 

That  we  may  enjoy  our  wealth  and  healthy  offspring,  give 
us  this  life  on  earth,  keep  off  the  life  to  come  !  Cf.  1, 152^,  6- 

It  should  be  borne  in  mind  that  Diti  occurs  in  the  Rig- 
veda  thrice  only,  and  in  one  passage  it  should,  I  believe,  be 
changed  into  Aditi.  This  passage  occurs  in  VII,  15,  12. 
tvam  agne  vira-vat  yaja/z  devd>^  ka.  savit4'  bhdga/^,  ditih  kd. 
ddti  varyam.  Here  the  name  of  Diti  is  so  unusual,  and 
that  of  Aditi,  on  the  contrary,  so  natural,  that  I  have  little 
doubt  that  the  poet  had  put  the  name  of  Aditi ;  and  that 
later  reciters,  not  aware  of  the  occasional  license  of  putting 
two  short  syllables  instead  of  one,  changed  it  into  Aditi. 
If  we  remove  this  passage,  then  Diti,  in  the  Rig-veda  at 
least,  occurs  twice  only,  and  each  time  together  or  in  con¬ 
trast  with  Aditi ;  cf.  V,  6%,  8,  page  243.  I  have  no  doubt, 
therefore,  that  Professor  Roth  is  right  when  he  says  that 
Diti  is  a  being  without  any  definite  conception,  a  mere 
reflex  of  Aditi.  We  can  clearly  watch  her  first  emergence 
into  existence  through  what  is  hardly  more  than  a  play  of 
words,  whereas  in  the  epic  and  Vmkmc  literature  this  Diti 
(like  the  Suras)  has  grown  into  a  definite  person,  one  of  the 
daughters  of  Daksha,  the  wife  of  Ka^yapa,  the  mother  of 
the  enemies  of  the  gods,  the  Daityas,  Such  is  the  growth 
of  legend,  mythology  and  religion ! 

Aditi  in  her  Moral  Character. 

Besides  the  cosmical  character  of  Aditi,  which  we  have 
hitherto  examined,  this  goddess  has  also  assumed  a  very 
prominent  moral  character.  Aditi,  like  Varu^^a,  delivers 
from  sin.  Why  this  should  be  so,  we  can  still  understand 
if  we  watch  the  transition  which  led  from  a  purely  cosmical 
to  a  moral  conception  of  Aditi.  Sin  in  the  Veda  is  frequently 
conceived  as  a  bond  or  a  chain  from  which  the  repentant 
sinner  wishes  to  be  freed  : 

VII,  86,  5.  ava  drugdhdhi  pftry^  srigd.  na/^  dva  vaydm 
kzkrimi  tanubhi/^,  dva  rS^an  pa^u-tr/pam  nd  tdytim 
vatsam  nd  damna^  vdsish/^am. 

Absolve  us  from  the  sins  of  our  fathers,  and  from  those 
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which  we  have  committed  with  our  own  bodies.  Release 
Vasishi’^a,  O  king,  like  a  thief  who  has  feasted  on  stolen 
cattle ;  release  him  like  a  calf  from  the  rope  “. 

VIII,  67, 14.  t4  na/i  isnd/i  vrikhtkm  ^idityisa/i  mum6/&ata 
stendm  baddhdm-iva  adite. 

O  Adityas,  deliver  us  from  the  mouth  of  the  wolves,  like 
a  bound  thief,  O  Aditi !  Cf.  VIII,  67, 18. 

5una/«epa,  who,  as  we  saw  before,  wishes  to  be  restored 
to  the  great  Aditi,  is  represented  as  bound  (dita)  by  ropes, 
and  in  V,  a,  7,  we  read : 

jiina^-jdpam  ^it  ni-ditam  sahasr4t  yffp^t  ^taaiikaJi  d^a- 
mishi^  hf  sd^,  evd  asmdt  agne  vi  mumugdhi  p^ij’dn  hdtar  (iti) 
iikitva^  ihd  td  ni-sddya. 

O  Agni,  thou  hast  released  the  bound  6'una/«epa  from 
the  stake,  for  he  had  prayed ;  thus  take  from  us,  too,  these 
ropes,  O  sagacious  Hotar,  after  thou  hast  settled  here. 

Expressions  like  these,  words  like  d^man,  bond,  ni-dita, 
bound,  naturally  suggested  d-diti,  the  un-bound  or  un¬ 
bounded,  as  one  of  those  deities  who  could  best  remove 
the  bonds  of  sin  or  misery.  If  we  once  realise  this  con¬ 
catenation  of  thought  and  language,  many  passages  of  the 
Veda  that  seemed  obscure,  will  become  intelligible. 

VII,  5 1, 1,  ddityfodm  dva.sd  nOitancna  sakshtmdhi  rdrmawd 
jdm-tamena,  andgd/^-tvd  aditi-tve  tur&a/^.  imdm  yzgHim 
dadhatu  jr6shamd«d/i. 

May  we  obtain  the  new  favour  of  the  Adityas,  their  best 
protection;  may  the  quick  Maruts  listen  and  place  this 
sacrifice  in  guiltlessness  and  Aditi-hood. 

1  have  translated  the  last  words  literally,  in  order  to 
make  their  meaning  quite  clear.  Agas  has  the  same 
meaning  as  the  Greek  tiyos,  guilt,  abomination ;  an-dgds- 
tvd,  therefore,  as  applied  to  a  sacrifice  or  to  the  man  who 
makes  it,  means  guiltlessness,  purity.  Aditi-tvd,  Aditi-hood, 
has  a  similar  meaning,  it  means  freedom  from  bonds,  from 
anything  that  hinders  the  proper  performance  of  a  religious 
act ;  it  may  come  to  mean  perfection  or  holiness. 


*■  See  M.  M.,  History  of  Ancient  Sanskrit  Literature,  and  ed., 
p.  541. 
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Aditi  having  once  been  conceived  as  granting  this  adititvd, 
soon  assumed  a  very  definite  moral  character,  and  hence  the 
following  invocations : 

I,  2,4, 15.  lit  ut-tamam  varu;^a  pa^am  asmat  iva  adhamdm 
vi  madhyamdm  ^rathaya,  dtha  vayim  dditya  vrat^  tdva 
dditaye  syima. 

O  Varu/^a,  lift  the  highest  rope,  draw  off  the  lowest, 
remove  the  middle;  then,  O  Aditya,  let  us  be  in  thy 
service  free  of  guilt  before  Aditi. 

V,  8^,  6.  dnagasa^  dditaye  devasya  savitii/^  sav6,  vf^v4 
vimani  dhimahi. 

May  we,  guiltless  before  Aditi,  and  in  the  keeping  of  the 
god  Savitar,  obtain  all  goods !  Professor  Roth  here  trans¬ 
lates  Aditi  by  freedom  or  security. 

I,  162,  2%.  anag4/^:-tvdm  na>^  dditi/^  ^rinotn- 

May  Aditi  give  us  sinlessness  I  Cf.  VII,  51,  i. 

IV,  12,  4.  yat  >^it  hi  te  purusha-tra  yavish/>^a  ikitti-hhi/i 
kz^nrixui,  k4t  k\t  4ga^,  krzdhi  sii  asman  idite/z  anagdn  vi 
in^msi  juratha/^  vishvak  agne. 

Whatever,  O  youthful  god,  we  have  committed  against 
thee,  men  as  we  are,  whatever  sin  through  thoughtlessness, 
make  us  guiltless  of  Aditi,  loosen  the  sins  on  all  sides,  0 
Agnil 

VII,  93, 7.  sa^  agne  ena  n4mas4  s4m-iddha/^  a/6Ma  mitrdm 
vdru^^am  fndram  vok^k,  yat  sim  aga^  kdkrimi,  tdt  sd  mnVa 
tit  aryama  iditi^  ^rathantu. 

O  Agni,  thou  who  hast  been  kindled  with  this  adoration, 
greet  Mitra,  Varu;za,  and  Indra.  Whatever  sin  we  have  com¬ 
mitted,  do  thou  pardon  it  I  May  Aryaman,  Aditi  loose  it ! 

Here  the  plural  .rirrathantu  should  be  obseiwed,  instead 
of  the  dual. 

VIII,  38,  6-7.  dditi^  na^  dfv4  pa^dm  iditi/^  ndktam  adva- 

y4^,  aditi/5  p4tu  sada-vrzdh4. 

uta  sya  na/z  diva  matf^  aditi^  dtya  4  gamat,  s4  .fdm-tdti 
miya/z  karat  apa  srfdha^. 

May  Aditi  by  day  protect  our  cattle,  may  she,  who  never 
deceives,  protect  by  night ;  may  she,  with  steady  increase, 
protect  us  from  evil  I 

And  may  she,  the  thoughtful  Aditi,  come  with  help  to 
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US  by  day  5  may  she  kindly  bring  happiness  to  us,  and  carr)’^ 
away  all  enemies!  Cf.  X,  36,  3,  page  251. 

X,  87,  18.  a  Yriskyzntkm  dditaye  du^-dvd^. 

May  the  evil-doers  be  cut  off  from  Aditi !  or  literally, 
may  they  be  rooted  out  before  Aditi ! 

II,  27,  14.  Adite  m/tra  vdru;2a  utd  mrih  ydt  va/:  vaydm 
kdikrimi  kdt  kit  %a/5,  uni  ai’ydm  dbhayam  ^y6ti//  indra  mSI 
m,k  dkghK/i  abhf  na^’an  tdmisi'i/^. 

Aditi,  Mitra,  and  also  Varu;/a  forgive,  if  we  have  com¬ 
mitted  any  sin  against  you.  May  I  obtain  the  wide  and 
fearless  light,  O  Indra  I  May  not  the  long  darkness 
reach  us  I 

VII,  87,  7,  yiA  mrzliyiti  ^"aknishe  Mt  Kgn/i  vaydm  sydma 
vdru;^2e  dndgd/^,  dnu  vrat^ni  idite/i  ridhixiidJi  yuydm  pdta 
svast/-bhi/^  sddd  na/^. 

May  we  be  sinless  before  Varu;^.a,  who  is  gracious  even  to 
him  who  has  committed  sin,  and  may  we  follow  the  laws  of 
Aditi !  Protect  us  always  with  your  blessings  I 

Lastly,  Aditi,  like  all  other  gods,  is  represented  as  a  giver 
of  worldly  goods,  and  imploi-ed  to  bestow  them  on  her 
worshippers,  or  to  protect  them  by  her  power : 

I,  43,  2.  ydthd  nzk  ididh  kdrat  pd^e  nr/-bhya/^  ydthd 
gdve,  ydthd  tok^iya  rudrfyam. 

That  Aditi  may  bring  Rudra’s  favour  to  our  cattle,  our 
men,  our  cow,  our  offspring. 

1, 153,  3.  pipaya  dhcnii/^  ddidh  jrztaya^dndya  mitrdvaru//d 
haviA-dd. 

Aditi,  the  cow,  gives  food  to  the  righteous  man,  0  Mitra 
and  Varm^a,  who  makes  offerings  to  the  gods.  Cf,  VIII, 
loi,  15. 

I,  185,  3.  anehd/^  ddtrdm  ddite^  anarvdm  huvd. 

I  call  for  the  unrivalled,  uninjured  gift  of  Aditi.  Here 
Professor  Roth  again  assigns  to  Aditi  the  meaning  of  free¬ 
dom  or  security. 

VII,  40,  2.  dfdcshAi  devi  Mitl/i  r6kmL 

May  the  divine  Aditi  assign  wealth ! 

X,  100,  X.  &  sarvd-tdtim  dditim  vm/tmahe. 

We  implore  Aditi  for  health  and  wealth, 

Ij  94j  ^5-  ydsmai  tvdm  su-dravi;/a//  didtsa/z  anSgdA-tvdm 
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adite  sarva-tdt^,  yim  bhadrd;^a  jdvassL  >feoddyisi  pra^^-vati 
radhasa  t6  syima. 

To  whom  thou,  possessor  of  good  treasures,  grantest 
guiltlessness,  O  Aditi,  in  health  and  wealth  ^  whom  thou 
quickenest  with  precious  strength  and  with  riches  in  pro¬ 
geny,  may  we  be  they!  Cf.  II,  40,  6 ;  IV,  25,  5  ;  X,  ii,  2,, 

The  principal  epithets  of  Aditi  have  been  mentioned  in 
the  passages  quoted  above,  and  they  throw  no  further  light 
on  the  nature  of  the  goddess.  She  was  called  devi,  god¬ 
dess,  again  and  again ;  another  frequent  epithet  is  anaiwan, 
uninjured,  unscathed.  Being  invoked  to  grant  light  (VII,  8::^, 
10),  she  is  herself  called  luminous,  ^ydtishmati,  I,  136,  3; 
and  svarvati,  heavenly.  Being  the  goddess  of  the  infinite 
expanse,  she,  even  with  greater  right  than  the  dawn,  is 
called  VIII,  67,  13;  uruvya/^ras,  V,  46,  6 ;  uruvra^, 

VIII,  57,  12, ;  and  possibly  prfthvi  in  I,  72,  9.  As  suppoi't- 
ing  everything,  she  is  called  dhdrayatkshiti,  supporting  the 
earth,  I,  136,  3  ;  and  vij-va^anyi,  VII,  lo^  4.  To  her  sons 
she  owes  the  names  of  rt^^aputra,  II,  27,  7;  suputra,  III,  4, 
II;  and  ugraputrd,  VIII,  6y,  ii :  ^o  her  wealth  that  of 
sudravhzas,  I,  94,  15,  though  others  i-efer  this  epithet  to 
Agni.  There  remains  one  name  pastyE,  IV,  55,  3 ;  VIII, 
27, 5,  meaning  housewife,  which  again  indicates  her  character 
as  mother  of  the  gods. 

I  have  thus  given  all  the  evidence  that  can  be  collected 
from  the  Rig-veda  as  throwing  light  on  the  character  of  the 
goddess  Aditi,  and  I  have  carefully  excluded*  everything 
that  rests  only  on  the  authority  of  the  Ya^ur-  or  Athai-va- 
vedas,  or  of  the  Brdhmazzas  and  Ara;^zyakas,  because  in  all 
they  give  beyond  the  repetitions  from  the  Rig-veda,  they 
seem  to  me  to  represent  a  later  phase  of  thought  that  ought 
not  to  be  mixed  up  with  the  more  primitive  conceptions  of 
the  Rig-veda.  Not  that  the  Rig-veda  is  free  from  what 
seems  decidedly  modern,  or  at  all  events  secondary  and 
late.  But  it  is  well  to  keep  the  great  collections,  as  such, 

«■  On  sarvdtdti,  sal  us,  see  Benfey’s  excellent  remarks  in  Orient 
und  Occident,  vol.  ii,  p.  519.  Professor  Roth  takes  aditi  here  as 
an  epithet  of  Agni, 
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sepai-ate,  whatever  our  opinions  may  be  as  to  the  age  of 
their  component  parts. 

In  the  Athaiwa-veda  Aditi  appears  more  unintelligible, 
more  completely  mythological,  than  in  the  Rig-veda.  We 
read,  for  instance,  Athai'va-veda  VII,  6,  i : 

‘  Aditi  is  the  slcy,  Aditi  is  the  welkin,  Aditi  is  mother,  is 
father,  is  son ;  all  the  gods  are  Aditi,  and  the  five  clans  of 
men ;  Aditi  is  what  was,  Aditi  is  what  will  be. 

‘We  invoke  for  our  protection  the  great  mother  of  the 
well-ruling  gods,  the  wife  of  Rztz,  the  powerful,  never-aging, 
far-spreading,  the  sheltering,  well-guiding  Aditi.’ 

In  the  Taittiriya-dra/zyaka  and  similar  works  the  mytho¬ 
logical  confusion  becomes  greater  still.  Much  valuable  mate¬ 
rial  for  an  analytical  study  of  Aditi  may  be  found  in  B.  and 
R.’s  Dictionary,  and  in  several  of  Dr.  Muir’s  excellent  contri¬ 
butions  to  a  knowledge  of  Vedic  theogony  and  mythology. 

Aditi  as  an  Adjective. 

But  although  the  foregoing  remarks  give  as  complete 
a  description  of  Aditi  as  can  be  gathered  from  the  hymns 
of  the  Rig-veda,  a  few  words  have  to  bo  added  on  certain 
passages  where  the  word  dditi  occurs,  and  where  it  clearly 
cannot  mean  the  goddess  Aditi,  as  a  feminine,  but  must  be 
taken  either  as  the  name  of  a  corresponding  masculine 
deity,  or  as  an  adjective  in  the  sense  of  unrestrained, 
independent,  free. 

V,  59,  8.  mfmatu  dyad/:  dditi/  vitdye  na/. 

May  the  boundless  Dyii  (sky)  help  us  to  our  repast ! 

Here  dditi  must  cither  be  taken  in  the  sense  of  Aditya, 
or  better  in  its  original  sense  of  unbounded,  as  an  adjective 
belonging  to  Dyii,  the  masculine  deity  of  the  sky. 

Dyd  or  the  sky  is  called  dditi  or  unbounded  in  another 
passage,  X,  63,  3 : 

ydbhya/  mdtS  mddhu-mat  pfnvate  pdya/  piyffsham  dysCtt/ 
dditi/  ddri-barhd/. 

The  gods  to  whom  their  mother  yields  the  sweet  milk, 
and  the  unbounded  sky,  as  firm  as  a  rock,  their  food, 

IV,  3,  8.  kathff  jdrdhdya  mariitclm  rit&ya.  kathfil  sCrd 
brfhatd  prikkAyimkn&k,  prdti  brava/  dditaye  turdya. 
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How  wilt  thou  tell  it  to  the  host  of  the  Maruts,  how  to 
the  bright  heaven,  when  thou  art  asked  ?  How  to  the  quick 
Aditi  ? 

Here  Aditi  cannot  be  the  goddess,  partly  on  account  of 
the  masculine  gender  of  turSya,  partly  because  she  is  never 
called  quick.  Aditi  must  here  be  the  name  of  one  of  the 
Adityas,  or  it  may  refer  back  to  surd  br^hatd.  It  can 
hardly  be  joined,  as  Professor  Roth  proposes,  with  jardh^ya 
marutdm,  owing  to  the  intervening  surd  bnhatd. 

In  several  passages  aditi,  as  an  epithet,  refers  to  Agni : 

IV,  I,  20  (final).  vf.rvesh^m  aditi^  ya^/iiyan^m  vf.rvesh4m 
atithi^  manushd^^im. 

He,  Agni,  the  Aditi,  or  the  freest,  among  all  the  gods  ; 
he  the  guest  among  all  men. 

■  The  same  play  on  the  words  dditi  and  atithi  occurs  again : 

VII,  9,  3.  amfira^  kavi.^  dditi/^  vivdsvin  su-sa;;zsdt  mitxkh 
svjik  na-^,  ;^itra-bh4nu>^  ushdsim  bhati  agre. 

The  wise  poet,  Aditi,  Vivasvat,  Mitra  with  his  good  com¬ 
pany,  our  welcome  guest,  he  (Agni)  with*  brilliant  light 
came  at  the  head  of  the  dawns. 

Here,  though  I  admit  that  several  renderings  are  pos-* 
sible,  Aditi  is  meant  as  a  name  of  Agni,  to  whom  the  whole 
hymn  is  addressed,  and  who,  as  usual,  is  identified  with 
other  gods,  or,  at  all  events,  invoked  by  their  names.  We 
may  translate  dditiA  vivdsvin  by  ^the  brilliant  Aditi/  or 
^  the  unchecked,  the  brilliant,’  or  by  ‘  the  boundless  Vivasvat,’ 
but  on  no  account  can  we  take  dditi  here  as  the  female 
goddess.  The  same  applies  to  VIII,  19, 14,  where  Aditi, 
unless  we  suppose  the  goddess  brought  in  in  the  most 
abrupt  way,  must  be  taken  as  a  name  of  Agni ;  while  in 
X,  92,  14,  dditim  anarvd;^am,  to  judge  from  other  epithets 
given  in  the  same  verse,  has  most  likely  to  be  taken  again 
as  an  appellative  of  Agni.  In  some  passages  it  would,  no 
ddubt,  be  possible  to  take  Aditi  as  the  name  of  a  female 
deity,  if  it  were  certain  that  no  other  meaning  could  be 
assigned  to  this  word.  But  if  we  once  know  that  Aditi 
was  the  name  of  a  male  deity  also,  the  structure  of  these 
passages  becomes  far  more  perfect,  if  we  take  Aditi  in  that 
sense : 
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IV,  39,  3.  an^gasam  tdm  dditi/^  \<.rinotVi  sih  mitr6«a 
vdru72ena  sa-^6shd/^. 

May  Aditi  make  him  free  from  sin,  he  who  is  allied  with 
Mitra  and  Vai“Ui^a. 

We  have  had  several  passages  in  which  Aditi,  the  female 
deity,  is  represented  as  sa^dshd/^  or  allied  with  other 
Adityas,  but  if  sik  is  the  right  reading  here,  Aditi  in  this 
verse  can  only  be  the  male  deity.  The  pronoun  sd  cannot 
refer  to  tdm. 

With  regard  to  other  passages^  such  as  IX,  81,  5;  VI, 
51,  3,  and  even  some  of  those  translated  above  in  which 
Aditi  has  been  taken  as  a  female  goddess,  the  question 
must  be  left  open  till  further  evidence  can  be  obtained. 
There  is  only  one  more  passage  which  has  been  often  dis¬ 
cussed,  and  where  dditi  was  supposed  to  have  the  meaning 
of  earth : 

VII,  18,  8.  du/^-ddhya/^  dditim  srevdyanta/^  a>tetdsa^  vf 
^gnbhre  pdrush;2im. 

Professor  Roth  in  one  of  his  earliest  essays  translated 
this  line,  ‘  The  evil-disposed  wished  to  dry  the  earth,  the 
fools  split  the  Parush;^!,’  and  he  supposed  its  meaning  to 
have  been  that  the  enemies  of  Sudds  swam  across  the 
Parushm  in  order  to  attack  Sudds.  We  might  accept  this 
translation,  if  it  could  be  explained  how  by  throwing  them¬ 
selves  into  the  river,  the  enemies  made  the  earth  dry, 
though  even  then  there  would  remain  this  difficulty  that, 
with  the  exception  of  one  other  doubtful  passage,  discussed 
before,  dditi  never  means  earth.  We  might  possibly  trans¬ 
late  :  ‘  The  evil-disposed,  the  fools,  laid  dry  and  divided 
the  boundless  river  Parush^ri."  This  would  be  a  description 
of  a  stratagem  very  common  in  ancient  warfare,  viz.  diverting 
the  course  of  a  river  and  laying  its  original  bed  dry  by 
digging  a  new  channel,  and  thus  dividing  the  old  river. 
This  is  also  the  sense  accepted  by  Sdyaj^^a,  who  does  not 
say  that  vigraha  means  dividing  the  waves  of  a  river,  as 
Professor  Roth  renders  kfilabheda,  but  that  it  means 
dividing  or  cutting  through  its  banks.  In  the  Dictionary 
Professor  Roth  assigns  to  dditi  in  this  passage  the  meaning 
of  endless,  inexhaustible. 
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isTand. 

ITote  5.  Nothing  is  more  difficult  in  the  interpretation  of 
the  Veda  than  to  gain  an  accurate  knowledge  of  the  power 
of  particles  and  conjunctions.  The  particle  /^and,  we  are 
told,  is  used  both  affirmatively  and  negatively,  a  statement 
which  shows  better  than  anything  else  the  uncertainty  to 
which  every  translation  of  Vedic  hymns  is  as  yet  exposed. 
It  is  perfectly  true  that  in  the  text  of  the  Rig-veda,  as  we 
now  read  it,  /^and  means  both  indeed  and  no.  But  this  very 
fact  shows  that  we  ought  to  distinguish  where  the  first 
collectors  of  the  Vedic  hymns  have  not  distinguished,  and 
that  while  in  the  former  case  we  read  /^and,  we  ought  in  the 
latter  to  read  ka.  nd. 

I  begin  with  those  passages  in  which  /^and  is  used 
emphatically,  though  originally  it  may  have  been  a  double 
negation. 

I  a.  In  negative  sentences  : 

1, 18,  7.  ydsmdt  rzt6  nd  sfdhyati  yagnih  vipa/z-Mta/i  /mvL 

Without  whom  the  sacrifice  does  not  succeed,  not  even 
that  of  the  sage. 

V,  34,  5-  nd  dsunvatd  sa/6ate  piishyatd  y^and. 

He  does  not  cling  to  a  man  who  offers  no  libations,  even 
though  he  be  thriving, 

I,  ^4,  6.  nahf  te  kshatrdm  nd  sdha/^  nd  manyiim  viya/i 
kani  ami  (fti)  patdyanta^  dpii^. 

For  thy  power,  thy  strength,  thy  anger  even  these  birds 
which  fly  up,  do  not  reach.  Cf.  1, 100,  15, 

I3  5-  tritiyam  asya  niki/i  &  dadharshati  vdya;^  ^'and 
patdyantaA  patatrf^^a^. 

This  third  step  no  one  approaches,  not  even  the  winged 
birds  which  fly  up. 

55i  I-  divi/i  Jkit  asya  varima  vl  papratha^  fndram  nd 
mahna  pnthivi  kani  prdti. 

The  width  of  the  heavens  is  stretched  out,  even  the  earth 
in  her  greatness  is  no  match  for  Indra. 

I  b.  In  positive  sentences  : 

VII;  32, 13.  pfirvL^  ^and  prd-sitaya^  taranti  tdm  yd^  fndre 
kirmani  bhiivat. 
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Even  many  snares  pass  him  who  is  with  Indra  in  his  work. 

VIII,  2, 14.  ukthdm  ^and  jasydmanam  igoh  zxUi  d  ^iketa, 
nd  gdyatrdm  giydmdnam. 

He  (Indra)  marks  indeed  a  poor  man’s  pi'ayer  that  is 
recited,  but  not  a  hymn  that  is  sung.  (Doubtful.) 

VIII,  78, 10.  tdva  it  indra  ahdm  4-jdsd  hdste  dStram  ^and 
S  dade. 

Hoping  in  thee  alone,  O  Indra,  I  take  even  this  sickle  in 
my  hand. 

I5  55)  5-  ^dha  ^and  jrdt  dadhati  tvfshi-mate  indrdya 
vd^am  ni-ghdnighnate  vadhdm. 

Then  indeed  they  believe  in  Indra,  the  majestic,  when  he 
hurls  the  bolt  to  strike. 

1, 152,  2.  ctdt  yi’and  tva.k  vi  z&iketat  eshdm. 

Does  one  of  them  understand  even  this  ? 

IV,  18,  9.  mdmat  k&ni.  used  in  the  same  sense  as 
mdmat  ^it. 

1, 139,  2.  dMhhik  ytand  mdnasi  svdbhi/z  akshd-bhi/5. 

V,  41, 13.  vdya^  ^and  su-bhvaA  d  dva  yanti. 

VII,  18,  9.  y^and  it  abhi-pitvdm  ^gdma. 

VIII,  91,  3.  d  ytand  tvd  ytikitsdma^  ddhi  ytand  tvd  nd 
imasi. 

We  wish  to  know  thee,  indeed,  but  we  cannot  understand 
thee. 

X,  49,  5-  ahdm  randhayam  m?'/gayam  jrutdrvawe  ydt  md 
4igihtta  vaydnd  ytand  dnu-shdk. 

VI,  26,  7.  ahdm  ^and  tdt  sdri-bhiA  dnajydm. 

May  I  also  obtain  this  with  the  lords. 

Ic.  Frequently  /i-and  occurs  after  interrogative  pro¬ 
nouns,  to  which  it  imparts  an  indefinite  meaning,  and 
principally  in  negative  sentences : 

I,  74,  7.  nd  y6A  upabdi/^  d^vyaA  jrr/wvd  rdthasya  kdt  Jiani, 
ydt  agne  yffsi  dCitySm. 

No  sound  of  horses  is  heard,  and  no  sound  of  the  chariot, 
when  thou,  0  Agni,  goest  on  thy  message. 

I,  81,  5.  nd  tvd-vdn  indra  kiA  Aani  nd  ^tdA  nd  ^ni- 
shyatd. 

No  one  is  like  thee,  0  Indra,  no  one  has  been  born,  no 
one  will  be  1 
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I5  84,  20.  ma  te  xMh.tms{  ma  te  fitaya^  vaso  (fti)  asm^n 
kadi  ^ana  dabhan. 

May  thy  gifts,  may  thy  help,  O  Vasu,  never  fail  us ! 

Many  more  passages  might  be  given  to  illustrate  the 
use  of  y^ana  or  ka^  /^and  and  its  derivatives  in  negative 
sentences. 

Cf.  I,  105,  3;  135,  l;  139,5;  11,16,3;  23,5;  28,6;  III, 
36,  4 ;  IV,  31,  9 ;  V,  42,  6 ;  82,  2 ;  VI,  3,  2 ;  20,  4 ;  47,  i ; 
3;  48,17;  54,  9;  59,  4;  69,  8;  75,16;  VII,  32,  l;  19; 
59^  3  ;  83,  7  ;  104,  3 ;  VIII,  19,  6 ;  23,  15 ;  34,  15 ;  aS,  4 ; 
47,  7;  64,  2;  66,  13;  68,19;  IX,  61,  27;  69,6;  114,  4; 
X,  33,  9 ;  39,  “  ;  48,  5 ;  49,  'O ;  59,  8  ;  62,  9  ;  85,  3  ;  86, 
II  ;  95,  I  ;  1 13,  9 ;  1 19,  6  ;  7  ;  128,  4 ;  129,  2  ;  152,  I ; 
168,  3;  185,  2. 

Id.  In  a  few  passages,  however,  we  find  the  indefinite 
pronoun  kai*  /^ana  used  in  sentences  which  are  not  negative : 

III,  30,  T.  titikshante  abhwastim  ^dniiiim  fndra  tvat  i 
^ana  hf  pra-keta>^. 

They  bear  the  scoffing  of  men;  for,  Indra,  from  thee 
comes  every  wisdom. 

I,  1 13,  8.  usha/^  mntdm  kam  bodhayantt. 

Ushas,  who  wakes  every  dead  (or  one  who  is  as  if  dead). 

I,  1 9 1,  7.  Mrislcitkk  kfm  kzxxk  iha  vaA  sdrve  sikdm  nf 

^syata. 

Invisible  ones,  whatever  you  are,  vanish  all  together  I 

IL  We  now  come  to  passages  in  which  kzxik  stands  for 
kz.  nd,  and  therefore  renders  the  sentence  negative  without 
any  further  negative  particle-  It  might  seem  possible  to 
escape  from  this  admission,  by  taking  certain  sentences  in 
an  interrogative  sense.  But  this  would  apply  to  certain 
.sentences  only,  and  would  seem  forced  even  there  : 

II,  16,  2.  ydsmdt  fndrdt  bWhatdA  kfm  y^and  tm  riti. 

Beside  whom,  (beside)  the  great  Indra,  there  is  not 

anything. 

II,  24, 12.  vfi'vam  satydm  magha-vdnd  yuv6y%  ft  llpaZ/yfeand 
prd  minanti  vratdm  vdm. 

Everything,  you  mighty  ones,  belongs  indeed  to  you ; 
even  the  waters  do  not  transgress  your  law. 
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IV,  30, 3.  visve  ^ana  it  ana  tva  devasa/^  indra  yuyudhu/^. 

Even  all  the  gods  do  not  ever  fight  thee,  O  Indra. 

V,  34,  7.  du/t~g6  /esini  dhriyate  vfi'va/^  S,  purii  ^ana/5  yi/i 
asya  tavishtni  a>6ukrudhat. 

Even  in  a  stronghold  many  a  man  is  not  often  preserved 
who  has  excited  his  anger. 

VII,  83,  2.,  yasmin  a^’a  blulvati  kfm  ^and,  priyam. 

In  which  struggle  there  is  nothing  good  whatsoever. 

VII,  86,  6.  svdpna/is  /tana  ft  anr/tasya  pra-yotS. 

Even  sleep  does  not  remove  all  evil. 

In  this  passage  I  formerly  took  /tand  as  affirmative,  not 
as  negative,  and  therefore  assigned  to  prayotS!  the  same 
meaning  which  Sdya^/a  assigns  to  it,  one  who  brings  or 
mixes,  whereas  it  ought  to  be,  as  rightly  seen  by  Roth,  one 
who  removes, 

VIII,  1, 5,  mahd  >tana  tvdm  adri-va//  pdrfi  i'ulklilya  deydm, 
na  sahastcLya  nd  ayiitdya  va^i-va/^  nd  ^atdya  .rata-magha. 

I  should  not  give  thee  up,  wielder  of  the  thunderbolt, 
even  for  a  great  price,  not  for  a  thousand,  not  for  ten 
thousand  (?),  not  for  a  hundred,  O  Indra,  thou  who  art 
possessed  of  a  hundred  powers! 

VIII,  31,  7.  kada  hmi  stari7^  asi. 

Thou  art  never  sterile. 

VIII,  52,  7.  kadt^  /?^and  prd  yu/{’Masi. 

Thou  art  never  weary. 

VIII,  55,  5.  Hkshushd  ^and  sani-nd.rc. 

Not  to  be  reached  even  with  eye. 

X,  5^5  4*  mahimnd/^  eshdm  pitdra/^  /’and  Wre. 

Note  6.  Considering  the  particular  circumstances  men¬ 
tioned  in  this  and  the  preceding  hymn,  of  Indra  s  forsaking 
his  companions,  the  Maruts,  or  even  scorning  their  help,  one 
feels  strongly  tempted  to  take  ty%as  in  its  etymological 
sense  of  leaving  or  forsaking,  and  to  translate,  by  his  for¬ 
saking  you,  or,  if  he  should  forsake  you.  The  poet  may 
have  meant  the  word  to  convey  that  idea,  which  no  doubt 
would  be  most  appropriate  here;  but  it  must  be  con¬ 
fessed,  at  the  same  time,  that  in  other  passages  where  ty^^ 
occurs,  that  meaning  could  hardly  be  ascribed  to  it.  Strange 
as  it  may  seem,  no  one  who  is  acquainted  with  the  general 
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train  of  thought  in  the  Vedic  hymns  can  fail  to  see  that 
ty^as  in  most  passages  means  attack,  onslaught ;  it  may  be 
even  the  instrument  of  an  attack,  a  weapon.  How  it  should 
come  to  take  this  meaning  is  indeed  difficult  to  explain,  and 
I  do  not  wonder  that  Professor  Roth  in  his  Dictionary 
simply  renders  the  word  by  forlornness,  need,  danger,  or  by 
estrangement,  unkindness,  malignity.  But  let  us  look  at 
the  passages,  and  we  shall  see  that  these  abstract  conceptions 
are  quite  out  of  place : 

VIII,  47,  7.  na  tarn  tigmam  /^ana  tya^/^  na  drasad  abhi 
tdm  guru. 

No  sharp  blow,  no  heavy  one,  shall  come  near  him  whom 
you  protect. 

Here  the  two  adjectives  tigma,  sharp,  and  guru,  heavy, 
point  to  something  tangible,  and  I  feel  much  inclined  to 
take  ty^as  in  this  passage  as  a  weapon,  as  something  that 
is  let  off  with  violence,  rather  than  in  the  more  abstract  sense 
of  onslaught. 

1, 169, 1,  maha/2  kit  asi  tya^sa^  varfita. 

Thou  art  the  shielder  from  a  great  attack. 

IV,  43, 4.  “kill  vim  mahi/2  ^it  tyd^asa/^  abhike  urushyatam 
midhvi  dasri  nzJt  fltiL 

Who  is  against  your  great  attack?  Protect  us  with  your 
help,  O  Ai’vins,  ye  strong  ones. 

Here  Professor  Roth  seems  to  join  mahik  kit  tyigasah 
abhike  urushydtam,  but  in  that  case  it  would  be  impossible 
to  construe  the  first  words,  kih  vim. 

1, 1 19,  8.  igakkkatam  kr/pami^am  pari-vati  pitii/2  svdsya 
tyi^si  nf-bidhitam. 

You  went  from  afar  to  the  suppliant,  who  had  been  struck 
down  by  the  violence  of  his  own  father. 

According  to  Professor  Roth  tya^s  would  here  mean 
forlornness,  need,  or  danger.  But  ni'bidhita  is  a  strong  verb, 
as  we  may  see  in 

VIII,  64,  2.  padi  pa/^ih  aridhasa^  111  bidhasva  mahin  asi. 

Strike  the  useless  Pa^ns  down  with  thy  foot,  for  thou  art 
great. 

X,  18,  II.  lit  svaMasva  pnthivi  ma  ni  bidhathi^. 

Open,  O  earth,  do  not  press  on  him  (i.  e.  the  dead,  who  is 
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to  be  bui'ied;  cf.  M.  M.,  Uber  Todtenbestattung,  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  vol.  ix,  p.  xv). 

VII,  83,  6.  yatra  r%a-bhi/^  da^d-bhi/;  ni-bS.dhitam  pra 
su-d^fsam  ^vatam  tr/tsu-bhi/i  saha. 

Where  you  protected  Sudds  with  the  T^'ztsus,  when  he 
was  pressed  or  set  upon  by  the  ten  kings. 

Another  passage  in  which  tya^as  occurs  is, 

VI,  6a,  10.  sdnutyena  tyd^asd  martyasya  vanushyatd'm  dpi 
jirsha  vavriktam. 

By  your  covert  attack  turn  back  the  heads  of  those  even 
who  harass  the  mortal. 

Though  this  passage  may  seem  less  decisive,  yet  it  is 
difficult  to  see  how  tyd,^d  could  here,  according  to  Professor 
Roth,  be  rendered  by  forlornness  or  danger.  Something  is 
required  by  which  enemies  can  be  turned  back.  Nor  can 
it  be  doubtful  that  rirshd  is  governed  by  vavnTctaro,  meaning 
turn  back  their  heads,  for  the  same  expression  occurs  again 
in-  Ij  33>  5’  '^it  Jirshd  vs.vrigx\k  td  indra  dyajgvdna/z 

yi-gv^^-hhik  spdrdhamdnd.4. 

Professor  Benfey  translates  this  verse  by,  ‘  Kopfiibcr  flohn 
sie  alle  vor  dir;’  but  it  may  be  rendered  more  literally, 
‘  These  lawless  people  fighting  with  the  pious  turned  away 
their  heads.’ 

X,  t44,  6.  evi  tdt  I'ndra/z  fndund  deveshu  ^it  dhdraydtc 
mdhi  tyig^h. 

Indeed  through  this  draught  Indra  can  hold  out  again.st 
that  great  attack  even  among  the  gods. 

X,  79,  6.  kfm  devdshu  tyA,$ti/z  dna/z  /f’akartha. 

What  insult,  what  sin  hast  thou  committed  among  the 
gods? 

In  these  two  passages  the  meaning  of  ty:^s  as  attack  or 
assault  is  at  least  as  appropriate  as  that  proposed  by  Professor 
Roth,  estrangement,  malignity. 

There  remains  one  passage,  VI,  3,  i.  ydm  tvdm  mitrdwa 
■vixMnaJi  sa-^^sha/z  ddva  pifsi  ty^gusA  milrtam  imh&k. 

I  confess  that  the  construction  of  this  verse  is  not  clear 
to  me,  and  I  doubt  whether  it  is  possible  to  use  ty^^sd  as 
a  verbal  noun  governing  an  accusative.  If  this  were  possible, 
one  might  translate,  ‘  The  mortal  whom  thou,  O  God  (Agni), 
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Vafu;2a,  together  with  Mitra,  protectest  by  pushing  back 
evil.’  More  probably  we.  should  translate,  ‘Whom  thou 
protectest  from  evil  by  thy  might.’ 

If  it  be  asked  how  tya^as  can  possibly  have  the  meaning 
which  has  been  assigned  to  it  in  all  the  passages  in  which 
it  occurs,  viz.  that  of  forcibly  attacking  or  pushing  away,  we 
can  only  account  for  it  by  supposing  that  ty^,  before  it 
came  to  mean  to  leave,  meant  to  push  off,  to  drive  away 
with  violence  (verstossen  instead  of  verlassen).  This  meaning 
may  still  be  perceived  occasionally  in  the  use  of  tya^ ;  e.  g. 
devds  tya^ntu  mim,  may  the  gods  forsake  me  I  i.  e.  may 
the  gods  drive  me  away!  Even  in  the  latest  Sanskrit  tya^ 
is  used  with  regard  to  an  arrow  that  is  let  off.  ‘To  expel ’ is 
expressed  by  nis-tya^.  Those  who  believe  in  the  production 
of  new  roots  by  the  addition  of  prepositional  prefixes  might 
possibly  see  in  tya^  an  original  ati-a^,  to  drive  off ;  but, 
however  that  may  be,  there  is  evidence  enough  to  show 
that  ty^  expressed  originally  a  more  violent  act  of  separa-^ 
tion  than  it  does  in  ordinaiy  Sanskrit,  though  here,  too, 
passages  occur  in  which  tya^  may  be  translated  by  to 
throw,  to  fling ;  for  instance,  khe  dhtlim  yas  tya^ed  yxkk2xx 
mhrdhni  tasyaiva  sk  patet,  he  who  throws  up  dust  in  the  air, 
it  will  fall  on  his  head.  Ind.  Spr.  1582. 

Mu^,  too,  is  used  in  a  similar  manner ;  for  instance,  va^am 
mokshyate  te  mahendra^,  Mah§,bh.  XIV,  263.  Cf.  Dham- 
mapada,  ver.  389, 


Verse  13. 

Note  1.  Si'ms2i,  masc.,  means  a  spell,  whether  for  good  or 
for  evil,  a  blessing  as  well  as  a  curse.  It  means  a  curse,  or, 
at  all  events,  a  calumny : 

I,  18,  3.  m£  m,k  ,s&ms2Lk  ararusha^^  dhiirtf/5  prdwak 
mdrtyasya. 

Let  not  the  curse  of  the  enemy,  the  onslaught  of  a  mortal 
hurt  us, 

I,  94,  8.  asm4'kam  shnsak  abhf  astu  du^-dhya/^. 

May  our  curse  overcome  the  wicked ! 

Ill,  18,  2,  tapa  simsam  drarusha>^. 

Burn  the  curse  of  the  enemy ! 
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VII,  a5,  tarn  simssim  kmmhi  ninits6/?. 

Take  far  away  the  curse  of  the  reviler  1  Cf.  VII,  34,  iz. 

It  means  blessing : 

II,  31,  6.  uta  va/2  simsam  u^f^dm-iva  jmasi. 

We  desire  your  blessing  as  a  blessing  for  suppliants. 

X,  31,  I.  a  n2ik  devdham  lipa  vetu  simsz/i* 

May  the  blessing  of  the  gods  come  to  us  I 
X,  7, 1,  urushya  na/2  iirii-bhi//  dcva  simsai/i. 

Protect  us,  god,  with  thy  wide  blessings ! 

II,  !^3, 10.  ma  na/2  duk-simsdi/i  abhi-dipsd/^  i.fata  prd  su- 
simskk  matf-bhi>4  tirishtmahi. 

Let  not  an  evil-speaking  enemy  conquer  us ;  may  we, 
enjoying  good  report,  increase  by  our  prayer's  I 

In  some  passages,  however,  as  pointed  out  by  Grassmann, 
sims2L  may  best  be  rendered  by  singer,  praiser.  Grassmann 
marks  one  passage  only, 

II,  Sid,  I.  ft  shmzJi  vanavat  vanushyatd^. 

May  the  righteous  singer  conquer  his  enemies. 

He  admits,  however,  doubtfully,  the  explanation  of  B.  R., 
that  rig^h  sims2ik  may  be  taken  as  one  word,  meaning, 
‘  requiring  the  right.’  This  explanation  seems  surrendered 
by  B.  R.  in  the  second  edition  of  their  Dictionary,  and  I 
doubt  whether  s'hnsdi./i  can  mean  here  anything  but  singer* 
That  being  so,  the  same  meaning  seems  more  appropriate 
in  other  verses  also,  which  I  formerly  translated  differ¬ 
ently,  e.  g. 

VII,  56, 19.  imd  .fd^/zsam  vanushyatd/^  nf  pdnti* 

They,  the  Maruts,  protect  the  singer  from  his  enemy. 

Lastly,  simszi  means  praise,  the  spell  addressed  by 
men  to  the  gods, .or  prayer: 

33»  7-  sunvatd/^  stuvatd.^  i'd;;^sam  4va//. 

Thou  hast  regarded  the  prayer  of  him  who  offers  libation 
and  praise. 

X,  4Zi  6.  ydsmin  vaydm  dadhimd  i-d^^isam  fndre. 

Indra  in  whom  we  place  our  hope.  Cf.  Wester- 

gaard,  Radices  Linguae  Sanscritae,  s.v.  sams^ 
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MANDALA  I,  HYMN  167. 

ASH  TAKA  II,  ADHYAYA  4,  VARGA  4-5. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  O  Indra,  a  thousand  have  been  thy  helps  ac¬ 
corded  to  us,  a  thousand,  O  driver  of  the  bays,  have 
been  thy  most  delightful  viands.  May  thousands  of 
treasures  richly  to  enjoy,  may  goods  ^  come  to  us  a 
thousandfold. 

2.  May  the  Maruts  come  towards  us  with  their 
aids,  the  mighty  ones,  or  with  their  best  aids  from  the 
great  heaven,  now  that  their  furthest  steeds  have 
rushed  forth  on  the  distant  shore  of  the  sea  ; 

3.  There  clings  ^  to  the  Maruts  one  who  moves  in 
secret,  like  a  man’s  wife  (the  lightning  ^),  and  who  is 
like  a  spear  carried  behind  ^  well  gra-sped,  resplen¬ 
dent,  gold-adorned;  there  is  also  with  them  ViZ* 
(the  voice  of  thunder),  like  unto  a  courtly,  eloquent 
woman. 

4.  Far  away  the  brilliant,  untiring  Maruts  cling 
to  their  young  maid,  as  if  she  belonged  to  them  all  ^ ; 
but  the  terrible  ones  did  not  drive  away  Rodasl  (the 
lightning),  for  they  wished  her  to  grow  ®  their  friend. 

5.  When  the  divine  Rodasi  with  dishevelled 
locks,  the  manly-minded,  wished  to  follow  them,  she 
went,  like  Shry^  (the  Dawn),  to  the  chariot  of  her 
servant,  with  terrible  look,  as  with  the  pace  of  a 
cloud. 

6.  As  soon  as  the  poet  with  the  libations,  O 
Maruts,  had  sung  his  song  at  the  sacrifice,  pouring 
out  Soma,  the  youthful  men  (the  Maruts)  placed  the 
young  maid  (in  their  chariot)  as  their  companion  for 
victory,  mighty  in  assemblies. 
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7.  I  praise  what  is  the  praiseworthy  true  greatness 
of  those  Maruts,  that  the  manly-minded,  proud,  and 
strong  one  (Rodasi)  drives  with  them  towards  the 
blessed  mothers. 

8.  They  protect^  Mitra  and  Varuwa  from  the 
unspeakable,  and  Aryaman  also  finds  out  the  in¬ 
famous,  Even  what  is  firm  and  unshakable  is 
being  shaken  ^ ;  but  he  who  dispenses  treasures 
O  Maruts,  has  grown  (in  strength). 

9.  No  people  indeed,  whether  near  to  us,  or  from 
afar,  have  ever  found  the  end  of  your  strength, 
O  Maruts!  The  Maruts,  strong  in  daring  strength, 
have,  like  the  sea,  boldly  ^  surrounded  their  haters. 

10.  May  we  to-day,  may  we  to-morrow  in  battle 
be  called  the  most  beloved  of  Indra.  We  were  so 
formerly,  may  we  truly  be  so  day  by  day,  and  may 
the  lord  of  the  Maruts  be  with  us. 

11.  May  this  praise,  O  Maruts,  this  song  of 
Mindirya,  the  son  of  Mina,  the  poet,  ask  you 
with  food  for  offspring  for  ourselves  I  May  wc 
have  an  invigorating  autumn,  with  quickening  rain  I 
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NOTES. 

Ascribed  to  Agastya,  addressed  to  the  Maruts,  but  the 
first  verse  to  Indra.  Metre  TrishA.ibh  throughout. 

No  verse  of  this  hymn  occurs  in  the  Sama-veda,  nor  in  the 
other  Sa^hitas. 

Verse  1. 

Note  1.  We  must  keep  v^^a,  as  a  general  term,  distinct 
from  asva,  horses,  and  go,  cows,  for  the  poets  themselves 
distinguish  between  gavydnta/^,  asvay anta^,  and  Vci^ayAnta/^ ; 
see  IV,  17, 16;  VI,  8,  6. 

Verse  3. 

Note  1.  On  mimyaksha,  see  before,  1, 165,  i,  note  2. 

Note  2.  The  spear  of  the  Maruts  is  meant  for  the  light¬ 
ning,  and  we  actually  find  nshrf-vidyutaA,  having  the 
lightning  for  their  spear,  as  an  epithet  of  the  Maruts, 
I,  168,  5 ;  V,  52,  13. 

The  rest  of  this  verse  is  difficult,  and  has  been  variously 
rendered  by  different  scholars.  We  must  remember  that 
the  lightning  is  represented  as  the  wife  or  the  beloved  of 
the  Maruts.  In  that  character  she  is  called  Rodasf,  with  the 
accent  on  the  last  syllable,  and  kept  distinct  from  rddast, 
the  dual,  with  the  accent  on  the  antepenultimate,  which 
means  heaven  and  earth. 

This  Rodasi  occurs : 

V,  56, 8.  ^ydsmin  tasthdu  su-rd^^ni  bfbhrati  sdH  mardtsu 
rodasi. 

The  chariot  on  which,  carrying  pleasant  gifts,  stands 
Rodasi  among  the  Maruts. 

VI,  50,  5.  mimyaksha  ydshu  rodasi  mi  devi. 

To  whom  clings  the  divine  Rodasi. 

VI,  65,  5.  ddha  sma  eshu  I'odasi  svi-so^'d  i  dmavatsu 
tasthau  nd  r6ka^. 

When  they  (the  Maruts)  had  joined  the  two  Rodas,  i.e. 
heaven  and  earth,  then  the  self-brilliant  Rodasi  came  among 
the  strong  ones. 

The  name  of  Rddasi,  heaven  and  earth,  is  so  much  more 
frequent  in  the  Rig-veda  than  that  of  Rodas?,  that  in 
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several  passages  the  iti  which  stands  after  duals,  has  been 
wrongly  inserted  after  Rodasi  in  the  singular.  It  is  so  in 
our  hymn,  verse  4,  where  we  must  read  rodasim  instead  of 
rodasi  iti,  and  again  in  X,  92,  ii. 

Besides  the  lightning,  however,  the  thunder  also  may  be 
said  to  be  in  the  company  of  the  Maruts,  to  be  their  friend 
or  their  wife,  and  it  is  this  double  relationship  which  seems 
to  be  hinted  at  in  our  hymn. 

The  thunder  is  called  Ykk,  voice,  the  voice  of  heaven, 
also  called  by  the  author  of  the  Anukrama^^i,  Amhhrinu 
It  was  natural  to  identify  this  ambhra^a  with  Greek  Oj0p6ju,o?, 
terrible,  particularly  as  it  is  used  of  the  thunder,  o/3/>t/xo2^ 
€^p6i}Trj(r€i  Hes.  Th.  839,  and  is  applied  to  Athene  as 
TrdrpYj.  But  there  are  difficulties  pointed  out  by  Cuftius, 
Grundziige,  p.  53^^?  which  have  not  yet  been  removed.  This 
Vak  says  of  herself  (X,  125, 12)  that  she  stretched  the  bow 
for  Rudra,  the  father  of  the  Maruts^  that  her  birth-place 
is  in  the  waters  (clouds),  and  that  she  fills  heaven  and 
earth.  See  also  X,  114,  8. 

In  1, 173,  3.  antd^  ddti/i  nd  rddasi  ^"arat  vdk. 

The  voice  (thunder)  moved  between  heaven  and  earth, 
like  a  messenger. 

In  VIII,  100, 10  and  ii,  after  it  has  been  said  that  the 
thunderbolt  lies  hidden  in  the  water,  the  poet  says :  yat 
vdk  vadanti  avi-^etandni  rdsh/ri  devdndm  ni-sasdda  mandrd, 
when  the  voice,  the  queen  of  the  gods,  the  delightful,  uttering 
incomprehensible  sounds,  sat  down.  If,  in  our  verse,  we 
take  Ytk  in  the  sense  of  thunder,  but  as  a  feminine,  it 
seems  to  me  that  the  poet,  speaking  of  the  lightning  and 
thunder  as  the  two  companions  of  the  Maruts,  represents 
the  first,  Rodasi,  or  the  lightning,  as  the  recognised  wife, 
hiding  herself  in  the  house,  while  the  other,  the  loud  thunder, 
is  represented  as  a  more  public  companion  of  the  Maruts, 
distinctly  called  vidatheshu  p^^rd  (verse  6),  a  good  speaker 
at  assemblies.  This  contrast,  if  it  is  really  what  the  poet 
intended,  throws  a  curious  light  on  the  social  character  of 
the  Vedic  times,  as  it  presupposes  two  classes  of  wives,  not 
necessarily  simultaneous,  however,— a  house-wife,  who  stays 
at  home  and  is  not  much  seen,  and  a  wife  who  appears  in 
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public  and  takes  part  in  the  society  and  conversation  of 
the-!?abh4,  the  assembly-room,  and  the  vidathas,  the  meet¬ 
ings.  The  loud  voice  of  the  thunder  as  well  as  the  usual 
hiding  of  the  lightning  might  well  suggest  this  comparison. 
That  good  manners,  such  as  are  required  in  public,  and 
ready  speech,  were  highly  esteemed  in  Vedic  times,  we 
learn  from  such  words  as  sabh^ya  and  vidathya.  Sabhdya, 
from  sabha,  assembly,  court,  comes  to  mean  courtly,  polite ; 
vidathya,  from  vidatha,  assembly,  experienced,  learned. 

VIII,  4,  9.  kzxi&ckh  yati  sabham  lipa. 

Thy  friend,  Indra,  goes  brilliant  towards  the  assembly. 

X,  34,  6.  sabham  eti  kitava;^. 

The  gambler  goes  to  the  assembly. 

VI,  2S,  6.  br^’hat  va/2  vdya/i  ukyatt  sabh&u. 

Your  great  strength  is  spoken  of  in  the  assemblies. 

Wealth  is  described  as  consisting  in  sabhis,  houses, 
IV,  5,  5;  and  a  friend  is  described  as  sabh^saha,  strong  in 
the  assembly,  X,  71,  10. 

Sabh^ya  is  used  as  an  epithet  of  vipra  (II,  13),  and 
a  son  is  praised  as  sabheya,  vidathya,  and  sadanya,  i.e.  as 
distinguished  in  the  assemblies. 

Vidathya,  in  fact,  means  much  the  same  as  sabheya, 
namely,  good  for,  distinguished  at  vidathas,  meetings  for 
social,  political,  or  religious  purposes,  IV,  !^i,  ;  VII,  36, 

8,  &c. 

Note  3.  Upard  nd  ris\\tiL  I  do  not  see  how  upard  cart 
here  mean  the  cloud,  if  it  ever  has  that  meaning.  I  take 
upara  as  opposed  to  p(irva,  i.  e.  behind,  as  opposed  to 
before.  In  that  sense  lipara  is  used,  X,  77,3;  X,  15, 

44,  7,  &c.  It  would  therefore  mean  the  spear  on  the 
back,  or  the  spear  drawn  back  before  it  is  hurled  forward. 

B.  R.  propose  to  read  sam-vkh^  colloquium,  but  they  give 
no  explanation.  The  reference  to  VS.  IX,  2,  is  wrong. 

Verse  4. 

Note  1.  The  fourth  verse  carries  on  the  same  ideas  which 
were  hinted  at  in  the  third.  We  must  again  change  rodas?, 
the  dual,  into  rodasim,  which  is  sufficiently  indicated  by 
the  accent.  Yavyd  I  take  as  an  instrumental  of  yavi,  or  of 
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yavyi.  It  means  the  youthful  maid,  and  corresponds  to 
yuvati  in  verse  6.  Yavy4  would  be  the  exact  form  which 
Curtius  (Grundziige,  p.  589)  postulated  as  the  Sanskrit  pro¬ 
totype  of  Hebe^  Now,  if  the  Maruts  correspond  to  Mars  in 
Latin,  and  to  Ares  in  Greek,  the  fact  that  in  the  Iliad 
Hebe  bathes  and  clothes  Ares^,  may  be  of  some  signific¬ 
ance.  Sadh^ram  is  used  in  the  sense  of  uxor  communis, 
and  would  show  a  familiarity  with  the  idea  of  polyandry 
recognised  in  the  epic  poetry  of  the  Mahdbhirata. 

But  although  the  Maruts  cling  to  this  maid  (the  Ykk, 
or  thunder),  they  do  not  cast  ojBf  Rodast,  their  lawful  wife, 
the  lightning,  but  wish  her  to  grow  for  their  friendship,  i.  e. 
as  their  friend. 

Aydsa/^  yavy^L  must  be  scanned  w  vj  -  - .  In  VI, 

66,  5,  ayasa/2  mahna  must  be  scanned  as  —  w - 

(mahimn^?). 

Note  2.  Vr/dham,  as  the  accent  shows,  is  here  an  infini¬ 
tive  governed  by^ushanta. 

Verse  6. 

See  von  Bradke,  Dyaus  Asura,  p.  76. 

Verse  0. 

I. translate  arka  by  poet.  The  construction  would  become 
too  cumbersome  if  we  translated,  ‘as  soon  as  the  hymn 
with  the  libations  was  there  for  you,  as  soon  as  the  sacrificer 
sang  his  song.’ 

Verse  7. 

The  meaning  of  the  second  line  is  obscure,  unless  we 
adopt  Ludwig’s  ingenious  view  that  Rodasi  is  here  con¬ 
ceived  as  Eileithyia,  the  goddess  who  helps  mothers  in 
childbirth.  I  confess  that  it  is  a  bold  conjecture,  and  there 
is  nothing  in  Vedic  literature  to  support  it  All  I  can  say 
is  that  Eileithyia  is  in  Greek,  like  Hebe  (YavyS.)  and  Ares 
(Marut),  a  child  of  Hera,  and  that  lightning  as  well  as  dawn 
might  become  a  symbol  of  birth.  The  etymology  and  the 

O'  Wir  miissen  ein  vorgriechisches  ydvd  oder  mdglicherweise 
ydvyd  annehmen* 

II V,  905, 
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very  form  of  ElXeidvia  is  doubtful,  and  so  is  that  of  Rodasu 
It  is  tempting  to  connect  rodasJ,  in  the  sense  of  heaven 
and  earth,  with  O. S.  radur,  A.  S.  rodor  (Grimm,  Myth, 
p.  662),  but  that  is  impossible.  Cf.  I,  101,  7. 

Verse  8. 

Wote  1.  I  do  not  see  how  pinti,  the  plural,  can  refer  to 
Mitra  and  Varu^^a,  nor  how  these  gods  could  here  be  intro¬ 
duced  as  acting  the  part  of  the  Maruts.  I  therefore  refer 
p4nti  to  the  Maruts,  who  may  be  said  to  protect  Mitra  and 
Varu?za,  day  and  night,  and  all  that  belongs  to  them,  from 
evil  and  disgrace.  Aryaman  is  then  brought  in,  as  being 
constantly  connected  with  Mitr4-varu;2au,  and  the  finding 
out,  the  perceiving  from  a  distance,  of  the  infamous  enemies, 
who  might  injure  Mitri-varu^^a  i,  is  parenthetically  ascribed 
to  him.  See  Ludwig,  Anmerkungen,  p.  239. 

Note  2.  iSTyavante  cannot  and  need  not  be  taken  for 
/tyivayanti,  though  ai^yuta>^ut  is  a  common  epithet  of  the 
Maruts.  It  is  quite  true  that  the  shaking  of  the  unshakable 
mountains  is  the  work  of  the  Maruts,  but  that  is  under¬ 
stood,  even  though  it  is  not  expressed.  In  V,  5o,  3,  we  read, 
parvata/^:  kit  mihi  vrz'ddhd/^  bibhdya,  even  the  very  great 
mountain  feared,  i.  e.  the  Maruts. 

Note  3.  Ddti  in  dativira  has  been  derived  by  certain 
Sanskrit  scholars  from  di,  to  give.  It  means,  no  doubt, 
gift,  but  it  is  derived  from  del  (do,  dyati),  to  share,  and 
means  first,  a  share,  and  then  a  gift.  D^tivira  is  applied 
to  the  Maruts,  V,  58,  %  ;  III,  51,  9,  and  must  therefore  be 
applied  to  them  in  our  passage  also,  though  the  construc¬ 
tion  becomes  thereby  extremely  difficult.  It  means  pos¬ 
sessed  of  a  treasure  of  goods  which  they  distribute.  The 
growing,  too,  which  is  here  predicated  by  vavrzdhe,  leads 
us  to  think  of  the  Maruts,  as  in  I,  37,  5,  or  of  their  friend 
Indra,  I,  32,  2 ;  81,  i ;  VI,  30,  i.  *  It  is  never,  so  far  as 
I  know,  applied  to  the  sacrificer. 

Verse  9. 

Note  1.  Dh;"2shata  is  used  as  an  adverb ;  see  I,  71,  5 ; 
174  4;  II,  30,  4,  &c.  Perhaps  tmani  may  be  supplied  as 
in  I,  54,  4. 
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MAiVX>ALA  I,  HYMN  168. 

ASHrAKA  I,  ADHYAYA  4,  VARGA  6-7. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods), 

1.  To  every  sacrifice’-  you  hasten,  together you 
accept  prayer  after  prayer,  O  quick  Maruts  !  Let  me 
therefore  bring  you  hither  by  my  prayers  from 
heaven  and  earth,  for  our  welfare,  and  for  our  great 
protection ; 

2.  The  shakers  who  were  born  to  bring  food  and 
light’,  self-born  and  self-supported,  like  springs®, 
like  thousandfold  waves  of  water,  aye,  visibly  like 
unto  excellent  bulls 

3.  Those  Maruts, like  Soma-drops’, which  squeezed 
from  ripe  stems  dwell,  when  drunk,  in  the  hearts  of 
the  worshipper — see  how  on  their  shoulders  there 
clings  as  if  a  clinging  wife ;  in  their  hands  the  quoit 
is  held  and  the  sword. 

4.  Lightly  they  have  come  down  from  heaven  of 
their  own  accord;  Immortals,  stir  yourselves  with 
the  whip !  The  mighty  Maruts  on  dustless  paths, 
armed  with  brilliant  spears,  have  shaken  down  even 
the  strong  places, 

5.  O  ye  Maruts,  who  are  armed  with  lightning- 
spears,  who  stirs  you  from  within  by  himself,  as  the 
jaws  are  stirred  by  the  tongue’?  You  shake  the 
sky  ®,  as  if  on  the  search  for  food ;  you  are  invoked 
by  many  ®,  like  the  (solar)  horse  of  the  day  ^ 

6.  Where,  O  Maruts,  is  the  top,  where  the  bottom 
of  the  mighty  sky  where  you  came  ?  When  you 
throw  down  with  the  thunderbolt  what  is  strong, 
like  brittle  things,  you  fly  across  the  terrible  sea ! 
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7.  As  your  conquest  is  violent,  splendid,  terrible, 
full  and  crushing,  so,  O  Maruts,  is  your  gift  de¬ 
lightful,  like  the  largess  of  a  liberal  worshipper, 
wide-spreading,  laughing  like  heavenly  lightning. 

8.  From  the  tires  of  their  chariot-wheels  streams 
gush  forth,  when  they  send  out  the  voice  of  the 
clouds ;  the  lightnings  smiled  upon  the  earth,  when 
the  Maruts  shower  down  fatness  (fertile  rain). 

9.  Prekni^  brought  forth  for  the  great  fight  the 
terrible  train  of  the  untiring  Maruts :  when  fed  they 
produced  the  dark  cloud  ®,  and  then  looked  about  for 
invigorating  food 

10.  May  this  praise,  O  Maruts,  this  song  of 
MindSrya,  the  son  of  Mina,  the  poet,  ask  you 
with  food  for  offspring  for  ourselves !  May  we 
have  an  invigorating  autumn,  with  quickening  rain  ! 


NOTES.  I,  1 68,  I. 
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NOTES. 

This  hymn  is  ascribed  to  Agastya.  Verses  J-7,  (9agati ; 
8-10,  Trishhibh.  No  verse  of  this  hymn  occurs  in  the 
SV.,  VS.,  TS.,  AS. 

Verse  1. 

There  can  be  little  doubt  that  the  text  of  the  first  line  is 
corrupt.  Ludwig  admits  this,  but  both  he  and  Grassmann 
translate  the  verse. 

Grassmann  .-  Durch  stetes  Opfer  mocht  ich  euch  gewin- 
nen  recht,  Gebet,  das  zu  euch  Gottern  drengt,  empfangt  ihr 
gern. 

Ludwig  :  Bei  jedem  opfer  ist  zusammen  mit  euch  der 
siegreich  thatige,  in  jedem  lied  hat  der  fromme  an  euch 
gedacht. 

Ludwig  proposes  to  read  Sdtdhiye  or  devay&d  4  didhiye, 
but  even  then  the  construction  remains  difficult. 

Note  1.  Yzgni.-y^ni.,  an  adverbial  expression,  much  the 
same  as  yzgn^  y&gnQ  (I,  136,  i);  it  occurs  once  more  in 
VI,  48. 1. 

BTote  2.  Tuturvdwi/i  does  occur  here  only,  but  is  formed 
like  ^igurvA^ii,  I,  14%,  8,  and  rurukvi.ni,  VIII,  23,  5.  Pos¬ 
sibly  tuturvawi/i  might  stand  for  the  host  of  the  Maruts 
in  the  singular,  ‘you  hasten  together  to  every  sacrifice.’ 
As  to  dadhidhve,  used  in  a  similar  sense,  see  IV,  34, 3  ;  37, 1. 

As  a  conjecture,  though  no  more,  I  propose  to  read 
evayA/i  u. 

£va,  in  the  sense  of  going,  quick,  is  used  of  the  horses  of 
the  Maruts,  I,  166,  4.  More  frequently  it  has  the  sense 
of  going,  moving,  than  of  manner  (mos),  and  as  an  adverb 
eva  and  evam  mean  in  this  way  (K.  Z.  II,  235).  From 
this  is  derived  evaySiA,  in  the  sense  of  quickly  moving,  an 
epithet  applied  to  Vish«u,  I,  156,  i,  and  to  the  Maruts, 
V,  41,  16 :  kathi  dlrema  ndmas4  su-dfofin  eva-yH  mardta^ 
akMa-vkthaiA,  How  shall  we  worship  with  praise  and  invo¬ 
cations  the  liberal  quick-moving  Maruts?  I  read,  with 
Roth,  eva-yci>5! ;  otherwise  we  should  have  to  take  evayi  as 
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an  adverbial  instrumental,  like  4saya  from  kst ;  see  Grass- 
mann,  s.  v.  §.say4. 

In  one  hymn  (V,  87)  Evaya-marutj  as  one  word,  has  become 
an  invocation,  reminding  us  of  OoT/Se,  or  Evoe  Bacche, 
and  similar  forms.  Possibly  r/ta  may  be  viatica,  though  the 
vowels  do  not  correspond  regularly  (see  yayi,  I,  87,  2, 
note  1). 

From  eva  we  have  also  eva-yavan  (fern,  evay^vari,  VI, 
48,  12)5  which  Benfey  proposed  to  divide  into  evay^-van, 
quick,  again  an  epithet  of  Vish;m  and  the  Maruts.  If  then 
we  read  evayi/^  u,  without  the  accent  on  the  last  syllable, 
we  should  have  a  proper  invocation  of  the  Maruts,  ‘  You, 
quick  Maruts,  accept  prayer  after  prayer.^ 

Verse  2. 

"Note  1.  Isham  svar  are  joined  again  in  VII,  66,  9.  sahd 
fsham  sva/^  kB.  dhimahi.  It  seems  to  mean  food  and  light, 
or  water  and  light,  water  being  considered  as  invigorating 
and  supporting.  Abhi^iyanta  governs  the  accusative. 

"Note  2.  The  meaning  of  spring  was  first  assigned  to 
vavra  by  Grassmann. 

INote  3.  Though  I  cannot  find  gdva/2  and  ukshd^^a/^  again, 
used  in  apposition  to  each  other,  I  have  little  doubt  that 
Grassmann  is  right  in  taking  both  as  one  word,  like  ravpos 
jSouy  in  Greek. 

Verse  3. 

Wote  1.  The  first  line  of  this  verse  is  extremely  difficult. 
Grassmann  translates : 

Den  Somasaften  gleichen  sle,  den  kraftigen, 

Die  eingeschliirft  sich  regen,  nimmer  wirkungslos. 

Ludwig  :  Die  wie  Soma,  das  gepresst  aus  saftvollen 
Stengel,  aufgenommen  ins  innere  freundlich  weilen. 

It  may  be  that  the  Maruts  are  likened  to  Somas,  because 
they  refresh  and  strengthen.  So  we  read  VIII,  48,  9  : 

tvdm  hi  mk  tanvci^  Soma  gopik  gdtre-gdtre  ni-sasdttha. 

For  thou,  0  Soma,  has  sat  down  as  a  guardian  in  every 
member  of  our  body. 

It  is  possible,  therefore,  though  I  shall  say  no  more,  that 
the  poet  wished  to  say  that  the  Maruts,  bringing  rain  and 
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cooling  the  air,  are  like  Somas  in  their  refreshing  and  in¬ 
vigorating  power,  when  stirring  the  hearts  of- men.  In  X, 
78,  3,  the  Maruts  are  once  more  compared  with  Somas, 
svL-si.rmkndJi  ni  s6mA/i  ritim  yat6.  Should  there  be  a 
dative  hidden  in  ^sate  ? 

RambhM  I  now  take  with  SAya«a  in  the  sense  of  a  wife 
clinging  to  the  shoulders  of  her  husband,  though  what  is 
meant  is  the  spear,  or  some  other  weapon,  slung  over  the 
shoulders ;  see  I,  167,  3. 

Verse  6. 

ITote  1.  Hinvi-iva  gihvi.yt  gives  no  sense,  if  we  take 
hanvd  as  an  instrum,  sing.  Hanu  is  generally  used  in  the 
dual,  in  the  Rig-veda  always,  meaning  the  two  jaws  or  the 
two  lips.  Thus  Ait.  Br.  VII,  ii.  hand  sa^ihve  ;  AV.  X, 
3,  7.  hanvor  hi  ^hvdm  adadhi/^,  he  placed  the  tongue  in 
the  jaws.  I  should  therefore  prefer  to  read  hand  iva,  which 
would  improve  the  metre  also,  or  take  hanvd  for  a  dual,  as 
Sdya?2a  does. 

One  might  also  translate,  ‘  Who  amongst  you,  O  Maruts, 
moves  by  himself,  as  the  jaws  by  the  tongue,’  but  the 
simile  would  not  be  so  perfect.  The  meaning  is  the  same 
as  in  the  preceding  verse,  viz.  that  the  Maruts  are  self-born, 
self-determined,  and  that  they  move  along  without  horses 
and  chariots.  In  X,  78,  3,  the  Maruts  are  called  svayi^^, 
like  the  winds. 

note  2.  I  feel  doubtful  about  dhanva/iydt,  and  feel 
inclined  towards  Sdya??a’s  explanation,  who  takes  dhanvan 
for  antariksha.  It  would  then  correspond  to  parvata->tyiit, 
dhruva-^yiit,  &c. 

note  8.  Purupraisha  may  also  bo.  You  who  have  the 
command  of  many. 

note  4.  As  to  ahanyS/i  nd  dtajaA,  see  V,  i,  4.  svttih 
vd^r^dyate  dgre  dhndm. 

Verse  6. 

Vithura  translated  before,  I,  87, 3,  by  broken,  means  also 
breakable  or  brittle.  S4ya«a  explains  it  by  grass,  which 
may  be  true,  though  I  see  no  authority  for  it.  Grassmann 
translates  it  by  leaves.  It  is  derived  from  vyath. 
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Verse  7. 

S&tf  and  rati  are  used  on  purpose^  the  former  meaning 
the  acquisition  or  conquest  of  good  things^  the  latter  the 
giving  away  of  them.  The  onslaught  of  the  Maruts  is  first 
described  as  violent  and  crushing ;  their  liberality  in  giving 
away  what  they  have  conquered,  chiefly  rain,  is  represented 
as  delightful,  like  the  gifts  of  a  liberal  worshipper.  Then 
follows  prfthu^rayi  asuryeva  Here  asury§.  re¬ 

minds  us  of  the  asuryd  in  the  preceding  hymn,  where  it 
occurred  as  an  epithet  of  Rodasi,  the  lightning.  Pr2thu- 
griyt,  wide-spreading,  seems  to  apply  best  to  the  rain,  that 
is,  the  rati,  though  it  might  also  apply  to  the  lightning. 
However,  the  ralti  is  the  storm  with  rain  and  lightning,  and 
I  therefore  propose  to  resid  gigg/isitt  {orgingati.  G^ng  is 
a  root  which  occurs  here  only,  and  gSiggk  too  is  a  root 
which  is  unknown  to  most  students  of  Sanskrit.  Benfey% 
to  whom  we  owe  so  much,  was  the  first  to  point  out  that 
g^ggA,  which  Yclska  explains  by  to  make  a  noise  and 
applies  to  murmuring  waters,  is  a  popular  form  of  ^aksh,  to 
laugh,  a  reduplicated  form  of  has.  He  shows  that  ksh  is 
changed  into  kkh  in  2.kkhk  for  aksh4,  and  into  gh  and  ggh^ 
in  P&li  and  Prakrit,  e.  g.  glA  for  ksh4.  The  original  form 
^aksh,  to  laugh,  occurs  I,  33,  7.  tvdm  et£n  rudatd.^  ^AkshataA 
i6a  dyodhaya-45,  thou  foughtest  them,  the  crying  and  the 
laughing. 

That  the  lightning  is  often  represented  as  laughing  we 
see  from  the  very  next  verse,  dva  smayanta  vidyfita/4,  the 
lightnings  laughed  down ;  and  the  very  fact  that  this  idea 
occurs  in  the  next  verse  confirms  me  in  the  view  that  it  was 
in  the  poet’s  mind  in  the  preceding  one.  See  also  I,  123,  la. 
haskirat  vidyiita^  pdri  iX2Jigkti.h  avantu  nzJi  manita^^  mn- 
/ayantu  na/2. 

In  the  only  other  passage  where  ^a%*  occurs,  VIII,  43,  8, 
ar^Sfsh^  ^a%an§.bhdvan,  applied  to  Agni,  admits  of  the 
same  correction,  ^aj:;f>4anabhdvan,  and  of  the  same  trans¬ 
lation,  ‘  laughing  with  splendour.’ 

Benfey’s  objection  to  the  spelling  of  g^gkgh  with  two 


Gott,  Nachr.,  1876,  No.  13,  s.  324.- 
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aspirates  is  just  with  regard  to  pronunciation,  but  this 
would  hardly  justify  our  changing  the  style  of  our  MSS., 
which,  in  this  and  in  other  cases,  write  the  two  aspirates, 
though  intending  them  for  non-aspirate  and  aspirate. 

Verse  9. 

Note  1.  Pmni,  the  mother  of  the  Maruts,  who  are  often 
called  Pr/mi-m§.tara/^,  g6-m4tara/^,  and  sfndhu-matara/^. 

NTote  2.  As  to  svadhd  in  the  sense  of  food,  see  before, 
I,  6,  4,  note  2,  and  X,  157,  5. 

Note  3.  Abhva  is  moi^e  than  dark  clouds,  it  is  the  dark 
gathering  of  clouds  before  a  storm,  cin  Unwetter,  or,  if 
conceived  as  a  masculine,  as  in  I,  39,  8,  ein  Ungethiim. 
Such  words  are  simply  untranslatable. 
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MAiVi?ALA  I,  HYMN  170. 

ASHrAKA  I,  ADHYAYA  4,  VARGA  8-9. 

Dialogue  between  Indra  and  his  Worshipper, 
Agastya. 

1.  Indra :  There  is  no  such  thing  to-day,  nor  will 
it  be  so  to-morrow.  Who  knows  what  strange  thing  ^ 
this  is  ?  We  must  consult  the  thought  of  another, 
for  even  what  we  once  knew  seems  to  vanish. 

2.  Agastya:  Wliy  dost  thou  wish  to  kill  us, 
O  Indra  ?  the  Maruts  are  thy  brothers ;  fare  kindly 
with  them,  and  do  not  strike  ^  us  in  battle. 

3.  The  Maruts :  O  brother  Agastya,  why,  being 
a  friend,  dost  thou  despise  us  ?  We  know  quite 
well  what  thy  mind  was.  Dost  thou  not  wish  to 
give  to  us  ? 

4.  Agastya:  Let  them  prepare  the  altar,  let 
them  light  the  fire  in,  front!  Here  we  two  will 
spread®  for  thee  the  sacrifice,  to  be  seen^  by  the 
immortal. 

5.  Agastya:  Thou  rulest,  O  lord  of  treasures ;  thou, 
lord  of  friends,  art  the  most  generous.  Indra,  speak 
again  with  the  Maruts,  and  then  consume  our 
offerings  at  the  right  season. 


NOTES.  I,  I  70. 
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Although  this  hymn  is  not  directly  addressed  to  the 
MarutSj  yet  as  it  refers  to  the  before-mentioned  rivalry 
between  the  Maruts  and  Indra,  and  as  the  author  is  sup¬ 
posed  to  be  the  same,  namely  Agastya,  I  give  its  translation 
here. 

None  of  its  verses  occurs  in  SV.,  VS.,  TS.,  AV. 

The  Anukrama^iki  ascribes  verses  i,  3,  4  to  Indra,  a  and 
5  to  Agastya ;  Ludwig  assigns  verses  i  and  3  to  the  Maruts, 
a,  4,  and  5  to  Agastya ;  Grassmann  gives  verse  i  to  Indra, 
2  and  3  to  the  Maruts,  and  4  and  5  to  Agastya. 

The  hymn  admits  of  several  explanations.  There  was 
a  sacrifice  in  which  Indra  and  the  Maruts  were  invoked 
together,  and  it  is  quite  possible  that  our  hymn  may  owe 
its  origin  to  this.  But  it  is  possible  also  that  the  sacrifice 
may  be  the  embodiment  of  the  same  ideas  which  were 
originally  expressed  in  this  and  similar  hymns,  namely,  that 
Indra,  however  powerful  by  himself,  could  not  dispense 
with  the  assistance  of  the  storm-gods.  I  prefer  to  take  the 
latter  view,  but  I  do  not  consider  the  former  so  untenable 
as  I  did  formerly.  The  idea  that  a  great  god  like  Indra 
did  not  like  to  be  praised  together  with  others  is  an  old 
idea,  and  we  find  traces  of  it  in  the  hymns  themselves,  e.  g. 
II,  33,  4.  m^  dii/zstuti,  sdMtl, 

It  is  quite  possible,  therefore,  that  our  hymn  contains  the 
libretto  of  a  little  ceremonial  drama  in  which  different 
choruses  of  priests  are  introduced  as  preparing  a  sacrifice 
for  the  Maruts  and  for  Indra,  and  as  trying  to  appease  the 
great  Indra,  who  is  supposed  to  feel  slighted*  Possibly 
Indra  and  the  Maruts  too  may  have  been  actually  repre¬ 
sented  by  some  actors,  so  that  here,  as  elsewhere,  the  first 
seeds  of  the  drama  would  be  found  in  sacrificial  per¬ 
formances. 

I  propose,  though  this  can  only  be  hypothetical,  to  take 
the  first  verse  as  a  vehement  complaint  of  Indra,  when 
asked  to  share  the  sacrifice  with  the  Maruts.  In  the  second 
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verse  Agastya  is  introduced  as  trying  to  pacify  Indra.  The 
third  verse  is  most  likely  an  appeal  of  the  Maruts  to  remind 
Indra  that  the  sacrifice  was  originally  intended  for  them. 
Verses  4  and  5  belong  to  Agastya,  who,  though  frightened 
into  obedience  to  Indra,  still  implores  him  to  make  his 
peace  with  the  Maruts. 


Verse  1. 

Note  1.  In  the  first  verse  Indra  expresses  his  surprise  in 
disconnected  sentences,  saying  that  such  a  thing  has  never 
happened  before.  I  do  not  take  adbhuta  (nie  da  gewesen) 
in  the  sense  of  future,  because  that  is  already  contained  in 
.rvas.  The  second  line  expresses  that  Indra  does  not 
remember  such  a  thing,  and  must  ask  some  one  else, 
whether  he  remembers  anything  like  it.  We  ought  to 
take  abhisa;;^/^ard;2ya  as  one  word,  and  probably  in  the 
sense  of  to  be  approached  or  to  be  accepted,  Abhisa^/Z/^drin, 
however,  means  also  changeable. 

Verse'  2. 

Note  1.  Vadht-^  is  the  augmentless  indicative,  not  sub¬ 
junctive  ;  see,  however,  Delbruck,  Synt.  Forsch.  I,  pp.  21, 
115- 

Verse  4. 

Note  1.  iTetana  refers  to  ya^^a  as  in  VIII,  13,  8.  It 
means  that  which  attracts  the  attention  of  the  gods  (IV, 
7,  2),  and  might  be  translated  by  beacon. 

Note  2,  The  dual  tanav^lvahai  is  strange.  It  may  refer, 
as  Grassmann  supposes,  to  Agastya  and  his  wife,  Lopa- 
mudrd,  but  even  that  is  very  unusual.  See  Oldcnberg, 
K.  Z.  XXXIX,  62.  Professor  Oldenberg  (K.  Z.  XXXIX, 
60  seq.)  takes  this  and  the  next  hymn  as  parts  of  the  same 
Akhy^na  hymn,  and  as  intimately  connected  with  the 
Marutvatiya  vScistra  of  the  midday  Savana,  in  the  Soma 
sacrifice. 
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MAJVJDALA  I,  HYMN  171. 

ASH^AKA  II,  ADHYAYA  4,  VARGA  11. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  I  come  to  you  with  this  adoration,  with  a 
hymn  I  implore  the  favour^  of  the  quick  (Maruts), 
O  Maruts,  you  have  rejoiced®  in  it  clearly®,  put 
down  then  all  anger  and  unharness  your  horses ! 

2.  This  reverent  praise  of  yours,  O  Maruts, 
fashioned  in  the  heart,  has  been  offered  by  the 
mind^,  O  gods !  Come  to  it,  pleased  in  your  mind, 
for  you  give  increase  to  (our)  worship  ®. 

3.  May  the  Maruts  when  they  have  been  praised 
be  gracious  to  us,  and  likewise  Maghavat  (Indra), 
the  best  giver  of  happiness,  when  he  has  been 
praised.  May  our  trees  (our  lances)^  through  our 
valour  stand  always  erect,  O  Maruts ! 

4.  I  am  afraid  of  this  powerful  one,  and  trembling 
in  fear  of  Indra.  For  you  the  offerings  were  pre¬ 
pared, — we  have  now  put  them  away,  forgive  us  ! 

5.  Thou  through  whom  the  M&nas^  see  the 
mornings,  whenever  the  eternal  dawns  flash  forth 
with  power®,  O  Indra,  O  strong  hero,  grant  thou, 
glory  to  us  with  the  Maruts,  terrible  with  the 
terrible  ones,  strong  and  a  giver  of  victory. 

6.  O  Indra,  protect  thou  these  bravest  of  men* 
(the  Maruts),  let  thy  anger  be  turned  away®  from 
the  Maruts,  for  thou  hast  become®  victorious  to¬ 
gether  with  those  brilliant  heroes.  May  we  have  an 
invigorating  autumn,  with  quickening  rain ! 


[3®] 
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NOTES. 

The  Anukrama;2t  assigns  verses  i  and  2  to  the  Maruts, 
the  rest  to  Indra  MarutvaL  The  poet  is  again  Agastya. 
The  whole  hymn  corresponds  to  the  situation  as.  described 
in  the  preceding  hymns,  and  leads  on  to  a  kind  of  compro¬ 
mise  between  the  Maruts,  who  seem  really  the  favourite  gods 
of  the  poet,  and  Indra,  an  irresistible  and  supreme  deity 
whose  claims  cannot  be  disregarded. 

None  of  the  verses  of  this  hymn  occurs  in  SV.,  VS,,  TS., 
AV. 

Verse  1. 

Note  1.  Sumati  here  means  clearly  favour,  as  in  I,  73,  6, 
7;  while  in  I,  i65,  6  it  means  equally  clearly  prayer. 

Note  2.  Ludwig  takes  rdsknktk  as  referring  to  sfiktdna 
and  namas4.  The  accent  of  rard;2dti  is  irregular,  and  like¬ 
wise  the  retaining  of  the  final  long  i  in  the  Pada  text. 
Otherwise  the  form  is  perfectly  regular,  namely  the  %  p. 
plural  of  the  reduplicated  aorist,  or  the  so-called  aorist 
of  the  causative ^  Vtnmi  (VII,  4,  2,  3)  gives  a  number  of 
verbs  which  form  that  aorist  as  v-/  ^  and  not  as  w  -  w,  e.  g. 
a.fa.f^sat,  not  aji^asat ;  ababddhat,  ayayd^feat,  See.  Some  verbs 
may  take  both  forms,  e.  g.  abibhra^at  and  ababhri^t.  This 
option  applies  to  all  ’K.&.nykAl  verbs,  and  one  of  these  is 
ra?z,  which  therefore  at  the  time  of  KAtyiyana  was  supposed 
to  have  formed  its  reduplicated  aorist  both  as  drard/^at  and 
as  drira;2at.  Without  the  augment  we  expect  rira;zata  or 
rdrd;^ata.  The  question  is  why  the  final  a  should  have 
been  lengthened  not  only  in  the  Sa;;2hit4,  that  would  be 
explicable,  but  in  the  Pada  text  also.  The  conjunctive  of 
the  perfect  would  be  rdra^^ata.  See  also  Delbriick,  Verbum, 

p.  III. 

Note  3.  Vedyibhis,  which  Ludwig  translates  here  by  um 
dessentwillen,  was  ihr  erfaren  sollt,  I  have  trans¬ 
lated  by  clearly,  though  tentatively  only. 


See  Sanskrit  Grammar,  §  372,  note. 
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Verse  2, 

Wote  1.  The  same  idea  is  expressed  in  X,  47,  7,  hndi- 
spwa/2  manasi  vdikykm^nth, 

Note  2.  Namasa^  vridhassi/i  is  intended  to  convey  the 
idea  that  the  Maruts  increase  or  bless  those  who  worship 
them. 

Verse  3, 

Wote  1.  The  second  line  has  given  rise  to  various  inter¬ 
pretations. 

Grassmann  ; 

Uns  mogen  aufrecht  stehn  wie  schone  Baume 
Nach  unsrem  Wunsch,  O  Maruts,  alle  Tage. 
Ludwig:  Hoch  mogen  sein  unsere  kampfenden  lanzen, 
alle  tage,  O  Marut,  sigesstreben. 

As  komyd  never  occurs  again,  it  must  for  the  present  be 
left  unexplained. 

There  was  another  difficult  passage,  I,  88,  3,  medhi'  vani 
nd  kWj^avante  firdhvd,  which  I  translated,  May  the  Maruts 
stir  up  our  minds  as  they  stir  up  the  forests.’  I  pointed  out 
there  that  llrdhva  means  not  only  upright,  but  straight  and 
strong  (I,  172^,  3;  II,  30,  3),  and  I  conjectured  that  the 
erect  trees  might  have  been  used  as  a  symbol  of  strength 
and  triumph.  Vana,  however,  may  have  been  used  poetic¬ 
ally  for  anything  made  of  wood,  just  as  cow  is  used  for 
leather  or  anything  made  of  leather.  In  that  case  vana 
might  be  meant  for  the  wooden  walls  of  houses,  or  even 
for  lances  (like  tavpara  from  8opv=Sk.  dfiru),  and  the  adjec¬ 
tive  would  probably  have  to  determine  the  true  meaning. 
If  connected  with  komala  it  might  have  the  same  meaning 
as  ev^eerroy. 

Prof.  Oldenberg  suggests  that  vandni  may  be  meant  for 
the  wooden  vessels  containing  the  Soma. 

Verse  6* 

note  1.  The  Mdnas  are  the  people  of  Mdnya,  see  1, 165, 
15,  note  I,  and  there  is  no  necessity  for  taking  mdna,  with 
Grassmann,  as  a  general  name  for  poet  (Kuhn’s  Zeitschrift, 
vol.  xvi,  p.  174)* 
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Kote  2.  It  IS  doubtful  to  which  word  ^avasd  belongs. 
I  take  it  to  be  used  adverbially  with  vyushrishu. 

Verse  6. 

Note  1.  We  might  also  translate,  ‘protect  men  from  the 
stronger  one,’  as  we  read  I,  12,0,  4.  pitam  ^a  sahyasa/^ 
yuvdm  kB.  rabhyasa^^  na/^ ;  and  still  more  clearly  in  IV,  55,  i. 
sdhiyasa/2  varu^^a  mitra  mdrtdt.  But  I  doubt  whether  nrtn 
by  itself  would  be  used  in  the  sense  of  our  'men,  while 
nara>^  is  a  common  name  of  the  Maruts,  whether  as  divd/2 
nara^,  I,  64,  4,  or  as  nara>^  by  themselves,  I,  64,  10 ;  166, 
13,  &c. 

Note  2.  On  the  meaning  of  avayi  in  avayitahe/i/^,  see 
Introduction,  p.  xx. 

Note  3.  On  dadhana/2,  see  VIII,  97,  13,  &c. 
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MAJVDALA  I,  HYMN  172. 

ASHTAKA  II,  ADHYAYA  4,  VARGA  12. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  May  your  march  be  brilliant,  brilliant  through 
your  protection,  O  Maruts,  you  bounteous  givers, 
shining  like  snakes ! 

2.  May  that  straightforward  shaft  of  yours,  O 
Maruts,  bounteous  givers,  be  far  from  us,  and  far 
the  stone  which  you  hurl ! 

3.  Spare,  O  bounteous  givers,  the  people  of 
T?'«?iaskanda,  lift  us  up  that  we  may  live  ! 
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NOTES. 

The  hymn  is  ascribed  to  Agastya,  the  metre  is  Giyatri 
None  of  its  verses  occurs  in  SV.,  VS.,  TS.,  AV. 

Vers©  1. 

Prof.  Oldenberg  conjectures  and  possibly  mahi- 

bhdnava.^  for  ahibhinava^^.  See  for  yi'ma/^  kiitik  iati  V, 
53,  2.  t^  y^man  pdnti ;  also  VI,  48,  9, 
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MANDALA  II,  HYMN  34. 

ASH^AKA  II,  ADHYAYA  7,  VARGA  19-21. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  The  Maruts  charged  with  rain^,  endowed  with 
fierce  force,  terrible  like  wild  beasts^,  blazing®  in 
their  strength*,  brilliant  like  fires,  and  impetuous®, 
have  uncovered  the  (rain-giving)  cows  by  blowing 
away  the  cloud®. 

2.  The  (Maruts)  with  their  rings*  appeared  like 
the  heavens  with  their  stars®,  they  shone  wide  like 
streams  from  clouds  as  soon  as  Rudra,  the  strong 
man,  was  born  for  you,  O  golden-breasted  Maruts, 
in  the  bright  lap  of  Pmni3. 

3.  They  wash*  their  horses  like  racers  in  the 
courses,  they  hasten  with  the  points  of  the  reed® 
on  their  quick  steeds.  O  golden-jawed®  Maruts, 
violently  shaking  (your  jaws),  you  go  quick*  with 
your  spotted  deer®,  being  friends  of  one  mind. 

4.  Those  Maruts  have  grown  to  feed*  all  these 
beings,  or,  it  may  be,  (they  have  come)  hither  for 
the  sake  of  a  friend,  they  who  always  bring  quicken¬ 
ing  rain.  They  have  spotted  horses,  their  bounties 
cannot  be  taken  away,  they  are  like  headlong 
charioteers  on  their  ways®. 

5.  O  Maruts,  wielding  your  brilliant  spears,  come 
hither  on  smooth*  roads  with  your  fiery®  cows 
(clouds)  whose  udders  are  swelling;  (come  hither), 
being  of  one  mind,  like  swans  toward  their  nests,  to 
enjoy  the  sweet  offering. 

6.  O  one-minded  Maruts,  come  to  our  prayers, 
come  to  our  libations  like  (Indra)  praised  by  men* ! 


296 


VEDIC  HYMNS. 


Fulfil  (our  prayer)  like  the  udder  of  a  barren  cow^, 
and  make  the  prayer  glorious  by  booty  to  the  singer. 

7.  Grant  us  this  strong  horse  for  our  chariot,  a 
draught^  that  rouses  our  prayers,  from  day  to  day, 
food  to  the  singers,  and  to  the  poet  in  our  home¬ 
steads^  luck®,  wisdom,  inviolable  and  invincible 
strength. 

8.  When  the  gold-breasted  Maruts  harness  the 
horses  to  their  chariots,  bounteous^  in  wealth,  then 
it  is  as  if  a  cow  in  the  folds  poured  out®  to  her  calf 
copious  food,  to  every  man  who  has  offered  libations. 

9.  Whatever  mortal  enemy  may  have  placed  us 

among  wolves^,  shield  us  from  hurt,  ye  Vasus! 
Turn  the  wheels  with  burning  heat®  against  him, 
and  strike  down  the  weapon  of  the  impious  fiend,  O 
Rudras !  . 

10.  Your  march,  O  Maruts,  appears  brilliant, 
whether  even  friends  have  milked  the  udder  of 
Pmni,  or  whether,  O  sons  of  Rudra,  you  mean  to 
blame  him  who  praises  you,  and  to  weaken  those 
who  are  weakening  Trita,  O  unbeguiled  heroes  \ 

11.  We  invoke  you,  the  great  Maruts,  the  con¬ 
stant  wanderers,  at  the  offering  of  the  rapid  Vishwu^ ; 
holding  ladles  (full  of  libations)  and  prayerful  w6  ask 
the  golden-coloured  and  exalted  Maruts  for  glorious 
wealth. 

12.  The  Da^agvas  (Maruts?)^  carried  on®  the 
sacrifice  first ;  may  they  rouse  us  at  the  break  of 
dawn.  Like  the  dawn,  they  uncover  the  dark  nights 
with  the  red  (rays),  the  strong  ones,  with  their  bril¬ 
liant  light,  as  with  a  sea  of  milk. 

1 3.  With  the  (morning)  clouds,  as  if  with  glitter¬ 
ing  red  ornaments^,  these  Maruts  have  grown  great 
in  the  sacred  places®.  Streaming  down  with  rush- 
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ing  splendour®,  they  have  assumed  their  bright  and 
brilliant  colour. 

14.  Approaching^  them  for  their  great  protection 
to  help  us,  we  invoke  them  with  this  worship,  they 
whom  Trita  may  bring  near,  like  the  five  Hotri 
priests  for  victory®,  descending  on  their  chariot  to 
help. 

1 5.  May  that  grace  of  yours  by  which  you  help 
the  wretched  across  all  anguish,  and  by  which  you 
deliver  the  worshipper  from  the  reviler,  come  hither, 
O  Maruts ;  may  your  favour  approach  us  like  a  cow 
(going  to  her  calf) ! 
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NOTES. 

Hymn  ascribed  to  Gntsamada.  Metre,  1-14  (7agati,  15 
Trishifubh,  according  to  the  paribhisha  in  the  Sarvinu- 
krama^ri  12,  13.  See  also  Ludwig,  III,  p*  59  5  Bergaigne, 
Recherches  sur  I’histoire  de  la  liturgie  v^dtque,  1889,  pp. 
66  seq. ;  Oldenberg,  Pi'olegomena,  p.  144.  None  of  its  verses 
occurs  in  SV.,  VS.,  AV.  The  first  verse  is  found  in  TB. 
II)  5)  5)  4)  with  three  various  readings,  viz.  tavishebhir 
iirmibhi/z  instead  of  tdvishibhir  zxkvsxzJt^  bhriimim  instead  of 
bhr/mim,  and  rfpa  instead  of  apa. 

Verse  1. 

Note  1.  Dhiravar£/2,  a  word  of  doubtful  import,  possi¬ 
bly  meaning  wishing  for  rain,  or  the  suitors  of  the  streams 
of  rain.  The  Maruts  are  sometimes  represented  as  varas 
or  suitors  ;  cf.  V,  60,  4, 

Note  2.  Cf.  II,  33,  II. 

Note  3.  Bergaigne,  II,  381,  translates  zxkiw^h  by  chan- 
tres,  singers,  deriving  it,  as  it  would  seem,  from  arka 
which,  as  he  maintains  (Journ.  Asiat.  1884,  IV,  pp.  194 
seq.),  means  always  song  in  the  RV.  (Rel.  V6d.  I,  279). 
This,  however,  is  not  the  case,  as  has  been  well  shown 
by  Pischel,  Ved.  Stud.  I,  pp.  ^3  seq.  Besides,  unless  we 
change  2xk\n^h  into  arki^m/^,  we  must  connect  it  with  arXd, 
light.  Thus  we  read  VIII,  41,  8,  ar>6fn4  padl 

Note  4.  Tavishdbhir  firmibhi/^,  the  reading  of  the 
Taittiriyas,  is  explained  by  S^ya^^a  by  balavadbhir  gama- 
nai^.  It  may  have  been  taken  from  RV.  VI,  61, 

Note  6.  On  r^^ishfn,  see  I,  64,  I,  87,  i. 

Note  6.  Bhr/mi  seems  to  me  a  name  of  the  cloud j 
driven  about  by  the  wind.  The  Taittiriyas  read  bhrdmim, 
and  SAya/^a  explains  it  by  megha?;^  dharnantaj  ^cllayanta/^* 
In  most  passages,  no  doubt,  hhrimi  means  quick,  fresh,  and 
is  opposed  to  radhra,  IV,  312^,  a;  VII,  56,  o^o.  In  I,  31,  16,  as 
applied  to  Agni,  it  may  mean  quick.  But  in  our  passage 
that  meaning  is  impossible,  and  I  prefer  the  traditional 
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meaning  of  cloud  to  that  of  storm-wind,  adopted  by  Benfey 
and  Roth.  The  expression  ‘  to  blow  a  storm-wind  ’  is  not 
usual,  while  dham  is  used  in  the  sense  of  blowing  away 
clouds  and  darkness.  The  cows  would  then  be  the  waters 
in  the  clouds.  It  is  possible,  however,  that  Saya;2as 
explanation,  according  to  which  bhr^'mi  is  a  musical  instru¬ 
ment,  may  rest  on  some  traditional  authority.  In  this  case 
it  would  correspond  to  dhdmanta/^  vd/^am,  in  I,  85,  co^. 

Verse  2. 

I^’ote  1.  On  khidin,  see  I,  166,  9,  note  2.  On  rukma- 
vakshas,  I,  64,  4,  note  i.  Golden-breasted  is  meant  for 
armed  with  golden  chest-plates.  The  meaning  seems  to 
be  that  the  Maruts  with  their  brilliant  kh^dis  appear  like 
the  heavens  with  their  brilliant  stars.  The  Maruts  are  not 
themselves  lightning  and  rain,  but  they  are  seen  in  them, 
as  Agni  is  not  the  fire,  but  present  in  the  fire,  or  the  god 
of  fire.  Thus  we  read,  RV.  Ill,  36,  6.  agn6/2  bh^mam 
mariitim  iigz.k,  ‘The  splendour  of  Agni,  the  strength  of 
the  Maruts,’  i.  e.  the  lightning.  It  must  be  admitted,  how¬ 
ever,  that  a  conjecture,  proposed  by  Bollensen  (Z.D.M.G. 
XLI,  p.  501),  would  improve  the  verse.  He  proposes  to 
read  rzsh/aya/2  instead  of  vrzsh/aya/z.  We  should  then 
have  to  translate,  ‘  Their  spears  shone  like  lightnings  from 
the  clouds.’  These  rzshiis  or  spears  are  mentioned  by  the 
side  of  kh^di  and  rukma  in  RV.  V,  54,  11,  and  the  com¬ 
pound  nshiffvidyuta/z  is  applied  to  the  Maruts  in  I,  i68,  5 
.  and  V,  52,  13.  The  difficulty  which  remains  is  abhrfya/z. 

Note  2.  On  dydVo  ni  stnbhi/z,  see  note  to  I,  87,  i. 

Note  3.  The  second  line  is  full  of  difficulties.  No 
doubt  the  Maruts  are  represented  as  the  sons  of  Rudra 
(V,  60,  5  ;  VI,  66,  3),  and  as  the  sons  of  Pmni,  fern*,  being 
called  P^Ani-m4tara/z.  Their  birth  is  sometimes  spoken  of 
as  unknown  (VII,  56,  2),  but  hardly  as  mysterious.  Who 
knows  their  birth,  hardly  means  more  than  ‘  the  wind  blow- 
eth  where  it  listeth,  and  thou  hearest  the  sound  thereof, 
but  canst  not  tell  whence  it  cometh,’’  Pwni  as  a  feminine 
is  the  speckled  sky,  and  the  cloud  may  have  been  conceived 
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as  the  udder  at  the  same  time  that  Frzsni  was  conceived 
as  a  cow  (I,  i6o,  3).  Nothing  seems  therefore  more  natural 
than  that  we  should  translate,  ‘  When  Rudra  had  begotten 
you  in  the  bright  lap  of  PrzsnV  The  bright  lap,  .fukram 
udhzk,  is  an  idiomatic  expression  (VI,  66 ,  i ;  IV,  3, 10),  and 
I  see  no  reason  why  we  should  with  Roth,  K.  Z.  XXVI,  49, 
change  the  s\xkr6  of  the  padapd^f/^ia  into  sukri/i  and  refer  it 
to  vrhhL 

The  real  difficulty  lies  in  a^ani.  Can  it  mean  he  begot, 
as  Bergaigne  (Religion  V^dique,  III,  35)  interprets  it? 
Wherever  d^ani  occurs  it  means  he  was  born,  and  I  doubt 
whether  it  can  mean  anything  else.  It  is  easy  to  suggest 
a^anit,  for  though  the  third  person  of  the  aorist  never 
occurs  in  the  RV,  the  other  persons,  such  as  a^nish/a, 
^anish/'/?a/^,  are  there.  But,  as  the  verse  now  stands,  we 
must  translate,  ‘  When  Rudra  was  born  for  you,  he  the 
strong  one  in  the  bright  udder  of  PwnL’  Could  Rudra 
be  here  conceived  as  the  son,  he  who  in  other  passages  is 
represented  as  the  husband  of  Frzsni?  There  is  another 
passage  which  may  yield  the  same  sense,  VI,  66,  3.  vidd 
hi  mahi^  mahi  s^,  sS.  ft  ipr/sni/z  subhve  garbham  ^ 

adhdt,  ‘  for  she,  the  great,  is  known  as  the  mother  of  the 
great,  that  very  Frzsni  conceived  the  germ  (the  Maruts)  for 
the  strong  one.’ 


Verse  3. 

Note  1.  Ukshdnte  is  explained  by  washing,  cleaning  the 
horses,  before  they  start  for  a  new  race.  See  V,  59,  i, 
ukshdnte  ifvin,  followed  by  tdrushante  S.  xdgnh  ;  IX,  109, 
10.  d.rva/2  na  niktd/z  vkgi  dhdndya  ;  S'atap.  Br.  XI,  5,  5?  ^3- 
Pischel  (Ved.  Stud.  I,  189)  supposes  that  it  always  refers 
to  the  washing  after  a  race. 

Note  2.  Nadasya  kar^^ai/^  is  very  difficult,  S4ya;^a’s 
explanation,  meghasya  madhyapradej'ai/^,  ‘  through  the 
hollows  of  the  cloud,’  presupposes  that  nada  by  itself  can 
in  the  RV.  be  used  in  the  sense  of  cloud,  and  that  kar/^a, 
ear,  may  have  the  meaning  of  a  hole  or  a  passage.  To 
take,  as  BR.  propose,  kixnz.  in  the  sense  of  karwd,  eared, 
with  long  ears,  would  not  help  us  much.  Gi'assmann’s 
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translation,  ‘  mit  der  Wolke  schnellen  Fittigen,’  is  based 
on  a  conjectural  reading,  nadasya  par^^ai/^.  Ludwig’s  trans¬ 
lation,  ‘mit  des  fluszes  wellen  den  raschen  eilen  sie,’  is 
ingenious,  but  too  bold,  for  kar?2a  never  means  waves,  nor 
nada  river  in  the  Rig-veda.  The  Ved^rthayatna  gives: 
‘  they  rush  with  steeds  that,  make  the  roar/  taking  kaiv^ai/^ 
for  kartr/bhi/^,  which  again  is  simply  impossible.  The  best 
explanation  is  that  suggested  by  Pischel,  Ved.  Stud.,  p.  189, 
He  takes  nada  for  reed,  and  points  out  that  whips  were 
made  of  reeds.  The  karj^za  would  be  the  sharp  point  of 
the  reed,  most  useful  for  a  whip.  I  cannot,  however,  follow 
him  in  taking  ii’dbhi/z  in  the  sense  of  accelerating,  I  think 
it  refers  to  a,fva  in  the  preceding  p4da. 

Note  3.  Hfra7zya,fipri/z.  vSiprd,  in  the  dual  j’ipre,  is  in¬ 
tended  for  the  jaws,  the  upper  and  lower  jaws,  as  m  RV.  I, 
loi,  10.  vf  syasva  j’lpre,  open  the  jaws.  See  Zimmer,  Altin- 
disches  Leben,  p.  249,  note.  RV.  Ill,  32^,  i  ;  V,  36,  a,  ^-ipre 
and  hdntl ;  VIII,  76,  10 ;  X,  96,  9.  j’fpre  hdrizzi  ddvidhvata/z ; 
X,  105,  5,  .rfprdbhydm  i’ipi'fzzivdn.  In  the  plural,  however, 
.fipra/z,  V,  54,  ii  (siprUi  .ytrshasu  vftata/z  hira^zydyi/z),  VIII, 
7,  a5,  is  intended  for  something  worn  on  the  head,  made 
of  gold  or  gold  threads.  As  we  speak  of  the  ears  of 
a  cap,  that  is,  lappets  which  protect  the  ears,  or  of  the 
cheeks  of  a  machine,  so  in  this  case  the  jaws  seem  to  have 
been  intended  for  what  protects  the  jaws,  and  not  neces¬ 
sarily  for  the  real  jaw-bones  of  an  animal,  used  as  an 
helmet,  and  afterwards  imitated  in  any  kind  of  metal. 
As  to  .fiprin  it  may  mean  helmeted  or  possessed  of  jaws. 
To  be  possessed  of  jaws  is  no  peculiar  distinction,  yet  in 
several  of  the  passages  wherb  j'iprin  occurs,  there  is  a  clear 
reference  to  eating  and  drinking;  see  VI,  44,  14;  VIII,  2, 
28 ;  17,  4  ;  32,  24 ;  33,  7 ;  92,  4 ;  see  also  i‘{pravAn  in  VI, 
17,  2.  It  is  possible  therefore  that  like  suripra,  jiprin  also 
was  used  in  the  sense  of  possessed  of  jaw-bones,  L  e.  of 
strong  jaw-bones.  Even  such  epithets  as  hfra7zya-.7ipra, 
hdri-.yipra,  hfri-i’ipra  may  mean  possessed  of  golden,  possibly 
pf  strong  jaws.  (M.  M.,  Biographies  of  Words,  p.  263,  note.) 
Roth  takes  harLipra  as  yellow-jawed,  hfri.fipra  as  golden- 
cheeked,  or  with  golden  helmet,  hiraTzyaj-ipra,  with  golden 
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helmet.  A  decision  between  golden-jawed  or  golden-hel- 
meted  is  difficult,  yet  golden-jawed  is  applicable  in  all  cases. 

In  our  passage  we  must  be  guided  by  ddvidhvata/^,  which 
together  with  i’fpra  occurs  again  X,  96,  9.  .fipre  v^^ya 
hiri^^i  davidhvata-^,  shaking  the  golden  jaws,  and  it  seems 
best  to  translate:  O  ye  golden-jawed  Maruts,  shaking  (your 
jaws),  you  go  to  feed. 

Note  4.  If  we  retain  the  accent  in  pnkshdm,  we  shall 
have  to  take  it  as  an  adverb,  from  pr^kshd,  quick,  vigorous, 
like  the  German  snel.  This  view  is  supported  by  Pischel, 
Ved.  Stud.  I,  96.  If,  however,  we  could  change  the  accent 
into  pr/ksham,  we  might  defend  S^ya^^a's  interpretation. 
We  should  have  to  take  pr/ksham  as  the  accusative  of 
p;^2ksh,  corresponding  to  the  dative  pnkshd  in  the  next 
verse.  Pnksh  is  used  together  with  ^ubh,  ish,  (VI, 
62,  4),  and  as  we  have  j'ubham  yi,  we  might  take  pr/ksham 
yS  in  the  sense  of  going  for  food,  in  search  of  food.  But 
it  is  better  to  take  p;"2hsham  as  an  adverb.  In  the  next 
verse  pnkshd  is  really  a  kind  of  infinitive,  governing 
bhiivan^. 

Note  6.  Tradition  explains  the  Pnshatts  as  spotted  deer, 
but  prfshada.fva,  as  an  epithet  of  the  Maruts,  need  not  mean 
having  Pnshatis  for  their  horses,  but  having  spotted  horses. 
See  Bergaigne,  Rel.Ved.  II,  p.  378,  note. 

Verse  4. 

Notel,  Ludwig  translates :  Zu  narung  haben  sie  alle  disc 
wesen  gebracht;  Grassmann:  Zur  Labung  netzten  alle 
diese  Wesen  sie.  Ludwig  suggests  ^itriya  for  mitr&ya; 
Oldenberg,  far  better,  mitrdy£va^,  looking  for  friends,  like 
mitriyuva^,  in  I,  173,  10. 

Note  2,  On  vaytina,  see  Pischel  in  Vedische  Studien, 
p.  301.  But  why  does  Pischel  translate  rz^pyi  by  bulls, 
referring  to  VL  67,  ii? 


Verse  6. 

Note  1.  Adhvasmdbhii^  seems  to  mean  unimpeded  or 
smooth.  Cf.  IX,  91,3. 

Note  2.  The  meaning  of  indhanvabhi/;  is  very  doubtful. 
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"Verse  6. 

Uote  1.  Nar£«  nd  shnszJi,  the  original  form  of  Nard- 
szmssJi,  I  take  here  as  a  proper  name,  Mannerlob  (like 
Frauenlob,  the  poet)  referring  to  Indra.  Bergaigne,  I, 
p.  305,  doubts  whether  Nardjawsa  can  be  a  proper  name 
in  our  passage,  but  on  p.  308  he  calls  it  an  appellation  of 
Indra. 

ITote  2.  Axvdm  iva,  gives  a  sense,  but  one  quite  in¬ 
appropriate  to  the  Veda.  It  would  mean,  ‘fill  the  cow 
in  her  udder  like  a  mare.’  I  therefore  propose  to  read 
asvdm  iva  (asuam  iva),  from  asu,  a  cow  that  is  barren, 
or  a  cow  that  has  not  yet  calved.  Thus  we  read, 
I,  Jia,  3.  ydbhi/i  dheniim  asvSm  pinvatha/^,  ‘with  the 
same  help  with  which  you  nourish  a  barren  cow.’  Cf. 
I,  1 16,  aa.  starySm  pipyathu^  gdm,  ‘you  have  filled  the 
barren  cow.’  If  asvam  iva  dheniim  is  a  simile,  we  want  an 
object  to  which  it  refers,  and  this  we  find’  in  dhiyam.  Thus 
we  read, V, 71,  a;  VII,  94,  a;  IX,  19,  a,  pipyatam  dhi'ya/^, 
to  fulfil  prayers.  I  know,  of  course,  that  such  changes  in 
the  sacred  text  will  for  the  present  seem  most  objection¬ 
able  to  my  friends  in  India,  but  I  doubt  not  that  the  time 
will  come  when  they  will  see  that  such  emendations  are 
inevitable.  I  see  that  in  the  appendix  to  the  Petersburg 
Dictionary,  s.v.  ash,  the  same  conjecture  has  been  sug¬ 
gested. 

Verse  7. 

Note  1.  Here  again  I  have  taken  great  liberties.  Apd- 
ndm  is  explained  by  Sdya?ia  as  a  pai'ticiple  for  dpnuvajitam. 
This  participle,  though  quite  correct  (see  Lindner,  Altin-. 
dische  Nominalbildung,  p.  54),  does  not  occur  again  in  the 
RV.,  nor  does  it  yield  a  proper  meaning.  It  could  only 
mean,  ‘give  us  a  horse  to  the  chariot,  an  obtaining  prayer, 
rousing  the  attention  (of  the  gods)  day  by  day.’  Apdna 
may  mean  a  drinking  or  carousing,  and  I  do  not  see  why 
we  should  not  take  it  in  that  sense.  Sacrifices  in  ancient 
times  were  often  festivals ;  VII,  %%,  3’  brdhma  sa- 
dhamdde  ^shasva,  ‘  accept  these  prayers  at  our  feast.’  If 
we  suppose  that  dpdna  refers  to  the  drinking  of  Soma,  then 
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nothing  is  more  appropriate  than  to  call  the  drinking 
kitiyRt,  exciting,  brahma,  a  hymn.  Anyhow  I  can  dis¬ 
cover  no  better  meaning  in  this  line.  Grassmann,  who 
knows  that  yfeitayati  means  to  excite,  yet  translates  :  ‘  Gebt 
Gebetj  das  durchdringt,  euch  erinnernd  Tag  fiir  Tag.’ 
Ludwig :  ‘  Das  erfolgreiche  brahma,  das  erinnernde  tag 
fur  tag.’  Possibly  we  should  have  to  change  the  accent 
from  ipdna  to  dpSna.  Apdna  in  IX,  lo,  5  is  equally 
obscure. 

Note  2.  On  vn^ana,  see  I,  165,  15^  For  fuller  discus¬ 
sions  of  the  various  meanings  of  v^'jj^na,  see  Geldner, 
Ved.  Stud.  I,  139;  Oldenberg,  Gottinger  gel.  Anzeigen, 
1890,  pp.  410  seq. ;  Ph.  Colinet,  Les  principes  de  I’exeg^se 
vedique  d’apres  MM.  Pischel  et  Geldner,  p.  2^8;  Ludwig, 
tiber  Methode  bei  Interpretation  des  Rigveda,  1890,  pp. 
27  seq. 

Note  3.  San/  means  acquiring,  success,  luck,  gain,  and  is 
often  placed  in  juxtaposition  with  medha,  wisdom.  If  they 
are  thus  placed  side  by  side,  san/  looks  almost  like  an  ad¬ 
jective,  meaning  efficient.  RV.  I,  18,  6.  sanim  medhli'm 
ayasisham,  ‘I  had  asked  for  efficient,  true,  real  wisdom,’ 
or,  '  I  had  asked  for  success  and  wisdom.’  In  such  pas¬ 
sages,  however,  as  V,  27,  4.  dadat  rzM  san/m  yate  dddat 
medhdm  rit^y3it6,  it  is  clear  that  san/  was  considered  as 
independent  and  different  from  medhS  (rzMyate  =  rzti- 
yatd). 

Verse  8. 

Note  1.  On  sudinava/2,  see  note  to  I,  64,  6.  It  must  often 
be  left  open  whether  suddnu  was  understood  as  bounteous, 
or  as  having  good  rain  or  good  Soma. 

Note  2.  Pinvate,  lit.  to  make  swell  or  abound. 

Verse  9. 

Note  1.  Vnkatdti  is  an  old  locative  of  vrzkatit,  wolf- 
hood.  To  place  us  in  wolfhood  means  to  treat  us  as  wolves, 
or  as  vogelfrei.  Others  take  it  to  mean  treating  us  as  a 
wolf  would  treat  us. 

Note  2.  Tdpushd^akr/yd.  According  to  Lanman  (p.571) 
tdpushd  might  be  taken  as  an  acc.  dual  fern.  I  know, 
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however,  of  no  strictly  analogous  cases,  and  prefei^^take 
tdpushi  as  an  instrumental,  this  being  its  usual  ein^^^S 
ment 

Verse  10. 

Wote  1.  The  second  line  is  obscure.  Neither  Grassmann 
nor  Ludwig  nor  Sclya^a  can  extract  any  intelligible  meaning 
from  it.  I  have  translated  it,  but  I  am  far  from  satisfied. 
There  may  be  an  antithesis  between  the  friends  (the  Maruts 
themselves,  see  V,  53,  a),  milking  the  udder  of  Vrisni,  and 
the  Maruts  coming  to  blame  their  friends  for  not  offering 
them  sacrifices,  or  for  offering  them  sacrifices  in  common 
with  Indra.  In  the  first  case  when  they,  as  friends,  milk 
the  cloud,  their  approach  is  brilliant  and  auspicious.  In 
the  second  case,  when  they  come  to  blame  those  who  ought 
to  celebrate  them,  or  those  who  are  actually  hostile  to 
them  by  causing  the  ruin  or  decay  of  a  friend  of  the 
Maruts,  such  as  Trita,  their  approach  is  likewise  brilliant, 
but  not  auspicious.  Trita  is  a  friend  of  the  Maruts  whom 
they  assist  in  battle,  and  it  is  possible  that  this  legend  may 
be  alluded  to  here.  Sometimes  Trita  seems  also  connected 
with  the  third  libation  which  was  offered  at  sunset,  just 
as  Vish«u  represented  the  second  libation  which  was 
offered  at  noon®.  Thus  we  read,  VIII,  la,  16.  yit  s6mam 
indra  vfshwavi  ydt  VcL  gha  tritd  4ptyd  ydt  v4  mardtsu 
mandase,  ‘whether  you,  Indra,  enjoy  the  Soma  near 
Vishwu,  or  near  Trita  Aptya,  or  among  the  Maruts.’ 
^Ukaptei,  as  quoted  by  Ydska  (Nir.  XII,  19),  explains 
the  three  steps  of  Vishwu  as  earth,  sky,  and  heaven ; 
Aurwavdbha  distinguishes  Samdrohawa,  Vish«upada,  and 
Gayajiras.  But  all  this  does  not  help  us  to  disentangle  our 
verse.  It  should  be  added  that  Bcrgaigne  makes  Tritdm 
to  be  governed  by  duhii^  (Rel.  Ved.  II,  327).  We  should 
then  have  to  translate,  ‘or  whether  they  milk  Trita  in 
order  to  blame  the  singer,  to  make  them  old  who  make 


“  OSinn  is  styled  Thridi,  by  the  side  of  HSr  and  Tafnhdr  (the 
high  and  the  even  high)  as  the  Third  High.  At  other  times  he  is 
Tveggd  (secundus).  Grimm’s  Teutonic  Mythology,  vol.  i,  p.  162. 
[32]  X 
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others  old,  or  who  themselves  become  old/  This,  however, 
does  not  help  us  much.  Professor  Oldenberg  conjectures 
that  possibly  ^uratam  might  be  changed  to  ^uratim,  and 
that  the  dual  of  the  verb  might  refer  to  Rudra  and  'Prisni ; 
or  we  might  read^urdta  for^urata,  if  it  refers  to  Rudriyas. 
Navam4nasya  might  also  be  used  in  the  sense  of  making  a 
noise  (see  I,  ^9,5),  and  possibly  ndvamanasya  nidd  might  have 
been  intended  for  shouting  and  laughing  to  scorn.  But  all 
this  leaves  the  true  meaning  of  the  verse  as  unfathomable  as 
ever. 

Verse  11. 

Note  1.  Vish;2or  eshasya  prabhrithi  is  obscure.  At  the 
offering  of  the  rapid  Vish;m  is  supposed  to  mean,  when  the 
rapid  Vish^^u  offers  Soma.  The  same  phrase  occurs  again, 
VII,  40,  5.  In  VIII,  ao,  3,  we  can  translate,  ^we  know 
the  strength  of  the  Maruts,  and  of  the  hasting  Vish;at, 
the  bounteous  gods.'  In  VII,  39,  5,  the  reading  is  vfsh/aim 
eshdm.  Bergaigne  (II,  419)  is  inclined  to  take  vish?m  esha 
as  Soma.  We  should  then  translate,  ‘at  the  offering  of 
Soma.’ 

Verse  12. 

Note  1.  The  Da.ragvas  are  mentioned  as  an  old  priestly 
family,  like  the  Ahgiras,  and  they  seem  also,  like  the 
Ahgiras,  to  have  their  prototypes  or  their  ancestors  among 
the  divine  hosts.  Could  they  here  be  identified  with  the 
Maruts?  They  are  said  to  have  been  the  first  to  carry 
on  the  sacrifice,  and  they  are  asked  to  rouse  men  at  the 
break  of  the  day.  Now  the  same  may  be  said  of  the 
Maruts.  They  are  often  connected  with  the  dawn,  probably 
because  the  storms  break  forth  with  greater  vigour  in  the 
morning,  or,  it  may  be,  because  the  chasing  away  of  the 
darkness  of  the  night  recalls  the  struggle  between  the  dark¬ 
ness  of  the  thunderstorm  and  the  brightness  of  the  sun. 
The  matutinal  character  of  the  Maruts  appears,  for  instance, 

V,  53,  14  (usrf  bhesha^dm),  and  their  father  Dyaus  is 
likewise  called  vmhabhd/^  usrlya/^,  V,  58,  6.  In  the  second 
line  fir^ute,  though  in  the  singular,  refers  also  to  the 
Maruts  in  the  plural ;  see  Bergaigne,  Melanges  Renter, 
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Paris,  1886,  p.  80.  There  still  remain  two  difficult  words, 
maha/2  and  g6-ar;2asa.  The  former  (see  Lanman,  p.  501) 
may  be  taken  as  an  adjective  referring  to  the  Daj'agvas 
or  Maruts,  unless  we  take  it  as  an  adverb,  quickly,  like 
makshu.  If  we  could  change  it  into  maha,  it  would  form 
an  appropriate  adjective  to  ^otishd,  as  in  IV,  50,  4.  On 
g6-a.rms^  all  that  can  be  said  is  that  it  mostly  occurs  where 
something  is  uncovered  or  revealed,  so  I,  112;,  18  ;  X,  38,  a. 

NTote  2.  On  ya^;?am  vah,  to  carry  on  the  sacrifice  like 
a  wagon,  see  Bergaigne,  Rel.  Ved.  II,  2^59-2^60.  See  also 
RV.  VIII,  2,6,  15  ;  58, 1,  and  ya^;2a-vahas. 

Verse  13. 

l^Tote  1.  In  interpreting  this  obscure  verse  we  must  begin 
with  what  is  clear.  The  zngkyzh  are  the  well- 

known  ornaments  of  the  Maruts,  mentioned  t,  37,  note ; 
I,  64,  4,  note,  &c.  The  Maruts  shine  in  these  ornaments 
or  paints,  I,  85,  3  ;  87,  i ;  V,  56,  i ;  X,  78,  7.  Though  we 
do  not  know  their  special  character,  we  know  that,  like 
the  daggers,  spears,  and  bracelets  of  the  Maruts,  they  were 
supposed  to  contribute  to  their  beautiful  appearance. 
Again,  we  know  that  when  the  Maruts  are  said  to  grow 
{vzvrzdhuk),  that  means  that  they  grow  in  strength,  in 
spirits,  and  in  splendour,  or,  in  a  physical  sense,  that  the 
storms  increase,  that  the  thunder  roars,  and  the  lightnings 
flash,  see  V,  55,  3  ;  59,  5,  Now  if  it  is  said  that  the  Rudras 
grew  with  ksho^ris,  as  if  with  bright  red  ornaments,  we 
must  have  in  these  ksho^zis  the  physical  prototype  of  what 
are  metaphorically  called  their  glittering  ornaments.  And 
here  we  can  only  think  either  of  the  bright  morning  clouds 
(referring  to  ush47z  nd  rdmf/z  zrunM  dpa  flr^nite  in  the 
preceding  verse),  or  lightnings.  These  bright  clouds  of 
heaven  are  sometimes  conceived  as  the  mothers  (III,  9, 
apd/z  mktrU),  and  moi-e  especially  the  mothers  of  the 
Maruts,  who  are  in  consequence  called  SIndhu-mdtaraA, 
X,  78,  6,  a  name  elsewhere  given-  to  Soma,  IX,  61,  7,  and 
to  the  A^ins,  I,  46,  2.  It  is  said  of  a  well-known  hero, 
Purflravas  (originally  a  solar  hero),  that  as  soon  as  he  was 
born  the  women  (gnSiA)  were  there,  and  immediately  after- 

X  2 


3o8 


VEDIC  HYMNS. 


wards  that  the  rivers  increased  or  cherished  him,  X,  955  7- 
In  other  passages  too  these  celestial  rivers  or  waters  or 
clouds  are  represented  as  women,  whether  mothers  or  wives 
(X,  i!Z4,  7).  A  number  of  names  are  given  to  these  beings, 
when  introduced  as  the  companions  of  the  Apsaras  Urvari, 
and  it  is  said  of  them  that  they  came  along  like  aj^^dya^ 
SLruniya/i,  like  bright  red  ornaments,  X,  95, 6.  It  seems  clear 
therefore  that  the  aru;^^'^  of  the  Maruts  have  to  be 

explained  by  the  bright  red  clouds  of  the  morning,  or  in 
more  mythological  language,  by  the  Apsaras,  who  are  said 
to  be  like  aruniyaA  a^^ya^.  Hence,  whatever  its  ety- 
mology  may  have  been,  kshoj^ibhi^  in  our  passage  must 
refer  to  the  clouds  of  heaven,  and  the  verse  can  only  be 
translated,  '  the  Rudras  grew  with  the  clouds  as  with  their 
red  ornaments,'  that  is,  the  clouds  were  their  red  orna¬ 
ments,  and  as  the  clouds  grew  in  splendour,  the  Maruts 
grew  with  their  splendid  ornaments. 

Professor  Geldner  arrived  at  a  similar  conclusion.  In 
Bezzenberger's  Beitrage,  XI,  p.  327,  and  more  recently  in 
Ved.  Stud.,  p.  ^77,  he  assigned  to  ksho^^i  the  meaning  of 
woman,  which  is  quite  possible,  and  would  make  it  a 
synonym  of  the  celestial  gnds.  But  he  translates,  ‘the 
Maruts  excite  themselves  with  red  colours  as  with  women.' 
These  are  hardly  Vedic  thoughts,  and  the  position  of  nd 
would  remain  anomalous.  Nor  should  we  gain  much  if  we 
read  te  ksho?2aya/^  arimebhiA  na  a^^ihhiA,  ‘these  Rudras 
were  delighted  like  wives  by  bright  ornaments.'  The  bright 
ornaments  have  once  for  all  a  settled  meaning,  they  are 
peculiar  to  the  Maruts,  and  cannot  in  a  Marut  hymn  be 
taken  in  any  other  sense. 

Then  comes  the  question,  how  is  the  meaning  assigned 
to  ksho72i,  namely  cloud,  or,  as  personified,  Apsaras,  ap¬ 
plicable  to  other  passages?  In  X,  95,  9,  it  seems  most 
appropriate:  ‘So  long  as  the  mortal  (Purfiravas),  longing 
for  the  immortal  (Apsaras),  does  not  come  near  with 
strength  to  those  ksho^eis,  i.  e.  those  Apsaras,  or  morning 
clouds,  they  beautified  their  bodies  like  ducks '  (an  excellent 
image,  if  one  watches  ducks  cleaning  themselves  in  the 
water), like  sporting  horses  biting  each  other,'  Geldner 
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translates  this  verse  somewhat  differently,  Ved.  Stud.  I, 

p.  376. 

Having  disposed  of  these  two  passages  where  ksho«i 
occurs  in  the  plural,  we  have  next  to  consider  those  where 
it  stands  in  the  dual.  Here  kshowi  always  means  heaven 
and  earth,  like  rodasi,  dyivdprfthivt,  &c. 

VIII,  7,  33.  sam  u  ty^  mahati/«  api/i  sdm  kshowi'  sdm  u 
sfxryam  .  .  .  parvasi/i  dadhu-^.  They,  the  Maruts,  set  the 
great  waters  (the  sky),  heaven  and  earth  and  the  sun  piece¬ 
meal  (or,  they  put  them  together  piece  by  piece). 

VIII,  5*1  lo-  Seim  fndra/i  r&yak  brfhatS^  adhflnuta  sdm 
kshom  sdm  u  sfiryam.  Indra  shook  the  great  treasures, 
heaven  and  earth,  and  the  sun. 

VIII,  99,  6.  dnu  te  jiishmam  turdyantam  iy&tah  kshom 
jfjum  nd  mdtdrd.  Heaven  and  earth  followed  thy  i-apid 
strength,  like  mother-cows  their  calf. 

II,  16,  3.  nd  kshowibhydm  paribhvS  te  indriydm.  Thy 
strength  is  not  to  be  compassed  by  heaven  and  earth. 

If  after  this  we  look  at  the  passage  translated  by  Professor 
Geldner,  I,  180,  5.  apd^  ksho«i  sa^ate  mdhind  vdm,  we  see 
at  once  that  apd*^  and  kshoi'zf  cannot  be  separated,  and  that 
we  must  translate,  your  Mdhind  reaches  heaven  and  earth 
and  the  sky.  Mdhind,  according  to  Professor  Geldner, 
means  the  magnificent  woman,  namely  Sdryd,  but  it  is 
possible  that  it  may  have  been  meant  for  ‘  mahimd,  your 
gi'eatness  reaches  heaven  and  earth  and  the  sky.’  Apd/i, 
which  Professor  Geldner  translates  ‘  from  the  water,’  is  the 
acc.  plural,  meaning  the  waters  between  heaven  and  earth, 
or  the  sky.  It  occurs  again  in  connection  with  heaven  and 
earth,  the  sun,  heaven,  and  generally  without  any  copula. 
Thus,  VIII,  7,  33.  apd/i,  kshowi,  sfiryam,  i.e.  the  waters  (the 
sky),  heaven  and  earth,  the  sun.  I,  36,  8.  rddasi  apdA, 
heaven  and  earth  and  the  waters ;  cf.  V,  31,  6.  Likewise 
I)  apdA  sva^  paribhfL4  eshi  Si  dfvam;  V,  14,  4. 

dvindat  gSA  apdA  svSA ;  VI,  47,  14.  apd^  gSik ;  cf.  VI,  60, 
3.  VII,  44,  I.  dydvdpnthiv?  apdA  svd^,  cf.  X,  36,  i ;  IX, 
90, 4 ;  91,  6. 

There  remain  five  passages  where  kshowJ^  occurs,  and 
where  Professor  Geldner’s  conjecture  that  it  means  women 


310 


VEDIC  HYMNS* 


holds  good.  In  I,  54,  i,  it  may  mean  real  women,  or  the 
women  of  the  clouds.  In  I,  57,  4;  173?  7;  VIII,  3, 
10;  13,  17;  also  in  X,  0,2,^  9,  women  seems  the  most 
plausible  translation. 

ITote  2.  i?2tasya  sadanini  is  almost  impossible  to  trans¬ 
late.  It  may  be  the  places  in  heaven  where  the  Maruts 
are  supposed  to  be,  or  the  places  where  sacrifices  are 
offered  to  them. 

Note  3.  Atyena  pd^asi  has  been  explained  in  different 
ways.  S4ya?2a  renders  it  by  always  moving  power ; 
Grassmann  by  ‘  mit  schnell  erregtem  Schimmer ;  ’  Ludwig, 

'  mit  eilender  kraft,’  though  he  is  no  longer  satisfied  with 
this  meaning,  and  suggests  ‘  net  for  catching.’  Roth  has 
touched  several  times  on  this  word.  In  the  Allgemeine 
Monatsschrift  of  1851,  p.  87,  he  suggested  for  p^^as  the 
meaning  of  ‘  impression  of  a  foot  or  of  a  carriage,  perhaps 
also  reflection.’  In  his  Notes  on  the  Nirukta,  p.  78  seq., 
he  is  very  hard  on  the  Indian  commentators  who  explain 
the  word  by  strength,  but  who  never  go  conscientiously 
through  all  the  passages  in  which  a  word  occurs.  He  then 
still  maintained  that  the  word  ought  to  be  translated  by 
track. 

It  seems,  however,  that  the  most  appropriate  meaning  in 
the  passages  in  which  p%as  occurs  is  splendour,  though  of 
course  a  stream  of  light  may  be  conceived  as  a  bright 
train  or  path.  In  some  the  meaning  of  light  seems  quite 
inevitable,  for  instance,  III,  15,  i.  vf  pSj^asd  pr^'thiind 
sdsukkusiA.  Agni,  shining  with  broad  light. 

VIII,  46,  2^5-  ^  .  .  .  yahf  makh^ya  patj^-ase.  Come  hither, 
Vdyu,  for  strong  light. 

Ill,  14, 1,  (agnf/^)  pWthivyam  p^^a.^  anret.  Agni  assumed 
(or  spread)  splendour  on  earth. 

VII,  10,  I.  ushd^  nd  ^draA  przthii  pig'sJt  a.rret,  (Agni,) 
like  the  lover  of  the  dawn,  assumed  (or  spread)  wide 
splendour. 

Ill,  61,  5.  firdhvdm  madhudh^  divf  pd^a/^  a^rret.  The 
dawn  assumed  rising  splendour  in  the  sky. 

VII,  3,  4.  vf  ydsya  te  prfthivydm  p^-a.^  dn^et.  Thou 
(Agni)  whose  splendour  spread  on  earth. 
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IX,  68,  3.  abhivra^an  akshitam  ^i.gz.h  a  dade.  (Soma) 
approaching  assumed  imperishable  splendour.  This  splen¬ 
dour  of  Soma  is  also  mentioned  in  IX,  109,  21,  and  the 
expression  that  he  shakes  his  splendour  (yritht  kar)  occurs 
IX,  76,  I ;  88,  5.  (Cf.  Geldner,  Ved.  Stud.  I,  p.  117.) 

In  VI,  ai,  7.  abhi  tv^l  p£^a/^  rakshdsa.^  vi  tasthe,  it  would, 
no  doubt,  seem  preferable  to  translate,  ‘  the  power  of  the 
Rakshas  came  upon  thee,’  but  the  ugrdm  pS^a/2,  the  fierce 
light,  is  not  out  of  place  either,  while  in  most  of  the  pas¬ 
sages  which  we  have  examined,  the  meaning  of  power  would 
be  entirely  out  of  place. 

In  I,  i!2H,  II,  heaven  and  earth  seem  to  be  called  pd^si, 
the  two  splendours.  Pischel,  Ved,  Stud.  p.  87,  translates 
dtyena  pd^sd  by  '  durch  das  stattliche  Ross,'  namely  the 
Soma,  but  pd^as  seems  to  be  something  that  belongs  to 
Soma,  not  Soma  himself. 

Verse  14. 

Note  1.  Grassmann  suggests  iydnd/2  instead  of  lyinAA, 

Note  2.  Abhishifaye,  for  superiority  or  victory,  rather 
than  for  assistance.  Abhishri,  with  accent  on  the  last 
syllable,  means  conqueror  or  victorious ;  see  RV.  I,  9,  i ; 
III,  34,  4;  X,  100,  1%  ;  104,  10. 

Verse  16. 

Note  1.  On  radhra  and  its  various  applications,  see  Pischel, 
Ved.  Stud.  I,  p.  12,4. 
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MAiVi?ALA  V.  HYMN  52. 

ASHTAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  8-10. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  O  Aydvlrva,  sing  boldly  with^  the  Maruts,  the 
singers  who,  worthy  themselves  of  sacrifice,  rejoice 
in  their  guileless  glory  ^  according  to  their  nature. 

2.  They  are  indeed  boldly  the  friends  of  strong 
power;  they  on  their  march  protect  all  who  by 
themselves  are  full  of  daring 

3.  Like  rushing  bulls,  these  Maruts  spring  over^ 
the  dark  cows  (the  clouds)®,  and  then  we  perceive 
the  might  of  the  Maruts  in  heaven  and  on  earth. 

4.  Let  us  boldly  offer  praise  and  sacrifice  to  your 
Maruts,  to  all  them  who  protect  the  generation  of 
men,  who  protect  the  mortal  from  injury. 

5.  They  who  are  worthy,  bounteous,  men  of  per¬ 
fect  strength,  to  those  heavenly  Maruts  who  are 
worthy  of  sacrifice,  praise  the  sacrifice  ! 

6.  The  tall  men^,  coming  near  with  their  bright 
chains,  and  their  weapon,  have  hurled  forth  their 
spears.  Behind  these  Maruts  there  came  by  itself 
the  splendour  of  heaven,  like  laughing  lightnings®. 

7.  Those  who  have  grown  up  on  earth,  or  in  the 
wide  sky,  or  in  the  realm  of  the  rivers,  or  in  the 
abode  of  the  great  heaven, 

8.  Praise  that  host  of  the  Maruts,  endowed  with 
true  strength  and  boldness’-,  whether  those  rushing 
heroes  have  by  themselves  harnessed  (their  horses) 
for  triumph, 

9.  Or  whether  these  brilliant  Maruts  have  in  the 
(speckled)  cloud  clothed  themselves  in  wool’,  or 
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whether  by  their  strength  they  cut  the  mountain 
asunder  with  the  tire  of  their  chariot ; 

10.  Call  them  comers,  or  goers,  or  enterers,  or 
followers,  under  all  these  names,  they  watch  on  the 
straw’^  for  my  sacrifice. 

11.  The  men  (the  Maruts)  watch,  and  their  steeds 
watch.  Then,  so  brilliant  are  their  forms  to  be 
seen,  that  people  say.  Look  at  the  strangers^ ! 

12.  In  measured  steps and  wildly  shouting^  the 
gleemen®  have  danced  toward  the  well  (the  cloud). 
They  who  appeared  one  by  one  like  thieves,  were 
helpers  to  me  to  see  the  light*. 

13.  Worship,  therefore,  O  seer,  that  host  of 
Maruts,  and  keep  and  delight  them  with  your  voice, 
they  who  are  themselves  wise^  poets,  tall  heroes 
armed  with  lightning-spears. 

14.  Approach,  O  seer,  the  host  of  Maruts,  as  a 
woman  approaches  a  friend,  for  a  giftL'  and  you, 
Maruts,  bold  in  your  strength®,  hasten  hither,  even 
from  heaven,  when  you  have  been  praised  by  our 
hymns. 

15.  If  he,  after  perceiving  them,  has  approached 
them  as  gods  with  an  offering,  then  may  he  for  a 
gift  remain  united  with  tlie  brilliant  (Maruts),  who 
by  their  ornaments  are  glorious  on  their  march. 

16.  They,  the  wise^  Maruts,  the  lords,  who,  when 
there  was  inquiry  for  their  kindred,  told  me  of  the 
cow,  they  told  me  of  Pwni  as  their  mother,  and  of 
the  strong  Rudra  as  their  father. 

17.  The  seven  and  seven  heroes^  gave  me  each 
a  hundred.  On  the  Yamund  I  clear  off  glorious 
wealth  in  cows,  I  clear  wealth  in  horses. 
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NOTES.  . 

This  hymn  is  ascribed  to  SyavisvsL  Atreya.  Metre, 
Anush/ubh,  1-5,  7-15;  Pahkti,  6,  16,  and  17.  Sdya^^a 
seems  to  take  verse  16  as  an  AnushAibh,  which  of  course 
is  a  mistake.  No  verse  of  this  hymn  occurs  in  SV.,  VS., 
TS.,  TB.,  MS.,  AV. 

Vers©  1. 

Note  1.  One  expects  the  dative  or  accusative  after  ar^^a. 
The  instrumental  leaves  us  no  choice  but  to  translate, 

‘  Sing  with  the  Maruts,  who  are  themselves  famous  as 
singers.’  Cf.  I,  6,  8 ;  V,  60,  8. 

Note  2.  On  srivz/t  mddanti,  see  Gaedicke,  Accusativ, 
P-  75- 

Vers©  2. 

Note  1.  Dhrahadvinas  may  also  refer  to  the  Maruts. 

Vers©  3, 

Note  1.  One  expects  adhi  instead  of  dti,  see  Gaedicke, 
Accusativ,  p.  95  seq. 

Note  2.  See  note  to  I,  37,  5;  also,  Bartholomae  in 
Bezzenberger’s  Beitrage,  XV,  21 1.  The  whole  verse  has 
been  discussed  by  Benfey,  Vedica  und  Verwandtes,  p.  152 
seq. 

Verse  0. 

Note  1.  This  verse  has  been  discussed  before,  I,  168,  7, 
note.  Benfey  (Nachrichten  der  K.  Ges.  der  Wiss.  zu 
Gottingen,  1876,  28  Juni ;  comp.  Vedica  und  Verwandtes, 
p.  141)  translated  it :  ‘  Reran  .  .  .  haben  die  Heldcn,  die 
hehren,  ihre  Speere  geschleudert ;  ihnen,  den  Maruts,  nach 
(erheben  sich)  traun  gleichsam  lachende  Blitze,  erhebt  sich 
selbst  des  Himmels  Glanz.’  Rish.v§i.h  seems  here,  as  in 
verse  13,  to  refer  to  the  Maruts,  as  in  IV,  19,  i,  nshvam 
refers  to  Indra,  though  it  can  be  used  of  weapons  also,  see 
VI,  18,  lo;  As  to  the  instrumentalis  comitativus  in 
rukmai^  and  yudh^C,  see  Lanraan,  p.  335. 
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Note  2.  Benfey’s  explanation  of  is  ingenious, 

though  it  leaves  some  difficulties.  The  writing  of  ghgh  in 
Devanigari  may  have  been  meant  for  ggh^  as  in  akhkhalt- 
k?"2tya,  VII,  103,  3.  But  there  remains  the  fact  that^aksh 
occurs  in  the  sense  of  laughing,  I,  33,  7,  and  one  does  not 
see  why  it  should  have  undergone  a  Prakritic  change  in 
our  passage,  and  not  there.  It  might  be  a  mimetic  word,  to 
express  the  sound  of  rattling  and  clattering  ;  cf.  ^a^^ani- 
bhavan,  VIII,  43,  8. 

Verso  8. 

Note  1.  As  to  the  adjective  in  the  masculine  gender  after 
.fdrdhas,  see  1^  37,  i,  note.  The  meaning  of  ^"/bhvas,  bold, 
rabid,  is  doubtful;  see  Bergaigne,  Rel.  V6d. II,  408. 

Verse  9. 

Note  1.  S4ya?^a  takes  Parush;^}  as  the  name  of  one  of 
the  rivers  of  the  Punjab,  called  the  IrAvati,  and  at  present 
the  Ravi.  Parush^zi  might  mean  speckled,  muddy,  as  a 
synonym  of  przsnl  Roth  has  suggested  that  parush??i 
might  here  mean  cloud.  But  what  is  the  meaning  of 
parush?^i  in  a  similar  passage,  IV,  2^.  (fndi-a/^)  .rriyd 
pdrush/^im  ushami;^a^  ur^^im  yasyaA  pdrvd;zi  sakhydya 
vivye  ?  If  it  means  that  Indra  clothed  himself  in  speckled 
wool,  that  wool  might  be  intended  for  what  we  call  woolly 
or  fleecy  clouds.  As  the  Maruts  often  perform  the  same* 
acts  as  Indra,  we  might  read  in  our  verse  utd  sma  t^ 
pdrushwis  uxnt/i,  and  pronounce  utd  sma  td  pdrush;^ia 
•fiiri^dA,  though  Lanman,  p.  395,  objects  to  ias  for  Is  in  the 
acc.  plur.  See,  however,  hetiA  ddevi/^  in  VIII,  61,  16.  The 
instrumental  singular  is  possible,  but  again  unusual  with 
vas,  pdrush;^2yd  ur:^2d.  Possibly  the  original  meaning  of 
parush;2t  may  have  been  forgotten,  and  if  the  name  of  the 
river  Parush^^i  was  generally  known,  it  might  easily  have 
taken  the  place  of  parush;^^!,  the  cloud,  For  other  explana¬ 
tions  see  Roth,  Uber  gewisse  Kurzungen,  Wien,  1887  ; 
Bartholomae,  in  Kuhn’s  Zeitschrift,  XXIX,  583  ;  Schmidt, 
Die  Pluralbildungen  der  indogermanischen  Neutra,  1889, 
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Verse  10. 

Note  L  Yishiivih  does  not  occur  again,  and  Lanman  is 
therefore  quite  justified  in  assigning  to  it  the  meaning  of 
straw  (p.  339).  He  paraphrases:  ‘Let  their  customs  carry 
them  where  they  may,  yet  when  I  sacrifice,  they  wait 
quietly  on  the  straw,  i.  e.  the  altar,  for  it.’  He  reads  in  the 
Pada  text  vi-stird  for  vi-stdra^.  Vish^irfn,  which  occurs 
AV.  IV,  34,  I,  does  not  throw  much  light  on  the  exact 
meaning  of  vish^ara  in  this  place.  If  we  retain  vishifirdA, 
the  nominative,  we  must  assign  to  it  the  meaning  of  crowd, 
and  refer  it  to  the  Maruts. 

Verse  11. 

Note  1.  Pdrdvatais  a  turtle-dove  (VS.  XXIV,  35),  and  it 
is  just  possible  that  the  Maruts  might  have  been  compared 
to  them.  But  pdrdvata  is  used  in  VIII,  100,  6,  as  an  epithet 
of  vasu,  wealth,  and  in  VIII,  34,  i8,  we  read  of  rdtis  (not 
ratris),  i.  e.  gifts  of  Pdrdvata.  The  river  Sarasvati  is  called 
pardvataghni,  killing  Pdrdvata,  VI,  6r,  a,  and  in  the 
Pa/lv^av.  Br.  IX,  4,  ii,  we  hear  that  Turaj'ravas  and  the 
Pdrdvatas  offered  their  Somas  together.  I  am  therefore 
inclined  to  take  Pirdvata,  lit.  distant  people,  extranei, 
strangers,  as  a  name  of  an  Aryan  border  clan  with  whom 
the  Vedic  Aryas  were  sometimes  at  war,  sometimes  at 
peace.  In  that  case  the  frontier-river,  the  Sarasvati,  might 
be  called  the  destroyer  or  enemy  of  the  Pdrdvatas.  As 
their  wealth  and  gifts  have  been  mentioned,  to  compare 
the  Maruts  with  the  Pdrdvatas  may  mean  no  more  than 
that  the  Maruts  also  are  rich  and  generous.  Ludwig 
thinks  of  the  Hapvrirai^  which  seems  more  doubtful.  For 
a  different  interpretation  see  Delbriick,  Syntax,  p.  531. 

Verse  12. 

Note  1.  I  take  Manda^stfibh  in  the  sense  of  stepping 
(according to)  a  measure,  as  explained  in  my  Preface(ist  ed.), 
p.  cii,  though  I  do  not  doubt  that  that  meaning  was  after¬ 
wards  forgotten,  and  replaced  by  the  technical  meaning 
of  stubh,  to  shout.  See  Bohtlingk-Roth,  s.v,  stubh,  and 
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stobhagrantha,  S^ma-veda,  Bibl.  Itid.,  II,  p.  519.  It  can 
hardly  be  supposed  that  such  artificial  performances  of 
Vedic  hymns,  as  are  preseived  in  the  Sima-veda,  could 
have  suggested  the  first  names  of  the  ancient  metres. 

Note  2.  Kubhanyii  can  only  be  derived  from  bhan,  to 
shout. 

Note  3.  The  kirka/2  are  probably  intended  here  for 
sti'olling  minstrels  who,  when  they  approached  the  well 
of  a  village  (here  the  cloud),  might  be  taken  either  for 
friends  or  foes. 

Note  4.  Drzsl  tvishd.  Grassmann  translates:  ^Wie 
Rauberbanden  schienen  sie  geschart  zum  Andrang  meinem 
Blick.’  Ludwig  better :  '  Heifer  waren  sie,  glanz  zu  sehn.’ 
We  must  either  read  dris6  tvish^,  to  see  the  light,  or  (iris6 
tvishf,  to  be  seen  by  light.  See,  however,  P.  G.,  Ved.  Stud. 
P* 

Verse  13. 

Note  1.  Vedhas,  wise.  The  different  possible  meanings 
of  this  word  have  been  discussed  by  Ludwig,  Z.  D.M.G. 
XL,  p.  716  ;  and  by  Bartholomae,  in  Kuhn’s  Zeitschrift, 
XXVII,  p.  361. 

Verse  14, 

Note  1.  On  d4n^,  see  Lanman,  pp.  533,  335 ;  P.  G-,  Ved. 
Stud.  p.  loi. 

Note  2.  Dh.nsh.na.vB.A  6^si  to  be  read  -  w  -  ^  . 

Verse  16. 

This  verse,  as  Roth  says,  is  very  obscure,  and  the 
translation  is  purely  tentative.  Grassmann  derives  vak- 
shini  from  vah  in  the  sense  of  an  offering.  It  may  more 
easily  be  derived  from  vaksh,  i.  e.  what  gives  increase, 
and  be  taken  as  an  instrumental.  Pischel  shows  that  in 
many  passages  vakshawS.  in  the  plural  has  the  meaning  of 
yoni,  also  of  the  yoni  on  the  altar.  But  even  this  meaning 
does  not  throw  much  light  on  our  passage.  The  first  pida 
may  possibly  be  taken  in  an  interrogative  and  conditional 
sense,  or  we  may  translate  :  *  Now,  having  perceived  them, 
may  he,  as  a  refreshing  draught  goes  to  the  gods,  come 
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together  with  the  Maruts  for  his  reward.^  Whatever  the 
verse  may  mean,  esh&m  devan  cannot  mean  the  gods  of 
the  Maruts,  or  prove  the  existence  of  idols,  as  Bollensen 
(Z.  D.  M.  G.  XXII,  587)  and  even  Muir  (S.T.V,  454) 
imagined.  The  translation  of  Pischel,  Ved.  Stud.  p.  iot, 
suribhi^  a«^ibhi>?i  mit  ‘  Herren,  die  schmieren,  d.  h.  ordent- 
lich  bezahlen,’  seems  too  exclusively  German.  Could 
a;5^in  be  an  adjective,  in  the  sense  of  possessed  of  a^^-is? 

Verse  16, 

Note  1.  If  ^ikvas  is  not  to  be  derived  from  ssk  (see 
Hubschmann,  Vocalsystem,  pp.  64,  186),  we  should  have 
to  derive  nis,  night,  from  a  root  altogether  different  from 
that  which  yields  nakt,  ndkta,  &c.  But  how  does  ^fkvas 
come  to  mean,  according  to  Ludwig,  both  bunch  of  flowers, 
and  flaming  ?  Does  he  connect  it  with  jikh4  ?  Surely,  if 
j-iksh  may  stand  for  jLak-s,  why  not  ^ik-vas  for  *^i.?ak- 
vas  ?  ‘  Bright’  leaves  it  doubtful  whether  it  means  clever  or 

flaming. 

Verse  17. 

Note  1.  The  seven,  seven  heroes  need  not  be  the 
Maruts,  but  some  liberal  patrons  who  rewarded  Sy&vksvdi, 
See  Bergaigne,  Rel.  Ved.  II,  371- 
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MANDALA  V,  HYMN  63. 

ASHrAKA  IV,  ADHYAyA  3,  VARGA  11-13. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Who  knows  their  birth  ?  or  who  was  of  yore 
in  the  favour  of  the  Maruts,  when  they  harnessed 
the  spotted  deer  ^  ? 

2.  Who  has  heard  them  when  they  had  mounted 
their  chariots,  how  they  went  forth  ?  For  the  sake 
of  what  liberal  giver  (Sudds)  did  they  run,  and  their 
comrades  followed  (as)  streams  of  rain  (filled)  with 
food  ? 

3.  They  themselves  said  to  me  when  day  by  day* 
they  came  to  the  feast  with  their  birds  ^ :  they  (the 
Maruts)  are  manly  youths  and  blameless ;  seeing 
them,  praise  them  thus  ; 

4.  They  who  shine  by  themselves  in  their 
ornaments  *,  their  daggers,  their  garlands,  their 
golden  chains,  their  rings,  going®  on  their  chariots 
and  on  dry  land. 

5.  O  Maruts,  givers  of  quickening  rain,  I  am 
made  to  rejoice,  following  after  your  chariots,  as 
after  days  *  going  with  rain. 

6.  The  bucket  which  the  bounteous  heroes  shook 
down  from  heaven  for  their  worshipper,  that  cloud 
they  send*  along  heaven  and  earth,  and  showers 
follow  on  the  dry  land. 

7.  The  rivers  having  pierced  *  the  air  with  a  rush 
of  water,  went  forth  like  milk-cows;  when  your 
spotted  deer  roll  about  ®  like  horses  that  have  hasted 
to  the  resting-place  on  their  road. 

8.  Come  hither,  O  Maruts,  from  heaven,  from  the 
sky,  even  from  near  * ;  do  not  go  far  away ! 


320 


VEDIC  HYMNS. 


9.  Let  not  the  RasH,  the  Anitabhi,  the  Kubhi, 
the  Krumu,  let  not  the  Sindhu  delay  you  !  Let  not 
the  marshy  Sarayu  prevent  you !  May  your  favour 
be  with  us  alone  ! 

10.  The  showers  come  forth  after  the  host  of  your 
chariots,  after  the  terrible  Marut-host  of  the  ever- 
youthful  heroes  ^ 

11.  Let  us  then  follow  with  our  praises  and  our 
prayers  each  host  of  yours,  each  troop,  each  company^. 

12.  To  what  well-bom  generous  worshipper  have 
the  Maruts  gone  to-day  on  that  march, 

1 3.  On  which  you  bring  to  kith  and  kin  the  never- 
failing  seed  of  corn  ?  Give  us  that  for  which  we 
ask  you,  wealth  and  everlasting  happiness ! 

14.  Let  us  safely  pass  through  our  revilers,  leaving 
behind  the  unspeakable  and  the  enemies.  Let  us 
be  with  you  when  in  the  morning  ‘  you  shower  down 
health,  wealth  water,  and  medicine,  O  Maruts ! 

15.  That  mortal,  O  men,  O  Maruts,  whom  you 
protect,  may  well  be  always  beloved  by  the  gods, 
and  rich  in  valiant  offspring.  May  we  be  such  ! 

16.  Praise  the  liberal  Maruts,  and  may  they 
delight  on  the  path  of  this  man  here  who  praises 
them,  like  cows  in  fodder.  When  they  go,  call  after 
them  as  for  old  friends,  praise  them  who  love  you, 
with  your  song ! 
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NOTES. 

Ascribed  to  ^‘ydv^ijva  Atreya.  Metre,  i,  5,  10,  ii,  15 
Kakubh ;  a  Br^Tiat!  ;  3  Anush/ubh  ;  4  Pura-ush«ih  ;  6,  7, 
9,  13,  14,  16  Satobnhatl ;  8,  la  Giyatrl,  No  verse  of  this 
hymn  occurs  in  SV.,  VS.,  AV. ;  the  sixth  verse  is  found  in 
TS.  II,  4,  8,  I ;  MS.  II,  4,  7 ;  'EAtkzks.  XI,  9. 

Verso  1. 

liTote  1.  Kildst,  as  fem.  of  kil4sa,  does  not  occur  again. 
It  seems  to  have  mecint  spotted  or  marked  with  pocks,  and 
would  be  intended  for  the  pr/shatts.  Does  Kailisa  come 
from  the  same  source  ? 

Verse  2. 

Note  1.  Kdsmai  sasruA  is  much  the  same  as  kdsmai  adyd 
siS^tiya  . . .  prd  yayuA,  in  verse  la.  We  must  then  begin 
a  new  sentence,  dnu  their  comrades  after,  namely 

sasru^  Thus  we  read  in  verse  10  tdm  vaJi  jdrdham  .  .  . 
anu  prd  yanti  vrishUyAh,  where  the  streams  of  rain  are 
represented  as  the  followers  of  the  Maruts.  We  might  also 
translate  in  our  sentence  :  For  what  liberal  giver  did  tlieir 
comrades,  the  streams  of  rain  with  food  follow  after  (the 
Maruts). 

Verse  3. 

Note  1.  tipa  dydbhi^  occurs  again  VIII,  40,  8,  and 
seems  to  mean  from  day  to  day. 

Note  2.  The  birds  of  the  Maruts,  probably  of  the  same 
character  as  the  birds  of  the  Alvins. 

Verse  4. 

Note  1.  I  translate  sMgl  by  ornament  in  general,  not  by 
paint  or  ointment,  though  that  may  have  been  its  original 
meaning. 

Note  2.  On  jriya,  see  Pd«.  Ill,  3,  34.  Dhdnvasu  may 
possibly  have  been  intended  as  governed  by  svdbhdnava^, 
and  not  by  stkyih ;  see,  however,  VIII,  33,  6.  jmdjmshu 
sntih. 
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Verse  6. 

Note  1.  On  dy^vzAj  nom.  plur.,  and  rdth^n,  acc.  plur., 
compare  Bergaigne,  Melanges  Renter,  p.  88.  The  text  is 
doubtful,  and  may  be  a  corruption  of  vrishtiA  dyava/^  yati/5: 
iva. 

Verse  6. 

Note  1.  The  Taittiriyas,  TS.  II,  4,  8,  i,  read  par^dnya/^t ; 
the  Maitreyas,  prd  par^-dnya^^J  sn^atAm  and  yantu. 

Verse  7. 

Note  1.  Tat^^^ddnd,  as  tnd  occurs  in  the  Veda  5n  the 
Parasmaipada  only,  may  be  intended  for  a  passive,  bored, 
dug  out,  tapped.  One  would,  however,  expect  in  that  case  an 
instrumental,  marudbhi/z,  by  whom  they  were  brought  forth. 

Note  2.  The  words  vf  yad  vartanta  enya^  have  received 
various  explanations.  Wilson  translates  :  ‘  When  the  rivers 
rush  in  various  directions.’  Sdya^^a  admits  also  another 
meaning :  ‘  When  the  rivers  grow.’  Ludwig  translates  :  ‘  Sich 
verteilend  gehn  die  schimmernden  auszeinander.’  Grass- 
mann,  very  boldly:  ‘Wie  Hengste  traufelnd,  wenn  vom 
Wege  heimgekehrt,  sie  zu  den  bunten  Stuten  gehn.’  Vi-v;^zt 
seems,  however,  to  have  a  very  special  meaning,  namely, 
rolling  on  the  ground,  and  this  the  spotted  deer  are  here 
said  to  have  done,  like  horses  at  the  end  of  their  journey. 
We  read  of  the  sacrificial  horse,  5at.  Br.  XIII,  5,  i,  16,  sa 
yady  ava  v4  ^ighred  vi  v4  varteta,  sam^^zddho  me  ya^wa  iti 
ha  vidyit ;  cf.  XI,  2,  5,  3.  In  the  TS.  VII,  i,  19,  3,  the  com¬ 
mentator  explains  vivartanam  by  nirgatya  bhfimau  vilu;z- 
//zanam,  the  rolling  on  the  ground.  The  same  meaning  is 
applicable  to  MahiparinibbS,na  Sutta,  p.  66  (Childers),  where 
the  Bhikkhus  are  said  to  roll  on  the  ground  when  they  hear 
of  Buddha’s  death ;  also  to  Mahibh.  Ill,  11953  (of  a  wild 
boar).  The  meaning  therefore  in  our  passage  seems  to  be, 
when  the  deer  roll  on  the  ground,  as  horses  ai'e  wont  to 
do  at  the  end  of  a  journey. 

Verse  8. 

Note  1.  AmSt  corresponds  here  to  p^zthivi  in  other 
places.  Originally  it  may  have  meant  from  the  home. 
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Verse  9. 

This  verse  has  often  been  discussed  on  account  of  the 
names  of  the  rivers  which  it  contains,  ^yavaiva  had 
mentioned  the  Yamuni  in  5:^,  17,  and  some  interpreters 
have  been  inclined  to  give  to  parush^zi  in  5  a,  9  a  geogra- 
‘phical  meaning,  taking  it  for  the  river  Ravi,  instead  of 
translating  it  by  cloud.  The  geographical  names  are 
certainly  interesting,  but  they  have  been  discussed  so  often 
that  I  need  not  dwell  on  them  here.  (See  M.  M.,  India, 
p.  163.) 

The  Rascl,  known  to  the  Zoroastrians  as  the  R.a.nht,  was 
originally  the  name  of  a  real  river,  but  when  the  Ary  as 
moved  away  from  it  into  the  Punjab,  it  assumed  a  mythical 
character,  and  became  a  kind  of  Okeanos,  surrounding  the 
extreme  limits  of  the  world. 

Anitabhd  seems  to  be  the  name  of  a  new  river  or  part 
of  a  river.  It  can  hardly  be  taken  as  an  epithet  of  Ras^, 
as  Ludwig  suggests.  Anitabh^,  whose  splendour  has  not 
departed  (Ludwig),  or,  amitabhS.,  of  endless  splendour, 
would  hardly  be  Vedic  formations.  (Chips,  I,  p.  157  ; 
Hibbert  Lect,  p.  207  ;  India,  pp.  166,  173,  notes.) 

Kubhi  is  the  Koi(j)rjv  or  of  the  Greeks,  the  Kabul 

river.  The  Krumu  I  take  to  be  the  Kurrum.  (India, 
p.  177,  note.) 

The  Sindhu  is  the  Indus,  though  it  is  difficult  to  say 
which  part  of  it,  while  the  Sarayu  has  been  supposed  to  be 
the  Sarayfi,  the  affluent  of  the  Gang^l,  but  may  also  be  a 
more  general  name  for  some  more  northern  river  in  the 
Punjdb.  (See  Zimmer,  Altindisches  Lcben,  pp.  17  f.,  45  ; 
Muir,  S.  T.  II,  p.  XXV,  note.) 

Verse  10. 

Wote  1.  Ndvyasin9.m  has  been  a  puzzle  to  all  interpreters. 
Sdya?2a  seems  to  me  to  give  the  right  interpretation, 
namely,  nfitandn§.m.  As  from  a^fasi,  instr.  sing.,  straight¬ 
way,  ajS^sma  was  formed,  straightforward  ;  from  ndvyasd, 
instr.  sing.,  anew,  ndvyastna  seems  to  have  been  formed  in 
the  sense  of  new.  Nivyasin^m  might  then  be  a  somewhat 
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irregular  gen.  plur.,  referring  to  ga?2dm  mSrutam,  the  Marut- 
host  of  the  young  men;  see  V,  58,  i.  Lanman  (p.  515) 
takes  it  for  a  gen.  plur.  fern.,  but  in  that  case  it  could  not 
refer  to  rdthinam.  Zimmer  translates  endlos,  Bergaigne 
(II,  400)  thinks  of  new  or  rejuvenescent  mothers. 

Verse  11. 

Note  1.  See  III,  26,  6. 

Verse  14. 

Note  1.  Usrf,  in  the  morning.  Lanman  (p.  427)  proposes 
to  read  ushiri^  but  the  metre  would  be  better  preserved  by 
reading  vrishih/i  as  trisyllabic.  The  difficulty  is  the  con¬ 
struction  of  the  gerund  vrzsh^vi,  which  refers  to  the  Maruts, 
and  sylima  sahd,  which  refers  to  the  sacrificers. 

Note  2.  On  sim  y6i4,  see  I,  165,  4,  note  2,, 


The  metrical  structure  of  this  hymn  is  interesting.  If 
we  represent  the  foot  of  eight  syllables  by  a,  that  of  twelve 
by  b,  we  find  the  following  succession : 
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We  find  that  I  contains  the  question,  II  the  answer,  III 
description  of  rain,  IV  prayer  and  invitation,  V  praise  of 
the  companions,  VI  prayer,  VII  conclusion.  Comp.  Olden- 
berg’s  Prolegomena,  p.  106  seq. 
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MANDALA  V,  HYMN  64. 

ASHJAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  14-16. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  You  have  fashioned^  this  speech  for  the  bril¬ 
liant  Marut-host  which  shakes  the  mountains  :  cele¬ 
brate  then  the  great  manhood  in  honour  of  that  host 
who  praises  the  warm  milk  (of  the  sacrifice),  and 
sacrifices  on  the  height  of  heaven  whose  glory  is 
brilliant. 

2.  O  Maruts,  your  powerful  men  (came)  forth 
searching  for  water,  invigorating,  harnessing  their 
horses,  swarming  around.  When  they  aim  with  the 
lightning,  Trita  shouts,  and  the  waters  murmur, 
running  around  on  their  course. 

3.  These  Maruts  are  men  brilliant  with  lightning, 
they  shoot  with  thunderbolts,  they  blaze  with  the 
wind,  they  shake  the  mountains,  and  suddenly,  when 
wishing  to  give  water they  whirl  the  hail;  they 
have  thundering  strength,  they  are  robust,  they  are 
ever-powerful. 

4.  When  you  drive  forth  the  nights,  O  Rudras, 
the  days,  O  powerful  men,  the  sky,  the  mists,  ye 
shakers,  the  plains,  like  ships,  and  the  strongholds, 
O  Maruts,  you  suffer  nowhere. 

5.  That  strength  of  yours,  O  Maruts,  that  great¬ 
ness  extended  far  as  the  sun  extends  its  daily  course, 
when  you,  like  your  deer  on  their  march,  went  down 
to  the  (western)  mountain  with  untouched  splendour 

6.  Your  host,  O  Maruts,  shone  forth  when,  O 
sages,  you  strip,  like  a  caterpillar,  the  waving  tree 
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Conduct  then,  O  friends,  our  service  ^  to  a  good  end, 
as  the  eye  conducts  the  man  in  walking. 

7.  That  man,  O  Maruts,  is  not  overpowered,  he 
is  not  killed,  he  does  not  fail,  he  does  not  shake,  he 
does  not  drop,  his  goods  do  not  perish,  nor  his 
protections,  if  you  lead  him  rightly,  whether  he  be  a 
seer  or  a  king. 

8.  The  men  with  their  steeds,  like  conquerors  of 
clans,  like  Aryaman  (Mitra  and  Varu?^a)  the 
Maruts,  carrying  waterskins®,  fill  the  well;  when 
the  strong  ones  roar,  they  moisten  the  earth  with 
the  juice  of  sweetness  ®. 

9.  When  the  Maruts  come  forth  this  earth  bows, 
the  heaven  bows,  the  paths  in  the  sky  bow,  and  the 
cloud-mountains  with  their  quickening  rain. 

10.  When  you  rejoice  at  sunrise,  O  Maruts,  toiling 
together^,  men  of  Svar  (sun-light),  men  of  Dyu 
(heaven),  your  horses  never  tire  in  running,  and  you 
quickly  reach  the  end  of  your  journey. 

11.  On  your  shoulders  are  the  spears,  on  your 
feet  rings,  on  your  chests  golden  chains,  O  Maruts, 
on  your  chariot  gems  ;  fiery  lightnings  in  your  fists, 
and  golden  headbands  tied  round  your  heads  \ 

12.  O  Maruts,  you  shake  the  red  apple’'  from  the 
firmament,  whose  splendour  no  enemy  ®  can  touch ; 
the  hamlets  bowed  when  the  Maruts  blazed,  and  the 
pious  people  (the  Maruts)  intoned  their  far-reaching 
shout, 

13.  O  wise  Maruts,  let  us  carry  off’  the  wealth  of 
food  which  you  have  bestowed  on  us ;  give  us  ®,  O 
Maruts,  such  thousandfold  wealth  as  never  fails®, 
like  the  star  Tishya  *  from  heaven ! 

14.  O  Maruts,  you  protect  our  wealth  of  excellent 
men,  and  the  seer,  clever  in  song ;  you  give  to 
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Bharata  (the  warrior)  ^  a  strong  horse  you  make 
the  king  to  be  obeyed  ®. 

15.  O  you  who  are  quickly  ready  to  help,  I 
implore  you  for  wealth  whereby  we  may  overshadow 
all  men,  like  the  sky.  O  Maruts,  be  pleased  with 
this  word  of  mine,  and  let  us  speed  by  its  speed 
over  a  hundred  winters  ! 
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NOTES. 

The  same  poet,  Syt^vtsva.  Atreya.  Metre,  1-13,  15 
Gagati ;  14  Trish/ubh.  None  of  the  verses  of  this  hymn 
occurs  in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS. 


Verse  1. 

Note  1.  AmgSi,  explained  as  a  2nd  pers.  plur.  perf.,  re¬ 
ferring  to  the  same  people  who  are  addressed  by  ar^^ata. 
It  may  be  also  the  first  person  of  the  imperative  ;  see 
Benfey,  Uber  die  Entstehung  der  mit  r  anlautenden  Per- 
sonalendungen,  p.  5,  note. 

Note  2.  Possibly  the  second  line  of  this  verse  may  refer 
to  ceremonial  technicalities.  Gharma  means  heat  and 
summer,  but  also  the  sacrificial  vessel  (formus)  in  which 
the  milk  is  heated,  and  the  warm  milk  itself.  Ya^an  can 
only  mean  sacrificing,  and  diva^  przshtAsi  is  the  back  of 
heaven,  the  highest  roof  of  heaven ;  see  tripr2sh//^a.  Thus 
we  read,  I,  115,  3.  harfta^  .  . .  divi/i  S,  przshtMm  asthuA. 
See  also  I,  164,  10  ;  166,  5;  III,  2,  12 ;  IX,  36,  6  ;  66,  5  ; 
69j  5;  83,  2;  86,  27.  It  would  seem  therefore  as  if  the 
Maruts  themselves  were  here  represented  as  performing 
sacrificial  acts  in  the  highest  heaven,  praising  the  milk, 
that  is,  the  rain,  which  they  pour  down  from  heaven  to 
earth.  Possibly  the  text  is  corrupt.  If  ya^u  could  have 
the  same  meaning  as  praya^u,  I  should  like  to  conjecture, 
divik  &  przs\itMm  yi^ave.  In  IX,  61,  12.  fndrdya  yig~ 
yave  seems  to  mean  ‘to  the  chasing  Indra.^  See  also  4y^i 
(erjagend),  obtaining.  Might  we  conjecture  divd  ^  pnksha- 
y£vane?  P^^^kshayAma  occurs  as  a  name;  see  also  11, 
34,  3- 

Verse  3. 

Note  1.  AbdA,  wish  to  give  water,  is  very  doubtful.  Both 
abda  and  abdi,  in  abdimat,  mean  cloud.  The  text  seems 
corrupt. 


NOTES.  V,  54,  5. 
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Verse  4, 

Note  1.  The  meaning  of  vya^  is  doubtful.  It  may 
simply  mean  to  make  visible. 

Verse  6. 

Note  1.  The  last  words  dnarvadim  ydt  ni  ayitana  girfm 
are  difficult.  Siya^^a  has  an  explanation  ready,  viz.  when 
you  throw  down  the  cloud  or  the  mountain  which  gives 
no  water  or  which  does  not  give  up  the  horses  carried  off 
by  the  Pa/^is.  Grassmann  too  is  ready  with  an  explanation : 

‘  Als  ihr  unnahbar  glanzend,  Hirschen  gleich,  den  Berg  auf 
eurer  Fahrt  durchranntet,  den  kein  Ross  erreicht."  Ludwig  : 
‘Als  ihr  nider  gehn  machtet  den  nicht  vergangliches  ge- 
benden  (d.  i.  die  waszer ;  oder :  die  rosse  verweigernden  ?) 
berg.’ 

Giri  may  be  the  cloud,  and  nothing  could  be  more 
appropriate  than  that  the  Maruts  should  come  down  upon 
the  cloud  or  go  over  it,  in  order  to  make  it^ive  up  the 
rain.  But  ajvad4  means  ‘  giving  horses,’  and  though  rain- 
clouds  may  be  compared  to  horses,  it  does  not  follow  that 
ajva  by  itself  could  mean  rain.  A.yvad4  is  used  of  the 
dawn,  I,  1 13,  18,  possibly  as  giving  horses,  that  is,  wealth, 
but  possibly  also,  as  bringing,  the  horses  to  the  morning 
sun.  These  horses  start  with  the  dawn  or  the  sun  in  the 
morning,  and  they  rest  in  the  evening.  The  legend  that 
Agni  hid  himself  in  an  A^attha  tree  (S§.ya;2a,  RV- 1,  65,  i) 
may  owe  its  origin  to  a.rvattha,  i.  e.  horse-stable,  ’  having 
been  a  name  of  the  West  (K.  Z.  I,  467) ;  cf.  tish/>5:adgu,  at 
sunset.  In  X,  8,  3,  the  Dawns  are  called  ixvabudhnd^, 
which  may  mean  that  they  had  their  resting-place  among 
the  horses.  The  Maruts,  more  particularly,  are  said  to 
dwell  in  the  Ajvattha  tree,  when  Indra  called  them  to  his . 
help  against  Vritrsii  cf.  ^at.  Br&hm.  IV,  3,  3,  6;  PAr. 
Grihy.  II,  15, 4.  Possibly  therefore,  though  I  say  no  more, 
possibly  the  pawn  or  the  East  might  have  been  called 
ajvadi,  the  West  anajvadA,  and  in  that  case  it  might  be 
said  that  the  Maruts  are  of  unsullied  splendour,  when  they 
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go  down  to  the  western  mountain.  M.  Bergaigne  explains, 
‘  La  montagne  qui  ne  donne  pas,  qui  retient  le  cheval,  le 
cheval  mythique,  soleil  ou  Eclair.’  My  own  impression, 
however,  is  that  ana^adam  is  an  old  mistake,  though 
I  cannot  accept  Ludwig's  conjecture  a-na^va-dam.  Why 
not  anu  svadhSm,  or  ana^va-yi^,  moving  without  horses? 
cf.  V,  4a,  10, 


Verse  6. 

Note  1.  This  is,  no  doubt,  a  bold  simile,  but  a  very  true 
one.  In  one  night  caterpillars  will  eat  off  the  whole  foliage 
of  a  tree,  and  in  the  same  way  a  violent  storm  in  the 
autumn  will  strip  every  leaf.  Ar;^^asdm  as  an  adjective, 
with  the  accent  on  the  last  syllable,  does  not  occur  again, 
but  it  can  hardly  mean  anything  but  waving.  If  it  will 
stand  for  the  sea,  we  might  translate,  *  When  you  clear  the 
waving  sea  (or  air),  as  the  caterpillar  a  tree.' 

Note  2.  Ardmati  seems  here  to  mean  service  or  obe¬ 
dience,  not  a  person  who  is  willing  to  seiwe. 

• 


Verse  8. 

Note  1.  To  translate  aryama^^a/^  by  friends  is  unsatisfac¬ 
tory.  Bergaigne  takes  it  for  Aryaman,  Mitra,  and  Varu^za, 
the  three  Aryamans,  as  we  say  the  two  Mitras,  and  points 
out  that  these  three  gods  do  send  rain,  in  I,  79,  3 ;  VII, 
40,  4- 

Note  2.  It  ought  to  be  kavandhfna/4  as  much  as 
kdvandha,  V,  85,  3. 

Note  3.  Mddhva>^  dndhasd;  Grassmann,  ‘  mit  des  Honigs 
Seim.’ 


Verse  10. 

Note  1.  Sabharas  is  evidently  a  recognised  epithet  of 
the  Maruts,  see  VS.  XVII,  81  and  84,  but  its  meaning  is 
doubtful.  We  have  vuvdbharasam,  IV,  i,  19,  as  an  epithet 
of  Agni,  which  does  not  help  us  much.  ILbharas  means 
burden,  sabharas  may  mean  those  who  work  together, 
companions,  friends. 


NOTES.  V,  54,  13. 
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Verse  11.' 

Note  1.  See  Muir,  S.  T.  V,  p.  149.  On  sipiSi/i  &c.,  see 
n,  34,  3.  note. 


Verse  12. 

Note  1.  The  red  apple  to  be  shaken  from  the  firmament 
can  only  be  the  lightning.  Vi-dhu  is  construed  with  two 
accusatives,  as  in  III,  45,  4 ;  V,  57,  3.  Gaedicke,  Accusativ, 
p.  266. 

'Note  2.  Kxyih  cannot  be  a  vocative,  on  account  of  the 
accent,  nor  a  nominative  on  account  of  the  context.  There 
remains  nothing  but  to  take  it  as  a  genitive,  and  connect 
it  with  agr^bhita,  though  such  a  construction  has  few 
parallels,  except  perhaps  in  such  sentences  as  hdvya/^ 
/&arsha;2inam,  VI,  as,  i,  See.  Possibly  it  may  be  intended 
as  an  epithet  of  the  Maruts.  Bergaigne  (Journ.  As.  1884, 
p.  190),  ‘  au  profit  du  pauvre.’  Geldner  (Ved.  Stud.  I,  p.  148) 
proposes  a  very  bold  translation:  ‘The  sacrificial  nets 
are  being  contracted,  when  the  Maruts  rush  on.  The 
priests  (;"zt4yu)  roar  their  (as  catching-net)  extended  shout¬ 
ing.’  The  sense  is  said  to  be  that  when  the  Maruts 
appear,  all  priests  try  to  catch  them  by  shouting.  See, 
however,  Oldenberg  in  Gott.  Gel.  Anzeigen,  1890,  p.  414. 

Verse  13. 

Note  1.  For  rathya/2,see  II,  24,  15,  r&yd/z  sy^ma  rathyS/z 
vayasvata/z ;  VI,  48,  9, 

Wote  2.  R^ranta,  2nd  pers.  plur.  imp.  intens.,  but  Pada 
has  raranta.  Why  not  rai'dta  ? 

Kote  3.  Yui6/fe/zati  has  been  compared  by  Kuhn  (K.  2. 
Ill,  328)  with  biJcrK€L ;  but  see  Brugmann,  Grundriss,  I,  pp, 
no,  1x8. 

Note  4.  Tishya  must  be  the  name  of  a  star,  hardly,  as 
Sty^,n^  suggests,  of  the  sun.  It  ought  to  be  a  star  which 
does  not  set.  See  Weber,  tJber  alte  iranische  Sternnamen, 
p.  14,  Ludwig  quotes  from  TS.  II,  2,  xo,  i  seq.^  an 
identification  of  Tishya  with  Rudra. 
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Verse  14, 

Note  1.  Grassmann  marks  this  verse  as  late,  Ludwig 
defends  it  We  must  know  what  is  meant  by*  late  before 
we  decide.  Bharata  may  mean  simply  a  warrior,  or  a 
Bharata;  see  Ludwig,  III,  175-176;  Oldenberg,  Buddha 
(ist  edition),  p.  413. 

Note  2.  Arvantam  va^am,  a  horse,  his  strength.  See 
Bergaigne,  Rel.  V6d.  II,  405  ;  Pischel,  Ved.  Stud.  p.  46, 

Note  3.  Could  ^rushrimat  here  mean  obedient? 


UAJSTD ALA.  V,  HYMN  55. 
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ASHrAKA  IY.ADHYAYA  8,  VARGA  17-18. 

To  THE,  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  The  chasing^  Maruts  with  gleaming  spears, 
the  golden-breasted,  have  grained  great  strength, 
they  move  along  on  quick  well-broken  horses ; — 
when  they  went  in  triumph,  the  chariots  followed. 

2.  You  have  yourselves,  you  know,  acquired 
power ;  you  shine  bright  and  wide,  you  great  ones. 
They  have  even  measured  the  sky  with  their 
strength ; — when  they  went  in  triumph,  the  chariots 
followed. 

3.  The  strong  heroes,  born  together,  and  nour¬ 
ished  together,  have  further  grown  to  real  beauty. 
They  shine  brilliantly  like  the  rays  of  the  sun; — 
when  they  went  in  triumph,  the  chariots  followed. 

4.  Your  greatness,  O  Maruts,  is  to  be  honoured, 
it  is  to  be  yearned  for  like  the  sight  of  the  sun. 
Place  us  also  in  immortality; — ^when  they  went  in 
triumph,  the  chariots  followed. 

5.  O  Maruts,  you  raise  ^  the  rain  from  the  sea, 
and  rain  it  down,  O  yeomen® !  Your  milch-cows,  O 
destroyers®,  are  never  destroyed ; — ^when  they  went 
in  triumph,  the  chariots  followed. 

6.  When  you  have  joined  the  deer  as  horses^  to 
the  shafts,  and  have  clothed  yourselves  in  golden 
garments,  then,  O  Maruts,  you  scatter  all  enemies ; — 
when  they  went  in  triumph,  the  chariots  followed. 

7.  Not  mountains,  not  rivers  have  kept  you  back, 
wherever  you  see,  O  Maruts,  there  you.  go.  You 
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go  even,  round  heaven  and  earth ; — when  they  went 
in  triumph,  the  chariots  followed. 

8.  Be  it  old,  O  Maruts,  or  be  it  new,  be  it  spoken, 
O  Vasus,  or  be  it  recited,  you  take  cognisance  of 
it  all ; — ^when  they  went  in  triumph,  the  chariots 
followed. 

9.  Have  mercy  on  us,  O  Maruts,  do  not  strike  us, 
extend  to  us  your  manifold  protection.  Do  remem¬ 
ber  the  praise,  the  friendship ; — when  they  went  in 
triumph,  the  chariots  followed. 

10.  Lead  us,  O  Maruts,  towards  greater  wealth, 
and  out  of  tribulations,  when  you  have  been  praised. 
O  worshipful  Maruts,  accept  our  offering,  and  let  us 
be  lords  of  treasures  ! 


NOTES.  V,  55,  5. 
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NOTES. 

The  same  poet,  Syavtsva.  Atreya.  Metre,  1-9  t?agatt; 
30  Trish/ubh.  None  of  the  verses  occurs  in  SV.,  VS., 
AV.  Verse  5  is  found  in  TS.  II,  4,  8,  a ;  MS.  II,  4,  7. 
The  refrain  probably  means  that  when  the  Maruts  march 
in  triumph,  the  chariots  of  their  army,  or  the  chariots  of 
other  gods,  follow.  The  latter  view  is  taken  by  Siya^^a, 
TS.  II,  4=  8,  a. 

Verse  1. 

Note  1.  Praya^yu,  generally  explained  by  rushing  for¬ 
ward,  but  in  that  sense  hardly  to  be  derived  from  ya^, 
to  sacrifice,  may  stand  for  an  old  Vedic  form  prayakshyu, 
changed  into  praya^yu  by  priests  who  had  forgotten,  the 
root  yaksh,  and  thought  of  nothing  but  sacrifices.  This 
root  yaksh  has  been  identified  by  Grassmann  with  OHG. 
jag6n  (venari,  persequi),  originally  to  rush  after,  to  hunt, 
to  try  to  injure  or  kill  (cf.  mr/ga^/ydva/^,  X,  40,  4).  This 
would  explain  most  derivations  from  yaksh,  not  excepting 
the  later  Yakshas,  and  would  yield  an  excellent  sense  for 
prayakshyu,  as  an  epithet  of  the  Maruts,  See  note  to  VII, 
56,  16.  Pischel,  Ved.  Stud,  I,  p.  98,  is  satisfied  with  deriv¬ 
ing  praya^yu  and  pmh2f/iapraya^  from  the  root  ya^,  to 
sacrifice,  and  translates  it  by  sacrificing,  but  in  the  sense  of 
causing  sacrifices  to  be  offered. 

Verse  6. 

Note  1.  The  verb  irayatha  is  transitive ;  see  Gaedicke, 
Accusativ,  p.  54,  and  compare  AV.  IV,  ri7,  4.  zpik 
samudr^d  divam  lid  vahanti. 

Note  2,  I  have  translated  purishi;^a^  by  yeomen,  in  the 
sense  of  cultivators  of  the  land.  I  have  followed  Roth, 
who  shows  that  purisha  means  soil,  and  that  purishin  is 
used  for  an  occupier  of  the  soil,  a  landlord.  See  K.  Z. 
XXVI,  p.  65, 

Note  3,  Basra,  powerful,  a  common  epithet  of  the  Amns, 
seems  here,  when  joined  with  dasyanti,  to  retain  something 
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of  its  etymological  meaning,  which  comes  out  clearly  in 
d&s,  to  attack,  unless  it  is  derived  from 

Verse  6. 

Note  1.  I  prefer  to  translate  here  ‘the  deer  as  horses,’  not 
‘  the  speckled  horses,’  See,  however,  II,  34,  4,  and  Pischel, 
Ved.  Stud.  p.  m6. 


MAJVDALA  V,  HYMN  56. 
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ASH  TAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  19-20. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  O  Agni,  on  to  the  strong  host  (of  the  Maruts), 
bedecked  with  golden  chains  and  ornaments  k  To¬ 
day  I  call  the  folk  of  the  Maruts  down  from  the 
light  of  heaven. 

2.  As  thou  (Agni)  thinkest  in  thine  heart,  to  the 
same  object  my  wishes  have  gone.  Strengthen  thou 
these  Maruts,  terrible  to  behold,  who  have  come 
nearest  to  thy  invocations. 

3.  Like  a  bountiful  lady’^,  the  earth  comes  towards 
us,  staggering,  yet  rejoicing ;  for  your  onslaught,  O 
Maruts,  is  vigorous,  like  a  bear,  and  fearful,  like  a 
wild  bull. 

4.  They  who  by  their  strength  disperse  wildly  ‘ 
like  bulls,  impatient  of  the  yoke,  they  by  their 
marches  make  the  heavenly  stone,  the  rocky  moun¬ 
tain  (cloud)  ^  to  shake. 

5.  Arise,  for  now  I  call  with  my  hymns  ^  the  troop 
of  these  Maruts,  grown  strong  together,  the  mani¬ 
fold,  the  incomparable,  as  if  calling  a  drove  of  bulls. 

6.  Harness  the  red  mares  to  the  chariot,  har¬ 
ness  the  ruddy  horses  to  the  chariots,  harness  the 
two  bays,  ready  to  drive  in  the  yoke,  most  vehement 
to  drive  in  the  yoke. 

7.  And  this  red  stallion  too,  loudly  neighing,  has 
been  placed  here,  beautiful  to  behold;  may  it  not 
cause  you  delay  on  your  marches,  0  Maruts ;  spur 
him  forth  on  your  chariots. 

[3*]  2 
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8.  We  call  towards  us  the  glorious  chariot  of  the 
Maruts,  whereon  there  stands  also  Rodasi^,  carrying 
delightful  gifts,  among  the  Maruts. 

9.  I  call  hither  this  your  host,  brilliant  on  chariots, 
terrible  and  glorious,  among  which  she,  the  well¬ 
born  and  fortunate,  the  bounteous  lady,  is  also  mag¬ 
nified  among  the  Maruts. 


NOTES.  V,  56,  8. 
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NOTES. 

The  same  poet  and  deity^  though  Agni  is  invoked  in 
the  first,  possibly  in  the  second  verse  also.  Metre,  i,  a,  4-6, 
8,  9  Br^hatl ;  3,  7  Satobrzhatt.  None  of  the  verses  occurs 
in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  MS. 

Verse  1. 

Note  1.  Here  again  some  interpreters  ’of  the  Veda  take 
in  the  sense  of  paint,  war-paint.  It  may  be  so,  but  the 
more  general  meaning  of  colours  or  ornament  seems,  as  yet, 
safer. 

Verse  3. 

Note  1.  The  earth  is  frequently  represented  as  trembling 
under  the  fury  of  the  Maruts.  Here  she  is  first  called 
mi/z^iishmati,  a  curious  compound  which,  in  our  verse,  may 
possibly  have  a  more  special  meaning.  As  the  earth  is 
not  only  struck  down  by  the  storm,  but  at  the  same  time 
covered  with  water  and  fertilised,  she  is  represented  as 
struck  down  and  staggering,  but  likewise  as  rejoicing, 
possibly,  as  drunk. 

Verse  4. 

Note  1.  Vr/thd.  means  pell-mell,  confusedly,  wildly ;  see 
also  Geldner,  Ved.  Stud.  p.  115- 

Note  2.  Asm^  svarya/^  seems  to  mean  the  thunderbolt 
like  vd^ra/2  svarya^  in  I,  3a,  Ci;  6t,  6.  See  also  V,  30,  8. 
In  that  case  we  should  have  to  translate,  *they  let  the 
heavenly  bolt  fall  down  on  the  rocky  mountain.’  But 
ifeyivayati  is  never  used  for  the  hurling  of  the  thunderbolt, 
nor  is  it  construed  with  two  accusatives.  It  always  means 
to  shake  what  is  firm,  and  we  have  therefore  to  translate, 
‘  they  shake  the  heavenly  stone  (the  sky),  the  rocky  moun¬ 
tain  (the  cloud).’  Parvata  and  giri  often  occur  together,  as 
ia  I,  37,  7;  VIII,  64,  5. 

Verse  6. 

Note  1.  Stdmai^  may  possibly  refer  to  sdmukshit4n<lm. 

Verse  8. 

Note  1.  On  Rodasi,  see  before,  I,  1^7,  3. 

Z  2 
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MAiVZ>ALA  V,  HYMN  57. 

ASHrAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  21-23. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  O  Rudras,  joined  by  Indra,  friends  on  golden 
chariots,  come  hither  for  our  welfare !  This  prayer 
from  us  is  acceptable  to  you  like  the  springs  of 
heaven  to  a  thirsty  soul  longing  for  water. 

2.  O  you  sons  of  Pmni,  you  are  armed  with 
daggers  and  spears,  you  are  wise,  carrying  good 
bows  and  arrows  and  quivers,  possessed  of  good 
horses  and  chariots.  With  your  good  weapons,  O 
Maruts,  you  go  to  triumph ! 

3.  You  shake  ^  the  sky  and  the  mountains  (clouds) 
for  wealth  to  the  liberal  giver;  the  forests  bend 
down  out  of  your  way  from  fear®.  O  sons  of  Yrism, 
you  rouse  the  earth  when  you,  O  terrible  ones,  have 
harnessed  the  spotted  deer  for  triumph ! 

4.  The  Maruts,  blazing  with  the  wind,  clothed  in 
rain,  are  as  like  one  another  as  twins,  and  well 
adorned.  They  have  tawny  horses,  and  red  horses, 
they  are  faultless,  endowed  with  exceeding  vigour ; 
they  are  in  greatness  wide  as  the  heaven. 

5.  Rich  in  rain-drops,  well  adorned,  bounteous, 
terrible  to  behold,  of  inexhaustible  wealth,  noble  by 
birth,  golden-breasted,  these  singers  of  the  sky^  have 
obtained  their  immortal  name®. 

6.  Spears  are  on  your  two  shoulders,  in  your 
arms  are  placed  strength,  power,  and  might.  Manly 
thoughts  dwell  in  your  heads,  on  your  chariots  are 
weapons,  and  every  beauty  has  been  laid  on  your 
bodies. 
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7.  O  Maruts,  you  have  given  us  wealth  of  cows, 
horses,  chariots,  and  heroes,  golden  wealth !  O  men 
of  Rudra,  bestow  on  us  great  praise,  and  may  I 
enjoy  your  divine  protection  ! 

8.  Hark,  O  heroes,  O  Maruts !  Be  gracious  to 
us!'  You  who  are  of  great  bounty,  immortal,  right¬ 
eous,  truly  listening  to  us,  poets,  young,  dwelling  on 
mighty  mountains  and  grown  mighty. 
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NOTES. 

The  same  poet  and  deity.  Metre,  1-6  Gagati;  7,  8 
Trish^bh.  None  of  its  verses  occurs  in  SV.,  VS.,  AV., 
TS.;  verse  6  in  MS.  IV,  ii,  4. 

Vers©  3. 

Kote  1.  Dhti  is  construed  with  two  accusatives,  see  RV. 
Ill,  45,  4;  otherwise  vdsu  might  be  connected  with 
da.fiishe.  The  third  p4da  is  almost  literally  repeated  soon 
after,  V,  60,  2^ ;  see  note  i  to  I,  37,  7. 

N'ote  2.  YSimana-^  bhiy^  may  be  from  fear  of  your 
approach. 

Verse  6. 

l^ote  1.  In  divik  arkK/i  even  Bergaigne  allows  that  arka 
may  mean  singei",  not  song. 

15’ote  2.  N4'ma,  name,  is  here  as  elsewhere  what  is  meant 
by  the  name,  therefore  immortal  being  or  immortality. 

Verse  8. 

Kote  1.  Br/hadgiraya/^  cannot  well  mean  with  a  powerful 
voice.  The  Maruts  are  called  girish^y^a,  VIII,  94, 1%^  dwell¬ 
ing  on  mountains,  and  like  br^haddiva,  br Aadgiri  seems  to 
have  been  intended  for  dwelling  on  high-mountains. 
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MANBALA  V,  HYMN  58. 

ASHrAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  23. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  I  praise^  now  the  powerful  company  of  these 
ever-young  Maruts,  who  drive  violently  along  with 
quick  horses;  aye,  the  sovereigns  are  lords  of  Amrfta 
(the  immortal). 

2.  The  terrible  company,  the  powerful,  adorned 
with  quoits  on  their  hands,  given  to  roaring,  potent, 
dispensing  treasures,  they  who  are  beneficent,  infinite 
in  greatness,  praise,  O  poet,  these  men  of  great 
wealth ! 

3.  May  your  water-carriers  come  here  to-day,  all 
the  Maruts  who  stir  up  the  rain.  That  fire  which 
has  been  lighted  for  you,  O  Maruts,  accept  it,  O 
young  singers ! 

4.  O  worshipful  Maruts,  you  create  for  man  an 
active  king,  fashioned  by  Vibhvan^ ;  from  you  comes 
the  man  who  can  fight  with  his  fist,  and  is  quick 
with  his  arm,  from  you  the  man  with  good  horses 
and  valiant  heroes. 

5.  Like  the  spokes  of  a  wheel,  no  one  is  last,  like 
the  days  they  are  born  on  and  on,  not  deficient  in 
might.  The  very  high  sons  of  Prz'sni  are  full  of 
fury,  the  Maruts  cling  firmly  to  their  own  wilP. 

6.  When  you  have  come  forth  with  your  speckled 
deer  as  horses^  on  strong-fellied  chariots,  O  Maruts, 
the  waters  gush,  the  forests  go  asunder® ; — let  Dyu® 
(Sky)  roar  down,  the  bull  of  the  Dawn. 

7.  At  their  approach,  even  the  earth  opened  wide. 
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and  they  placed  (sowed)  their  own^  strength  (the 
rain),  as  a  husband  the  germ.  Indeed  they  have 
harnessed  the  winds  as  horses  to  the  yoke,  and  the 
men  of  Rudra  have  changed  their  sweat  into  rain. 

8.  Hark,  O  heroes,  O  Maruts !  Be  gracious  to 
us  !  You  who  are  of  great  bounty,  immortal,  right¬ 
eous,  truly  listening  to  us,  poets,  young,  dwelling  on 
mighty  mountains,  and  grown  mighty. 
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NOTES. 

The  same  poet  and  deity.  Metre,  Trish^ubh.  None  of 
the  verses  occurs  in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.  Verses  3  and  5 
are  found  in  TB.  II,  5j  5j  3 ;  8,  5j  7  !  IV,  ir,  a; 

IV,  4.  18. 

Verse  1. 

Note  1.  On  stush^,  see  M.M.,  Selected  Essays,  I,  p.  i6a; 
Wilhelm,  De  infinitivi  forma  et  usu,  p.  10 ;  Bartholomae, 
in  Bezzenberger’s  Beitrage,  XV,  p.  219.  I  take  stushd  as 
I  pers.  sing.  Aor.  Atm.  (not,  as  Avery,  of  the  Present)  in 
many  places  where  it  has  been  taken  as  an  infinitive.  For 
instance,  II,  31,  5 ;  VI,  49, 1 ;  51,3  (with  vo>6e) ;  6a,'  i  (with 
huve) ;  VIII,  5,  4;  7,  3a;  74,  i ;  84,  1  (here  the  second 
p&da  must  begin  with  stushd).  It  may  be  an  indicative  or 
a  subjunctive.  As  to  stushe,  without  an  accent,  its  charac¬ 
ter  cannot  be  doubtful;  see  I,  laa,  8  ;  159,  i ;  V,  33,  6 ; 
VI,  21,  a  ;  48,  14;  VIII,  ai,  9  ;  23,  a  ;  23,  7  (graze).  In 
II,  20,  4,  tdm  u  stushe  fndram  tdm  gnwtshe,  gnwishe  is  an 
aorist  with  vikarawa,  like  punishd,  I  praise  that  Indra,  I 
laud  him.  In  I,  46,  i,  stush6  may  be  the  infinitive,  but  not 
necessarily.  It  is  an  infinitive  in  I,  taa,  7-  stush6  si  Vcim 
varuwa  mitra  riti/i,  your  gift,  Varuwa  and  Mitra,  is  to  be 
praised.  Likewise  in  VIII,  4,  1 7  (see  BR.  s.  v.  siman) ; 
24,  I  ;  63,  3,  though  in  several  of  these  passages  it  must 
remain  doubtful  whether  stushe  should  be  taken  as  an 
absolute  infinitive,  or  as  a  finite  verb.  In  VIII,  65,  5>  ^ndra 
grazishd  u  stush6,  means,  ‘  Indra,  I  laud  and  praise,’  as  in  II, 
20,  4. 

Verse  4. 

Note  1.  Vibhva-tashifd  is  generally  explained  as  made 
by  a  master,  or  by  Vibhvan,  one  of  the  /fzbhus.  This 
may  be  so,  though  it  seems  a  bold  expression  (see  Ber- 
gaigne,  II,  410-411).  But  may  it  not  be  a  mere  synonym 
of  sutash/a,  and  intended  for  vibhvane  tash/a  ?  see  Selected 
Essays,  I,  p.  143* 
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Verse  5. 

Note  1.  See  Taitt.  Br.  II,  8^  5,  7.  As  to  mimikshu^?:,  see 
note  to  1, 165,  I. 

Verse  6. 

Note  1.  On  p^/shattbhi^  a.sv2iik,  see  II,  34,  4;  V,  55,  6. 
Bergaigne's  note  (11^  p.  378)  does  not  settle  the  question 
whether  the  horses  of  the  Maruts  were  speckled,  or  whether 
they  had  speckled  deer  for  their  horses. 

Note  2.  On  xmdX6  vdn^Lni,  see  V,  57,  3. 

Note  3.  Dyaus,  the  father  of  the  Maruts,  the  oldest  and 
highest  god  of  heaven^  the  strong  bull^  or^  it  may  be,  the 
man  of  the  dawn.  See  v.  Bradke,  Dyaus  Asura,  p.  63 ; 
Bergaigne,  I,  p.  316. 

Verse  7. 

Note  1.  Roth  conjectures  svdm  for  svdm,  taking  it  as  a 
locative  of  su^  genetrix.  This  is  not  without  difficulties, 
nor  is  it  necessary.  That  we  find  in  the  Rig-veda  no  other 
locative  in  dm  after  monosyllabic  stems  in  is  perhaps  no 
serious  objection.  But  the  text  as  it  stands  can  be  trans¬ 
lated,  ‘as  a  husband  the  germ,  they  have  placed  (sown) 
their  own  strength.’  5dvas  is  the  same  as  v?^/sh?^yam  and 
vrishni  sivzA  in  VIII,  3,  8;  10.  Dhu/2  is  used  like  dhd  in 
retodhd. 
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MAJVDALA  V,  HYMN  59. 

ASHrAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  24. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  They  truly  ^  tried  to  make  you  grant  them 
welfare.  Do  thou  sing  ^  praises  to  Heaven  (Dyu), 
I  offer  sacrifice  (Wta)  to  the  Earth.  The  Maruts 
wash  their  horses  and  race  to  the  air,  they  soften 
their  splendour  by  waving  mists. 

2.  The  earth  trembles  with  fear  from  their  onset. 
She  sways  like  a  full  ship,  that  goes  rolling  The 
heroes  who  appear  on  their  marches,  visible  from 
afar,  strive  together  within  the  great  (sacrificial) 
assembly 

3.  Your  horn  is  exalted  for  glory  \  as  the  horns 
of  cows ;  your  eye  is  like  the  sun  when  the  mist  is 
scattered.  Like  strong  racers,  you  are  beautiful, 
O  heroes,  you  think  of  glory,  like  manly  youths 

4.  Who  could  reach,  O  Maruts,  the  great  wise 
thoughts,  who  the  great  manly  deeds  of  you,  great 
ones  ?  You  shake  the  earth  like  a  speck  of  dust, 
when  you*  are  carried  forth  for  granting  welfare. 

5.  These  kinsmen^  (the  Maruts)  are  like  red 
horses,  like  heroes  eager  for  battle,  and  they  have 
rushed  forward  to  fight.  They  are  like  well-grown 
manly  youths,  and  the  men  have  grown  strong,  with 
streams  of  rain  they  dim  the  eye  of  the  sun. 

6.  At  their  outbreak  there  is  none  among  them 
who  is  the  eldest,  or  the  youngest,  or  the  middle : 
they  have  grown  by  their  own  might,  these  sons  of 
Pmni,  noble  by  birth,  the  boys  of  Dyaus;  come 
hither  to  us ! 


350 


VEDIC  HYMNS. 


as  in  II,  %%  8,  vidathe  anta^  esh^m.  The  etymology 
and  the  meaning  of  vidatha  have  been  often  discussed, 
for  the  last  time  by  M.  Regnaud,  Revue  de  Thistoire 
des  religions,  1890.  Prof.  Roth,  as  M.  Regnaud  states, 
explains  it  by  conseil,  avis,  reunion  oh  Ton  d^li- 
b^re,  assemblde,  troupe,  arm^e.  Grassmann  takes 
it  generally  for  reunion,  rencontre,  combat.  Geldner 
derives  it  from  vid,  in  the  sense  of  art,  science. 
Ludwig  derives  it  likewise  from  vid,  but  in  the  sense  of 
Bekanntschaft,  then  Gesellschaft,  and  lastly  as  synony¬ 
mous  with  ya^^a,  sacrifice,  assemblage.  M.  Regnaud  differs 
from  all  his  predecessors,  and  derives  vidatha  from  vidh, 
to  sacrifice.  He  maintains  that  *vidhatha  would  become 
vidatha,  like  adhak  from  dah  or  dhagh,  and  phaliga  for  parigha. 
I  know  nothing  about  the  etymology  of  phaliga,  but  if  it 
stands  for  parigha,  the  second  aspirate  has  lost  its  aspiration 
and  thrown  it  on  the  initial.  In  adhak,  the  final  has  lost 
its  aspiration,  and  thus  allowed  its  appearance  in  the  initial* 
But  in  vidatha,  if  it  stood  for  vidhatha,  there  would  be  no 
phonetic  excuse  whatever  for  changing  dh  into  d,  at  least 
in  Sanskrit.  It  is  possible  that  in  Sanskrit  such  a  form  as 
vidhatha  might  have  been  avoided,  but  there  is  no  phonetic 
law  to  prevent  the  formation  of  such  a  word  as  vidhatha, 
like  u^atha,  ya^tha,  &c.  We  say  vidhatha  in  the  a  pers. 
plur.,  as  we  say  bodhatha.  No  Sanskrit  grammarian  could 
derive  vidatha  from  vidh.  If  therefore  vidatha  signifies 
sacrifice,  this  is  not  because  it  is  derived  from  vidh,  to 
sacrifice.  Vidatha  may  have  been  the  name  of  a  sacred 
act,  as  veda  is  of  sacred  knowledge.  But  the  fact  remains 
that  it  is  best  translated  by  assembly,  particularly  an 
assembly  for  sacrificial  purposes. 

Verse  3. 

Note  1.  On  snyisQi  see  I,  87,  6. 

Note  2.  I  see  no  necessity  for  changing  sfirya/it  into 
sfira^,  see  Bergaigne,  Melanges  Renier,  p.  94.  He  would 
translate,  ‘  they  are  like  the  eye  of  the  sun/ 

Note  3.  Mary^  may  be  bridegrooms,  as  in  V,  60,  4 
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(vara^  iva),  but  there  is  nothing  to  indicate  that  meaning 
here.  The  difficulty  is  to  find  a  word  to  express  sny6.se. 
It  means  to  shine,  but  at  the  same  time  to  excel.  Possibly 
it  may  have  even  a  more  definite  meaning,  such  as  to  shine 
in  battle,  or  to  triumph. 

Verse  5. 

N’ote  1.  As  to  sabandhu,  see  VIII, 'so,  0,1. 

Verse  7. 

Note  1.  On  sr6ni/i,  see  Gaedicke,  p.  164;  Bergaigne,  M^l. 
Renier,  p.  94. 

Note  2.  The  meaning  of  nabhand,  spring,  is  doubtful. 

Note  3.  Ubhdye  refers  to  many  on  both  sides,  and 
cannot  be  taken  for  ubhe,  heaven  and  earth.  It  may 
mean  all,  particularly  when  there  are  two  sides  only,  as 
in  a  battle. 

Verse  8. 

Note  1.  Ludwig  seems  to  have  seen  the  true  meaning  of 
this  verse,  namely  that,  though  Dyaus  may  roar  for  the 
feast,  and  though  the  Dawns  may  strive  to  come  near, 
the  Maruts  alone  deserve  the  sacrifice,  because  they  opened 
the  chest  of  rain. 

Note  2.  On  Dyaus  Aditi,  see  note  to  I,  166,  1:^,  p,  361, 
where  the  translation  has  to  be  corrected. 
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MAiVPALA  V,  HYMN  60. 

ASH^AKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  25. 

To  Agni  and  the  Maruts. 

1.  I  implore^  Agni,  the  gracious,  with  salutations, 
may  he  sit  down  here,  and  gather  what  we  have 
made^.  I  offer®  (him  sacrifice)  as  with  racing 
chariots;  may  I,  turning  to  the  right,  accomplish 
this  hymn  to  the  Maruts. 

2.  Those  who  approached  on  their  glorious  deer, 
on  their  easy  chariots,  the  Rudras,  the  Maruts, — 
through  fear  of  you,  ye  terrible  ones,  the  forests 
even  bend  down,  the  earth  shakes,  and  also  the 
mountain  (cloud). 

3.  At  your  shouting,  even  the  mountain  (cloud), 
grown  large,  fears,  and  the  ridge  of  heaven  trembles. 
When  you  play  together,  O  Maruts,  armed  with 
spears,  you  run  together  like  waters. 

4.  Like  rich  suitors  the  Maruts  have  themselves ' 
adorned  their  bodies  with  golden  ornaments ;  more 
glorious  for  glory  and  powerful  on  their  chariots, 
they  have  brought  together  splendours  on  their 
bodies. 

5.  As  'brothers,  no  one  being  the  eldest  or  the 
youngest,  they  have  grown  up  together  to  happi¬ 
ness.  Young  is  their  clever  father  Rudra,  flowing 
with  plenty  is  PrAni  (their  mother),  always  kind  to 
the  Maruts, 

6.  O  happy  Maruts,  whether  you  are  in  the 
highest,  or  in  the  middle,  or  in  the  lowest  heaven, 
from  thence,  0  Rudras,  or  thou  also,  O  Agni,  ^ 
lake  notice  of  this  libation  which  we  offer. 
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7.  When  Agni,  and  you,  wealthy  Maruts,  drive 
down  from  the  higher  heaven  over  the  ridges, 
give  then,  if  pleased,  you  roarers,  O  destroyers  of 
enemies  wealth  to  the  sacrificer  who  prepares 
(Soma-juice). 

8.  Agni,  be  pleased  to  drink  Soma  with  the 
brilliant  Maruts,  the  singers,  approaching  in  com¬ 
panies  \  with  the  men  (Ayus**),  who  brighten  and 
enliven  everything ;  do  this,  O  Vai^vdnara  (Agni), 
thou  who  art  always  endowed  with  splendour. 
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NOTES. 

This  hymn,  by  the  same  poet,  is  supposed  to  be  addressed 
either  to  the  Maruts  alone,  or  to  the  Maruts  and  Agni. 
The  same  might  have  been  said  of  hymn  56  and  others 
which  are  used  for  the  Agnimclruta  6'astra.  See  Bergaigne, 
Recherches  sur  I’histoire  de  la  liturgie  v^dique,  p.  38.  Metre, 
1-6  Trishifubh  ;  7,  8  Gagati.  No  verse  of  this  hymn  occurs 
in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  except  verse  i  in  AV.  VII,  50, 
3;  TB.  II,  7,  13,  4;  MS.  IV,  14,  II ;  verse  3  in  TS.  Ill, 
1,  II,  5;  MS.  IV,  12,  5;-  verse  6  in  TB.  II,  7,  12,  4- 

Verse  1. 

The  AV.  reads  sviVasum,  prasaktd,  pradakshi/^dm,  all  of 
them  inferior  readings.  The  TB.  agrees  with  RV.,  except 
that  it  seems  to  read  prasapta/^  (prakarshe^^a  sam^gata/^). 

Note  1.  That  ti  or  id  has  originally  the  meaning  of  im¬ 
ploring,  asking,  begging,  we  see  from  such  passages  as 
RV.  Ill,  48,  3.  upasth^ya  mitdram  annam  ai^f/a,  4ie,  having 
approached  his  mother,  asked  for  food,’  unless  we  prefer 
to  construe  id  with  two  accusatives,  ‘he,  having  approached, 
asked  his  mother  for  food.’  The  same  verb  is  also  con¬ 
strued  with  the  accusative  of  the  god  implored,  the  dative 
of  the  object,  and  the  instrumental  of  the  means  by  which 
he  is  implored.  See  RV.  VIII,  71,  14.  agnfm  i/ishva  dvase 
gdthdbhi/i;,  implore  Agni  with  songs  for  his  protection. 
Whether  the  root  id  is  distantly  connected  with  either  ish, 
to  desire  (Brugmann,  I,  591),  or  with  ard,  to  stir,  or  with  ar, 
to  go,  is  a  question  which  admits  of  many,  or  of  no  answer. 

ISTot©  2.  Viki  Imtam  seems  to  have  the  settled  meaning 
of  gathering  in  what  one  has  made  at  play,  or  in  battle ; 
see  X,  42,  9  ;  43,  5  ;  IX,  97,  58  ;  X,  los,  2.  The  same 
meaning  is  applicable  here,  though  we  may  also  translate, 
‘  Take  notice  of  our  krzta.  or  our  karma,  i.  c.  the  sacrifice.’ 
A  similar  thought  is  expressed  in  verse  6.  Sdya^/a  explains 
vi^dnitu  and  vi^dnuydt. 

"Note  3.  Perhaps  pri  bhare  means,  ‘  I  am  carried  forth,’  as 
in  V,  59,  4,  where  it  is  applied  to  the  Maruts. 
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Vers©  4. 

I^Tote  1.  See  note  d  to  I,  6,  4.  Instead  of  svadhSbhi^  we 
have  svaydm  in  VII,  56,  ii. 

Kot©  2.  ^riyd  sr6ykms2ih  is  difficult  to  translate  ;  cf.  II, 
335  3-  st6sh.thQ.k  jriya  asi.  Ludwig  translates,  zu  herlichkeit 
die  herlichen. 

Vers©  7. 

I^Tot©  1.  On  rijadas,  see  Aufrecht,  Bezzenb.  Beitr.  XIV, 
P-  Sil¬ 
vers©  8. 

I^Tot©  1.  On  ga;mr?,  see  BR.  s.  v. ;  Lanman,  37^^;  Benfey, 
Vedicaund  Verwandtes,  p.  108 ;  Pischel,  Ved.  Stud.  1, 53  seq. 
Ludwig  translates  scharenherlich,  but  what  does  that  mean  ? 
'  Shining  in  their  companies '  is  a  possible  meaning,  but  the 
analogy  of  abhim  and  adhvarai-ri  points  in  another  direc¬ 
tion. 

I^Tot©  2.  On  the  Ayus  as  a  proper  name,  see  Bergaigne, 
Reived.  I,  6a;  II,  323. 
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MANDALA  V,  HYMN  61. 

ASHZAKA  IV,  ADHYAYA  3,  VARGA  26-29. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1 .  Who  are  you,  O  men,  the  very  best,  who  have 
approached  one  by  one,  from  the  furthest  distance  ^  ? 

2.  Where  are  your  horses,  where  the  bridles  ? 
How  could  you,  how  did  you  come  ? — the  seat  on 
the  back,  the  rein  in  the  nostrils  ? 

3.  Their  goad  is  on  the  croups  the  heroes 
stretched  their  legs  apart  ^.  .  . 

4.  Move  along,  heroes,  young  men,  the  sons  of  an 
excellent  mother  h  so  that  you  may  warm  yourselves 
at  our  fire 

5.  (i.)  May  the  woman,  if  she  stretched  out  her 
arm  ^  as  a  rest  for  the  hero,  praised  by  SyAv&sva. 
gain  cattle  consisting  of  horses,  cows,  and  a  hundred 
sheep.  ♦ 

6.  (2.)  Many  a  woman  is  even  more  often  kindlier 
than  a  godless  and  miserly  man, 

7.  (3.)  A  woman  who  finds  out  the  weak,  the 
thirsty,  the  needy,  and  is  mindful  of  the  gods. 

8.  (4.)  Even  though  many  an  unpraiseworthy 
miser  (Pa?«i)  is  called  a  man,  she  is  worth  as  much 
in  weregild. 

9.  (5.)  Also  the  young  woman  joyfully  whispered 
to  me,  to  Ayiva,  the  road, — and  the  two  bays  went 
straight  to  Purumi//5a  the  wise,  the  fai-famcd, 

10.  (6.)  Who  gave  me  a  hundred  cows,  like 
Vaidada.yvi,  like  Taranta,  in  magnificence. 

11.  (i.)  The  Maruts,  who  drive  on  their  quick 
horses,  drinking  the  delightful  mead,  have  gained 
glory  here ; 
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12.  (2.)  They  on  whose  chariots  Rodast^  glitters 
in  glory*,  like  the  golden  disk  above  in  heaven ; 

13.  (3.)  That  youthful  company  of  the  Maruts, 
with  blazing  chariots,  blameless,  triumphant,  irre¬ 
sistible. 

14.  (4.)  Who  now  knows  of  them  where  the 
strikers  rejoice,  the  well-born,  the  faultless  ? 

15.  (5.)  You  who  are  fond  of  praise,  become  the 
leaders  of  the  mortal,  listening  to  his  imploring 
invocations,  thus  is  my  thought  \ 

16.  (6.)  Bring  then  to  us  delightful  and  resplen¬ 
dent  ^  treasures,  ye  worshipful  Maruts,  destroyers  of 
enemies. ' 

17.  (1.)  O  night,  like  a  charioteer,  carry  away  this 
hymn  to  Dirbhya,  and  these  songs,  O  goddess. 

18.  (2.)  And  then  tell  him  thus  from  me,  ‘When 
Rathavlti  offers  Soma,  my  desire  never  goes  away 
from  me.’ 

19.  (3.)  That  mighty  Rathaviti  dwells,  among 
people  rich  in  cattle  \  retired  among  the  mountains. 
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NOTES. 

This  hymn  is  of  a  very  composite  nature.  It  is  addressed 
to  the  Maruts  by  ^’ydv^jva.  According  to  the  Anukramawi, 
however,  the  Maruts  are  addressed  in  vv.  1-4,  t  i-i  6  only ; 
w.  5-8  are  addressed  to  S'ajiyasi  Tarantamahisht,  9  to 
PuirumW^a  Vaidada^vi,  10  to  Taranta  Vaidada^vi,  17-19  to 
Rathaviti  Dirbhya.  None  of  the  verses  occurs  in  SV., 
VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS.  Metre,  1-4,  6-8,  10-19  Giyatri ; 

5  AnushAibh ;  9  Satobnhati. 

It  has  been  pointed  out  that  in  the  hymns  addressed  to 
the  Maruts  beginning  with  V,  5a,  and  ending  with  V,  60, 
there  is  the  usual  decrease  in  the  number  of  verses  of  each 
successive  hymn,  viz.  17,  16,  15,  9>  8,  8, 8,  8,  Our  hymn, 

however,  which  is  the  last  in  the  collection  of  hymns  ad¬ 
dressed  by  .Syclv^iva  to  the  Maruts,  breaks  the  rule,  and 
it  has  been  suggested  with  great  plausibility  that  it  contain.s 
a  number  of  verses  thrown  together  at  random.  Possibly 
the  four  verses  in  the  beginning  formed  an  independent 
hymn,  addressed  to  the  Maruts,  and  again  5-10,  and  11-16, 
followed  by  an  appendix,  17-19.  These  verses  refer  to  a 
legend  which  will  have  to  be  discussed  at  verse  5. 

Verse  1. 

Note  1.  As  to  paramdsyA/;  pardvdta//,  see  TS.  IV,  i,  9,  3, 
where  we  also  find  (IV,  i,  9,  a)  pdrasyd  ddhi 

Verse  3. 

Note  1.  Gaghane,  like  ^ghanata//,  may  mean  simply 
behind,  as  ^re  and  agrata/^  mean  before. 

Note  2.  It  is  clear  that  the  Maruts  are  here  supposed 
to  sit  astride  on  their  horses.  This  is  also  shown  by 
■prishthi  sddas  (v.  a),  and  by  putraknthd  nd  ^naya//,  they 
stretched  out  their  legs,  oiy  yvvaiKes  ip  TiKvoTrodq.  Zimmer 
(p.  a3o)  says,  ‘  Zum  Reiten  wurde  das  Ross  nicht  benutzt.’ 
On  p.  395  he  modifies  this  by  saying,  ‘  Keinc  einzige  klare 
Stelle  des  Rigveda  ist  mir  bekannt,  wo  das  Reiten  beim 
Kampfe  erwahnt  wiirde  ;  man  fdhrt  immer  zu  Wagen,  wie 
die  Griechen  in  homerischen  Zeiten.’ 
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Verse  4, 

l^Tote  1.  Bhad^a^^lnaya/^,  generally  rendered  by  ‘pos¬ 
sessed  of  beautiful  wives/  seems  really  to  mean  ‘  possessed 
of  an  excellent  mother/  Cini  clearly  means  mother,  when 
Agni  dvim^ta,  having  two  mothers,  is  called  Asflgkmk  ;  for 
it  is  never  said  that  he  has  two  wives.  Besides,  the  Maruts 
are  constantly  addressed  as  the  sons  of  their  mother,  Prfmi, 
while  their  wives  are  mentioned  but  rarely.  However,  the 
other  meaning  is  not  impossible.  See  also  Bergaigne,  II, 
387  seq. 

Note  2.  The  fire  here  intended  is,  I  suppose,  the  sacri¬ 
ficial  fire,  to  which  the  Maruts  are  here  invited  as  they  had 
been  in  former  hymns. 

Verse  5. 

Note  1.  Ludwig  compares  the  A.  S.  expression  healsge- 
bedde;  see  also  RV.  X,  10,  10. 

Note  2.  I  have  very  little  belief  in  the  legends  which  are 
told  in  the  Br4hma;zas  and  in  the  Anukrama^^i  in  illustra¬ 
tion  of  certain  apparently  personal  and  historical  allusions 
in  the  hymns  of  the  Veda.  It  is  clear  in  many  cases  that 
they  are  made  up  from  indications  contained  in  the  hymns, 
as  in  IX,  58,  3,  and  it  seems  best  therefore  to  forget  them 
altogether  in  interpreting  the  words  of  the  Vedic  hymns. 

The  story  told  in  the  introductory  verses,  quoted  by 
S4ya;za,  is  this  : — ‘  Ar/l’anS,nas  Atreya  was  chosen  by  Ratha- 
viti  Ddrbhya  to  be  his  i?ztvi^  priest.  At  the  sacrifice 
Ar/6aninas  saw  the  daughter  of  Rathaviti  and  asked  her 
in  marriage  for  his  son  Sy^v&svsL.  Rathaviti  consulted  his 
wife,  but  she  declined  on  the  ground  that  no  daughter  of 
theirs  had  ever  been  given  to  a  man  who  was  not  a  poet 
(/?zshi).  Thereupon  ^yiva.yva  performed  penance,  and 
travelled  about  collecting  alms.  He  thus  came  to  5ari- 
yast,  who  recommended  him,  as  a  jRishi,  to  her  husband, 
king  Taranta.  King  Taranta  was  very  generous  to  him, 
and  sent  him  on  to  his  younger  brother,  Purumi/>4a.  On 
his  way  to  PurumiZ^a,  6'y4va.rva  saw  the  Maruts,  and  com¬ 
posed  a  hymn  in  their  praise  (vv.  ii-iS).  He  had  thus 
become  a  real  poet  or  Rishi,  and  on  returning  home,  he 
received  from  Rathaviti  his  daughter  in  marriage/ 
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5aunaka  confirms  the  same  story,  see  Sdya^/a’s  com¬ 
mentary  to  V,  6i,  17.  Here  therefore  we  have  to  deal 
with  two  princely  brothers,  both  Vaidada^vis,  namely 
Taranta  and  Purum}/>^a.  They  both  give  presents  to 
JS’yivd^a,  who  is  a  Brdhma;^a,  and  he  marries  the  daughter 
of  another  prince,  Rathavlti  Ddrbhya. 

In  the  T4f2<fl?ya-Brahma;2a,  however,  XIII,  7,  12,,  another 
story  is  told,  which  I  quoted  in  my  edition  of  the  Rig-veda 
at  IX,  58,  3  (vol.  V,  p.  xxxiii).  Here  Dhvasra  and  Puru- 
shanti  are  introduced  as  -wishing  to  give  presents  to  the 
two  Vaidadai’vis,  Taranta  and  Purumi//^a.  These  hesitate 
for  a  while,  because  they  have  no  right  to  accept  a  present 
without  deseiwing  it  or  having  done  something  for  it. 
They  then  compose  a  hymn  in  praise  of  Dhvasra  and 
Purushanti,  and  after  that  feel  justified  in  accepting  their 
present. 

Here  therefore  the  Vaidadams  are  receivers,  not  givers 
of  presents,  therefore  of  princely,  not,  as  has  been  sup¬ 
posed,  of  priestly  rank,  and  this  would  agree  better  with 
the  words  of  verse  9,  purumi///£ya  vfprdya.  See  on  all 
this  Oldenberg  in  Z.  D.  M.  G.  XLII,  p. 

If  we  accept  this  story,  we  have  to  take  .rd^riyasi  in  verse 
6  as  a  proper  name. 

But  .rariyasi  may  be  a  comparative  of  i*a^-vat  (see  B.-R. 
s.v.),  and  would  then  mean,  more  frequent  We  expect, 
no  doubt,  an  adverb  rather  like  jaj’vat,  but  a  feminine 
corresponding  to  vdsyasi  is  perhaps  admissible.  In  that 
case  we  should  have  simply  to  deal  with  some  woman,  tv4 
stri,  who,  as  the  poet  says,  is  as  good  as,  if  not  better 
than,  many  a  man. 


Verse  8. 

This  verse  is  very  obscure.  Sdya^^a  translates  :  ‘And*  the 
other  half  (the  husband  of  .Sariyasi,  viz.  Taranta)  is  a  man 
not  praised  (enough),  thus  I,  the  poet,  say :  and  that 
Taranta  is  equal  or  just  in  the  giving  of  wealth.’  Grass- 
mann  translates  :  ‘  Und  dagegen  ist  manchcr  nicht  lobens- 
werth  geizig,  der  ein  Mann  sich  nennt,  cin  solcher  ist  der 
Strafe  verfallen/  Ludwig:  ‘Auch  manchcr  halbmensch, 
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ungepriesen,  der  “  mensch  ”  zwar  heiszt,  doch  ein  Pam  1st, 
der  ist  auf  bose  gabe  nur  bedacht/ 

The  first  light  that  was  thrown  on  this  verse  came  from 
Prof.  Roth.  He  showed  (Z.  D.  M.  G.  XLI,  p.  673)  that 
vairadeya  means  weregild,  the  German  wergelt,  the  price 
to  be  given  for  a  man  killed.  Vaira  would  here  be  derived 
from  vkk,  man,  the  Goth,  wair,  the  Latin  vir,  and  vaira¬ 
deya  would  mean  what  is  to  be  given  as  the  value  of  a 
man.  Still  I  doubt  whether  Prof.  Roth  has  discovered 
the  true  meaning  of  the  verse.  He  translates :  ^  So  ist 
auch  mancher  Mann  nicht  zu  loben,  mehr  ein  Pam  (un- 
fromm,  gegen  die  Gotter  karg,  zugleich  Bezeichnung 
habsuchtiger  Damonen),  obschon  man  ihn  einen  Menschen 
nennt — nur  am  Wergeld  steht  er  den  andern  gleich.’  I 
confess  I  do  not  see  much  point  in  this.  It  is  quite  clear 
that  the  poet  praises  a  charitable  woman,  and  wishes  to  say 
that  she  is  sometimes  better  than  a  man,  if  he  gives 
nothing.  Now  the  weregild,  if  we  may  say  so,  for  women 
was  generally,  though  not  always,  less  than  that  for  men, 
and  I  therefore  propose  to  read  s^  vairadeye  it  sam^,  and 
translate :  ‘  Even  though  many  an  unpraiseworthy  miser 
(Pa^a)  is  called  man,  she  is  like  him  in  weregild,  i.e,  she  is 
worth  as  much,  even  though  she  is  a  woman,’  On  uta,  see 
Delbruck,  Syntaktische  Forschungen,  V,p.  50^8, 

Verse  9. 

Note  1.  Puruml//^a  is  here  clearly  the  man  from  whom 
benefits  arc  expected,  and  therefore  could  not  be  the  same 
as  Purumi//2a  Vaidadam,  mentioned  by  the  commentator, 
who  accepted  gifts  from  Dhvasra  and  Purushanti.  Nor 
can  Taranta  Vaidadajvi  in  the  next  verse  be  taken  for  a 
recipient,  but  only  for  a  giver,  and  therefore,  most  likely,  a 
prinbe.  The  whole  story,  however,  is  by  no  means  clear, 
and  I  doubt  whether  the  commentator  drew  his  informa- 
tion  from  any  source  except  his  own  brain. 

Vers©  11. 

I  agree  with  Ludwig  that  a  new  hymn  begins  with 
verse  ii. 
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Verse  12, 

Note  1.  I  have  adopted  the  reading  Rodasi  vibhrd^^ate  in 
my  translation ;  cf.  VI,  66,  6,  where  Rodast  is  compared 
with  a  r6ka/^. 

Note  2.  Roth  (K.Z.  XXVI,  51)  takes  my^dhi  as  siiyis 
ddhi,  but  such  a  sandhi  has  not  yet  been  established  in  the 
hymns  of  the  Rig-veda,  see  Oldenberg,  Proleg,  p.  459,  Anm. 
I.  Oldenberg  himself  suggests  irfyo^dhi,  and  would  trans¬ 
late,  ^  They  whose  charms  shine  over  the  two  worlds  on 
their  chariots/  Pischel  (Ved.  Stud.  p.  54)  translates  y^shdni 
my^  by  Tor  whose  sake.* 

Verse  15. 

Note  1.  On  itthai  dhiy^,  see  Pischel^  Ved.  Stud.  p.  184. 

Verse  16. 

Note  1.  The  Pada  ought  to  have  puru-^^'andrS,  as  sug¬ 
gested  by  Grassmann  and  Ludwig. 

Verses  17-19. 

These  verses  are  very  peculiar,  and  may  refer  to  histori¬ 
cal  events,  for  Dilbhya  or  Ddrbhya  and  Rathaviti  sound 
like  real  names.  Of  course  the  Indian  commentators  are 
never  at  a  loss  to  tell  us  what  it  all  refers  to,  but  we  can 
never  say  how  little  they  knew,  and  how  much  they  invented. 
The  invocation  of  tTrmyi,  if  it  is  meant  for  the  Night,  and 
the  request  that  she  may  convey  the  hymn  to  Ddrbhya,  is 
different  from  the  usual  style  of  the  hymns.  Sec,  however, 
VIII,  H,  ^8,  and  Oldenberg,  Z.D.M.G.  XXXIX,  89. 

The  following  names,  occurring  in  our  hymn,  have  the  sanc¬ 
tion  of  the  Anukrama^^t ;  5a.r}yasi  Tarantamahisht  (V,  61,5; 
8),  Purumi//^a  Vaidadai'vi  (V,  61,  9),  Taranta  Vaidadaj’vi 
(V,  61  j  10),  Rathaviti  Ddlbhya  (V,  61,  17-1 9).  There  is 
another  Purumi/z^a,  a  Sauhotra,  in  IV,  43,  and  a  Purumi//^a 
Angirasa  in  VIII,  71. 

Verse  19. 

Note  1.  See  Oldenberg,  Z.D.M.G.  XXXIX,  89.  He 
corrects  gdmati/^  to  gdmatim,  the  name  of  a  river,  men¬ 
tioned  in  a  very  similar  way  in  VIII,  24,  30. 
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M  AND  ALA  V,  HYMN  87. 

ASH  TAKA  IV,  ADHYAYA  4,  VARGA  33-34. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Let  your  voice-born’  prayers  go  forth  to  the 
great  Vishnu,  accompanied  by  the  Maruts,  Evayd- 
marut,  and  to  the  chasing  host,  adorned  with  good 
rings,  the  strong,  in  their  jubilant  throng,  to  the 
shouting  power  (of  the  Maruts). 

2.  O  Maruts,  you  who  are  born  great,  and  pro¬ 
claim  it  yourselves  by  knowledge,  Evaydmarut,  that 
power  of  yours  cannot  be  approached  by  wisdom, 
that  (power)  of  theirs  (cannot  be  approached)  by 
gift  or  might’- ;  they  are  like  unapproachable  moun¬ 
tains. 

3.  They  who  are  heard  with  their  voice  from  the 
high  heaven,  the  brilliant  and  strong,  Evaydmarut, 
in  whose  council  *no  tyrant’  reigns,  the  rushing 
chariots®  of  these  roaring  Maruts  come  forth®,  like 
fires  with  their  own  lightning. 

4.  The  wide-striding  (Vishwu)’  strode  forth  from 
the  great  common  seat,  Evaydmarut.  When  he  has 
started  by  himself  from  his  own  place  along  the 
ridges,  O  ye  striving,  mighty®  Maruts,  he  goes 
together  with  the  heroes  (the  Maruts),  conferring 
blessings. 

5.  Impetuous,  like  your  own  shout,  the  strong  one 
(Vish»u)  made  everything  tremble,  the  terrible,  the 
wanderer’,  the  mighty,  Evay^imarut ;  strong  with  him 
you  advanced  self-luminous,  with  firm  reins,  golden 
coloured,  well-armed®,  speeding  along. 

6.  Your  greatness  is  infinite,  ye  Maruts,  endowed 
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with  full  power,  may  that  terrible  power  help,  Evayd- 
marut  In  your  raid^  you  are  indeed  to  be  seen  as 
charioteers  ;  deliver  us  therefore  from  the  enemy, 
like  shining  fires. 

7.  May  then  these  Rudras,  lively  like  fires  and 
with  vigorous  shine,  help,  Evayimarut.  The  seat 
of  the  earth  is  stretched  out  far  and  wide\  when  the 
hosts  of  these  faultless  Maruts  come  quickly  to  the 
races. 

8.  Come  kindly  on  your  path,  O  Maruts,  listen  to 
the  call  of  him  who  praises  you,  EvayS.marut.  '  Con¬ 
fidants  of  the  great  Vish«u,  may  you  together,  like 
charioteers,  keep  all  hateful  things  far\  by  your 
wonderful  skill. 

9.  Come  zealously’  to  our  sacrifice,  ye  worshipful, 
hear  our  guileless  call,  Evayimarut.  Like  the  oldest 
mountains  in  the  sky,  O  wise  guardians,  prove  your¬ 
selves  for  him  irresistible  to  the  enemy. 
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NOTES. 

This  hymn  is  evidently  a  later  addition  at  the  end  of  the 
fifth  Ma^2<35ala.  It  is  addressed  to  the  Maruts,  and  is 
ascribed  to  Evay5.marut  Atreya.  None  of  its  verses  occurs 
in  SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS.,  except  the  first,  which  is 
found  in  SV.  I,  463.  Metre,  Ati^agatt. 

The  name  of  the  poet  is  due  to  the  refrain  Evay^marut 
which  occurs  in  every  verse,  and  sometimes  as  an  integral 
portion  of  the  verse.  Evayimarut  is  a  sacrificial  shout,  much 
like  Eliot  in  Greek,  Evoe  in  Latin,  though  I  do  not  mean 
to  say  that  the  two  are  identical.  Evayd^,  as  I  explained 
in  note  to  I,  168,  i,  is  an  epithet  of  Vislij^u,  as  well  as  of 
the  Maruts,  meaning  quickly  moving.  Evaydmarut,  there¬ 
fore,  may  mean  the  ‘quick  Marut.’  This  is  strange,  no 
doubt,  because  in  the  Rig-veda  the  Maruts  always  occur  in 
the  plural,  except  in  some  doubtful  passages.  Still  EvayH- 
marut,  the  quick  Marut,  might  be  a  name  of  Vish;zu. 
It  cannot  be  taken  as  a  Dvandva,  Vish;2U  and  the 
Maruts. 

This  hymn  was  translated  by  Benfey  in  his  glossary  to 
the  S^ma-veda,  p.  39.  Benfey  takes  evay^  as  identical 
with  ciot,  and  explains  it  as  an  adverbial  instrumental, 
like  in  the  sense  of  sturmisch.  But  this  would  leave 

evayAvan  unexplained. 

Verse  1. 

Note  1.  Giri-^A/^  may  mean  ‘produced  on  the  mountains,' 
but  it  may  also  mean  ‘produced  in  the  throat  or  voice/  and 
it  is  so  explained  elsewhere,  for  instance  in  SV.  I,  462 
(Bibl.  Ind.,  vol.  i,  p.  93a).  girau  vA^i  nishpannA>?5 ;  [also  by 
another  commentator,  hrzdaye  ^AtA,  ya^^AtA  vA  ity 
uktam].  Oldenberg  suggests  girij^e,  which  would  be  much 
better,  considering  how  Vishm  is  called  girikshit,  girishifM, 
&c. ;  see  Bergaigne,  II,  47.  Most  of  the  epithets  have 
occurred  before.  I  take  .rdvase  as  a  substantive,  like 
jardhas,  not  as  an  adjective.  As  to  dhiinivrata,  see  V,  58, 
2;  as  to  prAya^u,  V,  55,  i- 


VEDIC  HYMNS. 


366 


Verse  2. 

mote  1.  Kratv^,  dinS,  and  mahn^i  seem  to  me  in  this 
place  to  belong  together.  The  difficulty  lies  in  the  transi¬ 
tion  from  va/2  to  esh^m,  but  this  is  not  uncommon.  On 
mahin£=mahimn&,  d4n^,  and  mahnS,  see  Wenzel^  Instru- 
mentalis,  p.  1 7 ;  Lanman,  p.  533.  Pischel,  Ved.  Stud.  p.  loi, 
translates,  ‘Ihre  Macht  gereicht  ihnen  zu  grosser  Gabe/ 
See  also  VIII,  20,  14.  mahin^,  born  by  greatness, 

seems  to  mean  born  in  greatness,  or  bom  great.  It  would 
be  easy  to  write  mahmd/^. 

Verse  3. 

Note  1.  The  translation  of  frl  is  purely  conjectural. 

Note  2.  Syandrdsa/^,  as  suggested  by  Oldenbcrg,  are 
probably  meant  for  rathi/^.  Syandana  is  a  carriage  in 
later  Sanskrit.  In  VIII,  20,  2,  we  have  to  supply  rathai/^; 
in  VI,  66,  2,  rath^/^. 

Note  3.  Prd,  with  the  verb  understood,  they  come  forth  ; 
cf.  VII,  87,  I.  pra  irnkmsi  samudrfyd  nadindm ;  X,  75,  i, 
Dhuni,  like  dhfiti,  has  become  almost  a  name  of  the  Maruts, 
see  I,  64,  5. 

Verse  4. 

Note  1.  The  god  here  meant  seems  to  be  Vish;ni, 
mentioned  already  in  verse  i,  and  probably  recalled  by  the 
Evayi  in  Evaydmarut. 

Note  2.  We  must  either  take  vfspardhasa/^  and  vfma- 
hasa^  with  Benfey  as  names  of  the  horses,  or  accept  them 
as  vocatives,  addressed  to  the  Maruts,  Vimahas  is  used  as 
an  epithet  of  the  Maruts,  see  I,  86,  i. 

Verse  6. 

Note  1.  On  yayf/^,  see  note  to  I,  87,  2  ;  but  it  seems 
better  to  take  it  here  as  an  adjective. 

Note  2.  On  sviyudha,  see  Geldner,  Ved.  Stud*  I,  p.  143; 
Oldenberg,  Gott.  Gel.  Anzeigen,  1890,  p.  424. 

Verse  6, 

Note  1.  Prdsiti  may  be,  as  Ludwig  translates  it,  fang- 
schnur,  a  noose,  but  it  can  hardly  mean  Noth,  as  Grassmann 


NOTES.  V,  87,  9. 


367 


suggests.  I  take  it  here  in  the  sense  of  shooting  forth j 
onslaught,  raid ;  cf,  VII,  46,  4.  Geldner,  Ved.  Stud.  I, 
p.  139,  takes  it  for  a  trap.  Lanman,  p.  386,  is  right  in  con¬ 
sidering  the  locative  in  au  before  consonants  a  sure  sign  of 
the  modern  origin  of  this  hymn. 

Verse  7. 

Note  1.  The  idea  that  the  earth  is  stretched  out  or 
becomes  large  during  a  thunderstorm  has  been  met  with 
before,  V,  58,  7.  We  read  I,  37,  8 ;  87,  3,  that  at  the 
racings  of  the  Maruts  the  earth  trembled,  and  that  the 
Maruts  enlarged  the  fences  in  their  races.  I  therefore 
translate,  though  tentatively  only,  tliat  the  earth  is  opened 
far  and  wide,  as  a  race-course  for  the  faultless  Maruts, 
whose  hosts  4',  appear,  i^meshu,  on  the  courses,  mahaA, 
quickly.  If  the  accent  of  paprathe  could  be  changed,  we 
might  translate,  ‘  at  whose  coursings  (d^meshu  S.)  the  seat  of 
the  earth  is  quickly  stretched  out  far  and  wide,’  and  then 
take  j’drdhdmsi  adbhutainas^m  in  apposition  to  rudr^sa/^. 
Adbhutainas,  in  whom  no  fault  is  seen. 

Bergaigne  translates,  ‘faisant  du  mal  mystdrieusement,’ 
See  Geldner,  in  K.Z.  XXVIII,  199,  Anm.2,;  Bezzenberger’s 
Beitrage,  III,  169. 

Verse  8. 

Note  1.  Cf.VI,  48,  10. 


Verse  9. 

Note  1.  Su.yimi,  generally  explained  as  a  shortened  in¬ 
strumental,  for  su.yami=sujamyi,  used  in  an  adverbial 
sense.  Sujdmi  has  a  short  i  here,  because  it  stands  at  the 
end  of  a  pdda,  otherwise  the  i  is  long,  see  VII,  16,  2 ;  X,  28, 
3  a,  even  before  a  vowel.  The  same  applies  in  the  Rig-veda 
to  .rami ;  it  has  shoi't  i  at  the  end  of  a  p4da,  see  II,  31,  6  ; 
VIII,  45,  27  ;  X,  40,  1,  The  phrase  dhiy^  simi,  which  has 
short  i  in  II,  31,  6  ;  X,  40,  i,  has  long  i  in  IX,  74,  7.  dhiy^t 
simt  It  is  shortened,  however,  befoi-e  vowels  in  the  middle 
of  a  p4da,  and  written  j-amy ;  see  I,  87,  5 ;  III,  55,  3. 
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■  MAiVZ?ALA  VI,  HYMN  66. 

ASH  TAKA  V,  ADHYAYA  1,  VARGA  7-8. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  This  may  well  be  a  marvel,  even  to  an  in¬ 
telligent  man,  that  anything  should  have  taken  the 
same  name  dhenu,  cow: — the  one  is  always  brim¬ 
ming  to  give  milk  among  men,  but  Vrisni  (the  cloud, 
the  mother  of  the  Maruts)  poured  out  her  bright 
udder  once  (only). 

2.  The  Maruts  who  shone  like  kindled  fires,  as 
they  grew  stronger  twice  and  thrice, — their  golden, 
dustless  (chariots^)  became  full  of  manly  courage 
and  strength. 

3.  They  who^  are  the  sons  of  the  bounteous 
Rudra,  and  whom  she  indeed  was  strong  enough 
to  bear ;  for  she,  the  great,  is  known  as  the  mother 
of  the  great,  that  very  Vrisni  conceived  the  germ 
for  the  strong  one  (Rudra). 

4.  They  who  do  not  shrink  from  being  born  in 
this  way^,  and  who  within  (the  womb)  clean  them¬ 
selves  from  all  impurity  2,  when  they  have  been 
brought  forth  brilliant,  according  to  their  pleasure, 
they  sprinkle  their  bodies  with  splendour. 

5.  Among  them  there  is  no  one  who  does  not 
strive  to  be  brought  forth  quickly ;  and  they  assume 
the  defiant  name  of  Maruts.  They  who  arc  not 
(unkind  1),  never  tiring  in  strength®,  will  the  generous 
sacrificer  be  able  to  bring  down  these  fierce  ones  ? 

6.  Fierce  in  strength,  followed  by  daring  armies, 
these  Maruts  have  brought  together  heaven  and 
earths  both  firmly  established®;  then  the  self- 
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shining  Rodasi  stood  among  the  impetuous  Maruts, 
like  ®  a  light. 

7.  Even  though  your  carriage,  O  Maruts,  be  with¬ 
out  your  deer without  horses,  and  not  driven  by 
any  charioteer,  without  drag^,  and  without  reins,  yet, 
crossing  the  air®,  it  passes  between  heaven  and 
earth,  finishing  its  courses. 

8.  No  one  can  stop,  no  one  can  overcome  him 
whom  you,  O  Maruts,  protect  in  battle.  He  whom 
you  protect  in  his  kith,  his  cattle,  his  kin,  and  his 
waters,  he  breaks  the  stronghold  at  the  close  of  the 
day*. 

9.  Offer  a  beautiful  song  to  the  host  of  the 
Maruts,  the  singers,  the  quick,  the  strong,  who 
resist  violence  with  violence ;  O  Agni,  the  earth 
trembles  before  the  champions. 

10.  Blazing  like  the  flame  of  the  sacrifices,  flicker¬ 
ing  like  the  tongues  of  the  fire,  shouters,  like  roaring 
fighters,  the  flame-born  Maruts  are  unassailable. 

11.  I  invite  with  my  call  this  strong  and  Marut- 
like  son  of  Rudra*,  armed  with  flaming  spears. 
Bright  thoughts,  like  wild  waters  from  the  moun¬ 
tain  strove  to  reach  the  host  of  heaven. 
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NOTES. 

Hymn  ascribed  to  Bharadv4^a  Bdrhaspatya.  None  of 
its  verses  occurs  in  SV.,  VS.,  AV.  Verse  %  in  MS.  IV, 
14,  II.  Verse  9  in  TS.  IV,  i,  ii,  3;  TB.  II,  8,  5,  5; 
MS.  IV,  10,  3.  Verse  10  in  MS.  IV,  14,  ii.  Metre, 
TrishAibh. 

Verse  1. 

The  meaning  seems  to  be  that  it  is  strange  that  two 
things,  namely,  a  real  cow  and  the  cloud,  i.  e.  Pwni,  the 
mother  of  the  Maruts,  should  both  be  called  dhenu,  cow ; 
that  the  one  should  always  yield  milk  to  men,  while  the 
other  has  her  bright  udder  milked  but  once.  This  may 
mean  that  dhenu,  a  cow,  yields  her  milk  always,  that 
dhenu,  a  cloud,  yields  rain  but  once,  or,  that  Pmni  gave 
birth  but  once  to  the  Maruts.  See  also  VI,  48,  aa ; 
Gaedicke,  Accusativ,  p.  19  ;  Delbriick,  Tcmpuslehre,  p.  loa. 
Dhenu  must  be  taken  as  the  neuter  form,  and  as  a  nomin¬ 
ative,  as  is  shown  by  II,  37,  a.  d&di/i  yili  n&aa  pdtyate. 

Verse  2. 

Kote  1.  It  seems  necessary  to  take  are«dva/i  hira^^ydyd- 
saJi  for  rathd/i,  chariots,  as  in  V,  87,  3.  Sdyawa  takes  the 
same  view,  and  I  do  not  see  how  the  verse  gives  sense  in 
any  other  way.  The  first  pdda  might  be  referred  to  the 
Maruts,  or  to  the  chariots. 

Verse  3. 

Note  1.  The  relative  pronouns  may  be  supposed  to  carry 
on  the  subject,  viz.  Mardta/i,  from  the  preceding  verse, 
unless  we  supply  eshdm  mdtd.  I  am  doubtful  about  mah6 
mahf;  cf.  I,  103,  i;  II,  33,  8.  Grassmann  proposes  to 
read  mahdm,  gen.  plur. ;  Ludwig  thinks  of  garbha.  It  may 
also  be  a  compound,  as  in  mahdmaha,  mahdmahivrata,  or 
an  adverb,  but  the  construction  remains  difficult  throughout. 
Oldenberg  suggests  that  the  second  pdda  may  have  been 
ydn  ko  nd  -prismh  dddhmi/^  bhdradhyai. 
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Verse  4. 

Note  1.  A  tentative  rendering  and  no  more.  I  take  ayi 
for  ayd'  as  an  adverb  in  the  sense  of  thus,  in  this  way,  see 
I,  87,  4,  note  2,  Grassmann  seems  to  take  it  as  an  instr. 
fern.,  dependent  on  ^nusha/2,  which  is  possible,  but  without 
analogy.  Lanman,  p.  358,  takes  it  for  ayd/^,  nom.  plur. 
of  aya,  wanderer,  and  translates,  ‘  as  long  as  the  ones  now 
wanderers  quit  not  their  birth/  Grassmann :  ‘  Die  nicht 
verleugnen  die  Geburt  aus  jener/  But  is^n  with  instru¬ 
mental  ever  used  of  a  woman  giving  birth  to  a  child  ? 
Ludwig :  ‘  Die  sich  nicht  weigern  der  geburt.’ 

Note  2.  Ph  with  accusative  occurs  AV.  XIX,  33,  3. 

Verse  5. 

This  verse  is  again  very  obscure.  It  would  be  more 
honest  to  say  that  it  is  untranslatable.  Possibly  the  poet 
may  have  taken  dohdse  in  the  same  sense  as  duhr^  in  verse 
4.  The  Maruts  are  born  as  by  being  milked  from  the  udder 
of  Trtsnl,  It  would  then  mean,  '  Among  whom  there  is  no 
one  not  striving  to  be  born  quickly.’ 

Note  1.  Stauna  is  an  unknown  word.  Sdya^za  explains 
it  as  stena,  thieves.  It  probably  meant  something  not 
favourable,  something  that  must  be  denied  of  the  Maruts. 
This  is  all  we  can  say.  It  cannot  be  a  corruption  of 
stavdnd^,  praised. 

Note  2,  Ayd's  can  hardly  refer  to  Trisni^  never  tiring  to 
suckle  the  Maruts.  In  B.-R.  ayds  is  explained  as  sich 
nicht  anstrengend,  behende,  leicht,  unermudlich.  See  also 
Windisch,  K.  Z.  XXVII,  170;  also  Johansson,  Bezzenb. 
Beitr.  XV,  p.  180. 

Verse  6. 

Note  1.  To  join  together  heaven  and  earth  is,  as  Ber- 
gaigne  remai'ks  (II,  p.  374, 11.  i),  the  apparent  effect  of  a 
thunderstorm,  when  the  clouds  cover  both  in  impenetrable 
darkness.  We  have  the  same  expression  in  VIII,  ao,  4. 

Note  2.  On  sum6ke,  see  Geldner,  K.  Z.  XXI V^  145 ; 
and  Windisch,  Festgruss  an  Bohtlingk,  p,  114. 

Note  3.  The  nd,  placed  before  r6ka//,  is  irregular,  see 
Bergaigne,  Melanges  Renier,  p.  79.  Oldenberg  suggests 
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narokiA=nn-oky!,  ‘she  who  is  fond  of  the  men,’  namely, 
of  the  Maruts.  The  corruption  may  be  due  to  the  writers 
of  our  text. 

Verse  7. 

Note  1.  Anend^  is  strange,  and  might  be  changed  into 
anetd/i: ;  it  cannot  be  anend/z,  without  guilt. 

Note  2.  If  avasa  in  an-avasa  comes  from  ava-so,  it  may 
mean  the  step  for  descending  or  ascending,  or  possibly  a 
drag.  Bergaigne  explains  it  by  sine  viatico. 

Note  3.  Ra^k-tM,  according  to  Ludwig,  den  Staub 
aufwirbelnd,  which  seems  too  much  opposed  to  are?^u, 
dustless.  Ra^s  +  tar  means  to  pass  through  the  air, 
and  in  that  sense  only  conquering  the  air.  Geldner,  Ved. 
Stud.  p.  123,  ignores  the  various  shades  of  meaning  in  tur 
at  the  end  of  compounds. 

Verse  8. 

Note  1.  Pdrye  dyd.^;,  according  to  Grassmann,  ‘  on  the 
decisive  day,’  like  plirye  divi. 

Verse  11. 

Note  1.  I  have  translated  Rudrdsya  shniim  by  the  son 
of  Rudra.  It  is  true  that  a  single  Marut,  as  the  son  of 
Rudra,  is  not  mentioned ;  but  on  the  other  hand,  one  could 
hardly  call  the  whole  company  of  the  Maruts,  the  m&ruta 
scil.  ga«a,  the  son  of  Rudra.  In  1, 64, 13,  wc  have  Rudrasya 
shnu  in  one  p4da,  and  miruta  ga«a  in  the  next.  The 
iSfbhus  also  are  called  in  the  same  line  j'avasa/^  napita//, 
and  indrasya  shno,  IV,  37,  4.  Here  shnu  corresponds 
almost  to  the  English  offspring,  only  it  is  masculine. 

Note  2.  Girdya/i  may  have  been  meant  for  giryaA,  a 
possible  ablative  of  giri ;  see  Lanman,  p.  383.  XJgr&/i  would 
then  refer  to  dpa/i,  unless  we  break  the  sentence  into  two, 
viz.  ‘  my  bright  thoughts  tend  to  the  host  of  heaven,’  and 
‘  the  fierce  Maruts  strive  like  waters  from  the  mountain.’ 
If  we  compare,  however,  IX,  95,  3.  apd^m  iva  fd  flrmdya^ 
iixtarhzk/i  prd  manishd/^  irate  sdmam  ikkha,  wc  see  that 
the  whole  verse  forms  one  sentence.  All  would  be  right 
if  we  could  change  giraya/^  into  giribhyaA,  but  is  not  thus 
a  conjecture  nim is  facilis? 
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MAN-DALA  VII,  HYMN  56. 

ASHrAKA  V,  ADHYAYA  4,  VARGA  23-26. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Who  are  these  resplendent  men,  dwelling  to¬ 
gether,  the  boys  of  Rudra,  also  ^  with  good  horses  ? 

2.  No  one  indeed  knows  their  births,  they  alone 
know  each  other’s  birthplace. 

3.  They  plucked  each  other  with  their  beaks  ^ ; 
the  hawks,  rushing  like  the  wind,  strove  together. 

4.  A  wise  man  understands  these  secrets^,  that 
Pmni,  the  great,  bore  an  udder. 

5.  May  that  clan  be  rich  in  heroes  by  the  Maruts, 
always  victorious,  rich  in  manhood ! 

6.  They  are  quickest  to  go,  most  splendid  with 
splendour,  endowed  with  beauty,  strong  with  strength. 

7.  Strong  is  your  strength,  steadfast  your  powers, 
and  thus  by  the  Maruts  is  this  clan  mighty. 

8.  Resplendent  is  your  breath,  furious  are  the 
minds  of  the  wild  host,  like  a  shouting  maniac  K 

9.  Keep  from  us  entirely  your  flame,  let  not  your 
hatred  reach  us  here. 

10.  I  call  on  the  dear  names  of  your  swift  ones, 
so  that  the  greedy  should  be  satisfied  ^  O  Maruts, 

1 1 .  The  well-armed,  the  swift,  decked  with  beauti¬ 
ful  chains,  who  themselves  adorn  their  bodies. 

12.  Bright  are  the  libations  for  you,  the  bright 
ones,  O  Maruts,  a  bright  sacrifice  I  prepare  for  the 
bright.  In  proper  order  came  those  who  truly 
follow  the  order,  the  bright  born,  the  bright,  the 
pure. 

1 3.  On  your  shoulders,  O  Maruts,  are  the  rings. 
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on  your  chests  the  golden  chains  are  fastened ;  far- 
shining  like  lightnings  with  showers^,  you  wield 
your  weapons,  according  to  your  wont. 

14.  Your  hidden^  splendours  come  forth;  spread 
out  your  powers  (names),  O  racers !  Accept,  O 
Maruts,  this  thousandfold,  domestic  share,  as  an 
offering  for  the  house-gods 

15.  If  you  thus  listen,  O  Maruts,  to  this  praise, 
at  the  invocation  of  the  powerful  sage,  give  him 
quickly  a  share  of  wealth  in  plentiful  offspring,  which 
no  selfish  enemy  shall  be  able  to  hurt. 

16.  The  Maruts,  who  are  fleet  like  racers,  the 
manly  youtlis,  shone  like  Yakshas^;  they  are 
beautiful  like  boys  standing  round  the  hearth,  they 
play  about  like  calves  who  are  still  sucking. 

1 7.  May  the  bounteous  Maruts  be  gracious  to  us, 
opening  up  to  us  the  firm  heaven  and  earth.  May 
that  bolt  of  yours  which  kills  cattle  and  men,  be 
far  from  us!  Incline  to  us,  O  Vasus,  with  your 
favours. 

18.  The  Hotrz  priest  calls  on  you  again  and 
again,  sitting  down  and  praising  your  common  gift, 
O  Maruts.  O  strong  ones,  he  who  is  the  guardian 
of  so  much  wealth,  he  calls  on  you  with  praises, 
free  from  guile. 

19.  These  Maruts  stop  the  swift,  they  bend 
strength  by  strength  \  they  ward  off  the  curse  of 
the  plotter,  and  turn®  their  heavy  hatred  on  the 
enemy. 

20.  These  Maruts  stir  up  even  the  sluggard’, 
even  the  vagrant  ®,  as  the  gods  “  pleased.  O  strong 
ones,  drive  away  the  darkness,  and  grant  us  all  our 
kith  and  kin. 

21.  May  we  not  fall  away  from  your  bounty,  O 
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Maruts,  may  we  not  stay  behind,  O  charioteers,  in 
the  distribution  of  your  gifts.  Let  us  share  in  the 
brilliant  wealth,  the  well-acquired,  that  belongs  to 
you,  O  strong  ones. 

22.  When  valiant  men  fiercely  fight  together,  for 
rivers,  plants,  and  houses  then,  O  Maruts,  sons  of 
Rudra,  be  in  battles  our  protectors  from  the  enemy. 

23.  O  Maruts,  you  have  valued^  the  praises 
which  our  fathers  have  formerly  recited  to  you ;  with 
the  Maruts  tlie  victor  is  terrible  in  battle,  with  the 
Maruts  alone  the  racer  wins  the  prize. 

24.  O  Maruts,  may  we  have  a  strong  son,  who 
is  lord  among  men,  a  ruler,  through  whom  we  may 
cross  the  waters  to  dwell  in  safety,  and  then  obtain 
our  own  home  for  you  ^ 

25.  May  Indra  then,  Varu«a,  Mitra,  Agni,  the 
waters,  the  plants,  the  trees  of  the  forest  be  pleased 
with  us.  Let  us  be  in  the  keeping,  in  the  lap  of 
the  Maruts ;  protect  us  always  with  your  favours. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Vasish//5a.  Verse  i  occurs  in  SV.  I,  433 ; 
verse  10  in  TS.  II,  i,  ii,  i ;  MS.  IV,  ii,  2  ;  verse  12  in  TB. 
II,  8,  5, 5  ;  MS.  IV,  14,  18  ;  verse  13  in  TB.  II,  8,  5,  5  ;  MS. 
IV,  14,  18 ;  verse  14  in  TS.  IV,  3,  13,  6  ;  MS.  IV,  10,  5 ; 
verse  16  in  TS.  IV,  3,  13,  7  ;  MS.  IV,  10,  5  ;  verse  19  in 
TB.  II,  8,  5,  6 ;  MS.  IV,  14,  18.  Metre,  i-ii  Dvipad^l 
Vird^;  12-25  Trish^ubh. 

Verse  1. 

Note  1.  The  SV.  reads  athd  for  the  older  adhd.  Santk^ 
in  the  edition  of  the  Bibl.  Ind.  is  a  misprint  for  sani/d. 

Verse  3. 

Note  1.  Sva-pu  is  explained  by  Roth  as  possibly  a 
broom,  raising  the  dust.  Grassmann  translates  it  by  light, 
Ludwig  by  blowing,  I  suggest  to  take  it  for  *vapO,  in  the 
sense  of  beak  or  claw,  from  vap,  w^hich  follows  immediately. 
See  note  to  I,  88,  4.  I  do  not  see  how  the  other  meanings 
assigned  to  svapfi  give  any  sense.  Oldenberg  therefore 
suggests  pavanta,  ‘Sie  stromten  hell  auf  einander  zn  mit 
ihren  svaphs."* 

Verse  4. 

Note  1.  ScLya;2a  explains  etH'ni  ninyd  by  .rvetavar/^dni 
maruddtnlak^ni  bhfltdni.  He  takes  fidhas  as  a  locative. 

Verse  8. 

Note  1.  Geldner  translates  :  ‘  Der  Spiclmann  dcs  wildcn 
Heeres  ist  wie  ein  Muni,’  and  adds,  ^Aberwas  ist  ein  Muni 
im  Veda?’ 

Verse  10. 

Note  1.  I  read  tn'pdn  for  t?7pat  of  the  Pada  text,  and 
refer  vdvajdnd/^  to  the  Maruts.  The  TS.  has  tnpdt,  and 
the  commentary  explains  it  by  tr^ptim.  The  first  lino  is 
Vir^f,  the  second  Trishifubh,  and  the  Trish/ubh  metre  is 
afterwards  carried  on. 
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Verse  11. 

This  verse  refers  to  the  Maruts,  not,  as  Ludwig  thinks, 
to  the  priests.  Dr.  v.  Bradke  (Dyaus  Asura,  p.  65)  proposes 
to  join  verses  10  and  ii  into  one  Trish/ubh,  and  possibly  to 
insert  S  before  huve.  I  doubt  whether  for  the  present  such 
changes  are  justified.  On  the  structure  of  this  hymn,  see 
Oldenberg,  Frol.  96,  Anm.  3 ;  200,  Anm.  5. 

Verse  13. 

Kote  1.  TB.  II,  8,  5,  6,  reads  vynshribhi/2  (not  vr^sh/i- 
bhi//),  and  the  commentator  explains,  vy^^sh/ibhir  dyudha- 
vijeshair  vymhi^ydkhyair,  vi^-eshej^a  ro/&am4n4/^  sthit4/^. 
And  again,  rishtsyo.  eva  vi^ishifatvdd  vy;"2sh/aya  ity  u/feyante. 
Bollensen,  Z.  D.  M.  G.  XLI,  501,  conjectures  rishAhhih  for 
vr/shribhi^,  which  is  very  ingenious.  See  also  note  i  to 

n,  34,  in¬ 

verse  14. 

’Note  1.  Budhnya,  explained  by  budhne  bhavini,  and  also 
by  kilapravnttini. 

M'ote  2.  G;^zhamedhtya  may  refer  to  the  Maruts  as  grzha- 
medhds  or  grzhamedhinas  ;  see  RV.  VII,  59, 10 ;  VS.  XXIV, 
16.  The  gnhamedhty4  ish/i  in  5at.  Br.  XI,  5,  2, 4,  is  meant 
for  the  Maruts. 

Verse  16. 

Kote  1.  YakshadrAa/z  is  explained  as  wishing  to  see  a 
sacrifice  or  feast.  Ludwig  retains  this  meaning.  Grassmann 
translates,  ‘wie  feurige  Blitze  funkeln.’  Yaksha  may  mean 
a  shooting  star  or  any  meteoi*,  litei-ally  what  shoots  or 
hastens  along;  see  VII,  6j,  5.  nd  ydsu  ytitrdm  dddwe  nd 
yakshdm ;  also  note  to  V,  55,  i.  But  dris  is  not  sadm. 
If  we  follow  the  later  Sanskrit,  yaksha  would  mean  a  class 
of  spirits,  followers  of  Kuvera,  also  ghosts  in  general.  If 
this  is  not  too  modern  a  conception  for  the  Rig-veda,  we 
might  translate  yakshadm,  *  appearing  as  ghosts'  (see 
Kauj.  Sfitra  95  in  BR.),  or,  considering  the  expression 
dtyaA  nd  ya^sat  yakshabhr/t  vf^etdA,  I,  190,  4,  take  it 
for  a  name  of  horses. 
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Verse  19. 

ITote  1.  Does  not  sahasa  ^  stand  for  sdhasi  it,  and  not 
for  sdhasa/^  ^  ?  Comp.  Oldenberg,  Prolegomena,  465  seq. 

'Note  2.  On  dadhanti,  see  Hiibschmann,  Indogerm,  Vocal- 
system,  p. 

Verse  20. 

Note  1.  On  radhra,  see  Pischel,  Ved.  Stud.  pp.  124  seq. 

Note  2.  Bhrfmi  is  doubtful,  but  as  it  stands  by  the  side 
of  radhra,  it  seems  to  have  a  bad  meaning,  such  as  a 
vagrant,  unsteady. 

Note  3.  The  Vasus  are  often  mentioned  with  the  Adityas 
and  Rudras,  see  III,  8,  8  ;  X,  66,  12, ;  138,  9.  By  them¬ 
selves  they  became  almost  synonymous  with  the  Devas. 
Thus  in  VII,  ii,  4,  we  read  that  Agni  became  the  master 
of  all  sacrifices,  kratum  hi  asya  Vdsava/^  ^ishdnta  dtha 
devd//  dadhire  havyavd'ham,  Tor  the  Vasus  liked  his  wisdom, 
therefore  the  Devas  made  him  the  carrier  of  offerings.’  See 
also  V,  3,  10.  pitd  Vaso  yddi  tat  ^oshdydse.  In  one  pas¬ 
sage,  VI,  50, 4,  Vasava/2  means  the  Maruts.  In  our  passage 
it  seems  better  to  take  it  in  the  sense  of  gods,  but  we  might 
also  refer  it  to  the  Maruts. 

Vers©  22. 

Note  1.  With  pdda  b,  compare  VII,  70,  3  b. 

Verse  23. 

Note  1.  I  have  taken  bhuri  ^akra  in  the  sense  of  magni 
facere,  though  I  can  find  no  analogous  passages. 

Vers©  24. 

Note  1.  This  verse  has  been  well  explained  by  Dr.  v. 
Bradke,  Dyaus  Asura,  p.  66.  Svdm  6ka-^,  our  own  home, 
occurs  IV,  50,  8  ;  V,  33,  4 ;  VI,  41,  i  ;  VIII,  73, 14.  Abhyas 
means  generally  to  obtain  what  is  not  our  own.  See  also 
VII,  48,  a.  YaJi,  which  I  have  translated  ‘for  you,’  may 
also  mean  ‘  from  you.’ 

Vers©  25. 

This  verse  is  marked  as  a  galita  taken  from  VII,  34,  35, 
while  the  last  pdda  is  a  galita  taken  from  VII,  i,  35. 
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ASHrAKA  V,  ADHYAYA  4,  VARGA  27. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  O  ye  worshipful,  your  company  of  Maruts  is 
fond  of  honey,  they  who  delight  in  their  strength  at 
the  sacrifices,  the  Maruts,  who  shake  even  the  wide 
heaven  and  earth,  and  fill  the  well,  when  they  move 
about,  the  terrible  ones. 

2.  Truly  the  Maruts  find  out  the  man  who  praises 
them,  and  guide  the  thoughts  of  the  sacrificer.  Sit 
down  then  to  rejoice  to-day,  on  the  altar ^  in  our 
assemblies  ^  well  pleased. 

3.  Others  do  not  shine  so  much  as  these  Maruts 
with  their  golden  chains,  their  weapons,  and  their 
own  bodies ;  the  all-adorned,  adorning  heaven  and 
earth,  brighten  themselves  with  the  same  brightnfess, 
when  starting  for  triumph. 

4.  May  your  shining  thunderbolt  be  far  from  us, 
O  Maruts,  whatever  sin  we  may  commit  against 
you,  men  as  we  are :  O  worshipful,  let  us  not  fall 
under^  its  power,  let  your  best  favour  rest  on  us. 

5.  May  the  Maruts  be  pleased  with  whatever  little 
we  have  done  here,  they  the  faultless,  the  bright, 
the  pure.  Protect  us,  ^'■e  worshipful,  with  your 
favours,  lead  us  to  prosperity  through  booty. 

6.  And  let  the  manly  Maruts,  when  they  have 
been  praised,  under  whatever  names,  enjoy  these 
offerings !  Grant  that  our  offspring  may  not  die  h 
raise  up  for  us  riches®,  glory,  and  wealth. 

7.  O  Maruts,  when  you  have  thus  been  praised, 
come  all  together  with  help  towards  our  lords  who 
with  their  hundredfold  wealth  freely  prosper  us ; — 
protect  us  always  with  your  favours ! 
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NOTES. 

Ascribed  to  Vasish/Zm.  None  of  its  verses  occurs  in  SV., 
VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS.  Metre,  TrishZubh, 

Verse  1. 

This  hymn  has  been  translated  by  Geldner  and  Kaegi. 
The  first  verse  is  most  difficult,  G.-K.  avoid  all  difficulties 
by  translating, '  Beim  Fest  des  siissen  Trankes  weiss  man 
tuchtig  euch  zu  begeistern,  hehre  Schaar  der  MarutZ 
Ludwig  grapples  with  them  by  translating:  'An  cures 
madhu  kraft,  o  zu  vererende,  freut  bei  den  opfern  sich 
der  Marut  geschlecht.’  I  doubt,  however,  whether  sslvslS 
is  ever  ascribed  to  madhu,  though  it  is  ascribed  to 
Soma.  Oldenberg  suggests,  'The  sweet  ones’  is  your 
Marut-name,  O  worshipful,  they  who  rejoice  in  their 
strength  at  the  sacrifices.’  Here  the  difficulty  would  be 
that  Mdrutam  ndma  is  the  recognised  term  for  the  name, 
i.  e,  the  kin  of  the  Maruts.  Still,  unless  we  venture  on  a 
conjecture,  this  would  seem  to  be  the  best  rendering. 
Could  we  change  mddhva-^  vaA  n£ma  m^rutam  into  madh- 
vid  vzJt  n^ma  m&utam?  Madhvdd  is  a  Vedic  word, 
though  it  occurs  once  only,  in  1, 164,  %%,  and  as  trisyllabic. 
Its  very  rarity  would  help  to  account  for  the  change.  The 
meaning  would  then  be,  'your  Marut  kin  eats  honey,  is 
fond  of  honey.’ 

It  has  been  proved  that  the  present  mddati  is  always 
neutral,  meaning  to  rejoice,  while  mand  (Par.)  is  transitive, 
to  make  rejoice.  Otherwise  madhva/2  might  possibly  have 
been  taken  in  the  sense  of  sweet  things,  as  in  I,  z8o,  4; 
IX,  89,  3,  and  construed  with  madanti. 

Verse  2. 

Note  1.  Barhis,  which  I  translate  by  altar,  is  the  simplest 
form  of  an  altar,  mere  turf  or  kuja-grass,  on  which  the 
offerings  are  placed.  See  note  to  VII,  46,  4. 

Note  2.  On  vidatha,  see  my  note,  V,  59,  2. 


NOTES.  VII,  57,  6. 
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Verse  3. 

See  Gaedicke,  Accusativ,  p.  241 ;  his  rendering  would  be 
acceptable  but  for  the  4.  Without  any  verb  of  motion  4 
ra^as  can  hardly  mean  ‘through  the  air/  nor  a  rddasi 
‘through  the  worlds.’ 

Verse  4. 

Note  1.  On  api  bh6  and  api  as,  see  B.-R.  s.  v. 

Verse  6. 

Note  1.  Amr/ta  cannot  be  rendered  by  immortality  in 
our  sense,  it  simply  means  not  dying. 

Note  2.  Gigrzlij  imp.  aor.  cans,  of  gar.  R4yd^,  acc. 
plur. 
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MAiVZ>ALA  VII,  HYMN  68. 

ASHrAKA  V,  ADHYAYA  4,  VARGA  28. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Sing  to  the  company  (of  the  Maruts),  growing 
up  together,  the  strong  among  the  divine  host^ : 
they  stir  heaven  and  earth  by  their  might,  they 
mount  up  to  the  firmament  from  the  abyss  of 
Nirrfti^ 

2.  Even  your  birth ^  was  with  fire  and  fury,  O 
Maruts !  You,  terrible,  wrathful,  never  tiring !  You 
who  stand  forth  with  might  and  strength  ;  every  one 
who  sees  the  sun^,  fears  at  your  coming. 

3.  Grant  mighty  strength  to  our  lords,  if  the 
Maruts  are  pleased  with  our  praise.  As  a  trodden 
path  furthers  a  man,  may  they  further  us  ;  help  us 
with  your  brilliant  favours. 

4.  Favoured  by  you,  O  Maruts,  a  wise  man  wins 
a  hundred,  favoured  by  you  a  strong  racer  wins  a 
thousand,  favoured  by  you  a  king  also  kills  his 
enemy :  may  that  gift  of  yours  prevail,  O  ye  shakers. 

5.  I  invite  these  bounteous  sons  of  Rudrah  will 
these  Maruts  turn  again  to  us  ?  Whatever  they 
hated  secretly  or  openly,  that  sin  we  pray  the  swift 
ones  to  forgive. 

6.  This  praise  of  our  lords  has  been  spoken  :  may 
the  Maruts  be  pleased  with  this  hymn.  Keep  far 
from  us,  O  strong  ones,  all  hatred,  protect  us  always 
with  your  favours ! 


NOTES.  VII,  58;  I. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Vasish/Z^a.  None  of  its  verses  occurs  in 
SV.,  VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS.  Metre,  TrishAibh. 

Verse  1. 

Note  1.  Dhiman  is  one  of  the  cruces  of  translators,  and 
it  remains  so  after  all  that  has  been  written  on  the  subject 
by  Bergaigne,  III,  210  seq/  There  are  many  words  in  the 
Veda  which  it  is  simply  impossible  to  translate,  because 
their  meaning  has  not  yet  been  differentiated,  and  they 
convey  such  general  or  rather  vague  concepts  that  it  is  ut¬ 
terly  impossible  to  match  them  in  our  modern  languages. 
Translators  are  often  blamed  that  they  do  not  always 
render  the  same  Vedic  by  the  same  English  word.  It 
would  be  simply  impossible  to  do  so,  because,  according  to 
the  different  surroundings  in  which  it  occurs,  the  same  word 
receives  different  shades  of  meaning  which  in  English  can 
only  be  approximately  expressed  by  different  words. 
Bergaigne  is,  no  doubt,  right  when  he  says  that  dh4-man 
'is  derived  from  dhi,  to  set  or  settle,  and  that  it  therefore 
meant  at  first  what  is  settled.  From  this  he  proceeds  to 
argue  that  the  original  meaning  of  dhS.man,  from  which  all 
others  are  derived,  is  law.  But  law  is  a  very  late  and  very 
abstract  word,  and  we  must  never  forget  that  words  always 
progress  from  the  concrete  to  the  abstract,  from  the  material 
to  the  spiritual,  and  but  seldom,  and  at  a  much  later  time,  in 
an  opposite  direction.  Now  even  if  we  were  to  admit  that 
dhdman  does  not  occur  in  the  Veda  in  the  sense  of  settlement, 
i.e.  abode,  this  is  certainly  its  most  general  meaning  after¬ 
wards,  and  no  one  would  maintain  that  a  settlement,  i.e.  a 
household,  was  called  dh^man,  because  it  involved  a  settle¬ 
ment,  i. e.  laws.  The  same  applies  to  vratd.  Bergaigne  (III, 
213)  agrees  with  me  that  vrata  should  be  derived  from 
var,  to  surround,  to  guard,  and  not  from  var,  to  choose, 
but  he  thinks  that  it  meant  at  once  ‘garde,  protection,^ 
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and  not '  lieu  clos/  I  still  hold  that  like  vofxosy  vrata  must 
have  meant  first  a  real  hedge,  or  ?p/co9,  and  then  only  an 
abstract  enclosure,  i.e.  a  law,  vofjLos.  In  this  case  we  can  see 
the  actual  transition  of  thought.  People  would  begin  by  say¬ 
ing,  ^  there  is  a  fence  here  against  your  cattle/  and  this  would 
in  time  assume  the  meaning  ‘there  is  a  defence  against  your 
cattle  straying  on  my  meadow.’  But  it  would  be  impossi¬ 
ble  to  begin,  as  Bergaigne  (p.  zi6)  does,  with  the  abstract 
meaning  of  protection,  law,  and  then  return  and  use  the 
word  in  such  phrases  as  V,  46,  7.  ap4'm  vrate,  ‘  within  the 
pale  of  the  waters.’ 

Dhiman,  therefore,  meant  originally,  I  still  believe,  what 
was  actually  laid  down  or  settled,  hence  an  abode.  When, 
as  in  the  Veda,  it  means  law,  I  do  not  say  that  this  was 
necessarily  derived  from  the  meaning  of  abode.  I  only 
maintain  that  it  was  a  second,  if  not  a  secondary,  meaning, 
and  that,  at  all  events,  the  meaning  of  abode  cannot  be 
derived  from  that  of  law. 

After  dh^man  meant  what  is  settled,  it  has  sometimes  to 
be  translated  by  law,  by  nature,  sometimes  by  class,  or 
clan,  where  it  comes  very  near  to  niman,  name,  while 
sometimes  it  may  best  be  rendered  by  a  general  and 
abstract  suffix,  or  even  by  a  plural.  Thus  in  our  passage, 
dafvyasya  dhlfmna/^  is  not  very  different  from  devAn^m. 

What  is  peculiar  to  our  passage  is  the  genitive  governed 
by  tuvishm^n.  After  all  the  learning  which  Bergaigne  has 
expended  on  the  analysis  of  dh^man,  he  does  not  help  us 
to  a  translation  of  our  sentence.  If  we  translate  ‘  of  the 
divine  law,  powerful,’  we  have  words,  but  no  sense.  I  take 
dafvyasya  dMmndik  as  a  genitivus  partitivus,  such  as  AV. 
IV,  37,  5.  6shadhin4m  viriidh^m  virylvatl.  See  Kuhn, 
Zeitschrift  XIII,  12,0;  Siecke,  Genitivus,  p.  14.  Grassmann : 
‘Die  machtig  walten  in  der  Gotter  Wohnsitz.’  Ludwig:  ‘Die 
von  gottlicher  natur,  die  starke.’  He  denies  that  tuvishmdn 
could  be  followed  by  the  genitive.  I  do  not  maintain  that 
I  am  satisfied  on  that  point.  All  I  say  in  this  as  in  many 
other  cases  is  that  my  translation  gives  something  which 
we  can  understand.  Let  others  give  us  something  better. 
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Note  2.  On  Nimti,  see  Hibbert  Lectures,  p.  2^45 ;  Lect. 
Science  of  Lang.,  vol.  ii,  p.  562.  Kv2msi,  literally  with¬ 
out  beams  of  support,  or  bottomless. 

Verse  2. 

Note  1.  On^nus,  see  Lanman,  p.  571. 

Note  2.  Svardr/k,  according  to  Grassmann,  der  lichte 
Himmel;  according  to  Ludwig,  jeder  der  das  licht  schaut. 
Sayaf^a,  among  other  meanings,  gives  that  of  tree.  See 
VII,  83,  2. 

Verse  3. 

On  the  construction  of  this  verse,  see  Delbriick,  Syntax, 
p.  384,  and  Bergaigne,  Melanges  Renier,  p.  82. 

Verse  6. 

Note  1.  With  I'egard  to  tfo  mi/Z^iisha//  rudrdsya,  '  these 
bounteous  (sons)  of  Rudra,’  see  VIII,  20,  3. 


c  c 
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MANDALA  VII,  HYMN  59. 

ASHTAKA  V,  ADHYAYA  4,  VARGA  29-30. 

To  THE  Maruts  and  Rudra. 

1. -  Whom  you  protect  again  and  again,  O  gods, 
and  whom  you  lead,  to  him,  O  Agni,  Varu«a,  Mitra, 
Aryaman,  and  Maruts,  yield  your  protection. 

2.  He  who  sacrifices,  O  gods,  overcomes  his 
enemies  by  your  protection  on  a  happy  day.  He 
who  gives  to  your  delight,  spreads  forth  his  dwell¬ 
ing,  spreads  out  much  food. 

3.  This  Vasish//^a  will  not  despise  even  the  last 
among  you,  O  Maruts ;  drink^  all  of  you,  to-day,  at 
my  libation  here,  full  of  desire. 

4.  Your  help  does  not  indeed  fail  that  man  in 
battle  to  whom  you  granted  it,  O  men!  Your 
newest  favour  has  turned  hither,  come  quick  then, 
ye  who  wish  to  drink. 

5.  O  ye  whose  gifts  are  cheering,  come  to  drink 
the  (juice  of  the  Soma)  flowers :  these  are  your 
libations,  O  Maruts,  for  I  gave  them  to  you,  do  not 
go  elsewhere! 

6-  Sit  down  on  our  altar  and  protect us,  to  give 
us  brilliant  riches.  O  Maruts,  who  never  miss  tlie 
Soma  mead,  hail  to  you  here  to  enjoy  yourselves. 

7.  Having  adorned  their  bodies,  the  swans  with 
dark  blue  backs  came  flying  in  secret’ — the  whole 
flock  sat  down  all  around  me,  like  gay  men,  delight¬ 
ing  in  the  Soma  offering. 

8.  O  Maruts,  that  hateful  man  who  beyond  our 
thoughts  tries  to  hurt  us,  O  Vasus,  may  he  catch 
the  snares  of  Druh,  kill  him  with  your  hottest  bolt ! 
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9.  O  you  Maruts,  full  of  heat,  here  is  the  libation ; 
be  pleased  to  accept  it,  O  you  who  destroy  the 
enemies  by  your  help^. 

10.  O  you  who  accept  the  domestic  sacrifices’, 
come  hither,  O  Maruts,  do  not  keep  away,  you  who 
are  bounteous  by  your  help^. 

11.  O  Maruts,  strong  and  wise,  with  sun-bright 
skins,  I  choose  the  sacrifice  for  you  here  and  there’. 

12.  We  sacrifice  to  Tryambaka’,  the  sweet- 
scented,  wealth -increasing  (Rudra).  May'  I  be  de¬ 
tached  from  death,  like  a  gourd  from  its  stem,  but 
not^  from  the  immortal®. 


c  c  2 
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NOTES. 

Ascribed  to  Vasish^>^a.  Verse  la  addressed  to  Rudra. 

Verse  3  occurs  SV.  I,  a4i ;  verse  8,  AV.  VII,  77,  2; 
TS.  IV,  3,  13,  3 ;  MS.  IV,  10,  5  ;  verse  9,  AV.  VII,  77,  i ; 
TS.  IV,  3, 13,  3;  MS.  IV,  10,  5  ",  verse  10,  TS.  IV,  3,  13, 
5  ;  MS.  IV,  10,  5  ;  verse  ii,  TA.  I,  4,  3 '>  IV,  10,  3 ; 
verse  la,  VS.  Ill,  60 ;  AV.  XIV,  i,  17 ;  "IS.  I,  8,  6,  a ; 
MS.  I,  10,  4 ;  TA.  X,  56  ;  S'at.  Br.  II,  6,  a,  la. 

Metre,  i,  3, 5  BnTiatt ;  a,  4, 6  Satobrzhati ;  7,  8  Trish^ubh ; 
9,  10,  II  Giyatri;  la  Anushifubh. 

Verse  2. 

With  p^da a  compare  I,  i lo,  7 ;  with  c  and  d,  VIII,  37, 16. 

Verse  3. 

Note  1.  SV.  has  pibantu,  and  as  a  various  reading  the 
comment,  gives  pivanta.  Sut6  is  a  standing  phrase. 

Verse  6. 

Note  1.  I  cannot  see  how  avitd  can  stand  for  avish/a 
(Delbriick,  Verb,  186 ;  Whitney,  Gram.  §  908).  I  translate 
as  if  the  text  gave  dvatcl. 

Verse  7. 

Note  1.  On  the  secret  approach  of  the  Maruts,  see  I,  88, 5. 

Verse  8. 

The  text  in  the  AV.  VII,  77,  a,  is  bad,  y6  no  mdrto 
maruto  durhn'wiyTis,  prdti  mu«^atS.m  sih,  and  tdpasd  for 
hdnmand.  The  TS.  IV,  3,  13, 3,  has  tirdA  saty&ii.  It  reads 
besides,  y6  no  mdrto  vasavo  durhj'fwdyiis  tird/i  satydni 
mai'uta/i  ^ighdfJ'isdt  druhd^  pdjam,  and  tdpasd.  Tird/i 
/^ittdni  may  mean  ‘beyond  all  conception,’  as  Grassmann 
takes  it,  or  ‘  unobserved,’  as  B.-R.  suggest.  Tird/i  satydni 
might  mean  ‘  in  spite  of  all  pledges,’  but  that  is  probably 
an  emendation.  All  this  shows  the  unsettled  state  of 
Vedic  tradition,  outside  that  of  the  Rig-veda ;  see  Olden- 
berg,  Prolegomena,  p.  338. 

Verse  9. 

Note  1.  'O'ti',  taken  here  as  a  dative,  by  Lanman,  p.  38a. 
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Verse  10. 

17ote  1.  On  the  Maruts  g?'?hainedhina^,  see  .Jat.  Bi‘.  II, 
5,  3,  4.  Possibly  the  Maruts  may  be  called  gr^hamedhas, 
i.  e.  gr^hasthas,  performing  the  G^'fhya  sacrifices.  See  on 
these  names  TS.  I,  8,  4,  i  ;  a. 

Note  2.  The  last  pdda  in  the  TS.  is  pramu»-6into  no 
4^«hasa/2. 

Verse  11. 

Note  1.  On  ih^ha,  see  Delbriick,  Syntax,  p.  5 1 .  It  means 
‘  here  and  there,’  that  is,  ‘  again  and  again.’ 

Verse  12. 

Note  1.  Tryambaka  is  a  name  of  Rudra,  but  its  original 
meaning  is  doubtful.  Some  commentators  explain  it  by 
‘  three-eyed,’  but  its  natural  meaning  would  be  ‘  having 
three  mothers.’  The  5at.  Br.  II,  6,  a,  9,  derives  it  from 
Stry-ambik^,  because  Ambikd,  Rudra’s  sister,  shares  the 
sacrifice  with  him. 

Note  2.  On  m4  with  optative,  see  Delbriick,  Synt.  Forsch. 
I,  194;  Syntax,  338,  361,  Anm.  i. 

Note  3.  That  amwtcit  is  right,  not,  as  Grassmann  suggests, 
amrita.,  is  clear  from  the  parallel  forms,  pr^t6  muwMmi 
n^mdta/i,  or  itd  mukshlya  m^miita/i.  Pischel  in  Z.D.M.G. 
XL,  I  a  I,  demands  too  much  logical  accuracy  from  a  poet ; 
see  AV.  XIV,  i,  17  ;  VS.  Ill,  60. 

All  scholars  seem  to  agree  that  this  hymn  is  a  composite 
hymn,  and  that  it  breaks  the  law  of  decrease  in  the  number  of 
verses.  It  begins  with  three  Pragithas,  verses  i  and  a,  3  and  4, 
5  and  6,  which  may  be  in  their  right  place.  Then  follow  two 
Trishifubhs,  7  and  8,  which  may  form  a  hymn  by  themselves. 
The  next  three  Giyatris,  which  clearly  belong  together,  are 
a  later  addition  ;  so  is  the  last  verse,  which  ought  to  stand 
in  the  Atharva  rather  than  in  the  Rig-veda.  The  Pada 
text  does  not  divide  this  last  verse.  See  on  this  subject, 
Oldenberg, Z.D.M.G.  XXXVIII,449  seq., Proleg. aoo;  511 ; 
Bergaigne,  Recherches  sur  I’histoire  de  la  SamhitS,  II,  10. 
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MA^Z?ALA  VIII,  HYMN  7. 

ASHrAKA  V,  ADHYAYA  8,  VARGA  18-24. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  When  the  sage  has  poured  out  the  threefold^ 
draught  to  you,  O  Maruts,  then  you  shine  forth  in 
the  mountains  (clouds). 

2.  Aye,  when,  O  bright  Maruts,  growing  in 
strength,  you  have  seen  your  way,  then  the  moun¬ 
tains  (clouds)  have  gone  down 

3.  The  sons  of  Vrisxn,  the  bulls,  have  risen 
together  with  the  winds,  they  have  drawn  forth  the 
swelling  draught. 

4.  The  Maruts  sow  the  mist,  they  shake  the 
ttiountains  (clouds),  when  tliey  go  their  way  with 
the  winds, 

5.  When  the  mountain  bent  down  before  your 
march,  the  rivers  before  your  rule,  before  your 
great  power  (blast). 

6.  We  invoke  you  by  night  for  our  protection, 
you  by  day,  you  while  the  sacrifice  proceeds. 

7.  And  they  rise  up  on  their  courses,  the  beauti¬ 
ful,  of  reddish  hue^,  the  bulls,  above  the  ridge  of 
the  sky. 

8.  With  might  they  send  forth  a  ray  of  light,  that 
the  sun  may  have  a  path  to  walkM  they  have 
spread  far  and  wide  with  their  lights. 

9.  Accept,  O  Maruts,  this  my  speech,  this  hymn 
of  praise,  O  Afbhukshans  \  this  my  call. 

10.  The  Pmnis^  (the  clouds)  yielded  three  lakes 
(from  their  udders)  as  mead  for  the  wielder  of  the 
thunderbolt  (Indra),  the  well,  the  water-skin,  the 
watering-pot  *. 
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11.  O  Maruts,  whenever  we  call  you  from 
heaven,  wishing  for  your  favour,  come  hither  to¬ 
wards  us. 

12.  For  you  are  bounteous  ^  in  our  house,  O 
Rudras,  i?2bhukshans  ;  you  are  attentive,  when  you 
enjoy  (the  libations). 

13.0  Maruts,  bring  to  us  from  heaven  enrapturing 
wealth,  which  nourishes  many,  which  satisfies  all. 

14.  When  you  have  seen  your  way,  brilliant 
Maruts,  as  it  were  from  above  ^  the  mountains,  you 
rejoice  in  the  (Soma)  drops  which  have  been  pressed 
out. 

1 5.  Let  the  mortal  with  his  prayers  ask  the  favour 
of  that  immense,  unconquerable  (host)  ^  of  them, 

16.  Who  like  torrents’^  foam  along  heaven  and 
earth  with  their  streams  of  rain,  drawing  the  inex¬ 
haustible  well. 

17.  These  sons  of  Trtsni  rise  up  together  with 
rattlings,  with  chariots,  with  the  winds,  and  with 
songs  of  praise. 

1 8.  That  (help)  with  which  you  helped  Turva^a, 
Yadu,  and  Ka«va  when  he  carried  off  riches,  that 
we  pray  for,  greatly  for  our  wealth. 

19.  O  bounteous  Maruts,  may  these  draughts, 
swelling  like  butter,  strengthen  you,  together  with 
the  prayers  of  K^i»va. 

20.  Where  do  you  rejoice  now,  O  bounteous 
Maruts,  when  an  altar  has  been  prepared  for  you  ? 
What  priest  serves  you  ? 

21.  For  you  for  whom  we  have  prepared  an  altar, 
do  not,  as  it  was  with  you  formerly,  in  return  for 
these  praises,  gladden  the  companies  of  our  sacri¬ 
fice. 

22.  These  Maruts  have  brought  together  piece 
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by  piece  ^  the  great  waters,  heaven  and  earth,  the 
sun,  and  the  thunderbolt ; 

23.  And,  while  performing  their  manly  work, 
they  have  trodden  VWtra  to  pieces,  and  the  dark 
mountains  (clouds). 

24.  They  protected  the  strength  and  intelligence 
of  the  fighting  Trita,  they  protected  Indra  in  his 
struggle  with  Vrztra. 

25.  Holding  lightnings  in  their  hands,  they  hasten 
heavenward,  golden  helmets  ^  are  on  their  head ; 
the  brilliant  Maruts  have  adorned  themselves  for 
beauty. 

26.  When  with  U^ani®  you  have  come  from  afar 
to  UkshTOrandhra  (ox-hollow)’,  he  roared  from  fear, 
like  Dyu  (the  sky). 

27.  O  gods,  come  to  us  with  your  golden-hoofed 
horses,  for  the  offering  of  the  sacrifice 

28.  When  the  red  leader  leads  their  spotted  deer 
in  their  chariot,  the  brilliant  Maruts  approach  and 
let  the  waters  run. 

29.  The  heroes  went  downwards  to  .Saryawdvat, 
to  Sushoma,  to  Ar^ika,  to  PastyS,vat. 

30.  When  will  you  come  hither,  O  Maruts,  to  the 
sage  who  calls  you  so,  with  your  consolations  to  the 
suppliant  ? 

31.  What  then  now?  Where  are  your  friends, 
now  that  you  have  forsaken  Indra  ?  Who  is  counted 
in  your  friendship  ? 

32.  O  K^l^vas,  I  praise  Agni,  together  with  our 
Maruts,  who  carry  the  thunderbolt  in  their  hands, 
and  are  armed  with  golden  daggers. 

33.  Might  I  succeed  in  bringing  hither  the  strong 
hunters,  hither  with  their  splendid  booty  for  the 
newest  blessings. 
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34.  The  hills  even  sink  low,  as  if  they  thought 
themselves  valleys,  the  mountains  even  bow  them¬ 
selves  down. 

35.  The  crossing  (horses)  bring  them  hither, 
flying  through  the  air ;  they  bestow  strength  on  the 
man  who  praises  them. 

36.  The  old  fire  *  has  been  born,  like  the  shine  ® 
by  the  splendour  of  the  sun,  and  the  Maruts  have 
spread  far  and  wide  with  their  lights. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Punarvatsa  YLimz..  Verse  8  occurs  MS. 
IV,  1%,  5;  verse  ii  in  TS.  I,  5,  u,  4;  MS.  IV,  lo,  4; 
verse  28  in  AV.  XIII,  i,  21.  Metre,  Gdyatri. 

Verse  1. 

Kote  1.  Trish^fiibham  is  an  adjective  belonging  to  fsham. 
The  same  expression  occurs  again,  VIII,  69,  i,  as  a  galita,  and 
is  therefore  of  little  help.  In  IX,  62, 24,  the  fshaZt  are  called 
parishMbha/^,  which  seems  to  mean  something  like  pari- 
srut,  i.  e.  standing  round  about.  I  therefore  take  trisliz^ubh 
in  our  passage  simply  as  threefold,  referring  probably  to 
the  morning,  noon,  and  evening  sacrifice.  The  saci'ifice  is 
often  called  tdvrit,  X,  52, 4  ;  124,  i.  Some  scholars  ascribe 
to  stubh  in  trish^fubh  the  meaning  of  liturgical  shouting. 

Vers©  2. 

ISTote  1.  Besides  ni  ahdsata,  we  find  dd  ahisata,  I,  9,  4, 
and  dpa  ahisata,  IX,  73,  6.  On  ki,  see  verse  14,  and  V,  55, 
7.  It  is  often  impossible  to  say  whether  the  Vedic  Aorist 
should  be  translated  in  English  by  the  perfect  or  the  im¬ 
perfect.  If  we  take  the  verse  as  describing  an  historical 
fact,  it  would  be,  When  you  saw  your  way,  or,  as  soon  as 
you  had  seen  your  way,  the  clouds  fell.’  If  it  is  meant  as 
a  repeated  , event,  it  would  be,  ‘  when,  i.  e.  whenever  you 
have  seen  your  way,  the  clouds  have  fallen.’  The  difficulty 
lies  ih  English,  and  though  the  grammars  lay  down  rules, 
usage  does  not  conform  to  them.  The  diftcrcnce  in  the 
use  of  tenses  in  English,  is  so  great  that  in  the  revised 
version  of  the  Bible,  a  number  of  passages  had  to  be  trans¬ 
lated  differently  for  the  English  and  for  the  American 
public.  Thus  in  Rom.  ii.  12,  the  English  edition  gives, 

‘  For  as  many  as  have  sinned  without  law,  shall  perish 
without  law.’  The  American  edition  changes  this  into  ‘As 
many  as  sinned  without  the  law.’  Gal  iii.  22,  English; 
‘The  scripture  hath  shut  up;’  American;  ‘The  scripture 
shut  up.’  '  It  was  on  account  of  this  and  other  changes  of 
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idiom  which  have  sprung  up  between  English  and  American, 
that  different  editions  of  the  revised  version  had  actually  to 
be  printed  for  England  and  America.  No  wonder,  there- 
fore;  that  an  American  critic  should  in  his  innocence  have 
charged  me  with  not  knowing  the  difference  between  the 
aorist,  the  imperfect,  and  the  perfect  in  Vedic  Sanskrit! 

Vers©  7. 

]Srot0  1.  Aru^^apsu,  perhaps  reddish-coloured,  an  epithet 
of  the  dawn,  here  applied  to  the  Maruts.  The  Maruts  are 
sometimes  called  vWshapsu,  ahrutapsu,  1, 5^^,  4  5  VIII,  2,0, 7. 

Verse  8. 

Wote  1.  The  relation  between  the  light  cast  forth  by  the 
Maruts  and  the  path  of  the  sun  is  not  quite  clear,  except 
that  in  other  places' also  the  Maruts  are  connected  with  the 
morning.  The  darkness  preceding  a  thunderstorm  may  be 
identified  with  the  darkness  of  the  night,  preceding  the 
sunrise.  See  Bergaigne,  II,  379  seq. 

Verse  9. 

Note  1.  The  meaning  of  ;^^bhukshan  is  doubtful.  It  is 
applied  to  Indra  and  the  Maruts.  See  Bergaigne,  II,  403 ; 
404  note ;  4iii. 

Verse  10. 

Note  1.  The  Trzsnis  in  the  plural  fern,  are  the  clouds,  see 
VIII,  6,  19.  Mythologically  there  is  but  one  Pmni,  the 
mother  of  the  Maruts.  See  also  Bergaigne,  II,  397. 

Note  2.  I  am  doubtful  about  the  three  lakes  of  Madhu, 
here  of  rain,  poured  from  their  udders  by  the  clouds.  The 
number  three  is  common  enough,  and  Ludwig  has  pointed 
out  a  parallel  passage  from  the  AV.  X,  10,  where 

we  read  of  three  p4tras,  filled  with  milk  and  Soma.  Many 
similar  passages  have  been  collected  by  Bergaigne,  I,  177, 
but  again  without  a  definite  result.  The  question  is  whether 
the  three  words  utsa,  kavandha,  and  udrin  are  meant  as 
names,  of  the  three  pitras,  in  our  passage,  of  the  three 
lakes,  or  whether  they  should  be  taken  as  an  apposition, 
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the  three  lakes,  namely,  the  well  (of  the  sky),  the  skin  full 
of  water,  and  udrin,  the  watering-pot.  Udrin  is  elsewhere 
an  adjective  only,  but  I  think  we  must  here  translate,  ‘  the 
well,  the  water-skin,  the  watering-pot.’ 

Verse  12. 

NTote  1.  On  sudinava^  as  vocative,  see  Delbriick,  Syntax, 
p.  io6. 

Verse  14. 

ITote  1.  For  adhi  with  genitive,  one  expects  ati.  But 
Delbriick  doubts  whether  ati  can  govern  the  genitive.  See 
Altind.  Syntax,  p.  440. 


Verse  15. 

]Srote  1.  As  ddabhyasya  can  only  refer  to  et4Vata4  I  have 
taken  etavat  in  the  sense  of  ga;^a,  followed  by  eshjLm.  But 
I  am  not  certain  that  the  rendering  is  right. 

Verse  16. 

ISTote  1.  I  have  ventured  to  translate  drapsd/^  by  torrents. 
Neither  drops  nor  sparks  nor  banners  seem  to  yield  an 
appropriate  simile,  but  I  feel  very  doubtful.  See  VIII,  96, 
13  3  IX,  73j 

Verse  22, 

Note  1.  I  thought  at  first  that  by  sdm  parva^rd^S  dadhuA 
was  meant  the  mixing  or  confounding  together  of  heaven  and 
earth ;  it  being  impossible,  during  a  storm,  to  distinguish  the 
two.  But  there  is  clearly,  as  Ludwig  points  out,  an  opposi¬ 
tion  between  sdm  dadhu/?:  and  vf  yayu/^,  I  therefore  take 
parvasiA  in  verse  2,2^  in  the  sense  of  piece  by  piece,  as  in 
AV.  IV,  12,,  7.  sam  dadhat  parushd  pirnA,  while  in  verse 
2^  it  means  in  pieces. 

Vers©  26. 

Note  1.  On  riprd/^,  see  note  to  II,  34,  3. 

Verse  20. 

Note  1.  \Jk^nih  rdndhram,  ‘the  hollow  of  the  bull,’  what* 
ever  that  may  be,  is  not  mentioned  again.  If  it  is  meant  for 
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the  dark  cloud  which  hides  the  rain,  then  the  roar  of  the  bull 
would  be  the  thunder  of  the  cloud,  stirred  by  the  Maruts. 
Aukshi^orandhra,  however,  is  the  technical  name  of  certain 
S4mans,  so  that  Ukshworandhra  may  have  been,  like  Ujani 
(later  TJjanas),  a  proper  name.  See  Tkndys.  Br.  XIII,  9, 
18;  19. 

Note  2.  If  ujini  stands  for  ujanay^  it  might  mean,  ‘with 
desii-e,’  but  it  seems  more  likely  that  it  refers  to  the  i?fshi, 
who  is  called  U^and  in  the  Rig-veda,  and  U^anas  in  later 
writings.  See  Lanman,  p.  56a,  1.  ai ;  Bergaigne,  II,  338, 
n.  3  ;  Schmidt,  K.  Z.  XXVI,  40a,  n.  i. 

Verse  27. 

Note  1.  On  makhdsya  dAvdne,  see  note  to  I,  6,  8,  where  I 
accepted  the  old  explanation,  ‘  Come  to  the  oiiering  of  the 
priest.’  But  does  makha  mean  priest  ?  In  later  Sanskrit  it 
means  sacrifice,  so  tliat  makhdsya  divane  has  been  translated, 
‘  for  the  offering  of  the  sacrifice,’  that  is,  ‘  that  we  may  be  able 
to  offer  you  sacrifice.’  If  makha  means  glad  and  refers  to 
Soma,  which  is  doubtful,  the  sense  would  be  the  same. 
Possibly  divine  may  here  be  derived  from  do,  to  divide, 
but  this  would  not  help  us  much. 

Verse  28. 

The  AV.  reads  yim  tvi  p^shatt  rathe  prishrir  vihati 
rohita,  jubhi  yisi  ri«inn  apd^,  which  yields  no  help. 

Verse  29. 

This  verse  is  very  difficult.  First  of  all,  nf/^akrayi  can 
hardly  mean  ‘  without  a  chariot  ’  (B.-R.),  but  seems  an  ad¬ 
verb,  meaning  downwards.  But  the  chief  difficulty  lies  in 
this,  that  we  must  decide,  once  for  all,  whether  words,  such 
as  sushoma,  raryawivat,  ir^ka,  pastyivat,  &c.,  are  to  be 
interpreted  in  their  natural  sense,  as  expressing  localities, 
well  known  to  the  poet,  or  in  their,  technical  sense,  as  names 
of  sacrificial  vessels.  That  this  decision  is  by  no  means 
easy,  may  be  inferred  from  the  fact  that  two  scholars,  Roth 
and  Ludwig,  differ  completely,  the  former  preferring  the 
technical,  the  latter  the  geographical  meaning.  We  must 
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remember  that  in  the  hymns  to  the  Maruts  the  poets  speak 
occasionally  of  the  countries,  far  and  near,  visited  by  the 
storm-winds.  We  must  also  bear  in  mind  that  in  our*very 
passage  the  poet  asks  the  Maruts  to  come  to  him,  and  not 
to  tarry  with  other  people.  When,  therefore,  he  says,  that 
they  went  to  ^arya^^lLvat,  &c.,  is  that  likely  to  be  meant 
for  a  tank  of  Soma  at  his  own  or  any  other  sacrifice  ? 

^arya7^£Lvat  is  derived  from  jarya,  this  from  ^ara.  6'ara 
means  reed,  arrow ;  i’arya,  made  of  reeds,  saryi,  an  arrow, 
but  also  reeds  tied  together  and  used  at  the  sacrifice  for 
carrying  Soma-oblations.  .  From  it,  j-arya;za,  which,  accord¬ 
ing  to  SayaT^a,  means  lands  in  Kurukshetra  (RV.  VIII,  6, 
39),  and  from  which  ^arya^dvat  is  derived,  as  the  name  of 
a  lake  in  that  neighbourhood  (not  a  Landstrich,  B.-R.). 
When  this  ^■arya;24vat  occurs  in  the  Rig-veda,  the  question 
is,  does  it  mean  that  lake,  evidently  a  famous  lake  and  a 
holy  place  in  the  early  settlements  of  the  Vedic  Aryas,  or 
does  it  mean,  as  others  suppose,  a  sacrificial  vessel  made  of 
reeds?  It  occurs  in  the  Rig-veda  seven  times. 

In  I,  84,  14,  Indra  is  said  to  have  found  the  head  of  the 
horse,  which  had  been  removed  among  the  mountains 
(clouds)  at  vSarya;^avat.  This  seems  to  me  the  lake  in 
which  the  sun  sets.  In  the  8th  Ma?^<^ala  5'arya;/4vat  occurs 
three  times.  In  VIII,  6,  39,  Indra  is  invoked  to  rejoice 
at  >Sarya??4vat,  or,  according  to  others,  in  a  vessel  full  of 
Soma.  In  our  passage  the  Maruts  went  to  ^'arya^^fivat,  to 
Sushoma,  Ai^flka,  and  Pasty4vat,  countries,  it  would  seem, 
not  vessels.  In  VIII,  64,  ii,  after  saying  that  the  Soma 
had  been  prepared  among  the  Ptirus,  it  is  added  that  the 
Soma  is  sweetest  in  S'arya/^dvat,  on  the  Sushom4,  and  in 
Ar^ikJya,  In  IX,  65,  2,2,,  we  read  of  Somas  prepared  far 
and  near,  and  at  5arya;^4vat,  and  in  the  next  verse  wc  read 
of  Somas  to  be  found  either  among  the  Ar^lkas,  among 
the  Pastyds,  or  among  the  Plve  Tribes.  In  IX,  X13,  1 ; 
Indra  is  asked  to  drink  Soma  at  6'arya«dvat,  and  the  Soma 
is  asked  to  come  from  Ar^tka.  In  X,  35,  the  aid  is 
implored  of  heaven  and  earth,  of  the  rivers  and  the  moun¬ 
tains,  and  these  mountains  are  called  .yaryaj^idvata^. 
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Ar^lkty4,  besides  the  three  passages  mentioned  already, 
occurs  X,  75,  5j  where  it  is  clearly  a  river  as  well  as 
Sushomi,  while  in  IX,  65,  the  Ar^ikas,  in  the  plural, 
could  only  be  the  name  of  a  people. 

Taking  all  this  into  account,  it  seems  to  me  that  we 
ought  to  accept  the  tradition  that  5arya«4vat  was  a  lake 
and  the  adjoining  district  in  Kurukshetra,  that  Ar^kd  was 
the  name  of  a  river,  Ar^ika  the  name  of  the  adjoining 
country,  Ar^iM/i,  of  the  inhabitants,  Ar^ikiy^  another 
name  of  Ar^ik^i,  the  river,  and  Ar^lkiyam  another  name  of 
the  country  Ar^lka.  Sushoma  in  our  passage  is  probably 
the  name  of  the  country  near  the  Sushomd,  and  Pastydvat, 
though  it  might  be  an  adjective  meaning  filled  with  ham¬ 
lets,  is  probably  another  geographical  name ;  see,  however, 
IX,  65,  33.  Ludwig  takes  ^aryawivat  as  a  name  of  the 
Eastern  Sarasvati;  see  Zimmer,  Altindisches  Leben,  p. 
19  ;  but  we  should  expect  Saryan&vati  as  the  name  of  a 
river.  See  also  Bergaigne,  I,  206,  who,  according  to  his 
system,  takes  all  these  names  as  ‘  prdparateurs  celestes  du 
Soma.’ 

Verse  Si. 

See  I,  38,  I,  note  i. 

Verse  36. 

Note  1.  Siyawa  may  be  right  in  stating  that  this  verse 
was  intended  for  an  Agnim^ruta  sacrifice,  and  that  there¬ 
fore  Agni  was  praised  first,  and  afterwards  the  Maruts.  In 
that  case  phrvya  might  mean  fii-st. 

Kote  2.  Tsf Pandas  is  doubtful ;  see,  however,  I,  92,  6. 
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MAiVi?ALA  VIII,  HYMN  20. 

ASHrAKA  VI,  ADHYAyA  1,  VARGA  36-40. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Come  hither,  do  not  fail,  when  you  march 
forward !  Do  not  stay  away,  O  united  friends,  you 
who  can  bend  even  what  is  firm. 

2.  O  Maruts,  Azbhukshans,  come  hither  on  your 
flaming  strong  fellies  O  Rudras,  come  to  us  to-day 
with  food,  you  much-desired  ones,  come  to  the 
sacrifice,  you  friends  of  the  Sobharis  ^ 

3.  For  we  know  indeed  the  terrible  strength  of 
the  sons  of  Rudra,  of  the  vigorous  Maruts,  the 
liberal  givers  ^  of  Soma  ®  (rain). 

,  4.  The  islands  (clonfis)  were  scattered,  but  the 
monster  remained^,  heaven  and  earth  were  joined 
together.  O  you  who  are  armed  with  bright  rings, 
the  tracts  (of  the  sky)  ^  expanded,  whenever  you 
stir,  radiant  with  your  own  splendour. 

5.  Even  things  that  cannot  be  thrown  down 
resound  at  your  race,  the  mountains,  the  lord  of  the . 
forest, — the  earth  quivers  on  your  marches. 

6.  The  upper  sky  makes  wide  room,  to  let  your 
violence  pass,  O  Maruts,  when  these  strong-armed 
heroes  display  their  energies  in  their  own  bodies. 

7.  According  to  their  wont  these  men,  exceeding 
terrible,  impetuous,  with  strong  and  unbending 
forms  bring  with  them  beautiful  light 

8.  The  arrow  of  the  Sobharis  is  shot  from  the 
bowstrings  at  the  golden  chest  on  the  chariot  of  the 
Maruts  b  They,  the  kindred  of  the  cow  (Pmni), 
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the  well-born,  should  enjoy  their  food,  the  great 
ones  should  help  us. 

9.  Bring  forward,  O  strongly-anointed^  (priests), 
your  libations  to  the  strong  host  of  the  Maruts,  the 
strongly  advancing. 

10.  O  Maruts,  O  heroes,  come  quickly  hither,  like 
winged  hawks,  on  your  chariot  with  strong  horses, 
of  strong  shape,  with  strong  naves,  to  enjoy  our 
libations. 

11.  Their  anointing  is  the  "same,  the  golden  chains 
shine  on  their  arms,  their  spears  sparkle. 

12.  These  strong,  manly,  strong-armed  Maruts, 
do  not  strive  among  themselves  ;  firm  are  the  bows, 
the  weapons  on  your  chariot,  and  on  your  faces  are 
splendours. 

13.  They  whose  terrible  name^  wide-spreading 
like  the  ocean,  is  the  one  of  all  that  is  of  use,  whose 
strength  is  like  the  vigour  of  their  father, 

14.  Worship  these  Maruts,  and  praise  them !  Of 
these  shouters,  as  of  moving  spokes  no  one  is  the 
last ;  this  is  theirs  by  gift,  by  greatness  ^  is  it  theirs. 

15.  Happy  is  he  who  was  under  your  protection, 
O  Maruts,  in  former  mornings,  or  who  may  be  so 
even  now. 

1 6.  Or  he,  O  men,  whose  libations  you  went  to 
enjoy ;  that  mighty  one,  O  shakers,  will  obtain  your 
favours  with  brilliant  riches  and  booty. 

17.  As  the  sons  of  Rudra,  the  servants  of  the 
divine  Dyu  will  it,  O  youths,  so  shall  it  be. 

18.  Whatever  liberal  givers  may  worships  the 
Maruts,  and  move  about  together  as  generous® 
benefactors,  even  from  them  turn  ®  towards  us  with 
a  kinder  heart,  you  youths ! 

19.  O  Sobhari,  call  loud  with  your  newest  song 
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the  young,  strong,  and  pure  Maruts,  as  the  plougher 
calls  the  cows. 

20.  Worship  the  Maruts  with  a  song,  they  who 
are  strong  like  a  boxer,  called  in  to  assist  those  who 
call  ^  for  him  in  all  fights ;  (worship  them)  the  most 
glorious,  like  bright-shining  bulls. 

21.  Yes,  O  united  friends,  kindred,  O  Maruts,  by 
a  common  birth,  the  oxen  lick  one  another’s  humps’. 

2  2.  O  ye  dancers,  with  golden  ornaments  on  your 
chests,  even  a  mortal  comes  (to  ask)  for  your  brother¬ 
hood  ’ ;  take  care  of  us,  ye  Maruts,  for  your  friend¬ 
ship  lasts  for  ever. 

23.  O  bounteous  Maruts,  bring  us  some  of  your 
Marut-medicine,  you  friends,  and  (quick,  like)  steeds. 

24.  With  the  favours  whereby  you  favour  the 
Sindhu,  whereby  you  save,  whereby  you  help  Krivi  ’, 
with  those  propitious  favours  be  our  delight,  O 
delightful  ones,  ye  who  never  hate  your  followers  K 

25.  O  Maruts,  for  whom  we  have  prepared  good 
altars,  whatever  medicine  ’  there  is  on  the  Sindhu, 
on  the  Asikni,  in  the  seas,  on  the  mountains, 

26.  Seeing  it,  you  carry  it  all  on  your  bodies. 
Bless  us  with  it!  Down  to  the  earth,  O  Maruts’, 
with  what  hurts  our  sick  one, — straighten  what  is 
crooked ! 
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NOTES. 

Ascribed  to  Sobhari  KSinva  ;  meti'e,  Kdkubha  pragatha. 
Verse  i  =  SV.  I,  401 ;  verse  2i  =  SV.  I,  404, 

Verse  1. 

SV.  reads  sthS.ta,  and  &ridhk  ^id  yamayishj>2ava/2:. 

Verse  2. 

Note  1.  It  might  be  better  to  supply  rathai/5,  but  the  poet 
may  have  used  pars  pro  toto. 

Note  2.  The  Sobharis^  who  are  mentioned  in  the  8th 
Ma^z^ala  only,  are  clearly  a  clan  of  that  name,  and  their 
hymns  form  a  small  collection  by  itself.  See  Oldenberg, 
Prolegomena,  p.  209  seq. 

Verse  3. 

Note  1.  Mi/^vas  is  sometimes  used  by  itself  in  the 
sense  of  patron  or  benefactor,  VII,  86,  7  ;  97,  2.  Whether 
it  can  govern  a  genitive  is  doubtful,  but  see  VII,  58,  5,  note. 

Note  2.  Here  again,  as  in  II,  34,  ii,  Vish^  esha  seems 
to  mean  Soma,  possibly  the  food,  or  even  the  seed  (retas) 
of  Vish^^u.  Siyas^a  too  takes  VishOT  as  a  name  of  rain. 
In  I,  154,  5,  we  read  that  the  spring  of  madhu  is  in  the 
highest  place  of  VishOT.  Could  it  mean  the  generous  sons 
of  Vish^m  ? 

Verse  4. 

Note  1.  My  translation  is  purely  conjectural.  I  take 
dvipa  for  isolated  or  scattered  clouds,  different  from  the 
duH^mnd,  which  I  take  for  the  black  mass  of  storm-clouds, 
threatening  destruction.  Grassmann :  ^  Die  Wolkeninseln 
stoben  und  das  Unheil  floh.’  Ludwig:  ‘Empor  stigen 
gewaltig  die  was2:erinseln,  still  stand  das  ungliick.’ 

Note  2.  The  coming  together  of  heaven  and  earth  and 
their  apparent  widening  have  been  ascribed  to  the  Maruts 
before.  It  seems  hardly  possible  to  translate  dhanvdni 
here  by  bows.  I  take  it  for  the  wide  expanse,  as  if  the 
desert,  of  the  sky. 
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Verse  7. 

'Note  1.  On  psu  in  vmhapsu,  see  note  to  VIII,  7j  7* 

Wote  2.  Possibly  ^riyam  vihante  has  to  be  taken  like 
jubham  yd,  see  Gaedicke,  Accusativ,  p.  163.  ' 

Verse  8. 

Note  1.  In  support  of  the  translation  which  I  proposed 
in  I,  85,  10,  note  all  I  can  say  is  that  a^  is  a  verb  used 
for  shooting  forth  an  arrow,  see  I,  112,  16,  and  that  vd^za 
may  be  used  in  the  sense  of  bd;2a,  reed  and  arrow,  and  that 
go  is  used  for  bowstring,  see  B.-R.  s.  v.  The  question, 
however,  arises,  how  does  this  verse  come  in  here?  How 
does  the  fact  that  the  Sobharis,  who  are  praising  the  stoi'm- 
gods,  shoot  their  arrow  at  the  golden  chest  on  their  chariot, 
agree  with  what  precedes  and  follows  ? 

Let  us  look  first  whether  a  more  natural  translation  can 
be  found.  B.-R.  translate:  ^The  sacrificial  music  of  the 
Sobharis  is  furnished  and  therefore  made  more  attractive 
by  di-aughts  of  milk  (or  animal  food).*  In  order  to  support 
such  a  translation,  it  should  be  proved,  first,  that  vd;/a  cvcr 
means  sacrificial  music,  and  that  such  sacrificial  music  can 
be  spoken  of  as  a^yate  (it  is  furnished),  gobhiA  (by  milk- 
draughts).  Grassmann  translates :  ‘  Durch  Milchtrank 
wird  der  Sobharis  Musik  belohnt.*  Here  again  it  must  be 
proved  that  vdwa  can  mean  sacrificial  music,  and  a^^^yate,  it 
is  rewai'ded.  Ludwig  translates :  ‘  Mit  der  milch  wird 
gesalbt  den  Sobhari  der  zapfen  am  wagen  am  goldncn 
korbe.*  This  is  explained  to  mean  that  *  the  bolt  on  the 
chariot  of  the  Maruts  is  to  be  greased  with  milk,  so  tliat 
the  milk  may  stream  down  on  the  Sobharis.*  I  doubt 
whether  vim  can  mean  bolt,  and  I  do  not  see  that  the 
intention  of  the  poet,  namely  to  ask  for  rain,  would  be  con¬ 
veyed  by  such  words. 

Siyam  interprets  :  ‘  Through  the  cows,  i.  e.  the  hymns, 
of  the  Sobharis  the  lyre  of  the  Maruts  is  made  evident;* 
or,  ‘  by  the  cows,  i.  e.  the  Maruts,  the  lyre  is  manifested  for 
the  sake  of  the  Sobharis.’ 

In  support  of  my  own  translation  I  can  only  appeal  to  a 
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custom  ascribed  by  Herodotus  (IV,  94)  to  anotherl^fcient 
Aryan  tribe,  namely  the  Thracians,  who,  when  tnSS^^^ 
thunder  and  lightning,  shoot  arrows  against  the  sky.  Hero¬ 
dotus  in  trying  to  find  a  motive  for  this  says  they  do  it  to 
threaten  the  god,  because  they  believe  in  no  other  god  but 
their  own.  This  may  be  so  ;  the  only  question  is  whether 
in  shooting  their  arrows  against  the  sky,  they  hoped  to 
drive  the  clouds  away,  or  wished  them  to  give  up  their 
treasure,  namely  the  rain.  I  should  feel  inclined  to  take 
the  latter  view,  but  in  either  case  we  see  that  what  the 
Thracians  did,  was  exactly  what  the  Sobharis  are  said  to 
do  here;  namely  to  shoot  an  arrow  at  the  golden  chest  or 
treasure  on  the  chariot  of  the  Maruts.  This  is,  of  course, 
no  more  than  a  conjecture,  and  I  shall  gladly  give  it  up,  if 
a  more  appropriate  meaning  can  be  elicited  from  this  line. 
What  is  against  it  is  the  frequent  occun-ence  of  sJig  with 
gohhik  in  the  sense  of  covering  with  milk,  see  IX,  45,  3  ; 
V,  3,  2,  &c.  As  to  rdthe  kdje  hira/^ydye,  see  VIII,  2,2,,  9. 

Verse  9. 

Wote  1.  Vnshad-a;S^aya^  for  v;"2sha?/-a^^aya^,  see  J. 
Schmidt,  K.  Z.  XXVI,  358.  It  cannot  mean  ‘raining 
down  ointments,^  as  Grassmann  supposes,  because  that 
would  be  varshad-a??^aya/2,  if  it  existed  at  all.  Besides,* 
the  a%is  are  never  poured  down,  nor  are  they  sacrificial 
viands.  The  repetition  of  the  word  v;"2shan  is  intentional, 
and  has  been  discussed  before. 

Verso  13. 

ITote  1.  Ndm'an  is,  of  course,  more  than  the  mere  name; 
but  name  can  be  used  in  much  the  same  sense. 

Verse  14. 

Note  1.  The  simile  of  the  aras,  as  in  V,  58,  5,  seems  to 
require  another  negative. 

Note  a.  See  V,  87,  2,  on  dtni  and  mahnl 

Verse  17. 

Note  1.  On  divik  dsurasya  vedhdsa/^,  see  von  Bradke, 
Dyaus  Asura,  pp.  44  and  46.  It  should  be  remembered, 
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however,  that  vedhas  and  medhas  interchange.  Thus  in 
RV.  IX,  loa,  4,  we  have  vedh£m,  in  SV.  I,  loi,  medh^m. 
On  medhSs,  the  Zend  mazdi,  see  Darmesteter,  Ormazd, 
p.  29.  I  take  servant  in  the  sense  of  worshipper,  from 
vidh. 

“  Verse  18. 

Note  1.  Arhanti,  in  the  sense  of  arhayanti,  to  worship, 
seems  better  than  to  be  worthy  of,  or  to  have  a  right  to. 

Note  2.  WilhAshsJi  can  be  nominative,  see  Lanman, 
p.  511 ;  but  it  may  also  refer  to  the  Maruts,  and  then  be 
accusative. 

Note  3.  Instead  of  S.  vav^'fdhvam,  which  Ludwig  trans¬ 
lates,  Nemt  uns  fur  euch  in  besitz,  Grassmann  trans¬ 
lates,  Wendet  euch  zu  uns  her.  He  read  therefore  S 
vavWddhvam,  and  this,  the  plural  corresponding  to  S. 
vavntsva,  seems  to  be  the  right  reading. 

Verse  20. 

Note  1.  Grassmann  proposes  to  change  pi^ftsii  hdtmhu 
into  yutsii  pntsdshu.  But  may  not  hdtrfshu  be  used  here  in  a 
sense  corresponding  to  that  of  hdvya?  Hdvya  has  almost 
the  technical  meaning  of  an  ally  who  is  to  be  called  for 
assistance.  Thus  IV,  24,  2.  sik  vrftrahatye  hivyaJi ;  VII, 
32,  24.  bhdre-bhare  ka.  hivyaJt,  See.  Now  a  hdvya/^,  one 
who  is  called,  presupposes  a  hdin)  one  who  calls  for  assist¬ 
ance.  It  is  true  that  hot^f,  from  hu,  to  pour  out,  has  so 
completely  become  a  technical  name  that  it  seems  strange 
to  see  it  used  here,  in  a  new  etymological  sense,  as  caller. 
But  the  connection  with  havya  may  justify  what  may 
have  been  meant  as  a  play  on  the  words.  Wilson  seems 
to  have  taken  the  verse  in  a  similar  sense,  when  he  trans¬ 
lates  :  ‘  and  like  a  boxer  who  has  been  challenged  over  his 
challengers.’  He,  like  Ludwig,  takes  hotrz  as  a  challenger. 
I  prefer  to  take  it  as  calling  for  aid.  I  am  not  satisfied, 
however,  with  either  translation,  nor  does  Grassmann  or 
Ludwig  offer  an3rthing  useful. 

Verse  21. 

Note  1.  In  the  SV.  mardta^  and  rihdte  have  the  accent 
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on  the  second  syllable.  Sabandhava/?!  was  used  before  of 
the  Maruts,  V,  59,  5  ;  according  to  its  accent  it  would  here 
refer  to  gl[va^.  I  can  see  no  meaning  in  this  verse  except 
a  very  naturalistic  one,  namely  that  the  Maruts,  who  are 
described  as  friends  and  brothers,  as  never  quarrelling  and 
always  of  one  mind,  are  here  compared  to  oxen,  grazing 
in  the  same  field,  and  so  far  from  fighting,  actually  licking 
the  humps  on  each  other’s  backs. 

Verse  22. 

Note  1.  Grassmann, '  geht  euch  an  um  eure  Bruderschaft 
possibly,  ^  becomes  your  brother.’ 

Verse  24. 

Note  1.  It  is,  no  doubt,  very  tempting  to  change  tiirvatha 
into  turviyam,  as  Ludwig  proposes.  The  difficulty  is  to  under¬ 
stand  how  such  a  change  should  have  come  about.  Sindhu 
may  mean  here,  not  so  much  the  river,  as  the  people  living 
on  its  shores.  Krivi  is  said  to  be  an  old  name  of 
the  Pa^>641as  (5at.  Br.  XIII,  5,  4,  7).  But,  because  the 
Pa^Z^dlas  were  called  Krivis,  and  because  in  later  times  we 
often  hear  of  Kuru-Paw/^ilas,  it  does  in  no  way  follow  that 
the  Krivis  were  identical  with  the  Kurus.  It  proves  rather 
the  contrary.  Kuru  may  be  derived  from  kar,  and  may 
have  meant  active,  but  it  may  also  have  had  a  very  dif¬ 
ferent  original  meaning.  A  derivation  of  krivi  from  kar  is 
still  more  objectionable. 

Note  2.  Asa/feadvisha/^,  which  I  translate  by  not  hating 
your  followers,  is  translated  by  Ludwig :  ‘  ihr,  denen  kein 
haszer  folgt.’  It  may  also  be  rendered  by  ‘  hating  those 
who  do  not  follow  you.* 

Verse  25. 

Note  1.  The  medicines  are  generally  brought  by  Rudra, 
and  by  his  sons,  the  Maruts. 

Verse  26. 

Note  1.  As  to  ksham^t  rdpa^,  see  X,  59,  8-10  ;  AV.  VI, 
57,  3  ;  as  to  fshkarta,  VIII,  l,  la. 
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MAJVBALA  VIII,  HYMN  94. 

ASHrAKA  VI,  ADHYAYA  6,  VARGA  28-29. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  The  cow,  wishing  for  glory,  the  mother  of  the 
bounteous  Maruts,  sends  forth  her  milk;  the  two 
horses  ^  have  been  harnessed  to  the  chariots, — 

2.  She  in  whose  lap  ^  all  gods  observe  their  duties, 
sun  and  moon  (also),  that  they  may  be  Seen  ; 

3.  Therefore  all  our  friends^,  the  singers,  invite 
the  Maruts  always,  to  drink  (our)  Soma. 

4.  This  Soma  here  has  been  prepared,  the  Maruts 
drink  of  it,  the  Ajvins  also  drink  of  the  lord 
(Soma)  \ 

5.  Mitra,  Aryaman,  Varu^za  drink  of  the  Soma 
which  is  continually^  clarified,  dwelling  in  three 
abodes  procuring  offspring. 

6.  May  Indra  also  rejoice  to  his  satisfaction  in 
this  pressed  juice,  mixed  with  milk,  like  a  Hotn  ’ 
at  the  morning-sacrifice. 

7.  Did  the  brilliant  lords  flare  up  ?  Endowed 
with  pure  strength  they  rush,  like  water,  through 
their  enemies. 

8.  Shall  I  now  choose  the  favour  of  you,  the 
great  gods,  who  by  yourselves  shine  forth  mar¬ 
vellously, 

9.  The  Maruts,  who,  when  going  to  drink  Soma, 
spread  out  the  whole  earth  and  the  lights  of  heaven. 

10.  I  call  now  them  who  are  endowed  with  pure 
strength,  you,  O  Maruts,  from  heaven,  that  you  may 
drink  the  Soma  here ; 
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11.  I  call  now  those  Maruts  who  hold  heaven 
and  earth  asunder,  that  they  may  drink  the  Soma 
here ; 

1 2.  I  call  now  that  manly  company  o.f  the  Maruts, 
dwelling  in  the  mountains,  that  they  may  drink  the 
Soma  here. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Bindu  or  Ptitadaksha.  Metre,  Giyatrt. 
Verse  i  =  SV.  I,  149;  verse  4=:SV.  I,  174;  II,  1135  ; 
verse  5=SV.  II,  1136  ;  verse  6=SV.  II,  1137.  The  whole 
hymn  can  easily  be  divided  into  trz^SLS. 

Verse  1. 

Note  1.  I  adopt  Ludwig’s  correction  of  the  Pada,  chang¬ 
ing  vahni^  to  vahni  iti,  though  it  interrupts  somewhat  the 
connection  between  the  first  and  second  verses.  Still  it 
seems  as  impossible  to  change  Przsni,  the  mother  of  the 
Maruts,  into  a  cart-hoi'se  as  into  a  sucking-calf.  This  we 
should  have  to  do,  if  we  took  dhayati  in  its  usual  sense  of 
sucking.  Still  dhayati  means  to  suck,  not  to  suckle.  The 
commentary  to  the  SV.  explains  vahni/2  as  voMri,  the 
driver. 

Verse  2. 

Note  1.  I  should  prefer  to  take  upasthe  in  the  sense  of 
proximity,  which,  as  in  the  case  of  vrfieshopasthe,  may  be 
translated  by  shadow,  or  protection. 

Verse  3. 

Note  1.  I  cannot  believe  that  we  can  take  aryd  d  in  our 
passage  as  avy6  anej  translate  it  with  Pischel  (Z.  D.M.G. 
XL,  p.  ia5)  by  ‘  our  singers  among  the  Aryas.’  With  the 
plural  k^Lrdva^  we  should  expect  arydshu  not  aryd  S; 
see  also  Bergaigne,  III,  287  ;  II,  218.  P4da  a  and  b  are 
galita,  see  VI,  45>  33- 

Verse  4. 

Note  1.  Svara^  seems  to  be  meant  for  Soma  as  lord, 
not  as  brilliant. 

Verse  6. 

Note  1.  Tint  is  generally  explained  by  fir^^ndstukanirmita 
da.fdpavitra ;  see  also  Bergaigne,  I,  179. 

Note  2.  The  three  abodes  are  either  the  morning,  noon, 
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and  evening  sacrifices,  or  the  three  Soma-vessels,  the 
Dro;^akala^a,  Adhavaniya,  and  Pfitabhr^'t. 

Verse  6. 

Wote  1.  I  do  not  see  why  h6td-iva  should  not  mean  ‘  like 
the  priest,’  for  the  priest  also  rejoices  in  the  libation  ;  see 
Arthasa;»^graha,  ed.  Thibaut,  pp.  10  and  2,0.  Ludwig 
prefers  to  take  hdtd  for  Agni,  fire. 

Verse  9. 

NTote  1.  See  note  to  I,  6,  9,  and  10,  note  i. 
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MANDALA  X,  HYMN  77. 

ASHrAKA  VIII,  ADHYAyA  3,  VARGA  10-11. 

To  THE  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Let  me  with  my  voice  shower^  wealth  like 
cloud-showers  like  sacrifices  of  a  sage,  rich  in 
oblations.  I  have  praised  the  goodly  host  of  the 
Maruts®,  so  that  they  may  be  worthy  of  a  Brahman^, 
so  that  they  may  be  glorious. 

2.  These  boys  have  prepared  their  ornaments  for 
beauty,  the  goodly  host  of  the  Maruts,  through 
many  nights  ;  the  sons  of  Dyu  struggled,  like  harts, 
they,  the  Adityas,  grew  high,  like  banners  b 

3.  They  who  by  their  own  might  seem  to  have 
risen  above  heaven  and  earth,  like  the  sun  above 
the  cloud,  they  are  glorious,  like  brilliant  heroes, 
they  shine  forth  like  foe-destroying  youths. 

4.  When  you  move  along  on  the  bottom  of  the 
waters,  the  earth  seems  to  break  and  to  meltk  This 
perfect  sacrifice  is  meet  for  you,  come  hither 
together,  as  if  enjoying  our  offerings. 

5.  You  are  as  drivers^  on  the  poles  with  their 
reins,  and  as  brilliant  with  light  at  daybreak ;  like 
hawks,  you  are  famous  destroyers  of  foes ;  like 
wells  ®  springing  forth,  you  scatter  moisture. 

6.  When  you,  O  Maruts,  come  from  afar,  knowing 
the  great  treasure  of  the  hidden  place,  0  Vasus,  the 
treasure  which  has  to  be  gained,  then  keep  away 
also  from  afar  all  who  hate  us. 

7.  The  man  who,  firm  in  his  sacrifice,  offers  gifts 
to  the  Maruts  to  the  end  of  the  ceremony’,  he 
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gains  health  and  wealth,  blessed  with  offspring ;  he 
shall  also  be  in  the  keeping  of  the  gods. 

8.  They  are  indeed  our  guardians,  to  be  wor¬ 
shipped  at  all  sacrifices,  most  blissful  by  their  name 
of  Adityas ;  may  they,  swiftly  driving  on  their 
chariots,  protect  our  prayer,  quick  even  on  their 
march,  delighting  in  our  sacrifice. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Syiimara.ymi  Bhirgava.  On  the  metre,  see 
Rig-veda,  translation,  Introd.  p.  civ;  Benfey,  Quantitats- 
versch.  IV,  !Z  ;  38-39 ;  Oldenberg,  Prolegomena,  93.  This 
hymn  and  the  next  belong  closely  together.  They  are 
both  so  artificial  and  obscure  that  a  translation  of  them 
can  only  be  tentative.  None  of  its  verses  occurs  in  SV., 
VS.,  AV.,  TS.,  TB.,  MS. 


Verse  1. 

Note  1.  I  take  prushd  for  prushi^^i. 

Note  2.  I  do  not  think  that  abhraprusha^  can  be  meant 
for  the  Maruts. 

Note  3.  The  na  in  many  of  the  verses  seems  to  be  due 
to  a  mere  trick,  and  untranslatable. 

Note  4.  Or, 'I  have  praised  the  priestly  host,  so  that 
they  may  be  worthy  of  good  Marut-hood.’ 

Verse  2. 

Note  1.  Akrl4  banners,  Grassmann ;  columns,  Ludwig. 
The  meaning  is  utterly  unknown. 

Verse  4, 

Note  1.  See  Aurel  Mayr,  Beitrage  aus  dem  Rig-Veda, 
p.  'The  earth  melted,’  see  Ps.  xlvi.  6, 

Verse  5. 

Note  1.  Prayu^  seems  to  mean  here  a  driver ;  pra-yug* 
is  often  used  of  the  Maruts  as  harnessing  or  driving  their 
horses;  see  I,  85,  5  ;  V,  5:2^,  8. 

Note  2.  Prava  has  been  derived  from  pru,  to  float.  I 
should  prefer  to  derive  it  from  pra-van,  from  which 
we  have  pra-va?2a,  precipice,  possibly  the  Latin  ad¬ 
jective  pronus,  and,  very  irregularly,  Greek 
Stems  in  radical  n  frequently  enter  the  class  of  stems 
in  i  and  a,  and  pravan  would  become  prav&k  or 
prava^,  as  -^n  becomes  and  -g'a/i;  cf.  Lanman, 
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p.  478.  Others  take  vana  for  a  mere  suffix  like  vat.  Prava, 
rushing  forward,  would  have  been  a  good  name  for  a 
spring.  This,  of  course,  is  a  mere  conjecture.  Others 
derive  prav^-s  from  vd^  to  blow.  As  a  substantive  prava 
as  well  as  upavd  occurs  AV.  XII,  i,  51.  vatasya  pravaim 
upavlEm  dnu  v4ty  zxkih*  But  these  words  mean  the  blow¬ 
ing  before  and  the  blowing  after,  and  not  blowers.  There 
are  the  verbs  pravi  and  anuvd  in  Tkndyz,  Br.  I,  9,  7;  TS. 
Ill,  5,  2,  3  ;  IV,  45  I;  They  are  there  referred  to  dawn 
and  night.  These  passages,  however,  seem  too  technical 
to  allow  us  to  fix  the  original  meaning  of  prava-/?.  Prav4 
in  RV.  I,  34,  8;  remains  unexplained. 

Verse  7. 

Kote  1.  On  udr//fei,  see  Ludwig’s  note. 
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MANDALA  X,  HYMN  78. 

ASHrAKA  VIII,  ADHYAyA  3,  VARGA  12-13. 

To  THE’  Maruts  (the  Storm-gods). 

1.  Full  of  devotion  like  priests  with  their  prayers, 
wealthy  like  pious  men,  who  please  the  gods  with 
their  offerings,  beautiful  to  behold  like  brilliant 
kings,  without  a  blemish  like  the  youths  of  our 
hamlets — 

2.  They  who  are  gold-breasted  like  Agni  with 
his  splendour,  quick  to  help  like  self-harnessed 
winds,  good  leaders  like  the  oldest  experts,  they  are 
to  the  righteous  man  like  Somas,  that  yield*  the  best 
protection. 

3.  They  who  are  roaring  and  hasting  like  winds, 
brilliant  like  the  tongues  of  fires,  powerful  like 
mailed  soldiers,  full  of  blessings  like  the  prayers 
of  our  fathers, 

4.  Who  hold  together  like  the  spokes  of  chariot- 
wheels,  who  glance  forward  like  victorious  heroes, 
who  scatter  ghn'ta^  like  wooing  youths,  who  chant 
beautifully  like  singers,  intoning  a  hymn  of  praise, 

5.  Who  are  swift  like  the  best  of  horses,  who  are 
bounteous  like  lords  of  chariots  on  a  suit,  who  are 
hastening  on  like  water  with  downward  floods,  who 
are  like  the  manifold  ^  Angiras  with  their  (numerous) 
songs. 

6.  These  noble  sons  of  Sindhu  ^  are  like  grinding- 
stones,  they  are  always  like  Soma-stones^,  tearing 
everything  to  pieces ;  these  sons  of  a  good  mother 
are  like  playful  children,  they  are  by  their  glare  like 
a  great  troop  on  its  march. 
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7.  Illumining  the  sacrifice^  like  the  rays  of  the 
dawn,  they  shone  forth  in  their  ornaments  like 
triumphant  warriors  ;  the  Maruts  with  bright  spears 
seem  like  running  rivers,  from  afar  they  measure 
man))'  miles. 

8.  O  gods,  mal<e  us  happy  and  rich,  prospering 
us,  your  praisers,  O  Maruts  !  Remember  our  praise 
and  our  friendship,  for  from  of  old  there  are  always 
with  you  g^fts  of  treasures. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Syiamara^mi  Bhirgava.  None  of  its  verses 
occurs  elsewhere.  Metre,  1,^3,  4,  8  Trish/ubh ;  2,  5-7 
(9agatt. 

Verse  4. 

Note  1.  Ghntaprush,  Fett  spriihend,  Gluth  austheilend, 
according  to  Grassmann ;  ghr^ta-spriihend,  according  to 
Ludwig.  S^ya;2a  takes  vareyava/2  as  wishing  to  give  pre- 
sents,  and  explains  that  such  gifts  were  preceded  by  a  gift 
of  water,  so  that  ghntaprdsha/^  would  mean,  giving  water  or 
rain.  The  real  meaning  is  difficult. 

Verse  6, 

Note  1.  Vi^varupa  may  have  been  meant  in  a  more 
special  and  mythological  sense. 

Verse  6. 

Note  1.  Sfndhu-mitara/^  may  be  a  synonym  of  Pmni- 
mitara/2,  sindhu  being  used  as  a  name  of  the  water  in  the 
sky.  It  may  also  mean,  having  the  river  Sindhu  for  their 
mother,  i.  e.  coming  from  the  region  of  the  river.  Bergaigne 
translates  (II,  397),  ‘  qui  ont  pour  m^jre  la  riviere  cdleste. 
Cette  riviere  peut  ^tre  une  des  formes  de  la  vache  qui  passe 
aussi  pour  leur  mfere.’ 

Note  2.  The  gr^v&^^a^^  and  idraya/i  are  probably  meant 
for  stones  used  for  pounding  com  and  squeezing  Soma* 

Verse  7. 

Note  1.  On  adhvara.fri,  see  Pischel,  Ved.  Stud.  p.  53. 
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MAiV^Z?ALA  I,  HYMN  43. 

ASH  TAKA  I,  ADHYAYA  3,  VARGA  26-27. 

To  Rudra. 

1.  What  could  we  say  to  Rudra,  the  wise,  the 
most  liberal,  the  most  powerful,  that  is  most  welcome 
to  his  heart, — 

2.  So  that  Aditi  ^  may  bring  Rudra’s  healing  to 
the  cattle,  to  men,  to  cow,  and  kith,  , 

3.  So  that  Mitra,  that  Varu»a,  that  Rudra  hear 
us,  and  all  the  united  Maruts 

4.  We  implore  Rudra,  the  lord  of  songs,  the  lord 
of  animal  sacrifices  ^  the  possessor  of  healing 
medicines  for  healt]^,  wealth  ®,  and  his  favour. 

5.  He  who  shines  like  the  bright  sun,  and  like 
gold,  who  is  the  best  Vasu  among  the  gods, 

6.  May  he  bring  health  to  our  horse,  welfare  to 
ram  and  ewe,  to  men,  to  women,  and  to  the  cow  ! 

7.  Bestow  on  us,  O  Soma,  the  happiness  of  a 
hundred  men,  great  glory  of  strong  manhood  ^ ; 

8.  O  Soma^,  let  not  those  who  harass  and  injure 
overthrow  us ;  O  Indu,  help  us  to  booty ! 

9.  Whatever  beings  are  thine,  the  immortal,  in 
the  highest  place  of  the  law,  on  its  summit  h  in  its 
centre,  O  Soma,  cherish  them,  remember  them  who 
honour  thee. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Kawa  Ghaura,  and  addressed  to  Rudra  (i, 
a,  4-6),  to  Rudra  and  Mitral- Varu^zau  (3),  and  to  Soma  (7-9)* 
Metre,  Gdyatri  (1-8) ;  AnushAibh  (9).  Verse  %  in  TS.  Ill, 
4,  II,  3 ;  MS.  IV,  13,  6. 

The  hymn  may  be  divided  into  two,  the  first  from  1-6, 
the  second  from  7-9.  See,  however,  Bergaigne,  III,  33, 
n.  I ;  and  Recherches  sur  I’hist.  de  la  Sa7;2hitd,  I,  65,  He 
would  prefer  to  divide  the  whole  into  three  hymns. 

Verse  1. 

See  tA.  X,  17,  i;  Delbriick,  Synt.  Forsch.  I,  346. 

Verse  2. 

]Yote  1.  Ludwig  takes  Aditi  here  as  a  name  of  Rudra ; 
also  Hillebrandt,  Uber  die  Gottin  Aditi,  p.  6. 

Verse  3.  ^ 

Note  1.  The  visve  sa^6shasa/z,  following  on  Rudra,  can 
hardly  be  meant  for  any  but  the  Maruts,  who  are  often 
called  sa^6shasa/z.  But  it  may  also  have  been  intended 
for  all  the  gods  together. 

Verse  4. 

Note  1.  G4thdpatim  and  medhdpatim  are  both  difficult. 
We  expect  gathdpatim  and  medhdpatim.  If,  as  Ludwig 
maintains,  gdtha  in  Zend  is  equivalent  to  rztu,  season,  then 
gdthapati  might  be  rztupati,  a  name  of  Agni,  X,  3,  I,  But 
this  is  extremely  doubtful.  We  must  derive  gdthipati  from 
githa,  I,  167,  6,  and  medhapati  from  niedha,  animal  sacri¬ 
fice,  till  we  know  more  on  the  subject. 

Note  2.  Cdldsha-bhesha^am,  an  epithet  of  Rudra  ;  sec 
VIII,  39,  5,  where  Rudra  is  intended.  In  II,  33, 7,  the  arm 
of  Rudra  is  called  bhesha^d/z  faldsha/z ;  in  VII,  35,  6,  Rudra 
himself  is  called  ^dldsha/z.  (Sdlasha  seems  connected  with 
^la,  water.  Bergaigne,  III,  33,  translates  it  by  adoucis- 
sant. 

Note  3.  On  S3.my6h^  see  note  3  to  1, 165,  4. 


NOTES.  I,  43,  9. 
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Verse  7. 

Note  1.  Tuvi-n;"zm;2a  would  seem  more  appropriate  as  a 
vocative.  In  verse  8,  too,  I  should  prefer  to  take  Soma  as 
a  vocative,  like  Benfey  and  Grassmann. 

Verse  8. 

Note  1.  I  read  Soma,  paribSdha/^.  See  Delbriick,  Synt 
Forsch.  p.  116. 

Verse  9. 

Note  1,  Unless  we  can  take  mfirdhl  for  a  locative,  attracted 
by  n4'bh4, 1  should  propose  to  read  m^irdhin  nabhi.  It  can 
hardly  be  an  adverbial  Dvandva,  miirdh4-n^bh4,  nor  do  I 
see  how  it  can  be  applied  as  a  nominative  to  Rudra.  The 
whole  verse  is  difficult,  possibly  a  later  addition.  On  ritAsy?i 
amr/tasya  dh^man,  see  IX,  97,  ;  no,  4  (dhdrman). 
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MANDALA  I,  HYMN  114. 

ASHTAKA  I,  ADHYAYA  8,  VARGA  5-6. 

To  Rudra. 

1.  We  offer  these  prayers^  to  Rudra,  the  strong, 
whose  hair  is  braided  who  rules  over  heroes  ®,  that 
he  may  be  a  blessing  to  man  and  beast,  that  every¬ 
thing  in  this  our  village  may  be  prosperous  and  free 
from  disease. 

2.  Be  gracious  to  us,  O  Rudra,  and  give  us  joy, 
and  we  shall  honour  thee,  the  ruler  of  heroes,  with 
worship.  What  health  and  wealth  father  Manu 
acquired  by  his  sacrifices,  may  we  obtain  the  same, 
O  Rudra,  under  thy  guidance. 

3.  O  bounteous  Rudra,  may  we  by  sacrifice 
obtain  the  goodwill  of  thee,  the  ruler  of  heroes ; 
come  to  our  clans,  well-disposed,  and,  with  unharmed 
men,  we  shall  offer  our  libation  to  thee. 

4.  We  call  down  for  our  help  the  fierce  Rudra, 
who  fulfils  our  sacrifice,  the  swift,  the  wise  ;  may  he 
drive  far  away  from  us  the  anger  of  the  gods ;  we 
desire  his  goodwill  only. 

5.  We  call  down  with  worship  the  red  boar  of  the 
sky,  the  god  with  braided  hair,  the  blazing  form ; 
may  he  who  carries  in  his  hand  the  best  medicines 
grant  us  protection,  shield,  and  shelter ! 

6.  This  speech  is  spoken  for  the  father  of  the 
Maruts,  sweeter  than  sweet,  a  joy  ^  to  Rudra  ;  grant 
to  us  also,  O  immortal,  the  food  of  mortals,  be 
gracious  to  us  and  to  our  kith  and  kin  ! 

7.  Do  not  slay  our  great  or  our  small  ones,  our 


MAA^DALA  I,  HYMN  1 1 4. 


423 


growing  or  our  grown  ones,  our  father  or  our  mother, 
and  do  not  hurt  our  own  ^  bodies,  O  Rudra ! 

8.  O  Rudra,  hurt  us  not  in  our  kith  and  kin,  nor 
in  our  own  life,  not  in  our  cows,  nor  in  our  horses ! 
Do  not  slay  our  men  in  thy  wrath :  carrying  liba¬ 
tions,  we  call  on  thee  always. 

9.  Like  a  shepherd^,  I  have  driven  these  praises 
near  to  thee;  O  father  of  the  Maruts,  grant  us  thy 
favour !  For  thy  goodwill  is  auspicious,  and  most 
gracious,  hence  we  desire  thy  protection  alone. 

10.  Let  thy  cow-slaying  and  thy  man-slaying  be 
far  away  and  let  thy  favour  be  with  us,  O  ruler  of 
heroes !  Be  gracious  to  us,  and  bless  us,  O  god, 
and  then  give  us  twofold  protection 

11.  We  have  uttered  our  supplication  to  him, 
desiring  his  help  ;  may  Rudra  with  the  Maruts  hear 
our  call.  May  Mitra,  Varu^a,  Aditi,  the  River, 
Earth,  and  the  Sky  grant  us  this  ! 
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NOTES. 

Ascribed  to  Kutsa  Angirasa.  Metre,  1-9  (?agati ;  10,  1 1 
TrishAibh.  Verse  i=VS.  XVI,  48;  TS.  IV,  5,  10,  t; 
MS.  II,  9,  9  (yitM  naA  jdm) ;  verse  a=TS.  IV,  5,  10,  a; 
verse  7=VS.  XVI,  15;  TS.  IV,  5,  10,  a;  verse  8=VS. 
XVI,  16 ;  TS.  Ill,  4,  II,  a ;  IV,  5,  10,  3 ;  MS.  IV,  la,  6 
(^yushi ;  havfshmanto  ndmasi  vidhema  te) ;  verse  io=TS. 
IV,  5,  10,  3. 

Verse  1. 

Note  1.  TS.  reads  im^'m  matfm,  and  yathd  na/^  jam. 

Note  2.  Kapardin  is  an  epithet  not  only  of  Rudra,  but 
also  of  Phshan  (VI,  55,  a ;  IX,  67,  ii),  and  of  a  Vedic  clan, 
the  T/'^tsus  (VII,  83,  8)  or  Vasishjf^as  ;  see  Roth,  Zur 
Literatur  und  Geschichte  des  Weda,  pp.  94  seq. ;  Olden- 
berg,  Z.D.M.G.  XLII,  p.  ao7.  Kaparda  is  the  name  of  a 
shell,  and  the  hair  twisted  together  in  the  form  of  a  shell 
seems  to  have  suggested  the  name  of  kapardin. 

Note  3.  Kshaydd-vira  means  ‘ruling  over  heroes,’  just 
as  manddd-vira  (VIII,  69,  i)  means  ‘  delighting  hci*oes.’ 
This  meaning  is  applicable  to  all  passages  where  kshaydd- 
vira  occurs,  and  there  is  no  reason  why  we  should  translate 
it  by  ‘  destroyer  of  heroes,’  which  can  hardly  be  considered 
as  an  epitheton  ornans.  No  doubt,  a  god  who  rules  and 
protects  can  also  be  conceived  as  punishing  and  destroying, 
and  this  is  particularly  the  case  with  Rudra.  Hence  in 
certain  passages  Rudra  may  well  be  invoked  as  nritiin  (IV 
3,  6),  just  as  we  read  of  the  Maruts  (VII,  56,  17) ;  <  May 
that  bolt  of  yours  which  kills  cattle  and  men  be  far  from 
us !  Incline  to  us,  O  Vasu,  with  your  favours  1  ’  See  Muir, 
S.T.  IV,  p.  301,  note. 

Verse  2. 

TS.  reads  &.yag6  and  prdwltau.  See  Ludwig,  Notes, 
p.  265. 

Verse  6. 

Note  1.  On  the  meaning  of  vardhana  and  vr/dh  in  Zend, 
see  Darmesteter,  Ormazd,  pp.  41,  6 ;  93,  i. 


NOTES.  I,  1 14,  10. 
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Verse  7. 

Note  1.  TS.  reads  priy^  m^  nas  taniiva/^  rudra  rtrisha/?. 
Priya,  dear,  used  like  4>l\os,  in  the  sense  of  our  own.  See 
Bergaigne,  III,  15a. 

Verse  8. 

See  Colebrooke,  Misc.  Ess.  I,  p.  141  (ed.  1837)  ;  and 
SwQttsvsit  Up.  in  S.  B.  E.  XV,  p.  ^^54,  note.  Ayushi  for 
iyaii  is  supported  by  VS.  and  TS.  I  propose  to  read  ^yau 
for  ^yaii.  Bbamitd/2  is  supported  by  TS.  and  Svet  Up., 
while  VS.  reads  bh^mfna^,  which  Mahldhara  refers  to 
vir^n.  The  last  line  is  the  same  in  RV.  and  VS.,  but  the 
TS.  reads  havfshmanto  nimasi  vidhema  te,  while  the  5vet. 
Up.  reads  havishmanta/^  sadasi  tvk  havimahe. 

Verse  9. 

Note  1.  As  to  the  simile,  see  RV.  X,  ic^7,  8,  and  Muir 
S.T.  IV,  p.  304,  note. 

Verse  10. 

Note  1.  TS.  reads  krSi  te,  goghni  (®6),  purushaghn6, 
kshayddvtr^ya,  rdksh4  for  deva  br6hi. 

Note  2.  I  take  dvibdrh^^,  which  stands  for  dvibdrha/^, 
as  an  adjective  to  jdrma,  or  possibly  as  an  adverb,  see 
Lanman,  p.  560.  It  can  hardly  refer  to  Rudra,  as  Grass- 
mann  supposes.  See  J.  Schmidt,  Pluralbildungen  der 
Neutra,  pp.  131^  seq. 
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MAiVZPALA  II,  HYMN  33. 

ASH  TAKA  II,  ADHYAYA  7,  VARGA  16-18. 

To  Rudra,  the  Father  of  the  Maruts 
(the  Storm-gods). 

1.  O  father  of  the  Maruts,  let  thy  favour  come 
near,  and  do  not  deprive  us  of  the  sight  of  the  sun ; 
may  the  hero  (Rudra)  be  gracious  to  our  horse 
and  may  we  increase  in  offspring,  O  Rudra  ! 

2.  May  I  attain  to  a  hundred  winters  through 
the  most  blissful  medicines  which  thou  hast  given ! 
Put  away  far  ^  from  us  all  hatred,  put  away  anguish, 
put  away  sicknesses  in  all  directions ! 

3.  In  beauty  thou  art  the  most  beautiful  of  all 
that  exists,  O  Rudra,  the  strongest  of  the  strong, 
thou  wielder  of  the  thunderbolt !  Carry  us  happily 
to  the  other  shore  of  our  anguish,  and  ward  off  all 
assaults  of  mischief^. 

4.  Let  us  not  incense  thee,  O  Rudra,  by  our 
worship,  not  by  bad  praise,  O  hero,  and  not  by 
divided  praise!  Raise  up  our  men  by  thy  medicines, 
for  I  hear  thou  art  the  best  of  all  physicians. 

5.  He  who  is  invoked^  by  invocations  and  libations, 
may  I  pay  off  ^  that  Rudra  with  my  hymns  of  praise. 
Let  not  him  who  is  kind-hearted  ®,  who  readily  hears 
our  call,  the  tawny,  with  beautiful  cheeks,  deliver  us 
to  this  wrath  ! 

6.  The  manly  hero  with  the  Maruts  has  gladdened 
me,  the  suppliant,  with  more  vigorous  health.  May 
I  without  mischief  find  shade,  as  if  from  sunshine 
may  I  gain  the  favour  of  Rudra ! 
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7.  O  Rudra,  where  is  thy  softly  stroking  hand 
which  cures  and  relieves  ^  ?  Thou,  the  remover  of 
all  heaven-sent  mischief,  wilt  thou,  O  strong  hero, 
bear  with  me  ? 

8.  I  send  forth  a  great,  great  hymn  of  praise  to 
the  bright  tawny  bull.  Let  me  reverence  ^  the  fiery 
god  ^  with  prostrations ;  we  celebrate  the  flaring 
name  ®  of  Rudra. 

9.  He,  the  fierce  god,  with  strong  limbs,  assuming 
many  forms,  the  tawny  Rudra,  decked  himself 
with  brilliant  golden  ornaments.  From  Rudra,  who 
is  lord  of  this  wide  world,  divine  power  ^  will  never 
depart. 

10.  Worthily  thou  bearest  arrows  and  bow, 
worthily,  O  worshipful  the  golden,  variegated 
chain ;  worthily  thou  cuttest  every  fiend  ®  here  to 
pieces,  for  there  is  nothing  indeed  stronger  than 
thou,  O  Rudra. 

11.  Praise  him,  the  famous,  sitting  in  his  chariot^, 
the  youthful,  who  is  fierce  and  attacks  like  a  terrible 
wild  beast  2  (the  lion).  And  when  thou  hast  been 
praised,  O  Rudra,  be  gracious  to  him  who  magnifies 
thee,  and  let  thy  armies  ^  mow  down  others  than  us  ! 

12.  O  Rudra,  a  boy  indeed  makes  obeisance  to 
his  father  who  comes  to  greet  him  ^ :  I  praise  the 
lord  of  brave  men,  the  giver  of  many  gifts,  and  thou, 
when  thou  hast  been  praised,  wilt  give  us  thy 
medicines. 

13.  O  Maruts,  those  pure  medicines  of  yours, 
the  most  beneficent  and  delightful,  O  heroes,  those 
which  Manu  our  father,  chose,  those  I  crave  from 
Rudra,  as  health  and  wealth. 

14.  May  the  weapon  of  Rudra  avoid  us^,  may 
the  great  anger  of  the  flaring  one  pass  us  by. 
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Unstring  thy  strong  bows  ^  for  the  sake  of  our 
liberal  lords,  O  bounteous  Rudra,  be  gracious  to 
our  kith  and  kin. 

15.  Thus,  O  tawny  and  manly  god,  showing 
thyself  1,  so  as  neither  to  be  angry  nor  to  kill,  be 
mindful  of  our  invocations  ^  and,  rich  in  brave  sons, 
we  shall  magnify  thee  in  the  congregation. 


NOTES.  11,  33,  2. 
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NOTES. 

Ascribed  to  G;'«tsamada.  Metre,  Trish^ubh.  See  Muir, 
S.  T.  IV,  309  ;  Geldner  and  Kaegi,  p.  90.  Bergaigne,  III, 
153 ;  Leop.  V.  Schroeder,  Indiens  Literatur  und  Cultur, 
343.  Verse  i=TB.  II,  8,  6,  9  ;  verse  a=TB.  II,  8,  6,  8  ; 
verse  io=TA.  IV,  5,  7;  vei-se  ii=TS.  IV,  5,  10,  3  ;  AV. 
XVIII,  I,  40  ;  verse  14= VS,  XVI,  50;  TS.  IV,  5,  10,  4; 
verse  i5=TB.  II,  8,  6,  9. 


Verse  1. 

Note  1.  The  words  abhf  na/i  wtv&h  Arvati  kshameta  admit 
of  different  interpretation.  Grassmann  has  :  ‘  Der  Held 
sei  huldreich  unsren  schnellen  Rossen ;  ’  Muir :  ‘  May  the 
hero  spare  our  horses  ;  ’  Ludwig :  ‘  Unser  held  mbge  tiich- 
tig  zu  Rosse  sein.’  The  passages  quoted  by  Ludwig  from 
the  S'at.  Br.  Ill,  7, 3,  i,  and  IV,  3,  4, 14,  do  not  bear  out  the 
meaning  of  tuchtig  sein,  to  be  strong,  they  rather  mean,  to 
suffer,  to  submit  to,  with  a  dative.  Yet  vtrili  by  itself  may 
mean  son  or  offspring  (III,  4,  9;  VII,  i,  ai ;  56,  34),  and 
if  abhi-ksham  in  our  passage  could  mean  to  be  capable  and 
strong,  Ludwig’s  translation  would  be  justified.  But  if  we 
take  vird,  hero,  as  intended  for  Rudra,  as  Indra  also  is  often 
called  simply  vira,  abhi  kshameta  would  lend  itself  to  the 
translation  of  ‘  to  be  gracious,’  or  ‘  to  spare,’  and  I  therefore 
translate :  ‘  May  the  hero  (Rudra)  be  gracious  to  our 
horse.’  It  should  be  understood  in  the  same  sense  in  verse 
7,  at  least  I  see  no  reason  to  vary  the  translation  as  Geldner 
does,  and  also  Ludwig,  while  Muir  is  right  and  consistent. 
Our  poet  uses  the  verb  abhiksham  frequently,  II,  38,  3 ; 
29,  2  (abhikshantdra/4  ?).  It  seems  confined  to  the  second 
Ma»<^ala. 


Verse  2. 

Note  1.  Vitardm,  wherever  it  occurs,  is  always  joined 
.  with  vf  in  the  Rig-veda. 
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Verse  3. 

Note  1.  If  rapas  is  derived  from  rap,  to  whisper,  it  would 
have  meant  originally  what  is  whispered,  that  is,  slander, 
accusation,  and  then  only  crime.  Latin  crimen  also  meant 
originally  what  is  heard,  Leumund.  Crimen  is  not  con¬ 
nected  with  the  Greek  KpCvoa.  The  i  in  crimen  has  to  be 
accounted  for  like  the  i  in  liber,  from  lubh  (libh).  The  r 
is  irregular,  unless  we  find  an  analogy  in  increpare. 

Verse  5. 

Note  1.  Hdvate,  we  expect  h^yate.  Ludwig’s  explana¬ 
tion  has  not  solved  the  difficulty,  and  suhava/^  points  back 
to  yo  havate.  Oldenberg  suggests  an  anacoluthon,  He 
who  invokes — may  I. 

Note  2.  I  formerly  took  dva  dishiya  in  the  sense  of  ‘  to 
unloose,’  used  originally  with  reference  to  tethered  horses. 
As  horses  are  unloosed  before  they  can  do  their  work,  so 
the  gods  are,  as  it  were,  unloosed  by  prayer,  or  set  off,  so 
that  they  may  fulfil  what  they  are  asked  to  do  ;  see  RV.  I, 
35,  3.  In  the  passage  quoted  by  Ludwig  from  the  TS.  I,  8, 6, 
2,  the  same  meaning  seemed  quite  appropriate:  dvaRudrdm 
adimahi — ^ydthi  na/^  sr6ya,s^/i  kdrat,  ^  We  unloosed  Rudra, 
that  he  might  make  us  happier.’  Ludwig  takes  it  to  mean, 
‘  We  have  bound,  tied,  or  obliged  Rudra,  so  that  he  make  us 
happy,’  but  the  preposition  ava  is  against  this  interpreta¬ 
tion.  Muir  proposes  ‘  to  avert  ’  or  'to  propitiate,’  the  latter 
being  adopted  by  Geldner. 

However, in  an  article  lately  publishedby  Roth  onWcrgcld 
in  the  Veda(Z.D.M.G.  XLI,  67a),  ava-day  has  been  recog¬ 
nised  as  an  almost  technical  legal  term,  meaning  'to  pay  off, 
to  compound.’  Thus,  Tkndydi  Br.  XVI,  i,  iz,  we  read 
yik  sditz.m  vaira;;z  tad  devdn  avadayate,  *  He  portions  off, 
i.  e.  he  satisfies,  or  pacifies,  the  gods  who  were  offended,  by 
giving  a  hundred  cows.’  With  ni/z,  we  find  TB.  I,  6, 10,  i, 
pra^^  rudr£n  nfr  dva  dayate ;  the  same  occurs  in  Maitr*  S. 
I,  10,  30,  where  we  also  read,  gnheshv  eva  Rudram  nir  ava 
dayata  esha  te  Rudra  bhdgas.  See  also  Ait.  Br  JI,  7, 1.  There 
is  averse  quoted,  dvlLmba  Rudrdm  adimahi,  in  TS.  1, 8,  6, 25 ; 
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and  again  in  MS.  1, 10,  4 ;  YL^th.  IX,  7 ;  Kap.  S.  VIII,  10; 
VS.  Ill,  58,  and  this  gives  us  the  right  key  to  our  verse, 
namely,  ‘  May  I  pay  off,  may  I  pacify,  Rudra  with  my 
songs  of  praise,’  dishlya  being  the  optat.  of  the  aorist, 
adimahi  the  aor.  ind. 

Note  3.  On  ridiidAra.^,  see  Benfey,  Quantitatsversch.V,  i ; 
p.  35';  Geldner,  K.Z.  XXVIII,  301 ;  Ludwig,  Siisses  in 
seinem  bauche  habend ;  Bergaigne,  misericordieux.  The 
meaning  is  doubtful. 


Verse  6. 

Note  1.  Qlariniva.,  divided  into  gh;^«i-iva,  is  a  difficult 
form.  Various  attempts  have  been  made  to  explain  it. 
Grassmann  translates :  ‘  Wie  Schatten  von  der  Gluth  mog 
unversehrt  ich  des  Rudra  Huld  erreichen,’  preferring  to  write 
ghW«er  va.  Ludwig,  in  his  notes  :  ‘  Bei  hitze,’  taking  ghrmi 
as  a  locative.  Muir  :  ‘  Shade  in  the  heat.’  Geldner  :  ‘  Vor 
Sonnengluth  den  Schatten,’  taking  ghrfwt  as  an  instrumental. 
Lanman  (p.  379)  takes  the  same  view,  though  he  admits 
that  this  would  be  the  only  example  of  an  instrumental  in 
the  masculine,  contracted  to  t.  He  translates  :  ‘  As  by  the 
heat  unharmed,  to  shelter  bring  me.’  He  adds  :  ‘  It  may  be 
ablative  with  elision  and  crasis,’  and  this  is  likewise  Roth’s 
view.  Weber  thinks  that  we  may  retain  ghfMva.  in  the 
Saiwhita  text,  but  should  divide  it  into  ghn«i-iva, "  like  a 
man  suffering  from  heat’  (Ind.  Stud.  XIII,  p.  58).  I  think 
we  must  take  into  account  a  parallel  passage,  VI,  16,  38. 
lipa  Hkyim  iva  ghrhc/i  dganma  rdrma  te  vayam,  see  M.M., 
Preface  to  translation  of  Rig-veda,  p.  cxliii..  Probably  the 
apparent  irregularity  of  the  metre  led  to  the  change  of 
ghr/fier  iva  to  ghrMva,  but  ghr/fier  iva  can  be  scanned 

-  w  ;  see  M.M.,  l.c.,  p.  cxlviii- 


Verse  7. 

Note  1.  Gdldsha  by  itself  occurs  but  once  more  as  an 
epithet  of  Rudra,  VII,  35,  6,  and  twice  in  composition, 
^Idshabheshs^ ;  see  I,  43,  4-  The  second  pdda  begins 
with  hdsta^. 
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Verse  8. 

K'ote  1.  Namasya  is  difficult,  but  we  can  hardly  take  it 
for  namasyamasi,  masi  being  supplied  from  gnVzimasi. 
Nor  do  we  gain  by  taking  namasya  for  an  instrumental. 
Perhaps  it  is  best  to  take  it  as  a  ist  pers.  of  the  im¬ 
perative. 

"Note  2.  The  meaning  of  kalmaltkin  is  unknown. 

"Note  3.  I  think  it  is  best  to  translate  ndma  by  name, 
though,  no  doubt,  it  implies  more  than  the  mere  name. 
Geldner’s  ‘  majestatisch  Wesen  ’  is  right,  but  it  is  only  one 
side  of  nama.  See  VIII,  13,  note  i. 

Verse  9. 

ISTote  1.  On  vai,  see  Delbriick,  Syntax,  p.  483.  On 
asurya,  see  von  Bradke,  Dyaus  Asura,  pp.  34. 

Verse  10. 

K'ote  1.  I  have  changed  ya^atam  into  ya^ata. 

K'ote  2.  Arhan  idim  dayase  viivam  dbhvam  has  been 
rendered  in  different  ways.  Grassma-nn :  *  Du  thcilst  alle 
diese  Maclit  aus.^  Ludwig  :  '  Du  besitzest  all  disc  gewalt/ 
Geldner:  'Du  besitzest  hochste  Macht.’  Muir: ‘'Thou 
possessest  all  this  vast  world.'  Dayase  is  used,  no  doubt, 
in  the  sense  of  cutting  and  distributing,  but  never  in  the 
sense  of  possessing.  In  several  places,  however,  it  has  been 
translated  by  to  cut  and  to  destroy,  e.  g.  X,  80,  %  agnf/i 
vritvM  dayate  purii/n,  'Agni  cuts  up  many  enemies/ 
VI,  9.  visvU  asurya  dayase  vf  mSiy&k,  'thou  destroyest 
all  deceits.'  See  also  IV,  7,  10  ;  VI,  5,  3.  As  to  Abhva  in 
the  sense  of  fiend,  we  had  it  before  in  I,  39,  8.  Si  yi&  mk 
dbhva^  ishate,  vf  tdm  yuyota.  In  other  places  it  assumes 
a  more  neutral  character,  meaning  monster,  or  monstrous 
power ;  see  B.-R.  s.v.  'To  distribute  power*  is  not  a  Vedic 
conception,  nor  does  dbhva  ever  mean  power  in  the  sense 
of  'ungeheure  Macht,  orUrkraft'  (Delbruck,  Chrest  p.  49). 

Verse  11. 

Kote  1.  AV.  XVIII,  1,  40,  has  gartasddam  ^dnfinam 
r^^dnam,  and  anydm  asmdt  te.  Garta-sad,  literally,  sitting 
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in  the  hole,  probably  the  place  of  the  chariot  where  the 
king  sat,  separated  from  the  driver.  These  divided  chariots 
can  be  seen  in  the  ancient  monuments  of  Assyria  and 
Babylon.  The  king  seems  to  stand  in  a  box  of  his  own, 
fighting,  while  the  charioteer  holds  the  reins,  so  as  not  to 
interfere  with  the  king.  See,  how^ever,  Bergaigne,  III,  las 
seq.;  Z.D.M.G,  XL,  681. 

ISTote  2.  The  tnrzgi  bhimd  is  probably  meant  for  the  lion, 
cf.  I,  154,  and  Zimmer,  Altindisches  Leben,  p.  78. 

Note  3.  As  to  the  sends  of  Rudra,  see  TS.  IV,  5,  2,  i, 
sendnt;  AV.  XI,  rj,  31;  Pdr.  Gnhy.  Ill,  8,11, 

Verse  12. 

Note  1.  The  sense  would  be  better  if  vdndamdnam  could 
be  changed  to  vdndamdna/^. 

Verse  13. 

Note  1.  That  father  Manu  obtained  health  and  wealth 
from  Rudra  was  mentioned  before,  I,  114,  r?,  and  it  is 
cuidous  that  the  Vedic  authority  of  Manu’s  Smr^ti  should 
be  based  on  the  well-known  sentence,  yat  kwz/^cL  Manur 
abravit  tad  bhesha^am,  Taitt.  Sa;;/h.  II,  10,  3  ;  cf.  M.  M., 
Hist,  of  Anc.  Sansk,  Lit.  p.  89. 

Verse  14. 

Note  1.  The  VS.  reads  pdri  no  rudrasya  hetir  v?waktu, 
pdri  tvcshdsya  durmatfr  aghdyd/^.  Yrtgyi/z  is  the  3rd  pers. 
sing,  in  s  of  the  aor.  opt. 

Note  2.  Rudra  is  called  sthiradhanvan ;  see  also  IV,  4, 
5;  VIII,  19,  ao;  X,  116,5 ;  6;  12,0^4-,  ’^54,^  I  Maitr.  S. 
II,  9,  9, 

Verse  15, 

Note  1.  iSTekitdna,  the  vocative  of  the  participle. 

Note  2.  Muir  seems  to  translate  bodhi,  which  Sdya^^a 
explains  by  budhyasva,  by  'think  of  us  now,"  The  TB, 
reads  havana.yr6/^:. 
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MAiVZ^ALA  VI,  HYMN  74. 

ASHrAKA  V,  ADHYAYA  1,  VARGA  18. 

To  Soma  and  Rudra. 

1.  Soma  and  Rudra,  may  you  maintain  your 
divine  dominion,  and  may  the  oblations  reach  you 
properly.  Bringing  the  seven  treasures  to  every 
house,  be  kind  to  our  children  and  our  cattle. 

2.  Soma  and  Rudra,  draw  far  away  in  every 
direction  ^  the  disease  ^  which  has  entered  our  house. 
Drive  far  away  Nirnti  and  may  auspicious  glories 
belong  to  us ! 

3.  Soma  and  Rudra,  bestow  all  these  remedie.s  on 
our  bodies.  Tear  away  and  remove  from  us^  what¬ 
ever  evil  we  have  committed,  which  clings  to  our 
bodies. 

4.  Soma  and  Rudra,  wielding  sharp  wcapon.s  and 
sharp  bolts,  kind  friends,  be  gracious  unto  us  here ! 
Deliver  us  from  the  snare  of  Varuwa,  and  guard  us, 
as  kind-hearted  gods ! 


NOTES.  VI,  74,  4. 
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Ascribed  to  Bh^radvd^a  Bdi-haspatya.  Verse  a  occurs 
TS.  I,  8,  32,  5 ;  AV.  VII,  43,  i ;  verse  3,  TS.  I,  8,  33,  5 ; 
AV.  VII,  43,  3.  All  the  four  verses,  but  in  a  different 
order  (3,  i,  2,  4),  in  MS.  IV,  11,  3 ;  sec  also  XI,  13. 

Metre,  Ti'ishi'ubh. 

This  is  the  only  hymn  addressed  to  Soma  and  Rudra. 
In  the  AVdndogya  Up.  Ill,  7  and  9,  the  Rudras  are  said 
to  have  Indra,  while  the  Maruts  have  Soma  at  their 
head. 

It  is  ti'anslated  by  Gcldner  and  Kacgi. 

The  whole  hymn  betrays  its  secondary  character ;  first 
by  violating  the  law  of  decrease,  secondly  by  duals  in  au 
before  consonants,  and  thirdly  by  u.sing  a  very  lai'ge 
number  of  passages  from  other  hymns.  Compare  verse  1, 
pdda  c,  with  V,  1,  3,  c ;  verse  3,  pada  c,  with  I,  34,  9,  c ; 
vcr.se  3,  pdda  d,  with  VI,  i,  12,  d.  Phra-scs  like  verse  i, 
pdda  d,  Ji'im  na/^  bhfitam  dvipddc  j:lm  Z’atu//padc,  occur 
again  and  again,  with  .slight  modifications ;  sec  1, 1 14,  1 ; 
157,  3;  VII,  54,  I  ;  X,  165,  I.'  Sumana.sydmfind  also  Is 
suspicious.  It  occurs  again  in  the  next  hymn,  the  last  of 
the  Ma?^f/ala,  in  VII,  33,  14,  likewise  a  suspected  hymn, 
and  in  the  tenth  Maw/ala,  X,  51,  5  ;  7. 

Verse  2. 

ITote  1.  On  vf.shfl/i’im,  sec  II,  33,  3. 

Note  2.  Amivd  ha.s  been  identified  with  (wla  by  I'ick, 
Orient  x\nd  Occident,  III,  p.  121.  The  difficulty  is  m  =  n. 

IToto  3.  The  AV.  read.s  bddhcthdm  tlClnlm  nfir/tim,  the 
AV.  and  TS.  read  parlU'ai/t  k?7t;lm  ({'id  6nvJi  pnl  mumuk- 
tam  asmdt. 

Verse  8. 

JSTote  1.  AV.  reads  asmdt  for  asmd,  and  dsat  for  dsti. 

Verse  4. 

In  the  Maitr.  S.  the  .second  half  of  this  verse  is,  mumuktdm 
asmdn  grasitdn  abhSfke  prd  yaH’//atam  vr/shawd  jdntanidnf. 

F  f  2 
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MANDALA  VII,  HYMN  46. 

ASHrAKA  V,  ADHYAYA  4,  VARGA  13. 

To  Rudra. 

1.  Offer  ye  these  songs  to  Rudra  whose  bow  is 
strong,  whose  arrows  are  swift,  the  self-dependent  ^ 
god,  the  unconquered  conqueror,  the  intelligent, 
whose  weapons  are  sharp — may  he  hear  us  ! 

2.  For,  being  the  lord  he  looks  after  what  is 
born  on  earth ;  being  the  universal  ruler,  he  looks 
after  what  is  born  in  heaven.  Protecting  us,  come 
to  our  protecting  doors,  be  without  illness  among 
our  people,  O  Rudra  ! 

3.  May  that  thunderbolt  of  thine,  which,  sent 
from  heaven,  traverses  the  earth,  pass  us  by !  A 
thousand  medicines  are  thine,  O  thou  who  art 
freely  accessible  ^ ;  do  not  hurt  us  in  our  kith 
and  kin ! 

4.  Do  not  strike  us,  O  Rudra,  do  not  forsake  us  ! 
May  we  not  be  in  thy  way  when  thou  rushest  forth 
furiously.  Let  us  have  our  altar  and  a  good  report 
among  men  ^ — protect  us  always  with  your  favours  ! 


NOTES.  VII,  46,  3. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Vasish^'/^a.  Verse  i  occurs  TB.  II,  8,  6,  8.^ 
Metre,  1-3  G^agati ;  4  Trish/ubh. 

Verse  1. 

ITote  1.  The  TB.  has  svadhamne  for  svadhdVne,  mi^Z/^iishe 
for  vcdhascj  and  i^r^V^otana  for  S7'mot\x  na/^.  The  commen¬ 
tator  explains  both  svadhamne =svakiyasth4nayuktaya5  and 
sv'adh4vne=svadh^.s'abdav4i^yen4nnena  yuktiya  v^L.  On 
vedhas,  see  Bartholomae,  K.  Z.  XXVII,  361  ;  Ludwig, 
Z.  D.  M.G.  XL,  716. 

Verse  2. 

NTote  1.  Geldner  translates  kshaye7/a  by  ‘  from  his  high 
seat.’  The  meaning  of  kshaya  in  this  place  seems  defined 
by  the  parallel  expression  s^mrd^yena. 

Verse  3. 

Note  1.  Svapiv^Lta  has  been  variously  translated.  Grass- 
mann  gives  Vielbegelirter ;  Ludwig,  des  windhauch  in 
schlaf  versenkt ;  Roth,  wohl  verstehend,  denkend  ;  Gcld- 
ner,  freundlicher ;  Muir,  thou  who  art  easy  of  access,  which 
seems  to  me  the  right  rendering ;  cf.  sfipAyana.  It  is  de¬ 
rived  from  api  +  vat,  which  occurs  six  times  in  the  Rig-veda. 
As  a  simple  verb  it  means  'to  go  near,  to  attend,’  as  a  causa¬ 
tive,  the  same,  or  ‘to  bring  near.’  Thus,  VII,  3,  10.  dpi 
krdtum  su-K‘tasam  vatema,  may  we  obtain  wisdom,  full  of 
good  thoughts.  VII,  60,  6.  dpi  krdtum  su-7’dtasam  vdtan- 
td.k,  (the  gods)  obtaining  wisdom,  full  of  good  thoughts  (for 
their  worshippers).  X,  i  (X,  3).  bhadrdm  mA  dpi 

vdtaya  mdna/^,  let  us  obtain  a  good  mind.  I,  ii^8,  a.  tdm 
ya^/'Ia-sddham  dpi  vdtaydmasi,  we  go  near  to,  or  we  bring 
near  Agni,  the  performer  of  the  sacrifice.  1, 165,  13.  mdn- 
mdni— -api-vdtdyanta/^,  bringing  the  prayers  near,  or  attend¬ 
ing  to  the  prayers.  X,  13,  5.  pitrd  putrdsa/^  dpi  avtvatan 
ritiiriy  the  sons  brought  the  sacrifice  to  the  father. 

Api-vdta  would  then  mean  approach,  or  in  a  more 
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Spiritual  sense,  attention,  regard,  and  su-apivdta  would 
mean  either  of  easy  approach,  opposed  to  durdharsha,  or 
full  of  kind  attention  and  regard.  See  Muir,  S.T.  IV, 
p.  314,  note.  Bergaigne,  III,  306,  does  not  help  us  much, 
though  he  points  out  where  the  difficulty  lies. 

The  following  are  the  Zend  passages  ‘  in  which  api-vat 
occurs,  with  some  notes  sent  me  by  Dr.  Stein :  Apivatahd, 
Y.  9,  35,  3.  p.  sg.  med.  c.  Gen.  '  Horn,  du  verstehst  dich  auf 
rechte  Preisspriiche  ’  d.h.  ^kannst  sie  wtirdigen;’  apivat^ite 
da^nay^o  m^zdayafnois,  V.  9,  3,  475  ^  vertraut  mit  dem 
Gesetz  ;  ’  daenam  zarazca  dat  apa^ca  aot^t,  yt.  9,  36 :  ^  wer 
das  Gesetz  lernt  nnd  in  dasselbe  eindringt ;  ’  verezy6tuca 
fraca  vat6y6tu,  Y.  35,  6,  '  das  richtig  erkannte  ftihre  eraus 
und  theile  es  mit;’  Y.  44,  18  scheint  apivaiti  i.  p.  sg.  med. 
in  der  Bedeutung:  ^in  Erfahrung  gebracht  haben  ;  ’  die 
Stelle  ist  indess  sehr  dunkel. 

Verse  4. 

A/ 

Note  1.  A  na/«  bha^a  barhi'shi  g-iva.sa.ms6  seems  a  very 
simple  sentence.  It  has  been  translated'  -without  any  mis¬ 
givings  by  Grassmann,  Ludwig,  Geldner  and  Kaegi  and 
others. 

Grassmann  translates  :  ‘  Lass  lange  lebend  uns  die  Streu 
noch  schmiicken.’ 

Ludwig :  ‘  Gib  uns  anteil  an  dem  barhis  als  verheiszung 
des  lebens.’ 

Kaegi  and  Geldner  (or  Roth) :  ‘  Verstatt  uns  Theil  an 
Opfer  und  an  Herrschaft’ 

Bergaigne  often  points  to  such  translations  with  scorn, 
but  after  he  has  written  several  pages  on  the  words  in  ques¬ 
tion,  here  on  givasamsa.,  he  is  indeed  veiy  positive  that  it 
means  ‘  formule  qui  donne  la  vie  ’  (I,  p.  306),  but  what  such 
a  ‘  formule  ’  is,  and  how  this  meaning  fits  the  whole  sentence, 
he  does  not  tell  us. 

Let  us  begin  with  what  is  clear.  A  bhc^n.  na^  with 
locative,  means  'appoint  us  to  something,’  i.e.  ‘give  us 
something.’  -Thus  I,  131,  15.  S.  naA  hhaga  gdshu,  means 
‘  divide  us,  distribute  us,  appoint  us  to  cows,’  i.  e.  ‘give  us 
cows  as  our  share.’  The  same  expression  is  used  when 
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instead  of  cows  or  riches^  the  gods  are  asked  to  give  long 
life,  glory,  or  sinlessness.  Thus  we  read,  I,  104,  6.  skh  tvam 
na/^  indra  surye  sa/^  apsii  anagdstve  i.  bha^a  ^iva5*a?;2se,  that 
is,  ^  Indra,  allow  us  to  share  and  rejoice  in  the  sun,  in  water, 
in  sinlessness  and  praise  of  men.’  X,  45,  10.  i  tdni  bha^a 
sau.yravas^shu,  ^give  him,  let  him  share  in,  good  renown.’ 

When  we  are  once  familiar  with  this  phraseology,  we 
cannot  doubt  that  in  our  passage  also  we  have  to  translate, 

‘  let  us  have  our  barhis,  our  homely  altar,  and  good  report 
among  men.’ 

Another  word  nar4.ra;;/isa  had  originally  the  same  meaning 
as  ^iva.ra?;2sa,  but  it  was  chiefly  used  as  a  name  of  Agni. 
He  was  called  Nar^ja/z^sa,  i.  e.  Mannerlob,  or  dy6/^ 
Himmelslob,  as  a  German  poet  was  once  called  Frauenlob, 
not  only  because  he  praised  women,  but  because  he  was 
praised  by  women.  As  we  can  say,  God  is  my  song,  the 
Vedic  Rishis  might  call  any  god  the  .razzzsa,  i.  e.  the  praise 
or  song  of  men,  of  the  fathers,  or  of  the  gods.  So  far  from 
agreeing  with  Bcrgaigne,  ^on  comprendrait  moins  bien 
qu’une  locution  dont  le  sens  propre  aurait  6i6  “  eloge 
mortel”  efit  d^signd  celui  qui  est  loue  par  le  mortel,’ 
nothing  is  easier  and  better  confirmed  by  other  languages, 
while  the  invocation  of  ^  unc  formule  sacr6e  ’  is  almost  un¬ 
intelligible.  If  in  a  later  hymn  Indra  is  called  ^ydsh//^a/^ 
mdntra/^,  in  X,  50,  4,  I  should  translate,  thou  art  the 
oldest  or  the  best  song,’  that  is,  ^  the  theme  of  the  oldest 
song,’  but  not  thou  ai't  a  magic  formula.  There  is  no 
necessity  therefore  for  taking  nara.9a7zzsa  as  a  possessive 
compound,  possessed  of  the  praise  of  men,  nor  must  we 
forget  that  in  words  which  become  almost  proper  names 
the  accent  is  by  no  means  always  a  safe  guide. 
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MAiVPALA  I,  HYMN  2. 

ASHrAKA  I,  ADHYAyA  1,  VARGA  3-4. 

To  VAyu. 

1.  Come  hither,  O  Viyu,  thou  beautiful  oneM 
These  Somas  are  ready,  drink  of  them,  hear  our 
call ! 

2.  O  Viyu,  the  praisers  celebrate  thee  with 
hymns,  they  who  know  the  feast-days  ^  and  have 
prepared  the  Soma. 

3.  O  Viyu,  thy  satisfying  stream^  goes  to  the 
worshipper,  wide-reaching,  to  the  Soma-draught. 

4.  O  Indra  and  Viyu,  these  (libations  of  Soma) 
are  poured  out ;  come  hither  for  the  sake  of  ^  our 
offerings,  for  the  drops  (of  Soma)  long  for  you. 

5.  O  Indra  and  Viyu,  you  perceive  the  libations, 
you  who  are  rich  in  booty  ^ ;  come  then  quickly 
hither ! 

6.  O  Viyu  and  Indra,  come  near  to  the  work^  of 
the  sacrificer,  quick,  thus  is  my  prayer  O  ye  men ! 

7.  I  call  Mitra,  endowed  with  holy  strength  1, 
and  Varu;/a,  who  destroys  all  enemies;  who  both 
fulfil  a  prayer  accompanied  by  fat  offerings  I 

8.  On  the  right  way,  O  Mitra  and  Varu^^a,  you 
have  obtained  great  wisdom,  you  who  increase  the 
right  and  adhere  to  the  right  ^ ; 

9.  These  two  sages,  Mitra  and  Varu;?a,  the 
mighty,  wide-ruling,  give  us  efficient  strength. 


NOTES.  I,  2,  3. 
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NOTES. 

Ascribed  to  Madhu/^yiV2andas  Vaijv^mitra,  and  addressed 
to  Vayu  (i-s),  Indra  and  VAyu  (4-6),  and  to  Mitra  and 
Varu^^a  (7-9).  Metre,  Gdyatri  Verse  4  =  VS.  VII,  8  ; 
XXXIII,  56;  TS.  I,  4,  4,  i;  MS.  1.  3,  6.  Verse  7  =  SV. 
II,  197  ;  VS.  XXXIII,  57.  Verse  8  =  SV.  II,  198.  Verse 
9  =  SV.  II,  199, 

This  hymn,  with  the  hymn  I,  3,  belongs  to  the  Pra-uga 
ceremony.  It  consists  of  three  trikd^s. 

Verse  1. 

Note  1.  Darj*ata,  as  applied  to  the  wind,  may  be  intended 
for  visible,  but  its  more  general  meaning  is  conspicuous, 
clarus,  insignis. 

Verse  2. 

Note  1.  Aharvid,  which  Benfey  translates  by  tagekundig, 
Grassmann,  die  des  Tages  (Anbruch)  kundig,  seems  to 
have  two  meanings.  When  applied  to  men,  poets  or 
priests,  it  means  those  who  know  (vid)  the  right  days  or 
seasons  for  every  sacrifice,  but  when  it  is  applied  to  certain 
deities,  particularly  those  of  the  morning,  it  means  finding 
(vind),  bringing  back  the  day,  like  lucifer.  Thus  the 
A.vvins  arc  called  aharvicUl  (VIII,  5,  9  ;  ai).  The  power 
(daksha)  of  Vish;/u  is  called  aharvid,  conquering,  or  bring¬ 
ing,  the  light  of  the  day  (I,  156,  4).  The  priests,  as  in¬ 
viting  these  gods,  might  possibly  themselves  be  called 
aharvid,  bringing  back  the  light  of  day,  but  this  seems 
doubtful. 

Verse  3. 

Note  1.  This  verse,  though  it  seems  easy,  is  really  full  of 
diflfxculties.  The  meaning  of  dhenS.  is  very  doubtful.  It  is 
explained  as  lips  by  native  authorities,  and  would  in  that 
case  be  derived  from  dhe,  to  suck.  But  though  this  mean¬ 
ing  is  possible  in  some  passages,  particularly  where  dhene 
occurs  in  the  dual,  in  other  passages  dhend  seems  clearly  to 
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mean  a  stream  of  milk,  or  of  some  other  liquid,  poured  out 
(visnsh^a)  from  the  clouds  or  at  a  sacrifice.  It  often  occurs 
in  the  dual  dhene,  and  has  then  been  taken  as  the  upper 
and  lower  lips  (not  the  nares,  as  Roth  suggests),  distin¬ 
guished  from  .fipre,  the  upper  and  lower  jaws.  See  note  on 
34}  3-  Siya;2a  (Rv.  Bh.  I,  101,  10)  explains  it  by 
^ihvopa^ihvike.  Durga  adds  (Nirukta  Bh^shya,  VI,  17) 
adhastye  da7?zsh2^re  v4  ^ihvopa^ihvike  v^,  ity  eke,  tayor  hy 
anna,m  dhiyate. 

Benfey  translates:  'Viyu,  deine  vorkostende  Lippe 
schreitet  zum  Opferer,  weit  hingestreckt  zum  Somatrank.* 
Prap7'm^ati  can  hardly  mean  vorkostend. 

Verse  4. 

N'ote  1.  The  instrumental  prayobhi;^  is  best  translated 
here  by  ‘for  the  sake  of;'  see  Wenzel,  Instrumental, 
p.  104. 

Verse  6.  ‘ 

IS'ote  1.  On  v^^int  and  v^^a,  see  ‘  India,  what  can  it 
teach  us?'  pp.  164, 166.  The  transition  of  meaning  from 
va^a,  booty,  to  vd^,  wealth  in  general,  finds  an  analogy  in 
the  German  kriegen,  to  obtain,  also  in  Gewinn,  and  A.S. 
winnan,  to  strive,  to  fight,  to  obtain.  Vd^inivasu,  in  the 
■  dual,  is  a  frequent  epithet  of  the  A.yvins,  II,  37,  5  ;  V,  74, 
<5  ;  7  ;  75.  3  ;  78,  3  ;  VIII,  5,  3  ;  ;  !^o  ;  8,  lo  ;  9,  4 ;  lo, 

5;  22,  7;  14;  18;  26,  3;  85,  3  ;  loi,  8;  of  Indra,  III,  42, 
5 1  X,  96,  8. 

It  differs  little  from  vd^inivat,  which  is  likewise  applied 
to  the  A.rvins,  I,  120,  10,  and  comes  to  mean  simply 
wealthy,  liberal;  cf.  1, 122,  8  ;  VII,  69,  i.  Vd^inlvatt  is  an 
epithet  of  Ushas,  Sarasvatt,  and  Sindhu.  A  common 
phrase  is  vd^ebhi/^  vd^fnivati,  lit.  wealthy  in  wealth,  cf.  I, 
3, 10.  Vd^inl  occurs  as  the  feminine  of  vd^in,  wealthy,  or 
strong,  but  never  in  the  sense  of  mare  ;  cf.  Ill,  61,  i.  dsha/^ 
vd^ena  vd^ini,  Ushas  wealthy  by  wealth  or  booty ;  VI,  61, 6. 
Sarasvati  vdgeshu  vd^ni,  Sarasvati,  strong  in  battles;  cf. 
I,  4,  8 ;  9.  Native  commentators  generally  explain  vd^ini 
by  sacrifice,  vd^inivasu,  by  dwelling  in  the  sacrifice.  I 
take  vd^int  in  compounds  like  vd^ntvasu  as  a  collective 
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substantive,  like  padmint,  uhini,  vahini,  tretini,  anikint,  &c., 
and  in  the  sense  of  wealth  ;  unless  we  may  look  upon 
vd^inivat  as  formed  in  analogy  to  such  words  as  tavishi-mat, 
only  that  in  this  case  tavishl  exists  in  the  sense  of  strength. 
Pischehs  explanation,  Ved.  Stud.  p.  9,  rich  in  mares,  takes 
for  granted  the  existence  of  va^ini  in  the  sense  of  mare. 
I  have  not  found  any  passage  where  va^int  has  necessarily 
that  sense. 


Verse  6. 

Note  1.  Nishkrfta  can  hardly  mean  here  what  it  means 
in  later  Sanskrit,  a  rendezvous. 

Note  2.  On  ftth£  dhiyS^,  see  Pischel,  Ved.  Stud.  p.  184. 

Verse  7. 

Note  1.  Putcldaksha,  cf.  pfltakratu,  VIII,  68,  17. 

Note  2.  Ghritkki  seems  to  be  taken  here  in  a  technical 
sense,  like  ghntavat,  i.e.  with  oblations  of  butter  thrown 
into  the  fire.  In  I,  167,  3,  I  took  ghrAaX^i  in  the  more 
general  sense  of  bright,  resplendent,  while  others  ascribed 
to  it  the  meaning  of  bringing  fatness,  i.e.  rain.  It  may 
also  mean  accompanied  by  ghee.  See  B.-R.  s.  v. 


Note  1*  i?2tasp;'/.9,  probably  not  very  different  from 
ntas^p. 
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MANDALA  I,  HYMN  134. 

ASHTAKA  II,  ADHYAYA  1,  VARGA  23. 

To  VAyu. 

1.  O  VAyu,  may  the  quick  racers  bring  thee 
towards  the  offerings,  to  the  early  drink  ^  here,  to 
the  early  drink  of  Soma !  May  SAnrAi  ®  (the  Dawn) 
stand  erect,  approving  thy  mind !  Come  hear  on 
thy  harnessed  chariot  to  share,  O  VAyu,  to  share 
in  the  sacrifice  ® ! 

2.  May  the  delightful  drops  of  Soma  delight  thee, 
the  drops  made  by  us,  well-made,  and  heaven-directed, 
yes,  made  with  milk,  and  heaven-directed.  When  his 
performed  aids  assume'  strength  for  achievement, 
our  prayers  implore  the  assembled  steeds  for  gifts, 
yes,  the  prayers  implore  them. 

3^  VAyu  yokes  the  two  ruddy,  VAyu  yokes  the 
two  red  horses,  VAyu  yokes  to  the  chariot  the  two 
swift  horses  to  draw  in  the  yoke,  the  strongest  to 
draw  in  the  yoke.  Awake  Purandhi  (the  Morning)  ^ 
as  a  lover  wakes  a  sleeping  maid,  reveal  heaven  and 
earth,  brighten  the  dawn,  yes,  for  glory  brighten  the 
dawn. 

4.  For  thee  the  bright  dawns  spread  out  in  the 
distance  beautiful  garments,  in  their  houses  S  in 
their  rays,  beautiful  in  their  new  rays.  To  thee  the 
juice-yielding®  cow  pours  out  all  treasures.  Thou 
hast  brought  forth  the  Maruts  from  the  flanks  yes, 
from  the  flanks  of  heaven, 

5.  For  thee  the  white,  bright,  rushing  Somas, 
strong  in  raptures,  have  rushed  to  the  whirl,  they 
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have  rushed  to  the  whirl  of  the  waters.  The  tired 
hunter  asks  luck  of  thee  in  the  chase  ^ ;  .  thou 
shieldest  ^  by  thy  power  from  every  being,  yes,  thou 
shieldest  by  thy  power  from  powerful  spirits  ®. 

6.  Thou,  O  Viyu,  art  worthy  as  the  first  before 
all  others  to  drink  these  our  Somas,  thou  art  worthy 
to  drink  these  poured-out  Somas.  Among  the 
people  also  who  invoke  thee  and  have  turned  to 
thee  all  the  cows  pour  out  the  milk,  they  pour  out 
butter  and  milk  (for  the  Soma). 
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NOTES. 

Ascribed  to  Paru/^Mepa  Daivodasi,  and  addressed  to 
Vayu.  Metre,  1-5  Atyashri ;  6  Ashfu  No  verse  occurs 
in  the  other  Vedas. 

Verse  1. 

Note  1.  Purvaplti  may  here  imply  -that  Vclyu  receives 
his  libation  first,  before  the  other  gods,  see  verse  6. 

Note  2.  Whatever  the  etymology  of  sunrztt  may  be,  in 
our  passage,  which  describes  the  morning  sacrifice  and  the 
arrival  of  V4yu  as  the  first  of  the  gods,  it  can  hardly  mean 
anything  but  dawn.  iTrdhva  sthi  is  an  expression  applied 
frequently  to  the  rise  of  the  dawn  or  the  morning,  see  III, 
55,  14  ;  61,  3  ;  VIII,  45)  In  the  last  passage  sCmr^td  is 
simply  the  dawn.  Ludwig  translates,  'deine  treflichkeit 
erhebe  sich,  giinstig  aufnemend  die  absicht.’  He^  like  Ber- 
gaigne,  III,  395,  takes  sunntd  as  su-nW-ti,  virtue.  It  seems 
to  me  that  sunr^’ta  may  be  formed  irregularly  in  analogy  to 
an-r^ta,  and  then  mean  true,  good.  In  other  places  sunntam 
seems  to  mean  hymn,  like  r2tavaka,  IX,  113,  3.  In  places 
where  it  occurs  as  a  name  of  Ushas,  one  feels  tempted  to 
conjecture  su-nr/tus.  See  also  Bartholomae,  in  Bezzenb. 
Beitr.  XV,  34. 

Note  3.  On  makhdsya  d^lvdne,  see  note  to  I,  5,  8 ;  but 
also  note  to  VIII,  7,  37. 

Verse  2. 

My  translation  is  purely  tentative,  and  I  doubt  whether 
the  text  can  be  correct.  I  have  taken  krindi  here  in  the 
sense  of  made,  but  I  am  quite  aware  that  this  meaning 
becomes  incongruous  in  our  very  verse,  when  repeated  for 
the  third  time.  On  its  other  meanings,  see  Pischel,  Ved. 
Stud.  p.  67.  For  the  whole  verse,  compare  VI,  36,  3. 
Grassmann  translates  : 

Die  lust’gen  Indu’s  mogen,  Viyu,  dich  erfreuen. 

Die  starken,  die  wir  schon  gebraut,  die  himmlischen, 

Die  milchgemischten,  himmlischen ; 

Wenn  Tranke  tiichtig  deinen  Sinn 
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Uns  zu  gewinnen,  bei  dir  sind, 

Dann  fordere  Lieder  die  vereinte  Rosseschar, 

Die  Speisen  zu  empfangen  auf. 

Ludwig :  Erfreuen  sollen  dich  die  frohen  tropfen,  V^yu, 
von  uns  bereitet;  die  morgendlichen,  mit  milch  bereitet,  die 
morgendlichen^  dasz  der  (opfer)  tuchtigkeit  zukomen  hilf- 
leistungen  zum  gelingen,  gewart,  die  insgesammt  herwarts 
gerichteten  gespanne  (antworten)  zur  (mit)  beschenkung  den 
liedern,  ihn  sprechen  an  die  lieder. 

These  translations  may  serve  to  show  that  certain  verses 
in  the  Veda  are  simply  hopeless,  and  that  the  translators 
must  not  be  held  responsible  if  they  cannot  achieve  the 
impossible. 

Verse  3. 

ISTote  1.  Purandhi  may  have  meant  originally  doorkeeper 
or  bar-holder  (cardo),  from  -ptiA  and  dhi,  being  formed  like 
ishudhf,  vr/shandhi,  sov^.dh^,  &c.  Purandhri  also  may  have 
been  ttuXco/jo?,  janitor,  or  rather  janitrix,  then  housewife. 
Grassmann  translates  it  by  Scgensfulle,  Ludwig  by  Fiille ; 
Bergaigne,  III,  476,  has  a  long  note  on  purandhi,  as  one  of 
the  many  names  of  ‘  la  femelle.’  Whatever  it  meant  ety¬ 
mologically,  in  our  passage,  where  she  is  to  be  woke  by 
the  wind  in  the  morning  (cf.  ushasa/^  budhf,  I,  137,  ^3^),  it 
is  again  a  characteristic  epithet  of  the  dawn,  TroXto^xo^, 
TToXtei?,  TToXatrt?,  See  also  Pischel,  Vedica,  p.  2iO% ;  Hillc- 
brandt,  Wiener  Zeitschrift,  III,  188;  2,^^, 

Verse  4. 

Note  1.  I  have  translated  da^/zsu  as  a  locative ;  could  it 
be  a  nom.  plur.  of  dawsu,  bacrv,  referring  to  vastrd,  the  ter¬ 
minations  being  left  out  ?  see  Lanman,  p.  415. 

Kote  2.  Sabardiighd,  juicc-yiclding*  Roth  explains  it 
as  quickly  yielding,  identifying  sab  a  r  with  Greek  But 

Greek  (p  never  represents  Sanskrit  b.  Sabar,  juice,  milk, 
water,  would  really  seem  to  yield  the  true  source  of  A.  S. 
saep,  O.  H.G.  saf,  sap,  for  it  is  clear  that  neither  iiros,  nor 
Lat.  sucus,  would  correspond  with  A.S.  saep;  see  Brug- 
mann,  Grundriss,  vol.  i,  §  3:^8 ;  also  Bartholomae,  in 
Bezzenb.  Beitr.  XV,  17. 
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1^’ote  3.  Vaksha/^ibhya^,  from  the  flanks.  It  would 
be  better  if  we  could  refer  vaksha?2ibhya/^  to  Dhenu,  the 
COW5  the  mother  of  the  Maruts,  while  Dyaus  is  their  father, 
see  V,  5^3  16.  Here,  however,  Viyu  is  conceived  as  their 
father,  and  dyaus  (fern.)  as  their  mother. 

Verse  5. 

TTote  1.  I  have  followed  Ludwig  in  his  explanation  of 
tsart,  hunter,  watcher,  and  takvaviya,  chase  of  the  takva, 
whatever  animal  it  may  be. 

ITote  2.  Oldenberg  suggests  prdsi  for  p4si,  which  on  many 
accounts  would  be  excellent. 

"Note  3.  On  asurya,  see  von  Bradke,  Dyaus  Asura,  p.  39, 
and  Bergaigne,  Journal  Asiatique,  1884,  p.  510. 

Verse  6. 

Wote  1.  Vihutmat  is  translated  by  Roth  as  not  sacrificing. 
But  vihutmat  can  hardly  be  separated  from  vihava  and 
vihavya,  and  seems  to  mean  therefore  invoking,  possibly, 
invoking  towards  different  sides.  Hu,  to  sacrifice,  does  not 
take  the  preposition  vi.  Vavar^ishi  is  doubtful.  With¬ 
out  some  other  words,  it  can  hafdly  mean  ‘  those  who  have 
turned  towards  the  gods,’  as  we  read  in  X,  130,  3  (tv6 
krdtum  api  vrmgsinti  vuve) ;  nor  is  it  likely  to  be  the  same 
as  vnlcta-barhis,  ®  those  who  have  prepared  the  barhis.’ 
I  have  translated  it  in  the  former  sense.  See  Geldner, 
Ved.  Stud.  p.  144,  and  Oldenberg,  Gott.  Gel.  Anz.  1890, 
p.  414. 
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MAiVZ?ALA  X,  HYMN  168. 

ASH7AKA  VIII,  ADHYAYA  8,  VARGA  26. 

To  VAta, 

1.  Now  for  the  greatness  of  the  chariot  of  Vita  '! 
Its  roar  goes  crashing  and  thundering,  ft  moves 
touching  the  sky,  and  creating  red  sheens  or 
it  goes  scattering  the  dust  of  the  earth. 

2.  Afterwards  there  rise  the  gusts  of  Vita  h  they 
go  towards  him,  like  women  to  a  feast®.  The  god 
goes  with  them  on  the  same  chariot,  he,  the  king  of 
the  whole  of  this  world. 

3.  When  he  moves  on  his  paths  along  the  sky,  he 
rests  not  even  a  single  day  ^ ;  the  friend  of  the 
waters,  the  first-born,  the  holy,  where  was  he  born, 
whence  did  he  spring  ? 

4.  The  breath  of  the  gods,  the  germ^  of  the  world, 
that  god  moves  wherever  he  listeth  ;  his  roars  in¬ 
deed  are  heard,  not  his  form — let  us  offer  sacrifice 
to  that  Vita ! 
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NOTES. 

Ascribed  to  Anila  Vitayana,  and  addressed  to  Viyu, 
here  called  Vita.  The  metre  is  Trish^ubh.  This  hymn 
does  not  occur  in  the  other  Vedas.  See  Muir,  Sanskrit 
Texts,  V,  p.  145  ;  Geldner  and  Kaegi,  p.  95. 

Verse  1. 

ITote  1.  For  this  use  of  the  accusative,  see  Pischel, 
Ved.  Stud.  p.  13. 

Note  2.  Aru;^ani  is  explained  by  Geldner,  Ved.  Stud, 
p.  ^^74,  as  the  reddish  colours  of  the  lightning. 

Verse  2. 

Note  1.  Vishify^a  means  kind  or  variety.  Anu  seems  to 
refer  to  ratha,  which  I  take  as  the  subject  of  the  whole  of 
the  first  verse. 

Note  2.  ‘  Sie  gehn  mit  einander  zum  Tanz,’  Geldner  and 
Kaegi. 

Verse  3. 

Note  1.  Geldner  and  Kaegi  propose  aha  for  aha/«. 

Verse  4. 

Note  1.  Vita  seems  to  be  called  the  garbha  of  the  world, 
in  the  sense  of  being  its  source  or  life. 
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MAiVZPALA  X,  HYMN  186. 

ASHT'AKA  VIII,  ADHYAYA  8,  VARGA  44. 

To  Vata. 

1.  May  Vdta  waft  medicine,  healthful,  delightful 
to  our  heart ;  may  he  prolong  our  lives  ! 

2.  Thou,  O  Vita,  art  our  father,  and  our  brother, 
and  our  friend  ;  do  thou  grant  us  to  live  ! 

3.  O  V^ta,  from  that  treasure  of  the  immortal 
which  is  placed  in  thy  house  yonder,  give  us  to 
live ! 


NOTES. 

Ascribed  to  Ula  V4tdyana,  and  addressed  to  Viyu, 
under  the  name  of  Vita,  The  metre  is  Giyatri.  Verse  i 
occurs  in  SV.  I,  184;  II,  1190;  Taitt.  Br.  II,  4,  i,  8  ; 
Taitt.  Ar.  IV,  42,  8.  Verse  3  in  SV.  II,  1192  ;  Taitt.  Br.  II, 
4,  I,  8  ;  Taitt.  Ar.  IV,  42,  7. 
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I.  INDEX  OF  WORDS. 

II.  LIST  OF  THE  MORE  IMPORTANT  PASSAGES 
QUOTED  IN  THE  PREFACE  AND  IN  THE 
NOTES. 

III.  A  BIBLIOGRAPHICAL  LIST  OF  THE  MORE  IM¬ 
PORTANT  PUBLICATIONS  ON  THE  RIG- 
VEDA. 


The  following  Index  of  Words  was  commenced  by  Professor  Thibaut, 
and  continued  and  finished  by  Dr.  Winternitz.  I  beg  to  express  my  grati¬ 
tude  to  both  of  them,  more  particularly  to  Dr.  Winternitz,  who  has  spared 
no  pains  in  order  to  make  the  Index  as  complete  and  as  accurate  as 
possible. — F.  M.  M, 

The  Index  contains  all  the  words  of  the  hymns  translated  in  this  volume, 
and  besides,  all  the  words  about  which  something  is  said  in  the  Notes. 

The  lists  of  passages  are  complete,  except  when  three  dots  (. .  .)  are  put 
after  the  word  (e.g.  ikkh2k . .  .). 

Three  figures  refer  to  Ma«^/ala,  hymn,  and  verse,  a  small  figure  to  a  note, 
e.g.  X,  77,  2^,  stands  for  Maw^ala  X,  hymn  77,  verse  3,  note  i  (the  word 
occurs  in  X,  77,  2,  and  also  in  note  i). 

If  a  word  occurs  in  a  note  only,  the  passage  is  put  in  parentheses,  e,  g. 
(V,  61,  4^)  means  that  the  w^ord  occurs  in  note  i  on  V,  61,  4,  but  not  in 
V,  61,  4. 

In  the  case  of  longer  notes,  it  seemed  advisable  to  refer  to  the  page. 
One  number  refers  to  the  page,  e.  g.  (387)  means  that  the  word  occurs  in  a 
note  on  page  287. 
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awsa,  shoulder: 

awseshu,  I,  64,  4;  166,  9;  10; 
168,  3;  V,  54,  II ;  VII,  56, 13; 
i.ms2iyoh  £dhi,  V,  57,  6. 
awhatf,  tribulation : 

awhatf-bhya^,  V,  55, 10. 
awhas,  anguish : 

II,  34,  15;  33,  2;  im~ 
hasa^,  II,  33,  3. 
dkanishjf^a: 

dkanish^Ajisa^,  among  whom  none 
is  the  youngest,  V,  59,  6;  60,  5. 
akava,  not  deficient :  * 

£kava^,  V,  58,  5. 
aketfi,  without  light : 

aket^ve,  I,  6,  3. 
aktfi,  night : 

aktun,  V,  54,  4. 
akr£,  banner  (?) : 

akr^^,  X,  77,  2^. 
dksha,  axle : 

dksha^,  1, 166,  9•^ 

£kshita,  unceasing; 
dkshitam  (b^g-am),  V,  53,  13; 
fitsam,  the  inexhaustible  well, 
I,  64,  6^;  VIII,  7,16. 
aksh^a-yiivan,  crossing : 
akshwa-yilvSna^,  the  crossing 
(horses),  VIII,  7,  35- 
dkhidraytman,  never- wearying : 
dkhidrayEma-bhi^  (steeds),  I,  38, 

II®. 

akhkhalikri : 

akhkhalikrztya,  (V,  52,  6*.) 
Agastya : 

agastya,  1, 17O)  3  ;  (287  seq.) 
dgribhita-JoX’is,  untouched  splen¬ 
dour  : 

£gribMta-jOy4ishai»,V,  54,  5^;  -am, 
V,  54, 12'-*. 

Agni,  the  god  : 

ague,  I,  19,  1-9 ;  VI,  66,  9 ;  VII, 
59,  I  ;  dgne,  V,  56,  i  ;  60,  6 ; 
8  ;  agnfy5,  V,  60,  7  ;  VII,  56, 
25;  agni^  nd,  X,  78,  3 ;  agnf>& 
^ini  pfirvy^i6,  VIIT,  7,  3^;  ag- 
nfm,  I,  38, 13^;  V,  60, 1 ;  VIII, 


7,  32.— Agni  and  the  Maruts, 
(339;  354;  V,  59,  i^.)  — Agni 
has  two  mothers,  (V,  61,  4^) — 
h6ta=Agni,  (VIII,  94,  6^) 
agni,  fire,  light: 

agniA,  V,  58,  3;  agnfm,  X,  121, 
7;  I,  170,  4;  agn^ya>6  yatha, 

V,  87,  7;  agn£ya^  nd  idhiinaV:?, 

VI,  66,  2 ;  agndya>6  nd  juju- 
Hndi^,  II,  34,  i;  jujukvdiwsa/6 
nd  agndyay^,  V,  87,  6;  agndya/^ 
nd  svd-vidyuta^,  V,  87,  3 ;  ag- 
ne/6  ^iihvai6,  VI,  66,  10;  agni- 
ndm^ihvdi6,  X,  78,  3. 

agni-tdp,  warming  oneself  at  the 
fire : 


agni-tdpay5,  V,  61,  4^. 
agni-bhr%as,  fiery : 

agnf-bhrfi^asa/6,  V,  54,  ti. 
dgra: 

dgre,  in  the  beginning,  X,  121, 
I. — agra,  top  of  a  tree,  (I,  37, 
6\) 

agratas  and  agre,  before  : 

(V,  61,  3^) 
aghd,  mischief : 

aghdt,  I,  166,  8. 
dghnya,  bull ; 

dghnyam,  I,  37,  5^ 
dnga,  limb : 

dngai/5,  II,  33,  9. 
angd : 


td  angd,  they  alone,  VII,  56,  3; 
ydt  angd,  aye  when,  VIII,  7,  2, 
Angiras : 

dngirasay^  (vijvd-ri}p;i^),  X,  78, 
5\ — Angiras  and  Dao-agyas,  (H, 


dy^aramd^,  no  one  being  last,  V, 
58,  5- 

d^i^^a,  prep.  c.  acc. . . , : 
approach  thou,  V,  52,  14;  15; 
on  to,  I,  165, 14. 
d^yuta,  unshakable ; 
dy^yuta,  I,  85,  4j  167,  8;  VIII, 


20,  5. 
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a^yuta--^ytit,  shaking  the  unshakable : 

epithet  of  Indra  [not  of  the 
MarutSj  correct  on  p.  278], 
(I,  167,  8®.) 

3-g: 

igSLti,  he  drives,  VI,  66,  7, — 
a^yate,  the  arrow  is  shot,  VIII, 
20,  8^;  (I,  85,  lo®.)— vi  4^atha, 
you  drive  forth,  V,  54,  4 ^ 
zgif  goat : 

(234.) 

ajgi-ajva,  having  goats  for  his  horses : 

ep.  of  Piishan,  (I,  87,  4’.) 
a^ara,  never  growing  old : 

agav^b,  I,  64,  3. 
a^ina,  skin : 

(234-) 

a^ir£,  ready,  swift  (horses) : 

^  agirS,,  I,  134,  3;  V,  56,  6. 

%oshya,  unwelcome : 

%oshya4  I,  38,  5®. 

%ma,  racing  : 

%meshu,  I,  37,  8';  10®;  87,  3; 
V,  87,  7". 

%man,  racing : 

%man  (Loc.),I,  i66,  5;  VIII, 20, 5. 
a^yesh?^a : 

agyeshtb^b,  among  whom  none  is 
the  eldest,  V,  59,  6  ;  a^yesh- 
^b^sab,  V,  60,  5. 

%ra,  a  plain  : 

%ran,  V,  54,  4, 
ankf  to  bow : 

s5m  aiyanta,  V,  54,  12. 
ang : 

angate  (a^gi),  they  brighten  them¬ 
selves,  VII,  57,  3.—a%,  with 
g6bhi^,  to  cover  with  milk, 
(VIII,  20,  8^;  405.) — pri  anaga, 
you  have  fashioned,  V,  54,  i. — 
with  vf,  to  deck,  adorn  oneself ; 
vf  a%ate,  I,  64,  4;  vi  Ina^re, 
I,  87,  I ;  vf  a%ata,  VIII,  7, 
25. — sdm  a%e,  1  prepare,  I, 

6^4,  I. 

ingas%  straightway,  and  a^asina, 
straightforward : 

(V,  53,  10^) 
angl :  ^ 

angi  aHgate,  they  brighten  them¬ 
selves  with  brightness,  VII,  57, 
3  ;  saman^m  a%i,  their  anoint¬ 
ing  is  the  same,  VI 1 1,  20,  ii. — 
pi.  the  glittering  ornaments  of 
the  Maruts,  zMgiyab^  I,  166, 
10  ;  a%{n,  X,  77,  3  ;  a%f-bhi/&. 


I,  37,  2^;  64,  4I;  85,  3;  87,  I  ; 
y,  52,  15";  56,  i";  X,  78,  7; 
(aru;zebhi/6)  II,  34,  13^;  (307; 
308);  a%ishu,V,53,  4'.-(VIII, 
20,  9^) 

a«^in,  possessed  of  a«;?is  ? 

(V,  52,  isM 

a%i-m£t,  well-adorned : 

a;^^i-manta;6,  V,  57,  5. 
dtas: 


itab,  from  yonder,  I,  6,  9 ;  from 
thence,  I,  165,  5;  V,  60,  6; 
itab  iit,  even  from  them,  VIII, 
20,  18. 
iti : 

ginan  ati  tasthau,  I,  64, 1 3 ;  across, 
II,  34,  I5-— ^ti=:ddhi?  V,  52, 
3^;VIII,  7,  i4\)-purvf>&  ati 
kshapa^  through  many  nights, 
X,  77,  2 ;  ati  kshap£;6,  Gen.,  (I, 
64,  8^.) 

5tithi,  guests 

play  on  the  words  dtithi  and  ^diti, 
(262.) 

£tka,  garment : 

atkSn,  V,  55,  6. 

^tya,  rushing,  horse,  racer : 

atyam,  I,  64,  6^ ;  aty£m  na  s^ptim, 
(I,  85,  i^) ;  vrzsha«a^  vrisha- 
hh^sab  ity^b^  strong  and  power¬ 
ful  horses  (140);  ity^b-\\a,  V, 
59,  3;  ^tyasab  n^,  VII,  56,  r6; 
%an  iva  a^ishu,  II,  34,  3.— 
^tyena  pSJgasS,  with  rushing 
splendour,  II,  34,  13®. 

£tra: 


now,  I,  165,  II ;  here,  I,  165,  13; 
V,6i,  ii;VII,57,5. 
atra,  food : 

(I,  86,  io2.) 

atra,  tooth,  jaw,  eater,  ogre : 

(I,  86,  lol) 
atrm,  tusky  fiend : 

atrfwam,  I,  86,  lo^. 

£tha,  therefore : 


I,  87,  4 ;  114,  9  ;  (VII,  56,  1^,) 
adas,  yonder : 

X,  186,  3. 

£dabhya,  unbeguiled,  unconquerable : 
adabhyty&j  II,  34, 10;  ddSbhyasya, 
VIII,  7,  15^ 

Aditi ; 


Aditi,  (241  seqq.) ;  Mity&b  ^diti>&, 
(244);  earth,  (255;  363);  as 
adj.  unbound,  unbounded,  (257) ; 
unrestrained,  independent,  free. 
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(261  seqq.);  masc.  =  Iditya 
(255  ;  261);  ep.  of  Agni  (262). 
dditi^j  Ij  43,  2^  j  n  5 

'  £ditei6-iva,  I,  166,  12.— Dya6/^ 
Aditi^,  V,  59,  8^. 

aditi-tv^,  Aditi-hood,  perfection  or 
holiness : 

,  (257.) 

a-du,  not  worshipping : 

aduva^  nom.  plur,,  (I,  37,  14^) 
£deva-tra,  godless : 

£deva-trat,  V,  61,  6. 
ddbhuta,  n.,  strange  thing : 

ddbhutam,  I,  170,  i\ 

£dbhuta-enas,  in  whom  no  fault  is 
seen,  faultless : 

^dbhuta-enasim,  V.  87,  7^ 
adyd,  to-day  ... 

£dri,  stone : 

thunderbolt,  £dri^,  I,  165,  4®  ; 
p.  XV ;  xxi ;  (182) ;  ^drim,  I,  85, 
5^;  £dri«a,  I,  168,  6. — Soma- 
stone,  ddrim,  I,  88,  3  ;  £drayay& 
n£,  X,  78,  6®. — mountain,  £drim, 

V,  52,  9;  ddraya^  V,  87,  2. 
adrivat,  wielding  the  thunderbolt  : 

adriva/:^,  voc.,  (I,  85,  5^) 
adrtj^  without  guile : 

adr6hai6,  I,  19,  3®. 
adroghd,  guiltless ; 

adroghdm,  V,  52,  i. 

^dvayivin,  free  from  guile : 

ddvayiv?,  VII,  56,  i8. 
advesh£,  kind: 

advcsh^/6,  V,  87,  8. 
ddha,  then  . .  .  : 

ddha,  also  VI T,  56,  — ddha  ydt, 

now  that,  1, 167,  2.— ^idha  priy^, 

^  for  adha-priyS,  (I,  38,  i\) 
ddhi,  over,  on,  in  (c.  Loc.).  from  fc. 
Abl.)...: 

deveshu  ^dhi,  above  all  gods,  X, 
121,  8. — (V,  52,  3^) — jriy^dhi, 
not  jriy£s  idhi,  V,  61,  12'^. — 
£dhi  sntin^  div£^,  above  the 
ridge  of  the  sky,  VIII,  7,  7; 
^dhi-iva  giri;?i(im,  as  it  were 
from  above  the  mountains, 
VIII,  7,  T4^ 
adhnsh^a,  unassailable : 

£dhrisb/asa/&,  V,  87,  2  ;  ddhr/sh^a>&, 

VI,  66,  10. 
ddhri-gu,  irresistible : 

^dhri-gava^  I,  64,  3. 

£dhvan,  road,  way,  journey : 
ddhvan  I,  37,  13  ;  ddhvana/6,  V, 


53,  7  ;  asyd  £dhvana/6,  V,  54,  10 ; 
gatdi6  £dhva,  a  trodden  path, 

VII,  58,  3. 
adhvar^,  sacrifice : 

adhvar^m,  I,  19,  i ;  VII,  56,  12  ; 
adhvare,  I,  165,  2;  X,  77,  8; 

VIII,  7,  6;  adhvar^sya-iva,  VI, 
66,  10. 

adhvara-jri,  illumining  the  sacrifice  : 

adhvara-jrfya/6,X,  78, 7^ ;  (V,6o,  8^) 
adhvare-sthSi,  firm  in  the  sacrifice : 

adhvare-sth^/&,  X,  77,  7, 
adhvasm£n,  smooth : 
adhvasm£-bhiy6  pathf“bhi>6,  on 
smooth  roads,  II,  34,  5^ 
an,  to  breathe : 

prawat^^,  of  the  breathing  (world), 
X,  121,  3. 

ananudd,  not  yielding : 

ananud^^,  (I,  165,  9^) 
anant^-j-ushma,  of  endless  prowess : 

anant£-jushmay&,  I,  64,  10. 
anabhtjfi,  without  reins : 

anabhTjdi»,  VI,  66,  7. 
anamiv£,  without  illness : 

anam!vd>6,  VII,  46,  2. 
dnarus,  without  wound : 

(66^ 

anarvan : 

anarv^wam,  unscathed,  I,  37,  i'; 
^65  seqq.);  epithet  of  Aditi, 
(260) ;  ^ditimanarvtem=Agni, 
(262.) 

anavadyd,  faultless : 
anavadyaf/6,  I,  6,  8 ;  anavadySsa^, 
VII,  57,  5. 

anavabhr£-radhas,  of  inexhaustible 
wealth : 

anavabhrd-rfidhasa/5»,  I,  166,  7  ;  II, 
34,  4;  V,  57,5. 
anavastl,  without  drag  (?) : 

anavasfl6,  VI,  66,  7®. 
anajv<i,  without  horses : 

anajvd/6,  VI,  66,  7 ;  (67.) 
dnajva-d^,  the  West  (?) : 

^najva-dlm,  V,  54,  5^ 
anajva^ya,  moving  without  horses : 

ana^va-va^(?),  (V,  54,  5^) 
an-agastva,  guiltlessness,  purity : 
(257.) 

anEturil,  free  from  disease : 

an^tur^m,  I,  114,  1. 
dn^dhr/sh/a,  unconquerable ; 

dnadhnsh^Esai>,  I,  19,  4. 

^nlnata,  never  flinching: 

^nEnatai>,  I,  87,  i. 
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Anitabhi,  N,  of  a  river : 

V,  53,  9^ 
anika: 

dditer  inikam,  the  face  of  Aditi 
(the  dawn),  (243.) — mar6tlm 
dnikam,  the  train  of  the  Maruts, 
I,  168,  9. — £nikeshu  £dhi,  on 
the  faces,  VIII,  20,  12. 
anu,  prep.  .  . . : 

according  to,  svadh^m  £nu,  see 
svadh^ ;  inu  ^dsham,  according 
to  pleasure,  VI,  66,  4. — inu 
dyun,  day  by  day,  1, 167, 10  ;  (I, 
6,  8^)— dnu  itakshata,  I,  86,  3^ ; 
£nu  scil.  sasru^V,  53,  2^. — after, 
X,  168,  2^ — synizesis,  p.  cxxii. 
inutta,  not  shaken,  strong : 

dnuttam,  I,  165,  9^. 
dnutta-manyu,  of  irresistible  fury : 

,  (I,  165.  9^) 

anu-patha,  follower : 

anu-patha^,  V,  52,  10. 
anu-bhartr/,  comforting : 

anu-bhartri',  I,  88,  6^;  (178.) 
anu-stubh : 

Anushmbh=*  After-step,*  p.  xcvi. 
aiiu-svadh^m,  according  to  their 
nature : 

V,  52,  I. 
anetd : 

anen£^  for  anetdi>  ?  (VI,  66,  7^) 
£nedya,  blameless : 
dnedya/&,  I,  87,  4 ;  165,  12  ;  V,  61, 
13 ;  p.  xviii  seq. 
aneni,  without  deer : 

anendA,  VI,  66,  7^ 
anends,  without  guilt : 

anen^,  (VI,  66,  7^) 
dnta,  end : 

dntam,  the  hem  of  a  garment,  I, 
37,  6\ — j^vasa^  dntam,  I,  167, 
9. — ^ntln  divA^,  V,  59,  7. 
antay^-patha,  enterer: 

dnta^-patha^,  V,  52,  10. 
antam£,  friend : 

antam6bhiy{?,  I,  165, 
ant^r : 

ant£>&,  from  within,  I,  168,  5. — 
C.  Loc.  within,  V,  59,  2^.— ant£y& 
s£ntay&,  within  (the  womb),  VI, 
66,  4. 

ant^riksha,  sky,  air : 
antariksham,  V,  54,  4 ;  55,  2 ; 

diviy&  ^  antdrikshlt,  V,  53,  8  ; 
urati  antdrikshe,  V,  52,  7;  an- 
tirikshe  r%asai>,  the  air  in  the 


sky,  X,  1 2 1,  5®;  antdrikshe, 
through  the  air,  I,  165,  2  ;  X, 
168,  3  ;  ant^rikshewa,  VIII,  7, 
35. — antariksha,  pWthivf,  and 
dyd,  (50) ;  rddasi  antdriksham, 
(I.  64.  9“-) 
antarikshya : 

antarikshyay^  pathya^,  the  paths  in 
the  sky,  V,  54,  9. 
dnti,  near : 

I,  167,  9-  ^ 
andhas,  (Soma)  juice: 

£ndhasay&  (madhva^),  I,  85,  6^ ; 
andhasi,  (mddhva^),  V,  54,  8®; 
dndhawsi  pitaye,  to  drink  the 
(juice  of  the  Soma)  flowers, 

VII,  59, 5. 

any£,  other  . .  . : 

ni  tv^d  anyi6,  no  other  than  thou, 
X,  1 2 1,  10. —  anya/6,  enemy, 

VII,  56,  15. 

anyatas,  to  a  different  place : 

anydta^,  p.  xl. 
any^tra,  elsewhere : 

VII,  59,  5. 

£p,  water : 

KpaJ),  V,  54,  2  ;  58,  6;  VII,  56, 
25  ;  apa^-iva,V,  6o,  3  ;  VIII,  94, 
7  ;  giraya/6  na  §£pa^  ugrSi^,  VI, 
66,  1 ;  ^pai>  na,  X,  78,  5  ;  ^pai 
brihatfi*,  the  great  waters,  X, 
1 2 1,  7^;  8;  9;  mahati'/6  SLp^b, 

VIII,  7, 22  ;  apd^  mltr&,  (307) ; 
apd^,  I,  165,  8;  VIII,  7,  28. — 
ap£^  t£rema,  cross  the  waters, 
VII,  56,  24. — apa^  the  waters 
(at  sacrifices),  T,  64,  i®;  6®. — 
ap^m  ar«av£m,  I,  85,  9  ;  ap^m 
ni  flrmdya^,  I,  168,  2  ;  apSCm 
budhn6,  X,  77,  4;  bhurv5«i 
apgim,  I,  134,  5;  ap^m  sdkhS, 
the  friend  of  the  waters  (Vata), 
X,  168,  3. — ap-s6,  VI,  66,  8. — 
ap^,  the  waters  between  heaven 
and  earth,  the  sky,  (309.) — ^pa^, 
Acc.(cf.Lanman,483),V,  53, 14. 

£patya,  ‘Nachkommen  * : 

(215,  note  ®'.) 

apa-bhartr/,  the  remover : 

apa-bhart^  (r£pasa^),  II,  33,  7. 
dpas,  n.,  work,  deed : 

£pa^,  (I,  64,  I®) ;  £pa»2si  (ndri),  I, 
85,  9. 

apas,  m.,  workman : 
ap^^,  (I,  64,  I®) ;  apdsam  (dd- 
ksham),  efficient,  I,  2,  9. 
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apar£,  infinite : 

apsird^,  V,  87,  6. 
api,  adv,  : 

even,  II,  34,  10 ;  also,  X,  77,  7. 
dpi,  prep.  : 

dpi  (bhuma,  c.  Loc.),  under,  VIl, 
57,  4^- 

api-vata,  approach,  attention,  regard : 

(VII,  46,  3^) 
dpQrvya,  incomparable : 

dpQrvyam,  V,  56,  5 ;  dpfirvya/& 
prathaind^,  as  the  first  before 
all  others,  I,  134,  6. 
apejds,  without  form : 

apejdse,  I,  6,  3, 
dprati-skuta,  irresistible ; 

aprati-skutai^,  V,  61,  13. 
dpra-jasta,  infamous : 

dpra-jastan,  I,  167,  8. 

Apsaras : 

(307;  308.) 
dbibhivas,  fearless : 

dbibhyusha,  I,  6,  7 ;  dbibhyusha/&, 

(I,  6,  1^.) 

abda,  cloud : 

(V,  54,  SM 

abd^,  wish  to  give  water  (?) : 
abda-ydi,  wishing  to  give  water,  V, 
54,  3^- 

abdi-mdt,  with  clouds : 

(V,  54,  3^) 
abhf,  prep.,  to  : 
yd/6  ^arsha«i'/>  abhf  (bh6va/6  .^),  who 
surpasses  all  men,  I,  86,  5^. — 
abhf  dyun=dnu  dytin,  (I,  6,  8®,) 
— synizesis  of  abhf,  p.  cxxii. 
abhf-iti,  assault : 

abhf-it?^  rdpasai^,  II,  33,  3. 
abhi“^«6,  knee-deep : 

I,  37,  10^ 

abhftas,  all  around : 


abhfta^  md,  VII,  59,  7. 
abhf-dyu,  hastening,  or,  heaven- 
directed.  [It  is  doubtful  which 
is  the  right  meaning] : 
abhfdyii-bhii»,  hasting,  1,  6,  8®; 
abhf-dyavai>,  hastening  heaven¬ 
ward,  or,  shining  forth,  VI H, 
7,  25;  1,134,2  (bis);  X,77,  3; 
78,  4. 

abhi-mdtm,  adversary : 

abhi-mdtfnam,  I,  85,  3. 
abhi- jrT : 


cf.  ga«ajrl',  (V,  60,  8\) 
abhfsh/i,  victory : 
abhfsh^aye,  II,  34,  14^ 


abhish^f,  conqueror,  victorious : 

(II,  34,  14^-.) 

abhisam-z^ardwya,  to  be  approached, 
accepted,  consulted : 
abhisam-z^-ardTzyam,  I,  170, 
abhisaw>&arin,  changeable : 

abhi-svartr/,  intoning : 

abhi-svart^ra>&  arkdm,  intoning  a 
hymn  of  praise,  X,  78,  4. 
abhf-hrut,  assault,  injury: 

(I,  166,  8M 
abhf-hruti,  injury : 

abhf-hrute^,  I,  166,  8\ 
dbhiru,  fearless : 

dbhirava;^,  I,  87,  6. 
abhllru,  rein,  bridle : 

abhilrava^,  I,  38,  12^ ;  V,  61,  3. 
abhok-hdn,  slayer  of  the  demon : 

abhok-hdna^,  I,  64,  3^ 
abhrd,  cloud : 

abhr^t  nd  sffrya/£>,  X,  77,  3. 
abhra-prdsh,  cloud-shower : 

abhra-prdsha^,  X,  77, 
abhrfya,  belonging  to  the  cloud : 
abhrfyam  vtom,  the  voice  of  the 
clouds,  I,  168,  8  ;  abhrfya/6  vri- 
shjfdyai>,  streams  from  clouds, 
II,  34,  2\ 
dbhva,  fiend : 

dbhva^,  1, 39,  8^ ;  v/jvain  dbhvam, 
II,  33,  lo’*;  dbhvam,  the  dark 
cloud,  I,  1 6 8,  9'\ 
dma,  onslaught ; 

dmay&,  V,  56,  3 ;  dmdt,  V,  59,  2  ; 
dmaya  vai6  yiftave,  VIII,  30, 
6, 

amdti,  impetus,  power,  light : 

amdti/.),  I,  64,  93. 
dmadhyama : 

dmadhyamasa^,  among  whom  none 
is  the  middle,  V,  59,  6. 
dmartya,  immortal : 

dmartyd^,  I,  168,  4, 
dma-vat,  violent,  impetuous : 
dma"vat^,  I,  168,  7  ;  dma-vat,  V, 
58,  I ;  dma-vin,  V,  87,  5;  dma- 
vat-su,  VI,  66,  6  ;  dma-vanta^, 
1,38,7;  VIII,  30,  7* 
amat,  from  near ; 

,  Y.53,8\ 
dmita,  infinite  ; 

dmitd^,  V,  58,  3. 
dmfvd,  sickness : 

dmtvd^,  II,  33,  2  ;  dmtvd,  VI,  74, 
2®. 
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amr/ta,  immortal,  pi.  the  immortals : 
amntaj&j  I,  38,  4  ;  amWta  (Rudra), 
I,  114,  6;  amntasya  (Indra),  I, 
170,  4 ;  (Rudra),  I,  43,  9^  — am- 
rjtam  nama,  V,  57,  5. — amrzta/6 
(Maruts),  I,  166,  3  ;  amn't^sa^ 
I,  166,  13  ;  V,  57,  8  ; 

58,  8. 

amr/ta,  n.,  the  immortal,  immor¬ 
tality,  not  dying : 
amr^tam,  X,  lai,  2  ;  amrztasya,V, 
58,  I  ;  VII,  57,  6^  ;  X,  186,  3; 
amr/tat,  VII,  59,  12®. 
amWta-tva,  immortality : 

amrita-tvdm  K  irire,  they  became 
immortal  (I,  6,  4®) ;  amr/ta-tve 
dadhatana,  V,  55,  4, 
dmrzdhra,  unceasing : 

^mridhram  (rain),  I,  37,  ir. 
ambhr/«i,  o'^pt/xos*?  (275.) 

£ya,  wanderer : 

^ya^,  (VI,  66,  4^) 
ay5,  going : 

ayasa/6,  (I,  64,  ii^) 
ayair-dawsh/ra,  with  iron  tusks  : 

dya^-daw2sh?ran,  I,  88,  5. 
aya,  adv.,  hence : 

I,  87,  4^. — Instrum.,  ay^  dhiy^, 
through  this  prayer,  I,  166,  13, 
£ya  for  ay^,  VI,  66,  4^ 
ay^s,  untiring: 

ay ^>6, (I,  87, 4^) ;  ay^sa^,  1, 64,  ii^; 
167, 4!?  VI,  66,  5";^yasa/&,VII, 
58,  2  ;  ay^sSm,  I,  168,  9. — ay^^, 
not  striving  (?),  VI,  66,  5^. 
ar,  to  hurt : 

(6s  seq. ;  I,  64, 15I ;  85,  5^“) ;  upa- 
Srim6,  we  have  offended,  (66.) 
ar5,  spoke : 

ar^-iva,like  the  spokes  of  a  wheel, 
V,  58,  5  ;  rith^nSm  ni  ar^>&,  X, 
78, 4 ;  Kv^nhxi  n^  >^aram£/6,  as  of 
moving  spokes  no  one  is  the 
last,  VIII,  20,  i4\ 
araksh£s,  guileless: 

arakshd^»,  V,  87,  9. 
aratht,  not  a  charioteer : 

6rathi;6,  VI,  66,  7. 
arap£s,  without  mischief : 

arap^,  II,  33,  6. 
dram,  properly : 

VI,  74, 1  j  dramknwvantu,  let  them 
prepare,  1, 170,  4 ;  dram-krita/6, 
ready,  I,  2,  i. 
ardmati,  service  : 
ardmatim,  V,  54,  6^. 


drarivas,  hostile : 

drarushe,  on  the  enemy,  VII,  56 
19;  (66.) 
araru,  enemy  ; 

(66.) 

ard^fn,  dark : 

ara^ma^  (pdrvatdn),  VIII,  7,  23. 
drdti,  enemy : 

drdti>6,  V,  53,  14;  drdtaya^,  I,  43 

8. 

arddhds,  miserly : 

aradhdsa^,  V,  61,  6. 
drdvan,  selfish : 

drdvd,  VII,  56,  15. 
dri,  friend : 

vijve  arydy&,  VI 1 1,  94,  3^. 
dri,  enemy : 

aryd>&,  Gen.,  V,  54, 12^  Abl.,  VTL 
56,  22.— (66);  (I,  64,  15.^)— 
ari^  =  2Lnh  =  araya>6,  pp.  xxxix : 
xli. 

drish/a,  inviolable : 

drish^am  (sdha/&),  II,  34,  7. 
drish/a-grama,  whose  ranks  are  never 
broken : 

drish^a-grdmd^,  I,  166,  6. 
drishfa-vtra,  with  unharmed  men : 

drishm-vird^,  I,  114,  3. 
aruwd,  red : 

aru«6bhiy&  a^/^f-bhi^  1 1?  34>  13^; 
aru«aiy&,  with  the  red  (rays),  II, 
34,  12. — Red  (horses),  aruw6- 
bliiy&,  I,  88,  2  ;  aru«d,  I,  134,  3. 
— aruw^ni,  red  sheens,  X,  168, 

I®. 

aru«d-ajva,  having  red  horses : 

aru«d-ajvd4  V,  57,  4. 
aruwd-psu,  reddish-coloured : 

*  aru«d-psava/6  (Maruts),  VIII,  7, 7^ 
aruwf,  red : 

aru«f,  the  ruddy  cows,  (I,  64,  7®.) 
— a%dya^  aru;zdya/6,  bright  red 
ornaments,  (308.) 
arushd,  red ;  m.  f.,  red  horse  : 
arushdm  (horse),  I,  6,  ;  arushd- 

sya,  1, 85, 5*^;  arush?>6,  red  mares, 
V,  56,  6  ;  arushd/6  vd^f,  V,  56,  7  ; 
arushdsa^  djvdi>,  V,  59,  5  ;  aru¬ 
shdm  vardhdm,  I,  114,  5. — (See 
17  seqq.)  Adj.  red,  (17-19); 
white,  bright,  (19,  24) ;  vr/shan 
arushd,  fire  in  the  shape  of  light- 
ning,(i8);  the  red  hero,  (18,  25); 
the  red  horses  of  the  Sun  and  of 
Agni,  (x9  seq.) ;  the  cloud  as  one 
of  the  horses  of  the  Maruts,  (20.) 
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— N.  pr.  of  a  deity,  the  Morning 
Sun,  (20-23,  26,  27);  the  red 
cloud,  (27.) — £rushi,  fem.  adj.  or 
subst.  (23) ;  fem.  subst.  dawn, 
&c.  (24) ;  flames?  (27.) 

£rus,  n.,  a  wound : 

(65;  66);  (I,  64,  15M 
are«u,  dustless: 

arewava^,  I,  168,  4;  VI,  66,  2'*. 
arep^s,  blameless : 

arep£saA,  I,  64, 2  ;  V,  53,  3  ;  57,  4  ; 
6i,  14;  X,  78,  I. 
arka,  song : 

the  music  of  the  Maruts,  (I,  38, 
15'^ ;  II,  34, 1®) ;  arkdm  (riJk),  I, 
19,  4^ ;  85,  2  ;  166,  72.— Song  of 
praise,  hymn,  arkilm,  VI,  66,  9  ; 
X,  78,  4;  arkaiy6,  I,  88,  4. 
ark£,  singer : 

arkdy&,  I,  167,  6^;  dMb  ark^,  V, 
,  57,  5^ ;  (II,  34,  I®.) 
arkin,  musical : 

arkfTzam,  I,  38,  15^;  arkf»a/5,  (II, 

34, 

ar^,  see  rik. 
ai'i^atri,  shouter : 

ar^dtraya;6,  VI,  66,  10. 

Ar/’andnas  Atreya : 

(V,6i,5^) 
ar^i,  light: 

(I,87,6^•  II,  34,  i=.) 

ar^in,  blazing  : 

arX’ina>6,  II,  34, 
arX’is,  splendour : 

ar/C’fsha  sflrai6,  VIII,  7,  36. 
ar;zavd,  wave,  waving : 
samudrdm  arwavdm,  the  surging 
sea,  I,  19,  72 ;  apf{m  arwavdm, 
the  stream  of  water,  I,  85,  9; 
tveshdm  arwavdm,  the  terrible 
sea,  I,  168,  6 ;  ar/;avaf/£>,  by 
waving  mists,  V,  59,  i. 
dr«as,  the  sea : 

dr«a/j,  I,  167,  9;  VIII,  20, 13. 
ar«asd,  waving: 

arwasdm,  V,  54,  6\ 
drtha,  n.,  errand : 

drtham,  I,  38,  2. 
arbhakd,  small : 

mah^ntam  utd  arbhakdm,  1, 114, 7. 
aryd ; 

aryd  among  the  Aryas,  (Pischel, 

VIII,  94,  3I.) 

Aryamdn : 

aryamd,  I,  167,  8^;  dryaman,  VII, 
59,  I ;  aryam^,  VIII,  94,  5.— 


aryamdwaii  (the  three  Arya- 
mans,  i.e.  Aryaman,  Mitra,  and 
Varu«a),  V,  54, 
drvat,  horse,  racer : 

drva,  VII,  56,  23;  58,  4;  drvat- 
bhiA  I,  64, 13 ;  drvantam  v%am, 
a  strong  horse,  V,  54,  142; 
drvate,  I,  43,  6;  drvati,  IT,  33, 
— (65  ;  67.) — drvd,  the  right 
horse,  (I,  39,  6\) 
drvan,  horse,  racer,  (66  seq.) 
dr  van,  hurting : 

(65;  66);  (I,  64,  i5\) 
arv^^^ : 

arv^/ta^  va^  i,  vavrftydm,  let  me 
bring  you  hither,  I,  168,  i  ; 
arvSb/^t  sdi — fltiy5,  may  that  grace 
come  hither,  II,  34,  15;  arvgbk 
(aydm  ya^^ld/^},  it  is  meet  for 
you,  X,  77,  4. 
arh,  to  be  worthy  : 
arhdse,  X,  77,  arhasi  (pitfm), 
1, 134,  6  (bis) ;  drhan,  II,  33,  10 
(tris) ;  drhanta>6,  V,  52,  5.— dr- 
hanti,  they  worship, VI 1 1,  20, 1 8^ 
alamdtardana,  explanation  of  aid- 
trzwd,  (227.) 
alatr/>d,  not  reviling : 

alatr/Vzdsay&j  I,  i66,  7^. 
av,  to  protect,  to  save,  to  help : 
avatha,  V,  54,  14;  dvatha,  VIII, 
20,  24  ;  VI,  66,  8 ;  avatu,  V,  87, 
6;  avantu,  V,  87,  7;  X,  77,  8; 
dvata  (conj.  for  avitd),  VII,  59, 
6^;  dvat,  I,  85,  7'^;  (134);  gtvata, 
1,64, 13;  166,  8;  13;  avdjVIII, 
7,  18;  dvan  dvanti/?,  VII,  46, 
2.— avya,  having  granted,  I, 
166,  13.— dnu  dvan,  VIII,  7, 
24. — prd  avata,  VII,  57,  5  ;  pra- 
avitdi  (with  Gen.),  I,  87,  4. 
dva,  adv.,  down : 

I,  j68,  4;  8, 
ava»/jd,  abyss : 

avawjdit,  VII,  58,  1®. 
avatd,  well : 

avatdm,  I,  85,  lo^-  1 1,— (1, 64, 6*.) 
avadyd,  unspeakable : 
avadydt,  I,  167,  8;  avadydm,  V, 
53, 14. — avady^ni,  impurity,  VI, 
66,  4, 

avdni,  course : 

avand,  V,  54,  2. 
avamd,  lowest : 

avame,  in  the  lowest  (heaven),  V, 
60,  6. 
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avayata-he/as : 

£vayita-he/^^  bh^va,  let  thy  anger 
be  turned  away  from  (Instr.),  I, 
171,  6^. 

dvara : 

dvaram,  the  bottom,  I,  168,  6 ; 
£varan,  descending,  II,  34,  14. 
£vas,  help,  protection : 
dva/;,  I,  39,  7 ;  VIII,  94,  8  ;  I,  114, 
9;  ^vasa,  I,  39,  7;  85,11;  166, 
2  ;  VII,  59,  2  ;  ^vase,  I,  168,  i  ; 
n,  34j  14;  I,  114,4;  ^vasa/5»,V, 
57, 7  ;  ^va^-bhii6,  I,  86,  6"^ ;  167, 
2, — £vasa,  by  (his)  will,  X,  12 1, 6. 
avasA,  drag  (?) : 

(VI,  66,  7^) 
avasyu,  desiring  help : 

avasyava^,  I,  114,  ii. 

£vata,  un conquered,  (90.) 
avita  (or  dvSta),  never  dried  up : 

avit£^m,  I,  38,  7\ 
aviknta,  not  dyed : 

(234-) 

avithura,  immovable : 

£vithur^,  I,  87,  i ;  (I,  87,  3^) 
£vi-hruta,  uninjured,  intact : 

(I,  166,  8\) 

SLs,  to  eat : 

pr£  ajana,  1, 170,  5. 
aj,  to  reach,  to  attain  to : 

*  ijata,  I,  85,  2  ;  87,  5 ;  Sjithe,  I,  2, 
8  ;  ajnutha,  V,  54,  10  ;  ajylma, 
I,  1 14,  2;  3;  ajiya,  II,  33,  2; 
6.— abhi  ajyam,  I,  166,  14.— tit 
amavat,  V,  59,  4. — pr£  ajnu- 
vantu,  VI,  74,  I, 
ash,  impious  fiend : 

aj^sa>6,  II,  34,  9. 

Iriva,  unlucky,  uncanny : 

(I,  166,  i\) 

ajma-didyu,  shooting  with  thunder¬ 
bolts: 

lrma-didyava/6,  V,  54,  3. 
isman,  stone  : 

i;ma,  I,  172,  2. — ^jmanam  sva- 
rySm,  the  heavenly  stone  (the 

sky),  V,  56,  4“. 
ajman-m£ya,  made  of  stone  : 

ajman-m^yi  (v^i),  (I,  88,  3I.) 
ajva,  horse : 

IfVaMva,  V,  53,  7;  59,  5;  ^^va- 
sa.6  n.4  ^ydsh/Msa^,  X,  78,  5 ; 

sapti-iva,  (I,  85,  i^) ;  g6shu, 
ifveshu,  I,  114,  8;  vnshabhi/S? 
djvai^  stallions,  (139) ;  ajva  and 
vE^a,  (I,  167,  i^) — For  Ifv^m- 


iva,  read  asvam-iva,  II,  34,  6\ — 
The  horses  of  the  Maruts,  irvi- 
sa>6,  I,  38,  12 ;  V,  59,  7;  isvab, 
V,  54,  10;  61,  2;  ifvan,  1, 171, 

^ ;  II,  34, 3 ;  ® ;  v,  55, 6^ ;  58, 

7 ;  59,  I ;  ^Jvai/6,  I,  88,  2  ;  V, 
55, 1 ;  VIII,  7,  27  ;  przshatibhi^ 
djvai/&,  V,  58,  6";  (I,  37,  2\) 
ajvatth£  horse-stable,  i.e.  West: 

(V,  54,  5’.) 

ajva-da,  giving  horses,  the  dawn,  the 
East  (?) : 

,  (V,54,5M 

ajva-parzza,  winged  with  horses : 

Ifva-parwai^  (I,  87,  4^);  I,  88,  i. 
^jva-budhna,  having  their  resting- 
place  among  the  horses : 
ajva-budhnfii,,  the  Dawns  (V,  54, 
5;) 

ajva-yat,  wishing  horses : 

ajvay£ntai6,  (I,  167,  i^) 
ajva-yti^,  harnessing  horses : 

ajva-yfi^^,  V,  54,  2. 
djva-vat : 

ajva-vat  r^dha/6,  wealth  of  horses, 
V,  57,  7. 

A  jvm : 

ajvm^,  the  Ajvins,  VIII,  94,  4, 
5jvya,  consisting  of  horses : 

£jvyam  (r^dha/?,),  V,  52,  17; 
vyam  pajtim,  V,  61,  5. 
dshi//&a,  unconquered : 

dsh&//jEya,  VII,  46,  i. 
as,  to  throw : 

dsyatha,  you  hurl,  I,  172,  2 ;  as- 
yatu  Sre  asmdt,  may  he  drive 
far  away  from  us,  I,  114, "4; 
dsyan,  scattering,  X,  168,  i. — 
pr£  dsyatha,  you  cast  forwards, 
I,  39, 1.— vf  asyatha,  you  scatter, 
V,  55,  6. 
as,  to  be  ... : 

na^  astii,  may  it  be  ours,  X,  121, 
10 ;  yushmiikam  astu,  may  yours 
be,  I,  39, 3 ;  4.— va/5,  santu,  I,  38, 
12  ;  39,  2  ;  smasi  esharn,  we  are 
their  servants,  I,  37,  15  ;  me 
astu,  I,  165,  10  ;  vay6  s^lnti,  you 
have  for  (dat.),  I,  85,  12.— 
s£nti,  there  are,  I,  37,  14  ;  fisti 
(with  dat.),  there  is  enough  for, 
I,  37,  15 ;  fisti,  there  is  no 
such  thing,  I,  170,  i. — ydt  sy^- 
tana,  sy^t,  I,  38,  4^ ;  sytoa  te, 
may  we  be  such,  V,  53,  15.— 
asan,  may  they  be,  I,  38,  15®; 
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(96);  asati,  V,  53,  iS ; 
dsatha,  V,  6i,  4;  ^a  ^kh  va 
^sati,  who  was  or  who  may  be 
so,  VIII,  20,  15  ;  tathS  ft  asat, 
so  shall  it  be,  VIII,  20,  17; 
astu,  though  it  be,  VI,  66,  7. — 
syama  sahd,  V,  53,  14^;  sam- 
drzji  sthdna,  V,  87,  6  ;  urdhv^ 
santu,  I,  171,  3;  j£m  with  as, 
(19 1  seq.) — dnu  syat  na^,  may 
he  be  with  us,  I,  167,  10. — 
ant^A  santa^  VI,  66,  4. — abhf 
sy^ma,  may  we  obtain,  VII,  56, 
24}. — prd  santi,  they  stand  forth, 

VII,  58,  2  ;  prd  astu,  may  it 
prevail,  VII,  58,  4. 

asa»2yata^  (not  asa^jyatta^) : 

(1, 64, 132.) 

asa^a-dvish,  not  hating  the  fol¬ 
lowers  : 

asa^a-dvishai>,  VIII,  20,  24^ 

^sami,  whole: 

£s&mi-bhi/?,  1, 39,  9  ;  dsSmi,  whole, 

I,  39,  10  (bis).— ad V.,  wholly,  I, 
39,  9* 

^sami-javas,  of  perfect  strength : 

,  £simi-javasa/6,  V,  52,  5. 

Asikni,  N.  of  a  river : 

^sikny^m,  VIIT,  20,  25. 
dsu,  breath: 

ksuh,  X,  12 1,  7. 
asura,  divine : 

£sur&^,  I,  64,  2  ;  div£/:>  dsurasya, 

VIII,  20,  17^— ^sura^,  lord, 
VII,  56,  24. 

asurya,  divine  ;  n.,  divine  power : 

asuryl,  I,  167,  5  ;  asuryl-iva,  like 
heavenly  lightning,  I,  168,  7^ — 
asuryam,  II,  33,  9I ;  VI,  74,  i  ; 
asuryat,  I,  134,  5®. 
asfl,  barren : 

asvam-iva  (conjecture  for  djvSni- 
iva)  dhenfim,  like  a  barren  cow, 

II,  34, 

dstuta,  unpraiseworthy : 

dstuta^  V,  61,  8. 
dstr/,  archer: 

dsmra^,  I,  64,  10, 
asmad  .  . .  : 

iydm  asmdt  matf^,  this  prayer 
from  us,  V,  57,  r  ;  asmffn,  I, 
165, 14^;  (203.) — asmo  tantfshu, 
on  our  bodies,  VI,  74,  3. — na/6 
(iitdya^),  accorded  to  us,  I,  167, 
I. — asmkka  for  asm^Ckam,  p. 


cxviii. — no  (na>&),  short,  p.  Ixxxii 
seq. 

ah,  to  say : 

ahu4  X,  121,  4;  V,  53,  3. 
dha,  indeed : 

V,  52,  6;  VIII,  20,  20;  (X,  168, 
3^.) — ^t  dha,  thereupon,  I,  6,  4. 
— nd  dha,  nowhere,  never,  V,  54, 
4;  10. 

aha^-vfd,  (i)  knowing  the  days,  (2) 
finding,  bringing  back  the  day, 
lucifer : 

aha^-vfdai>,  knowing  the  feast- 
days,  I,  2,  2^ 
dhan,  day : 

dhani,  I,  88,  4^;  V,  54,  4;  dhdni 
vfjvd,  always,  1, 171,  3  ;  dhd-iva, 
V,  58,  5;  dhani  priye,  on  a 
happy  day,  VII,  59,  2  ;  kata- 
mdt  ^and  dha^  not  even  a  single 
day,  X,  168,  3 ;  kshaptfbhi^ 
dha-bhii>,  by  night  and  by  day, 
(I,  64,  8^.) 
ahanya,  of  the  day : 

ahanya^,  I,  168,  5^ 
aham-yfi,  proud : 

aham-yti^,  I,  167,  7. 
dhi-bhdnu,  shining  like  snakes : 

dhi-bhanavaA,  I,  172,  ih 
dhi-manyu,  whose  ire  is  like  the  ire 
of  serpents : 
dhi-manyava^,  I,  64,  8  ; 
ahi-hdtya,  the  killing  of  Ahi : 

ahi-hdtye,  I,  165,  6. 
dhruta-psu,  with  unbending  forms : 
dhriita-psava/6,  VIII,  20,  7  ;  (VIII, 
7, 


prep.  , .  . : 

with  Loc.,  on,  in,  ddhvan  I,  37, 
13;  dhdnvan  kit  if,  I,  38,  7; 
dgmeshu  on  the  courses,  V, 
87,  7'. — with  Acc.,  over,  I,  38, 
10 ;  towards,  V,  52,  12  :  1, 167, 
2 ;  on  to,  V,  56,  I  ;  ^osham  % 
to  his  satisfaction,  VIII,  94,  6  ; 

rd^as,  through  the  air  (?),  (VII, 
57, 3^)“— with  Abli  divd/^  from 
heaven,  V,  53,  8;  54,  i®;  asmdt 
%  towards  us,  V,  56,  3. — pdri  t 
va^  ^  agu^,  I,  88,  4 ;  ^  to,  before 
thee,  I,  165,  9.— ff,  6,  I,  165, 
14^  VII,  59,  5;  VIII,  7,33.- 
adv.,  here.  1,  37,  6 ;  hither,  11, 
34,  4  ;  mthub  V,  54,  3. 
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pronominal  base,  see  ay^. 

^gas,  ayop,  guilt,  sin : 

^  ^ga>&,VII,  57,  4;  (257.) 

Angirasa : 

Purumi/^a  Angirasa,  (362.) 

Sjga,  skin  of  a  goat : 

(232.) 

a^i,  race,  course : 

a^isbu,  11,  34,  3 ;  (I,  37,  8\) 

^t,  then; 

Kt  dha,  thereupon,  1,  6,  4^;  ^t  it, 
then  only,  I,  87,  5  ;  168,  9. 
^tura,  sick : 

iiturasya,  VIII,  30,  26. 
atma-d^,  he  who  gives  breath : 

itma-da^,  X,  121,  2  ;  (4.) 

Etmdn,  breath : 

atmS  devan^m,  the  breath  of  the 
gods  (Vata),  X,  168,  4. 

Atreya : 

Ary^an^nas  Atreya,  (V,  61,  s’*.) 
a-dardird,  tearing  to  pieces : 

i-dardir^sa^  (Idraya^),  X,  78,  6. 
Adityd,  the  Adityas : 
idity^a^,  X,  77,  2  ;  idityina  n^m- 
na,  X,  77,  8. — iditya  =  naka, 
(X,  1 2 1,  5^)  —  Vasus,  Adityas, 
Rudras,  (VII,  56,  20®.)— (See 
243  seqq.);  ^ditya^  £diti^,  (244) ; 
eight  A.,  (351  seq.) ;  seven  A., 
(252  seqq.);  six  A.,  (233.) 
idhavaniya,  a  Soma-vessel: 

(VIII,  94,  5^) 

^-dhita,  known : 

^-dhitam,  what  we  once  knew,  I, 
170,  I. 

a-dhrzsh,  see  dhnsh. 
ap,  to  find  : 

I,  167,  9;  fipfindm=ipnu- 
vantam,  (II,  34,  7’.) 
a-pathi,  comer : 

^-pathaya>5»,  V,  53,  10. 
fi-patht^  wanderer ; 

fi-pathya^,  I,  64,  n. 

Spfind,  a  draught : 

ap^n£m,  II,  34,  7^ 

£pf,  friend : 

ap4yaA,  II,  34,  10;  V,  53,  2\ 
api-tv£,  friendship : 

fipi-tvdm,  VIII,  20,  22. 

^-prtMby^,  honourable  : 

^‘•prUkJbyaxn,  I,  64,  13^ 

&-bhfif,  mighty : 

fi-bhfivay&,  I,  64,  I® ;  6  ;  86,  5^ 
a“bhfishe«ya,  to  be  honoured ; 
a-bhfish6wyam,  V,  55,  4, 


fimbhmi,  the  voice  of  the  thunder : 

.  (*750 

a-ya^i,  erjagend:  obtaining: 

„  (V,  54,  r^O 

ayu,  life : 

^yau  (for  fiyafi),  I,  114,  S\ 
fiyfi,  man : 

£yfi-bhiy&,  with  the  men  (Ay us),  V, 
60,  8^ — iyafi,  read  ^yau,  1, 114, 
S\ 

ayudha,  weapon : 

Vdha,  I,  39,  2  ;  V,  57,  6  ;  VIII, 
20,  12  ;  ayudhai^,  VII,  56,  13  ; 


57,  3. 

^yus,  life : 

&yuh,  I,  37, 15  ;  ^yushi,  (1, 114, 8) ; 
ayuwshi  pr£  tfirishat,  X,  186,  i : 
ayu»zshi  s6-dhitani,  (225.) 
ara,  a  shoemaker’s  awl : 

(I,  37,  2*;  88,  3’0 

arat,  far : 

Rrat  y^it  yuyota,  VII,  58, 6  ;  X,  77, 
6, 


£r^ttat,  from  afar : 

^  I,  167,  9. 

arqgatnfi,  breaking  through : 

£ruj'atnfi-bhiy6  (c.  Acc.),  I,  6,  5. 
aru«i,  red  flame  : 

^Vu«ishu,  I,  64,  7^. 
fir6,  far : 

ar6  ^akrzma,  we  have  put  away,  I , 
171, 4 ;  £r6,  may  it  be  far,  1, 172. 
2  (bis) ;  VII,  56, 17;  1,114,10: 
fir6  asm£t  asyatu,  may  he  drive 
far  away  from  us,  1, 1 14,  4  ;  fire 
badhethfim,  VI,  74,  2. 

Ar^ikfi,  N.  of  a  country : 

fir^ike,  VIII,  7,  29^ — A  sacrificia] 
vessel,  (VIII,  7,  29^^— Ar^lkfiy6. 
N.  of  the  people  of  Ar^ika,  (39S 
.  ,seq.) 

Ar^ikfi,  N.  of  a  river  ; 

^  (399.)  , 

Ar^iktya,  n.  =  Ar^tka,  the  country  : 
(398  seq.) — Ar^j-iktyfi,  f.— Ar/ikfi, 
the  river,  (399.) 
fivis,  openly  : 

avfy&  (karta),  I,  86,  9 ;  VII,  58,  5. 
fi-vr/ta,  invested ; 

fi-vntay&,  I,  87,  4. 
fi-j£s,  wish : 

a-j£sa^,  V,  56,  2, 

^(jfi,  cleft : 

I,  39,  3®. 

fi-jir,  milk  (for  the  Soma) ; 
fi-jiram,  I,  134,  6  (bis). 
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h{ij  quick,  swift : 

hivaJ?,  X,  78,  5. — on  the 
quick  steeds,  I,  37,  14;  U,  34, 

V,  55,  I  ;  61,  II. 
ajti-ajva,  with  quick  horses  : 

aj6-ajvaA,  V,  58,  i;  (I,  37,  2\) 
as,  to  sit : 

^sate,  they  are  enthroned  (as  gods), 

1, 19, 6;  ^sate,they  dwell,  1, 168, 

3. — upa-^sate,  they  revere,  X, 
121,  2. 

^s,  mouth : 

as^L  v£ndyEsa>&,  visibly  like,  I,  168, 

2. — Is,  mouth,  as  the  instrument 
of  praise  (41-43);  etymology 
(42,  note  *•) ;  as^,  instr.  (42  seq.). 
Ssdn,  mouth  : 

Ss^-bhi^,  I,  166,  II®. 

^s^ : 

instr.  Ssay^,  (I,  168,  i^) 

^s^t,  coram : 

(42  seq.) 
asya,  mouth : 

asyg,  I,  38,14- 

i,  to  go  : 

iy%xiih,  approaching  for  (two  Acc.), 
n,  34,  14^ ;  yatf>5»  vnshrf,  going 
with  rain,  V,  53,  5^;  vy£thi^ 
yati'(a  ship)  that  goes  rolling, V, 
59,  2^;  rit£m  yate,to  the  right¬ 
eous  man,  X,  78,  2  ;  tyante,they 
move  along,  V,  55,  i ;  iyate,  X, 
168,  2  ;  iyamana^,  X,  168,  3. — 
^ti  iy&ma,  let  us  pass,  V,  53, 14. 
— adhi-itM,  you  listen  (c.  Gen.), 

VII,  56,  15. — dnu  yanti,  they 
follow,  V,  53,  6. — ^L-itlsa^,  they 
are  come,  1, 165, 1® ;  fipa^ayati, 
he  comes  (to  ask)  for  (Acc.), 

VIII,  20, 2  2^ — 6t-ita^  sura^,  the 
risen  sun,  X,  121,  6;  6t-ite 
stfrye,  at  suni'ise,  V,  54,  10, — 
ni>6-etave,  to  come  forth,  I,  37, 
9^^. — p<iri  itana,  move  along,  V, 
61,  4. — prd  vantu,  go  forth,  V, 
87,  I ;  pray4-bhya/j,  V,  54,  9  ; 
pra-yatf  adhvarg, while  the  sacri¬ 
fice  proceeds,  VIII,  7,  d;  dnu 
pr£  yanti,  V,  53,  10. — vf  yayu^ 
parva-jdA,  they  have  trodden  to 
pieces,VIII,7,a3;(Vin,7,32’.) 

f^,  food  : 
ydbhi/j,  V,  53,  2, 

ft,  indeed  .  . . : 

it  ft,  then  only,  I,  87,  5  ;  168,  9 ; 
[32]  H 


evd  ft,  1, 165,  12  ;  gha  ft,  II,  34, 
14;  ft  u,  V,  55,  7  ;  s^s^  ft,  VI, 
66,  3 ;  sddam  ft,  I,  114,  8. 
itds,  from  here  : 

itih  (opp.  to  dta/>),  I,  6,  10. 
fti  : 

V,  52,  II ;  53, 3 ;  ^i,  8;  18. 
iti,  pace  : 

ity^  (ndbhasai6),  I,  167,  5. 
ittha,  thus  : 

1, 39,  i;  7;  165,  3  ;  VII,  56,  15; 
VIII,  7,  30. — itth^  dhiy^,  thus 
is  my  thought, V,  61, 15^ ;  1,2,  6^. 
ftvan,  see  prita/£?-ftvan. 
iddm,  this  here  .  .  . ; 

dyStm  im^m,  X,  121,  i ;  iydm  pr/- 
thivf,  V,  54,  9.— asyd,  X,  121,  3  ; 
I,  86,  4' ;  5  ;  asya,  his  (Indra’s), 

1,  6,  2’.— eshlm,  I,  37,  s’-;  9; 
13  ;  is;  38,  8 j  la  :  165,  13  ;  V, 
52,15^;  87,2*;  etavatali esham, 
VIII,  7,  15^;  tdt  eshdm,  this  is 
theirs,  Vm,  20,  14  (bis). — imff, 
here  are,  I,  165,  4  ;  im4  Marfi- 
ta^  (opp.  anyg),  VIT,  57,  3. — 
iddm,  here,  II,  33,  10. 

iddm-idam,  again  and  again  : 

VIJ,  59,  I. 
ind,  strong : 

in^sa>5»,  V,  54,  8. 
fndu,  (Soma)  drop  : 

fndu-bhi>5»,  VIII,  7,  14  ;  fndava^,  I, 

2,  4  ;  134,  2.— indo,  O  Indu,  I, 
43,  8. 

Indra  : 

indra,  fndra,  I,  6,  5  ;  165,  3  j  5;  7; 
167,1;  170,2;  5;  171,6;  fn- 
dra^,  I,  85,  9  ;  165, 10  ;  166,  12; 
VIl,  56,  25  ;  VIll,  9.^,  6;  v%o 
fndra/j  X-a,  I,  2,  5  ;  6  ;  mdram,  I, 
6,  10;  87,  5;  VllI,  7,  24;  31 ; 
fndrewa,  I,  6,  7 ;  fndrfiya,  I,  165, 
II ;  fndrasya,  I,  6,  8  ;  167,  10  ; 
fndrfit,  I,  171,  4 ;  fndre,  I,  166, 
II.  —  Indra  called  vira,  (II, 
33,  i’-) 

fndra-vat,  joined  by  Indra : 

fndra- van ta^,  V,  57,  i. 

Indravdyu,  Indra  and  Vdyu : 

fndravdyfi,  I,  2,  4. 
indriyd,  vigour : 

indriydih,  1, 85,2. — indriyewa,  with 
(Indra's)  might,  I,  165,  8^ 
indh,  to  kindle : 

idhan^L>&,  VI,  66,  2. — sdm  indhat^m 
(agnfm),  let  them  light  (the  fire), 

h 
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I,  170,  4;  sdm-iddha/?,  Y,  58,  3. 
—(1, 166,  i’.) 
mdhanvan,  fiery  : 

fndlianva-bhi/&,  II,  34,  s’*, 
iradh  : 

ir£dhyai,  for  achievement,  1, 1 34, 2. 
irin,  tyrant  (?) : 

M,  V,  87,  3^ 
frya,  active ; 

fry  am  (r^^anam),  V,  58,  4. 
iva,  like  . . . : 

ih£-iva,  almost  close  by,  I,  37,  3. — 
iva  and  n^,  I,  85,  — iva,  as  one 

syllable,  I,  166,  i® ;  p.  cxix, 
ish,  to  rush  : 

ishawanta,  ishanta,  I,  134,  5;  p. 
cxxii. 
ish,  food : 

fsham,  I,  168,  2^;  II,  34,  7  ;  8 ; 
isha,  I,  88,  i ;  165,  15  ;  166, 15  ; 
167,  ir  ;  168,  10  ;  p.  xx ;  VIII, 
20,  2  ;  ish6  bhu^6,  VIII,  20,  8  ; 
fsha£?  (acc.  pi.),  I,  165,  12  ;  VII, 
59,  2  ;  p.xviii;  ish^m,  I,  168,  5. 
— isha^  sasr6shi>5f,  waters,  rain- 
clouds,  I,  86,  5®. — fshai>,  viands, 
1,167,1 . — fsham, draught,  V 1 1 1 , 7, 
i';  3  ;  fsha^,  draughts,VIII,7,i9. 
ishfi,  autumn  : 

isb^m,  I,  165,  15  ;  166,  15  ;  167, 
1 1 ;  168,  10  ;  171,  6  ;  p.  xx. 
isha72y,  to  hasten : 

ishawyata,  V,  52,  14. 
ishir£,  invigorating : 

ishir^m,  I,  168,  9. 
fshu,  arrow  : 

ishum,  I,  39,  10 ;  64,  10. 
fshu- mat,  carrying  good  arrows : 

fshu-manta^  V,  57,  2. 
fshkW,  see  kn. 
fshd,  rite,  oblation  : 

fsh/im,  I,  166,  14;  ishjfdya^,  VI, 


74,  I. 

ishmm,  speeding  along : 
ishmfwa^  I,  87,  6 ;  V,  87,  5  ;  VII, 
56,  II.  —  ishmfwam,  strong,  V, 
52,  r6. 

ihiC,  here  .  ,  . : 

ih^-iva,  almost  close  by,  I,  37,  3. — 
— iha-iha,  here  and  there,  VII, 
59, 


?,  to  ask  for  (with  two  Acc.) : 
imahe,  I,  6, 10 ;  V,  53, 13  ;  fmahe, 
I,  43,  4  ;  II,  34,  ii.—^va  imahe, 


we  pray  to  forgive,  VII,  58, 5.— 
See  also  i. 

i,  pronominal  base,  see  ay^,  anc 
im. 
iksh  : 

abhf  afkshetim,  they  look  up  tc 
(acc.),  X,  1 2 1,  6. 
ihkh,  to  toss  : 

mkhiyanti,  I,  19,  7. 

\d^  to  implore,  to  ask  : 
f/e,  V,  60,  ;  i«e  (with  double 

Acc.),  I,  134,  5. 

im  : 

I,  38,  II ;  85,  II ;  134,  2;  167,  i 
(bis) ;  V,  54,  4  ;  yit  im,  I,  87,  5 
167,  5  ;  7;  VII,  56,  21  ;  y$  im 
y,  61,  II  ;  keim,VII,  56,  1  ;  fipj 
im,  I,  171,  2. 
ir  : 

i-irire,  they  produced,  assumed,  I, 
6,  4®. — ut-ir£yanti  (v^iam),  the) 
send  out,  1, 168,  8  ;  fit  irayatha 
you  raise, V,  55,  5^ ;  fit  irayanta 
they  have  risen,  VIII,  7,  3 ;  fit 
irate,  VI II,  7,  7  ;  17.— pr^  irate 
they  come  forth,  VII,  56,  14: 
pr^  airata,  they  expanded,  VI 11 
20,  4 ;  pr^iray^mi,  I  send  forth 
II,  33,  8;  sam  pr£  irate,  the) 
^  rise,  X,  168,  2. 
ivat,  so  much : 

ivata^,  VII,  56,  18. 
u,  to  rule,  to  be  lord  (with  Gen.) : 
fje,  X,  121,  3;  ije,  I,  165,  10 
ijishe,  I,  170,  5 ;  ishjfe,  V,  87,  3 
ijire,  V,  58,  i.*— ijanfi/6, 1,  87,  4  , 
ijEnRt,  II,  33,  9. 
ijana-krzt,  conferring  powers : 

ij^na-kntafi,  I,  64,  5’. 
ish,  to  shrink : 
ishante,  VI,  66,  4, 


u,  particle  .  . .  ; 

n^  vaf  u,  II,  33,  9. — u  before  loka 
p.  Ixxiv  seqq. 
uktha,  praise,  hymn : 

ukth^m,  I,  86,  4;  ukthff,  I,  165 
4^;  ukth^ni,  VII,  56,  23;  uk- 
thaffi,VII,  56,  18  ;  ukthebhifi,  I 
2,  2.— vdhniA  ukthafA,the  priest 
with  his  hymns  (41). 
ukth£-vdhas,ofFennghymnsof  praise; 
(40-) 

ukthya,  praiseworthy ; 
ukthyam,  I,  64,  14’,  — ukthyam 
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(giyatrdm),  praising,  of  praise, 

I,  38,  14. 

uksh,  to  sprinkle,  to  pour  out,  to 
wash : 

uksh^nti,  I,  166,  3;  ukshdnte,  II, 
34j  3  S'  59>  ukshdmawai^, 
VI,  66,  4. — ^  ukshata,  I,  87,  2, 
-(I,  85,  2\) 
uksh,  to  grow : 

see  vaksh. 
uksh^n,  bull : 

uksh^aA,  I5  64,  2^ ;  V,  52,  3 ;  g^va/^ 
ukshdwa^,  excellent  bulls,  I,  168, 
2®.  —  uksh«£/:>  r^ndhram,  ‘  the 
hollow  of  the  bull,’  VIII,  7,  26'. 
Uksb;2orandhra,  N,  pr. : 

(VIII,  7,  26\) 
ugr£,  terrible,  strong : 
ugr^,  1, 19, 4;  VI,  66,  6;  VII,  56, 
6  ;  57,  I  ;  I,  134,  5;  ugr^a/&, 
VIII,  20,  12  ;  tipa^  ugrlt^  wild 
waters, VI,  66, 1 1^;  ugrS^,  1, 166, 
6 ;  8  ;  V,  57,  3  ;  60,  2  ;  ugrih,  I, 
165,  6;  10;  VII,  56,  23  ;  II,  33, 
9;  M^rih  ugr6bhi/>,  I,  171,  5; 
ugriin,  VI,  66,  5  ;  ugrdm,  VII, 
56,  7;  VIII,  20,  3;  II,  33j  it; 
ugraya  manydve,  fierce  anger,  I, 
37,  7.  —  dyafi/S?  ugr^,  the  awful 
heaven,  X,  121,  sh 
ugr£-putra,  having  terrible  sons  : 

ugr£-putra  (Aditi),  (254  ;  260.) 
ugra-bahu,  strong-armed  : 

ugrd-bahavaA,  VIII,  20,  12. 
fit,  prep.  .  . . 

ut^,  and,  also  ;  even  .  .  . : 
then,  after  ydt,  I,  85,  5.— utd  v^, 
aye,  or  also,  I,  86,  3 ;  V,  60,  6 ; 
V,  58, 1 ;  uta sma — uta  sma — utd, 
whether — or  whether,  V,  52,  8  ; 
9 ;  m^^--uta  ma,  I,  H4, 7  (tris).— 
uta  gha,  even  though,  V,  6t,  8S 
nfindm  utd,  even  now,  VIII,  20, 

\xi~rtk : 

ut-rUi  to  the  end  of  the 

ceremony,  X,  77,  7I. 
ut6,  also : 

V,  55,  4  ;  VIII,  94,  6  ;  I,  134,  6  ; 
X,  i68,  I. 

fit-o^as,  ever-powerful : 

fit-o^asai>,  V,  54,  3, 
ut-tamd,  highest : 

ut-tamdm,  exalted,  V,  59,  3  ;  ut- 
tamc,  in  the  highest  (heaven), 
V,  60,  6. 


fit-tara,  higher : 

fit-tarat  div^y^,  V,  60,  7  ;  fit-tara 
dyafii6,  VIII,  20,  6. 
ut-bhfd,  breaking  out : 

ut-bhfda^,  V,  59,  6. 
fitsa,  spring,  well  (cloud) : 

6tsam,  I,  64,  6* ;  (I,  85,  lo')  ; 
1,85,115  V,  53,I2®5  54,85  VII , 
57,^1;  VIII,  7,  10^;  16;  diva/j 
fits^^,  the  springs  of  heaven,  V, 
57,  I. 

utsa-dhi,  the  lid  of  the  well  : 

utsa-dhfm,  I,  88,  4} ;  (176.) 
iid^n,  water  : 

udd-bhi/>,  I,  85,  5  ;  nimnafA  udd- 
bhi>6,  X,  78,  5. 
udanyfi,  longing  for  water  : 
udany^vafi,  V,  54,  2  ;  udany£ve,V, 
57,  I. 

uda-vah^,  water-carrier ; 
uda-vih6na,  I,  38,  9  ;  uda-vfihasa-6, 
,V,  58,  3. 

udnn,  watering-pot : 

udrfwam,  VIII,  7,  lo^. 
und,  to  winter,  moisten : 

vi-und£nti,  I,  38,  9  ;  vf  undanti,  I, 
,  85,  5  5  V,  54,  8. 

fipa,  prep.  .  .  . : 

with  Loc.,  fipa  rfitheshu,  I,  39,  6  ; 
87,  2.— with  Acc.,  to,  I,  166,  2*^ ; 
fipa  te,  near  to  thee,  I,  1 14,  9.— 
fipa  dy  fi-bhi^,  day  by  day,  V,  5  3 , 3  h 
upa-md,  very  high ; 

upa-m^isa>&,  V,  58,  5, 
fipara,  carried  behind : 

fipara,  I,  167,  f. 
upari,  above : 

V,  61,  12. 

upavd,  the  blowing  after : 

(X,  77,  5^.) 

Upastutd,  N.  pr.,  son  of  Vrislufihavya : 

(152  seq.). — Sec  stu. 
upd-stha,  lap : 

upd-sthc,VII,56,25;  VIII,94,2^ 
upa-hatnfi,  attacking; 

upa-hatnfim,  II,  33,  ii. 
upa-hvard,  cleft ; 

upa-hvar6shu,  I,  87,  2. 
up^rd,  injury: 

(66.) 

ub^: 

nf-6  aub^at,  he  forced  out,  I,  85, 9. 
ubh5,  both ; 

ubhl,  heaven  and  earth,  (V,  59, 
7“) ;  VI,  66,  6 ;  ubh6  rddasi, 
VIII,  20,  4. 
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ubhaya : 

ubhiye,  people  on  both  sides,  v, 

59.  7®. 
ur6,  wide : 

uru,  I,  85, 6  ;  7  ;  ura6  antarikshe, 
V,  52,  7;  urdva/?,  V,  57,  4; 
urvt,  VII,  57,  I.— uru  as  one 
syllable,  p.  Ixxvi. 
uru-krama,  wide-striding : 

urLi-kramd/>  (Vishnu),  V,  87,  4^. 
uru-kshdya,  wide-ruling : 

uru-ksh£ya,  I,  2,  9. 
urd-loka ; 

urd-lokam  (antiriksham),  p.  Ixxvii. 
uru-vy^-^as : 

ep.  of  Aditi,  (260.) 
uru-vya«i,  wide-reaching : 

urukY,  ep.  of  Aditi,  (260.)— uru/^T, 
I,  2,  3. 
uru-vra^a  : 

uru-vra,»a,  ep.  of  Aditi,  (260.) 
urushy,  to  deliver ; 

urushyata,  V,  87,  6. 
uruK,  see  uru-vy^«^. 

Urvaji : 

urvaruka,  gourd : 

urvarulcam-iva,  VII,  59,  12. 
urviya,  wide : 

V,  55,  2* 
uloka  for  u  loka : 

pp.  Ixxiv  seqq. 
viSj  see  vaj. 

Ujanas : 

=mana,  (VIII,  7,  2  6^) 

•Ujdnl,  N.  of  a  Rishi : 

ujan^,  with  XJjanl,  VIII,  7,  26®. 
OfcLnt,  desire ; 

uj£na,  with  desire,  (VIII,  7,  26®.) 
ush^,  dawn : 

ush^sa/:>  vf-ushdshu,  ush^^  nd,  II, 
34,  12  ;  ushasa^,  the  Dawns,  V, 
59,  8  ;  1, 134,  3  (bis) ;  4  ;  usMt- 
bhi,6,  I,  6,  3’“;  ushasam  na 
ketdva^,  X,  78,  7. 
usr^ : 

kshipa/5  usr£A  ^a,  and  usrSi/j,  by 
night  and  by  day,  (I,  64,  8®.) — 
usrSfMva,  the  heavens,  I,  87, 
—visM,  the  mornings,  1, 171, 5. 
usri : 

usri,  in  the  morning,  (II,  34,  12^); 
V,  53,  14^ 
usrfya,  bright : 

usnya>5,  the  bright  ones  (days  or 
clouds),  I,  6,  5®;  usrfyai>,  (II, 


34,  12"^.) — usriya^  vr/shabhdA, 
the  bull  of  the  Dawn,  V,  58,  6®. 


Gti,  protection,  help,  favour : 

utf^  II,  34, 15;  VII,  59,4;  ^^tr, 
instr.,  I,  64,  13  ;  172,  I  ;  VII, 
57,7;  59,9';  10;  fltdye  11,34, 
14;  VIII,  7,  6;  fit£yay5,  I,  167, 
I ;  V,  54, 7 ;  1, 134, 2 :  Ati-bhiA, 
favours,  I,  39,  8  ;  9  ;  VII,  58,  3  ; 
VIII, 20,24;  utishu,VIII,20,i5. 
fidhan  and  udhar,  udder : 

udhaz&divy^ni,  the  heavenly  udders 
(clouds),  I,  64,  5. — Tidhani,  II, 
34,  2®;  6.~udha^,  II,  34,  10; 
VI,  66,  I ;  VII,  56,  4'. 
uma,  guardian  : 

umasa/&,  I,  i66,  3  ;  uma^,  V,  52, 
^  12;  X,  77,  8. 

urn^,  wool : 

iirnlih  vasata,  V,  52,  9^. 


ur«u: 

^pa  urnute,she  uncovers,!  1, 34,  i2\ 
urdhv£,  erect : 

drdhv^  krznavante,  they  stir  up,  I, 
88,  3^;  Qrdhvdm  nunudre,  they 
pushed  up,  I,  85,  10;  88,  4; 
urdhvd;  santu,  may  they  stand 
erect,  I,  171,  3^;  urdhv^n  na^ 
karta,  lift  us  up,  I,  172,  3  ;  fir- 
dhv^  tish/Mtu,  may  (the  dawn) 
stand  erect,  I,  134,  1^. 
urmf,  wave : 

drmdya^,  I,  168,  2. 
tfrmya,  night : 

urmye,  V,  61,  17^ 
fih,  see  vah. 
dh,  to  watch : 

ohate,V,  52, 10;  ii;  m  ohate,  V, 
52,  II.— ohate  (sakhitve),  he  is 
counted  (in  your  friendship), 
VIII,  7, 31. 


ri,  to  go : 

iyarti,  it  rises,  I,  165,  4®;  p.  xv; 
xxi. — arta,  it  came,  V,  52,  6. — 
K  fyarta,  bring,  VIII,  7,  13. — fit 
arpaya,  raise  up,  II,  33,  4- — 
nf/&  ar^ma,  may  we  not  fall 
away,  VII,  56,  21.— pr6  3,rata, 
come  on,  I,  39,  sh — szxa-zxtnih, 
coming  together,  I,  165,  3, 
ri,  to  hurt,  see  ar, 
r/kti,  praise : 

su-rikti  (?),  (I,  64,  I®.) 
r/kvan,  singer : 

7’/kvS«a^(]VIaruts),1, 87, 5  ;  rzkva- 
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bhi^,  V,  52,  I ;  6oj  8. — r^kva- 
bhi^,  men  to  celebrate  them, 
1,87,6=. 
rzksha,  bear ; 

r*ksha/:>  V,  56,  3. 
rik^  to  sing,  praise : 

ar^ati,  1,6,  8^ ;  dr^anti,  I,  165,  ; 

p.  xiii ;  ^r^a,  V,  59,  ;  dr^anta^, 

I,  85,  2  ;  dr^ate,  I,  87,  2 ;  ^n- 
rikixh  (arkdm),  I,  19,  4' ;  ar^at, 
I,  165,  14. — Inf.  r/>^dse,  (I,  87, 
6K) — prd  dr;^a,  V,  52,  5; 

prd  ar/^ata,  V,  54,  i ;  VII,  58,  i : 
pr£  ^rianti,  I,  166,  7^ 
rikiSf  praiser : 

rikisQj  (I,  87,  6\) 
r^gipyi,  headlong : 

rigipy&ab,  II,  34,  4=. 
r/lflsha,  what  remains  of  the  Soma- 
plant  after  it  has  been  squeezed: 
(I,  64,  12®.) 
r/^ishfn,  impetuous : 

n^ishf«am,  1,64,  12®;  n^ishf«a^, 
1, 87, 1 ;  n,  34, 1. 

W%,  to  strive,  to  yearn  : 
ri%£ta,  you  advanced,  V,  87,  5 ; 
ringSLii,  straightforward,  I,  172, 
2  ;  Inf.  n%dse,  (I,  87,15^) ;  rigi- 
shd  from  rigj  (I,  64,  12®,) — nf 
riw^ate,  they  gain,  I,  37,  s'*.— 
sdrn  asmin  ri%-ate,  they  yearn 
for  it,  I,  6,  9. 
n«a-y^,  going  after  debt : 

(I,  87,  4«.) 

r/wa-yavan,  searching  out  sin  : 

nwa-y^va,  I,  87,  4'\ 
r/t£,  right ;  rite,  sacrifice : 

77t6na,  in  proper  order,  VII,  56, 
j  2  ;  on  the  right  way,  I,  2,  8  ; 
ritdm  yate,  to  the  righteous 
man,  X,  78,  2. — Wt£sya  s£da- 
neshu,  in  the  sacred  places,  TI, 
34>  13'*;  nt^isya  pdrasmin  dh^- 
man,  in  the  highest  place  of  the 
law,  I,  43,  9^ — ntdm,  sacrifice, 
V,  59>  1  ;  ritlsya,  VIII,  7,  ai ; 
rMnfinci,  I,  165,  13.  —  (I,  38, 
6\) 

r/t£-^ita,  well-born ; 

V,  61,  14. 

nta-^wa,  righteous : 

ritz.-gnlhj  V,  57,  8  ;  58,  8. 
r/ta-yfi,  pious ; 

rita-yava^,  V,  54,  12®, 
ritd-van,  holy : 
ntd-vS,  X,  168,  3. 


rita-vSk£,  hymn : 

(I,  134,  i'*.) 

rita-vridh,  increasing  the  right  : 
Wta-vr/dhau  (mitravaruwau),  I,  2, 
8. 

rita-sSip,  following  the  order : 

rita-s^pa^,  VII,  56,  12  ;  (I,  2,  8^) 
rita-spm,  adhering  to  the  right : 
rita-spma  (mitr^varuwau),  I,  2, 
8^ 

n'ti,  hurting : 

(6s);  (I,  64,  is’.) 
nti-s^h,  defying  all  onslaughts : 

riti-s£hani,  I,  64,  15^, 
ritu-tha,  at  the  right  season  : 

I,  1707  5- 

Wtupati,  N.  of  Agni : 

(I,  43,  4M 

ridfiddra,  kindhearted  (?) : 

ndfiddra^  II,  33,  5®. 
ridh,  to  accomplish : 

r/dhyam,  V,  60,  i. 

7'/dhak,  far : 

VII,  57,  4. 
i^ibhu,  the  J^zbhus : 

(V,  58,  4';  VI,  66,  iiM 
ribhukshan  (?) ; 

r/bhuksha7za>6,  VIII,  7,  9^5  12; 
20,  2, 

ribhuksh^s,  lord : 

ribhuksh^^,  I,  167,  10, 
ribhvas,  bold,  rabid : 

rJbhvasam,  V,  52,  8’. 
n'sh : 


tird^  (srfdha/:>)  firshanti,  they  rush 
through,  VIII,  94,  7. 
nshi,  seer : 

7'/she,  V,  52,  13;  14;  r/she,  V, 
59,  8  ;  7-7shim  va  rt(eanam  va,  V, 
54,  7  ;  n.shim — i%anam,  V,  54, ' 
14.— (V,  6t,  5=.) 

risbi-dvfsh,  enemy  of  the  poets : 

Wshi-dvfshe,  I,  39,  10. 
risbjff,  spear : 

ris^tih,  I,  167,  3®;  r/shf&yai^,  I, 
64>  4 ;  (n»  34, 2’) ;  v,  54,  n ; 

57,  6  ;  VIII,  20,  IX ;  risnnh^  V, 
52,  6  ;  rish^i-bhi^,  I,  37,  2  ;  6<|, 
8;  85,  4;  (Vir,  S<5,I3*);  Wsh- 
^^shu,  1, 166,  4. 

r/sh;?i-mdt,  armed  with  spears  : 
rish/imat-bhi>6,  I,  88,  i ;  (170) ; 
rish/i-mdntaA,  V,  57,  2  ;  60,  3. 
rish/f-vidyut,  armed  with  lightning- 


spears  : 

nsh^l-vidyuta^,  (I,  167,  3^) ;  V,  52, 
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13;  nsh/i-vidyuta>&,  I,  168,  5; 
(11,  34,  2\) 
rishva,  tall : 

rishv^sai>,  I,  64,  2  ;  rishva^,  V,  52, 
6^;  13. 


6ka,  alone: 

6ka/>,  X,  I2I,  i;  3;  7®;  8  ;  1, 165, 

3  ;  ekam,  I,  165,  6;  VIII,  20, 
13  ;  ekasya  ^it  me,  1, 165, 10. — 
6ka/6-eka^,  one  by  one,  V,  61,  i. 
ekam-eka : 

gkam-eka  jat^,  each  a  hundred,  V, 

52,  17. 

e^-: 

e^ati,  (the  earth)  trembles,  V,  59, 
2. — e^atha,  you  stir,  VIII,  20,  4. 
QddLf  a  kind  of  sheep : 

(I,  166,  io»;  235.) 
e«a,  a  kind  of  antelope : 

(1, 166, 10®;  23s.) 
eta,  the  fallow  deer  : 

etSA,  (I,  165,  i’);  V,  54,  5 ;  etan, 
1, 165,  5®. — 4taA,  speckled  deer¬ 
skins,  I,  166,  10^;  (232;  234 
seq.) — kxlh  na,  like  harts,  X, 
77,  2. — See  ena. 
etad,  this  .  . . : 

etSini  viJvE  ^atSini^  all  these  created 
things,  X,  1 2 1,  10. — et^n  and 
etan,  (I,  165,  5^) — ete,  there 
they  are,  I,  165,  12. — etdt  tyat, 
I,  88,  5;  eshSi  syS[,  I,  88,  6. — 
etStni  niwySi,  these  secrets,  VII, 

56, 4'. 

4taja,  the  (solar)  horse ; 

etaja^,  I,  168,  5^ 
etS^vat,  so  much : 

etStvat,  VII,  57,  3. — et^Lvata^  ^it 
eshS,m,  of  that  immense  (host) 
of  them,  VIII,  7,  15^ 
ena,  fern,  eni : 

enya^,  spotted  deer,  V,  53,  7®. — 
See  6ta,  (334  seq.) 
enad,  this : 

enSf,  instr.,  II,  34,  14;  V,  53.  12; 
enSn,  V,  5  2,  6. 

6nas,  sin ; 

easA,  VII,  58,  5  ;  VI,  74,  3. 

6man,  march : 

6ma-bhi4  V,  59,  2. 

€vasa;&,  i,  166,  4;  (I,  168,  l\) 
evil 

evd  it,  truly,  I,  165,  12 ;  ev^  and 


ev^m,  (I,  168,  i^)— eva,  thus, 

II,  33,  15- 

ev^m,  thus : 

adverb  of  eva,  (I,  168,  i®.) 
evay^,  quickly  moving,  quick ; 

'  eva-ySi^,  I,  168.  (conjecture  for 

deva-ya^Si);  (365*) 

evay^marut,  Evayamarut,  a  sacri¬ 
ficial  shout : 

evayamarut,  V,  87,  i  to  9 ;  (365); 
(1. 168,  i“.) 

eva-yavan,  the  constant  wanderer : 
eva-y^vna4  1 1,  34^  n* — fern,  eva- 
yivari,  (I,  i68,  i“);  (365.) 
eshd,  rapid : 

esh^sya  (vish«o^),  II,  34, 

VIII,  20,  32. 

ai«eya,  skin  of  an  antelope : 

(232;  234.) 
afdh,  torch : 

aidh^-iva,  I,  166, 

6,  see 

6kas,  home : 

svam  6ka^,  VII,  56,  24^ 

6^as,  power : 

I,  39, 10 ;  V,  57,  6 ;  VII,  56, 
7;  I,  165,  10;  6^asa,  I,  19,  4; 
8;  39»  8;  85,  4;  10;  V,  52,  9; 
14'“;  55,  5fi,  4;  59,  7;  VII, 
58,  2;  VIII,  7,  8;  6^aA-bhii, 
VII,  56,  6. — 6j-IyaA,  stronger, 
II,  33,  i°- 
6shadhi,  plant ; 

6shadhi/5,  I,  166,  5;  6shadhtshu, 
VII,  56,  22;  6shadhi/&  (nom.), 
VJI,  56,  25. 

aukshnorandhra  : 

(VIII,  7,  26\) 

Ka,  Who,  the  Unknown  God : 

(P-  3.) 

kakubb,  hump : 

kaktibha^  rihat4  mithd^,  they  lick 
one  another’s  humps,  VIII,  20, 
21^. 

kakuh£,  exalted : 

kakuh^n,  II,  34,  11. 

K£nva : 

k£wvam,  I,  39,  9;  VIII,  7,  18; 
k^Kvaya,  I,  39,  7^ — I, 
37,  i;  k^Tzveshu,  I,  37,  14; 

kd«vasa>6,Vni,  7,  3a. 
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kat,  interrog.  part. : 

VIII,  94,  7  ;  8. — See  kim. 
katami : 

katamdt  iaii£  £ha^,  even  a  single 
day,  X,  168,  3. 
kathdm,  how : 

V,  61,  2. 
kath^,  how : 

V,  53.  2;  61,  2- 
kad^,  when  : 

VIII,  7,  30. 
kadha : 

when,  I,  38,  i’;  where,  VIII,  7, 
31- 

kadha-pri : 

kadha-priya^  (read  k^dha  priyd^), 
1,38,1^  VIII,  7,31. 
kan,  see  >4akan^. 
kapan^,  a  caterpillar : 

kapan^“iva,  V,  54,  6^. 
kaparda,  a  shell,  the  hair  twisted 
together  in  the  form  of  a  shell : 

(1, 1 14,  i^) 

kapardm,  with  braided  hair : 

kapardfne  (rudr^ya),  I,  114, 
kapardfnam,  1, 114,  5. 
kdm,  part. : 

I,  39.  7;  87,  6';  88,  2;  3  (bis); 
VII,  57, 3;  VIII,  94,  2;  hikani, 
VII,  59,  5. 

kambala,  m.,  cloth  made  of  vege¬ 
table  substance : 

(233-) 
kar«a : 

Yirmih  naddsya,  with  the  points 
of  the  reed,  II,  34,  3®. 
kalmalikfn,  fiery  (?) : 

kalmalikmam,  II,  33,  8“. 
kdvandha,  water-skin : 

kdvandham,  VIII,  7,  10®:  (V,  54, 

Z\) 

kavandhfn,  carrying  water-skins : 

kavandhfnai^,  V,  54,  8'-^. 
kavf,  poet ;  wise : 

kavdyay^,  V,  52,  13;  kdvayay&,  V, 
57,  8;  58,  8;  wise,  VII,  59,  ii ; 
kavaya^,  V,  58,  3 ;  kavfm,  wise, 
I,  X14,  4;  kavf,  I,  2,  9. 
kdjd,  whip  : 

kdjd/&,  I,  37,  3^;  kdjayS,  I,  168, 
Ka«vd: 

kawvdsya,  VIII,  7,  19. 
k^ma,  desire : 

ktoam,  I,  85,  II ;  kS[masya,  I,  86, 
8 ;  ktma^,  V,  61,  18. 


kdmin,  loving,  desiring ; 

kamfna^,  V,  53,  16 ;  VII,  59,  3. — 
kdmmam,  the  needy,  V,  61,  7. 
k^mya,  beloved  : 

kamyd,  I,  6,  2;  V,  61,  16;  k^m- 
yai^,  I,  6,  8. 
karti,  poet,  singer : 

kard^,  I,  165,  14;  kar64  I,  165, 
15;  166,  15;  167,  II ;  168, 10; 
kdidve,  II,  34, 7  ;  kdrdva^,  VIII, 
94,  3- 

kdrpdsa,  cotton  dress : 

J234.) 

k^vya : 

k^vyd,  wise  thoughts,  V,  59,  4. 
kdshdya,  dark  red ; 

(232, 234.) 
kashjf/ja,  fence ; 

k^shjfz&a^,  I,  37,  lo^ 
kfm,  interrog.  pron. . . . : 
kdsmai  dev^ya  havfshd  vidhema, 
X,  1 2 1,  1-9;  kfm  te,  what  has 
happened  to  thee?  I,  165,  3; 
kd^  nd,  I,  165,  13  ;  kad  ndndm, 
V,  6 1,  14;  kdt  ha  nundm,  what 
then  now?  I,  38,  1^;  VIII,  7, 
3 1 ;  kdt  drtham,  what  errand  ? 
I,  38,  2 ;  kdt  vo^6tna,  what 
could  we  say?  I,  43,  i. — kfm, 
why?  1,170,  2;  3. — kfm  with 
y^and,  indef.  pron.,  (265  seq.) — 
kdy6  ^it,  any  one,  I,  37,  13; 
ke  ^it,  a  few  only,  I,  87,  1^ ; 
V,  52,  12  ;  kdna  y^it,  whatever, 
I,  87,  2, 

kird«a,  speck  of  dust : 

kirdwam,  V,  59,  4. 
kilasi',  spotted  deer ; 

kilasya^,  V,  53,  i\ 
kirfn,  gleeman : 

kirfwa^,  V,  52,  12^ 
kutapa,  woollen  cloth : 

.  ,(®34-), 
kutas,  whence : 

kdta^,  I,  165,  1;  X,  168,  3; 
p.  xiv. 

kup,  cans.,  to  rouse  : 

kopdyatha,  V,  57,  3. 
kubhanyd,  wildly  shouting : 

kubhanydvay^,  V,  52,  12^. 

Kdbhd,  the  Kabul  river : 

kdbha,  V,  53,  9\ 
kumdrd,  boy : 

kumirdy^,  II,  33,  12. 

Kuru : 

(VIII,  20,  24h) 
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Kurukshetra ; 

(398  seq.) 

kuvft,  interrog.  part. : 

VII,  58,  5. 

kulabheda,  cutting  through  the 
banks  (of  a  river) : 

(263.) 

kushfAa/&=kii  sh/^a^ : 

(I,  38,  i\) 
krz,  to  make  .  .  . : 
kr/wavante  ui  dhva,  may  they  stir 
up,T,88,3;  urdhv^nkarta,  1,172, 
3  ;  bhuri  ^akartha,  thou  hast 
achieved  much,  I,  165,  7 ; 
bh^riwi  krz«avlma,  I,  165,  7; 
p.  xvi ;  bh^Vi  i^akra,  you  have 
valued,  VII,  56,  23^. — krzwdti, 
he  performs  a  sacrifice  for 
(Dat.),  (205,  note®*);  krz«v£ntay& 
brahma,  making  prayer,  I,  88,  4; 
krztl  iit,  whatever  little  we 
have  done,  VII,  57,  5. — k£rSma 
%a4  VII,  57,  4;  krztdm 
VI,  74,  3.  —  y^ni  karishy^L 
krz«uhi,  do  what  thou  wilt  do, 
I»  165,  9*;  p.  xvii;  y^  ntj 
krz»£vai,  I,  165,  10. — kartana 
tavish^zzi,  prove  your  powers,  I, 
166,  I. — are  /^akrzma,  we  have 
put  away,  I,  17 1,  4. — mSi  kirim 
karat,  may  it  not  cause  delay, 
V,  56,  7.— krz'tim,  made  (at 
play,  or  in  battle),  V,  60,  — 

^akrire  satrSi,  they  have  brought 
together,  V,  60,  4. — krzzzute 

mdna>5»  deva-tr^,  she  is  mindful 
of  the  gods,  V,  61,  7. — ^^akrir6 
vrzdh6, 1,  85,  i ;  krzdhi  ^iviCtave, 
X,  186,  2.— dram  kr/wvantu, 
let  them  prepare,  1, 170,  4. — a 
asm^n  ^akrd,  has  brought  us 
hither,  L  165,  14^  ;  (203)  ;  ^ 
akaram  upa  te,  I  have  driven 
near  to  thee,  I,  114,  9.— avi>& 
karta,  make  manifest,  I,  86,  9. — 
fshkarta,  straighten,  VIII,  20, 
2  6\ — prd  akran,  they  tried  to 
inake,  V,  59,  i\— See  krdwd, 
ni^-krz'td. 
krz’ti,  sword : 

krztfi>,  I,  168,  3. 
krzsh,  to  plough : 

idrkrishat,  VIII,  20,  19. 
k/zp ; 

tebhi^  kalpasva  sddhu-ySC,  fare 
kindly  with  them,  I,  170,  2. 


ketd,  light : 

ketdm,  I,  6,  3’ ;  ketdnd,  V,  60,  8  ; 
ketdva/&  (ushdsdm),  rays,  X,  78, 
7. — ketdve,  herald,  I,  166,  i^. — 
See  aketd. 

Kaildsa: 

from  kilisa?  (V,  53,  i\) 
komy^  (?) : 

I,  171,  s'- 

k6ja,  cask,  bucket  (cloud) : 

k6jaA,  I,  87,  2^ ;  kdjam,  V,  53,  6  ; 

59,  8. — k6je  hirazzyaye,  at  the 
golden  chest  (on  the  chariot), 
VIII,  20,  81. 

krdtu,  power  of  body  and  mind  : 

krdtvd,  wisdom,  I,  39,  i  ;  V,  87, 
2’;  with  our  mind,  I,  165,  7'^; 
kratum,  I,  64,  13  ;  2,  8  ;  VIII, 
7,  24;  might,  I,  19,  2. 
krand,  to  roar : 

i&akradat  bhiy^,  VIII,  7,  26. — 
dva  krandatu,  V,  58,  6. — prd 
krand,  to  call  out,  (V,  59,  ri.) 
krdndasi,  heaven  and  earth ; 

krdndasT,  X,  121,  6i. 
kram,  to  stride : 

i&akrame,  V,  87,  4  ;  dnu  krSmema, 
let  us  follow,  V,  53,  Ti  ;  akra- 
mim,  (I,  165,  S\) 
kravfs,  raw  flesh : 

|I,  i66,  6».) 
krazza,  made  (?) : 

krazz^ay^,  krSz2^/&  (bis),  I,  134, 

KrfviV 

krfvim,  VIII,  20,  24I. 
krfvi^-dat,  gory-toothed : 

kn'viMat!,  I,  166,  6®. 
krW,  to  play : 

kri'/anti,  I,  166,  2;  krl7atha,  V, 

60,  3. 

kri/d,  playful : 

kri/dm(jdrdha^),  I,  37,1;  5j  kniU, 
1, 166,  2. 

kri/i,  sportive,  playful : 

kri/dya^  I,  87,  3  ;  (rijfflay5),  X, 
78,  6. 
krudh : 

mK  tva  y^ukrudhama,  let  us  not 
incense  thee,  II,  33,  4. 
krddhmin,  furious : 

krtjdhmi,  VII,  56,  8. 

Krdmu,  the  Kurrum : 

Krtjmu^,  V,  53,  9I. 
krura,  horrible : 

(1, 166,  63.) 
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Krflradantt,  N.  of  DurgS : 

(I,i66,6=.) 

kva,  where : 

I,  38,  2'  (bis) ;  3  (bis,  and  kv6) ; 

1,  165,  6  ;  V,  61,  2  (bis) ;  VIII, 
7,  20;  II,  33,7;  kva  svit,  kva,I, 
168,  6;  X,  168,  3. — kva,  pro¬ 
nounced  kuva,  (86.) 

ksh£p,  night : 

ksh£pa^,  by  night,  I,  64,  8*^ ; 
purvfe  £ti  ksh£pa^,  through 
many  nights,  X,  77,  2. 
ksham : 

abhi  kshameta  na^  £rvati,  may  he 
be  gracious  to  our  horse,  IT,  33j 
i’;  abhi  iakshamithS^  wilt 
thou  bear  with  me?  II,  33,  7. 
ksh£m,  earth; 

ksham^,  on  earth,  V,  52,  3;  down 
to  the  earth,  VIII,  20,  26^ 
ksh£mya,  earthly: 

kshdmyasya  ^£nmana/6,  what  is 
born  on  earth,  VII,  46,  2. 
ksh£ya,  dwelling : 

kshdye,  I,  86,  i  ;  ksh£yam,  VII, 
59,  2- 

kshdya,  lordship : 

kshdyewa,  being  the  lord,  VII,  46, 
2\ 

kshay£t-vira,  ruling  over  heroes  : 

kshaydt-virSya  (rudr^ya),  I,  114, 
I®;  2;  kshay£t-virasya,  I,  114, 
3;  ksh£yat-vh*a,  I,  1 14, 10. 
kshar,  to  flow  : 

ksharati,  (the  ship)  sways,  V,  59, 

2.  — pr£  £ksharat,  he  has  poured 
out,  VIII,  7,  I. 

kshi,  to  dwell : 

ksheti,  V,  61,  19. — ^  ksheti,  he 
acquires,  I,  64,  13. 
kshitf,  hamlet : 

kshitinaim,  X,  78,  i. 
kshipr£-ishu,  with  swift  arrows  : 

kshiprd-ishave  (Rudra),  VII,  46,  i. 
kshud : 

kshddante  ^pa/&,  the  waters  gush, 
V,  58,  6:  kshodanti,  they  stir, 
VII,  58,  I, 
kshuma,  flax : 

(*33-) , 

kshuri,  sharp  edge : 

kshur^/?,  1, 166, 10^ 
kshom : 

kshonibhi/6,  with  the  (morning) 
clouds,  II,  34, 13^ — kshowtt,  pi., 
women,  (308 ;  309  seq.);  ksho/zt', 


du.,  heaven  and  earth,  VIII,  7, 

22  ;  (3090^ 

kshodas,  rush  of  water ; 

kshddasS,  V,  53,  7. 
kshaumi,  linen  dress : 

(234-)  , 

kshmSi,  earth : 

kshmay^  ^drati,  it  traverses  the 
earth,  VII,  46,  3. 

khad,  to  chew  up  : 

kh^datha,  I,  64,  7^, 
khadf,  ring,  quoit : 

kh^di^,  I,  168,  3. — khad£ya/>,  I, 
166,9’“;  V,54,  ii;  VII,  56,  13; 
khadishu,  V,  S3j  4- — (Ij  64,  10” ;  * 

,  n,  34, 2\) 

khadf n,  having  rings : 

kh^dma>&,  II,  34,  2\ 
kh^di-hasta,  adorned  with  rings  on 
their  hands,  or,  holding  the 
quoits  in  their  hands : 
khM-hastam,  V,  58,  2  ;  (I,  166, 
9®.) 

ga«£,  host,  company : 

ga«£^,  I,  87,  4  (bis) ;  V,  61,  13  ; 
VII,  56,  7;  (VI,66,ii^);  ga«£m, 
1,38, 15;  64, 12;  V,52, 13;  14; 

53,  10  ;  56,  1  ;  58,  X ;  2  ;  VIII, 
94,12;  X,77,  ga«4^n-ga«am, 
V,53,ii  ;  ga;?^ya,Vli,  58,  i.— 
ga«ai^,  hosts  (of  Indra),  I,  6,  8. 
ga«a-jrf,  marching  in  companies : 
ga«a-jriya4  I,  64,  9  ;  gawa^rf-bhi/?, 
V,  60,  8^ ;  p.  Ixxxviii. 
gdbhasti,  fist  : 

gdbhastyo^,  I,  64,  10  ;  V,  54,  ii ; 
from  our  hands,  1,88,  6^ ;  (178.) 
gam,  to  go  : 

gdnt^,  he  will  live  in,  I,  86,  3^. — 
gatd/?  ddhvS,  a  trodden  path, VI  I, 
58,  3. — ^  gahi,  come  hither,  1, 6, 

9 ;  1 9, 1-9.— flpa  ^  gatam,  I,  2,  4 ; 
k  na/>  t!ipa  gantana,  VIII,  7,  ii ; 
27.— prdti  S gathd,  V 1 1 1 , 2  o,  1 6 . — 
sam-^agm^nd/^, coming  together, 
I,  6,  7« 
gam,  earth ; 

gmd>&,  I,  37,  6. 
gdya,  house : 

gdyam,  VI,  74,  2. 
gar,  see  gW. 
gardt-mat,  p.  xxv. 

garta-sdd, sitting  in  the  chariot  (hole): 
garta-sddam,  II,  33,  ii^ 


474 


VEDIC  HYMNS. 


gdrbha,  germ : 

garbham,  X,  121,  7  ;  V,  58,  7  ;  VI, 
66,  3^ ;  bhtjvanasya  g6,rbhai>,  the 
germ  of  the  world,  X,  168,  4^. 
garbha-tv£,  the  form  of  new-born 
babes : 

garbha-tvam,  I,  6,  4® 
gavya,  consisting  of  cows  : 

(r^dha/?)  gavyam,  V,  52,  17  ;  pajtim 
gavyam,  V,  6i,  5. 
gavylt,  desirous  of  cows  ; 

gavy^nta^,  (I,  167,  i^) 
gi,  to^go  : 

gigiti,  V,  87,  4 ;  I,  2,  3.— £dhi  gS- 
tana,  do  remember  (c.  Gen.),  V, 

55,  9  ;  £dhi  gata,  VIII,  20,  22 ; 
X,  78,  8. — a  gat,  she  went  to,  I, 
167,  5;  6  ^igatu,  II,  34,  15;  K 
^igatana,V,  59,  6;  a^igata,VII, 
57,  y.—upagat,  1, 38,  5  — pdriSL 
va^  K  agui>,  they  went. round  you 
and  came  back  to,  I,  88,  4^ ;  pari 
gat, may  it  pass  by,  II,  33, 14.— 
pra  ^igSta,  come  forth,  I,  85,  6 ; 

^  prd^igati,  I,  87,  5. 
gatu,  path  : 

gat6m,  V,  87,  8. 
gatha,  song : 

^gatham,  I,  167,  6;  (I,  43,  4^) 
gatha-pati,  lord  of  songs  : 

gatha-patim  (rudram),  I,  43,  4^ 
giyatra,  song : 

gayatram  (ukthySm),  I,  38,  14. 
glr,  speech,  song : 

iyamgfo,  I,  165,15  ;  166,  15  ;  167, 
II ;  168,  10;  im^m  me  giram, 
VIII,  7,  9;  gira,  I,  38,  13;  V, 
52,13;  53,  16;  87,  3;  VIII,  20, 
19;  20;  gira^,  I,  64,  i;  V,6i, 
17  ;  yil,  46,  i;  (I,  37,  10^; 

.  4'.) 

gir,  singer : 

giraA  (the  Maruts),  I,  6,  6^ ;  9  ; 
37,  10*. 

girf,  mountain,  cloud  : 
girfe,  VIII,  7,  5  ;  girfn,  I,  37,  12  ; 
girSyaA,  I,  64, 7;  VIII,  7,  34  ;  gi- 
rim  anajva-dam,  western  moun¬ 
tain,  V,  54,  5^ ;  giraya^  fur  gir- 
ysLb  (?),  VI,  66,  ii^;  adhi-iva 
girMm,  VIII,  7,  14 — gin>& 
(parvata^),  gnarled  (cloud),  I, 
37,  7^ ;  parvatam  girim,  V, 

56,  4^. 

giri-kshit,  ep.  of  Vishwu : 

(V,  87, 


giri-^^,  voice-born : 

giri-gU,  V,  87,  i\ 
giri-stha,  dwelling  on  mountains  : 
giri-sth^m  (marutam  ga«am),VI  1 1, 
94,  12;  (V,  57,  81;  87,  i'.) 
guru,  heavy : 

gurtj,  I,  39,  3  ;  VII,  56,  19;  laghu 
and  guru,  light  and  heavy  syl¬ 
lables,  p.  xcvii. 
guh,  to  hide  : 

gtfhata,  I,  86,  10. 
gtiha,  hiding-place  : 
g6ha,  I,  6,  5 ;  gdha  (/^aranfi),  in 
secret,  I,  167,  3. 
g6hya,  hideous : 

guhyam,  I,  86,  10. 
gfirta-tama,  most  delightful : 

gtjrta-tamai>,  I,  167,  i. 
grz  (gar),  caus.,  to  raise  up  : 

^igrzta,  VII,  57,  61 
gndhra,  hawk  : 

gr/dhri/?,  I,  88,  4^ 
grzha,  house: 
grihe,  X,  186,  3. 

gr/ha-medha,  accepting  the  domestic 
sacrifices : 

gnha-medha&ai>,VI  I  59,  xo^ ;  (VI  I, 
,  S6,  14^) 
grihamedhin  : 

maruta^  gr/hamedhinai>,  (VII,  56, 

14“;  59,,  io‘.) 

gn’ha-medhiya,  offering  for  the 
house-gods : 

griha-medhfyam,  VII,  56,  14''^, 
g7-x,  to  pi-aise  : 

gnwimasi,  I,  64,  12;  II,  33,  8; 
griwdntam,  VII,  57,  3  ;  griwate, 
VI,  66,  9  ;  griwihi,  V,  53,  i6  ; 
gnVjsheJV,  58,  i^)  j  II,  33, 13  ; 
grmana^,  V,  55,  xo ;  59,  8  ;  grz- 
n^LXiib,  VII,  56,  18.—^  gri«anti, 
they  invite,  VI II,  94,  3.-- 6pa 
gri«imasi,  II,  34,  14. 
gai,  to  sing : 

g^ya,  I,  38,  14  ;  g^yat,  I,  167,  6  ; 
agu/&,  (175.)  —  abhi  g^ya,  VUI, 
20,  19.— pr^  giyata,  I,  37,  i ;  4. 
go,  cow,  bull  : 

gafi^-iva,  V,  56,  3  ;  g^va^  nd,  I,  38, 
2 ;  V,  53,  x6  j  56,  4;  gS[vai>  n£ 
ukshd«a/&,  1, 1 68,  2^ ;  g^va>6,  VI 1 1, 
20,  21^  ;  g^^-iva,  VIII,  20,  19  ; 
gdv^m  s^rgam-iva,  V,  56,  5  ; 
g£vam-iva,  V,  59,  3.™^ve,  I, 
43,  2  ;  6  ;  g6shu,  VI,  66,  8  ;  I, 
1 14, 8.—g6shu,  among  the  cows 
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(clouds),  I,  37,5’;  g^^jthe  (rain- 
giving)  cows,  II,  34,  I.— ga6^, 
the  cow  (Prwni),  VIII,  94,  ; 

g^m,  V,  52,  16. — g6,  cow,  milk, 
leather,  thong,  (232);  g6bhi/?, 
from  the  bowstrings,  VIII,  20, 
8^ ;  milk,  I,  134,  2. 
g6-ar«as,  a  sea  of  milk  : 

g6-ar«asa,  II,  34,  i2\ 
go-ghn£,  cow-slaying : 

go-ghn£m,  I,  1 14,  10. 
g6-^ita,  name  of  the  Maruts  : 

(I,  85,  3^) 

G6tama : 

gdtamaya,  I,  85,  ii ;  g6tamSsa/>,  I, 
88,  4^;  g6tama^,  I,  88,  5;  (125.) 
godha,  not  godhi^ ; 
p.  Ixvii. 

gop^,  guardian  : 

gop^/.,VII,  56,18;  (I,  86,  i\) 
gopay,  to  guard : 

goplydtam,  VI,  74,  4. 
go-pithd,  a  draught  of  milk  : 

go-pith^ya,  I,  19, 
go-pith£,  keeping  ; 

go-pith6  dev^n^m,  X,  77,  7. 
g6-bandhu,  the  kindred  of  the  cow 
(Pmni)  : 

g6-bandhava^,  VIII,  20,  8. 
g6-mat,  rich  in  cattle  : 
g6-mati  (vrag6),  I,  86,  3  ;  g6-matii» 
£nu,  V,  61,  19^ ;  g6-mat  r^dha/?, 
wealth  of  cows,  V,  57,  7. — g6- 
mata>6,  (Soma)  mixed  with  milk, 
VIII,  94,  6. 

g6-matr/,  having  the  cow  (Pmni)  as 
their  mother : 

g6-m^tarai>,  I,  85,  3^ ;  (1, 168,  9^) 
go-h^n,  killing  cattle : 

go-h^,  VII,  56,  17. 
gn^t,  woman : 

gnU,  (307 ;  308.) 
gi^ma,  village : 

grSime  asmfn,  I,  114,  i. 
grama-^it,  conqueror  of  clans : 

grama-gita^,  V,  54,  8. 
grfvan,  grinding-stone : 
gr^v^«a>6  n£,  X,  78,  6*“^. 

gha,  particle ; 

I,  37,  II ;  gha  ft,  II,  34,  14;  utd 
gha, V, 6 1,8;  ^it  gha,VIII,2o,2i. 
gharmd,  f o  r  m  u  s,  pit : 

(a  1 7  seq.);  (V,  54,  i*.) 
gharma-sad,  dwelling  on  the  hearth 
(the  Pitris) ; 

(218.) 


gharma-stdbh,  who  praises  the  warm 
milk  (of  the  sacrifice) : 
gharma-sttabhe,  V,  54, 
gharmya  and  gharmye-sthi : 

see  harmya,  (217.) 
ghr?«i : 

ghn«i-iva,  i.e.  ghrmer  iva?  as  if 
from  sunshine,  II,  33,  6\ 
ghrit£,  fatness : 

ghrztdm,  fatness  (rain),  I,  85,  3  ; 
87,  2  ;  168,  8.— ghn'tdm  n£,  like 
butter,  VIII,  7,  19  ;  ghrit£m  a- 
jfram,  butter  and  milk  for  the 
Soma,  I,  134,  6. 
ghrzta-pr6sh,  scattering  ghWta : 

ghrzta-prdsha^,  X,  78,  4}, 
ghr/t£-vat,  fat : 

ghnt£-vat  (p£ya^),  I,  64,  6^. 
ghritSi^i : 

ghrit^^i,  resplendent,  I,  167,  3. — 
ghrit^im  (dhfyam),  accompa¬ 
nied  by  fat  offerings,  I,  2,  yK 
ghrzshu,  brisk : 

ghrzshum,  I,  64,  12. 
ghrzsh/i,  boar : 

fl,  37,  4’.) 
ghrzshvi,  wild  : 

ghrzshvaye,  I,  37,  4^ ;  ghrzshvaya/>, 
I,  85,  I ;  166,  2. 

ghrzshvi-rfidhas,whose  gifts  are  cheer¬ 
ing  : 

ghrzshvi-r^dhasa^,  VII,  59,  5. 
ghord,  terrible  : 

ghor^i>,  I,  167,  4. 
ghord-varpas,  of  terrible  designs  : 

ghord-varpasa^,  I,  19,  5  ;  64,  2**. 
ghdsha,  shout,  roar : 
gh6shai>,  X,  168,  i  ;  ghdsham,  V, 
54,  12  ;  ghdshS^,  X,  168,  4. 

^a,  and  ,  .  . : 

also,  I,  165,  12;  see  ^and  (264; 
266  seq.) ;  ^a-ia,  I,  i68,  3;  ^0, 
VI,  66,  3* 

^akand,  delighting  in  (Loc.) ; 

^ak^n^L&,  X,  77,  8. 

^akrd,  wheel : 

^akr^,  I,  166,  9^  —  >takra,  the 
weapon,  (1, 166,  9®.) 

/$akrf,  wheel : 

iakrfyS,  the  wheels,  II,  34,  9®;  on 
their  chariot,  II,  34, 14* 
z^aksh : 

prd  yfakshaya,  reveal,  I,  134,  3.— 
sam-^dkshya,  wherever  I  have 
looked  for  you,  1, 165, 12. 
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Mksha«a,  sight : 

Mkshawam,  V,  55,  4, 

^akshas,  sight : 

i^ikshasa,  I,  87,  5. 

^£kshus,  eye  : 

-fikshui.,  V,  54,  6;  59,  32;  5. 

>&at  : 

vf  iatayasva,  put  away,  II,  33, 
2. 

Mtu/?-pad,  beast : 
dvi-pida^  ^atui>-pada^,  man  and 
beast,  X,  -121,  3  ;  sim  dvi-pide 
^£tu>&-pade,  (191);  I,  1 14,  1; 
VI,  74, 1  ;  p.  cxi. 

^an^ : 

ka.ni,  not  even,  I,  166,  12®;  X, 
168,  3  ;  (264  seqq.) ;  nahf  /§ana, 
not  even,  VII,  59,  3.— >&and,  in 
negative  sentences,  (264) ;  in 
positive  sentences,  (264  seq.) ; 
withinterrogativepronouns,(2  65 
seq.);  AsLui,  for  Aa.  n£,  (264; 
266  seq.) 

^^nishjf>6a,  best : 

i^inishjfM  su-matfi>,  VII,  57,  4. 
iandrd,  bright:  ’ 

iandrSG5,  X,  121,  9 :  iandritn,  VIII, 

20,  20. 

^andrd-vat,  golden : 

^andr^-vat,  V,  57,  7, 
i^andr£-var«a,  in  bright  splendour : 

Sandra- var«t^,  I,  165, 12. 
kar^  to  move : 

iirM,  VII,  46,  3;  X,  168,  4; 
itarantam,  I,  6,  i ;  yidrantt,  I, 

167,  3;  idranti,  VIII,  20,  18. - 

a/^ara,come,  1,114,3.— lipa  /&ara, 
come,  VII,  46,  2. 
iardtha,  movable : 
sthatui>  >tar£tham,  what  stands 
and  mbves,  pp,  Ixxii  seq. — kari- 
tha,  flock,  movable  property, 
p.  Ixxiii. 

^aramd,  last : 

y&aramam,  VII,  59,  3  ;  HramiJb, 
VIII,  20,  14^ 
i^ark^rya,  glorious  : 

(176.) 

Mrkntya,  glorious : 

^arkr/tyam,  I,  64, 14. 

Airman,  skin : 

^£rma-iva,  I,  85,  5®. 

^arsha«f,  pi.,  men : 

>&arsha«i:6,  I,  86,  5.— >&arsha«!n^m, 
the  swift  gods  (Maruts),  I,  86, 


/^^ru,  beautiful : 

^^rum  (adhvardm),  fair,  1, 19,  i. — 
^arava^,  V,  59,  3. 

/^i,  to  gather : 

vf  ^ayat  krit£m,  may  he  gather 
what  we  have  made,  V,  60, 

I®. 

^i,  to  perceive,  to  see : 
diidhyam,  I  87,  2  ;  V,  55,  7  5 
VIII,  7,  2^;  14;  ^£yate,1, 167, 
8. — ni-^et^ra/?,  they  find  out, 

VII,  57,  2. — ketfi,  from  ^i  (I, 
166,  i2). 

^it,  to  perceive,  &c.  : 

-^it^yante,  they  see,  I,  171,  5. — 
/^itdyante,  they  appear,  V,  59, 
2  ;  i^itayanta,  they  appeared, 
II,  34,  2,'  i^ekite,  appears,  II, 
34,  10;  /^ekitSna,  showing  thy- 
II,  33,  I5^-— ^’^tati,  he 
looks  after  (Gen.),  VII,  46,  2  ; 
^etathai?,  you  perceive  (Gen.), 
I,  2,  5  ;  X>etatha,  you  think  of 
(Dat.),  V,  59,  3. — y^ikitfishe,  to 
the  intelligent  man,  VI,  66,  i  ; 
y^iketa,  he  understands,  VII,  56, 
4 ;  ydth^  y^iketati,  that  he  may 
hear,  I,  43,  3, — a^eti,  it  was 
known,  I,  88,  5.—^  y^ikitrire, 
they  have  become  well  known, 
I,  166,  13. — ^itdyat,  exciting, 

^  rousing,  II,  34,  7^ 
yvit,  even  .  .  . : 

n6  .tit,  I  39,  4 ;  VI,  66,  I  ;  5  ; 
VII  56,13;  M  gha,  I,  37,  11; 

VIII,  20,  21 ;  k\t  hi,  VII,  59, 
l.—y&h  ^it,  X,  1 2 1,  8;  ydtha 
iit,  V,  56, 2. — kiii  iit,  see  kim. 
— krite  ^it,  whatever  little  we 
have  done,  VII,  57,  5. 

^itt£,  thought : 

^ittdm,  I,  170,  I  ;  tir^i^  ^SittSini, 

V  A“7  59,8\ 

y?itra,  brilliant,  beautiful ; 
kitrih,  I,  88,  2;  (171);  I,  166,  4; 
172,  I  (bis);  y^itrdm,  II,  34,  10; 
VI,  66,9;  M,^I,i65,  13; 
yin,  7,  7;  X,  78,  x;  the 
bright  ones  (the  clouds),  I,  38, 
II*;  kitxaih,  I,  64,  4;  y^itr^,  V, 
52,  1 1  ;  I,  134,  4  ;  y^Mya,  for 
mitr%a,  Ludwig,  (II,  34,  4I).— 
ytitram,  splendour,  I,  37,  32.— 
kiixi,  from  y^i,  (I,  166,  il) 
y^itri-bh^nu,  of  beautiful  splendour : 
^itri-bhanava^,  I,  64,  7*;  85,  ii. 
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iitr^-v%a,  with  splendid  booty : 

^itr£-v%an,  VIII,  7,  33. 
iiram  : 

kirim  karat,  may  it  not  cause 
delay,  V,  56,  7. 

>&ud,  to  stir  : 

^odata,  I,  168,  4. — pra  ^odata, 
spur  forth,  V,  56,  7. 
ietana,  to  be  seen  : 

^etanam,  I,  170,  4^ 

^o,  see  ia. 

>&6da,  goad : 

kddiiA,  V,  61,  3. 

iyu,  to  shake,  caus.,  to  throw  down : 

^yavante,  I,  167,  8®;  a^u^yavitana, 
I,  37,  12^  (bis);  ^iiu^yavu/&,  I, 
166,  5;  168,  4;  V,  53,  6; 
^ydvam,  I,  165,  10  ;  >tyav£yatha, 
I,  168,  6. — -^yu,  to  send  down 
the  rain,  (135.) — ^  a^u^yavu/>, 
V,  59,  8.— pr^  >&yavayanti,  I,  37, 
II  ;  64,  3 ;  V,  56,  42 ;  pra- 
^yavayantai>,  I,  85,  4 ;  pr£ 
aiu^yavu^  V,  59,  7. 

>&i>ad,  to  appear : 

£>^M3.nta,  >&y6ad£yatha,  I,  165,  13; 

p.  xviii, 

^>&aftda^-st6bh,  stepping  according 
to  a  measure : 

^todai>-st6bhai>,V,  52, 1 2^ ;  p.  xcvi 
seq, 

^Mndas,  shine : 

mndsJb,  VIII,  7,  36I 
>&^£ndu : 

vrzshS  kfAxid\xh^  (i47.) 

>&i>ardis,  shelter: 

^Mrdi^,  I,  1 14,  5, 
shadow : 

X,  121,  2®;  khly^m,  II, 

33,  6. 

-^a,  from  -^-an  : 

(X,  77,  5^)  , 

^aksh  to  laugh  : 

(284) ;  (V,  52,  61) 

^agat,  world : 

^dgat  a>6,  X ,  1 2 1 ,  3  *  —  ^£gata A 
sth^tuy&,  of  what  is  movable 
and  what  is  immovable,  p. 
Ixxiv. 

gigmi,  rushing  about : 

g-£gmaya/j,  I,  85,  8, 
gaghana,  croup : 

graghdne,  on  the  croup,  or  behind, 
V,  61,  z\ 


^aghanatas,  behind : 

(V,  61,  3^) 

to  laugh : 

g^gghati  (conjecture  for  gingatV), 
I,  168,  7I;  (V,  53j62.) 
gagAg^j  to  laugh  ; 

g^g^g&2it^/>,  V,  52,  62. 
g^ng,  see  gs-ggA. 
gsi7lg2ink-hhu,  to  rattle : 

^a%a«&-bh£van,  (V,  53,  6^) 

^an,  to  be  born,  caus.,  to  beget : 
ag-^yath^^,  I,  6,  3  ;  dg-Syanta,  I, 
37,  3  ;  g^gTzive,  I,  64,  2  ;  4  ; 
dgam,  II,  34,  2®;  gini,  VIII, 
7,  36  ;  ^ayamSnai^  who 

is  now  born  and  who  has  been 
born,I,  i65,9®;^at£^,  X,  121,  i; 
168.  3;  gitU,Y,sSy  3;  87,  2’  ; 
^atasya,  of  all  that  exists,  II,  33, 
3;  ^-Mni,  X,  121,  TO.— ^and- 
yantii>,  X,  12 1,  7;  8 ;  ^an^yanta^, 
I,  85,  2;  a^anayanta,  I,  168,  9; 
^anayatha,  V,  58,  4 ;  £^anaya^, 
1, 134,  4 ;  divamg-ag5[na,  X,  121, 
9.  —  abhi-^^yanta,  they  were 
born  to  bring  (Acc.),  I,  168,  2^ 
— prti-pi-a  ^ayante,they  are  born 
on  and  on,  V,  58,  5 ;  prd  g^ye- 
mahi  pra-^^bluA,  may  we  in¬ 
crease  in  offspring,  II,  33,  i. 
-g-an: 

-ga^  and  -ga/6,  (X,  77,  52.) 

^ana,  man : 

^dna/j,^I,  86,  i;  g£nam,  I,  166,  8; 
^dnaya,  I,  166,  12  ;  II,  34,  8 ; 
V,  58,  4;  gin^ssJj,  I,  t66,  14; 
g-dnSsa/fi  valiant  men,  VII, 
56,  22  ;  ^dnan,  I,  37,  12  ;  64, 
13  ;  ^ananSm,  VII,  56,  24. 
gdni,  wife : 

gdnaya^j  1, 85,  i^;  V,  61,  3^;  g‘6.ni/>, 
mothers,  I,  167,  7 ^ 

^anitn,  begetter : 

^anit^  prithivyC(/;>,  X,  121,  9. 
^anftra,  birthplace : 

^ganftram,  VII,  56,  2. 

^antis,  birth : 

^an^isha,  V,  57,  5 ;  59^!,  <5 ;  g'anti- 
shai»,  VI,  6^  4^ ;  j^anmwslii,  VII, 
56,  3  ;  ^anfjfe,  VII,  58,  2K 
ganti,  a  man : 

^antum,  VII,  58,  3. 

^dnman,  what  is  born : 
ginmana^,  VII,  46,  2;  ginmane, 
host,  I,  166,  i."“^£nmanl,  after 
the  kind,  I,  87,  5. 
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^abh: 

,(I,  37,  5^). 

^ambha,  tasting : 

^mbhe,  I,  37,  5®. 

^ar,  to  praise : 

^arante  tv^m  ikkh2i^  I,  2,  2 ; 
iar%ai,  I,  38, 13. 

^ara,  the  weakening : 

^drlya,  II,  34, 10. 

^aritrz,  praiser,  singer : 

^arita,  I,  38,  5  ;  165,  14  ;  ^aritre, 
n,  34,  6;  33,  II  ;  g2.ntU,Y, 
87,  8  ;  ^arMrai??,  I,  2,  2. 
^dllsha,  relieving : 

^ilashai>,  II,  33,  7^;  (I,  43,  4^0 
^£asha-bhesha^a,  the  possessor  of 
healing  medicines  (Rudra) : 
^ilasha-bhesha^am,  I,  43,  4®;  (II, 

,  33,7'.) 

^asun,  weak  : 

^£surim,  V,  61,  7. 
gK,  people : 

nai>,  among  our  people,  VII, 
46,  2  ;  (X,  77,  SM 
giti,  see  ^an. 

^^na,  birth  : 

^^nam,  I,  37,  9;  V,  53,  i. 

^ini,  mother : 

(V,  61,  4\) 

^imi-tvi,  kinship : 

^Smi-tvam,  I,  166,  13. 
girij  lover : 

gkrib,  I,  134,  3- 
^Si-vat,  procuring  offspring : 

^^-vata>6  (Soma),  VIII,  94,  5. 

^i,  to  overpower : 

^lyate,  V,  54?  7* 

^igatnli,  hasting : 

^igatndva^,  X,  78,  3 ;  5. 

^igivds,  victorious : 

^igiv^wsa^,  X,  78,  4. 

^igfsh^,  valour : 

^igish^  (Instr.),  I,  171,  3. 

^inv,  to  rouse,  to  gladden  : 

^fnvatha,  VIII,  7,  21. — -^invantai^ 
s£m,  I,  64,  8. 

^ihmdm,  athwart : 

I,  85,  II. 

^ihv^,  tongue ; 

^ihv^,  I,  87,  5  ;  ^ihv£ya,  1, 168, 5’; 
agnm^m  ni  ^ihv^,  X,  78,  3  ; 
agnd^^ihvdya  pS.hi,  drink  with 
the  tongue  of  Agni,  (34.) 
^itafor^tna,  (90.) 

^tri-d^nu,  bringing  quickening  rain ; 
^iri-d^num,  I,  165,  15;  166,  15; 


167,  II  ;  168,  10;  171,  6  ;  p.xx; 
^ird-danava>&,(ii3  ;  115);  11,34, 
4;  V,  54,  9  ;  ^ira-danavai6,  V, 
53,  5- 

^iv,  to  live : 

^tvise,  I,  37,  15  ;  172,  3  ;  X,  186, 
3 ;  ^Mtave,  X,  i86,  2. 
^iva-jaws£,  good  report  among 
men: 

g-iva-ja^zse,  VII,  46,  4^ 
gu,  to  stir  up  : 

^un^nti,  V,  58,  3  ;  VII,  56,  20. 
g-ugurva«i ; 

(1, 168,  i^) 

^ur,  to  weaken : 

^uratam,  II,  34,  10^;  ^u^urv^in, 
hoary,  I,  37,  8. 

^ush,  to  be  pleased,  to  accept : 
^u^ushu^,  I,  165,  2  ;  gushi«^>&,  I, 
171,  3  ;  g-ush^idhvam,  V,  55,  10; 
58,  3;  VII,  56,  14;  y£thS,^ush- 
dnta,  VII,  56,  20;  giishanta,  VII, 
56,  25  ;  58,  6;  g'%oshan  ft,  VII, 
58,  3 ;  ^u^ush/ana,  VII,  59,'  9. 
— ^gushanta,  they  wished  (with 
Infin.),  I,  167,  4  ;  ^6shat,  I, 
^  167,  5. 

^ushfa-tama,  most  beloved : 

gtish^a-tamasa^,  I,  87,  i. 

^uhii,  tongue : 

g-uhvSy^,  VI,  66,  10. 
g%  see  g'li. 

^u,  quick  : 

gdva^,  I,  134,  I. 
grt,  see  gar. 

^6sha,  pleasure : 

^nug-6sham,  VI,  66,  4  ;  ^6sham 
to  his  satisfaction,  VIII,  94, 
6. 

g^a,  to  know : 

te  mdnai>  £nu  ^Inatt',  approving 
thy  mind,  I,  134,  i ;  (I,  86,  3^) 
— vf  ^an^ti,  she  finds  out,  V,  61, 
7 ;  see  vig-^nivas, 

^yesh^^a,  oldest,  best : 
g-ydsh^^ebhi^  I,  167,  2;  ^y6sh- 
tb^a^,  V,  87,  9;  X,  78,  5; 
gy^shth^^)  X,  78,  2  ;  ^yesh/y&a/6 
mdntra/?,  (439.) 

^ydtishmat,  brilliant : 
g'ydtishmantai?,  X,  77,  5 ;  ^ydtish- 
matt,  epithet  of  Aditi,  (260.) 
^y6tis,  light : 

gy6ti/?,  I,  86,  10;  ^ydtishl,  II, 
34,  12. 
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takva-viy^  chase  of  the  takva  (?) : 

takva-viye,  I,  134,  5^. 
taksh,  to  fashion : 

Ushtkh,  1, 17 1,  2;  (V,  58, 4^) — inn 
dtakshata,  you  have  granted,  I, 
86,  3^ 

t£tas,  from  that : 

t£ta^,  X,  186,  3, 
tdtra,  there : 

I,  170,  4 ;  t^tro,  among  them,  I, 
37,  14- 
t£th^,  so ; 

t£thl  ft  asat,  so  shall  it  be,  VIII, 
20,  17. 

t^d,  pron.  . .  . : 

sihj  read  s^?  V,  61,  8' ;  s^  ft, 
that  very  (Pr/jni),  VI,  66,  3  ; 
tAya  dij^,  this  way,  I,  85,  ii ; 
sytoa  t6,  may  we  be  such,  V, 
53, 15. — t£t,  therefore,  so,  then, 
I,  166,  14;  167,  10  ;  VII,  56, 
25;  VIII,  94,  3;  y£tra-tdt,  V, 
55,  7  ;  y^tha  ^it-t^it  ft,  V,  56,  2, 
— sa  and  sas,  p.  cxvii. 
tan,  to  expand,  to  spread  : 
tatana/&,  I,  38,  14^;  tanavavahai, 

I,  170,  4®;  tanvate,  I,  134,  4; 
tanushva,  unstring  (the  bow), 

II,  33,  14;  tatSna,  it  extended, 
V,  54,  5- — tatinama  nrzh  abhf, 
we  may  overshadow  all  men,  V, 
54,  15. — ^  tanvdnti,  they  shoot, 
I,  19,  8  ;  ^  tataiian,  may  they 
spread,  I,  166,  14. — tit  atnata, 
they  stretched  out,  I,  37,  10. — 
vf-tatai>,  tied,  V,  54,  ii  ;  vf- 
tatam,  far-reaching,  V,  54,  12. 

t£n,  race  : 

tina,  I,  39,  4’. 
tana,  race : 

tanlya,  I,  39,  7. 
tan  ay  a,  children  : 

t^nayasya,  I,  i66,  8;  toktim 
nayam,  kith  and  kin,  I,  64,  14  ; 
VII,  56,  20;  tokifya  tdnay^ya, 
V,  53*13;  1*114,6;  11,33,14; 
tok6  tanaye,  VI,  66,  8;  I,  114, 
8;  tokishu  tdnayeshu,  VII,  46, 


tdnl,  adv.,  for  ever,  continually : 

I,  38*  13';  VIII,  94,  5^ 
tanu,  body,  self : 

tanva/*,  1, 1 14,  7;  165,5;  V4  6o,4; 
VII,  56,  II  ;  59,  7 ;  tanfishu,  I, 
85,  88,  3;  V,  57,  6;  60,4; 

VIH,  20,  6;  12;  26;  VI,  74, 


3  (bis);  tanvam,  VI,  66,  4; 
tanubhi^,  VII,  57,  3. — tanvS,  for 
ourselves,  I,  165,  15;  p.  xx ;  I, 
166, 15  ;  167,  II ;  168,  10;  tanvS 
tanflbhi^,  for  your  own  sake,  and 
by  your  own  efforts,  1, 1 65, 1 1' ; 
p.  xviii. 
t^pas : 

^  tdpast,  (VII,  59,  8i.) 
tapish?>5a,  hottest : 

^  tdpishjfi>ena  hdnmani,  VII,  59,  8. 
tapus,  burning  heat : 

t^push^,  II,  34,  9®. 
tdmas,  darkness : 

tdmai6, 1,  38,  9  ;  86,  ro;  t^mawsi, 
VII,  56,  20. 
tar,  see  trL 
T  arant£ : 

tarantd^-iva,  like  Taranta,  V,  61, 
10  ;  Najiyas!  Tarantamahisht, 
Taranta  Vaidadajvi,  (359  seq.: 
362;  V,6i,5^  9^) 
taras,  speed : 

t^rasa,  V,  S4,  I5* 
tarutr/,  he  who  overcomes : 

n£  tarut^,  VI,  66,  8, 
tavds,  strong : 

tavdsam,  I,  64,  12  ;  V,  58,  2;  ta- 
vasa^,  1, 1 66, 8 ;  tavdsa/6,  V,  60, 4; 
tavdse,V,  87,  i;  1, 114,  i ;  tavdi- 
tamai?  tavdsam,  the  strongest  of 
the  strong,  II,  33,  3. 
tavishd,  powerful : 
tavishd^,  I,  165,  6;  8 ;  V,  87,  5 ; 
asm^t  lavish^t,  I,  171,  4;  tavi- 
sh^^,V,  54,  2;  tavishebhi^  urmf- 
.  bhi>&,  (298);  (II,  34,  i^) 
tavishd,  power : 

tavishl«i,1, 166,  i ;  strong  weapons, 
.  1;.  166,  9I. 
tavishi,  power : 

tdvishi,  I,  39,  2  ;  4  ;  tdvishibhi/&,  I, 

64*  5 ;  10 ;  87,  4 ;  166, 4 ;  n, 

34,  i;  (298);  tdvishi/j,  I,  64,  7; 
tdvishim,  V,  55,  2. 
tdvishi-mat,  powerful  ; 
tdvishi-mantam,  V,  58,  i ;  (I,  2, 
5^  443-) 

tavishi-yti,  growing  in  strength : 

tavishi-yava^,  VIII,  7,  2. 
tdvyas,  most  powerful : 

tdvyase  (rudr%a),  I,  43,  i, 
tayfi,  thief  : 

taydva>6,  V,  52,  12. 
tigmd-iyudha, having  sharp  weapons : 
tigmd-dyudhau  (Soma  and  Rudra), 
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VI,  74,  4 ;  tigmd-lyudhSya 
(Rudra),  VII,  46,  i. 
tigma-heti,  having  sharp  bolts : 

tigmi-heti,  VI,  74,  4. 
tir£s,  across: 

tirU,  I,  19,  7;  8  ;  through,  V,  53, 
14;  VIII,  94,  7. — Wrih  ^ittSini, 
beyond  thoughts,  VII,  59,  8^. 
tish/>&adgu,  at  sunset : 

(V,  54,  5’.) 
tishySt,  N.  of  a  star : 

tishya/j,  V,  54,  1 3*. 
t6,  part. : 

VIII,  7,11. 
tu^: 

Inf.  tu^dse,  (I,  87,  6\) 
tuturvawi,  hastening : 

tuturvdwii>,  I,  168,  i®. 
tur,  to  hasten  : 

turayante,  II,  34,  3. 

-tur  at  the  end  of  compounds : 

(VI,  66,  1\) 
tura,  quick : 

tur^sa/&  (Maruts),  I,  166,  14; 
tur^«am,  I,  171,  i ;  VII,  56, 
10  ;  58,  5  ;  tur^ya,  VI,  66,  9  ; 
tur£m,  VII,  56,  19. 
turawyti,  rushing ; 

tura«yava/>,  I,  134,  5. 

T  urajravas : 


(V,  52,  ii^) 
turv,  to  save  : 

tT^^vatha,  VIII,  20,  24'. — turv^/;e, 
Turvaja  : 

Turvdjam,  VIII,  7,  18;  (VIII, 
20,  24I.) 

tuvi-^Sti,  mighty: 

tuvi-^^t^/?,  I,  168,  4;  tuvi-^ata6, 
I,  2,  9. 

tuvi-dyumnd,  vigorous  : 

tuvi-dyumn^sa(6,  I,  88,  3^*  tuvi- 
dyumn^^,  V,  87,  7. 
tuvi-nrimw^,  of  strong  manhood : 

tuvi-nrim«am  (jrdvai>),  I,  43,  7^ 
ttivi-magha,  of  great  bounty  : 

tdvi-maghasa>&,  V,  57,  8  ;  58,  8. 
t6vi-manyu,  wrathful  : 

tfivi-manyava^,  VII,  58,  2. 
tuvi-mrakshd : 

(1, 64, 4’.) 

tuvi-radhas,  of  great  wealth  : 

tuvi-rSIdliasa^,  V,  58,  2. 
tdvishmat,  strong : 
ttavishm^n,  I,  165,  6 ;  VII,  56,  7  ; 
58, 


tuvi-svan,  strong-voiced : 

tuvi-svanai>,  I,  166,  i. 
tuvi-sv£ni,  loudly  neighing : 

tlivi-svdni^  V,  56,  7, 
tuyam,  quick : 

VII,  59,  4. 

Triwa-skanda : 

tr/wa-skanddsya,  I,  172,  3. 

T  ritsu : 

TWtsus,  or  Vasish?>6as,  are  calle< 
Kapardina^,  (I,  114,  I**.) 
trid,  to  pierce: 

tatridanli^,  V,  53,  7^;  (227.) 
trip,  to  be  satisfied,  caus.  to  satisfy 
tarpayanta,  I,  85,  ii ;  tripdn  (fo 
tripdt,  Pada),  VII,  56,  10^. 
tripta-awzju,  (squeezed)  from  rip' 
stems : 


triptd-awjavai^,  I,  168,  3. 
trish,  to  be  thirsty : 

tnshyantam,  V,  61,  7. 
trishu-^yavas,  flickering : 

tnshu-^ydvasa^,  VI,  66,  10. 
trishwa^,  thirsty : 

tris\inig&,  I,  85,  ii  ;  V,  57,  i. 
trzshTzd,  greed : 

trzshzzaya  sahd,  I,  38,  6. 
tri,  to  cross : 

tdrema  ap£i>,  VII,  56,  24  ;  tarat 
VII,  59,  2 ;  tdrema,  let  u 
speed,  V,  54,  15  ;  rd^as  tar,  t 
pass  through  the  air,  (VI,  6^ 
7^) ;  see  tarutrz. — tdrushante  { 
they  race,  V,  59,  i. — prd  tirate 
he  spreads  forth,  VII,  59,  2 
prd  tiradhvam,  VII,  56,  14 
prd  tirata  na^,  lead  us  to  (Dat. 
VII,  57,  5  ;  prd  tireta,  help  ui 
VII,  58,  3  ;  prd  tarishat  (^yfl;7 
shi),  may  he  prolong,  X,  i8( 
I. — vf  tirdti,  it  furthers,  VI, 

58,  3. 

tokd,  kith : 

tok^ya,  I,  43,  2 ;  tokdm  tdnayan 
kith  and  kin,  I,  64,  14;  VI 
56,  20 ;  tokS[ya  tdnayaya,  V,  5 
13;  I,  1x4,  6;  II,  33,  14;  tok 
tdnaye,  VI,  66,  8;  I,  1x4,  £ 
tok6shu  tdnayeshu,  VII,  46,  3. 
tmdn,  self ; 

tmdne  tokfCya  tdnaydya,  to  us  an 
to  our  kith  and  kin,  I,  114,  6. 
tmdnd,  by  oneself: 

(I,  167,  9');  I,  x68,  4;  5;  V,  5 
VIII,  94,  £ 
freely,  VII,  57,  7;  barhdz 
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tm^na,  by  their  own  might,  X, 


to  leave ; 


(270.) 
ty%as  : 

tyd^as^,  in  his  scorn,  I,  166,  12®; 
(267  seqq.)  ;  ty%as,  leaving, 
forsaking,  (267);  attack,  on¬ 
slaught,  (268  seqq.) ;  weapon, 
(268.) 

tyid,  pron.  , .  , : 

etit  tydt,  I,  88,  5 ;  esh^  syii,  I, 

88,  6. 

tratn,  protector : 

tr&t^ra^,  VII,  56,  22. 
tri,  three : 

tisr£^  ksh^pai>,  Acc.,  (I,  64,  8^) ; 
tri«i  sdrawsi,  three  lakes,  VIII, 

7,  lo®. 

tri-ambaka,  see  tryambaka. 

Tritd : 

tritdm,  II,  34,  10^;  trit£/&,  II,  34, 
14;  V,  54,  2  ;  tritdsya,  VIII,  7, 
24. 

tri-dhStu,  threefold : 

tri-dh^tuni,  I,  85,  12. 
tri-vr^t,  threefold : 

of  the  sacrifice,  (VIII,  7,  i^.) 
tris,  thrice : 

dvf/&  trih,  VI,  66,  2. 
tri-sadhastM,  dwelling  in  three 
abodes  (Soma) : 
tri-sadhasthdsya,  VIII,  94.  5®. 
tri-St 6bh,  threefold  : 
tri-stfibham  fsham,  the  threefold 
draught,  VIII,  7,  i\ — tri-stubh 
Three-step,'  p.  xcvi, 
trai,  to  protect : 

tr^yadhve,  V,  53,  15;  VII,  59,  1. 
tryambaka,  N.  of  Rudra ; 

tryambakam,  VII,  59,  i2h 
tva,  pron. : 

tva  strili  some  woman,  V,  6r,  6 ; 
(360.) 

tvakshas,  energy: 

tvikshiwsi,  VIII,  20,  6. 
tviksMyaws,  more  vigorous : 

tvdkshiyasE  vdyasE,  II,  33,  6. 
tvad,  pron. . , . : 

kim  te,  what  has  happened  to  thee, 
ydt  te  asm^,  what  thou  hast 
against  us,  I,  165,  3.— tfibhya 
for  tfibhyam,  p.  cxvii  seq. 
Tv£sh^ri ; 
tvdshi^,  I,  85,  9^ 

[32]  I 


tv^-datta,  given  by  thee : 

tv^-dattebhi>&,  II,  33,  2. 
tv^-vat,  like  unto  thee  : 

tv^-van,  I,  165,  9. 
tvish,  to  blaze,  to  flare  up  : 

^titvishanta,  V,  54,  12 ;  atvishanta, 
VIII,  94,  7.-(I,  37,  4“.) 
tvish,  glare : 

tvishSC,  X,  78,  6. — dWjf  tvishd,  to 
see  the  light,  V,  52,  12^ 
tvfshi-mat,  blazing : 

tvishi-mantai^,  VI,  66,  10. 
tveshd,  terrible,  fierce,  blazing : 
tveshd^,  V,  87,  5 ;  tvesh6,m,  I,  38, 
15;  168,  6;  9;  V,  53,  10;  56, 
9  ;  58,  2  ;  87,  6;  VIII,  20,  13  ; 
I,  114,4;  5  ;  n,  33,  8  ;  tveshi- 
sya,  II,  33,  14;  tvesh^^,  I,  38, 
7;  VIII,  20,  7;  tvesh^,  I,  1 68, 

7. 

tvesh£-dyumna,  endowed  with  ter¬ 
rible  vigour : 

tveshi-dyumnEya,  I,  37,  4®. 
tveshd-pratika,  with  terrible  look  : 

tveshd-pratikfi,  I,  167,  5. 
tveshd-yama,  whose  march  is  ter¬ 
rible  : 

tveshd-ydmdi>,  I,  166,  5, 
tveshd-ratha,  with  blazing  chariots : 

tveshd-ratha^,  V,  61,  13. 
tveshd-sawdrij,  terrible  to  behold  : 

tveshd-sawdrzVa^,  I,  85,  8 ;  V,57,  5. 
tveshya,  fire  and  fury : 

tveshySwa,  VII,  58,  2. 
tsdrfn,  hunter,  watcher : 
tsSri;  I,  134,  5'- 


dazzzs: 

dasra  from  daws  ?  (V,  55,  5'\) 
dawsdna : 

dawsdnai^,  valiant  deeds,  J,  166, 
1 3 ;  dawsdnd,  by  wonderful  skill, 
V,  87,  8, 
ddwsu,  dacrv : 

ddwsu,  Norn.  pL?  (I,  134,  4^) 
ddksha,  power : 

ddksham,  X,  121,  8;  I,  134,  2; 
ddksham  apdsam,  I,  2,  9. — 
Daksha  and  Aditi,  (245  seqq.; 
251.) 

ddksha-pitn,  father  of  strength ; 

ddksha-pitara/j,(247  seq.);  ddksha- 
pitara,  (248.) 
ddkshi«d,  largess : 

ddkshiwd,  I,  168,  7. 
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Udgii  . 

pajy&at  daghma,  let  us  not  stay 
behind,  VII,  56,  21. 
ditra,  or  ddttra,  gift,  bounty : 

(240.) 

Dadhya>&,  N.  pr. : 

(I53-) 

dabh,  to  hurt : 

^-ddbhat,  VII,  56,  15. 
dam,  house : 

ddm-su,  I,  134,  4^* 
ddma,  house : 

ddme,  VIII,  7,  12  ;  dime-dame, 
VI,  74,1.. 
dimya,  domestic ; 

damyamj  VII,  56,  14. 
day,  to  divide : 

dayase,  thou  cuttest,  II,  33?  lo®-— 
(I,  166,  6\)—See  da  (do), 
dartrz,  breaker : 
dirta,VI,  66,  8. 

darjata,  visible,  conspicuus,  beau¬ 
tiful  : 

darjatim,  I,  38,13;  darjati^,  V, 
56,  7;  darjata,  1,2,  ;  darjata, 

I,  64,  9. 

dirjya,  to  be  seen : 

darjya,V,  52,  ii. 
dividhvat,  violently  shaking : 

dividhvatai>,  II,  34,  3^ 

Dija-gva : 

daj-a-gva/j  (Maruts?),  II,  34? 
dajasy,  to  help : 

dajasyitha,  VIII,  20,  24;  dajas- 
ydnta^,  bounteous,  VII,  56,  i7» 
das,  to  perish ; 

6pa  dasyanti,  V,  54,  7  ;  55,  5^— 
dasamina^,  tired,  I,  134,  5. 
dasmi-var/^as,  shining  forth  marvel¬ 
lously  : 

dasmi-var^asto,  VIII,  94,  8. 
dasra,  destroyer ; 

dasra/j,  V,  55,  5^ 
di,  to  give : 

data,  II,  34?  7 ;  (c.  Gen.),  VII,  56, 
15;  dehi,  X,  t86,  3;  dada,  V, 
57,  7;  dadu>&,  V,  52,  17;  didat, 
V,  61,  10;  dadata  (pra-^iiyai 
amr/tasya),  VII,  57,  6;  d^tave, 
VII,  59,  6  ;  dadusha^,  (I,  6,  ij) ; 
ni  ditsasi,  dost  thou  not  wish 
»  to  give,  I,  170,  3. — dadi,  you 
have  protected,  I,  39,  9^ — 
inutta=inu-datta,(1, 165,9^) — 
m^pira  da^,do  not  forsake,VII, 
46,  4. — See  divin. 


da  (do,  dyati),  to  share,  to  divide  : 
iva  dishiya,  may  I  pay  off,  II,  33, 
52.— (1, 167,  8^;  VIII,  7,  37‘0— 
See  day. 
da,  to  bind : 

ni-dita,  bound,  (257.) 
dati-vaia,  dispensing  treasures : 
dati-varay&,  I,  167,  8® ;  dati-varam, 
V,  58?  3. 

ditri,  giver : 

dat^ram  (bhurei>),  II,  33,  12. 
d^tra,  sickle : 

(241.) 

datri,  bounty : 

datrim,  I,  166,  12=';  datrat,  VII, 
56,  21. 

d^dhrivi,  strong : 

dadhrivi/6,  VI,  66,  3. 
dani,  gift : 

danS,  for  a  gift,  V,  52,  14';  15; 
by  gift,  V,  87,  2^;  VIII,  20,  14. 
danavi,  demon  : 

(iT4seq.) 
d^nu : 

giver  or  gift,  (115.)— m,,  demon, 
(114  seq.)— f.,  rain(?),  (ii5-)— 
n.,  water,  rain,  (113;  115) ; 
Soma,  (ii5-) 
ddnli,  giving : 

(i  13  seq.) 

danu-^itra,  dew-lighted : 

d^nu-^itra^  ushdsa^, V,  59,8;  (115.) 
d^nunaspati,  ep.  of  Mitra-Varuwau 
and  the  Ajvins : 

(ii5-) 
d^nu-mat : 

d^numat  vdsu,  the  treasure  of  rain, 
(ii5-) 

dayas,  share,  inheritance ; 

(I,  166,  6\) 

Darbhyd : 

Rathaviti  Darbhya,  ( V,  6 1 ,  5^ ;  j  5  f 
seq.);  darbhy^ya,  V,  61,  17^ 
Daibhya,  see  Darbhya, 
davdn,  giving : 

makhasya  dav^ne,  for  the  oiferint 
of  the  sacrifice,  VIII,  7,  27^;  I 
134,  I  (bis);  to  the  offering  o 
the  priest,  (47  seq.)— suvit^y. 
davine,  to  grant  welfare,  V,  55 
i';  4.— davdne,  for  gifts,  I 
134,  2. 

da^,  to  give,  to  sacrifice : 
d^jati,  VII,  59,  2;  dadadmd,  1 
86,  6 ;  dddajat,  X,  77,  7 ;  di 
jfishe,  I,  85,  12;  V,  57,  3^;  1 
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2,  3;  dadirtjshe,  I,  166,  3;  V, 
53,  6. 

dijvds,  see  dSj. 
das,  to  attack : 

(V,  55,  5^) 

Diti  and  Aditi : 

(255  seq.) 

didrikshe^ya,  to  be  yearned  for : 

didriksh6wyam,  V,  55,  4. 
didyd,  flame : 

didydm,  VII,  56,  9. — weapon,  (I, 

6,  S\) 

didytat,  weapon,  Indra’s  weapon  or 
thunderbolt  : 

didydt,  lightning,  I,  166,  6;  shin¬ 
ing  thunderbolt,  VII,  57,  4; 
VII,  46,  3;  (I,  <5,  8-.j— didydt 
(adhvarasya),  flame,  VI,  66,  10. 
didhishd  : 

didhish£va;5  ni  rathya>6,  like  lords 
of  chariots  on  a  suit,  X,  78,  5. 
div  (divyati),  to  throw  forth,  to 
break  forth,  to  shine  ; 

div,  see  dyu. 
divish^i,  daily  sacrifice : 

dfvish^ishu,  I,  86,  4. 
divi-sprJj,  touching  the  sky; 

divi-sprzk,  X,  168,  i. 
divy£,  heavenly; 

divydm  kd/am,  V,  59,  8  ;  divydsya 
^inmana^,  VII,  46,  2  ;  divySini, 
I,  64,  3;  5.— divySL/6-iva  strt- 
bhi^,  heavens,  I,  166,  n^;  (I, 
87,  i\) 

dij,  to  display: 

dddijate,  VIII,  20,  6. 
dfj,  direction ; 

tdyfi  dM,  this  way,  I,  85,  ii. 
d^rghd,  long; 

dirghim,  I,  37,  ii;  166, 12.— Adv., 
I,  166,  14  ;  V,  54,  5 ;  dirghdm 
pWthd,  far  and  wide,  V,  87, 
dlrghd-yajas,  far-famed : 

dirghd-yajase,  V,  61,9. 
du;5-gd,  stronghold : 

du^-g^ni,  V,  54,  4. 
du^-dhdrtu,  irresistible  : 

du>6-dhdrtava/6,  V,  87,  9. 
dUi6-dhtir,  impatient  of  the  yoke : 

du/5-dhtjrai6,  V,  56,  4, 
dui6-matf,  hatred : 
du^-matfi6,  VII,  56,  9;  II,  33, 
^4* 

du^-mdda,  madman  : 
durmddd/>-iva,  I,  39,  5. 


dlJ/5-stuti,  bad  praise ; 

dtji/5-stud,  II,  33,  4. 
dui6-hana,  difficult  to  be  conquered : 

dui6-hdnd,  I,  38,  6. 
dui6-hn«ayd,  hateful ; 

du^-hrz«dy6^,  VII,  59,  8, 
du;&^/56na,  monster ; 

VIII,  20,  4\ 
dudhrd,  wild ; 

dudhra>6^(ga6;&),  V,  56,  3. 
dudhra-krzt,  making  to  reel : 

dudhra-krztai6,  I,  64,  ii. 
ddr,  door : 

dtjraA,  VII,  46,  2. 
dflvas,  worship ; 

ddva^,  (I,  37, 14^);  worship,  sacri¬ 
fice,  work,  (204.) 
duvds,  worshipper : 

duvdse,  I,  165, 14^ ;  (205) ;  p.  xix ; 
duvdsa^,  1, 168,  3. 
duvasy,  to  care  for,  to  attend : 
duvasyd't,  he  should  help,  I,  165, 
14^;  p.  xix. — duvasydn,  sacri¬ 
ficing,  I,  167,  6. — (203  seqq.) 
duvasyd,  worthy  of  worship : 

(203  ;  205.) 
dustdra,  invincible : 

dustdram,  I,  64, 14  ;  II,  34-,  7, 
duh,  to  milk  : 

duhdnti,  I,  64, 5  ;  6®;  duhfi/5,  II, 
34, 10  ;  duduhe  (fi'dha^),  VI,  66, 
i;  diihre,  duhrate,  I,  134,  6; 
dohate,  I,  134,  4  ;  duduhr6, 
VIII,  7,  10^. — dhukshdnta,  they 
have  drawn  forth,  VIII,  7,  3  ; 
duhdnta^  dtsam,  drawing  the 
well,  VIII,  7,  16, — ni^  duhr6, 
they  have  been  brought  forth, 
VI,  66,  4. — See  dohds. 
du,  worshipper  ; 

^dfiva^^  Nom.  pL,  I,  37,  14^ 
dure-drw,  visible  from  afar : 
dfire-drwa/.^,  I,  166,  n;  V,  59, 
2. 

dnVM,  strong ; 

dnVM  >&it,  I,  64,  3  ;  (VI II,  20,  i^) ; 
drzV^^ni  ^it,  I,  168,  4,— dr/7M, 
made  fast,  X,  121,  5^. 
dris,  to  see : 

drzksh^e,  mayest  thou  be  seen,  I, 
6,  7‘^;  driji  tvishd,  to  see  the 
light,  V,  52,  12^;  dmd  kdm, 
that  they  may  be  seen,  VIII, 
94,  2.— Gf.  didr/kshdwya. 

-drzj,  in  yaksha-drzj : 

(VII,  56,  i6\) 
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dnh : 

dadriha«£m,  strong,  I,  85,  10. 
dr?,  see  dartri. 
devd,  god : 

deviya,  X,  12 1,  1-9;  dev^^,  X, 
121,  2  ;  yai>  dev4shu  idhi  devdi> 
eka>&,  he  who  alone  is  God  above 
all  gods,  X,  1 2 1 , 8^;  devanam  dsui6, 
X,  121,  7;  dev^nEm,  X, 
168,  4;  devanam  go-pithe,  in 
the  keeping  of  the  gods,  X,  77, 
7;  jreshjfi6a/&  devanam  visub, 
the  best  Vasu  among  the  gods 
(Rudra),  I,  43,  5 ;  Vasus 
Devas,  (VII,  56,  20^)  ;  nahi 
devai^  na  mirtya^,  I,  19,  2. — 
vuve  dev^sai6,  I,  19,  3®;  dev^ 
vijve,VIII,  94,  2. — The  Maruts, 
dev^sai^,  I,  19,  6  ;  deva/6, 1,  167, 
4;  devasa/^,  I,  39,  5  ;  VIII,  7, 
27;  VII,  59,  i;  devai6,  I,  171, 
2  ;  VII,  59,  2  ;  X,  78,  8  ;  devan, 
V,  52,  15^;  mahan£m  devanam, 
VIII,  94,  8.— Rudra,  deva,  I, 
114,  10;  II,  33,  15;  dev^ya, 
VII,  46,  I.  —  devai6,  Vita, 
X,  168,  2;  4.  —  deva,  divine, 
brilliant,  p.  xxxvii;  devfm  (var- 
karylm),  sacred,  I,  88,  4^; 
(176) ;  dev!',  ep.  of  Aditi,  (260); 
devi,  O  goddess  (the  night),  V, 
61,  T 7. —deva  for  devI,  dual,  p. 
lii. 

deva-avi,  pleasing  the  gods  : 

deva-avyai6,  X,  78,  i. 
devdtl,  among  the  gods  : — 
h  i6s>  9“;  P-xw- 

devd-titi : 

(I,  165,  9M 

devitta,  god-given : 

devdttam,  I,  37,  4. 
deva-trl,  towards  the  gods  ; 

V,  61,  7. 

deva-ya^yl,  sacrifice  : 

deva-ya^yaya,  1,114,  3- 
deva-ylt,  pious : 

deva-ylntai6,  I,  6,  6. 
deva-y^  (?) : 

deva-y^i>,  I,  168,  i,  see  eva- 
y^b. 

desh«d,  gift : 

deshwlm,  VII,  58,  4. 
dafvya,  divine : 

daivyasya,  V,  57,  7;  VII,  58,  1^ ; 
rlpasai>  daivyasya,  heaven-sent 
mischief^  11,  33,  7;  daivyam 


he/a/&,  the  anger  of  the  gods,  I, 
114,^4. 
do,  see  dl. 
d6s,  arm  ; 

d6.6,  V,  61,  5^ 
dohls : 


dohlse,  to  give  milk,  VI,  66,  i  ; 
dohlse,  to  be  brought  forth. 


VI,  66,  5^ 

dy^vaksh^ml,  heaven  and  earth  : 
(250.) 

dy^vapr/thivi,  heaven  and  earth  : 
V,  55,  7  ;  (250-) 


dyu,  to  shine  : 

(1, 37, 4“.) 

dyu,  heaven,  sky,  Dyu  : 

Dyaus  =  Zeus,  p.  xxiv ;  dyafi^ 
lditi>&,  the  boundless  Dyu  (sky), 
(261);  V,  59,  8^;  dyafi^  Dyu 
(the  bull  of  the  Dawn),  V,  58, 
6»;  dy^iib  nd,  VIII,  7,  26; 
przthivi'  utd  dya6/6.  Earth  and 
Sky,  I,  1 1 4,  II ;  divdi6  putrlsa/^, 
the  sons  of  Dyu,  X,  77,  2  ; 


divd/&  dsurasya  vedbasaA,  the 
servants  of  the  divine  Dyu, 


VIII,  20,  17;  divai6  narai>,  V, 
54, 10  ;  I,  64,  4  ;  divi^  mdryl/6, 
V,  59,  6  ;  divcli>  ukshd«ai6, 1,  6^, 
2^ ;  dxvib,  (sons)  of  heaven,  I, 
86,  I  ;  divd^  jdrdhiya,  host  of 
heaven,  VI,  66,  ii  ;  div6,  to 
heaven  (Dyu),  V,  59,  i  ;  dy6^ 
simstih,  ‘  Himmelslob,*  (439.) — 
divd^  vakshdwlbhya^,  from  the 


flanks  of  heaven  (Dyu,  f., mother 
of  the  Maruts),  I,  134,  4**. — 
divdA,  from  heaven,  I,  6,  10  ; 


168,  4;  V,  52,  14  ;  53,  6  j  8  ; 
54,  13;  (brihatd^),  V,  87,  3; 
VIII, 7,  ii;  13;  94,10;  Vn,46, 
3 ;  divd^  of  heaven, V,  52,  5 ;  6  ; 
7;  57,1;  59,  7  ;  I,  37,6;  38, 
2  ;  divi^  arka^,  singers  of  the 
sky,  V,  57,  5^ ;  divdA  przshjfMm, 
back  of  heaven,  I,  166,  5 ;  V, 
54,  i’* ;  divd^  sinu,  ridge  of 
heaven,  V,  60,  3  ;  (sn6nl),VIII, 
7,  7 ;  divd/j  ro>&anlt,  from  the 
light  of  heaven,  I,  6,  9^  ;  V,  56, 
I ;  ro^anl,  the  lights  of  heaven, 
VIII,  94, 9 ;  ro^an^  divf,  I,  6,  i ; 
divd^  varlhdm  arushdm,  the  red 


boar  of  the  sky  (Rudra),  1, 114, 
5  ;  divd^  przthivy^i^,  X,  77,  3  ; 
dm,  1, 19,  6^  85,  2  ;  V,  52,  3  ; 
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61,  12;  idhi  dydvi,  I,  39,  4; 
divi  (uttam4,  madhyam^,  avame), 
60,  6  ;  divib  ut-tarat,  V,  60, 
7  ;  dyatj>6  dt-tarS,  VIII,  20,  6. — 
dy^m  im^m,  X,  121,  i  ;  dyadic 
ugr^,  X,  12 1,  5^ ;  diVam  ^a^^na, 
X,  I2I,  9  ;  dysfm,  V,  57,  3  ; 
dyadd-iva,  V,  57,  4  ;  dyad^,  V, 
54,  9 ;  dy^vai6  na  strz-bhi/&,  (I, 
87,  i^);  II,  34,  2.— przthivi, 
r£^as,  dyti,  (I,  19,  3');  (50; 
51-) 

dyd,  day : 

dyS(vai6,  V,  53,  5’  ;  diva,  by  day, 
I,  38,  9;  VIII,  7,  6  ;  dpa  dyd- 
bhi^,  imi  dyun,  day  by  day,  V, 
53,  3^;  I,  167,  10;  div6-dive, 
from  day  to  day,  II,  34,  7; 
p^rye  dy6^,  at  the  close  of  tlae 
day,  VI,  66,  8\ 
dyut,  to  shine : 

ddvidyutati,  they  sparkle,  VIII, 
20,  ii;  vi  dyutayanta,  they 
shone  wide,  II,  34,  2. 
dyu-m£t,  brilliant : 

dyu-m£ntam,  I,  64,  14, 
dyumnd,  brilliant  : 
dyumnai/j,  VIII,  20,  16;  (I,  37, 
4’“-) 

dyumna-jravas,  of  brilliant  glory: 

dyumni-jravase,  V,  54,  i. 
draps^,  torrent  (?) : 

drapa^d,  VIII,  7,  i6^ 
drapsfn,  scattering  rain- drops: 

drapsina^,  I,  64,  2, 
drav£t-pa«i,  quick-hoofed  : 

(1,38,11^) 
drivi«a,  wealth : 

dr^viwam,  V,  54, 15. 
dru : 

dravdt,  quickly,  I,  2,  5. 

Drdh : 

druhdd  p^(jan,  the  snares  of  Druh, 
VII,  59,  8. 

drowakalaja,  a  Soma-vessel : 

(vni,  94, 5^0 

dvi-^S(ni,  having  two  mothers  (Agni)  : 

dvi-^^ni^,  (V,  61,  4*,) 
dvit^,  twice  : 

I,  37,  9- 
dvi-pdd,  man : 

dvi-pdda>6  Mtu/&-pada^,  man  and 
beast,  X,  t2i,  3;  dvi-pdde 
^dtu^-pade,  1, 1 14,  i ;  VI,  74,  i ; 
(191 ;  435);  P*  cxi. 


dvi-bdrhas,  twofold  ; 

dvi-birhS/^  (probably  dvi-birhad), 

Ij^ii4,  io‘^. 

dvi-mttrz,  having  two  mothers 
(Agni)  : 

dvi-mit^,  (V,  61,  4^.) 
dvfsh,  enemy : 

dvisham,  I,  39,  10;  dvlshai^,  VII, 

59,  2. 

dvfs,  twice : 

dvfi6  tn'/6,  twice  and  thrice,  VI, 
66,  2. 

dvip£,  island : 

dvip^ni,  islands  (clouds),  VIII,  20, 
4^. 

dv6shas  : 

dv6sha^,  haters,  I,  167,  9;  X, 
77, 6. — dv6shS;wsi, hateful  things, 
V,  87,  8  ;  dvesha>6,  hatred,  VII, 
56,  19;  58,  6;  II,  33,  2. 

dhan,  to  shake  : 

dhanayante,  I,  88,  3®;  dhand- 
yanta,  they  have  rushed  forth, 
I,  167,  2. 
dhdna,  treasure : 

dh£nci,  I,  64,  13. 
dhdna-ari  : 

dhdna-arX‘am,  may  be  dhdna- 
ri/&am,  p.  Ixxxv^, 
dhana-spnt,  wealth-acquiring : 
dhana-spritam,  I,  64,  14^ ;  VIII, 
7,  18. 

dh£nus,  bow : 

from  dhan,  (66.) 
dhdnva-ar«as : 

dhdnva-arwasa^,  may  be  dh^nu- 
ar«asai6,  p.  Ixxxv®*. 
dhanva-yt’y6t,  shaking  the  sky ; 

dhanva-^y6tai>,  I,  168,  5'“^. 
dh£nvan,  bow : 

dhdnvani,  VIII,  20, 12;  dh£nva,  II, 

33,  10  ;  (66);  (VIII  20,4“.) 

dhanvan,  desert,  dry  land  ; 

dh^nvan  >&it  I,  38,  7;  dh£nva- 
su,  V,  53,  4^;  dh£nvana,  V,  53, 
6. — dhdnvini,  the  tracts  (of  the 
sky),  VIII,  20,  4“. 
dharman,  power : 

dh£rma«a,  I,  134,  5  (bis), 
dhav,  to  run : 

dhavadhve,  V,  60,  3, 
dha,  to  place,  to  bring,  to  offer,  to 
bestow,  to  give  (c.  Loc.  and 
Dat.);  pass.,  to  take,  to  assume; 
to  gain  . . . : 
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dadh6  (vrika-t^ti),  II,  34,  9^; 
dhu^,  V,  58,  7^;  dadhanti,  VII, 
56,  19*^. — dadhidhve,  will  you 
take,  I,  38,  I ;  dadhidhve,  you 
accept,  I,  168, 1-;  dadhana^,  X, 
121,7;  8;  1,6,4;  tavishi^  dha, 
to  take  strength,  (I,  64,  7^) ; 
dadhire  (varwam),  they  have 
assumed,  II,  34,  13;  dadhanai6, 
having  become,  I,  171,  6^; 
dadhe  mude,  1  am  made  to 
rejoice,  V,  53,  5. — ^  dddh^nai^, 
bringing,  I,  165,  12;  p.  xviii ; 
Sl  dddh^nS/?  n^ma,  assuming  a 
name,  VI,  66,  5  ;  garbham  a 
adhSt,  she  conceived  the  germ, 
VI,  66,  3  ;  ^-hita,  piled  up,  I, 
166,  9. — nf  dhatt^,  put  down,  I, 
171,  i;  4dhi  ni  dhehi  asme, 
bestow  on  us,  I,  43,  7. — sam- 
^dhatta  mam  ekam,  you  left 
me  alone,  I,  165,  6^;  p.  xvi; 
sam  dadhe,  it  is  held,  I,  168,  3 ; 
sim  vi“dy6t^  dddhati,  they  aim 
with  the  lightning,  V,  54,  2  ; 
sam  dadhnX  parva-jd/j,  they 
have  brought  together  piece  by 
piece,  VIII,  7,  22^. — See  dhSitri, 
and  dhyi  for  dhimahi. 
dh^tn,  bestowing : 

dh^tara/j,  VI II,  7,  35. 
dhSnya : 

dhanyam  bl^am,  the  seed  of  corn, 
^  V,  53,  13. 

dhaman,  abode,  law,  company  : 
dh^ma-bhii6,  in  their  own  ways,  I, 
85,  II. — dh^mna^  (m^rutasya), 
domain,  I,  87,  6* ;  (daivyasya), 
host,  VII,  58,  —  pirasmin 

dh^man  rit^lsya,  in  the  highest 
place  of  the  law,  I,  43,  9^ — 
(27;  383  seq.) 

dharay£t-kshiti,  supporting  the  earth ; 

ep.  of  Aditi,  (260.) 
dh^rS,  stream  : 

dh^rS/&,  I,  85,  5®’^. 
dhiravari,  charged  with  rain  : 

dhar^var^^,  11,  34, 
dhiv,  to  run ; 

vi-dh^vata/&,  rushing  about,  1, 88,  5. 
dhiy^-vasu,  rich  in  prayers  : 

dhiy^-vasu/&,  I,  64,  15®. 
dhiya-^£m,  engaged  in  prayer : 

(166.) 

dhf,  prayer : 

dhfyaii),  I,  88,  4;  II,  34,  6=;  I,  2, 


7 ;  dhfyam-dhiyam,  prayer  after 
prayer,  I,  r68,  i ;  dhiy^,  I,  i66, 
13;  dhiy8Ljami,(V,87, 9^);  (i66); 
dhiya^,  I,  134,  2  (bis);  dhiydii, 
I,  87,  4  ;  dhibhi/6,  V,  52,  14. — 
itthSi  dhiy^,  thus  is  my  thought, 
V,  61,  15';  I,  2,  6^ 
dhitf,  prayer  : 

dhitf-bhii6,  V,  53,  ii, 
dhtra,  wise : 

dhhra^,  I,  64,  i ;  VII,  56,  4. 
dhdni,  roaring : 

dhunaya^,  the  roarers  (Maruts), 
I,  64,  5^  87,3;  V,  60,7;  VI, 
66,  10;  X,  78,  3;  dhdntnam, 
V,  87,  3\‘  VIII,  20,  14.- 
dh6ni^,  shouting,  Vll,  56,  8’. 
dhtini-vrata,  given  to  roaring ; 

dh6ni-vratam,  V,  58,  2  ;  dhdni- 
vrat^ya,  V,  87,  i, 
dhtar,  shaft,  yoke : 

dhU/6-s6,V,  55,  6;  X,  77,  5;  dhurf, 
y,  56,  6  (bis);  58,  7;  I,  134,  3 
(bis). 

dhli,  to  shake  (with  two  Acc.) : 

dhunuthd,  I,  37,  6 ;  V,  57,  3I  — 
vf  dhunutha,  V,  54,  12’. 
dhTl;&-s^d,  charioteer : 

dhiji^-s^da/?,  II,  34,  4. 
dh^fti,  shaker : 

dh6taya/>  (Maruts),  I,  37,  6  ;  39,  i ; 

10;  V,  54, 4;  VII,  58,4;  vm, 

20, 16;  (V,  87,  3®) ;  dhtftaya/6, 1, 
64,  5;  87,  3;  168,  2;  V,  61,  14. 
dhurv : 

dhtfrva«e,  (48.) 
dhrz,  to  hold : 

dadhire,  I,  64,  10;  85,  3;  (n^{- 
m^ni),  I,  87,  5 ;  d&dh^ra,  he 
established,  X,  12 1,  i;  dhar£- 
yante  vrat^,  they  observe  their 
duties,  VI II,  94,  2 ;  dh&rdye- 
thlm,  may  you  maintain,  VI,  74, 
I. — ddhi  jrfya/&  dadhire,  they 
clothed  themselves  in  beauty, 
I,  85,  2®.— vf  dnu  dhire,  they 
spread  out  behind,  I,  166,  to. 
— nf  dadhr6,  he  holds  himseli 
down  (Dat.),  I,  37,  7K 
dhrish,  to  defy : 

a-dhr/she,  I,  39, 4^;  V,  87,  2,— da- 
dhrishv^n,  daring,  I,  165,  lo^ 
dhrishata',  adv.,  boldly : 

I,  167,  9'. 

dhrishat"vfn,  full  of  daring  : 

dhrzshat-vfna^,  V,  52, 
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dhnsh«6,  bold : 

dhrish«u,I,6,2 ;  dhr/sh«d,VI,66,5; 
dhrishwdna,  1, 167,  9  ;  dhr/shwa- 
vai6,  V,  52, 1 4^ ;  pp.  cxxi ;  cxxiv; 
dhWsh«6i6,  VII,  56,  8.  ^ 
dhnsh«tj-o^as,  endowed  with  fierce 
force : 

dhrishwfi-q^asa^,  II,  34,  i. 
dhrish«u-y^,  boldly  : 

V,  53,  i;  2  ;  4. 

dhrishwd-sena,  followed  by  daring 
armies : 

dhrish«li-sena^,  VI,  66,  6. 
dhe,  to  suck  : 

gafi/&  dhayati,  the  cow  sends  forth 
her  milk,  VIII,  94, 
dh6ni,  stream  (of  milk) ;  du.,  lips  : 

dh6ni,  I,  2,  3^. 
dhenfi,  milch-cow : 

dhend^,  II,  34,  8  ;  I,  134,  4®; 
dhenfim,  II,  34,  6;  dhen^va/?, 
V,  53,7;  55,5;  1,134,6  ;  dhe- 
nfinSim,  V,  61,  10  ;  dhenu-bhi^, 
II,  34,  5.— dhenfi  (neut.),  VI, 
66,  iK 

dh6sh/^£i,  most  generous : 

dhlsh#^^,  I,  170,  5. 
dhml,  to  blow : 

dh^mantai6, 1,  85,  10  ;  II,  34,  i®. — 
dhdmanti  dnu,  foam  along,  VIII, 


7,  16. 
dhy^ : 

t^sya  dhimahi,  that  we  pray  for, 
VIII,  7,  18. 
dhrag,  to  float : 

dhr%atay6,  I,  165,  2. — prd  adh- 
ra^an,  they  rushed  forth,  I, 
166,  4*^, 
dhru: 

dhruv£se.  Inf.,  (I,  87,  6\) 
dhruvd,  firm : 

dhruv^m,  I,  167,  8, 
dhruva->&ydt,  throwing  down  what  is 
firm : 

dhruva-^yfita/t,!,  64, 1 1 ;  (1, 168,  s^,) 
dhvan,  to  dun,  to  din  : 

(1, 64, 5“.) 

Dhvasra : 

(360);  (V,  61,  5^;  9’.) 


nd,  not . . . : 

nahf-nd,  I,  19,  2  ;  39,  4 ;  nd-n6,  I, 
170,  1 ;  ndkiy6-nd,  I,  165,  9.— 
kva  nd,  where  not,  I,  38,  2^ ;  nd, 
not,  interrog.,  I,  170,  3.— ^a  nd 
and  ^and,  (264;  266  seq.)' — nd 


aha,  nowhere,  never,  V,  54,  4  ; 
10.  —  ar^«dm  nd  /^aramdA  for 
ar^wam  nd  nd  i^aramd/&,  VI 1 1 , 20, 
I4\ 

nd,  like  . ,  , : 

nd  and  iva,  I,  85,  8’  ;  nd  r6ka^, 

VI,  66,  6®.— I,  64,  9®;  VIII,  20, 

14^ ;  X,  77,  I®. 

ndkis : 

ndki^,  nothing,  I,  165,  9  ;  no  one, 

VII,  56,  2  ;  not,  VIII,  20,  12. 
nakt,  ndkta,  night  : 

(V,  52,  i6\) — ndktam,  by  night, 

VIII,  7,  6. 
naksh,  to  reach ; 

ndkshanti,  I,  166,  2  ;  ndkshante, 
VII,  58,  T. 

nad.  Cans.,  to  cause  to  tremble  : 

naddyanta,  I,  166,  5^ ;  (I,  37,  7^) 
nad,  to  roar : 

ndnadati,  I,  64,8. — ^n^nadati,they 
resound,  VIII,  20,  5. 
nadd,  reed : 

naddsya,  II,  34,  3®. 
nadi,  river : 

nadinam,V,  52, 7 ;  nadya^,V,  55, 7. 
ndpat,  offspring : 

mihd^  ndpdtam,  I,  37,  ii^ — java- 
sa>6  napdta^,  (VI,  66,  ii^) 
nabhanfi,  spring: 

nabhanun,  V,  59,  7®. 
ndbhas,  the  sky  between  heaven  and 
earth  : 

(X,  121,  5^) — ndbhasa^,  cloud,  !. 


167,  5. 

nam,  to  bow : 

dnamam  (vadha-snaf^),  I  escaped, 
I,  165,  6^;  p.  xvi;  namadhvam, 
incline,  VII,  56, 17 ;  kuvit  nim- 
sante,  will  they  turn,  VII,  58, 
5. — ^  namanti,  they  bend,  VII, 
56,  19  ;  prdti  nanama,  he  makes 
obeisance,  II,  33,  12. 
ndma^-vrikti : 

(1, 64,  ^  ^ 

namayishwu,  able  to  bend : 

namayishwava^,  VIII^  20, 
ndmas,  worship : 
ndmas^,  (I,  165,  2^);  II,  34>  14; 
114,  2  ;  5 ;  I,  171,  I  ;  ndmasa^ 
(vndh^a>&),  I,  17 If  2^;  ndma/&- 
Ohi^,  salutations,  V,  60,  i ;  II, 
33,4;  8 ;  ndma^  (dvo^dma),sup- 
plication,  I,  114,  IT. 
namasy,  to  worship : 

namasyd,  V,  52,  13  ;  II,  33?  8^* 
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namasya,  worthy  of  worship  : 

(203 ;  205.) 
namasvat,  reverent : 

n^masvan,  I,  17 1,  2. 
namasvm,  worshipper ; 

namasvmam,  I,  166,  2. 

Ndmuii,  name  of  a  demon  : 

(1, 64, 3'.) 

nSt^j^OTsa,  ‘  Mannerlob  ’ : 

Indra,  (II,  34,  6>)  ;  Agni,  (439.) 
narokas,  fond  of  men  : 
narokai>  —  nri-okai6,  Oldenberg  for 
ni  r6k^b,  (VI,  66,  6\) 
ndrya,  manly ; 

niri  dpa»2si,  I,  85,  9^ ;  n£rya^,  T, 
166,  5  ;  n^ryeshu,  I,  166,  10. 
narya-apas,  epithet  of  Indra  : 

/I,  85,  9^.) 
nava,  new : 

n£vya»2si, newest,!,  38,  3;  n^vyase, 
VI 1 1, 7,  3  3  ;  niviyasi  (su-mat]i>), 
VII,  59,  4;  navish^Mya,  VIII, 


20,  19. 

navedas,  mindful  (c.  Gen.) : 
n£veda^,  I,  165, 13*^;  navedasa>&,V, 
^  55,  8. 
navya,  new : 

ndvyeshu,  I,  1 34,  4. 
n£vyasina,  ever-youthful : 

n^vyasinSm,  V,  53,  10^  j  58,  i. 
naj,  to  come  near  ; 
nirate,  I,  165,  9.— abhf  najat,  he 
will  obtain,  VIII,  20,  16.— pr£- 
«ak,  let  it  reach,  VII,  56,  9. 
naj,  to  vanish ; 

VI  najyati,  I,  170,  r. 
nds,  du.,  nostrils : 

nas6i>,  V,  61,  2. 
nahf,  not  indeed  : 

2  ;  39,4;  VII,  59,  4;  nahinti, 
I,  167,  9  ;  nahi  iani,  not  even, 
^  VII, 59,  3;  nahi'sma,VIII,7,  21. 
naka,  the  firmament : 
n^ka^,  X,  121,  5%-  n^kam,  I,  85, 
7;  V,  54,  12';  VII,  58,  I ;  n^- 
kasya  £dhi  ro^ane,  I,  19,  6^ — 
n^ka,  roiand,  siirya,  (50,) 
nadh : 


n^dhamanam,  suppliant,  VIII,  7, 
,  3o;n,  33,  6. 

napita,  barber : 


nabhd,  in  the  centre,  I,  43,  9^ 
n^(man,  name : 

ntoa  ya^%am,  I,  6,  4 ;  n^mani 


ya^wiyani,  I,  87,  5  ;  amrztam 
n^ma,  V,  57,  5'^ ;  nSima,  VI,  66, 
i;  5;  VII, 56,10;  VIII,  20,13!; 
II,  33,  8®;  llama mSirutam,  com¬ 
pany  of  the  Maruts,  VII,  57,  ; 

namdni,  powers,  VII,  56,  14  ; 
n^ma-bhi/&,  V,  52,  10  ;  VII,  57, 
6 ;  ddityena  n^mna,  by  their 
name  of  Adityas,  X,  77,  8 ;  nd- 
man  and  dhaman,  (384). 
n^ri,  woman : 

nrz-bhyai6  nS(ri-bhyai>,  to  men  and 
women,  I,  43,  6  ;  p.  Ixxxviii. 
ni/6-riti,  sin  : 

nib-ritlb,  I,  38,  6!. — nf>&-rite>6,  of 
Nirriti,  VII,  58,  i'* ;  ni/&-r/tim, 
VI,  74,  2. 
ni^-kr/ta  : 


ni^-kr/tam,  the  work  (of  the  sacri- 
ficer),  I,  2,  6'. 

ni'-iakrayd,  adv.,  downwards  : 

.VIII,  7,  29!. 

m-kttrt,  he  who  finds  out : 

ni-^et^ray6,  VII,  57,  2. 
ni^d,  '  eingeboren,’  one’s  own  : 

(I,  166,  2\) 

ni«yd,  secret : 

mny%  VII,  56,  4\ 
nitya,  one’s  own : 

nftyam,  I,  166,  2 2, 
nid,  to  blame  : 

nide,  II,  34,  io\ 
nfd,  reviler,  enemy : 
niddA  (Abl.),  II,  34,  15  ;  V,  87,  6  ; 

•  53,  14. 

ni"dhi,  treasure : 

ni-dhfi6,  X,  i86,  3. 
nf-dhruvi,  lasting : 

dsti  nf-dhruvi,  it  lasts,  VIII,  20,  22. 
nf-mijla,  companion : 

nf-mulam,  I,  167,  6. 
ni-mishat,  see  mish. 
ni-m6ghamSna : 

ni-m6ghamand,5,  streaming  down, 
11,34,13- 
nimna,  downward  : 
nimnafi6  udd-bhi^,  with  downward 
floods,  X,  78,  5. 
ni-yfit,  steed : 

ni-yfitaA,  I,  167,  2  ■  V,  52,  11;  I, 

.  '34,2. 

niyutvat,  with  steeds : 
niydtvantaA,  V,  54,  8 ;  niytitvata 
(rdthena),  I,  134,  i. 
nij,  night : 

(V,  52,  i6\) 
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nishangm,  carrying  quivers : 

nishangi«a^,  V,  57,  2. 
nishkd,  golden  chain  : 

nishklm,  II,  33,  10. 
nish/ya,  strange,  hostile : 

(I,  166,  2I) 

nfs,  out  of,  from  (c.  Abl.): 

nfi6  (nayata),  V,  55,  10;  n\h  (^a- 
krame),  V,  87,  4. 
ni,  to  lead : 

ndyatha,  VII,  59,  i. — nayata  iikkhdi 
nfi6,  lead  us  towards,  and  out  of, 
V,  55,  to. — dnu  neshatha,  con¬ 
duct,  V,  54,  6. — vi  nay  anti,  they 
lead  about,  I,  64,  6’’. — See  pra- 
netrz. 

nila-prish#i»a : 

nila-p;'ish/^a/>  hamsKsab,  the  swans 
with  dark  blue  backs, VI  I,  59, 7. 
ntj,  indeed ;  now  : 

ndki^  nti,  I,  165,  9 ;  ut£  va  n6,  V, 
60,  6 ;  ut6  n6,  VIII,  94,  6  ;  y^ 
nii,  I,  165,  10;  y6  Aa  n6,  V,  87, 
2  ;  yan  Ao  n4  VI,  66,  3. — n6 
k\t^  interrog.  part.,  I,  39,  4'^;  VI, 
66,  1  ;  5  ;  VII,  56,  15  ;  nti,  in¬ 
terrog.,  I,  64,  152;  II,  33,  7;  V, 
52,  15^ 
nu,  to  shout  : 

anushata,  I,  6,  6  ;  n^vamlnasya, 
who  praises  you,  II,  34,  lo^ 
nud,  to  push : 

nunudre,  I,  85,  10;  ii ;  88,  4; 
nutth^^,  thou  shookest,  (I,  165, 
9^) — £pa  nudanta,  they  drove 
away,  I,  167,  4 ;  para-ntide,  to 
attack,  I,  39,  2. 
niitana,  new: 

nrftanam,  V,  55,  8, 
niinim,  now : 

39.  7 ;  165, 12 ;  170, 1 ;  V,  56, 

5  ;  58, 1  ;  VIII,  20,  15. — kdt  ha 
nundm,  I,  38,  i  ;  VIII,  7,  31  ; 
kva  nundm,  I,  38,  2;  VIII,  7, 
20  ;  kd/6  nundm,  V,  61,  14. 

nr/,  man ;  hero : 

nixah  nd  ra«v^,  like  gay  men, VI I, 
59,  7 ;  nrz-bhya^  (pdjve,  gdve, 
tok^Cya),  I,  43,  2 ;  nr/-bhva^ 
n^ri-bhya^,  I,  43,  6;  .fatdsya 
nrMm,  1, 43,  7 ;  narSCm  nd  jdw- 
sa^  (Indra),  II,  34,  6^ ;  nr/-bhi/.>, 
I,  64, 13  ;  ndri  dpa»zsi,see  ndrya. 
— nard  (Indra  and  Vdyu),  I,  2, 

6  ;  mvah,  men  (Maruts),  I,  37, 
6  j  86,  8  ;  165,  II  ;  V,  53,  15  ; 


54,  10;  59,  3  ;  61,  I ;  VII,  59, 
4;  VIII,  20,  10;  16;  ndraA,  I, 
39,  3;  64,  4;  10  ;  85,  8;  166, 

13  ;  V,  52,  5;  6;  8;  it;  53,  3; 

6;  54,  3;  8;  55,  3;  57,  8;  58,  8; 
59,  2  ;  5  ;  61,  3  ;  VII,  56,  i;  57, 
6  ;  VIII,  7,  29  ;  20,  6  ;  7 ;  nrfn, 
I,  171,61;  V,  54,  15;  58,2;  nn- 
bhi^,V,  87,4;  nar^mribhuksha^, 
I,  167,  10. 

nrz-okas,  see  narokas. 
nrzt,  to  dance : 

nrztu^,  V,  52,  12. 
nr/-tama,  most  manly  : 

nrz-tamdsa>6,  I,  87,  i. 
nritti,  dancer  : 

nritavai>  (the  Maruts), VII I,  20,  22 . 
nrz-mdnas,  manly-minded : 

nri-mdnd/6,  I,  167,  5. 
nrzm«d,  manhood ; 

nrzmzzdm,  V,  54,  i ;  VII,  56,  5  ; 
nrzm«^,  manly  thoughts,  V,  57, 
6  ;  nrzmzzai>6,  manly  courage, VI, 
66,  2, 

nrz-vat,  with  children  and  men : 
(208.) 

nrz-v^has,  who  can  carry  the  heroes ; 

nri-vilhasd,  I,  6,  2. 
nrz-say&,  friend  of  man  : 

nrz-saX»a/j,  I,  64,  9. 
nrz’-hdn,  killing  men ; 
nrz-hSL,VII,56,i7. — Ep.  of  Rudra, 
(I,  114,  i^) 
nedish2f/6a,  nearest : 

nddish^Mm,  V,  56,  2. 
n6ma,  many  a : 

nema)6,  V,  61,  8. 
nemf,  felly: 

nemdyai6,  I,  38,  12. 

N6dhas : 

n6dha>6,  I,  64, 1^;  (124  seq.) 
nati,  ship : 

njlva^  V,  54,  4 ;  nad>6,  V,  59,  2. 

pakshd,  wing : 

paksh^n,  1,  i66,  10. 
pakshfn,  winged : 

jyen^ai?  pakshf«a^,  VIII,  20, 10. 
pa^rd,  mighty : 

pa^rilm,  I,  167,  6. 
pd^y^an,  five  : 

pd/z^a  hdtrzn,  II,  34,  14. 

Pawy&ala : 

krivi—Paw/iila?  (VIII,  20,  24^) 
pawf,  miser : 
pa«f^,  V,  61,  8. 
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pat,  to  fly : 

papttj^,  V,  59,  7  ;  patata^  VIII, 
7>  35*—^  paptata,  fly  to,  I,  88, 
I®;  §L  apaptan,  VII,  59,  7. — 
vf  patatha,  you  fly  across,  I, 
168,  6;  vf  p^patan,  they  were 
scattered,  VIII,  20,  4. 
pat  (patyate) : 

pdtyamanain,  having  taken  (a 
name),  VI,  66,  i ;  tavishi^  pat, 
(I,  64,  7=.) 
pati,  lord : 

bhut£sya  p^ti^,  X,  121,  i  ;  brih- 
mzmh  patim,  I,  38, 1 3^ ;  p£tayai6 
rayiwam,  X,  121,  10;  V,  55,10. 
patni,  wife : 

gini  with  ptoi,  (I,  85,  ih) 
pathm,  path : 

pathSi  (yam^sya),  on  the  path,  I, 
38,  5®;  kena  i^it  pathSi,  I,  87, 
2;  pathf-bhi^,  II,  34,  5  ;  X,  168, 
3  ;  p^ntham  sfaryaya  y^tave,  a 
path  for  the  sun  to  walk,  VIII, 
7,  8^ 


pathya,  path,  course : 

pathya/&,V,  54,  9;  VI,  66,  7. 
pad,  to  go,  depart ; 

padish^d,  I,  38,  6®. 
pad,  foot : 

pat-s6,  V,  54,  II. 
pan,  to  glorify : 

panayanta,  I,  87,  3. 
panasyu,  praiseworthy,  glorious ; 
panasylim,  I,  38,  15;  V,  56,  9; 
panasydva>6,  X,  77,  3. 
panlyas,  more  glorious ; 

pdnTyasi  (tdvishi),  I,  39,  2. 
paya/6-dh^,  sucking : 

paya/6-dh^^,  VII,  56,  16. 
paya^-V7*zdh,  increasing  the  rain : 

paya^-v7'zdha^,  I,  64,  ii. 
piyas,  milk  (rain) : 
pdyasi,  I,  64,  5  ;  166,  3  ;  p£yai6 
ghnta-vat,  I,  64,  6®. 
par,  see  pr*. 
pdra,  highest : 

par  asm  in  dh^man,  I,  43,  9 ;  p£ram, 
top,  I,  168,  6. — pare  yuge,  in 
former  years,  I,  166,  13, 
para-para,  one  after  another: 

p£rS“parl,  I,  38,  6. 
paramd,  further : 

param^^  I,  167,  2  ;  paramdsyS/^, 
V,  61,  i\ 

pards,  beyond  (c.  Acc.) : 
par£^,  I,  19,  2h 


para,  prep. .  .  . : 

adv.,  far  away,  I,  167,  4. 
parlk^t,  from  afar: 

X,  77,  6. 

para^afs,  far  away ; 

^r6  parSy^af^,  VI,  74,  2. 
para-vat,  far ; 

para-vdtai6,  from  afar,  I,  39,  i  ; 
VIII,  7,  26;  X,  78,7;  far,V, 
53,  8 ;  paramdsyai6  par^-v^tai^, 
from  the  furthest  distance,  V, 
61,  i^;  para-vati,  in  the  dis¬ 
tance,  I,  134,  4. 
p£ri,  prep.  .  .  . : 

pari  (tasthusha^),  round,  I,  6,  i"; 
(agu^),  I,  88,  4. — With  Abl., 
from,  V,  59,  7;  VII,  46,  3.— 
pari-,  excessive,  (104  seq.) — 
Synizesis  of  p£ri,  p.  cxxiii. 
pari-kroja,  reviler : 

pari-kroj^m,  (104.) 
parikshama,  withered  away : 

(:04.) 

pari-^man,  traveller : 

pari-^man  (Indra),  I,  6,  9. 
p^ri-^ri,  running,  swarming  around  : 
pin-grayah,  I,  64,  5;  V,  54,  2 
(bis). 

p£ri-dveshas,  a  great  hater; 

piri-dveshasa/&,  (104.) 
pari-prf : 

pari-prfya^,  great  lovers  or  sur¬ 
rounding  friends,  (105.) 
pdri-prita,  loved  very  much  : 

pdri-prita^,  (105-) 
pari-prhsh,  scattering  moisture : 

pari-pr6shay6,  X,  77,  5. 
pari-b^dh,  harasser : 

pari-bSidhaA,  I,  43, 
pari-manyh,  wrathful: 

pari-many£ve,  I,  39,  loh 
pari-r^p,  enemy ; 

pari-ripa^,  (104.) 
parilaghu,  p  e  r  1  e  v  i  s : 

(104.) 

parish^^ana,  abode : 

(1, 6,  i'^) ;  (29.) 

pari-stubh : 

pari-stdbha/.»,  shouting  all  around, 
1, 166,  II. — pari-st6bha^  (fsha/f?), 
standing  round  about,  (VIII,  7, 

pari-sprzdh,  rival: 

pan-sprzdha/>,  (104.) 
pari-srut : 

pari-stubh = pari-srut  ,(VIII,7,ih) 
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pariwas,  wealth : 

parwas^,  I,  166,  14. 
parushwi,  (speckled)  cloud  : 

p£rush«yam,  V,  52,  9^;  (V,  53, 
9^) 

p£rus,  knot : 

(66) ;  p.  XXV. 

par^-anya,  cloud : 

par^-dnyena,  I,  38,  9^;  par^dnya/j 
iva,  I,  38,  14^;  par^^nyam,  V, 
53,  6^ 


parvata,  mountain  (cloud) : 

pdrvatai6,  V,  60,  2  ;  3  ;  parvata^ 
givihj  I,  37,  parvatam  girinnr, 


V,  56,  4*-^;  piirvatam,  I,  85,  10; 
pdrvatai6,  I,  64,  3  ;  V,  54,  9  ; 
55,  7;  VIII,  7,  2  ;  34;  p£rva- 


t%szh,  V,  87,  9;  VIII,  20,  5; 
pdrvatan,  I,  19,  7^;  39,  5; 
64,  II ;  166,5!;  V,57,  3;  VIII, 
7,  4  ;  23  ;  pdiwatasya,  V,  59,  7  ; 
pdrvatanam  I,  39,  3® ; 

pdrvateshu,  V,  61,  19  ;  VIII,  7, 


I  ;  20,  2  5.~-p.  XXV. 
parvata-i^yut,  shaking  the  mountains : 
parvata-iydte,  V,  54,  i ;  parvata- 
^y6ta>6,  V,  54,  3;  (I,  i68,  5^) 
pdrvan,  knot : 

(66)  ;  p,  XXV. 

parva-jds,  piece  by  piece,  to  pieces  : 

parva-jd^,  VIII,  7,  22^;  23. 
pdrjana,  valley : 

pdrjinasa^,  VIII,  7,  34. 
pavf,  tire  (of  a  wheel) ; 
pavf-bhi^,  I,  64,  II ;  pavy^,  I,  88, 
2®;  V,  52,  9;  pavishu,  I,  166, 
10;  pavi-bhyai6,  I,  168,  8. 
paj,  to  see : 

pltyan,  I,  88,  5 ;  V,  53,  3  ;  p%- 
anta^,  VIII,  20,  26. — pari-dpaj- 
yat,  he  looked  over,  X,  121,  8  ; 
p£ri  apajyan,  they  looked  about 
for  (Acc.),  I,  168,  9. 
pajd,  cattle : 

pajvd^,  1, 166,  6  ;  pajfim  (^jvyam), 
V,  61,  5;  plrve,  I,  43,  a. 
pajupa,  shepherd  : 

pajupSC>&-iva,  I,  114,  9’. 
ptLsk^tj  behind : 

paj>^S(t  dagh,'  to  stay  behind,  VII, 
56,  21. 

Pastya,  N.  of  a  people  : 

(398.) 

Pastya-vat,  N.  of  a  country : 
pastya-vati,  VIII,  7,  39!. — Adj., 
filled  with  hamlets,  (399.)  — 


Subst,  sacrificial  vessel,  (VIII, 
Xj  29^-) 

pastya,  housewife,  ep,  of  Aditi : 

(260.) 

pa,  to  protect : 

pSnti,  1, 167,  8^ ;  V,  52,  2  ;  4  ;  pSsi, 

I, 134,  5“  (bis);  Pahi,  1, 171,  6' ; 

pSthdna,  I,  166,  8;  yHyam 

pSta,  VII,  56,  25  ;  37,  7;  58,  6  ; 
47,  4. — ni  panti,  they  ward  off, 

VII,  56,  19. 
pa,  to  drink  : 

pSth£,  I,  86,  r  ;  pahi,  I,  2,  i  ;  pi- 
tasai>,  I,  168,  3  ;  pibanti  asya, 

VIII,  94,  4;  5  ;  piba,  V,  60,  8  ; 
pibata,  VII,  59,  3! ;  pibanta^, 
V,  61,  II ;  pibadhyai,  I,  88,  4. 

p^^as,  splendour : 

p^^asS  £tyena,  II,  34,  13®. 
p^asvat,  brilliant : 

^p%asvantaj6  (v!ra/&),  X,  77,  3. 
pawl,  hand,  hoof ; 

(I,  38,  n\) 
pRtra,  vessel : 

three  p^tras,  filled  with  milk  and 
Soma,  (VIII,  7,  lol) 

Pathya  : 

Vrzshan  Pathya,  (153.) 
pSrd,  the  other  shore  : 
par6, 1, 167,  2 ;  pardm  (p^rshi  naA), 

II,  33,  3;  pi,rdm,  the  end,  V, 
54,  10. 

p^LrSvata,  pi.,  extranei,  strangers: 

pSir^vata^,  V,  52,  ii!. 
pSravata-hdn  : 

paravata-ghni'  (Sarasvati),  (V,  52, 

II!). 

pSirthiva,  earthly ;  earth  : 

pSirthivarn  (sddma),  I,  38,  10^;  V, 
87,  7! ;  pOirthiva,  divySCni,  I,  64, 
3  ;  pilirthiva^,  V,  52,  7.— ptfr- 
thivat  ddhi,  from  above  the 
earth,  I,  6,  10  ;  (51  seq.)  ;  pSCr- 
tliiva,  r%as,  dyfi,(1, 19, 3*) ;  par- 
thiv2lni,  earth,  sky,  and  heaven, 
(52) ;  viVvS  pSirthiv^nijthe  whole 
earth,  VIII,  94,  9. 
p2£rya: 

p^rye  dy6>6,  at  the  close  of  the 
day,  VI,  66,  S\ 
pS-vakd,  pure : 

p^Lvakasa^,  I,  64,  2  ;  p^vakdm,  I, 
64,  1 2  ;  pavak6bhi/6,  V,  60,  8  ; 
plvakSl^,  VII,  56,  12  ;  57,  5; 
pavakSin,  VIII,  20,  19, — pdvaka 
-  o  -,  p.  cxvi  seq. 
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pifja,  snare : 

p£Lfan,  the  snares  of  (Drub),  VII, 
59, 8 ;  vdruwasya  p^jat,  VI,  74, 4. 
pitr/,  father : 

pit^,  I,  38, 1 ;  X,  186,  2  ;  ph^ram, 
11,33,12;  pitdram  uti  mat^ram, 
I,  114,  7  ;  I,  87,  5  ;  pitrz- 
n^m  na  jdwsa/6,  like  the  prayers 
of  our  fathers,  X,  78,  3. — 
manu^  pit^,  I,  114,  2  ;  II,  33, 
13, — pitai6  marutam,  Rudra,  the 
father  of  the  Maruts,  I,  114,  9  ; 
n,  33,  I  ;  pits!,  V,  60,  5  ;  pi- 
taram,  V,  52,  16;  pitre  marti- 
t^tn,  I,  114,  6. 

pftrya,  of  the  father  or  fathers  : 
pftrvS«i  (ukth^ni),  VII,  56,  23; 
pitryam  (v£ya^),  VIII,  20,  13. 
pinv,  to  sprinkle,  pour  out : 

pinvanti,  I,  64,  5  ;  6® ;  pinvate,  II, 
34,  8®;  pinvanti  dtsam,  they  fill 
the  well,  V,  54,  8;  VII,  57,  r. 
pipishvat,  crushing : 

pipishvatt,  I,  168,  7. 
piptshu,  wishing  to  drink  : 

pipishava^,  VII,  59,  4. 
pfppala,  apple : 

pippalam  rfijat,  the  red  apple'  (the 
lightning),  V,  54,  12^. 
pb,  to  adorn : 

pipije,  he  decked  himself,!  I,  33,9; 
pipije,  it  has  been  laid,  V,  57,  6  ; 
pish/dm,  bedecked,  V,  56,  i. — 
abhi  pipijre,they  have  adorned, 
V,  60,  4.— a  pijan^i6,  adorning, 
VII,  57,  3. 
pu,  gold : 

(I,  64,  S\) 

pija,  gazelle : 

pu^/6-iva,  I,  64,  8^. 
pijdnga,  tawny : 

pijangai^  (horses),  I,  88,  2. 
pij£nga-ajva,  having  tawny  horses  : 

pijdnga-ajva^,  V,  57,  4,  ^ 
pish,  see  pipishvat. 
ptti,  drinking : 

pitdye,for  to  drink,  1, 166,  7  j  VII, 
59,5;  asyd  sdmasy a  pitaye, V III, 
94, 10  to  12  ;  pttim  arhasi,  thou 
artworthytodrink,I,i34,6  (bis). 
p(itnSj  man : 

pnmsih,  V,  6 1 ,  6 ;  ptiman,  V,  6 1 ,  8 , 
putrd,  son : 

putrdm,  I,  38,  i;  putr^/>  (p7*zjnei6), 
V,  58,  5;  (rudrdsya),  VI,  66,  3; 
divdiJ^  putr^a^,  X,  77,  2. 


putra-krithd : 

putra-kWthend^dnayai6,oi)ffyui/atKeff 
iv  TeKvoTTOuq,  V,  61,  3®. 
pfinar,  again ; 

I,  6,  4 ;  VII,  58,  5 ;  VIII,  20,  26. 
pfir,  stronghold : 

pfii6-bhi^,  I,  166,  8. 
purandhn,  housewife ; 

(I,  134,  3^ 

pfiram-dhi,  morning,  dawn  : 

pfiram-dhim,  I,  134,  3^ 
purds,  in  front : 

purd^,  I,  170,  4. 
pur^ : 

of  yore,  I,  39,  7;  V,  53,  i  ;  for¬ 
merly,  I,  167,  10;  VII,  56,  23  ; 
VIII,  7,  21. 
purisha,  soil : 

from  prz,  (I,  64,  12';  V,  55,  52.) 
purlshfn  : 

purishfwi,  marshy,  V,  53,  9. — puri- 
shi«a/6,  cultivators  of  the  land, 
yeomen,  V,  55,  s®. 
purfi,  many : 

purd,  I,  1 66,  3  ;  13  ;  pfirvl'bhi^,  I, 
86,  6  ;  purvi>6,  X,  77,  2. 
puru-kshd,  nourishing  many : 

puru-ksmim,  VIII,  7,  13. 
puru-^andrd,  i*esplendent ; 
puru->^andra  (for  Pada  puru-^and- 
r§[/6),  V,  61,  r6^ 
puru-tama,  manifold : 

puru-tdmam,  V,  56,  5, 
puru-drapsd,  rich  in  rain-drops  : 

puru-draps^id,  V,  57,  5. 
puru“praisha,  invoked  by  many : 

puru-praishdd,  I,  168,  5®. 
Puru-mi/i6a : 

puru-mi/Mya,  V,  61,  9'*;  (V,  61, 
s’®);  (359  seq.;  362,) 
puru-rupa,  assuming  many  forms : 

puru-rdpa^,  II,  33,  9. 
purusha-ghnd,  man-slaying : 

purusha-ghndm,  I,  114,  10. 
purushdta,  men  as  we  are  : 

VII,  57,4. 

Purushanti : 

(360)  ;(V,  6j,52;  92.) 
puru-spWh,  much-desired : 

puru-sprzha/&,  VIII,  20,  2. 
Pururavas ; 

(307.) 

push,  to  prosper : 

pdshyati,  I,  64, 13®;  pushyema,  let 
us  foster,  I,  64,  14;  pdshyanti 
nrimwdm,  rich  in  manhood,  VII, 
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56,  5  ;  push^dm,  prosperous,  I, 
1 14,  I. — See  pushyds. 
push^i,  prosperity : 

pushfishu,  I,  166,  8. 
pushri  -  vdrdhana,  wealth-increasing 
(Rudra)  : 

pushjfi-vardhanam,  VII,  59,  12. 
pushyas,  prosperity : 

pushy jise,  VII,  57,  5. 
pu,  to  clean : 

punishe,(V,  58,  i’) ;  pun^na^,  who 
clean  themselves  from(Acc.),VI, 
66,4'^;  put^sya,  clarified  (Soma), 
VIII,  94,  5. — pavanta,  (VII,  56, 
3^-) 

puta-daksha,  endowed  with  holy 
strength : 

put^-daksham,  I,  2,  7^ 
put£-dakshas,  endowed  with  pure 
strength : 

put£-dakshasa/&,  VIII,  94,  7;  10. 
putabhnt,  a  Soma-vessel : 


(VIII,  94,  5^0 
Pfiru,  N.  of  a  people : 

J398.) 

purva,  former,  old : 
purvasu  vi-ushdshu,  VIII,  20,  15  ; 
piirvln-iva  sdkhin,  V,  53,  16; 
purvam,  ancient,  I,  166,  i. — 
purva,  before,  opposed  to  tipara, 
behind,  (I,  167,  3®.) 
purv£-piti,  the  early  draught : 
puM-pitaye,  I,  19,  9I;  134, 
(bis). 

pfirvyd,  old : 

p{irvydm,V,  55?  8;  pQrvy^/6  (agnf^), 
old,  or,  first,  VIII,  7,  36^ 
Plishan : 

is  kapardin,  (I,  114,  il) 
przksh,  food : 

pnksham  ya,  to  go  in  search  of 
food,  (II,  34,  3^);  pWkshe,  to 
feed,  II,  34,  4^ 
pnksh£m,  adv.,  quick : 
n,  34, 3*- 

Prikshayama,  N.  pr. : 

(V,  54,  il) 
pr/ksha-y^van  (?)  : 

priksha-y^fvane,  (V,  54,  i®.) 
prz/& : 

pra-pW^^atf  (dh6nt),  satisfying, 
I,  2,  3^— prikshase,  (I,  6,  7^.) 
pr/«dt,  a  liberal  worshipper ; 

pmatd/6,  I,  168,  7, 
pr/t,  battle,  fight : 
pr/t“sfi,  I,  64,  14  ;  VIII,  20,  2o\ 


pntana,  battle : 

prztanlsu,  I,  85,  8;  VII,  56,  22; 

33  ;  59,  4. 
prithivi,  earth  : 

pr/thivf,  ant^riksha,  dyfi,  (50) ; 
pr/thiv^,  rigas,  dyfi,  (I,  19,  3I) ; 
prithivt,  X,  121,  5;  I,  39,  6 ; 
the  earth  trembles,  I,  37,  8 ;  V, 
54,  9;  56,  3^;  60,  2;  VI,  66,  9; 
opens  wide,  V,  58,  7;  prithivf 
ut^dyafi^,  I,  114,  Ti  ;  prithivim, 
X,  12 1, 1 ;  V,  57,  3 ;  (vi-und£nti), 

I,  38,  9 ;  V,  54,  8  ;  prithivy^>6, 
X,  121,  9;  I,  38,  2  ;  39,  3;  X, 
77,  3  ;  168,  I  ;  prithivyaf,  V, 
59,  I  ,*  pr/thivy^m,  I,  168,  8. — 
prithivi',  i.  e.  prithuvt',  (255); 
=prithv^',  pp,  cxx ;  cxxi. 

prithfi,  broad : 

prithfim,  I,  37,  n  ;  dirgb^m 
prithfi,  far  and  wide,  V,  87,  7. — 
prithvi',  (255 ;  260.) 
prithu-^r6,ya,  wide-spreading : 

prithu-^r^yi,  I,  168,  7K 
prithfi-pa«i : 

(^I,  38,  ii^.) 

Pnsnij  Prijni,  the  mother  of  the 
Maruts  ; 

przmi^,  I,  168,  9^;  V,  60,  5;  VI, 
66,  1:3^;  VII,  56,  4;  (V,  61, 
4^;  VIII,  94,  r');  prwnim,  V, 
52,  16;  przjny^^,  11,  34,  2®; 
10  ;  prhne^  putr§(>&,  V,  58,  5. — 
pnjnaya>5,  the  clouds,  VIII,  7, 

lO^ 

przjni-m^tri,  pi.,  sons  of  Prwni : 
prijni-matara^,  I,  38,  4  ;  V,  57,  2  ; 
3;pri“,  1,85,2;  V,  59,6;  VIII, 
7, 3;  17.— (1, 85,3';  168, 9I; 

II,  34,  2’;  V,  61,  4I;  X,  78, 
6\) 

przshat-ajva,  with  spotted  horse  s  : 
przshat-ajva^,  I,  87,  4’  ;  przshat- 
^vasaA,  II,  34,  4.— (I,  37,  2» ; 

^  n,  34,  3®.) 

przshatt,  the  spotted  deer  (the 
clouds) : 

pr/shatibhi^,  I,  37,  2’;  64,  8;  11 
34,  3®;  V,  58,  6' ;  przshat?^,  I,- 
39,  6;  85,  4;  5;  V  55,  6^;  57, 

3  ;  VIII,  7,  28  ;  przshattshu,  V, 
87,4^;  V,  53,  xK) 

przsh/M,  back  : 

prish^Mm  (div^),  I,  166,  5  ;  (V, 
54,  I®)  ;  prishjf/^e  (sdda/5),  V,  61, 

2  ;  (V,  61,  3®.) 
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pnsh?/6a-praya^ : 
r-7htii’ d  van  • 

divay&  ^  pr/sh/>6a-ya^vane,  who  sa¬ 
crifices  on  the  height  of  heaven, 

.  /> 

pn  (or  par),  to  carry  over  : 

parshatha,  you  carry  off,  I,  86,  7^ ; 
pdrshi  na/&  parim  £whas£L6,  carry 
us  to  the  other  shore  of  anguish, 
II,  33,  3. — ^ti  parayatha,  you 
help  across,  II,  34,  15  ;  (I,  86, 
7^.) — apa  par,  to  remove,  r^ih  par, 
to  throw  down,  (I,  86,  7^) 
prf ,  to  fill : 

pipartana,  fulfil,  I,  166,  6^* ;  (221.) 
— (nafij6),  full,  V,  59,  2. 
p6jas,  form  ; 

p^ja/6,  I,  6,  3  ;  see  apej£s. 
p6sha,  fulness  : 

pdsham  (riya>6),  I,  166,  3. 
pafiwsya,  valour : 

pafiwsyebhi^,  I,  165,  7;  VI,  66, 
2  ;  pafiwsy^,  manly  deeds,  I, 
166,  7  ;  V,  59,  4 ;  vrzshm 
pafi»2syam,  manly  work,  VIII, 
7,  23. 

pyai,  to  fill,  to  swell : 

pipyata,  II,  34,  6® ;  p^p^ya,  it  is 
brimming,  VI,  66,  i ;  pipyfishim 
(fsham),  swelling,  VIII,  7,  3  ; 
pipyfishii»  (isha^),  VIII,  7,  19. 
pra,  prep.  .  .  . : 

pr£  (dti  tasthafi),  I,  64,  13;  prd 
(verb  understood),  V,  54,  2  ;  87, 
3^;  prirdtheshu,  I,  85,  5. 
pra-avitn,  see  av. 
pra-krl/m,  playing  about : 

pra-krT/fna^  (the  Maruts),  (I,  6, 
8*) ;  VII,  56,  16. 
pra-^etas,  ■wise  : 

pra-ietasa5,  I,  39,  9  ;  V,  87,  9 ; 
pra-^etasa^,  I,  64,  8  ;  attentive, 
VIII,  7, 12 ;  pr£-^etase  (rudr^Cya), 
ij  43, 1- 
pra-^^^,  to  ask: 

sdm  pn>&iMse,thougreetest,  1, 165, 
3^  ;  p.  XV. — See  %-^nkkhy2i, 
pra-^^,  offspring : 

pra-^%ai,  VII,  57,  6;  pra-^^bhi^ 
pr^  ^fiyemahi,  II,  33,  i, — pra- 
gU,  beings,  I,  43,  9, 

Pra^^pati : 

pr^lpate,  X,  121,  10. 
pra-^«atr«,  expert : 
pra-^«it^ra^ nigy€s\\th^hy  X,  7  8,2 . 


pra-tar£m,  further  : 

7,55,3. 

pra-tavas,  endowed  with  exceeding 
power : 

prd-tavasa/j,  I,  87,  i. 
priti,  prep.  .  .  .  : 

to,  I,  19,  I  ;  171,  I  ;  towards,  I, 
88,  6;  165-,  12;  me  arapat 
prati,  V,  61,  9. 
prati-skdbh,  see  skambh. 
pratnd,  old : 

pratnisya,  I,  87,  5- 
pri-tvakshas,  endowed  with  exceed¬ 
ing  vigour : 

prd-tvakshasa^,  I,  87,  i ;  V,  57, 

4. 

prath,  to  spread : 

prathish?/&a,  (the  earth) opened  wide, 
V,  58,  7  ;  paprathe,  (the  earth) 
is  stretched  out,  V,  87,  7^ — ^ 
paprdthan,  they  spread  out, 
VIII,  94,  9. 
prathamd,  first : 

prathamtini,  I,  166,7;  pratham^y^, 
II,  34, 12  ;  prathamii^iipfirvyaA, 
h  *34. 

prathama-^a,  first-born  : 

prathama-^^(/j,  X,  168,  3. 
pra-dakshi«ft,  turning  to  the  right : 

V  60,  I. 

pra-div : 

pra-div&,  always,  V,  60,  8. 
pra-dfj,  region : 

pra-dfja^,  X,  121,  4. 
pra-nki,  guidance  : 

prd-nitishu,  I,  114,  2^ 
pra-netrr,  leader : 
pra-neti(ra^  m£rtam,  V,  61,  15  ; 
pra-net&*a^  (mfmma),  they 
guide,  yil,  57,  2.  • 
pr^-patha,  journey ; 

pr£-patheshu,  I,  166,  9*. 
pra-pada : 

pr£-padeshu,  Roth  for  pr<i-pathc- 
shu,  (I,  1 66,  9®.) 
pra-bhrithd,  offering : 

pra-bhnthe,  II,  34,  iik 
pr£-ya^yu,  chasing: 
pra-ya^yavaA,  I,  39, 9  ;  86,  7;  VII, 
56, 14  ;  pr4-yj«-yava6,  V,  55,  i' ; 
pra-yagyave,  V,  87,  x;  prd- 
yagyOn,  hunters,  VIII,  7,  33, 
priyas,  offering : 

pr^yawsi,  I,  86,  7  ;  prdyai^,  I,  134, 
I ;  prdya^-bhii>,  for  the  sake  of 
our  offerings,  I,  2,  4^ 
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prdyasvat,  enjoying  ttie  offerings  : 

prdyasvanta/5,  X,  77,  4. 
pra-ylj^,  driver : 

pra-yfi^aA,  X,  77,  5I. 
pra-y(idh,  eager  for  battle : 

pra-yddhaA,  V,  59,  5. 
pra-yot7"z,  one  who  removes  : 

pra-yot^,  (267.) 
prav£,  spring,  well : 

pravSisa^,  X,  77,  5^. 
pra-va«a,  pronus  : 

(X,  77,  5^.) 
pravatvat,  bowing : 
pravitvati,  prav^tvatiA,  pravit- 
vantaA,  V,  54,  9. 
pra-van  : 


prava=pravan,  (X,  77,  s\) 
pravayawa,  a  goad : 

4^) 

pravS,  the  blowing  before  : 

(X,  77,5“.) 

pra-vetri,  driver : 

(I,  166,  4'.) 
pra-jasti,  great  praise : 

prd-jastim,  V,  57,  7. 
pra-jis,  command  : 

pra-jfsham,  X,  121,  2  ;  U.) 
prdsh^i,  leader: 

pr£shri/j,  I,  39,  6* ;  VIII,  7,  28. 
prd-sita,  springing  forth : 

pr£-sitasai>  (wells),  X,  77,  5. 
pra-siti,  raid  : 

prd-sitau,  V,  87,  6^ ;  mSC  te  bhuma 
prd-sitau,  may  we  not  be  in  thy 
way  when  thou  rushest  forth, 
•  vn,46,4. 

pra-sthavan,  marching  forward : 

prd-sthavSna^,  VIII,  20,  i. 
pr^  : 

prSsi,  for'pasi,  (Oldenberg,  I,  134, 

prawat,  see  an. 
prat<Vv>,  early  : 

I,  64,  15 ;  at  the  morning  sacri¬ 
fice,  VIII,  94,  6. 
priyd,  beloved : 

priy/,  I,  8s,  7  ;  priyisya,  I,  87,  6  ; 
kadha  pny<U,  for  kadha-pnya/& 
(seekadha-pr!),  I,  38,  VIII, 
7,  31;.  prIySC  (ntima),  VII,  56, 
10 ;  fihani  priy^,  on  a  happy  day, 
VII,  59,  2 ;  priyiK/.!  tanva/6,  our 
own  bodies,  I,  114,  7^ 
prt,  to  please : 

pipriyS/ziI/i,  well  pleased,  VII,  57, 


pru,  to  float  : 

(X,  77,  5^0 

prush,  to  shower  down  : 
prush«uv£nti,  I,  168,  8  ;  prusha 
(for  Pada  prusha),  let  me 
shower,  X,  77, 
pr6sh^M,  most  beloved : 
presh/i6a^,  I,  167,  10. 

phaliga,  for  parigha  (?) : 

(350.) 


ba^,  particle  of  asseveration : 

(V,  59,  iM 
badh,  see  vadh. 
bandh,  to  bind : 

baddlidm  dsti  tantfshu,  it  clings  to 
our  bodies,  VI,  74,  3. 
b£ndhana,  stem : 

urv^ruldm  iva  bdndhan^t,  like  a 
gourd  from  its  stem,  VII,  59, 
12. 

bandhu-eshd : 


bandhu-eshd,  when  there  was  in- 
quiry  for  their  kindred,  V,  52, 
16. 

babhrd,  tawny : 

babhr6y6,  II,  33,  5;  9;  babhrdve, 
II,  33,  8 ;  babhro,  II,  33,  15. 
barhawa,  weapon,  bolt; 
barhdw^,  I,  i66,  6® ;  (226.) — bar- 
hd«a  tmdna,  by  their  own 

might,  X,  77,  3. 

barms,  grass-pile,  altar : 
barWA  I,  85,  6;  VII,  57,  2’;  59, 
6  ;  barhishi,  I,  85,  7;  86,  4; 
,  „  VII,  46,  4’. 
bala,  strength : 

b41am,  I,  37,  12  ;  V,  57,  6. 
bala-da,  giving  strength ; 

bala-d?{^,  X,  121,  2, 
bahuld,  manifold : 
bahuldm,  V,  55,  9. 
reed,  arrow : 

JVIII,  20,  8‘.) 
bEdh,  to  drive  away : 

3.r6  bfidhetham,  VI,  74,  2.— b3[- 
dhante  dpa,  I,  85,  3  ;  dpa  bd- 
dhadhvam,  VII,  56,  20.-111- 
badbita,  struck  down,  (268  sen.) 
bah6,arm: 

bahd  (the  regions  are  the  two 
arms  of  Hiriinyagarbha),  X, 
121,  4;  bah6-bhifi,  I,  83,  6‘ ; 
bahfishu,  I,  166,  to;  VIII,  20, 
II ;  bahv6A,  V,  57,  6. 
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bihlj-o^as,  strong-armed : 

bahti-o^asa^,  VIII,  20,  6. 
bih6-^uta,  quick  with  his  arm : 

bihti-^utai»,  V,  58,  4. 
bi^^a ,  seed : 

b^^am,  V,  53?  13* 
budh,  to  awake : 

Saya«a,  bodhi=budhyasva,(II,33, 
152,) — pri  bodhaya,  awake,  I, 


134?  3^ 

budhna,  bottom : 

budhn^  ap^m,  X,  77,  4. 
budhnya,  hidden : 

budhnyl,  VII,  56,  14^ 
brzh : 

barhayati,  to  crush,  (236.)—^?^“ 
bdrbrzhat,  she  stretched  out 
(d6/6,  her  arm),  V,  61,  5’. — Cf. 


vWh. 

brihdt,  great,  mighty : 

brihat,  V,  55,  i ;  2  ;  57,  8;  58, 
8  ;  brihat  vdya^,  VII,  58,  3  ; 
brihat  ^fhite,  VIII,  20,  6 ; 
brihat  vadema,  we  shall  mag¬ 
nify,  II,  33,  15 ;  brzh^ntam 
kratum,  I,  2,  8  ;  ^ipa>&  brihatt'>6, 
X,  12 1,  7^;  9;  brihata/6  div£^, 
V,  59?  7  ;  87,  3. 

brihat-giri,  dwelling  on  mighty 
mountains : 

bnhat-girayaA,  V,  57,  8^;  58,  8. 
brihdt-diva,  coming  from  the  great 
heaven : 

brih^t-divaii>,  1, 167, 2  ;  (V,  57,  8^) 
brihat-vayas,  of  great  strength : 
brihat-vayasa/6  (the  Maruts),  (I, 

.  37,9*.)  ^ .  . 

Brrhaspati,  a  variety  of  Agni : 

(I,  38,  13^-) 

bradhna,  bright: 

bradhn^m,  I,  6,  i''-. 

Brdhinawaspdti,  lord  of  prayer: 

N.ofAgni,(I,38,I3^);(346,note^) 
brahraawy^t,  prayerful : 

brahma«ydntai>,  II,  34,  ir. 
brahmin,  m.  priest : 
brahm^  ki^,  VIII,  7,  20;  brah- 
m^wam,  X,  77,  i*. 
brihman,  n.,  prayer,  hymn: 
brihma,  I,  37,  4?  88,  4;  165,  ii  ; 
II,  34,  7^ ;  brihmawi,  I,  165,  2  ; 
4^;  14;  11,34,  6;  brihma«a^ 
pitim,  lord  of  prayer,  1, 38,  13^ 
brii,  to  speak : 

bruve  (pdman  fti),  he  is  called,  V, 
61,  8.— idhi  briihi  na/j,  bless 


us,  I,  1 1 4,  10.— tjpa  bruvate, 
they  implore,  I,  134,  2.— pri 
bruvite,  they  proclaim,  V,  87, 
2. — sam  bruvate,  they  talk 
together,  I,  37,  i3* 

bhaksh,  to  enjoy : 

bhakshiyi  (c.  Gen.),  V,  57,  7. 
bhiga,  luck : 

bhigam,  luck,  1, 134,  5  ;  bhige  2l, 
in  wealth,  II,  34,  8. 
bha^,  to  obtain : 

bhe^ire,  V,  57,  5  — ^  bha^a  na/&, 
appoint  us  to,  give  us,  help  us 
to  (Loc.),  I,  43,  8;  VII,  46, 
4^ ;  K  bha^atana,  VII,  56,  21. — 
Desider.,  bhiksh,  (220.) 
bhadra,  good,  auspicious : 

bhadra,  good  things,  I,  166,  9^ ; 
10  ;  (saujravasilni),  VI,  74,  2  ; 
(vlstra),  beautiful,  I,  134,  4; 
bhadra  (rati^),  I,  168,  7^;  (su- 
mati/j),  I,  1 1 4,  9. 

bhidra-^ani,  having  an  excellent 
mother : 

bhidra-^anaya>&,  V,  61,  4^ 
bhan,  to  shout : 

(V,52,  12K) 

bhandit-ishd,  in  jubilant  throng : 

bhandit-ishifaye,  V,  87,  i. 
bharati,  Bharata  (the  warrior) : 

bharatSCya,  V,  54,  14^ 
bharas,  burden  (?) : 

(V,  54,  10'-) 
bhirtri,  husband : 

bhirta-iva,  V,  58,  7. 
bhi,  to  shine : 

vi-bh^ti,  he  shines  forth,  X,  1 3  x ,  6, 
bh^gi,  share : 

bhigim,  VI I,  56,  14. 
bhahfi,  splendour : 
bhinta^  divi^,  V,  5a,  6  ;  bhdnfim, 
V,  59,  X  ;  bhSn6-bhi/£f,  I,  87,  6 ; 
VIII,  7,  8;  36. 
bh&m,  to  be  in  wrath : 

bhimiti^,  I,  114, 
bhOima,  vigour : 

bhilmena,  I,  165,  8. 
bhimfn : 

bhimfna//,  VS.  for  bhl.mitd^,  (I, 
114,  8‘.) 
bh^s,  light : 

bhM,  X,  77,  5. 
bhiksh,  to  beg,  to  implore : 

(220);  bhikshe,  I,  171,  i|  bhik- 
sheta,  VIII,  7,  15. 
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bhind,  to  cut  asunder: 
bhindanti,  V,  52,  9.-bibhidu>6  vi, 
they  clove  asunder,  I,  8*;.  10. 
bhiy^s,  fear:  »  » 

bhiy^sa,  V,  59,  2  ;  bhiy^se,  (I,  87, 
6K) 

bhish^^,  physician  : 
bhishdk-tamam  bhishd^Sm,  the 
bert  of  all  physicians,  II,  33,  4. 
bhi,  to  fear : 

bhayate,  I,  166,  5  ;  VII,  58,  2  ; 
bhayante,  I,  85,  8;  166,  4; 
bibhSya,  V,  60,  3;  bibhyfishe, 
I>  39)  7  ;  ^bibhayanta,  I,  39.  6. 
— See  dbibhivas,  bhiy£s. 
bhf,f.,fear:  ^ 

bhi^Sf,  1,  37,  8;  171,  4;  V,  57, 
3^•  60,  2  ;  VIII,  7,  26. 
bhim£,  terrible  : 

bhimSL/6,  II,  34,  I ;  bhrmasa>6,  VII, 
58,  2 ;  mrigdm  n£  bhim£m,  II, 
S3) 

bhima-y6,  fearful : 

bhTma-y6/&,  V,  56,  3. 
bhlmd-sandm,  terrible  to  behold  : 

bhiin£"Sandma/&,  V,  56,  2. 
bhu^mdn,  the  feeding  cloud  : 

bhu^ma,  (I,  64,  3I.) 
bnuf/^,  to  enjoy : 

bhu^6  (ishe),  VIII,  20,  8;  €kam 
ft  bhu^,  of  use,  VIII,  20,  13. 
bhurvan,  whirl : 

bhurv&i  (apiftn),  I,  134,  5  (bis); 
p.  cxxii. 

bhtivana,  being,  world: 
vfjva  bhfivanani,  bhtivana,  I,  64, 

3  ;  85,  8;  166,  4;  11,  34,  4; 
vuvasmSt  bh6vanat,  1, 134, 5. — 
asy£  bhtavanasya  bhffrc>&,  of  this 
wide  world,  II,  33,  9  ;  asy£  vfj- 
vasya  bhflvanasya  r0f^a  (Vata), 
X,  J  <38,  2  ;  bhfivanasya  gdrbha/^ 
X,  168,  4^  ’ 

bhtj,  to  be  : 

bh{iva/j,  I,  86,  5I ;  na^  babhtftha, 
thou  hast  come  to  be  with  us, 
5;  p.  XV ;  babhMn, 
having  grown,  I,  165,  8 ;  Am 
na/&bh0tam,VI,74,  r ;  (190  seq,; 
435);  bhfivjin  sEkam,  they  be¬ 
came  full  of,  VI,  66,  2  ;  bodhi, 
33)  £pa  bhOtana, 

do  not  keep  away,  VII,  59,  10. 
— mil  dpi  bhtirna  tdsyam,  let  us 
not  mi  under  its  power,  VII, 
57)  4^  —  k6ta^  ^  babhflva, 


C32] 


K 


whence  did  he  spring,  X,  168, 
3. — ^p£ri  babhuva,  he  embraces, 
X,  1 2 1,  10.— vi-bhv£ne,  (48.)  — 
bhdvya  and  bhUtd,  what  is  and 
what  will  be,  (p.  4) ;  bhutdsya 
pitih,  the  lord  of  all  that  is,  X, 

121,  I. 

bhtfman,  earth : 

bhtfma,  1,  85,5“;  88,  2. 
bhumi,  earth : 

bhffmi  and  dyti,  (50) ;  bhtfmi>i>,  I, 

ll’J]  V,  59,  2;  VIII,  20,  5; 
bhumim,  I,  64,  5;  V,  59  4; 
bhumyam,  I,  39,  4;  bhffmy 
^  Sl  dade,  p.  cxvii. 
bhfri,  much : 

bhf^'ri,  bh{Iri«i,  I,  165,  7  ;  166, 10  ; 
bhfiri  y^akra,  you  have  valued, 
VII,  56,  23^;  bh\Ire/6,  II,  33,  9; 
12. 

bhflri-pfiwi : 

(J,  38,  ii\) 
bh^sh,  to  honour : 
a-bMshanti/6,  who  honour,  I,  43, 
9  ;  cf.  ^-bhush6«ya. 
bhr/,  to  bear,  to  carry  : 

bibhrztha,  1, 39,  10  ;  VIII,  20,  26  ; 
bfbhrati,  V,  56,  8;  hdste  bi- 
bhrat,  I,  114,  5;  bibharshi,  II, 
33)  10  ;  bharata,  VII,  46,  i  ; 
bharate,  I,  64,  13;  bhdradhyai, 
VI,  <56,  3  ;  ^abhgira,  VII,  56,  4. 
— bibhrata^  6pa,  bringing  to 
(Acc.),  I,  166,  2'.— pr£  bbdra- 
dhve,  you  are  carried  forth,  V, 
59,  4  ;  prd  bhara,  I,  64,  i  ;  pra 
bhare,  I  offer,  V,  59,  i  ;  60,  i«; 
prd  bharadhvam,  VI,  66,  9  ;  pra 
bharamahe,  I,  114,  i;  prd- 
bhrita^,  hurled  forth,  1,  165,  4; 
(182)  ;  pp.  XV  ;  xxi. — prdti 
bharadhvam,  bring  forward, 
^VIII,  30,  9. 
bhr/mi,  quick,  fresh : 

(II,  34?  *®-) — bhr/mim,  cloud, 
Il>  34?  I®;  vagrant,  VII,  56, 
20'*®. 

bhesh^^-d,  medicine ; 
bhesha^dm,  V,  53,  14;  VIII,  20, 
25  ,  X,  j86,  I ;  bhesha^d/6 
^dlashaA,  II,  33,  7  ;  (I,  43,  42) ; 
haste  bibhrat  bhesha^il,  carry¬ 
ing  in  his  hand  medicines 
(Rudra),  I,  114,  5;  bhesha^S, 
33)  13';  VII,  46,  3; 

bhesha^ani,  VI,  74,  3  ;  bhesha- 
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^£sya  (m^rutasya),  VIII,  20,  23  ; 
bhesha^ebhi/&,  II,  33,  2  ;  4. 
bhoj?-i,  liberal : 

bho^^n,  V,  53, 16. 
bhra^,  to  shine : 

bhr^^ante,  VII,  57,  3  ;  dbhrS^i, 
V,  54,  6. — VI  bhr%ante,  I,  85, 
4;  VIII,  20,  II ;  vi-bhra^ate 
(for  vi-bhr%ante),  V,  61,  12^. 
bhr%at-rzshn,  with  brilliant  spears : 
bhr^^at-r/shmya^,  I,  64,  ii ;  87, 
3;  168,4;  11,34,5;  V,  55,  i; 
X,  78,  7  ;  bhra^at-nshrim,  VI, 

66,  II. 

bhra^at-^anman,  flame-born : 

bhra^at“^anmanai>,  VI,  66,  10, 
bhr^^as,  splendour : 

bhr^^asa,  X,  78,  2. 
bhratrz,  brother: 

bhratara^,  1, 1 70, 2 ;  V,  60, 5 ;  bhra- 
ta^,  1, 170,  3;  bhrM,  X,  186,  2. 
bhratrz-tva,  brotherhood : 

bhiitrz-tv£m,  VIII,  20,  22^ 
bhrdmi : 

bhr6mim  forbhrzmim,  (298) ;  (II, 

34,  i^) 


mawhdn^,  in  magnificence : 

V,  61,  10. 
makshfi,  quickly; 

I,  39,  7;  (II,  34,  12^);  VI,  66,  5; 
VII,  56,  15;  I,  2,  6;  soon,  I, 
^4,  15. 

makhd,  adj.,  strong,  brisk  : 

(46  seq.)  ;  makh^,  I,  64,  1 1  ; 
makhebhya^,  champions,  VI, 
66,  9. 

makh£,  sacrifice : 

makh^sya  dfivfine,  for  the  oifering 
of  the  sacrifice,  VIII,  7,  27^ ;  I, 
134,  i;  (47.)— makh£^,  sacri- 
ficer  (?),  I,  6,  8\ 
magh5,  wedth  ; 

magh^ni,  VII,  57,  6. 
maghS-vat,  mighty,  lord : 
magh^-vfi,  V,  6x,  19  ;  magha-van, 
1, 165,  9  ;  maghdvat-bhya^,VII, 
58,  3  ;  II,  33, 14 ;  magh£vat-su, 
I,  64,  14;  maghdnam,  VII,  58, 
6  ;  VIII,  94,  i.-maghd-vfi,  Ma- 
ghavat  (Indra),  I,  171,  3. 
mag-m^n,  strength : 

ma^mana,  I,  64,  3. 
matf,  thought ;  prayer : 
iydm  matf/>,  this  prayer,  V,  57,  i; 
imS(>6  mati)6, 1, 1 14,  i^ ;  matiiya>5, 


I,  165,  4^ ;  V,  87,  I ;  marin^m, 
prayers,!,  86,  2^— yfithfi  matfm, 
after  their  own  mind,  I,  6,  6®; 
svdyfi  matya,  their  own  will,  V, 
58, 5. — mati,  thoughts,  1, 165,  i. 
mad,  pron.  . ,  . : 

me,  they  are  mine,  1,165,4;  ahdm, 
I,  171,  i;  4- 
mad,  to  rejoice ; 

mddanti  (c.  Loc.),  I,  85,  i ;  V,  61, 
14;  (c.  Acc.),V,52,i®;  m£datha, 
V, 54, 10;  VIII, 7, 20;  mddanti, 
V,  56,  3^;  mddanta^,VII,59,7; 
svadhdyi  mddantam,  (34) ;  mat- 
sati,  may  he  rejoice  in  (Gen.), 
VIII,  94,  6  ;  madayadhvai,  I, 
37,  14;  VII,  59,  6;  maddya- 
dhvam  (c.  Gen.),  I,  85,  6 ;  mfi- 
dayddhyai,  I,  167,  i.— prd  ma- 
danti,  thy  delight,  VII,  57,  i\ — 
See  mand. 

mdda,  enjoying,  rapture,  Rausch, 
feast : 

mddai6,  I,  86,  4;  mdde,  I,  85, 
10;  V,  53,  3;  VIII,  7,  12  ; 
mddeshu,  I,  134,  5;  mddaya,  I, 
37,  15;  n,  34,  5--‘(i35-) 
mada-zi'yut,  enrapturing : 
mada->&yfitam,1, 85,72;  (r34seqq.); 
VIII,  7,  13. 
madird,  delightful : 
madirdm  (mddhu),V, 61, ii ;  madi- 
rdsya,  the  sweet  juice,  1, 166,  7. 
mddhu,  sweet  juice,  mead : 
mddhu,  I,  19,  9  ;  166,  2  ;  V,  61, 
II ;  VIII,  7,  io2;  mddhvai> 
dndhasa/>,  sweet  food,  I,  85,  6*; 
mddhva^  dndhasa,with  the  juice 
of  sweetness,  V,  54,  8^;  for 
mddhva^  read  madhvdd  (?),Vn, 
57,  i^;  mddho/6,  II,  34,  5; 
somy6  mddhau,  VII,  59,  6. 
madhu-dd,  eating  honey,  lond  of 
honey; 

madhu-dd  (conjecture  for  md- 
dhva;;),VII,  57,  i\ 
mddhu- vai’Tza,  honey-like : 

mddhu-var;zam,  I,  87,  2. 
madhyamd,  middle : 
madhyamd,  in  the  middle  (heaven), 
V,  60,  6. 

man,  to  think,  to  perceive : 
manmahe,  V,  52,  3  ;  mdnyasc,  V, 
56,  2;  manvfindi6,  V,  52,  15  ; 
mawsase,^(I,  6,  7^) ;  mdnyamfi- 
X)M}  pdrjfinasa^,  thinking  them- 
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selves  valleys,  VIII,  7,  34. — iti  7;  manyd-bhi^  fiercely,  VII, 


manyase,  thou  despisest,  I,  170, 

3. — pari-m^wsate,  he  will  de¬ 
spise,  VII,  59,  3. 
mana^-^,  swift  as  thought : 

Tnana>6-^tjvay6,  I,  85,  4. 
m£nas,  mind : 

mdna^,  I,  170,  3 ;  m^na^  kW«ut4, 
she  is  mindful,  V,  61,  7;  mdna^ 
dnn  ^Snatt',  I,  134,  i  ;  mdn^wsi, 
VII,  56,  8 ;  minasi,  X,  121,6; 

I,  64,  i;  171,  2^  (bis);  maha 
minasS,  with  strong  desire,  I, 
165,  2\ 
man^,  wrath : 

asyaf  man^yai,  II,  33,  5. 
mantsh§[,  thought ;  prayer : 
manishSL/^,  VI,  66,  ii ;  manish^m, 
X,  77,  8  ;  manish^,  in  my  heart, 

I,  i6s,  10— (I,  64, 

niantshfn,  wise : 

manishf«a>&,  V,  57,  2. 
mdnu,  man : 

mdnave,  I,  165,  8;  i66,  13. — 
Mdnu/&  pit^,  father  Manu,  I, 
T14,  2  ;  II,  33,  13'. 
mdnus,  man : 

mdnushai>  (ydshli),  I,  167,  3. 
mdntra,  song ; 

^yeshjf^a^  mdntra^,  the  oldest 
song  (Indra),  (439.) 
mand,  to  please,  to  make  rejoice  : 
(VII,  57,  i^);  mdndantu,  1,134, 2 ; 
dmandat,  1, 165,  ii ;  mamandfi- 
sh! ,  j  oy ful,  V,  6 1 , 9 ;  mandadh ve , 
you  rejoice,  VIII,  7,  14. — fit 
mamanda,  he  has  gladdened,  II, 
35,  6.— See  mad. 
nianddt-vira,  delighting  heroes ; 

(I,  ti4,  1®*) 
niandasflnd,  pleased ; 

mandasixnSL/j,V,  60, 7 ;  mandas3,nd/i?, 
V,  60,  8. 

mandfn,  delightful : 

mandfna/^,  I,  134, 
nsandfi,  happy-making : 

mandd,  1,  6,  7. 
mandrd,  sweet-toned  : 

mandr^^,  I,  i66,  ii. 
nidnman,  thought ;  prayer : 
mdnma,  brdhma,  gfra^,  and  ukthSt, 
(I,  165,  4^);  nidnma,  VII,  57 1 
2;  mdnmfini,!,  165,13;  mdnma- 
bhiy&,Vni,  7,  15  ;  19;  X,  78, 1, 
manyfi,  courage,  spirit,  anger,  wrath  : 
(h  37, 4'') ;  (104) ;  manydve,  I,  37. 
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56,  22. 

maya>6-bhu,  beneficent,  delightful': 
maya>6-bhfiva>6, 1,  t66,  3  ;  V,  58,  2  ; 
maya>6-bhuva^,  VII.I,  20,  24; 
maya>&-bhfi,  1 1, 3  3, 1 3 ;  X,  1 86,  i . 
mdyas,  delight  : 

mdya^  na^  bhuta,  be  our  delight, 
VIII,  20, 24;  na^ mdya/&  kridhi, 

I,  114,  2. 

mar,  distantly  connected  with  ar  : 

(65.) 

Marfit .  .  . : 

etymology,  p,  xxiv  seq.;  Marut 
~  M  a  r  s,  p.  XXV ;  marut,  maruta, 
wind,  p.  xxiii;  marut =deva, 
p.  xxiv. 

marfitvat,  with  the  Maruts : 

marfitvate  (Vish«u),  V,  87,  i  ; 
rudr^^  marfitvln,  I,  114,  ii; 

II,  33,  6. 

marfit-sakhi,the  friend  of  the  Maruts, 
(Agni) : 

marfit-sakhS,  (I,  38,  13*.) 
mirta,  mortal : 

mfirta^,  1,64,  13;  VIII,  20,  22; 
mdrtam,  V,  61, 15  ;  mdrt^sa/6, 1, 
38,  4  ;  mirteshu,  VI,  66,  i, 
marta-bhfi^ana,  food  of  mortals : 

marta-bhd^anam,  I,  114,  6. 
mirtya,  mortal : 

martya.6,  I,  19,  2;  86,7;  II,  34, 
9;  V,  53,  15;  VIII,  7,  is; 
martyam,  V,  53,  4;  martyasya 
(mayfnaA),  I,  39,  2. 
mirtya-ishita,  roused  by  men  ; 

mdrtya-ishita^,  I,  39,  8. 
m£rya,  manly  youth : 

marya/6, 1,  6,  3^;  mfiryfi/.?,  1, 64,  2^; 
V,  53,  3;  59.  3’;  5;  6;  VII, 
56.  i;  16;  X,  77,  3;  78,  4: 
mary^sa/.!,  V,  61,  4;  X,  77,  3  ; 
mdrya^  (kshithiSm),  X,  78,  i. 
mail ; 

mamahe.  he  has  magnified,  1, 165, 
13;  tat  mb  mamahant^m,  may 
they  grant  us  this,  I,  114,  ri. 
mdh,  fern,  mahf,  great,  mighty : 
mahS  mdnasS,  I,  165,  2^;  mah6, 
1,168,  i;  V,87,  i;  VIII,  7,  5; 
mah^i»,  Abl.,  I,  6,  10 ;  mah6i», 
Gen.,  1, 19,  2;  3;  i68,  6;  V,53, 
7;  87,8;  X,  77, 6;  mah6^,  Acc. 
pi.  11,34,  n;  Norn.  pL,  11,34, 
12^;  mah£>&  mahi,  the  great 
(mother)  of  the  great,  VI,  66, 
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3^;  mah£/»  tnahlrn  su-stutim,  a 
great,  great  hymn  of  praise,  II, 
33,  8;  mahim  fsham,  II,  34,  8  ; 
maW>&  fsha^,  VII,  59,  2 ;  mahi, 
VII,  56,  4;  II,  33,  14. 
mahi,  great: 

mahe  vidithe,  V,  59,  2^;  mah^- 
nim  devanim,  VIII,  94,  8. 
mahit,  great,  mighty : 
mahSlnta^,  I,  166,  i  i ;  VIII,  20,  8; 
mahinta^,  V,  55,  2 ;  mahantam 
nti  arbhakim,  our  great  or  our 
small  ones,  I,  114,  7;  mahj(nti 
mahat^m,  V,  59,  4;  mahat^!^ 
apiy5>,VIII,7, 22 ;  mahati  ri«aya, 
I,  168,  9 ;  mahati>6,  V,  87,  4. 
mahin,  might : 

mahn^,  I,  166,  ii ;  V,  87,  2^ ;  VI, 
66,  5 ;  VIII,  20,  14. 
raihas,  might : 

(I,  86,  i^) ;  miha^  V,  52,  3  ;  mi- 
hasi,V,  59, 6  ;  mihiwsi,  V,  60,  4 ; 
VII,  56,  14;  miha^-bhii^,  1, 165, 
5^  V,58,5;  VII,  58,  2;  (1,86, 
6\) — mah^m,  great,  I,  6,  6. 
mahis,  adv.,  quickly: 
mahi^,  (II,  34, 12^) ;  V,  87,  7  ;  X, 

n,  8. 

maha-grimi,  a  great  troop : 

mah^-grimi^,  X,  78,  6. 
mahimaha,  mahamahivrata : 

(VI,  66,  3’.) 

mihi,  ^eat ;  adv.,  exceedingly : 
mihi,  n.,  II,  34,  14;  V,  54,  i  ;  I, 
43,  7.  —  Adv.,  mihi  vnddhi/6, 
grown  large,  V,  60, 3 ;  mihi  tve- 
shSi/j,  exceeding  terrible,  VIII, 
20,  7;  truly,  I,  167,  10. 
mahi-tvi,  greatness,  might : 
mahi-tvE,  Instr.,  X,  121,  3;  4' ;  V, 
58,  2  ;  VII,  58,  I ;  mahi-tvim, 
I,  87,  3  ;  166,  I. 
mahi-tvani,  greatness,  might : 
mahi-tvang(,  Instr.,  I,  85,7;  86,9; 
mahi-tvanim,  1, 166, 12^ ;  V,  54, 
5;  55,  4. 

mahini,  greatness,  might : 
mahinS,  X,  121,  8:  V,  57,  4;  87, 
2^ — See  mahiman. 
mahi-bhanu : 

m  ahi-bhin  a  vaA  for  ahi-bhinava/&  (?), 
(Ii72,r>.) 
mahimin,  greatness : 
mahimSinam,  I,  85,  2  ;  mahim^f,  I, 
167,  7  ;  V,  87,  6  ;  mahini =ma- 
himn^,  (V,  87,  mahini. 


mahishi,  mighty : 

mahish^sa^,  I,  64,  7, 
mahf,  earth : 

mahi,  X,  77,  4- 
mahiy : 

mahiyite,  she  is  magnified, V,  56,  9. 
mahomahi  (compound  ?) : 

(VI,  66,  3^) 
m^,  not . . . : 

I,  38,5';  «>6, 1,  38,6;  tn6s6,VII, 
59,  s;  mSIj-with  Optative, VI 1, 59, 
12*^. 

mi,  to  measure ;  to  fathom : 

memire  yd^anini,  they  measure 
many  miles,  X,  78,  7  ;  mimihf 
(jldkam),  fashion,  I,  38,  14. — vi 
mamire  (antiriksham),  they  have 
measured,  V,  55,  2  ;  vi-minad 
(antirikshe  r%asay6),  X,  121,  5®. 
ma,  to  roar : 

mimiti,  I,  38,  ;  mfmitu,  V,  59, 

8. 

ma«^ish/^a,  bright  red : 

1:232.) 

matrz,  mother : 

mata,  VI,  66,  3^ ;  VIII,  94,  i  ; 
vatsim  ni  miti,  I,  38.  8 ;  ma- 
tiram,  V,  52,  16;  pitaram  uti 
mitiram,  I,  114,  7;  mittj>6,  I, 
37,  9  ;  api^  mitrz3&,  (307,) 
m^na,  measure ; 

minam,  I,  39,  i\ 

Mina: 

minasad,  the  Manas,  I,  17 1,  5^; 
(I,  165,  isM 

manusha,  adj.,  of  men  ;  m.,  man  : 
minushi  yugi,  V,  52,  4, — minu- 
shad,  I,  37,  7;  X,  77,  7  ;  minu- 
shid,  I,  38,  10;  39,  6, 
Mandaryi : 

mandaryisya,  1, 165, 15’;  j66,  15; 
167,  II  ;  168,  10  ;  (183  seq*) 
Minyi,  the  son  of  Mina  (?)  : 
minyisya,  I,  165,  14^;  15^;  166, 
15;  167,  ii;  168, 10;  (183  seq.; 
203.) 

miym,  deceitful;  powerful : 
miyma/->  (min  yasya),  1 ,3  9, 2 mi- 
ymad  (pi.),  powerful,  I,  64,  7 ; 
miymam,  V,  58,  2, 
miruta,  of  the  Maruts  : 
mirutam  (jirdhad),  I,  37,  i ;  5  ; 
V,  52,  8  ;  p.xxv;  (gawim),  I,  38, 
15;  64,  12;  V,  52,  13;  14;  53, 
10;  58,  r  ;  VIII,  94,  t2  ;  (ri- 
tham),  V,  56,  8 ;  marutam 
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(n|ma),  VI,  66,  5  ;  VII,  57,  1' ; 
rnSruta^  (ga«£^),  V,  6i,  13; 
mSirut^ya  (jardhiya),  V,  54,  i  ; 
VIII,  20,  9  ;  m^rutasya  dhto- 
nai>,  1,87,  6. — miirutaya,  to  the 
host  of  the  Maruts,  VI,  66,  9. — 
m^rutasya  bhesha^dsya,  of  the 
Marut“medicine,VIII,  20,  23. — 
m^rutam  rudrdsya  sundm,  the 
Marutlike  son  of  Rudra,  VI,  66, 
m^ruta,  epithet  of  Vish«u, 
.  (^34.) 

mar^^kd,  consolation : 

,  maj^k6bhii^,  VIII,  7,  30, 
marlaw^d,  addled  egg; 

(251.) 

mas,  month : 

mit-bhii^,  (I,  6,  3*.) 
m^hina,  mighty  : 

m^hina^,  I,  165,  3  ;  p.  xiv.—m^^- 
hin&«mahima, greatness?  (309,) 
migh,  see  ni-meghamEna. 
mitra,  friend  : 

mitrdm  nd,  I,  38,  13®;  V,  52,  14  ; 
mitraya,  II,  34, 4 ;  mitrMm,  I, 

170,  5. 

Mitrei : 

Aryaman,  Mitra,  Varu«a,  (V,  54, 
8');  mitr^>6,  VII,  56,  25  ;VIII, 
94?  5  ;  I,  43?  3  ;  114?  II ;  mftra, 
VII,  59,  I ;  mitrdm,  I,  2,  7. 
mitra-pati,  lord  of  friends  : 

mitr^w^in  mitra-pate,  I,  170,  5. 
mitr§,yu,  looking  for  friends  : 

mitrliyiva^,  mitrEy6vai>,  (11,  34, 

4^0 

Mitr^£vam«a,  du.,  Mitra  and  Varuwa: 

mitri£vdru»au,  1, 167,  8^ ;  1, 2, 

9  ;  mitravaru;?au,  I,  2,  8. 
mithds,  each  other : 

mithd>&,  VII,  56,  2  ;  3  ;  VIII,  20, 
21, 

mithaspndhya,  clashing  against  each 
other:  . 

mithasprJdhyMva,  I,  166,  9^ 
mimiksh,  to  sprinkle,  to  shower  ; 

(185;  187  seq.).— See  myaksh, 
mimikshA : 

mimiksh^ii»  s6maA,  (i88.) 
miniiksh6 : 

mimikshidm  fndram,  (i88.) 
mijrd,  from  mij : 

(185.) 
mish : 

ni-mishatiL6,  the  twinkling  (world), 
X,  121,  3^ 


mih : 

mimikshvii,  sprinkle,  (188.) 
mih,  rain,  mist : 

mfham,  I,  38,  7  ;  VIII,  7,  4  ;  mihe, 

I,  64,  6.— mihd^  nipatam,  rain, 
the  offspring  of  the  cloud,  I,  37, 

mi,  to  dim  : 

pri  minanti,  V,  59,  5. 
m^/M^-tama,  most  liberal : 

mt/A6/?-tamaya  (rudriiya),  I,  43,  i. 
mi/^dshmat,  bountiful : 

mi/Mshmati-iva,  like  a  bountiful 
V,  56,  3I. 
inWy&vas,  bounteous : 

mW/6va/6  (rudra),  I,  114,  3  ;  II,  33, 
14  ;  mi/Msha^  (rudr&ya),  VI, 
66,  3  ;  t^n  rudrfeya  mi/Msha;&, 
the  bounteous  sons  of  Rudra, 

VII,  58,  5’;  mi/>6dsha>6  (mar6- 
ta^),  VIII,  20, 18^;  mt/MshSm, 

VIII,  20, 3I  ;  miMush?,  V,56,  9. 
muy&,  to  deliver : 

mu«^dtha,  II,  34,  15  ;  mnnkitzm, 
VI,  74?  3;  mukshiya,  VII,  59, 
i22?3.— pr£  na>6  mu»>tatam,  VI, 
74,  4. — prdti  ^mugdhvam,  you 
have  clothed  yourselves,  V,  55, 
6 ;  pr£ti  mu-^ishra  p^fjtn,  may 
he  catch  the  snares,  VII,  59,  8. 
— vf  mu/^adhvam,  unharness,  I, 
171,  I— (270.) 
mud,  to  rejoice : 

mude,  V,  53,  5. 
muni,  maniac ; 

mdni)6-iva,  VII,  56,  8’, 
mush,  to  strip  : 

mdshatha,  V,  54,  6\ 
mu3hri-h£n,  boxer : 

mushri-hi(,  V,  58,  4  ;  VIII,  20,  20. 
mtihus,  suddenly : 

V,  54,  3. 
murdhan,  summit : 

mOrdhiii  n^bha,  I,  43,  9\ 
mrigd  : 

mrig^d  iva  hastfnad,  like  wild  ele-^ 
phants,  I,  64,  7‘^;  mr/ga>&  ni 
bMmX6, terrible  like  wild  beasts, 

II,  34,  1^;  mrigam  ni  bhimiin, 
like  a  terrible  wild  beast  (the 
lion),  II,  33, III — mrigiJb,  deer, 
I?  3®?  5* 

mriga«y6,  hunter : 

mriga«ydva/6,  (V,  55,  il) 
mri^y  to  clear  off : 
ut  mrige,  ni  mrige,  V,  52,  17. 
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mnW,  to  be  gracious  : 

mrzVayantu  naA,  1, 171,  3  ;  mrzVita 
na^,  I,  171,  4;  V,  55,  9  ;  57,  8  ; 

58,  8;  mri/antu,  VII,  56,  17  ; 
mrili.  (ua^),  I,  114,  2  ;  10  ;  II, 

33,  II ;  mrzVa,  I,  114,  6;  II,  33, 
14 ;  mri/atam,  VI,  74,  4. 

mr/7ay^t-tama,  most  gracious : 
mrzVayit-tama  (su-matf/&),  I,  114, 
9* 

mri/ay^ku,  softly  stroking ; 

mrz7ay^kuj6  (hdsta^),  II,  33,  7. 
mWtyti,  death : 

mrzty6i>,  X,  12 1,  2;  mHty6^,VII, 

59,  12. 

mridh,  to  fail ; 

mardhanti,  1, 1 66, 2 ;  m^rdhati,  VI  I, 
59,  4. 

m6dha,  animal  sacrifice : 

(I,  88,  3I;  I,  43,  4^.) 
medhi-pati,  the  lord  of  animal  sacri¬ 
fices  : 

medh^-patim,  I,  43,  4^ 
medhas : 

medhds  and  vedhds,  (VI 1 1, 20, 17^.) 
medh^,  wisdom : 

medh^,  I,  165,  14^;  medh^m,  II, 

34,  7^ — medh^,  minds,  I,  88, 
3^- 

medha-pati : 

(1,43,4^) 
mesha,  ram : 

mesh^ya  meshyS,  to  ram  and  ewe, 
I,  43,  6. 
m6,  see  ma. 
myaksh,  to  cling : 

(184  seqq.)  ;  mimyiksha  (with 
Loc.),  I,  167,  3;  mimikshu^  I, 
167,  4.— sdm  mimikshu^,  1, 165, 
1®;  p.  xiii ;  V,  58,  5 ;  s6m  mimi- 
kshire,  they  were  united  with, 
they  obtained,  I,  87,  (>\ 
mraksh,  to  pound  to  pieces ; 

m  mimrikshu^,  I,  64,  4^. 
mraksh  a- kr/tvan : 

(1. 64, 4“.) 

yaksh,  jagdn,  to  hunt: 

(V,  is,  x>.) 

yaksha,  the  Yakshas: 

(V,  55,1’;  VII,  56,  16M 
yaksha-d/'zj,  shining  like  Yakshas: 

yaksha-drzjai?,  VII,  56,  16^. 
ya^,  to  sacrifice : 

yd^^ma,  V,  60,  6  ;  ya^Smahe,  VII, 
59,12;  y%adhva  for  y%adhvam, 


p.  cxviii ;  y%amaniya,  V,  60,  7 ; 
y^^amSnasya,VlI,  57,  2;  ^ghiih, 
VII,  59,  2. — l,-ye^6  he  acquired 
by  sacrifices,  I,  114,  2\ 
yaj-at^,  worshipful : 

ya^atdm,  read  ya^ata,  II,  33,  io\ 
y6jg-atra,  worshipful : 

ya^atrai^,  V,  55,  10;  58,  4;  VII, 

57, 1 ;  4;  5- 

ya^us : 

from  ya^,  (66.) 
yzgni,  sacrifice : 

ya^wim,  I,  170,  4;  X,  121,  8;  II, 
34,  i2®(vah);  V,  52,4;  5;  10; 
87,9;  VII,59,  ii;  VIII,  20,  2; 
havfshmanta^  ya^wa^,  X,  77,  i  ; 
vuvd-psuA  yTigniby  X,  77,  4 ; 
ut-rzi^i  ya^«6,  X,  77,  7 ; 
ya^;ia,  to  every  sacrifice,  1, 168, 
i^;  y2ig?mhj  I,  86,  2 ;  X,  78,  i ; 
ya^«6bhi^,  1, 166, 14 ;  ya^w6shu, 
VII,  57,  I  ;  X,  77,  8. 
ya^«d-vahas,  carrying  off  the  sacri¬ 
fices,  worshipped,  propitiated : 
ya^wa-vahasa^,  I,  86,  2^;  (40); 
(II  34,  I2‘\) 

ya^wa-sadh,  fulfilling  our  sacrifice : 

ya^wa-s^dham  (rudrdm),  I,  114,  4. 
ya^wfya,  to  be  worshipped,  worship¬ 
ful  :. 

ya^wfyam  ntoa,  I,  6,  4 ;  ya^;1fy«ani 

ngfmani,  I,  87,  5’^  (167);  y^gfi- 

iyU,  V,  52,  i;  y^gniyU,  V, 

87,  9;  ya^«iyfisa/j,  V,  61,  16; 
ya^«6shu  ya^wfyasa^,  X,  77,  8  ; 
ya^Tziyebhi^  V,  52,  5. 
y%yu=praya^yu  (?) : 

y%ave,  (V,  54,  i'.) 
ydjgvan,  sacrificing : 

(V,54,  I®);  (66.) 
yat,  to  strive : 

yetire,  I,  85,  8;  V,  59,  2;  VIII, 
20,  12;  X,  77,  2.— ddhi  yetire, 
they  fastened,  I,. 64,  4. — sdm 
yatantdm,  may  they  conic  striv¬ 
ing  together,  V,  59,  8. 
yatd-sru^,  holding  ladles  (full  of 
libations) : 

yatd-sruMi>,  II,  34,  11. 
ydt-kima,  which  we  desire : 

y£t-klma4  X,  121,  10;  (4.) 
ydtra : 

ydtra,  wherever,  1, 166,  6  ;  V,  55, 
7;  ydtra  ddhi,  over  whom,  X, 
121,6;  where,  V,  61, 14;  when, 
VIII,  20,  6, 
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ydthi  and  yatha,  as,  like : 

ydth^  pura,  as  of  yore,  I,  39,  7; 
ydtha,  like,  V,  54,  8  ;  13  ;  61, 
10;  VII,  57,  3;  yatha,  V,  53,  7; 
54)45  87,7. — ydtha  matfm,  after 
their  own  mind,  I,  6, 6^;  te  ydthi 
mdnai6,  what  thy  mind  was,  I, 
170,  3 ;  ydtha  ^it  mdnyase,  hnd^, 
V,  56,  2 ;  y^tha  vidd,  you  know, 
55)  2  ;  y£thS  ^ushdnta,  VII, 
56,  20;  ydth^  vlfanti,  VIII,  20, 
17. — y£tha,  so  that,  V,  59,  7; 
61,  4;  I,  43>  2  (tris) ;  3  (tris) ; 
II4:  I ;  II.  33,  IS- 
yath^-vajdm,  wherever  he  listeth : 

X,  168,  4. 
ydd,  rel  pron.  .  . . : 

yfeya,X,i2i,  2';  4;  (p.4.)— ydtha 
va^  balam,  with  such  strength 
as  yours,  I,  37,  12 ;  ydt  ha  va^ 
pur^,  as  it  was  with  you  for¬ 
merly,  VIII,  7,  21 ;  yit  ddbhu- 
tam,  what  strange  thing,  I,  170, 
I.— y^na,  that,  I,  166,  14;  yds- 
min,  where,  I,  168,  6. 
y£d,  adv.,  when ;  that : 
y£t-tdta>6,  X,  12 T,  7;  y^t  sim,  I, 
37,6;  9;yit  ha,  I,  37, 13;  VIII, 
7,  II ;  Sdha  yit,  now  that,  I, 
167,  a;  ydt  ahgd,  VIII,  7,  2; 
ydt-yit  vd,  II,  34,  10  ;  V,  60, 
6  ;  ydt,  if,  I,  38,  4 ;  ydt,  that,  I, 
165,  14;  166,  13;  14;  167,  7; 
VII,  56,  4;  10. 
yad2,  when : 


yau*  i 

when,  I,  168,  8;  if,  VII,  56,  15. 
Y^du : 

yddum,  VIII,  7,  18. 
yam,  to  hold,  to  yield,  to  give : 
j^irma  ya^'Mta,  VI 1 , 5 9,  i ; 

I,  114,  10;  ya^wsat  asmdbhyam, 
I,  1 1 4,  5;  yikkhzm^n%h  Styu- 
dhai4  wielding  weapons,  V 11, 5  6, 
13.— ya^/^toa  ddhi,  grant,  I,  85, 
12.— nf  yemir6,  they  bent  down 
before  fDat.),  VIII,  7,5  ;  34. — 
prd-yatasu,  thrust  forth,  I,  166, 
4.— vf  yanta,  extend,  I,  $5,  12 ; 
vf  yantana,  V,  55,  9 ;  vf  yamu^, 
they  stretched  (their  legs)  apart, 
V,  61, 3® ;  vf  yematu/^i,  they  went 
straight  to  (Dat.),  V,  61,  9. 
ydma,  rein: 
ydrna^,  V,  61,  2. 


yamd,  twin : 

yam^i6-iva,  V,  57,  4. 

Yamd: 

yamdsya  pathSi,  I,  38,  5®. 
yamayishwu : 

yamayishwava>6,  SV.  for  namayi- 
shwava>6,  (VIII,  20,  i\) 

Yamdnd: 

yamdnayam,  V,  52, 17;  (V,  53,  9’.) 
yayi: 

yayfm,  way,  I,  87,  2^ — yayfy&,  the 
wanderer,  V,  87,  5^ — yayfya/6 
(sfndhava/&),  running,  X,  78,  7. 
ydva,  barley : 

(I,  38.  5“.) 

ydvasa,  pasture  grass,  fodder : 

ydvase,  I,  38,  5®;  V,  53,  16. 
yavi,  or,  yavy^,  young  maid : 

Instr.,  yavyjC,  I,  167,  4^ 
yahvf,  river: 

yahvfshu,  VII,  56,  22. 
yd,  to  go  ...  : 

ydtave,  I,  37,  10;  VIII,  7,  8;  20, 
6 ;  ydnti,  they  pass  along,  I, 
37, 13^;  ydmi,  I  implore,  V,  54, 
1 5 ;  jdbham  yitdm,  going  in 
triumph,  V,  55,  1  to  9;  (VIII, 
20,  7®) ;  yathana  jdbham,  V,  57, 
2  ;  (1,  87,  4®) ;  ydt  dydsu>6,  when 
they  move  about,  VII,  57,  i. — 
dnu  yatd,  go  after,  I,  38,  11. — 
dva  ydsat,  will  he  bring  down, 
VI,  66, 5. — d  yd,  to  come  .  . . :  d 
ydtam  lipa  dravdt,  come  quickly 
hither,  I,  2,  5 ;  d  ydsishjfa,  may 
it  bring,  ask  for,  I,  165,  15^; 
166,  15;  167,  II ;  168,  10;  p, 
XX ;  d  na^  yantu  ikkh^i,  I,  167, 
2  ;  d  ydtam  fipa  ni>6-kritdm,  1 , 
2,  6. — nf  dydtana,  you  went 
down,  V,  54,  5^ — ydthana  pdri, 
you  go  round,  V,  55,  7.— prd 
ydta,  come,  I,  37,  14;  prd 
ydtana,  I,  165,  13;  prd  yayu^, 

V,  53,  12  j  prd  dydsishjfa,  V,  58, 
6. — VI  ydthana,  you  pass  through, 
I)  39)  3* ;  vf  ydta,  destroy,  I,  86, 
10^;  vf  ydti,  it  passes  between, 

VI,  66,  7. 
ydma,  way,  march : 

ydma^,  1, 166,  4;  172,  ydmam, 
(L  87,  2^);  VIII,  7,  2I*  14; 
ydmam  ydnti,  VIII,  7, 4;  ydmam 
y6sh^MA,  VII,  56,  6;  ydmena, 
V,  53,  12;  ydmdya,  I,  37,  7  ; 
39,  6;  VIII,  7,5;  ydme,  V,.54, 
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5 ;  ySinebhi^,  VIII,  7, 7 ;  ygtne- 
shu  I  37,  8^;  ^87,  3;  V,  56. 
7 ;  V II 1, 2 o, 5. — yaraaA, carriage, 
VI,  66,  7. 

yarnan,  way,  march: 
ySIma,  II,  34,  lo;  y^raan,  I,  37, 
3  j  85j  I ;  166,  I  j  V,  52,  2  ;  58, 
^  6  J*  VII,  58, 2  ; 

yama'ni,  V,  53,  16  ;  on  moving, 
X,  77,  4;  y^mani  (ishSim),  on 
the  search,  I,  168,  5;  y^mana>&, 
out  of  your  way,  V,  57, 

yWbhi>&,  I,  37,  II ;  v;  56, 

4- 

y^ima-^ruta,  glorious  on  their  march  • 
ySLma-jrutebhi/&,  V,5a,i5. 
ySima-hiiti,  imploring  invocation : 

yaW'hQtishu,  V,  61,  15. 
yu,  to  keep  olF: 

4''):  yuySta,  VII,  56,  9; 
arat  yuyota,  VII,  58,  6 ;  X,  77, 

6  ;  yuyodhi,  II,  33,  3  ;  na>& 
yiiyotha/^,  do  not  deprive  us  of 
(Abl.),  II,  33, 1 ;  nival yoshat. 
It  will  never  depart,  II,  33,  9. 
— yuyotana  ipa,  keep  far,  V,  87, 
8*.— vl  yuyota,  deprive  (Acc.)  of 

(Instr.),  I,  39,  81. 
yugi; 

pare  yuge,  in  former  years,  1, 166, 
13;  mSInusha  yugSI,  generation 
of  men,  V,  52,  4. 
yviiil),  to  fail  : 

yiiUhsAi,  V,  54,  i3«, 
yug-,  to  join,  to  yoke,  to  harness: 
yu%4nti,  I,  6,  i ;  2 ;  yu;5vite,  I, 
87,3;.1I,  34,8;  yuilkte,I,i34, 

3  ;  yungdhvim,  V,  56,  6  (tris) ; 
yuyi^i,  V,  S3, 1 ;  iyugdhvam’ 
55,  6  ;  57,  3;  yuktSf,  VIH, 
94,  I ;  ayukta,  he  started,  V, 
87,  4.— yuganta,  they  joined 
together  (heaven  and  earth), 

dhvam  (tivisM,5),  you  have 
assumed,  I,  64,  7=;  yuganSlA, 
m  company  with,  I,  165,  5.— JI 
iyugdhvam,  you  have  yoked,  I, 

■  85,  4 ;  a-yuyugri,  V,  58,  7,— 

fipo  ayugdhvam,  I,  39,  6;  6pa 
wmahe,  I,  165,  s.-pri  iyug- 
^,85,  5 ;  pri  yugata,  V, 
53;  8 ;  (X,  77,  5’-)— vi-yukta, 
sejunctus,  (187.) 
yugSI,  together  with  (Instr.) : 
h  59,  4*. 


yfigya,  companion : 

y%yebhii>,  I,  165,  71. 
yudh,  to  fight  : 
yiidhyataA  (trit%a),VIII,  7,24.— 
pri  yuyudhuA,  they  have  rushed 
forward  to  fight,  V,  59,  5. 
yudh,  weapon,  sword : 
yudhS-iva,  I,  166,  i»;  yudhl  V, 
52, 6^  yutsfi,  (Grassmann,VIII, 
20,  20I.) 

yijyudhi,  thirsting  for  fight  : 

yfiyudhaya/6,  I,  85,  8. 
yuvati,  young  woman ; 
yuvattt,  V,  61,  9;  yuvatfm,  I, 
167,  6. 

yuvan,  youthful,  youth : 

yfiva(ga„£6),  I  87,4;  V,  61,13; 
yfiva  (rudr^),  V,  6o,  j;  yfivl- 
nam  (Rudra),  II,  33,  n;  yfivEnaA, 
h  04,  3;  165,  2;  167,  6;  V, 
57,  8  ;  58,  8 ;  yuvana/6,  V,  58,  3  ; 

VIII,  20,  \r;  isl 
yUnay6,  VIII,  20,  19. 
yushmit , .  . : 

397  2;  4;  yush- 
maka,yil,  59,  9;  10;  p.  cxviiL 
— va^  followed  by  cshSm,  V,  87, 

2  ;  vaA,  for  you  or  from  you, 

yushmSf-ishita,  roused  by  you  • 
yushmif-ishitaA,  1, 39,  8'. 
yushra§[-uta,  favoured  by  you- 
y«shma.utaA,  VII,  58,  4  (tris). 
yushmaa,  your : 

yushm&abhiA,  I,  39,  s ;  yushm^- 
kena,  I,  i66,  i4« 

yushm^L-datta,  bestowed  by  you  * 

yi(mam  y^sht^U^  quickest  to  go, 
VII,  56,  6, 
yo^ana : 

yd^anam,  hymn,  I,  88,  5^— yd^d-* 
nam,  the  daily  cfburse  (of  the 

54r  5*— ■y6^an^ni,  many 
miles,  X,  78,  7. 
yodhii,  soldier; 

yodha'4  X,  78,  3. 
yoshawa,  woman : 

yosh£«3,  V,  52, 14. 
yosna,  woman,  wife : 

y6sh3  I  167,  3;  ydshSA,  X,  t68,  2. 

yds,  wealth :  ’ 

jim  y66,  health  and  wealth,  (19? 
fq  ):  V,  53,  14®;  ii  yli 

Aa,  1, 114,2;  11,33,  13. 
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rawh,  to  hurl : 

rawhiyanta^,  1, 85,  5^— rarahawgC>6, 
racers,  I,  134,  i. 
raksh,  to  shield : 

rakshata,  1,  166,  8;  rdkshata,  II, 
^  34,  9- 

rakshas,  fiend : 

rdksha>&,  I,  86,  9^. 
raghu-pdtvan,  swift-winged : 

raghu-patvana>&,  I,  85,  6^ 
raghu-sydd,  swiftly  gliding  along  : 

raghu-sy£dai6,  I,  64,  7  ;  85,  6. 
ra^a/,-tfir,  crossing  the  air  : 

ra^a/j-t{i'>6,VI,  66,  7®;  ra^aMfiram, 
chaser  of  the  sky,  I,  64,  i2\ 
Tci^as,  air : 

r%as,  dy{i,  ro^an£,  (51 ;  55);  vigns 
and  p^rthiva,  (51  seq. ;  55); 
r^a^,  V,  53,  7  ;  59, 1 ;  ^  r%a>6, 
through  the  air  (?),  (VII,  57, 
3I) ;  r%asa>6  (pL),  X,  121,  5^; 
mihih  r%asa^  (Abl.),  I,  6,  lo; 
(Gen.),  1, 19,  3I;  168,  6.— r%as, 
water,  rain;  darkness,  (I,  19, 
3^) ;  t-djyawsi,  clouds,  mists,  I, 
i66,  3;  4;  V,  54,  4;  r%asa^ 
vi-sar^ane,  when  the  mist  is 
scattered,  V,  59,  3. 
ra«,  to  delight  in  (Loc.),  to  be 
pleased,  to  accept  with  pleasure 
(Acc.) ; 

(85;  86);  rd«an,  V,  53,  16; 

rawanta,  VII,  57,  5  ;  rawyanti, 
I,  3$,  2^ ;  rarawdta,  you  have 
rejoiced,  I,  171,  i\ 
r^wa,  fight : 

r^^aya,  I,  i68,  9. 
r^i«ya,  glorious : 

r£«yani,  I,  85,  10. 
ra«v^,  gay : 

ra«vS^,  VII,  59,  7. 
rdtna, treasure : 

saptd  r<itn^,  VI,  74,  i. 
ratna-dheya,  gift  of  treasures  : 

ratna-dh^yRni,  X,  78,  8. 
rdtha,  chariot  ; 

rdthe,  II,  34,  7:  rdthaii>-iva,  V, 
60,  I ;  rdth^nam  ar2(;&,  like 
the  spokes  of  chariot-wheels, 
X,78,  4.—- rdthe,  Indra’s  chariot, 
I,  6,  2. — r^th3,/i>,  the  chariots  of 
the  Maruts,  I,  38,  12;  V,  55,  i 
t0  9j  (V,87,3^  VI,  66,  2’); 
rathan,  V,  53,  5I ;  r^thebhi/6,  I, 
88,  I ;  V,  58,  6;  r£thai/&,  VIII, 
7, 17 ;  (VIII,  20, 2^) ;  rdthinim, 


V  52,  9 ;  53,  i|r  vill,94, 
ritheshu,  I,  39,1^  ^  64,  9  ;  85,^1! 
4;  5;  87,  2  ;  |66  9  ;  II,  34,^. 
8;  V,  53, 2;  4;  7;  57, 

6  ;  60,  2  ;  4  ;  61, 12  ylll,  20, 

12. — ratham,  the  chariot  of  the 
Maruts,  I,  167,  5  ;  V,  56,  8  ; 
rathena,  VIII,  20,  10 ;  r£thasya, 

I,  88,  2  ;  r^the,  V,  54,  ii  ;  56, 

6  ;  VIII,  7,  28  ;  20,  8^ — 

rithasya  (Vita’s),  X,  168,  i.— 
rathena  (V^yu’s),  I,  134,  i  ; 
r£the,  I,  134,  3- 

ratha-tur,  hastening  the  chariots  : 

rathat^f^-bhi^  I,  88,  2 ;  ratha- 

^  tfi-5,  X,  77,  8. 

ratha-vat,  consisting  of  cliariots : 

r^tha-vat  r^dha>6,  V,  57,  7. 

R£tha-viti  DSrbhya : 

(359  seq.;  362);  (V,  61,  5"); 
r£tha-vitau,  V,  6i,  i8;  rftha- 
vitiA,  V,  61,  19. 
rathiydnti : 

rat hiy inti-iva,  wh ir) i ng like  char i ot- 
wheels,  I,  166,  5®. 
rathf,  charioteer  : 

rathil6-iva,  V,  6r,  17  ;  rathya>6  ni, 

V,  87,  8  ;  rathya^jVII,  56,  21. — 
rathyaA  (didhishdvai6),  lords  of 
chariots,  X,  78,  5. — rathya>& 
sy^ma,  let  us  carry  off,  V,  54, 1 3^. 
ratMyAntt,  see  rathiydnti. 
rathe-jfibh,  brilliant  on  chariots  : 

rathe- jtibham,  I,  37,  i  ;  V,  56,  9. 
rdthya : 

r^ithyai>  s£ptii>,  (I,  85,  i^) 
rad,  to  scratch,  to  bite  : 

rddati,  I,  166,  6^ ;  rad,  to  cut,  to 
give,  (222  seq.) 
rada,  radana,  tooth  : 

(I,  166,  6*.) 

radhra,  wretched*  a  sluggard : 

radhr^m,  II,  34,  15^;  VII,  56, 
20^;  radhrd  and  bhrJmi,  (II, 

,  34, 1'O 
randhra,  hollow : 

uksh«d^  r^ndhram,  ^  the  hollow  of 
the  bull,*  VIII,  7,  s6K 
rap,  to  whisper : 

(11,33, 3’^)-— Kie  arapat  prdti,  V,6 1,9. 
r^pas,  mischief  : 

r^paA  (^turasya),  VIII,  20,  26^; 
rSpasaA,  II,  33,  3I ;  7. 
rapjat-ddhan,  whose  udders  are 
swelling : 

rapj£dfidha-bhi;&,  II,  34,  5. 


5o6 


VEDIC  HYMNS. 


rabh,  to  cling : 

rarabhe,  I,  168,  3.— rabh,  to  rush 
upon,a-rabh,tobegm,(I,r66,i^) 
rabha^-da,  giving  strength  : 

rabha>6-d^  (Indra),  (I,  166,  i\) 
r^bhas,  vigour : 

rdbhaZ>,  (I,  166,  i\) 
rabhasd,  robust ; 

rabhas^ya,  I,  166,  i^;  rabhas^sa^ 
(a^^dya/&),  1, 166,  lo’^;  rabhas^, 

^  V,  54,  3. 

rabhish^y&a,  most  vigorous : 

rdbhish^Mi>,  (I,  166,  i^) ;  V,  58,  5. 
ram,  to  stop,  to  arrest : 

rtram^ma,  I,  165,  2  ;  p.  xx;  mpi 
m  nramat,  V,  53,  9  ;  ramayanti, 
VII,  56,19. 
ram,  to  delight  : 

ramiiya,  V,  52,  13  ;  raranta  (read 
rarita?),  V,  54,  if. 
rambhfn,  clinging : 

rambhi«?-iva,  I,  168,  3^ 
rayf,  wealth  : 

rayfm,  I,  64,  15  ;  85,  12  ;  V,  54, 
14  ;  VIII,  7,  13;  rayf-bhi^,  I, 
64,  10;  pdtayaA  raymam,  X, 
I2I,  10;  V,  55,  10. 
rajmf,  ray  : 

rajmim,  VIII,  7,  8  ;  rajm£yai6,  V, 
55,  3  ;  rajmfshu,  1, 134,  4  (bis) ; 
rajmf-bhiA,  I,  87,  6“;  darts 
(lightnings),  I,  19,  8  ;  reins,  X, 

77,  5. 
r£sa,  rain : 

rdsasya,  I,  37,  5- 
RasSi,  the  distant  river : 

ras^,  V,  53,  9^ ;  rasdy^,  X,  12 1,  4®. 
vi,  to  give  : 

irisata,  I,  166,  3 ;  ir^dhvam,  I, 
i66,  12  ;  VII,  59,  4;  r^sva,  I, 
114,  6  ;  9  ;  risi,  II,  33,  12  ; 
rar6,  VII,  59,  5  ;  rarata  (for 
raranta?),  V,  54,  132. 
ra^,  to  shine  : 

vf  r%atha,  V,  55,  2  ;  VIII,  7,  i. 
rSJg-an,  king  : 

ra^^  gigsitab,  X,  12 1,  3  ;  vuvasya 
bhuvanasya  r^a,  X,  168,  2  ; 
rishim  va  raLg-^nam  vi,  V,  54,  7  ; 
ri(s-anani,  V,  54,  14  ;  58,  4  I 
r%^na^-iva,  I,  85,  8  ;  r^Ena/6 
na  ^itr^,  X,  78,  i. 
r^^a-putra,  having  kings  for  her 
sons ; 

r^a-putr^,  ep,  of  Aditi,  (2  54  ; 
260.) 


rati-havis,who  has  offered  libations: 

rata-havishe,  II,  34,  8. 
ritd-havya,  generous  worshipper : 

ratd-havySya,  V,  53,  12. 
riti,  gift : 

rati/?,  I,  168,  (V,  52,  ii^); 

ratfm,  VII,  56,  18. 
r^dh,  to  give  : 

(I,  166,  6^)  ;  rS(dhyasya  (vdsva/?)^ 
to  be  gained,  X,  77,  6  ;  mSC 
riradhat,  let  him  not  deliver,  II, 
33,  5. 

radhas,  wealth : 

r^dha/^,  II,  34,  ii;  V,  52,  17 
(bis);  53,  13  ;  57,7- 
ramf,  dark  night : 

rSmf/?,  II,  34,  12. 
ri  : 

rinKti,  it  crunches,  I,  166,  6®.— 
nV/ate,  they  go  asunder,  V,  58, 
62. — ri«dn  ap^/?,  they  let  the 
waters  run,  VIII,  7,  28. — dnii 
riyate,  it  streams  along,  I,  85,  3, 
— nf  ri«£nti,  they  disperse,  V, 
56,  4. 

ri^ : 

pri  rirUrc,  they  have  risen  above 
(AbL),  X,  77,  3- 
rip6,  enemy : 

rip6/?,  II,  34,  9. 
riiSIdas,  devourer  of  foes  : 
rij^dasa/?,  I,  19,  5  J  64,  5  5  77, 

3  ;  5;  rbldasa^,  I,  39,  4 ;  V,  60, 
7^;  61, 16;  VII,  59,  9;  rijtosam 
(v^ruwam),  I,  2,  7. 
rish,  to  suffer,  to  drop  : 
rishyatha,  V,  54,  4 ;  nd  rishyati,  V, 
54,  7 ;  m®L  ririsha/j,  do  not  hurt, 
I,  114,  7;  8;  VII,  46,  3. 
rish,  hurt : 

rishd/?,  II,  34,  9;  V,  52,  4. 
rishawy,  to  fail : 

rishawyata,  VIII,  20,  i. 
rih,  to  lick : 

rihat6,  VIII,  20,  2i\ 
ri,  see  ri. 

rukmd,  gold,  golden  chains  ; 
rukmS/?,  I,  88,  2  ;  (II,  34,  2^) ;  ruk*- 
m^/&,  1, 166,  10;  V,  54,  n  ;  VII, 
56,  13  ;  rukmto/>,  VIII,  20, 1 1  ; 
rukm^n,  I,  64,  4^ ;  rukmaf/^,  V, 
52,  6' ;  VII,  57,  3  ;  rukmebhi/), 
V,  56,  r ;  rukmcshu,  V,53,4.-- 
rukm^sa/7,  weapons  (?),  (1,85, 3^*.) 
—  rukm^/?-iva,  like  the  golden 
disk  (in  heaven),  V,  61,  12. 
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rukniel-vakshas,  gold-br6ast6d : 
rukmS-vakshasaA  (the  Maruts),  (I, 
64,4’);  11,  34,  8  ;  V,  55,  I  ;  57, 
5  ;  X,  78,  2  ;  rukTna-vakshasa>6, 
34)  2^;  VIII,  20,  22. 
ruy^,  to  shine : 

r6tote,  I,  6,  r6iate,  I,  43,  5; 
r6/^aman^^,  I,  165,  12. — vf  ru- 
>&ana^,  far-shining,  VII,  56,  13. 
ru^,  to  crash  : 

rugin,  X,  168,  I. 

Rudrd : 

rudrlfr,  II,  34,  2  ;  V,  60,  5  ;  I,  43, 
3  ;  114,  II ;  rudra,  I,  114,  2 
(bis);  3;  7;  8;  II,  33,iseqq.; 
VII,  46,  2  ;  4  ;  rudr£m,  V,  52, 

3>43,4“;  114,4;  11.33,5; 

rudraya,  I,  43,  i  •  1-14  i^.S;  6; 

VII,  46,  I ;  rudraya,  I,  64,  2  ; 

8;VI,66,  3; 
II*;  VII,  56,  I  ;  58,5*;  VIII, 

rudi^t,  II,  33,  9  ;  Rudra  brings 
the  nmedicines,  (VIII,  20,  25^) ; 
Aditi  -•:=  Rudra  (?),  (I,  43,  2^)— 
Rudras,  Vasus,  and  Adityas, 
(VII,  56,  20®) ;  rndrU,  I,  64,  3  ; 
166,  2;  11,34,13  ;  V,6o,  2;  rud- 
rasai6, 1,  85,2  ;  V,  87,  7 ;  r6dra>6, 
1)39)7;  VIII,  7, 12;  rudrai6,  II, 
34)  9 ;  V,  54,4 ;  60,  6  ;  rtidr^sa/6, 
1,  39,4;  rudrasa^,  V,  57,  X  ; 

VIII,  20,  2. 

rudrfya,  belonging  to  Rudra : 
rudrfyasa>6,  Maruts,  I,  38,  7;  V, 58, 
7  ;  rudriyai>,  II,  34,  10  ;  rudri- 
yasa^,  V  57,  7  ;  VII,  56,  22  ; 
rudriya7zam,VIII,2o,  3.— rudrf- 
yam,  Rudra's  healing,  I,  43,  2. 
rfuat,  red  : 

r6jat  pfppalam,  the  red  apple,  V, 
54)  la'- 
rfipd,  form  : 

rfiptlm,  V,  52,  II ;  tvesham  rapdm, 
the  blaxing  form,  I,  1x4,  5; 
ghdsha/)  jr/wvire  n^  rtlpdin,  X, 
168,  4. 

re^,  to  tremble,  to  shake ; 
r^^ate  (the  earth),  I,  37,  8 ;  V,  60, 
2;VI,66,9;VIII,2o;5;  re^a- 
mane,  X,  1 2 1 ,  6 ;  r6^amana^,  I , 
^71)  4;  re^ata,  V,  60,  3;  re- 
^atha,  V,  59,  4  j  r^^ati,  he  stirs, 
I,  168,  5  ;  re^ayat,  he  made 
tremble,  V,  87,  5  ;  re^dyanti, 
Vll,  57,  I.— prd  rebate,  I,  87, 


3  ;  dre^anta  prd,  they  reeled 
forward,  I,  38,  10. 
rewix,  dust : 

re«6m,  X,  168,  i. 
retai6-dha : 

(V,  58,  7^) 

revat,  with  wealth  : 
revdt  vdya^  health  and  wealth,  X, 
77,  7. 

rai  or  ra,  to  bark  : 

(227  seq.) 
rai,  wealth  : 

rayiA,V,S4, 13;  VII,  56,  15;  57, 
62;  rayai6  p6sham,  fulness  of 
wealth,  I,  166,  3  ;  raye,  VIII, 
7,  18  ;  r^yai^,  treasures,  I,  167, 
I ;  V,  54,  7. 
raivata,  rich  : 

raivat^sa^,  V,  60,  4. 
r6ka,  light : 

n£r6ka>&,VI,66,63;  (V,  61,  x2\) 
roiani,  light : 

ro-^ana(divi),  1,6,1®;  (diva/6),VIII, 
94,  9^ ;  ro^an^t  (diva^),  I,  6,  9^; 
(49  seqq.);  V,  56,  x;  n^kasya 
adhi  ro/^ane,  I,  xp,  6  j  roX^ana, 
surya,  n^ka,  (50) ;  three  ro/^a- 
nas,  (50  seq.) 

rddasi,  du.,  heaven  and  earth  : 
r6dasY,(X,  121,6');  1,64,9^;  85, 
i;  (1,167,  3');  V,  53,  6;  VI,  66, 
6';  7;  VII,  56,  17  ;  57,  i  ;  3*  ; 
58,  I  ;  I,  134,  3  ;  VIII,  7,  x6  ; 
20,  4 ;  94,  II  ;  for  rddasi  read 
rodasT,  V,  61,  12' ;  rddasyoA,  1, 

168,  I. 

Rodast',  £,  wife  of  the  Maruts,  the 
lightning : 

rodasy,(I,64,92;  167,3-);  1, 167. 
5  ;  V,  56,  8* ;  VI,  66,  6  ;  rodasr 
(for  rddasi  iti),  V,  6t,  12' ;  ro- 
dastm  (for  rodasT),  I,  167,  4'; 
Rodasi  as  Eileithyia,  (I,  167, 
7'.) 

rddhas,  enclosure,  fence,  bank  of  a 
river : 

(1, 38,  II®.) 

rodh  as  vat,  still  locked  up,  unopened  : 

rddhasvattA  (clouds),  I,  38,  ix^. 
rohft,  ruddy  horse  ; 

rohfta^,  V,  56,  6. 
rdhita,  red  (horse) : 
r6hita>&,  I,  39,  6';  VIII,  7,  28  ;  r6- 
hita,V,  61,  9;  I,  134,  3. 
raurava,  skin  of  a  deer : 

(232.) 
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laghu,  light : 

laghii  and  guru,  light  and  heavy 
syllables,  p.  xcvii. 
lok£,  space : 

lok£  and  uloka,  p.  Ixxiv  seqq. 

vdwsaga,  bull : 

(140.)  _ 

vikmya,  praiseworthy : 

vakmya^,  I,  167,  7. 
vaksh  (uksh),  to  grow,  to  wax  : 
vavaksh^A,  I,  64,  3 ;  vavakshire,II, 
34, 4 ;  tikshantam  uti  ukshitdm, 
1, 1 14,  7;  uksh£ma«ai6,  V,  57,  8; 
58,  8;  ukshMsa>6,  I,  85,  2^; 
sik^m  ukshit^i6,  V,  55,  3  ;  s£m- 
ukshitln^m,  V,  56,  5^. — vivak- 
shase  (?),(!,  6,  f.) 
vaksh d«l,  flank  : 

vakshaw^bhya^  dSvih  I,  134,  4®. 
vaksh offering  (?) : 

vaksh£«^,  Instr.?  V,  52,  15^ 
vdkshas,  chest : 

vdkshai6-su,  I,  64,  4  ;  i66,  10  ;  V, 
54,11  ;  VII,  56,  13. 
vahktj,  swift : 

vahk6m  (rudr£m),  I,  114,  4. 
va^,  to  speak,  to  tell : 

\okih,  I,  165,  3  ;  voHma,  I,  166, 
i;  vo^einahi,I,i67,To;  votota, 
V,  52,  16  (bis) ;  vo/^atSt,  V,  61, 
18 ;  kat  voi6ma,I,43,  i ;  uiyate, 
1, 1 1 4, 6 ;  ^voy&^ma  nama^  asmai, 
I,  1 14,  II. — ddhi  voiata,  bless 
us,  VIII,  20,  26. — pr^  vivakmi, 
I  praise,  1, 167,  7;  prd  vd^anta, 
they  told  me  of  (Acc.),  V,  52, 
16 ;  prd  va^i,  VII,  58,  6. 
vd^as,  word,  speech : 

iddm  vd^a^,  V,  54,  15  ;  I,  114,  6. 
va^asy,  to  murmur : 

va^^asyate,  (of  Soma),  (148.) 
va^ra,  thunderbolt : 

vd^rarn,  I,  85,  9  ;  VIII,  7,  22. 
vd^ra-bahu,  holding  the  thunder¬ 
bolt  in  his  arms : 

vd;g-ra-bahu>&,  I,  165,  8 ;  va^ra- 
bdho,  II,  33,  3- 

vdgra-hasta,  with  the  thunderbolt  in 
their  hands : 

vd^a-hastai>6,  VIII,  7,  32. 
va^rin,  wielder  of  the  thunderbolt: 

va^n;ze  (Indra),  VIII,  7,  10. 
vat : 

api-vltdyantaA,  welcoming,  I, 
165,  13*;  p,  xix ;  api-vat,  to 


go  near,  to  attend,  Gaus.  the 
same,  or,  to  bring  near,  (VII, 
46,  3^) ;  api-vat  in  Zend,  (203  ; 
438.) 

vatsd,  the  young : 

vatsdm,  I,  38,  8  ;  vats^sa6,  calves, 
VII,  56,  16. 
vad,  to  speak : 

vaddmasi,  I,  87,  5  ;  br/hdt  vadema, 
II,  33,  15;  udydte  (opp.  jas- 
ydte),  V,  55,  8  ;  vdddn,  they 
crack  (the  whips),  I,  37,  3. — 
ikkhTi  vada,  speak  forth,  I,  38, 
13. — ^vadata,  salute,  I,  64,  9, — 
sdm  vadasva,  speak  with,  (I,  165, 
3®);  1, 170, 5. 
vadh,  to  strike,  to  slay: 

vddhim,  I,  165,  8\*  md  vadhi/6,  I, 
170,  2';  VII,  46,  4;  I,  114,  7; 
8  ;  md  vadhit,  I,  38,  6  ;  md  va- 
dhish/ana,  V,  55,  9. 
vddhar,  weapon,  bolt : 

vddhaA,  II,  34,  9 ;  VII,  56,  X7. 
vadha-snd,  blow  : 

vadha-snai^,  I,  165, 
van  : 

vanata,  accept,  VIII,  7,  9  ;  see  vat 
and  su-apivdta. 
vana,  water : 

(1, 64, 12®.) 
vdna,  forest : 

vdna,  I,  64,  7 ;  88,  3' ;  V,  57,  3  ; 
60,  2  ;  vdndni,  V,  58,  6^;  trees 
(lances),  I,  171,  3^- 
vdnaspdti,  lord  of  the  forest : 
vdnaspatiy^,  I,  166,  5 ;  VIII,  30,  5  ; 
vdnaspdtin,  I,  39,  5^ 
vanm,  tree  : 

vanfna^,  I,  39,  3 ;  VII,  56,  35. 
vanfn,  worshipful : 

vanfnam,  I,  64,  12®, 
vanushy : 

vanushyatdA,  of  the  plotter,  VII, 


56,  X9. 

vand,  to  worship : 
vdndasva,!,  38, 15;  V,  58,  2;  VI 11, 
20, 14;  20;  vdnd'.imdnam,  greet¬ 
ing^,  H,  33,  12^ 
vanditn,  worshipper : 

vanditdram,  II,  34,  15.  * 

vdndya,  excellent : 

vdndyasa/&,  I,  idS,  2. 
vandhdra,  seat  (on  a  chariot) : 

vandhdreshu,  I,  64,  9. 
vap,  to  pull  : 

abhi  vapanta,  they  plucked,  VII, 
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56,  3^  —  nf  vapantu,  may  they 
mow  down,  II,  33,  ii. 
vap,  to  sow  : , 

vdpanti  mardta^  mfham,  VIII,  7, 4, 
vApus,  marvel  : 

v£pUi6,VI,  66,  I ;  vdpushe,  1, 64, 4*^. 
vAptrz,  barber : 

vdpta-iva,  (I,  166,  10*.) 
vaya^-vrzdh,  invigorating : 

vayaA-vndha/6,  V,  54,  2. 
v^yas,  strength : 

vdyaA,  I,  37,  9’ ;  V,  55,  i ;  VII,  58, 
3;  VIII,  7,  35;  20,  13;  revit 
viyaA,X,77,7;  vdyasa,II,33,6. 
vayasvat,  consisting  of  food  : 

r^jih  viyasvata^,  V,  54,  i3’'. 
vay^,  germ,  sprout,  offspring : 
vayto,  I,  165,  15^;  166,15;  167, 
II  ;  168,10;  pp.  xx;  xxi;  (207 
seq.) 

vaya-vat,  with  offspring  : 

vayilvantam  kshriyam,  (208.) 
vaytjna,  way  : 

vayfineshu,  II,  34,  4®. 
vard,  suitor : 

varSA-iva,  V,  6o,  4;  (II,  34,  ;  V, 

59,  3'’-) 
vdra,  delight : 

vdraya,  VII,  59,  2. 
v^ram,  adv.,  or,  it  may  be  : 

I,  88,  2. 
varahd,  boar : 

vrzshabhi^  var^haii>,  (140) ;  (I,  88, 
5I) — divdA  varahdm  arushdm, 
the  red  boar  of  the  sky  (Rudra), 
„  I,  114,  5- 
varahu,  wild  boar : 

var^hfin,  I,  88,  5®. 
varivasy,  to  open : 

varivasyanta>6,  VII,  56,  17, 

Vdruwa : 

Aryaman,  Mitra,  and  Varuwa,  (V, 
54,  8^);  vfirUTza/j,  VII,  56,  25; 
VIII,  94,  5:  1,43,  3;  114,  Ii; 
variuza,  VII,  59,  1 ;  varuwasya 
p^Lf^t,  from  the  snare  of  Varu«a, 
VI,  74,  4  ;  vdruzzam,  I,  2,  7. 
v^rOtha,  protection ; 

vdrfitham,  II,  34,  14. 
vare-y6,  wooing : 

vare-yava/6  (mdryay^),  X,  78,  4^ 
vdr^as,  see  sam^na-var/&as. 
v£r?za,  colour  : 

vdrwam,  II,  34,  13, 
vartanf,  road : 
vartanfm,  V,  61,  9. 


vartrz,  one  who  stops  : 

^na  vart^,  VI,  66,  8. 
v^rtman,  path  : 

vartmani,  I,  85,  3. 
vardhana,  joy ; 

rudr^ya  virdhanam,  I,  114,  6^ 
virpas,  design : 

v^rpasa,  I,  39,  i\ 
v^rmaw-vat,  mailed  ; 

varma«-vanta/&  (yodha>6),  X,  78,  3. 
virman,  shield : 

jdrma  virml  ^^ardf>&,  I,  114,  5. 
varsha,  rain  : 

varsham,  V,  58,  7. 
varsha-nirni^,  clothed  in  rain  ; 

varsha-nirnig-a>&,  V,  57,  4. 
varshish^/>a,  best,  strongest : 
varshish/^aya,  I,  88,  i®;  varshish- 
1, 37,  6;  vrzshan,  varshiyas, 
varshish^M,  (144.) 
valkala,  bark  of  trees  : 

(178.) 

vavra,  spring  : 

vavr^sai>,  I,  168,  2\ 
vaj,  to  wish,  to  long  for : 

vajmi^  n,  33, 13;  ujmasi,  1,86, 10; 
vajama,  I,  165,  7*^;  ujanti  vam, 
I,  2,  4;  yatha  vajanti,  as  they 
will  it,  VIII,  20,  17  ;  vavajana^, 
the  greedy,  VII,  56,  loh 
vas,  to  clothe : 

tavishiA  with  vas  (I,  64,  7^)  — 
iivn^h  vasata,  they  clothed  them¬ 
selves  in  wool,  V,  52,  9^ 
vas,  Gaus.,  to  brighten  : 

v^saya  ushasa^,  I,  134,  3  (bis), 
vas,  to  dwell : 

pravatsyam,  pr^vatsyam,  p.  xvii. 
vasavyS,  wealth : 

vasavyS,  VII,  56,  21. 

Vasish^>&a : 

vasish/M/6,  VII,  59,  3  ;  the  Vasish- 
jf^s  are  kapardinaA,  (1, 114,  x\) 
Vasu  : 

vasavaA,  II,  34,  9  ;  V,  55,  8 ;  VII, 
56,  17 ;  20®  (gods);  59,  8:  X, 
77,6  \  ireshf/fraAdeyfoSm  vasu-&, 
the  best  Vasu  among  the  gods 
(Rudra),  I,  43,  5. 
vasu,  kind : 

vdsyasa  hr/d^C,  VIII,  20,  18;  va- 
syast,  V,  61,  6  ;  (360.) 
vasu,  wealth,  treasure : 


512 


VEDIC  HYMNS. 


vidy^nmat,  charged  with  lightning  : 

vidyhnmat-bhiA,  I,  88,  i. 
vidh,  to  sacrifice : 

vidhema  havishi,  X,  121,  i  to  9; 
168,  4;  nimasa  vidhema  te,  I, 

1 1 4,  3 ;  vidhataA,  of  her  servant, 

I,  167,  5. — vedhas  from  vidh, 
(VIII,  20,  17^);  vidatha,  (350.) 
vi-dhartr/,  ruler: 

vi-dhart^,  VII,  56,  24. 
vi-dharman,  rule : 

vf-dharma72e,  VIII,  7,  5. 
vind,  to  find : 

ivinda^,  I,  6,  5;  vidr6,  I,  87,  6; 
vidySima,  may  we  have,  I,  165, 
15;  166, 15;  167,  ii;  168,  10; 
171,  6. 

vip,  to  tremble : 

pr^  vepayanti,  they  make  tremble, 

1,39,5;  VIII,  7,  4. 

vi-pakshas,  on  each  side : 

vi-pakshasS,  I,  6,  2^ 
vi-pathi,  goer : 

vf-pathaya^,  V,  52,  10. 
vipanyli,  fond  of  praise : 

vipanyava^,  V,  61,  15. 
vf-paka,  full ; 

vf-p^k^,  I,  168,  7. 
vipra,  sage,  poet : 
vfpra>6,VII,58,4;  VIII, 7,1;  vipra, 
V,58,2;vipram,I,86,3;  165,14; 
VIII,  7,  30 ;  vfpr^ya,  V,  61,  9  ; 
vfprasya,  I,  85,  il ;  86,  2  ;  VII, 
56,  15;  vfpr^sai>,  priests,  X, 
78,  I. 

vi"bhigd,  distribution : 

vi-bfeg6,  VII,  56,  21. 
vi-bhli,  almighty: 
vi-bh6,  I,  165,  10;  vi-bhvau6,  I, 
ij56,  ii\ 
vi-bhuti,  power: 

vf-bhutaya^,  I,  166, 
vibhva-tash/a,  fashioned  by  Vibhvan : 

vibhva-tash^dm,  V,  58,  4^. 
Vibhvan,  one  of  the  -Ribhus : 

(V,  58,  4^ 

vi-bhv^n,  see  bhu. 
vf-mahas,  mighty : 
vi-mahasa^,  I,  86,  ;  vi-mahasa^, 

V,  87,  4®. 
vi-mS[na,  see  mi. 

vi-m6i^ana,  resting-place  (of  horses) : 

vi-m6-iane,  V,  53,  7. 
vi-rapjfn,  singer: 
vi-rapjina/^,  I,  64,  10“^;  87,  i; 
vi-rap^ina^,  I,  166,  8. 


virfikmat,  bright  weapon : 

vir6kmata/6,  I,  85,  3^» 
vi-rokm,  bright,  brilliant : 

vi-rokfwa^,  (I,  85,  3®);  V,  55,  3; 

X,  78,  3*  ,  ^ 

vfvakshase,  see  vaksh. 
vivartana  =  nirgatya  bhfimau  vilu- 
nthdJisitci : 

.  (7,  53,  7».) 
vivasvat ; 

dditi^  vivdsvan,  (262.) 
vivis,  see  vi. 
vu,  to  enter: 

a-viv6ja,  VI,  74,  2.— nf  vbate,  he 
rests,  X,  168,  3. 
vfj,  clan,  tribe,  people : 
vft,  VII,  56,  5  ;  vb^,  I,  39,  5 ; 
vba^,  I,  172,  3;  I,  114,  3; 
vijam,  I,  T34,  6;  vikshfi,  houses, 

VII,  56,  22;  vua>i)  marfitim, 
the  folk  of  the  Maruts,  V,  56, 1. 

vijpiti,  king : 

vijrpati>&,  I,  37, 
vfjva,  all  ... : 

vbve  devSL(&,  X,  121,  2;  I,  19,  3*; 

VIII,  94,  3  ;  vuve  sa-j^-dshasa/^, 
all  the  united  Maruts,  1,43,  3' ; 
vijvi  ^atini,  X,  121,  to;  vfjvi 
bhfivanani,  I,  64,  3;  85,  8 ; 
t66,  4;  II,  34,  4;  visv^h  ^ar- 
shawt!d,  I,  86,  5 ;  vbvam  sddma 
parthivam,  I,  38,  10;  vi'jva 
psKrthivani,  VIII,  94,  9;  vbvi 
ihini,  I,  171,  3;  vuvam  grime 
asmm,  everything  in  this  village, 
I,  1 1 4,  I ;  vfjvasya  tilsya,  of 
this  all,  V,  55,  8. 

vijvi-ayu,  everlasting: 

vbvd-iyu,  V,  53,  13. 
vbvd-krishn,  known  to  all  men : 

(I,  64,  14 .) 

vbva^,  in  all  directions : 
vfshM/j,  II,  33,  2  ;  vfshO^im,  VI, 
74,  2, 

vuvd-^andra,  all-brilliant : 

vbvd-X’andriyi?,  I,  165,  8, 
vijvil-X’arshawi,  known  to  all  men  ; 

vijv£-X'arsha«im,  I,  64,  14^ 
vijvd-^anyi : 

ep.  of  Aditi,  (260.) 
vijvA-dhiyas,  satisfying  all: 

vuv£-dhflyasatn,  VI 11,  7,  13. 
vijva-pfj,  all-adorned: 

vbva-pba/d,  VII,  57,  3;  (I,  64,  8^) 
vbvd-psu,  perfect : 
viM-psu/6  X,  77,  4. 
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vijv^-bharas : 

vijvd-bharasam,  (V,  54,  ro^.) 
vfjvam,  adv.,  everywhere : 

121,  7. 

vuva-manusha,  known  to  all  men : 

(1, 64, 14^) 

vijvam-inva,  enlivening  everything : 

vijvam-invebhii6,  V,  60,  8. 
vijvd-rupa,  manifold : 

vijvd-r^pa/6  (dhgirasa/?>),  X,  78,  5^; 
vijv£»rupam  (nishkAm),  varie- 
gated,  II,  33,  10. 
vijVcL-vedas : 

vijvi-vedasa>&,  all-knowing,  I,  64, 
8;  I  o.--vwva-vedasai>,  wealthy, 
V,  60,  7. 

vijvdhS,  adv.,  always ; 

X,  78,  6. 

Vfsh;zu; 

vfsh«U/6,  I,  85,  72;  (133  seq.;  136 
seq.) ;  vfsh«ave,V,  87,  i ;  (V,  87, 
4^) ;  vishwo^  V,  87,  8;  vfshwo^ 
eshisya,  the  rapid  Vishnu 
•  (Soma?),  II,  34,  ii^;  Soma 
(rain),  VIII,  20,  32.— Vishnu 

and  Trita,  Vishnu’s  three  steps, 
(II,  34,  10^);  Vish«u=Evayl- 
marut?  (365.) 
vishp£^,  deliverer : 

(I  166,  8'.) 
vi"Sar^ana,  scattering : 

vi-sirg'ane,  V,  59,  3. 
vfsita-stuka,  with  dishevelled  locks : 

vfsita-stuki,  I,  167,  5. 
vi-stird,  straw : 

vi-stariiA  (read  vi-stir^),  V,  52, 
10^, 

vi-sth^,  kind,  variety : 
vi-sthifA,  the  gusts  (of  Vita),  X, 
168,  2^ 

vl-spardhas,  striving : 

vi-spardhasa/?,  V,  87,  4^. 
vihava,  vihavya : 

(I,  134,  61) 
vih^tmat,  invoking: 

vMtmatin^rn,  I,  134, 
vf-hruta,  injured,  crooked : 
vl-hrutam,  VIII,  20,  26 ;  (I,  166, 

V?,  to  stir  up : 

^  dvyata,  I,  166,  4^ 
vt,  to  go : 

dpa  veti,  it  goes  away,  V,  61, 
18. 

vi,  to  enjoy  : 
vyantu,  VII,  57,  6. 

[32] 


viM,  strong : 

vt/6, 1,  39,  2. — vi/6,  n.,  stronghold, 
6>  5®- 

vi/u"pavf,  strong-fellied : 

vi/upavf-bhi>6,V,58,  6 ;  VIII,  30, 2’. 
vt/u-panf,  strong-hoofed : 

vWupani-bhi^,  I,  38,  ii\ 
vitf,  rejoicing,  feast : 

vit£ye,V,59,8;VII,  57,  2  ;  VIII, 
20,  10  ;  16. 
virA,  hero,  man : 

vira>6,  I,  85,  I  ;  VI,  66,  10;^  X, 
77,  3 ;  virasa^,  V,  61,  4  ;  vMn 
nai,  I,  114,  8  ;  II,  33,  4;  vira^ 
(Rudra),  II,  33,  ;  viraya,  V, 

61,  5;  virisya,  I,  86,  4;  (In- 
dra),  I,  x66,  7. — virl^,  son,  VII, 
56,  24. 

vira-vat,  rich  in  men  : 

vW-vantam,  I,  64,  15. 
virya,  strength : 

vhyam,  V,  54,  5. 
vri,  to  keep  back : 

varanta,  V,  55,  7  ;  vrata  from  vri, 
vnnoti,  (236) ;  vjlrayati,  to  pro¬ 
hibit,  (237.) — dpa  avnnvata,they 
have  uncovered,  II,  34,  i. — See 
vartrz,  S(-vrita. 
vri,  to  choose,  to  desire  : 

vrine,  VIII,  94,  8 ;  vrintmahe,  I, 
1 14,  9;  dvrimta,  II,  33,  13. — 
^  vrine,  VII,  59,  ii ;  ^  vrint- 
mahe,  I,  39,  7  ;  114,  4;  ^  vavri- 
dhvam  (better  ^  vavriddhvam, 
see  vrit),  (VIII,  20,  i8^) 
vrikd-titi,  among  wolves ; 

II,  34,  9^ 

vriktd-barhis,  for  whom  the  sacred 
grass  has  been  trimmed  : 
vrikta-barhisha£>,  I,  38,  1®;  VIII, 
7,  20;  21;  (I,  64,  i“;  *65, 

15“;  134,  6^0 

vrikti,  trimming  (of  the.  grass) : 

(I,  64,  il) 


vr/kshd,  tree : 

vrikshdm,  V,  54,  6\ 
vri^ina,  invigorating : 
vrigdnam,  I,  165,  15®;  166,  15  ; 
167,  II ;  168,  10;  171,  6;  p. 


vrjtgAna,  n.,  enclosure,  camp,  hamlet : 
(I,  165  153) ;  vri^dne,  I,  r66,  14  ; 
vrigane  nadlndm,  in  the  realm 
of  the  rivers,  V,  53,  7  ;  vrigina, 
V,  54,  12  ;  vri^dneshu,  II,  34, 
1^;  (237.) 
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vri^^,  to  turn,  to  ward  off.  to  clear : 

(1, 165, 15**) ;  vri%£se,  (I,  87,  6^) ; 
Arslan  vavW^u^,  vavriktam,  to 
turn  back  the  heads,  (269) ; 
vavar^6shi«am,  I,  134,  6^ — 
piri  vrinkta,  spare,  I,  172,  3; 
p£ri  vriwaktu,  VII,  46,  3  ;  p£ri 
vrzgyabj  may  it  avoid,  II,  33, 

vrit,  to  turn  : 

vart^yatha,  I,  39,  3  ;  vartdyata, 
II,  34,  9;  Avartayat,  I,  85, 
9.  —  inn  ritha^  avritsata,  the 
chariots  followed,  V,  55,  i 
to  9. — ^  vavarta,  I,  165,  2  ; 
6  vartta,  I,  165,  14®;  p.  xxi; 
a  vavriddhvam  (for  ^  vavr/- 
dhvarn),  VIII,  20,  18®;  abhi  Sl 
avart,  VII,  59,  4  ;  ^  vavrityam, 
let  me  bring  hither,  I,  168,  i  ; 
VIII,  7,  33  ;  a-vavartat^  II,  34, 
14;  a  vavrittana,  V,  61,  16.— 
vf  vavrite,  it  turns,  I,  166,  9**; 
vi  vdrtante,  they  roll  about,  V, 
53,  7®. — sdm  avartata,  there 
arose,  X,  i2i,  i ;  7  ;  (p.  4.) 
vritta=:versus : 

p.  xcv. 

vn’trd,  Vn'tra : 

vritrAm,  I,  85,  9 ;  165,  8  ;  VIII,  7, 
23 ;  vritrdm,  enemy,  VII,  58,  4. 
vritra-turya,  struggle  with  Vn'tra : 

vrztra-t<Irye,  VIII,  7,  24. 
vnthi,  freely,  lightly : 

I,  88,  6  ;  i68,  4  ;  wildly,  V,  56, 
4^ :  quickly,  VIII,  20,  10 ; 
vntha  kri,  to  shake,  (31 1.) 
vriddhd,  see  vridh. 
vriddhd-javas,  endowed  with  full 
power  : 

vrzddha"javasa>&,  V,  87, 
vridh,  to  grow : 

vavridhe,  I,  37,  5  ;  167,  8®;  avar- 
dhanta,  I,  85,  7* ;  vavridhdnta, 
V,  52,  7  ;  VI  66,  2  :  vavridhUi6, 
n,  34,  13';  V,  59,  s;  X,  77, 
2  ;  vridhantam,  strong,  VI,  66, 
1 1  ;  vnddh6,/6,  grown,  V,  60,  3  ; 
vriddh^/6,  magnified,  I,  38,  15®; 
vriddha,  old,  (I,  88,  i^) ;  vridh 6, 
to  grow,  1,85,  ;  vridhlse,  (I, 

87,  6^);  vridham,  I,  167,  4®; 
vardha,  strengthen,  V,  56,  2 ; 
vardhdyanti,  VII,  57,  7  ;  vdr- 
dh^n,  VIII,  7, 19  ;  vavridhanSt/E? 
asman,  prospering  us,  X,  78,  8  ; 


^  vavridhuA,  V,  55,  3.— pra- 
vriddha,  thou  who  art  grown 
strong,  I,  165,  9;  p.  xvii.— VI 
vavridhu/j,  V,  59,  6. — s6m  va- 
vridhu^,  they  have  grown  up 
together,  V,  60,  5. — vridh  in 
Zend,  (1, 1 14,  6’.) 
vridhd,  increasing : 

vridhS[sa>6  stha,  I,  171,  2^ 
vrish,  sparger e,  to  rain  down  : 
vrish^vii  V,  53,  14^;  varshayatha, 
V,  55,  5.— (139;  seq.)— a- 

vrish,  to  drink,  (152.) 
vrzsha-kh&di,  armed  with  strong 
rings : 

vnsha-khidayay6,  I,  64,  10^. 
vnsha«ajv^,  with  strong  horses  : 

vrishawajvena,  VIII,  20,  10. 
vrishat  -  a%i,  strongly  -  anointed 
(priests) : 

vrishat-a%aya/?,  VIII,  20,  9^ 
vrzshan,  strong,  manly : 

(138  seqq.) ;  strong,  powerful,  (139 
seq.;  142  ;  149);  (I,  64,  io“); 
male,  (139  seq,) ;  man,  husband, 
(141 ;  144) ;  vr/shawa/,>  padwsye, 
(141);  giver  of  rain,  bounteous, 
(141  seq.);  fertilising,  (14a); 
bull,  horse,  stallion,  (2^5  seq. ; 
139  ;  140) ;  arushilsa^  vnslia«a/^, 
the  red  stallions,  (26) ;  vr/shwai?, 
bulls,  VIII,  20,  20  ;  hero, 
epitheton  ornans,  (1,42  scqq, ; 
149  seqq.) ;  applied  to  deities, 
(145  seqq.);  Jirushd/6  vrfeh^l, 
the  red  hero  (Agni),  fire  in  the 
shape  of  lightning,  ( x  8 ;  25;  26) ; 
name  of  Soma,  (i  34 ;  1 3^ ;  14^  ; 
146  segq.) ;  vrishawam,  I,  85, 
7^;  vrish^wam  with  fl,  (149); 
N.  pr.  of  a  pious  worshipper, 
(152  seq.);  Mahidhara,  ‘mind,’ 
(153);  see  vdrshislu<6a. — ^vrxsha- 
wa^,  the  strong  Maruts,  I,  165, 
i;  p.  xiv;  VIII,  20,  12; 
vrishawa^,  I,  85,  12^  •  VII,  56, 

18;  *0;  2;  ;  58. 6;  11,33,13; 

Yrisnmbj  VIII,  7,  33  ;  20,  19  ; 
vnsh^  gi\r2ib^  tlie  manly  host  (of 
the  Maruts),  I,  87,  4 ;  vmh«e 
jfirdhaya,  I,  64,  i  ;  VIII,  20,  9* ; 
vrzsha^am  mSrutam  gawdm,  1, 
64,  12;  VIII,  94,  12-— vnsh^, 
Rudra,  II,  34,  2;  Vishmi,  V, 
87,  5;  vnshwe,  Indra,  I,  165, 
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vr/sha-nibhi,  with  strong  naves  : 

vrzsha-nabhina,  VIII,  20,  10. 
vnsha-pa«i : 
ih  38,  ii\) 

vr/sha-pray^van,  strongly  advancing: 

vrzsha-prayavne,  VIII,  20,  9. 
vnsha-psu,  with  strong  forms  : 
vrzsha-psava^jVIII,  20, 7;  (VIII,  7, 
7^);  vrzsha-psun^,  VIII,  20,  10. 
vrzshabhd,  bull,  manly  hero  : 

(139;  140) ;  vrz'shabh£y6  (usrfya^), 
Dyu,  the  bull  of  the  Dawn,  V, 
58,  6®  ;  Rudra,  II,  33,  <5;  vrisha- 
bha,  II,  33,  4;  7;  15;  vrzsha- 
bh^ya,  II,  33,  8;  vrzshabha, 
Indra,  I,  165,  7;  171,  5 ;  vr/sha- 
bh^sya,  I,  166,  i. 
vrzsha-manas,  manly-minded : 

vrzsha-mana^,  I,  167,  7. 
vrzsha-vrata,  epithet  of  Soma : 

p.  85,  /.) 

vrzsha-vrata,  the  manly  host : 

vrzsha-vr&tasa^,  I,  85,  4^. 
vrzsh/f,  shower,  rain : 

vrishtibj  I,  38,  8  j  vrz’shjffm,  I,,  39, 
9® ;  V,  55,  5^ ;  58,  3  ;  vrish/f,  V, 
53,  5’ ;  vrzsh?^ya^,  II,  34,  2^ ;  V, 
53,  2^;  6;  lo;  vr/sh«'-bhi/&,  V, 

^  59j  5;  VII,  56, 13^;  VIII,  7, 16. 
vrzshzzi,  manly : 

vrzshwi  patizwsyam,  manlv  work, 
VIII,  7,  23;  vrzshwi  javai>,  (V, 

,  38,7’^.) 

vrzshwya : 

(V,  58,  7^) 
vrih,  to  draw : 

vf  vrzhatam,  draw  far  away, VI,  74, 
a.— Gf.  brzh. 
v6di,  altar : 

vedim,  I,  170,  4. 
vedy^  (?) : 

vedyStbhi^  clearly  (?),  I,  171,  i®. 
vedhds,  wise : 

vedhfise,  I,  64,  1 ;  VII,  46,  ;  ve- 

dhlsa/6,  V,  52,  13'*;  vedhasa>J>,V, 
54; 

vcdhds,  servant  (worshipper) : 

vedhdsayE>,  VIII,  20,  17^* 
ven,  to  cherish : 

venai>,  I,  43;  9* 
v^nat,  suppliant : 

vlnatai6,  I,  86,  8. 
vaf : 

nd  vaf  u,  never,  II,  33>  9^ ;  10. 

vai,  to  wither : 

part,  vata  and  vSna,  (90.) 


Vafdat-£urvi : 

vafdat-ajvi>&  ydtha,  like  Vaidadajvi, 
V,  61,  10;  (V,  61,  52 ;  9^;  360; 
362.) 
vaiyajvd : 

not  vayyajva,  pp.  liii,  Ivi. 
vafra-deya,  weregild  ; 

vafra-deye,  V,  61,  8^ 

Vafjvanara,  N.  of  Agni : 

vafjvinara,  V,  60,  8. 
vyath,  to  shake  : 

vyathate,  V,  54,  7;  vithura  from 
vyath,  (I,  168,  6\) 
vydthi,  rolling : 

vydthi^,  V,  59,  2’. 
vyadh,  to  strike : 

vfdhyata,  I,  86,  9. 
vyS: 

(I,  166,  4^) 
vyfiha : 

p.  Ixxx. 

vyrzshifi  (^yudhavijesha) : 

vyrzshribhi>&,  (VII,  56,  13^) 
vra^d,  stable : 

vra^6,  I,  86,  3. — vra^-dm,  strong¬ 
hold,  VI,  66,  8. — vra^d>&,  keeper, 
(228.) 

vratd,  sway,  &c. : 

(236  seqq.) ;  what  is  enclosed,  pro¬ 
tected,  set  apart,  (236  seq. ;  383 
seq.) ;  ap^m  vrat6,  within  the  pale 
of  the  waters,  (384);  law,  (237 
seq.;  384) ;  dnu  vratdm,  accord¬ 
ing  to  law,  (238) ;  vrata  (dhard- 
yante),  duties,Vin,  94, 2 ;  sway, 
power,  (239);  vratdm,  I,  166, 
1 2®;  vrate  tava,at  thy  command, 
under  thy  auspices,  (239) ;  sacri¬ 
fice,  (238  seq.);  deeds  of  the 
gods,  (239.) 
vrSita,  troop  : 

vr^tam-vr3.tam,  each  troop,  V,  53, 

II. 


jaws,  to  recite,  to  praise : 

jasyate,  I,  86,  4;  jasydte  (opp. 
udydte),  V,  55,  8 ;  jasydnte,  VII, 
56,  23 ;  jawsamdndya,  van  1.  for 
jajamSndya,  (1 , 8  5 , 1 2^)  —a  jaws. 
(271,) — fit  jawsa,  V,  52,  8.— pra 
jawsa,  I,  37,  5. 

jdwsa,  spell,  blessing,  curse ;  praise, 
prayer : 

(1,166,13^;  271);  narsfm jdwsa^, 
(Indra)  praised  by  men,  Man- 
nerlob,  11,  34,  6';  {439-)— 


L  1  2 


VEDIC  HYMNS. 


jiwsam,  curse,  VII,  56,  19 ; 

reproach,  I,  166,  8. — 
jaws&A,  prayers,  X,  78,  3. 
sims^,  singer : 

jiwsam,  I,  166,  13^;  (271.) 
jdwsya,  glorious : 

ja»zsyam,  II,  34,  ii. 
jak,  to  be  able  : 

jfkvas  from  jak,  (V,  52,  i6\)  — 
kath£m  jeka,  how  could  you, 
V,  61,  2. 
jakrd,  hero  : 

jakrl^,  I,  166,  I. 
ja«a,  hemp : 

(233-) 

jat£,  hundred : 

jatam  hfmR^,  I,  64, 14 ;  V,  54, 15 ; 
II,  33,  2  ;  4kam-ek^  jat^,  each 
a  hundred, V,  52,17;  dhenOn^m 
jat£m,  V,  61,  10 ;  jat^sya  nrz- 
nKm  jriyam,  the  happiness  of  a 
hundred  men,  I,  43,  7. 
jat£-ar>&as  : 

jat^-arilasam,  may  be  jatd-rz^asam , 
p.  Ixxxv®*. 

jatd-avaya,  consisting  of  a  hundred 
sheep: 

paj6m  jat£-avayam,  V,  6t,  5. 

jatdbhujg^i,  hundredfold : 

jat^bhu^i-bhi^,  I,  166,  8. 
jatasvm,  winning  a  hundred  : 

jatasvi',  VII,  58,  4. 
jatm,  hundredfold : 

jatfnam,  I,  64,  15;  jatfna^,  with 
hundredfold  wealth,  VII,  57,  7. 
jdtru,  foe : 

sitrnbj  I,  39,  4 ;  Atrob,  I,  165,  6. 
jam,  to  work,  to  perform  worship,  to 
praise : 

(166);  jajamin^a,  I,  85,  12^; 
jajamanisya,  I,  86,  8. 
sim,  well,  pleasant,  sweet ;  health : 
(190  seqq.) ;  1, 165,  4® ;  with  bhd, 
(190  seq.);  VI,  74,  i  ;  p.  cxi ; 
with  as,  (191  seq,) ;  I,  114,  i  ; 
withasorbhu  understood,  (192); 
with  kar,  vah,  (192) ;  I,  43,  6  ; 
with  pu,  vS,  &c.,  (192  seq.) ; 
j£m  y6b,  health  and  wealth, 
(193  seq.);  V,  53,  14;  I,  114, 
,  2  ;  II,  33,  13. 

jami,  deed : 

jdini,  Loc.,  1, 87, 5® ;  jdmi  and  Am), 
^  (V,  87,  9^) 

jam-tama,  most  welcome,  blissful  ; 
j£m-tamam  (hr/d6),  1, 43,  i ;  jdm- 


tamebhiA  (bhesha^6bhi^) ,  1 1 ,  3  3  j 
2  ;  jdm-tama  (bhesha^^),  II,  33, 
13- 

jdm-bhavish/^a,  most  blissful : 

jdm-bhavish/Aa^,  I,  171?  3  » 
bhavish/MA,  X,  77,  8. 
jam-bhu,  healthful : 

jam-bhtj,  X,  186,  i. 
jam-y6A,  for  health  and  wealth : 

I,  43,  4^ 

jara,  reed,  arrow : 

(398.) 

jar^d,  harvest : 

jardt-bhi^,  I,  86,  6. — ^arad- 
Geres,  p.  xxiv. 
j£ru,  shaft : 

Arub,  I,  172,  2. 
j£rdha,  host ; 

jdrdhas  mslfrutass^^erfo  Martio, 
p,  XXV ;  jfirdham,  V,  53, 10 ;  56, 
9 ;  jdrdham-jardbam,  V,  53, 
II ;  jfirdhaya,  I,  37,  4;  64,  1 ; 
V,  54,  I  ;  87,  1'  ;  VI,  66,  ii; 
VIII,  20,  9 ;  jardhasya,  VII, 
56,  8  ;  jdrdha^,  see  jcirdhas ; 
(67- seq.;  69.) — jdrdhS.n  ritdsya, 
the  companies  of  our  sacrifice, 
VI 1 1 , 7 , 2 1 . — jdrdha,  strong, (6 8 .) 
jdrdhas,  might,  host : 

(67  ;  68  seqq.) ;  j«lrdha/j,  I,  37,  i’ 
5J  52;  8^  j  54}  VII,  59} 
7;  (V,  87,  i^);  j^rdhtei,  V, 
87} 

jdrman,  shelter,  protection : 

jdrma,  I,  85,  12;  V,  55,  9  ;  VII, 
59,  i;  I,  II4,  5;  10:  jarman, 
VII,  56,  25, 
jarya,  made  of  reeds : 

jarya,  f.,  an  arrow,  also  a  sacrificial 
vessel,  (398.) 

jaryawa,  lands  in  Kurukshetra : 

5aryawa-vat,  N.  of  a  lake : 

jarya«S[-vati,  VIII,  7,  29^  —  A 
sacrificial  vessel,  (VIII,  7,  29^.) 
jdrvara,  dark : 

jdrvari^,  the  dark  cows  (the 
clouds),  V,  52,  3®, 
j^vas,  strength : 

jdva/&,  I,  37,  9;  39,  10;  V,  58,  7*; 
87,  2 ;  6 ;  j^vasfi,  I,  39,  8 ;  64, 
8;  9;  *3;  i<57}  9;  I7r,  5^  VI, 
66,  6;  VII,  57,  j^ivase,  V, 
87,  i^;  jdvasaA,  I,  167,  9;  V, 
•  52,  2  ;  j^vfiwsi,  VII,  56,  7. — 
6’avas,  (251.) 
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javish^^a,  most  powerful : 

javish^/&a,  I,  165,  7. 

5ajiyasi : 

(V,  61,  5“);  (360;  362);  see 

jdjvat. 
jajvat,  all : 

jlfvata^,  V,  52,  2  ;  jajvatam  6k am 
ft,  VIII,  20,  13. — jajvatmSm, 
the  eternal  dawns,  I,  171,  5. — 
jlf  lyasi,  compar.,  more  frequent, 
V,  61,  6;  (360.) 
jakm,  hero : 

jakfna^,  V,  52,  17^ 
jawakshauma^ira,  clothes  of  hemp  or 
linen : 

(234-) 

jas : 

^  jasate,  they  call  for  me,  I, 
165,  4. 

jfkvas,  wise,  powerful : 

jfkvasa^,  V,  52,  16^;  54,  4. 
jiksh  for  jijaksh : 

.  (V,  52,  16\) 

jikhS : 

,  (V,  52.  16'.) 
jfpra-vat : 

jfpravau,  (II,  34,  32.) 
jfpr^,  helmet ;  jaw : 

jfpre,  jaws,  (II,  34,  3*;  I,  2,  3’).— 
jfprS^  (hirawydyi^),  headbands, 
V,  54,  II ;  helmets,  VIII,  7, 
25. 

jiprfn,  helmeted  or  possessed  of 


jaws : 

.  (“•  34, 3’.) 

jimi-vat,  vigorous,  powerful : 

jfm!-van,  V,  56,  3  ;  jfmi-vatSm, 
VIII,  20,  3;  jfmi-vanta/6,  X, 
78)  3- 

.riva,  propitious : 

jivl(bhi>?>  (Qtf-bhi>&),  VIII,  20,  34. 

jfju,  young  one,  calf : 

jfjve,  II,  34,  8;  jfjava^,  VII,  56, 
^  16. 

jijffla,  child : 

jijMi6  nd  kr?/dya>?>,  X,  78,  6. 

Aham,  adv.,  fast: 

I,  37,  14‘ 

jirshdn,  head : 

jirshan,  VIII,  7,  25 ;  jtrshd-su,  V, 
54,  ii ;  57,  6  ;  jh'sh^t  vavWktam, 
(269.) 

jukrd,  bright :  ^ 

/ukrd^-iva  sfirya>6, 1, 43, 5;  jukrdm 
(ffdha/&),  VI,  66,  i ;  jukr6 
(fldhani),  II,  34,  3®;  jukrifsa^, 
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I,  134,  5;  ,fukrebhi^  hfrawyai/&, 

II,  33,  9* 
jukj  to  shine : 

jdju^an,  VI,  66,  2 ;  jujukvfesa>&, 
V,  87,  6  ;  jiiju^an^^,  brilliant, 
II,  34,  I ;  juv&ata,  II,  34,  12. 
bright,  brilliant : 

j6/^aya^,  I,  64,  2  ;  VI,  66,  4 ;  n  ; 

VII,  57,  5;  I,  134,  4)5; 
ju/^inam,  jtiy^im,  jtiili-bhya/6, 
j{ika,y3,b,  VII,  56,  12;  jfj^ini, 
pure,  II,  33,  13. 

JUyJi-^anman,  bright  born : 

,  jlj/4i-^anmana/>,  VII,  56,  12. 
jundhyd,  brilliant : 

jundhydva^,  V,  52,  9. 
jubh,  see  sumbh. 
jtibh,  splendour,  beauty,  glory : 
jubhSC,  I,  165,  1;  p.  xiii;  VII,  56, 
6;  jubh6,  I,  64,  4®;  88,  2;  for 
triumph,  I,  87,  3=^;  167,  6;  V, 
52,  8;  57,  3;  VII,  57,  3; 

jubham  ya,  to  go  in  triumph, 
V,  55,  I  to  9;  57,  3;  (VIII, 
30,  7^.)— jtabha^,  gems,  V,  54, 

II. 

jubham-y^ : 

(164) ;  (I,  87,  4».) 
jubham-yavan,  triumphant : 
jubham-y^va,  V,  61,  13;  (164; 
I,  87,  4'‘0 

jubham-y6,  triumphant : 

jubham-ydva^,  X,  78,  7  ;  (164.) 
jubhrd,  brilliant : 
jubhrd^,  VII,  56,  8;  jubhrSL>?>,  I, 
19,  5;  85,  3^;  167,4;  VII,  56, 
16;  VIII,  7,  25;  38. — jubhr^^, 

VIII,  7,  2;  14. 

jubhra-khEdi,  armed  with  bright 
rings : 

jubhra-khddaya^,  VIII,  ao,  4. 
jubhra-yavan : 

jubhra-yavSna,  (164.) 
jumbh,  to  shine ;  to  adorn : 

jubhdyanta,  VII,  56,  16;  jobhdse, 
to  be  glorious,  X,  77,  1 ;  jubhd- 
yante,  they  adorn  themselves, 
I,  85,  3;  jumbham^lnl^,  I,  165, 
5;  VII,  56^  XX ;  59,  7.;  jubha- 
naf^,  bright,  I,  165,  3*;  p.  xv; 
jubhdyat-bhii^,  brilliant,  V,  60, 
8 ;  (163 .) — ^prd  jiimbhante,  they 
glance  forth,  I,  85,  i. 
jujukvdni : 

(I,  168,  iK) 

jujukvds  and  juju>6^ni,  see  ju^. 
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j6shma,  breath,  strength  : 

jljshma>&,  I,  165, 4® ;  p.  xv ;  breath, 
VII,  56,  8 ;  jtishmam,  I,  64, 14; 
165,  1"^;  pp.  xiii  seq.;  xxi;  VIII, 
7,  24;  20,  3;  j6shmlya,  power 
(blast),  VIII,  7,  5  ;  jiashma  with 
vnshan  and  vr/shabhi,  (140 ; 
149,) 

jushmfn,  strong ; 

jushmf,  VII,  56,  24;  jushmfTze,  I, 


jura>&,  I,  64,  9 ;  jM^-iva,  I,  85, 
8;  V,  59,  5;  ^^nasa^  j<ira^, 

VII,  56,  22;  g\%\vU.ms^h  n£ 

jura^,  X,  78,  4* 

juju-v£s,  always  increasing : 

jQju-v^sam,  I,  64,  15 ;  jIjju- 
v^sa/&,  strong,  I,  167,  9. 
jnnga,  horn : 

jrmgam,  V,  59j  3- 
jridh,  strong : 

jardhantam,  V,  56,  i. 
j^-vrzdh,  conferring  blessings  ; 

j^-vridha^,  V,  87,  4. 
jo  : 

nf-jit^ni,  prepared,  I,  171,  4. 
jo>&fs,  blast  of  fire  : 

I,  39, 1. 
j6«a,  brown : 

j6n^j  I,  6,  2. 
jobhds,  see  jumbh. 
j6bhish?i>a,  most  splendid : 

J6bhish^>6^^,  VII,  56,  6. 
j^ut,  to  trickle : 

j^6tanti,  I,  87,  2, 

5yavd : 

jyav^a,  V,  61,  9, 

5ylvd-aj-va : 

jylva-ajva,  V,  52,  i ;  (V,  61,  s’') ; 
(359  seq.) 

5yiv^jva-stuta,  praised  by  ►S’yavirva : 

jyiv^va-stut^ya,  V,  6i,  5^. 
jyen^,  hawk  : 

jyen^^,  VII,  56,  3 ;  j-yen^aA  ni 
pakshm^,  like  winged  hawks, 

VIII,  20,  10  ;  jyen^Lsa^,  X,  77, 
5  ;  jyenSn-iva,  1, 165,  2  ;  (175.) 

jrath : 

jrathayanta,  they  tire,  V,  54,  10. 
— jrathayante,  they  soften,  V, 
59,  I. — jijrathantu,  may  they 
loose  it  (plural  instead  of  dual), 
(258.) 

jrathary,  to  melt : 
jratharyiti,  X,  77,  4^. 


jrdvas,  glory ; 

jr^va^,  I,  165,  12  ;  171,  5;  52? 

I®;  I,  43,  7  ;  jrivawsi,  V,  61, 
II  :  jrdvase,  I,  134,  3- 
jravasyu,  eager  for  glory : 

jravasyfi^,  VIII,  94,  i ;  jravas- 
ydva/&,  I,  85,  8.— jravasylim, 
glorious,  V,  56,  8. 
sr^yij  going : 

sT^yUy  V,  53,  4^. 
jri: 

dpa-jrita4  retired,  V,  6r,  19. — upa- 
sisr\y%.nUh,  fastened,  VII,  56,  13. 
jriy^se,  see  jrf. 
jrf,  splendour,  beauty,  glory  : 

svih,  V,  57,  6  ;  jriy^,  V,  61,  12" ; 
VI,  66,  4  ;  VII,  56,  6 ;  jriySC 
jr6sh/M^,  II,  33j  3  ;  -^riyc,  I,  88, 

3  ;  V,  55,  3  ;  VIII,  7,  25  ;  X, 
77,  2  ;  jriy6  jr6yE?72sa^,  V,  60, 
4*'^;  jriyc^se,  I,  87,  6^ ;  V,  59,  f 
(bis) ;  jriya^  I,  85,  2^ ;  166,  10; 
VIII,  20,  12;  jrfyam  vdhante, 
they  bring  with  them  beautiful 
light,  VIII,  20,  — jriyam, 

happiness,  I,  43,  7  ;  jriye,  for 
happiness  sake,  I,  64,  12. 
jru,  to  hear : 

jri«ve,  1,  37,  3  ;  srm6l\,  1,  37, 13  ; 
srimti,  I,  86,  2^ ;  jr6ta,  V,  87, 
8  ;  9  ;  jrudhf,  I,  2,  r  ;  jriwdtu, 
I,  II 4,  II ;  Vn,  46,  ;  jiurflva, 

V,  53.  3;  J-^/Vivire,  V,  87,  3  ; 
X,  168,  4;  jW«omi  (with  two 
Acc.),  I  hear  thou  art  — ,  II,  33, 
4,—^  a^rot,  listened,  I,  39,  6^; 
jroshantu  I,  86,  5^. — See 
jrdtrz. 

jrutd,  glorious : 

jrut^lm,  I,  6,  6;  V,  52,  17;  11,33, 
1 1 ;  jrutifsu,  V,  60,  a, 
jr6tya,  glorious : 

jrtjtjram,  I,  165,  11. 
jrush/i,  a  hearing : 

jrustufm,  I,  166,  13. 
jrushri-m^t,  to  be  obeyed : 

J^ush^i-m^^ntam,  V,  54,  14®. 
row : 

sT^nih,  V,  59,  7^. 
jreyas : 

jriye  jr6ya»2$a^,  glorious  for  glory, 
V,  60, 

jv^shtbB.,  best : 

jr6sb^y6a^,  I,  43,  5.  —  jr6sh/>&a/.> 
jriyif,  the  most  beautiful  in 
beauty,  II,  33,  3. 
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jr^sh?/6a-tama,  the  very  best : 

jr6sh//&a-taml^,  V,  6i,  i. 

jr6trz,  listening  to : 

jr6t^ra^  (y^ma-hiitishu),  V,  6i,  15. 
j-16ka,  hymn  : 

jl6kam,  I,  38,  14. 

jvis,  to-morrow  : 

jv^/6, 1,  167,  10  ;  170,  I* 

jvi,  to  flourish : 

jujdvima,  1, 166,  14;  see  juju-vas. 

jvit,  to  shine : 

VI  ajvitan,  X,  78,  7. 
svityiHki  bright : 
jviti^6,  II,  33,  8. 

sakrrt,  once  (only) : 

VI,  66,  I. 
sakth^n, leg : 

sakthani,  V,  61,  3. 
sSkhi,  friend ; 

sdkha,  I,  170,  3  ;  X,  186,  2  ;  ap^m 
s£kha,  X,  168,  3;  sdkhye 
sikhaya^,  I,  165,  1 1 ;  sdkhSya/j, 
V,  52,  2;  sakh^ya^,  VIII,  20,  23; 
sdkhin  ikkh^.  sakh^ya^,  I,  165, 
13  ;  sdkhin,  V,  53,  16. 
sakhi-tvd,  friendship : 

sakhi-tv6,  VIII,  7,  31. 
sakhyd,  friendship : 

sakhydsya,  V,  55,  9  ;  X,  78,  8  ; 
sakhy^a  vrzdham,  to  grow  their 
friend,  I,  167,  4. 
sa/^,  to  follow : 

sisakti,!,  38,8;  sa/tfidhyai,1, 167,  5. 
— say&eta,  may  he  remain  united, 
V,  52,  15,  —  sd^ante  ddksham, 
they  assume  strength,  I,  134,  2. 
sd^a,  with : 

I,  167,  7;  sd/tS.  mardt-su,  among 
the  Maruts,  V,  56,  8  ;  9 ;  sute 
sd>&a,  VII,  59,  3'. 
sa-gStya,  common  birth : 

sa-^dtySna,  VUI,  20,  21. 
sa-g-dsh,  endowed  with  : 

sa-^/^,  V,  60,  8, 
sa-g-dshas,  friend : 
sa-^6shasaA,  V,  57,  t;  I,  43,  3^; 
sa-^oshasaif,  V,  54, 6 ;  sa-^dshd^, 
allied  with,  (263,) 
sdt,  hero : 

(I,  165,  3’^) 

sdt-ajva,  with  good  horses : 

sdt-am>&,  V,  58,  4. 
sdt-pati,  lord  of  (brave)  men  ; 
sat-pate,  1, 165,  3** ;  sdt-patim,  II, 
33,  12- 


satyd,  true : 

satyd/6,  I,  87,  4 ;  167,7;  satydm, 
truly,  I,  38,  7;  VII,  56,  12; 
tird;6  saty^ni,  in  spite  of  all 
pledges,  (VII,  59,  S\) 
satya-dharman,  righteous : 

satya-dharmd,  X,  12 1,  9. 
satyd- javas,  of  true  strength  : 

satya-javasa/5>,  I,  86,  8  ;  9;  satya- 
javasam,  V,  52,  8^. 
satya-jrnt,  truly  listening : 

sdtya-jruta^,  V,  57,  8  ;  58,  8. 
satr^,  together : 

V,  60,  4. 
satrd>^,  common : 

satrSi^im,  VII,  56,  18;  satrto/&, 
together,  X,  77,  4- 
sdtvan,  giant : 

sdtvana^,  I,  64,  2®. 
sad,  to  sit  down  : 
sidan,  I,  85,  7;  sattd/?,,  VII,  56, 
1 8. — sfdata  sit  down  on  ( Acc.), 
I,  85,  6  ;  ^  sadata  (barhf^),  VII, 
57,  2  ;  59,  6.~nf  seda,  VII,  59, 
7. — pra-sattdd,  V,  60,  i. 
sddana,  seat : 

p?(rthive  sddane,  (I,  38, 10“^) ;  ritd- 
sya  sddaneshu,  sacred  places,  II, 

34, 13“- 

sadanya,  distinguished  in  the  assem¬ 
blies  ; 

(276.) 

sddam,  always : 

n,  34,  4;  I,  1 14,  8. 
sddas,  seat ; 

sdda^,  I,  8s,  2  ;  6 ;  7 ;  V,  61,  2  ; 
(V,  61,  3^) ;  sddasaA,  V,  87,  4- 
sdda,  always : 

VII,  56,  25;  57,  7;  58,6;  46,  4; 
VIII,  20,  23;  94,  3. 
sddman,  seat,  place : 

sddma  (pSLithivam),  space  (of  the 
earth),  I,  38,  10^;  seat  (of  the 
earth),  V,  87,  7' ;  sddma,  altar, 
(1, 38, 10'.) 
sadmdn,  m. : 

sadm^Cnam  divydm,  (I,  38,  ro^.) 
sadydi>-flti.  quickly  ready  to  help  : 
sadya^-utayai^,  V,  54,  15;  sadyd/?,- 
fltaya^,  X,  78,  2. 
sadyds,  quickly : 

sadydy6,  V,  54,  10. 
sadhd-stha,  abode,  council : 

sadhd-sthe,  V,  53,  7  ;  87,  3. 
sadhrUtnd,  assembled : 
sadhrUM^,  I,  134,  2. 
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sadhrya^,  together : 

sadhryawi^a)&,  V,  60,  3. 
san,  to  gain : 

sinat,  V,  61,  5 ;  s^niti,  VII,  56, 
23. 

san^t,  always : 

,VII,  56,  5;  X,  78,  8. 
sa-nabhi,  holding  together : 

s£-n^bhaya>&,  X,  78,  4. 
sani,  luck : 
sanim,  II,  34,  7®. 

sd-ni/a,  dwelling  in  the  same  nest : 
si-nVk^j  I,  165,  I  ;  VII,  56,  i ; 


p.  XIV. 

sanutir,  far : 

V,87,  8;  X,77,6. 
sanemi,  entirely: 

VII,  56,  9. 

sap,  to  follow,  to  attend  on,  to  wor¬ 
ship  : 

(1, 85,  i‘.) 
sapatni : 

(129.) 

sapary,  to  serve : 

saparyati,  VIII,  7,  20. 
sapta-^ihva,  seven-tongued : 

sapta-^ihva>&  (vdhnayai?),  (39.) 
sapt£-tantu,  having  seven  threads 
(the  sacrifice) : 

(253-) 

saptan,  seven : 

sapti  saptd  j^kma^,  the  seven  and 
seven  heroes,  V,  52,  17^;  sapti 
ritnS,  the  seven  treasures,  VI, 
^  74,  I. 

sapti,  horse,  yoke-fellow : 
siptaya^,  I,  85,  ;  6 ;  saptaya/6, 

VIII,  20,  23  ;  sdpti,  the  middle 
horse,  (I,  39,  6\) 
sa-prathas,  wide-spreading : 

sa-prdtha^,  VIII,  20,  13, 
sapsard,  fed ; 

sapsarsLsa^  I,  168,  9. 
sabai^-dfigha,  juice-yielding : 

saba^-dfighd,  I,  134,  4 ^ 
sd-bandhu,  kinsman  : 
sd-bandhava>6,  V,  59,  5I ;  VIII,  20, 
21^ 


sabar,  juice,  milk,  water ; 

(t,  134,  4®.) 
sa-badh,  companion  : 

sa-bSidha^,  I,  64,  8. 
sd-bharas,  toiling  together : 

sa-bharasa^,  V,  54,  lo^ 
sabh^,  assembly,  court : 
(276.) 


sabh^-vat,  courtly: 

sabh^-vati,  I,  167,  3®. 
sabha-sahd,  strong  in  the  assembly : 
(276.)  ' 

sabh^ya,  courtly,  polite  : 

(276.) 

sdm,  prep.,  with  .  .  .  : 

I,  64,  8;  167,  3. 
samd,  like,  worth  as  much  : 

samdi»  (read  sam^?),  V,  61,  8\ 
sdmana,  feast : 

sdmanam  nd  ydshd^,  X,  168,  2^. 
samanSi,  together  : 

I,  r68,  I. 

sa-manyfi,  pL,  friends  of  one  mind  : 
sa-manyava^  II,  34,  3  ;  5;  6; 
VIII,  20, 1 ;  21 ;  confidants  (of 
Vish«u),  V,  87,  8. 
samdyd,  at  once : 

I,  166,  9». 
sam-dra«a,  battle : 

sam-dra«e,  I,  170,  2. 
sam-arl«d,  see  n. 
sa-maryd,  battle : 

sa-mary6,  I,  167,  10, 
samaha,  well : 

y?  53, 15- 

samana,  common,  equal : 
samdndm,  VI,  66,  i ;  VII,  57,  3  ; 
VIII,  20,  i^i ;  samdndsmat,  V, 
87,  4;  samandbhi^  I  165,  7; 
^fem.  samdnf,  (I,  165,  i\) 
samtnd-var^as,  of  equal  splendour : 

sam^nd-var/^asa,  I,  6,  7. 
saminy^,  all  equally ; 

I,  165,  i\ 

sdm-ukshita,  see  vaksh. 
samudrd,  sea : 

samudrdm,  X,  121,  4  ;  (ar«avdm), 
I?  19, 7^;  8 ;  samudrdsya,  1, 167, 
2  ;  samudratd;£r,  V,  55,  5  ;  samu- 
dr6shu,  VIII,  20,  25,— samudrd, 
welkin,  (58);  confluvies,(6i) ; 
adj,  watery,  flowing,  (6i  seq.) 
sdm-riti : 

(I,  64,i5M 

sdm-okas,  surrounded : 

sdm-okasa^,  I,  10. 
sam-/^ar6zzya,  see  abhisam-i&ar6;zya. 
sam»drw,  sight : 

sam-dmi  sthdna,  you  are  to  be 
seen,  V,  87,  6 ;  stfryasya  sam- 
drtsSibj  from  the  sight  of  the 
sun,  II,  33,  I. 

sam-mula,  united,  endowed  with : 
sdm-mijldsa^  (c.  Instr.),  I,  64,  10; 
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sdm“miila/&  (c.  Loc.),  1, 166,  1 1 ; 
(c.  Instr,),  VII,  56,  6. 
sam-r^^,  king : 

sam-ri[^,  VII,  58,  4. 
sam-v^raKa,  the  hidden  place  : 

sam-vdrawasya,  X,  77,  6. 
sam-va^,  colloquium : 

(1, 167, 3S.) 

sam-hita,  strong  : 

sdm-hitam,  I,  16S,  6. 
sa-y<j^,  together  with  : 

sa-y6k,  X,  168,  2. 
sa-rdtham,  on  the  same  chariot : 

*!x,  168, 2.  • 

Sariyu,  the  river  S.: 

sardyu/^,  V,  53,  9^ 
s^ras,  lake  : 

siilimsi  tri«i,  VIII,  7,  lo®, 
Sarasvat?,  the  river : 

(V,  52,  iiM 

s^rga,  drove : 

s£rgam  (gdv^m),  V,  56,  5- 
sdrva,  whole  : 

s^rvaya  (vijiK),  I,  39,  5. 
sarv^-tEti,  sal  us : 

sarvd-tSt^,  in  health  and  wealth, 
(260.)  —  sarvd  -  t^tl,  together, 
VII,  57,  7. 
sdvana,  libation ; 

sdvan^ni,  II,  34,  6 ;  s^vane,  in  the 
Soma  offering,  VII,  59,  7. 
scl-vayas,  of  the  same  age  : 

s£-vayasa^,  I,  165,  i. 
saj^,  to  cling : 

saj^ata,  I,  64,  12®. 
sas,  to  sleep : 

gard/&  ^  sasarihi-iva,  as  a  lover 
(wakes)  a  sleeping  maid,  I, 
X34,  3- 

sasahf,  victorious : 

sasahf^,  I,  X71,  6. 
sasriv^s,  see  sri. 

SHSviir,  in  secret  : 

VII,  59,  7^ 
sasvarta,  secretly : 

VII,  58,  5. 

sah,  to  resist,  to  conquer : 
sdhante  (sdh^wsi  sdhasi),  VI,  66, 
9;  sdhanri,  VII,  56,  5;  sdha- 
m^nSya,  VII,  46,  1 ;  sihantai^, 
strong,  V,  87,  5. 
sahd,  together  with  ; 

1, 38,6;  V,53,  2;  14^;  sab6,VIII, 
7,  32- 

sab^,  strong : 
sah^>&,VIII,  20,  20, 


sahay&-d^,  giver  of  victory : 
saha>&-d^^,  I,  17 1,  5. 


sdhas,  strength  ; 

sihai.,  II,  34,  7  ;  V,  57,^6  ;  VIII, 
20, 13  ;  saha;^si  s£hasl  sdhante, 
VI,  66,  9  ;  saha^  sahas^  (for 
Pada  slhasa>&)  ^  namanti,  VII, 
56,  19^ 
sahasa-vat : 


sahas^-van,  p.  cxxii  seq.  . 
sahisra,  thousand  : 

sahdsram,  I,  167,  i  (tris);  VII, 


sah^sra-bhrishd,  thousand-edged  : 


sahdsra-bhr/shrim,  I,  85,  9. 


sahasrm,  thousandfold : 


sahasrfwam,  I,  64,  15  ;  V,  54,  13^ 
sahasrf«ai>,  I,  167,  i. — sahasri, 
winning  a  thousand,  VII,  58, 4. 
sahasrfya,  thousandfold : 

sahasriySsa^, 1, 168, 3 ;  sahasrfyam, 


VII,  56, 14. 

sdhasvat,  strong : 


s^hasvat,  aloud,  I,  6,  8. 
sdMvas,  bravest : 

sahiyasa>&,  I,  17 1,  6\ 
sihuri,  strong : 

sihuri^,  VII,  58,  4. 


sd-hffti,  divided  praise ; 

Sc4-hffti,  II,  33,  4. 
sah6,  see  sahl 


sakdm,  together : 

I.  37,  2“;  64,  4;  166,  13;  V,  55, 
,,  3  (bis);  VI,  66,  2. 
sakam-uksh,  growing  up  together : 
sakam-6kshe,  VII,  58,  r. 
victor : 

stoi,  VII,  56,  23, 


sSti,  conquest : 

satf^,  I,  168,  7\— -s^tlm,  help,  I, 


6,  10. 

sS.dh,  to  finish,  to  fulfil : 

si£dhan,  VI,  66,  7  j  sSidhanta,  I,  2, 7. 
s&clhSrawi',  belonging  to  all ; 
sfldhffrfi«y^-iva,  I,  167,  4^ 


s^dhu-yit,  kindly ; 
sanu,  ndge : 

sSinuna^^  pdri  (divii>),  V,  59,  7; 
div^A  s-tnu,  V,  60,  3. 
s^man,  song : 

s^ma-bhi^,  X,  78,  5. 

SilCma-vipra,  clever  in  song: 

sSCma-vipram,  V,  54,  14. 
sSCm-tapana,  full  of  heat ; 
si(m-tapana/6,  VII,  59, 9* 
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sgim-rSjg-ya,  the  being  the  universal 
ruler ; 

sStm-ra^yena,  VII,  46, 
s^yaka,  arrow : 

s^iyakani,  II,  33,  10. 
sSsahi,  see  sasahf. 
lion  : 

siwzh^/6-iva,  I,  64,  8  ;  vrzsht  si»z- 

h.ih,  (140-) 

sink,  to  pour  out : 

dsiwto,  I,  85,  II. 
smdhu,  stream,  river : 

sfndhava^,  I,  168,  8;  V,  53,  7; 
VIII,  7,  5 ;  X,  78, 7 ;  (X,  78, 
6^) — smdhuy&,  the  Indus,  V,  53, 
9^;  the  river,  I,  114,  ii; 
sfndhum,VIII,  20,  24^;  smdhau, 
VIII,  20,  25 

smdhu-matri,  pi.,  the  sons  of  Sindhu, 
N.  of  the  Maruts : 
sfndhu-mStara^,  X,  78,  6^ ;  (I, 
85.  3^;  168,  9');  (307.) 

Sim,  particle : 

1. 37,  6;  9- 

su,  to  press  out,  to  pour  out  (Soma): 
suv^na,  dissyllabic,  p.  cxxi  ; 
suvanaf/&  (fndu-bhi^),  VIII,  7, 
14 ;  sunvat^,  V,  60,  7 ;  sun- 
vat^^,  I,  2,  6  ;  sut£y6,  I,  86,  4; 
VIII,  94,  4  ;  sut^^,  I,  3, 4 ;  168, 
3;  sut^nSm  s6manlm,  I,  134, 
6. — See  also  sutd. 


sli,  well ; 

1,37,14;  38,6;  V,54,i5;  VIII, 
94,  3  ;  X,  77,  4 ;  VI,  74,  4  ; 
quickly,  I,  165,  14;  loud,  VIII, 
20,  19;  greatly,  VIII,  7,  18; 
6  si,  II,  34,  15;  VII,  59,  5; 
VIII,  7,  33  ;  in6s6,VII,  59,5; 
sah6  slj,  VIII,  7,  32. 
su-£^,  fleet : 

sa-dnka^,  VII,  56,  16, 
su-dpas,  clever : 

su-4paA,  I,  85,  9 ;  V,  60,  5. 
su-apivata,  implored,  desired : 
su-apivSta  (Rudra),  freely  acces- 
sible,  VII,  46,  3’ ;  (1, 165, 13I) ; 
see  vat. 


su-dpnas,  wealthy: 

su-£pnasa/^,  X,  78,  i. 
su-arka,  resounding  with  beautiful 


songs : 

su-arkai/6, 1,  88,  i\ 
su-£vas,  gracious : 
su-^vasam,  V,  60,  i ;  su-£van, 
svavadbhiy£>,  (I,  6,  3*.) 


su-lfva,  possessed  of  good  horses  : 

su-lrv^^,  V,  57,  2  ;  VII,  56,  i. 
su-adhf,  full  of  devotion  : 

su-idhya^,  X,  78,  i. 
su-ayudhd,  with  good  weapons : 
su-iyudh^>&,  V,  57,  2 ;  su-^yu- 
dh^Lsa^,  Y,  87,  5^;  VII,  56,  ii. 
su-uktd,  hymn : 

su-ukt6na,  I,  17 1,  i  ;  su-ukt£m, 
VII,  58,  6. 
su-up^yana  : 

(VII,46,3‘.)  ^ 

su-knt,  good  deeds : 

su-krzte,  I,  166,  12. 
sd-krita,  well-made  : 

sd-k/'itam,  I,  85,  9  ;  stj-krita/6,  I, 
134,  2. 

su-kshatrd,  powerful  : 

su-kshatr&a^,  1, 19,  5. 
su-kshitf,  dwelling  in  safety  : 

su-kshitdye,  VII,  56,  34. 
su-kh£,  easy : 

su-kh6shu  (r^theshu),  V,  60,  2, 
su-khadi,  armed  with  beautiful 
rings : 

su-kh^ddye,  (I,  64,  10®) ;  V,  87, 
I  ;  su-khddaya^,  I,  87,  6. 
su-gd,  flowing  freely : 
su-gSi^,  I,  165,  8.— su-gdm,  to  a 
good  end,  V,  54,  6  ;  su-gdm, 
welfare,  I,  43,  6. 
su-gdndhi,  sweet-scented : 

sugdndhim,  VII,  59,  12. 
su-gop^Ltama,  having  the  best 
guardians : 
su-gopSitama/6,  I,  86, 
su--^andrd,  bright : 

su-todrdm,  II,  34,  13. 
su-ietd,  kindness : 

su-^etiind,  I,  166,  6^. 
su-^etfina,  gracious ; 

su-^et6nam  (Soma),  (I,  166,  6',) 
sii-g-ata,  well-born : 
sd-^itaya,  V,  53,  12  ;  s6-^^t^,  V, 

56,  9  ;  su-^at2(sa^  .ganusha,  V, 

57,  5  ;  59,  6  ;  VIII,  20,  8  ;  su- 

I,  88,  3;  166,  12;  su- 
^itdm,  well-acquired,  VII,  56, 
21. 

su-^ihvd,  soft-tongued ; 

su-^ihv^>&,  I,  166,  II, 
sutd,  the  pressed  juice  (of  Soma), 
libation : 

asya  sutdsya,  VIII,  94,  6  ;  sut6 
s£ka,  VII,  59.  3* ;  sut^sa^,  I, 
165, 4  ;  sutSinam,  I,  2,  5. 
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su-tash^a : 

— vibhva-tashjfa  ?  (V,  58,  4^) 
sutd-soma,  pouring  out  Soma : 
sutd-soma^,  I,  167,  6  ;  sutd-some 
rdtha-vltau  (Loc.  abs.), V,  6  r,  1 8 ; 
sutd-somd^,  I,  2,  2. 
su-ddwsas,  powerful : 

su-dd»2sas£L6,  I,  85,  i. 
su-d^nu,  bounteous  giver : 

su-danavai?,  I,  39,  10;  172,  i; 

2;  3;  VII,  59,  10;  VIII,  7, 

12^;  19;  20;  20,  23;  su- 

d^nava^,  I,  6^,  6^ ;  (113  seqq.); 
I,  85,  10;  II,  34,81  .  V,  52,  5; 
53,6;  57,  5;  VIII,  20,  i8;  X, 
78,  5  ;  su-d^nu^,  generous  sacri- 
ficer,  VI,  66,  5. 
su-d^s,  liberal  giver : 

su-d^se,  V,  53,  2. 
su-dfna,  always  kind : 

su-dfnd,  V,  60,  5. 
su-d'itf,  flaming : 

suditi-bhi^,  VIII,  20,  2. 
su-ddgha,  flowing  with  plenty ; 

su-d6ghd,  V,  60,  5. 
su-devd,  beloved  by  the  gods  : 

su-devd^,  V,  53,  15. 
su-dravi«as : 

ep.  of  Aditi  or  Agni,  (260.) 
su-dhdnvan,  carrying  good  bows  ; 

su-dhdnvdnaA,  V,  57,  2. 
sfi-dhita : 

sddhita-iva,  well-aimed,  I,  166,  6® ; 
sij-dhitd,  well  grasped,  I,  167, 

3. 

su-nishkd,  decked  with  beautiful 
chains : 

su-nishkS(^,  VII,  56,  ii. 
su-nitf,  good  leader  : 

su-nitdya<6,  X,  78,  2. 
su-nrztd,  su-nritfl : 

(1, 134,  i’'*0 
su-pfj,  handsome ; 

su-pOaA,  I,  64,  8. 
su-putrd,  having  good  sons  : 

su-putr^  (Aditi),  (254 ;  260.) 
su-p6jas,  well-adorned,  brilliant :  > 
su-p6jasam,  11, 34, 13;  su-p6jasa^, 
.  V,  57,  4- 

su-praketd,  brilliant  hero : 

su-praket6bhiA,  I,  171,  6. 
su-barhfs,  for  whom  we  have  pre¬ 
pared  good  altars : 
su-barhishaA,  VIII,  20,  25. 
su-bhdga,  blessed,  fortunate  : 
su-bhdgaA,  I,  86,  7;  VIII,  20,  15; 


su-bhdga,  V,  56,  9;  su-bhagasaA, 
V,  60,  6. 

su-bhagd,  blessed,  happy: 

su-bhdg^^,  I,  167,  7;  su-bhdg^n, 
X,78,8. 
su-bhu,  strong : 

su-bhvai>,  V,  55,  3  ;  59,  3  ;  87,  3; 
su-bhve,  VI,  66,  3. 
sta-makha,  joyful,  powerful : 

s6-makhaya,  I,  64,  i ;  165,  ii ;  s6- 
makhdsa/6, 1,  85,  4  ;  sd-makhaA, 

V,  87,  7. 

su-matf,  favour,  goodwill ;  prayer  : 
su-matfd,  II,  34,  15  ;  VII,  57,  4  ; 
59,4;  I,  114,9;  (2i9seq.);  su- 
mati'm,  I,  171,  114,  3 ;  4; 

sumati-bhid,VII,  57,5. — su-rna- 
tfm,  prayer,  I,  166,  6^’®;  (220 
seq.) 

su-manasydmdna,  kind-hearted  : 

su-manasydmana,  VI,  74^  4;  (435.) 
su-matr/,  having  a  good  mother : 

su-mdtdrad,  X,  78,  6. 
su-mdyd,  mighty : 

su-mdydd,  I,  88,  i ;  su-may^A,  I, 
167,  2, 
su-m^ruta : 

su-m^rutamga7zdm,the  goodly  host 
of  the  Maruts,  X,  77,  i*;  2. 
su-m6ka,  firmly  established  ; 

su-m6ke,  VI,  66,  6®;  VII,  56,  17. 
sumnd,  favour : 

sumndm,  V,  53,  9  ;  VIII,  7,  15  ;  I, 
43,4;  114,9;  10;  11,33,  I  ;  6; 
sumnSC,  I,  38,  3^ ;  VIII,  20,  r6  ; 
sumnebhid,  VII,  56,  17  ;  sum- 
neshu,  V,  53,  i. — (221.) 
sumna-ydt,  wishing  for  favour : 
sumna-ydnta^,  VI 1 1,7 , 1 1 . — sumna- 
vdn,  well-disposed,  I,  114,  3, 
su-yama,  well-broken  (horses): 

su-ydmebhi/j,  V,  55,  1. 
su-rdwa,  delightful  gift : 

su-rd/zdni,  V,  56,  8. 
su-rdtna,  rich  : 

su-rdtndn,  X,  78,  8. 
su-rdtha,  possessed  of  good  chariots  ; 

su-rdthaA,  V,  57,  2. 
su-rdtf,  full  of  blessings : 

su-rltdyad,  X,  78,  3. 
suvitd,  welfare,  blessing : 
suvit^ya,  I,  168,  i ;  V,  57,  i  ;  59, 
4;  VIII,  7,  33  ;  suvitSI,  I, 
38,  3‘. 

su-vfra,  with  valiant  offspring : 
su-viraA,V,53,i5;  58,4;  su-vfram, 
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I,  85,  12;  V,  57,  7;  X,  77,  7; 
su-virl,VII,  56,  5  ;  su-vfr3A,  II, 


33,  15- 

su-virya,  with  plentiful  offspring  : 

su-viryasya  (ray^/6),  VII,  56,  15. 
su-vriktf,  pure  offering,  prayer : 
sU"Vriktfm,  I,  64,  i^;  suvWkti-bhi/6, 
I,  168,  I. 

su-vrzdh,  well-grown : 

su-vr/dha^,  V,  59,  5. 
su-j£mi,  zealously: 
su-jami  =  su-j£mi  (sujdmya),  V, 
87,  9*. 

su-jdrman,  yielding  the  best  pro¬ 


tection  : 


su-j^rma«a^,  X,  78,  2. 
su-jastf,  praise  : 

sujastf-bhi^,  V,  53,  ii. 
su-jfpra,  with  beautiful  cheeks  : 
su-jipra^  (Rudra),  II,  33,  5  ;  (II, 
34,  SM 

su-j6kvan,  brilliant ; 

su-j6kvan£L6,  V,  87,  3. 
su-jeva,  kind  friend : 

su-j6vau,  VI,  74,  4. 
sujr£va/6-tama,  most  glorious : 

sujrdvaMaman,  VIII,  20,  20. 
s6-saw2sknta,  well-fashioned : 

sti-sawskrita>6,  I,  38,  12. 
s6-sadrw,  like  one  another : 

s6-sadma^,  V,  57,  4. 
su-sandr* j,  beautiful  to  behold  : 

su-sandma^,  X,  78,  i. 

Su-s6ma,  N.  of  a  country ; 
su-s6me,  VIII,  7,  29^— su-s6ma,  a 
sacrificial  vessel,  (VIII,  7,-29^) 
Su-som%  N.  of  a  river : 

(398  seq.) 

su-stuta,  highly  praised : 

sti-stiit§.^,  I,  166,  7. 
su-stutf,  praise : 

su-stuti>6,  VII,  58,  6  ;  su-stutfm, 

711,58,3;  II,  33,8. 

su-stubh,  chanting  beautifully: 

su-stfibha^,  X,  78,  4. 
su-h£va,  who  readily  hears  our  call : 

su-hdva>&,  II,  33,  s\ 
su-hdstya,  handy  priest  ; 

su-histyay&,  I,  64,  i. 
sii,  to  bring  forth  : 

dsfita,  I,  168,  9. 
sfif,  f.,  genetrix  ; 

svto,  Loc.,  (V,  58,  7M 
sud: 


sfisfidatha,  you  lead  rightly,  V, 
54,  7. 


siinli,  son  : 

sfinfim,  I,  64, 12  ;  166,  a  ;  VI,  66, 
sfindva^,  I,  37,  10^;  85,  i  ; 
yill,  20,  17. 
sunr/ta : 

sfinnta,  glory,  VII,  57,  6. — sfin- 
rzta,  dawn,  I,  134, 
s&a,sun: 

surai6  <jt-ita>&,  X,  121,  6;  sfl[ra/&, 
(V,  59,  3^);  suram,  I,  86,  52; 
see  svar. 
surf,  lord : 

sur^ya^,  V,  52,  16;  VIII,  94,  7  ; 
X,  78,  6 ;  sMn,  VII,  57,  7 ;  silri- 
bhi^,  V,  52,  15^ 
sflfrya,  sun : 

stfrya,  n^ka,  roX'anji,  (50) ;  sffrya^ 
n^,  V,  54,  5  I  59,  3^  2C,  77,  3  ; 
I,  43,  5  ;  sfiryam,  VIII,  7,  22  ; 
stfryasya-iva,  V,  55,  3  ;  4  ;  sflr- 
yasya  ^dkshu^,  V,  59,  5  ;  sflr- 
yasya  sam-drija/j,  II,  33,  i; 
stfryaya,  VIII,  7,  8'^;  stfrye  fit- 
ite,  V,  54,  10;  sfiry3.^-iva,  I, 
^4,  2. 

surya-tva^^,  with  sun-bright  skin  : 

sfirya-tvaia^,  VII,  59,  tx. 

SQry^,  SfiryS  (the  Dawn) ; 

sfiry^-iva,  I,  167,  5, 
sffryam^S,  sun  and  moon ; 

VIII,  94,  2. 

Sri,  to  run,  to  flow ; 
sasru^,y,  53,  2' ;  sasr6sM/j,  I,  86, 
5“;  sisrataA,  V,  54, 10. — prA  sas- 
ru/&,  they  went  forth,  V,  53,  7. 
srig)  to  let  loose,  to  send  forth  : 
srigKrm,  I,  19,  9  ;  sri^^ata,  I,  39, 
10  ;  sr/>inti,  VIII,  7,  8  ;  asri- 
kshata,  V,  52,  6  ;  asar^i,  I.  38, 
8. — dva-srish^fi  divd^,  sent  from 
heaven,  VII,  46,  3. — vf  sri^anti, 

^  y>,53, 

snpra-danu,  possessed  of  flowing 
rain : 

sriprd-danfl,  (115*) 
s6na,  army: 

sena/&  (of  Rudra),  II,  33,  it\ 
senl-ni,  ep.  of  Rudra ; 

(II,  33,  ii».) 
so : 

dva  syatam,  tear  awav,  VI,  74,  3, 
— See  prd-sita, — vf  syanti,  they 
rush  forth,  I,  85,  5. 

S6bhari:  >  ’  = 

(VIII,  20,  2®) ;  s6bhari»atn,  VIII, . 
20,  8;  sobhare,  VIII,  20,  xg. 
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Sobhan-y6,  friend  of  the  Sobharis : 

sobhari-y^va^,  VIII,  20,  2 2. 
s6ma,  Soma : 

s6ma^  sut^/6,  I,  86,  4;  VIII,  94, 
4’-;  sotna,  I,  43,  7;  8';  9  (bis); 
Soma  and  Rudra,(435);  s6mam, 
V,  60,  8;  sdmasya,  I,  85,  10; 
87,  5;  134,  I ;  asyd  sdmasya 
pitaye,  VIII,  94,  10  to  12  ;  s6- 
ma4  X,  78,  2;  I,  2,  I ;  s6ma- 
sa>6,  I,  168,  3^;  sdmln^m,  I, 
134,  6. — See  vnshan. 
soma-parib^dh : 

soma-parib2Ldha/6,  read  soma,  pari- 
b^dhai>,  I,  43,  8^ 
s6ma-piti.  Soma-drinking : 

s6ma-pitaye,  VIII,  94,  3;  9;  I, 
2,  3- 

soma-pitha : 

(I,i9,i^) 

som^rudra.  Soma  and  Rudra : 

sdm^rudrS,  “au,  VI,  74,  i  to  4- 
somyd,  of  Soma : 

somy^m  m^dhu,  I,  19,  9;  somye 
mddhau,  VII,  59,  6, 
saudhanvan^,  Ribhu : 

saudhanvan^Lsai^,  (I,  6,  4®.) 
sa6bhaga,  delight,  happiness : 
sa6bhagam,  V,  53,  13;  satibha- 
gaya,  V,  60,  5  ;  satibhagE,  I,  38, 
3- 

saujravas^,  glory : 

saujravas^ni,  VI,  74,  2. 

Sauhotra  : 

PurumiMa  Sauhotra,  (362.) 
skand,  to  spring ; 

dti  skandanti,  they  spring  over,  V, 

52,  3'. 

skambh : 

prati-skdbhe,  to  withstand,  I,  39, 
2. 

skambh fi-dcshwa,  whose  gifts  are 
firm  : 

skambhcl-desh«l/6, 1,  166,  7. 

Stan,  to  thunder : 

stan^iyantam,  I,  64,  6*;  standyan, 
X,  168,  I. 

stan^yat-ama,  having  thundering 
strength : 

stan^yat-ama^,  V,  54,  3. 
stabh : 

stabhitdm,  established,  X,  lai,  5 ; 
tastabh^n^,  standing  firm,  X, 
12  1,  6. — VI  rddasi  tastabhfi^, 
thc7  hold  heaven  and  earth 
asunder,  VIII,  94,  ii. 


stu,  to  praise : 

stush4,  V,  58,  VIII,  7,  32; 
astoshi,  X,  77,  i ;  stuhi,  V,  53, 
3;  stuhi,  V,  53,  16;  II,  33,  II ; 
stuvate,  VIII,  7,  35 ;  stuvatd^, 
V,  53,  16 ;  stavana^,  II,  33,  ii  ; 
staunai?,  not  stavana^,  (VI,  66, 
5^);  stutd>6, 1,  171,  3;  II,  33, 13; 
stutdsya,  VII,  56,  15;  stut^^, 
V,  52,  14;  stut^sa^,  I,  171,  3; 

VII,  57,  6  ;  7 ;  6pa  stuhi,  praise, 

VIII,  20,  14. 
stubh,  to  rush : 

stobhati  (vai?  pr^ti),  istobhayat, 
I,  88,  6^;  (178);  to  shout,  (V, 
53,  12^);  to  praise,  p.  kcvi. — 
pr£ti  stobhanti,  (streams)  gush 
forth,  I,  168,  8. 
stubh,  to  stamp : 

in  tri-stfibh,  (VIII,  7,  i’) ;  p.  xcvi. 
strz,  star : 

strz-bhii6,  I,  87,  166,  ii;  II, 

34,  2. 

sten£,  thief: 

SS,ja»a,  staund=stena,  (VI,  66, 5^) 
stotrz,  praiser  : 

stotfl,  I,  38,  4 ;  stotrzn,  X,  78,  8 ; 
stotrzbhya/6,  II,  34,  7, 
stotr^,  praise : 

stotr^sya,  V,  55,  9;  X,  78,  8. 
stobhagrantha : 

(V,  52,  12\) 
st6ma,  praise,  hymn : 

st6ma,  brdhman,  ukth£,  (I,  165, 
4^);  st6ma^,  I,  165,  ir;  15; 
166,  15;  167,  II ;  168,  10; 

171,  2;  st6mam,  V,  52,  4;  60, 
I ;  61,  17;  VIII,  7,  9;  stdmin, 
I,  1 14,  9;  stdmai^,  V,  56,  5^; 
VIII,  7,  17  ;  st6mebhii6,  VIII, 
7,  21 ;  II,  33,  5^ 

st6ma-v^has,  offering  hymns  of 
praise  : 

(40.) 

staund,  unkind  (?) : 

staun^i»,  VI,  66, 
strf,  woman : 

tvS,  strf,  V,  61,  6;  (360.) 
stryambik^ : 

derivation  of  Tryambaka,  (VII, 
59,  i*‘-) 

sthdvira,  strong : 

sth^virai?,  I,  171,  5. 
stha,  to  stand : 

tfsh/^at,  VIII,  20,  4;  Clrdhvif 
tishi!>&atu,  I,  134,  I**;  tasthau, 
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I,  64,  9  ;  V,  56,  8  ;  VI,  66,  6.— 
prd  iti  tasthati,  he  surpasses,  I, 
64,  13.— apa  sthata,  do  not 
stay  away,  VIII,  20,  mSC 
^va  sth&ta,  do  not  go  away,  V, 
53,  8. — tasth6^,  they  stepped 
to  (Acc,),  I,  85,  7 ;  V,  60,  2 ;  K 
ritheshu  tasth6shai?,  V,  53,  2; 
^  asthapayanta,  they  placed,  I, 
167,  6. — ut  tish/M,  arise,  V,  56, 
5. — pari  sthu^,  they  surrounded, 
I,  167,  9;  p£ri  tasth6sha/&, 
standing^  around,  I,  6, 
pdri  sthat,  let  not  prevent,  V, 
53 j  9*— 'VI  tasthire,  they  have 
spread,  VIII,  7,  8  ;  36. 
sth^^-rajman,  with  firm  reins : 

sthS[^-rajmana>&,  V,  87,  5. 
sthitfi : 


sthatfi^  ^ar£tham,  what  stands 
and  moves,  pp.  Ixxii  seqq. 
sthSItri,  charioteer: 
sth^tarai>,  V,  87,  6. — sthatrm,  for 
sth^tfi^,  p.  Ixxiii ;  sthatfi>£>  ^dga- 
ta^,  p.  Ixxiv, 
sthir£,  strong,  firm  : 

37,  9;  39,  3;  64,  15; 
sthira  (Rodasi),  1, 167,  7;  sthir^, 
I,  39,  2  ;  VIII,  20,  ;  12  ;  VII, 

56,  7;  n,  33,  142;  sthir^,  I, 
38,  12;  sthir%a,  V,  52,  2; 
^  sthir^bhi/.,  II,  33,  9, 
sthird-dhanvan, whose  bow  is  strong: 
Rudra,  (II,  33, 142)1  sthird-dhan- 
vane,  VII,  46,  i. 
snfi,  ridge : 


snfi-bhi>&,  V,  60,  7;  87,  4;  ^dhi 
snfini  divd^,  VIII,  7,  7;  cf. 
s^u. 


spd#,  truly : 

7,  59, 

spdras,  help : 

spdrase,  VIII,  20,  8. 
spaj,  to  bind : 

(I,  166,  8'.) 
spir,  spy : 

spi/,  (V,  59,  i\) 
sparhd,  brilliant : 


sparhe,  VII,  56,  21;  sparh^bhiA 
^  VII,  58,  3  ;  sparhSCwi,  VII,  59,  6. 
sparhd-vira,  of  excellent  men  : 

spdrhd-viram,  V,  54,  14. 
spW,  see  spdras. 
sprzdh,  to  strive : 


aspridhran  (c.  Dat),  VI,  66,  ii; 
VII,  56,  3. 


sprzdh,  enemy : 

sprzdha^,  V,  55,  6. 
sma,  particle : 

hi  sma,  smdsi  sma,  I,  37,  15; 
utd  sma,  V,  52,  8;  9;  yush- 
m^kam  sma,  V,  53,  5 ;  ddha 
sma,  V,  54,  6  ;  VI,  66,  6  ;  VII, 
56,  22  ;  ihd  sma,  V,  56,  7  ;  nahf 
sma,  VIII,  7,  2  1. 
smdt,  together : 

V,  87,  8  ;  VIII,  20,  18. 
smi,  to  smile : 

dva  smayanta,  they  smiled  upon 
(Loc.),  I,  168,  8. 
syand,  to  haste : 

syann^^,  V,  53,  7. 
syandana,  carriage : 

(V,  87,  5^) 
syandrd,  rushing  : 
syandr^i?,  V,  52,  8  ;  syandra(sa/5,, 
V,  52,  3;  the  rushing  chariots, 
V,  87,  3^ 
garland  : 

srakshfi,  V,  53,  4. 
sridh,  to  fail,  to  miss  : 
nd  sredhati,  V,  54,  7;  dsredhantaA 
VII,  59,  6. 
srfdh,  enemy : 

sndha/j,  VIII,  94,  7. 
svd,  one's  own : 

svdm,  V,  58,  .7^;  59,  i;  svdm 
,  6kai?,  VII,  56,  24^;  sv6na,  I, 
165,  8 ;  svdyfi  (matyE),  V,  58, 
5  ;  sv^t,  from  his  own  place,  V, 
87,  4- 

sva^,  see  svar, 
svsJb-drts,  seeing  the  sun ; 

sva/j-dnk,  VII,  58,  3“. 
svdi^-nrz,  man  of  Svar ; 

sva^-narai?,  V,  54,  10. 
svai>"vat,  heavenly,  splendid : 
sva^-vati,  splendid,  I,  168,  7; 
heavenly  Aditi,  (260.) 
svd-kshatra,  strong : 

svd-kshatrebhi/6, 1, 165,  5^ 
sva-gd,  self-born  : 

sva-g^Zi,  I,  168,  2, 
sva^^,  to  embrace : 

(335,  note  \) 

svd-tavas,  strong  in  themselves ; 
sv£-tavasaA  (I,  64,  4*;  165,  s'); 
I.  ^4,  7' ;  85,  7  ;  166,  2  ;  168, 
2;  sva-tavasai-,  VII,  59,  u; 
svd-tavase,  VI,  66,  9;  svata- 
vadbhiA,  (I,  6,  3».) 
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svadh^,  custom,  Sitte  : 

(32  seqq.);  svadh^,  I,  165,  6; 
svadh^m  dnu,  according  to  their 
wont,  I,  6,  42;  88,  6;  165,5; 
p.  xv;  VII,56,i3;  VIII,  20,7; 
(V,  54,  5^)— svadh^ya,  by  itself, 
sponte  su4,  34  seq.;  by  them¬ 
selves,  I,  64,  4*;  svadh^bhi>6, 
themselves,  V,  60,  4^. 
svadhg[,  food  : 

(35  seq.)  ;  svadh^m,  I,  168,  ; 

svadh^,  sacrificial  term,  (36.) 
svadh^-van,  self-dependent : 

svadh^-vne,  VII,  46,  i\ 
svddhiti,  axe  : 

(I,  88,  2^ ;  166,  6®) ;  svidhitiva,  p. 
cxvii. 

svddhiti-vat,  holding  the  axe  : 

svddhiti-van,  I,  88,  2^;  (171.) 
svand,  shouting ; 

svznih,  V,  87,  5  ;  svanS:t,  I,  38, 
10  ;  svan6,  V,  60,  3. 
svap,  to  tear,  to  pull  (?) : 

svapu,  beak  : 

sva-pfibhiiJ,  VII,  56,  3';  (I,  166, 
10^) 

svd-bhanu,  self-luminous : 
svS-bMnavai.,  I,  37,  s  ;  V,  33,  4  ; 

®°>  4;  (I,  64,  4);  svd- 
bhanave,  V,  54,  i. 
sv^-yata,  self-guided : 

sv^-yatEsa/!?,  I,  166,  4. 
svaydm,  self : 

^ 4^) ;  themselves,  I,  87,  3  ; 
VII,  56,  II ;  yourselves,  V,  55, 
3  ;  87)  2, 

sva-yajas,  famous  ; 

svd-yajasa^,  X,  77,  5, 
sv£-yukta,  of  one\s  own  accord : 

svfi-yuktli/6,  I,  168,  4. 
sva-yfi^g,  self-harnessed : 
sva-y%a/&  (vt^tasa^),  X,  78,  2; 
(I,  168,  5’.) 
svar,  ether : 

sva/j,  X,  121,5®;  light,  1, 1 68,  2^ ; 
sky,  V,  54,  15;  sflrair,  of  the 
sun,  VIII,  7,  36, 
sva-r^,  sovereign : 
sva-r4>*a^,  V,  58,  i ;  sva-r%a>&, 
of  the  lord  (Soma),  VUI,  94, 

SV^ritri,  singer ; 

svdritiira^,  I,  166,  ii. 
svd-ro^is,  self-luminous  : 
sv^-roy&isha^,  V,  87,  5, 


svarga,  heaven  : 

(X,  121,  5®,) 
svarya,  heavenly : 

^minam  svaryam,  V,  56,  4®, 
svavas,  see  su-£vas. 
sva-vidyut,  with  their  own  lightning : 

sva-vidyuta^,  V,  87,  3. . 
svd-vrikti : 

(I,  64,  I®.) 

sva-joiis,  self-shining : 

svi^-sokih  (Rodasi),  VI,  66,  6. 
svisara,  nest,  fold  : 

svdsarawi,  II,  34,  5 ;  sv^sareshu, 
II,  34,  8. 

sva-sr/t,  going,  moving  by  them¬ 
selves  : 

sva-srJt,  I,  87,  4;  sva-srzta/&,  (I, 
64,  4‘;  7');  I,  64,  II. 
svasti,  favour : 

svasti-bhiA,  V,  53,  14;  VII,  56, 
35  ;  57,  7  ;  58,  6  ;  46,  4;  svastf, 
happily,  II,  33,  3. 
svadu,  sweet : 

svad6^  svadiyai?,  sweeter  than 
sweet,  I,  1 1 4,  6. 
svin^,  rattling : 

svan6bhi^,  VIII,  7,  17. 
svanm,  noisy,  turbulent : 

svinmam,  (1,  64,  12®.) 
sv^h^,  hail  to  you ! 

VII,  59,  6. 

svit : 

kva  svit,  I,  168,  6  ;  X,  168,  3. 
svri,  to  sound,  to  roar : 
svdranti,  V,  54,  2;  tz  ;  5svaran, 
V,  54,  8  ;  sasvdA,  I,  88,  5. 
sv6da,  sweat : 

svedasya,  I,  86,  8 ;  varshdm 
sv6dam  ^akrire,  they  have 
changed  their  sweat  into  rain* 
V,  58, 7. 


ha,  particle : 

yit  ha,I,  37,  12;  13;  39,3;  85,7; 
^^7,  3;  88,5:  VIIl,  7,  ri;  21; 
I,  134,  a ;  kat  ha  nfin^m,  I,  38, 

ij  VIII  7,3i;k£mha  l,39,i; 

kai»  ha,  V,  59,  4  ;  yfiydm  ha,  V, 


haw$£,  swan : 

ha^ws^sa/6,  n,  34,  5  ;  VII,  59,  7, 
han,  to  kill,  to  strike : 
hand,  VII,  58,  4  ;  hantana,  VII, 
59,  8  ;  helwsi,  II,  33,  15  ;  £han, 
I,  85,  9;  hanyate,  V,  54,  7; 
^ahghananta,  I,  88,  a  ;  ^igh^w- 
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sasi,  1, 170,  2. — abhf  ^ighawsati, 
he  tries  to  hurt  us,  VII,  59,  8. — 
dvahantana,  strike  down,  II,  34, 
9, — tit  ^ighnante,  they  stir  up,  I, 
64,  II. — hatha,  you  over¬ 
throw,  I,  39,  3  ;  pira-hati,  stag¬ 
gering,  V,  56,  3^ — sim  h^nanta, 
they  fight  together  for  (Loc.), 
VII,  56,  22. 
h^nu,  jaw  : 

h£nv^-iva,  I,  168,  5^ 
hdnman,  bolt : 

h^ninana,  VII,  59,  8^, 
hay§,  hark ! 

V,  57,  8;  58,  8. 
h£ri,  bay : 

hiri,  the  two  bays  (of  Indra),  I, 
6,  2  ;  165,  4  ;  h£ri  vnsha«a,  the 
bay  stallions,  (139);  s£pti  h£ri, 
(I,  85,  i^);  h^rT(ofthe  Maruts), 
V,  56,  6. — h£ri  with  synizesis, 
p.  cxxiii. 

hari-vat,  with  bay-horses : 

hari-va^,  I,  165,  3  ;  167,  i. 
hdri-jipra,  golden-jawed  (or  -hel- 
meted) : 

(ii,  34, 3’.) 
harmum : 

(217,  note 

harmy^  fire-pit,  hearth,  house : 

(218  seqq.) — harmy^,  living  in 
houses,  I,  166,  4“. 
harmye-sth^ : 

harmye-sth^^,  standing  by  the 
hearth,  (217) ;  VII,  56,  16. 
hary,  to  be  pleased  with  (Acc.) : 
haryata,  V,  54, 15.— priti  haryate, 
it  is  acceptable,  V,  57,  i  ;  prdti 
hary  anti,  they  yearn  for  me,  I, 
165,4.  * 

haryati,  delicious : 

(147  seq.) 
hava,  call  : 

h£vam,  1,86,  2;  V,  87,  8;  9;  VIII, 
7,9}  I,  114,  n;  I,  2,  1. 
havana,  invocation : 

hdvanSni,  V,  56,  2. 
havana- jrfit,  mindful  of  invocations : 

havana-jrfit,  II,  33,  15^. 
l^avis,  call,  prayer : 

havds^,  I,  64,  12^;  VI,  66,  II. 
havii?-kr/t,  sacrificer : 

havi^-kr/tam,  I,  i66,  2. 
havishmat,  carrying  oblations : 
havishman,  I,  167,  6 ;  havfsh- 
manta^,  X,  77,  i;  I,  114,  8. 


havfs,  sacrifice  : 

havi/&,  Vn,  59,  9;  I,  114,  3; 
havisha,  X,  12 1,  i  to  9;  1, 166,3 ; 
X,  t68,  4  ;  havfsha^,  V,  60,  6  ; 
haviwshi,  I,  170,  5  ;  VII,  57,  6  ; 
havf^-bhii?,  II,  33,  5. 
hdviman,  invocation : 

h^viman,  VII,  56,  15;  h£vima- 
bhi^,  II,  33,  5. 
h£vya,  called  to  assist : 

hivyai?,  VIII,  20,  20^ 
havy^,  offering,  libation : 

havyS[,  I,  171,  4  ;  VII,  56,  12  ;  59, 
5;  VIII,  20,  9;  10;  16. 
havyi-d^ti,  offering: 

havy^-datim,  V,  55,  10. 
has,  to  laugh : 

^•aksh  from  has,  (284.) 
hasta,  hand : 

h^sta^  (bhesha^^i?  ^^lflsha/6),  II, 
33,  7^ ;  h£ste  bibhrat  bhesha^^, 
I,  1 14,  5;  hdstayo*6,  I,  38,  i  ; 
hdsteshu,  I,  37,  3  ;  r68,  3. 
hastfn,  elephant : 

hastfna^,  I,  64,  7^. 
h?i,  to  flee : 

^ihita,  I,  37,  7’  ;  dyafiA  ^fMte 
brihdt,  the  sky  makes  wide 
room,  VIII,  20,  6. — ^pa  aha- 
sata,  ut  ahfisata,  (VIII,  7,  2^.) — 
nf  ^ihate,  they  bend  down,  V, 
57^  3  ;  60,  2 ;  VIII,  7,  34;  nf 
ahUsata,  they  have  gone  down, 
VIII,  7, 2'.“prd^i?‘ihitc,  flics  out 
of  your  way,  I,  166,  5^ 
ha,  to  forsake,  to  leave  behind: 
%ahatana,  VIII,  7,  31 ;  hitvff,  V, 
53,  14. 

h^ridra,  yellow : 

(232.) 

hf,  indeed,  truly,  for  ... ; 

^it  hf,Vn,  59,7;  hf  kam,  VII, 59,  5 ; 
vidmd  hf,  1, 170,  3  ;  VIII,  20,  3. 
hi,  to  prepare : 

hinomi,  VII,  56,  12. 
hiws,  to  hurt : 

mil  nail  hiwsit,  X,  121,  9. 
hitd,  friend : 

hit^i»-iva,  I,  166,  3  ;  hitd,  kind,* 
sfl-dhita,  (225.) 
hinv,  to  rouse : 

hinvantu,  II,  34,  12. 
himdvat,  the  snowy  mountain : 

himdvantai^,  X,  X21,  4  ;  (p.  4J 
hfma,  winter :  . 

jatto  hfmSi>,  during  a  hundred 
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winters,  I,  64, 14  •  V,  54,  15  ; 
,,  11,33,2. 

nira72ya,  gold : 

hira«yam-iva,  I,  43,  5  ;  hxr^nyzxb, 
with  golden  ornaments,  V,  60, 

4;  n,  33,  9. 

Hira«ya-garbh£,  the  Golden  Child ; 
hira«ya-garbhd4  X,  131,  i^;  (p.  3 
seq, ;  6.) 

hira«ya-^akra,  on  golden  wheels  : 

hfra;zya->&akran,  I,  88,  5, 
hfra/zya-nirni^,  gold-adorned ; 

hfra«ya-nirnik,  I,  167,  3. 
hira«ya-pa72i,  golden-hoofed  : 
hfra«yapa72i-bhi>&,  VIII,  7,  27  ;  (I, 
38,  ii\) 

hira;zy£ya,  golden  : 
hira«y%bhiy6,  I,  64,  n  ;  hira«y£- 
yam  (v%ram),  I,  85,  9 ;  hira«- 
yfyi/&,  V  54  II  ;  VIII,  7,  25; 
hira«y£yan  (dtkin),  V,  55,  6; 
hira;2y£ya/&,  golden-coloured,  V, 
87,  5  ;  hira«ydyasai»,  golden 
(chariots),  VI  66  2^ ;  hira«yiye 
k6.re,  VIII,  30,  8\  ^  ^ 

hira«ya-ratha,  on  golden  chariots  ; 

hfra«ya-ratha/6,  V,  57,  i. 
hfra«ya-var«a,  golden-coloured  ; 

hfra«ya-var«£ln,  II,  34,  n, 
hfra«ya-vajl,  armed  with  golden 
daggers  : 

hfrawya-v^/ibhi^,  VIII,  7,  32. 
hfra«ya-jipra,  golden-jawed  : 

hfra;zya-ripra^,  II,  34, 
hiri-jipra,  golden-jawed  (or  -hel- 
meted) : 

^  (n,  34, 3^) 
hW,  to  hate : 

^ihi/ire,  VII,  58,  5 ;  hiMsya, 
furious,  VII,  46,  4. 
hu,  to  sacrifice  : 

guhnm^b  (c.  Gen.),  X,  121,  10; 
^uhav^ma  tc  havf>&,  I,  114,  3, 


hrz,  to  be  angry  : 

j£tha  ni  hrz«ishe,  II,  33,  15. 
hrzd,  heart : 

hrid^,  I,  171,  2  ;  V,  56,  2  ;  v£s- 
yasahWd^,  VIII,  20,  18;  hrzd6, 
I,  43,  1 ;  X,  186,  I  ;  hrit-sfi,  I, 
168,3. 

h6/as,  anger ; 

h6/a/&,  I,  1 71,  i;  114^  4, 
heti,  weapon  : 

hetii-,  II,  3'3,  14;  hetaya>6,  pp. 
xlviii;  1. 
h6tn,  caller  : 

hdtrzshu,  VIII,  20,  2 o\ 
h6tri,  the  Hotri  priest : 

h6ta,  VII,  56,  18;  VIII,  94,  6’; 
pi^ka.  hdtrzn,  II,  34,  14;  hdtri- 
shu,  (VIII,  20,  2o\) 
hrSduni-vr/t,  whirling  the  hail ; 

hrSduni-vrzta^,  V,  54,  3. 
hru,  to  injure : 

VI  hru«&ti,  he  can  injure,  I,  166, 
la;  (I,  166,  8\) 
hvrz,  or  hvar,  to  overthrow ; 
^uhuranta,  I,  43,  8  ;  hru  and  hvar, 
(I,  166,  8\) 

hve,  to  call,  to  invoke : 
havamahe,  II,  34,  II ;  VIII,  7,6; 
II ;  I,  114,  8  ;  hvaye,  V,  56, 

5  ;  huve,  VIII,  94,  10  to  12  ;  I, 
2,  7  ;  havate,  VII,  56,  18 ; 
hdvate,  he  is  invoked  (?),  II,  33, 
5^;  vfpram  hdvamanam,  VIII, 
7,  30.— dnu  hvaya,  call  after,  V, 
53, 16.— £va  hvaye,  I  call  down, 
V,  56,  I. — a  huvimahe,  we  call 
towards  us,  V,  56,  8  ;  ^  huve, 
y,  56,  9;  VII,  56,  10;  a^o- 
haviti,  he  calls  again  and  again, 
VII,  56, 18. — nf  hvayamahe,  we 
call  down,  I,  114,  4;  5.— prd 
hfiyase,  thou  art  called  forth,  I, 
19,  I. 
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A  BIBLIOGRAPHICAL  LIST  OF  THE  MORE 
IMPORTANT  PUBLICATIONS  ON  THE  RIG-VEDA. 

I  have  often  stated  how  much  I  was  indebted  to  the 
labours  of  others  in  all  I  have  endeavoured  to  do  for  the 
Veda.  I  have  to  make  the  same  acknowledgment  once 
more.  Many  indeed  of  those  with  whom  I  once  worked 
side  by  side  have  ceased  from  their  labours,  but  the  gaps 
which  death  has  caused  have  been  filled  by  many  young 
and  equally  valiant  soldiers.  I  am  almost  afraid  to  mention 
names,  lest  I  should  seem  forgetful  of  some  by  whose 
labours  I  have  benefitted.  The  elaborate  publications  of 
M.  Bergaigne  occupy  a  prominent  place,  and  seem  to  me 
to  have  hardly  received  the  credit  which  they  deserve. 
Scholars  are  too  apt  to  forget  that  we  may  differ  from  the 
results  arrived  at  by  our  colleagues,  and  yet  admire  their 
industry,  their  acumen,  their  genius.  Professor  Ludwig  has 
continued  his  work,  undismayed  by  the  unjust  and  unseemly 
attacks  of  his  rivals.  Professor  Oldenberg’s  contributions, 
Das  altindische  Akhyina,  1883 ;  Rigveda-Samhiti  und  Sima- 
veddrcika,  1884;  Die  Adhy^yatheilung  des  Rigveda,  1887, 
and  lastly,  the  Prolegomena  to  his  Hymnen  des  Rigveda, 
1888,  have  opened  new  and  important  fields  of  critical  in¬ 
vestigation.  Different  views  have  been  ably  represented  by 
Pischel  and  Geldner  in  their  Vedische  Studien. 

Professor  Avery’s  Contributions  to  the  History  of  Verb- 
Inflection  in  Sanskrit  (1875),  Professor  Lanman’s  Statistical 
Account  of  Noun-inflection  in  the  Veda  (1877),  are  indispens¬ 
able  helps  to  every  student  of  the  Veda.  Professor  Delbrlick^s 
Syntaktische  Forschungen  (1871-1879)  und  Das  Altindische 
Verbum  (1874)  marked  a  decided  advance  in  critical  scholar- 
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ship.  Almost  every  case  of  the  noun  in  the  Veda  has  found 
its  special  investigator,  the  Dative  in  DelbrUck  (1867),  the 
Genitive  in  Siecke  (1869),  the  Vocative  in  Benfey  (1872), 
the  Instrumental  in  Wenzel  (1879),  the  Accusative  in  Gae- 
dicke  (1880).  The  nominal  suffixes  have  been  treated  by 
Bruno  Lindner  in  his  Altindische  Nominalbildung  (1878); 
the  suffixes  of  the  Infinitive  by  Professor  Ludwig  (1871) 
and  Professor  Wilhelm  (1870  and  1873).  Geldner  and  Pro¬ 
fessor  Kaegi  have  given  a  popular  and  useful  account  of 
the  results  of  Vedic  studies  in  Siebenzig  Lieder  des  Rig- 
veda  (1875),  and  Der  Rigveda  (1881). 

The  following  is  a  list  of  the  more  important  publications 
on  the  Rig-veda  which  have  proved  useful  to  myself  and 
will  prove  useful  to  others.  This  list  does  not  pretend  to 
be  complete,  but  even  in  its  incomplete  form,  I  hope  that 
it  may  be  serviceable  to  students  of  the  Rig-veda. 

The  following  abbreviations  have  been  used : — 

Bezz.  Beitr.  =  Beitrage  zur  Kunde  der  indogermanischen  Sprachen,  herausgegeben 
von  A.  Bezzenberger. 

Festgruss  an  Bbhtlingk  =  Festgruss  an  Otto  von  Bohtlingk  zum  Doctor- Jubilanm 
von  seinen  Freunden.  Stuttgart,  1888. 

Joum.  Amer,  Or.  Soc.= Journal  of  the  American  Oriental  Society. 

KZ.  —  Kuhn’s  Zeitschrift  fur  vergleichende  Sprachforschung. 

Rev.  hist.  rel.  =  Revue  de  I’histoire  des  religions,  publiee  by  M,  Jean  Reville. 
Paris. 

ZDMG.  =  Zeitschrift  der  deutschen  morgenlandischen  Gesellschaft. 

Arrowsmith,  R.  The  Rigveda.  By  Adolf  Kaegi.  Translation. 
Boston,  1886. 

Aufrecht,  Th.  KZ.  XXV,  43S,  601 ;  XXVI,  610 ;  XXVII,  609.— 
Zur  Kenntniss  des  Rgveda:  Festgruss  an  Bohtlingk,  1-3. — 
Erklarung  vedischer  Stellen  :  Bezz.  Beitr.  XIV,  29-33. — ZDMG. 
XLV,  305. 

Avery,  John.  Contributions  to  the  History  of  Verb-Inflection  in 
Sanskrit,  1875.  (Journ.  Amer.  Or.  Soc.,  Vol  X,  No.  10.) 

- The  Unaugmented  Verb-Forms  of  the  Rig-  and  Atharva-Vedas 

(Journ.  Amer.  Or.  Soc.,  Vol.  XI,  No.  2,  i88g.) 

Bartholomae,  Chr.  Rv.  I,  171,  i:  KZ.  XXIX,  279. — Arisches: 
Bezz.  Beitr.  XV,  1-43,  183-247. — ZDMG.  XLIII,  664-668. 

- Studien  zur  indogermanischen  Sprachgeschichte.  Halle,  1890. 

See  Pischel  in  Gdtting.  Gel.  Anz.,  No.  13,  20  Juni  1890,  pp.  329  ff. 
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Benfey,  Theodor.  Die  Quantitatsverschiedenheiten  in  den  Samhitl- 
und  Pada-Texten  der  Veden.  6  Theile.  Gottingen,  1874-81. 

- Ueber  die  Entstehung  des  indogermanischen  Vokativs.  Got¬ 
tingen,  1872. 

- Vedica  und  Verwandtes.  Strassburg,  1879. 

- Ueber  einige  Wbrter  mit  dem  Bindevocal  t  im  Rigveda.  Got¬ 
tingen,  1879. 

- Vedica  und  Linguistica,  Strassburg,  1880. 

- Behandlung  des  auslautenden  a  in  na  '  wie '  und  na  *  nicht ' 

im  Rigveda,  mit  Bemerkungen  iiber  die  Aussprache  der  Wbrter 
im  Veda.  Gottingen,  1881. 

- Uebersetzung  des  Rigveda  (I,  1-118):  Orient  und  Occident, 

1862-64. 

- Rigveda,  X,  10,  7:  Bezz.  Beitr.  I,  47-51. — Uebersetzung  des 
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Page  123,  line  6  from  below,  read  vii'vd-m^nusha  for  vij'vd-manuslia 
„  138,  „  \%read  s2ari%2seikTAy2^for  sz.7nsci 

»  13^)  jj  20,  read  ^awsanam  for  ja?;^?anam 

j>  I73»  jj  4  from  below,  read  krk  for  ^Ira 
>»  278,  „  17  seq.,  read  of  Indra  for  of  the  Maruts 
»j  3^5?  jj  read g2Mg^7ik^  for  gdMgdXik-' 
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66  Spiritus  asper 

67  „  lenis . 

68  Armsvara .  .  . 
59  Visarga  .  •  •  i 
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Sacred  Books  of  the  East 

TRANSLATED  BY 

VARIOUS  ORIENTAL  SCHOLARS 

AND  EDITED  BY 

F.  MAX  MULLER 

T/its  Scries  is  published  with  the  sanction  and  co-operation  of  the  Secretayy  of 
State  for  India  in  Coimcil. 


BSPOBT  presen^ted  to  the  ACADl^BIIlES  DXSS  USTSCBIPTIOl^'S^  May  11^ 
1883,  by  M,  ERNEST  RENAN. 

*  M,  Renan  pr6sente  trois  nouveaux  ime  seconde,  dont  I’int^rSt  liistorique  et 
volumes  de  la  grande  collection  des  religieux  ne  sera  pas  moindre.  M.  Max 

“  Livres  saerds  de  TOrient  ”  (Sacred  Mliller  a  su  se  procurer  la  collaboration 

Books  of  the  East),  qiie  dirige  ^  Oxford,  des  savans  les  plus  dminens  d’Europe  et 
avee  unc  si  vaste  erudition  et  une  critique  d’Asie.  L’Universite  d’Oxford,  que  cetto 
si  sClrc,  Ic  savant  associd  dc  I’Academie  grande  publication  honore  au  plus  haut 
des  Inscriptions,  M.  Max  Miiller.  ...  La  degrd,  doit  tenir  continuer  dans  les  plus 
premiere  sdrie  de  cc  beau  rccueil,  com-  larges  proportions  une  oeuvre  aussi  philo- 
posde  de  24  volumes,  est  presque  aclievee.  sophiquement  con9ue  que  savamment 
M.  Max  Miiller  sc  propose  d’en  publier  cxdcutee.* 

EXTRACT  flrom  the  QUARTEREY  REVIEW, 

‘We  rejoice  to  notice  that  a  second  great  edition  of  the  Rig-Veda,  can  com- 

serics  of  these  translations  has  been  an-  pare  in  importance  or  in  usefulness  with 

nounced  and  has  actually  begun  to  appear,  this  English  translation  of  the  Sacred 

The  stones,  at  least,  out  of  which  a  stately  Books  of  the  East,  which  has  been  devised 

edifice  may  hereafter  arise,  are  here  being  by  his  foresight,  successfully  brought  so 

brought  together.  Prof.  Max  Muller  has  far  by  his  persuasive  and  organising 

deserved  well  of  scientific  history.  Not  power,  and  will,  we  trust,  by  the  assist- 

a  few  minds  owe  to  his  enticing  words  ance  of  the  distinguished  scholars  he  has 

their  first  attraction  to  this  branch  of  gathered  round  him,  be  carried  in  clue 

study.  But  no  work  of  his,  not  even  the  time  to  a  happy  completion.’ 

Professor  B.  HARDY,  Inawfiftiral  Eecture  in  the  tJniversity  of  rreihurg,  1887. 

‘  Die  allgemoine  verglcichcnde  Rcli-  internationalen  Oricntalistencongrcss  in 

gionswissenschaft  datirt  von  jencm  gross-  London  dcr  Grundstcin  gelegt  worden 

artigen,  in  seiner  Art  cinzig  dastehenden  war,  die  tibcTsetzimg  der  heiligen  Biicher 

Unternehmen,  zu  welchem  auf  Anregung  des  Ostens  ’  {fhe  Sacred  Books  of  the 
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FIRST  SERIES. 


Voii.  I.  The  Upanishads. 

Translated  by  F.  Max  Muller.  Part  I.  The  XMndogya- 
upanishad,  The  Talavaldra-upanishad,  The  Aitareya-^rawyaka, 
The  Kaushttaki-brdhmawa-upanishad,  and  The  VS^asaneyi- 
sa/zihid-upanishad.  8vo,  cloth,  ioj.  6d. 

The  Upanishads  contain  the  philosophy  of  the  Veda*  They  have 
become  the  foundation  of  the  later  Veddnta  doctrines,  and  indirectly 
of  Buddhism,  Schopenhauer,  speaking  of  the  Upanishads,  says  : 

^  In  the  whole  world  there  is  no  study  so  beneficial  arid  so  elevating 
as  that  of  the  Upanishads,  It  has  been  the  solace  of  my  life,  it  will 
be  the  solace  of  my  death* 

[See  also  Vol.  XV.] 

Voii,  n.  The  Sacred  Laws  of  the  ‘  Aryas, 

As  taught  in  the  Schools  of  Apastamba,  Gautama,  Vdsish/>!fa, 
and  Baudhdyana.  Translated  by  Georg  Buhler.  Part  I. 
Apastamba  and  Gautama.  8vo,  cloth,  xos.  6d, 

The  Sacred  Laws  of  the  Aryas  contain  the  original  treatises  on 
which  the  Laws  of  Jllanu  and  other  lawgivers  were  founded, 

[See  also  Vol.  XIV.] 

Voii.  III..  .The  Sacred  Books  of  China. 

The  Texts  of  Confucianism.  Translated  by  James  Leggr. 
Part  I.  The  Shu  King,  The  Religious  Portions  of  the  Shih 
King,  and  The  Hsido  King.  8vo,  cloth,  X2s,  6d, 

Confucius  was  a  collector  of  ancient  traditions,  not  the  founder  of 
a  new  religion.  As  he  lived  in  the  sixth  and  fifth  centimes  B,  C, 
his  works  are  of  unique  interest for  the  study  of  Ethology, 

[See  also  Vols.  XVI,  XXVII,  XXVIII,  XXXIX,  and  xL] 

Voii.  IV.  The  Zend-Avesta. 

Translated  by  James  Darmesteter,  Part  1.  The  Vendtddd, 
8  VO,  cloth,  I  or.  6^. 

The  Zend-Avesta  contains  the  relics  of  what  was  the  religion  of 
Cyrus,  Darius,  and  Xerxes,  and,  hut  for  the  battle  of  Afarathony 
might  have  become  the  religion  of  Europe.  It  forms  to  the  present 
day  the  sacred  book  of  the  Par  sis,  the  so-called  fire<vorskippers* 
Two  more  volumes  will  complete  ike  translation  of  all  that  is  left  us 
of  Zoroaster' s  religion, 

[Sec  also  Vols.  XXITI  nnd  XXXT.] 
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Voii.  V.  Pahlavi  Texts. 

Translated  by  E.  W.  West.  Part  I.  The  Bundahij*,  Bahman 
Yajc,  and  Shiyast  1^-shayast.  8vo,  cloth,  12s,  (>d. 

The  Pahlavi  Texts  comprise  the  theological  literature  of  the  revival 
of  ZoroaskYs  religion^  heginning  with  the  Sassa7iian  dynasty.  They 
are  important  for  a  study  of  Gnosticism. 

VOLS.  VI  ABTD  IX.  The  Qur’in. 

Parts  I  and  II.  Translated  by  E.  H.  Palmer.  8vo,  cloth,  2it. 

This  translation^  carried  out  according  to  his  own  peculiar  views 
of  the  origin  of  the  QuYdn^  was  the  last  great  work  of  E.  H.  Palmer^ 
before  he  was  murdered  in  Egypt 

VoL.  VII,  The  Institutes  of  Vish?iu. 

Translated  by  Julius  Jolly.  8vo;  cloth,  xos,  6d, 

A  collection  of  legal  apho7'isms,  closely  connected  with  one  of  the 
oldest  Vedic  schools^  the  Ka//ias,  hut  co7isiderahly  added  to  in  later 
time.  Of  importance  for  a  critical  study  of  the  Laws  of  Manu. 

Voii.  VIII.  The  Bhagavadgitd,  with  The  Sanatsu^itlya, 
and  The  Anugit^. 

Translated  by  KAshinath  Trimbak  Telang.  8vo,  cloth, 
10^.  6df. 

The  earliest  philosophical  and  religious  poe7n  of  India.  It  has  been 
paraphrased  in  Arnold^ s  ^ Song  CelestiaV 

VOL.  X,  The  Dhammapada, 

Translated  from  Pill  by  F.  Max  Muller  ;  and 

The  Sutta-Nip4ta, 

Translated  from  P^li  by  V.  Fausboll  ;  being  Canonical  Books 
of  the  Buddhists.  8vo,  cloth,  los.  6<f. 

Dhammapada  contains  the  guiniessence  of  Buddhist  morality. 
The  Sutta-Nipdta  gives  the  authentic  teaching  of  Buddha  on  some- 
of  the  fundamental  principles  of  religion. 

VOL.  XI.  Buddhist  Suttas. 

Translated  from  Pili  by  T.  W.  Rhys  Davids,  r.  The  MahS,- 
parinibbtoa  Suttanta;  z.  The  Dhamma-^akka-ppavattana 
Sutta.  3.  The  Tevi^^^a  Suttanta;  4.  The  Akahkheyya  Sutta; 
S.  The  jEetokhila  Sutta ;  6.  The  MahS-sudassana  Suttanta ; 
The  Sabb^tsava  Sutta.  8vo,  cloth,  loj.  (id. 

A  collection  of  the  most  important  religious,  moral,  and  philosophical 
discourses  taken  from  the  sacred  canon  of  the  Buddhists. 
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SACRED  BOOKS  OF  THE  EAST: 


Voii.  XII.  The  ^Satapatha-Brilima^^a,  according  to  the 
Text  of  the  Midhyandina  School. 

Translated  by  Julius  Eggeling,  Part  I.  Books  I  and  11. 
8 VO,  cloth,  12^*.  (id, 

A  minute  account  of  the  sacrificial  ccremo7tics  of  the  Vedic  age. 
It  contains  the  earliest  account  of  the  Deluge  in  India, 

[See  also  Vol.  XXVI.] 

Voii.  XIII.  Vinaya  Texts. 

Translated  from  the  Till  by  T.  W.  Rhys  Davids  and  FIermann 
Oldenberg.  Part  I.  The  Patimokkha.  The  Mahdvagga,  I-IV. 
8vo,  cloth,  los.  6d, 

The  Vinaya  Texts  give  for  the  first  tme  a  translation  of  the  moral 
code  of  the  Buddhist  religion  as  settled  m  the  third  century  ILC, 
[See  also  Vols.  XVII  and  XX.] 

Voii.  XIV.  The  Sacred  Laws  of  the  Aryas, 

As  taught  in  the  Schools  of  Apastamba,  Gautama,  Vasish/Z/a, 
and  Baudh^yana.  Translated  by  Georg  Buhler.  Part  11, 
Vasish/Zia  and  Baiidh^yana.  8vo,  cloth,  los.  6d, 

Voii.  XV.  The  Upanishads. 

Translated  by  F.  Max  M  uller.  Part  11.  The  Ka/Z;a-upanishatl, 
The  Muwf/aka-upanishad,  The  Taittiriyaka-iipanishad,  The 
Bnhadaraf/yaka-upanishad,  The  *S'veUuvataru-ui)anisluid, 
Praj/7a-upanishad,  and  The  Maitrayawa-brahmawa-iipanishatl. 
8vo,  cloth,  los.  6d, 

VOL.  XVI.  The  Sacred  Books  of  China. 

The  Texts  of  Confucianism.  Translated  by  Jamks  Lkggr. 
Part  11.  The  Yt  King.  8vo,  cloth,  lor.  6(i. 

VoL.  XVII.  Vinaya  Texts. 

Translated  from  the  Pdli  by  T.  W.  Rhys  Davios  and  IIkkjiann 
Oldenberg.  Part  11.  The  Mahdvagga  V-X.  'J'he  A'ullavagga, 

I-III.  8  VO,  cloth,  I  or.  6d. 

VoL.  XVIII.  Pahlavi  Texts. 

Translated  by  E.  W.  West,  Part  11.  The  Dd<fi.stftn-t  Dinik 
and  The  Epistles  of  Mana.fi51har,  8vo.  cloth,  i  zs.  6d. 

Vol.  XIX.  The  Fo-sho-hing-tsan-king. 

A  Life  of  Buddha  by  Arvaghosha  Bodhisattva,  tran.slatcd  from 
Sanskrit  into  Chinese  by  i)harmarak.sha,  a.  d.  420,  and  from 
Chinese  into  English  by  Samuel  Beal.  8vo,  cloth,  los.  M. 
This  life  of  Buddha  was  Iranslaled  from  Sanskrit  into  Chintsf, 
A.D.  420.  It  contains  many  legends,  some  of  which  show  a  certain 
similarity  to  the  JSvangelimti  infa?itiae,  Sfc, 
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VOL.  XX.  Vinaya  Texts. 

T ranslated  from  the  P^li  by  T.  W.  Rhys  Davids  and  Hermann 
Oldenberg.  Part  III.  The  ^ullavagga,  IV-XII.  8vo,  cloth, 

loj.  6df. 

VoL.  XXI.  The  Saddharma-pu^^^arika ;  or,  The  Lotus 
of  the  True  Law. 

Translated  by  H.  Kern.  8vo,  cloth,  12s,  6d, 

‘  The  Lotus  of  the  h'ue  Law^  a  cajtonical  hook  of  the  Northern 
Buddhists,  translated  from  Sdnskrit.  There  is  a  Chinese  transla- 
tio7i  of  this  hook  which  was  finished  as  early  as  the  year  286  A.D. 

VoL.  XXII.  6^aina-Stitras, 

Translated  from  Prakrit  by  Hermann  Jacobi.  Part  I.  The 
AX’^r^figa-Stea  and  The  Kalpa-Siitra.  8vo,  cloth,  io.y. 

The  religion  of  the  ffainas  was  founded  hy  a  contemporary  of  Buddha, 
It  still  counts  nmnerous  adherents  in  India,  while  there  are  no 
Buddhists  left  in  Lidia  proper, 

VoL.  XXIII.  The  Zend-Avesta. 

Translated  by  James  Darmesteter.  Part  II.  The  Sirdzahs, 
Yajts,  and  Nydyij.  8vo,  cloth,  los.  6d. 

VoL.  XXIV.  Pahlavi  Texts. 

"Translated  by  E.  W.  West.  Part  III.  D}n^4  Matn&g-i 
Khirart?,  ASikand-glim^nlk  Vi^^r,  and  Sad  Dar.  8vo,  cloth, 
xos,  6d. 


SECOND  SERIES. 


VOL.  XXV.  Manu. 

Translated  by  Georg  Bijhler.  8vo,  cloth,  21s. 

This  translation  is  foimclecl  on  that  of  Sir  William  Jones,  which  has  been 
carefully  revised  and  corrected  with  the  help  of  seven  native  Commentaries. 
An  Appendix  contains  all  the  quotations  from  Manu  which  are  found  in  the 
Hindu  Law-book.s,  translated  for  the  use  of  the  Law  Courts  in  India. 
Another  Appendix  gives  a  synopsis  of  parallel  passages  from  the  six 
Dharma-sdtras,  the  other  Smntis,  the  Upanishads,  the  Mah^bh^rata,  &c. 

VoL.  XXVI.  The  .Satapatha-Brihma;2a. 

Translated  by  Julius  Eggeling.  Part  II.  Books  III  and  IV. 
Bvo,  cloth,  6d, 
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SACRED  BOOKS  OF  THE  EAST. 


voLs.  XXVII  AUD  XXVIII.  The  Sacred  Books  of 
China. 

The  Texts  of  Confucianism.  Translated  by  James  Legge. 
Parts  III  and  IV.  The  Lt  K\^  or  Collection  of  Treatises  on 
the  Rules  of  Propriety,  or  Ceremonial  Usages.  8vo,  cloth, 

1 2 6cf.  each. 

Voii.  xxTx.  The  Gnliya-Shtras,  Rules  of  Vedic 
Domestic  Ceremonies. 

Part  I.  3tnkhdyana,  Ajvaldyana,  Pdraskara,  Khidira.  Trans¬ 
lated  by  Hermann  Oldenberg.  8vo,  cloth,  izj.  ()d. 

These  rules  of  Domestic  Ceremonies  describe  the  home  life  of  the  ancient 
Aryas  with  a  completeness  and  accuracy  unmatched  in  any  other  literature. 
Some  of  these  rules  have  been  incorporated  in  the  ancient  Law-books. 

VoL.  XXX.  The  Gr^’hya-Sutras.  Part  II.  th  Press,] 

VoL.  XXXI.  The  Zend-Avesta. 

Part  III.  The  Yasna,  Visparad,  Afrinagdn,  Gdhs,  and 
Miscellaneous  Fragments.  Translated  by  L.  PL  Mills.  8vo, 
cloth,  i2s,  6d, 

Voii.  XXXII.  Vedic  Hymns.  "p 

Translated  by  F.  Max  Muller.  Part  1.  8vo,  cloth, 

Voii.  XXXIII.  The  Minor  Law-books. 

Translated  by  Julius  Jolly.  Part  L  Ndrada,  Bn'haspati, 

8 VO,  cloth,  loj.  6cf. 

VOL.  XXXIV.  The  Ved^nta-Siatras,  with  the  Com¬ 
mentary  by  iSahkari/^cLrya. 

Translated  by  G.  Thibaut.  8vo,  cloth,  12s,  6d, 

VoL.  XXXV.  The  Questions  of  King  Milinda.  Trans- 

lated  from  the  Pili  by  T.  W.  Rhys  Davids.  8vo,  cloth,  10s,  6d, 

voii.  XXXVII.  The  Contents  of  the  Nasks,  as  stated 
in  the  Eighth  and  Ninth  Books  of  the  Dtnkarcf.  Translated 
by  E.  W.  West.  [Pi  the  Press,] 

VoiiS.  XXXIX  AisTD  XL.  The  Sacred  Books  of  China. 
The  Texts  of  Taoism.  Translated  by  James  Legge,  8vo, 
cloth,  2  IS, 

***  The  Second  Series  will  consist  of  Twenty-four  Volumes  in  all. 
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SOME  ORIENTAL  WORKS 

EECEIfTLT  PUBLISHED  BY  THE  CLAHEUDOI  PHESS. 

A  Practical  Arabic  Grammar.  Part  I. 

Compiled  by  A.  O.  Green,  Brigade  Major,  Royal  Engineers. 
Second  Ediiion^  Enlarged.  Crown  8vo,  6d. 

First  Lessons  in  Tamil ;  ^or,  an  Introduction  to  the 
Common  Dialect  of  that  Language.  With  an  easy  Catechism 
in  Tamil  of  both  the  Colloquial  and  Classical  Dialects.  By 
the  Rev.  G.  U.  Pope,  M.A.,  D.D,  Crown  8vo,  6d. 

Grammar  of  the  Bengali  Language^  Literary  and 

Colloquial.  By  John  Beames.  Crown  8vo.  4^.  ^d. 

A  Catalogue  of  the  Chinese  Translation  of  the  B%cd- 
dhist  Tripi/aka,  the  Sacred  Canon  of  the  Btiddhists 
in  China  and  Japan. 

Compiled  by  order  of  the  Secretary  of  State  for  India  by 
Bunyiu  Nanjio,  Priest  of  the  Temple,  Eastern  Hongwanai, 
Japan;  Member  of  the  Royal  Asiatic  Society.  4to,  32J.  6</, 

*  An  immense  service  rendered  to  Oriental  scholarship.’ — Saturday  Review. 

The  Chinese  Classics :  with  a  Translation,  Critical  and 
Exegetical  Notes,  Prolegomena,  and  Copious  Indexes.  By 
James  Legge,  D.D.,  LL.D.  In  Seven  Volumes.  Royal  8vo. 

Vol.  I.  Confucian  Analects^  &^c.  [Ottl  of  print.’] 

Vol.  11.  The  Works  of  Mencius,  il.  los. 

Vol.  III.  The  Shoo-Kmgi  or  the  Book  of  Historical 
Doenments.  In  two  Parts,  il.  loj.  each. 

Vol.  IV.  The  She-King^  or  the  Book  of  Poetry.  In  two 
Parts,  i/.  loj.  each. 

Vol.  V,  The  CJitm  Tsew^  with  the  Tso  Chuen.  In  two 
Parts,  il.  io.r.  each. 

Reeord  of  Buddhistic  Kingdoms  ;  being  an  Account  by 
the  Chinese  Monk  F^t-HiEN  of  his  Travels  in  India  and  Ceylon 
(a.d.  399-414)  in  search  of  the  Buddhist  Books  of  Discipline. 
Translated  and  annotated,  with  a  Corean  x-ecension  of  the 
Chinese  Text,  by  James  Legge,  M.A.,  LL.D.  Crown  4to, 
boards,  xos,  6d. 
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RECENT  ORIENTAL  WORKS. 


glnectiota  0.v*onimsia. 

ARYAN  SERIES. 

Buddhist  Texts  from  yapan.  I.  V%fraiMediki;  The 
Diamond-Cutter. 

Edited  by  F.  Max  TJIuller,  M.A.  Small  4to,  3^.  6^?. 

One  of  the  most  famous  metaphysical  treatises  of  the  Mah^ydna  Buddhists, 

Buddhist  Texts  from  Japan.  II.  Sukhd,vati-Vytiha  ; 
Description  of  Sukhdvatt^  the  La^id  of  Bliss. 

Edited  by  F.  Max  Muller,  M.A.,  and  Bunyiu  Nanjio.  With 
two  Appendices:  (i)  Text  and  Translation  of  Sahghavarman's 
Chinese  Version  of  the  Poetical  Portions  of  the  Sukh^vatt- 
Vyuha;  (2)  Sanskrit  Text  of  the  Smaller  Sukhdvatl-Vyhha. 
Small  4to,  7^. 

The  editio  princeps  of  the  Sacred  Book  of  one  of  the  largest  and  most 
influential  sects  of  Buddhism,  numbering  more  than  ten  millions  of  followers 
in  Japan  alone. 

Buddhist  Texts  from  yapan.  III.  The  Ancient  Palm- 

Leaves  containing  the  Pra^»i-PS.ramit4-Hrzdaya- 
Stitra  and  the  Ush«isha-Vi^aya-Dhira?^i. 

Edited  by  F.  Max  MtiLLER,  M.A.,  and  Bunyiu  Nanjio,  M.A. 
With  an  Appendix  by  G.  BtiHUER,  C.I.E.  With  many  Plates. 
Small  4to,  loj. 

Contains  facsimiles  of  the  oldest  Sanskrit  MS.  at  present  known. 

Dharma-Sawgraha,  an  A  ncient  Collection  of  Buddhist 
Technical  Terms. 

Prepared  for  publication  by  Kenjiu  Kasawara,  a  Buddhist 
Priest  from  Japan,  and,  after  his  death,  edited  by  F.  Max 
MUller  and  H.  Wenzel.  Small  4to,  *is.  6«/. 

Kitllyana’s  Sarvinukrama»i  of  the  i?%veda. 

With  Extracts  from  Shai/gurujishya’s  Commentary  entitled 
VeddrthadipikS.  Edited  by  A.  A.  Macdonell,  M.A.,  Ph.D, 
i6j. 
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